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AVANT-PROPOS

L ’historique de cette ddition des AcLes de Lavra, ses sources, ses principes, ont dtd exposes dans 
l ’ lntroduction au tome premier, p. 2-10. Ils sont valables pour ce tome II : je  prie qu’on veuille 
bien s’y  reporter.

Le tome premier contient, avec 69 pieces et 6 documents ddites en appendice, la totalite de ce 
que nous connaissons des archives de Lavra depuis les origines jusqu’en 1204. L ’ddition est prdcedee 
de l ’histoire du monastdre et de l ’histoire de son domaine foncier pendant la meme pdriode. Elle est 
suivie d’un index ddtaille.

Pour la periode 1204-1500, un probleme s ’est posd â nous. Le nombre des documents est beaucoup 
plus elevd que pour la periode precedente, et certains atteignent des dimensions considdrables. 
Fallait-il les rdpartir en trois tomes, dont chacun, pour la periode chronologique qu’il couvrait, eiit 
donnd aussi l’histoire du monastdre, l ’histoire de son domaine, l ’ lndex? Ce parti conduisait â de 
nombreuses repetitions, et surtout il fractionnait arbitrairement en trois l’unitd historique constituee 
par la periode des Paldologue. II obligeait aussi k consulter trois index.

Nous en avons done choisi un autre. L ’edition des Actes de Lavra comprendra quatre tomes. 
Le premier, publie en 1970, s’arrete k 1204, et est complet en lui-meme. Le second, que l’on a en 
mains, et le troisieme contiendront l’edition de tous les actes compris entre 1204 et 1500, sans 
Introduction ni Index. Le quatridme et dernier donnera les introductions, sur l ’histoire du monastere 
et celle de son domaine, et l’ lndex gdndral communs aux tomes II et III.

Pour la pdriode des Paldologue, le dossier de Lavra contient de nombreuses pidces relatives aux 
biens du monastdre dans l’île de Lemnos, Or l’un de nous, N. Svoronos, est en train d ’acliever un 
ouvrage sur « Une province byzantine du x iii® au xv® sidcle : l ’île de Lemnos ». II y  utilise les docu­
ments de Lavra, dont il est amend ά discuter le contenu, la date, l ’attribution ou l’authenticite, Ces 
discussions ne sont pas reprises dans le present ouvrage, oli l ’on se borne â en indiquer les conclusions; 
mais reference est faite au livre sur Lemnos1, auquel on voudra bien se reporter.

La liste des « ouvrages et revues cites en abrege», mise en tete du tome premier, est valable 
pour celui-ci. Toutefois une liste compldmentaire suit immddiatement cet avant-propos.

Enfm je s'gnalerai deux choix que nous avons faits. 1) Nous reproduisons l’accentuation de 
l ’original (sauf que le grave final est ramend k l ’aigu devant une ponctuation) ; lorsqu’un m ot 
commence par deux voyelles, il arrive frequemment que nos documents placent esprit et accent sur 
la premidre, non sur la seconde : nous respectons cet emplacement. 2) Dans les listes de pardques, 
il arrive que l’on ne puisse pas reconnaître si des mots comme chalkeus, izangar&s, etc. sont des noms 
de familie ou indiquentle mdtier exerce ; dans l’incertitude, en particulier lorsqu’aucun autre patro- 
nyme ne figure, nous les avons traitds comme noms de familie, avec iniţiale majuscule.

Paul L em erle .

(1) Sous la forme : «S voron os, Lemnos», suivi do rindication  du ch a p itrc ; mais iL sern toujours bon dc so 
reporter â I’ Index du livre.
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70. DONATION 
DE L ’HIEROMOINE MATTHIEU PERDIKARIOS

“Εγγραφον άττοκαταστάσεως 
καί άφιερώσεως (1. 4, 34-35)

Juillet, indiction 13 
a.m. 6748 (1240)

L ’hi&romoine Matthieu Perdikarios transmet â trois de ses îils, les moines Dionysios, Iâannikios 
et Maximos, le monastere de la Sainte-Trinite au’ il a îondâ â Thessalonique, avec tous ses Mens 
meulbles et immeubles, et rfigle la succession k l ’higoum&iat.

L e t e x t e . —  L ’original, conserve dans les archives de Lavra (tiroir 3, piece 186 =  Inventaire 
Pantelăimon, p. 22, n° 116), ou nous 1’avons photographic, est une feuille de parchemin epais tres 
jauni, 750 X235/323 mm. Efcat de conservation assez bon (quelques trous). Le pli central esL moderne.
—  Notices dorsales : 1) Main du x m e-xive s. : Τοΰ μακηπίου. 2) Main du x m B-x iv e s. : Δικαίομα 
της Ά (γίας) Τριάδος +. 3) Main de Cyrille de Lavra : 1795 · είναι, τδ παρδν χρόν(ων) 552 · άχρηστον. 
4) Main de Theodoret : « Je l’ai transcrit comme utile parce qu’il concerne l’affaire de Hagia-Trias, 
monastere de Constantinople (sic), qui a et6 donnc k Lavra ; εί δέ καί εΐπή τις άχρηστον, διατί ή 
Λαύρα ήδη ούκ εξουσιάζει, τά έν αύτω, τφ τρόπω τούτοι σχεδδν ενα τρίτον τών γραμμάτων δέν είναι 
εΰχρηστον » (le document ne figure cependant pas dans le cartulaire de Theodoret). —  Album, 
pi. L X  X X I-L X X X 1 1 .

L ’acte a ete edite par Alexandre Lavriotăs, Viz. Vrem., 9, 1902, p. 130-132 (sur une edition 
ant6rieure par le meme, cf. ibid., p. 130 n. 1), avec des fautes, omissions ou displacements (signa­
tures), qui ne sufFisent pas â etablir qu’il s’est servi d ’un autre document que notre original.

Nous donnons l ’edition diplomatique d’apres la photographie de l’original. Nous ne tenons pas 
compte de Pădition d’Alexandre Lavriotes.

A n a l y s e . —  Protaxis de Matthieu Perdikarios (1. 1). Invocation trinitaire (1. 2). L ’ liieromoine 
Matthieu Perdikarios, fondateur et proprietaire du monastere indâpendant de la Sainte-TriniLe, 
âtablit le present acte de donation en faveur des trois moines Dionysios, Ioannikios et Maximos, ses 
fils 16gitimes, declarant que sa volonte est qu’â partir de ce jour ils soient inaîtres et heritiers de ce 
monastere, sis [a Thessalonique] k l ’est de l’Hebra'is, auquel il a consacrd toute sa fortune : ils y 
exerceront l’autorite, avec la faculLe de le transmettre d ’un commun accord k qui ils voudront (1. 2- 
11). Apres la mort de I’auteur, c ’est Dionysios qui aura le pas sur les deux autres pour exercer 
l’higoumenat, parce qu’il est l’aînă, et parce qu’il a fait de grandes depenses pour le monastere ;



les deux autres lui seront soumis et obeissants, comme il convient ϋ des moines (1. 11-14). Apres sa 
mort, si les trois freres ne se sont pas entendus pour transmettre ά une autre personne l’higoumenat, 
des deux survivants c ’est l’aînâ, Ioannikios, qui l ’exercera, et apres lui le troisieme, qui â sa mort 
choisira librement un successeur capable de bien servir les interets du monastfere ; et ainsi jusqu’â 
la fin des temps (I. 14-23). Liste des biens dont l’auteur fait donation au monastere : icone de la 
Theotokos ; trois maisons voisines du monastere vers l’est, acquises par achat, et trois autres vers 
le sud, qui font partie de son patrimoine ; non loin, deux maisons que ses enfants tiennent de leur 
mere, et qui communiquent avec l ’Hebra'is ; le tiers de la maison sise k Test du monastere, et de la 
vigne de trois modioi sise hors de la ville vers l ’ouest sur le terrain de Tarânas, laisses k moi-meme et 
5, deux autres pretres pour le salut de l’ âme du donateur ; une vigne de huit modioi, libre de toute 
charge, sise au lieu-dit ton Zombaton, pres des biens de Manikartes et du Pantokrator; un champ 
de trois modioi sis dans la circonscription de Saint-Elie pres des biens de feu Manganes ; enfin tout 
ce qui se trouve dans le monastere en fait de livres, materiel en cuivre et en fer, tonneaux et objets 
divers (1. 23-34). Aucune atteinte ne doit etre portee aux dispositions du prăsent acte par aucun de 
vous trois, non plus que par votre frere 16gitime, mon quatrieme fils, le pretre et clerc L6on Perdi­
karios (1. 34-38). Quiconque voudrait attaquer cet acte, ou vous porter tort, sera deboute de toute 
action judiciaire, maudit par les saints et moi-meme, et sera frappe d’une amende de deux litres de 
nomismata hyperpyra â votre profit, outre les sanctions legales (1. 38-44). Get acte a £te dress0 selon 
ma volonte par la main du diacre et prepose aux requetes Demetrios Pyrros, â Pinvitation du notaire 
Manuel Lampoudes ; date, annonce des signatures des temoins (1. 44-46), Signatures autographes : 
a) des temoins : le protopapas Jean Blachernites de la Grande Eglise, le pretre et clerc Georges 
Kapelabes, le prelre et clerc Theodore Amarianos, le domestikos Jean Plades de Sainte-Sophie et de 
la Grande figlise, l ’archonte des kontalda de la Grande filglise Constantin Kapfelabfes, le lecteur (? ) 
Kalos Tzepelas ; b) de Pauteur, l’hi6romoine Matthieu Perdikarios ; c) du scribe, le diacre Demetrios 
Pyrros ; d) du taboullarios Manuel Lampoudâs (1. 47-56).

N o te s . —  Bien que les Lavriotes aient cru, â l ’6poque moderne, que le monastere dont il s’agit 
ici se trouvait â Constantinople, l ’affaire se passe & Thessalonique, et il s’agit du monastfere thessalo- 
nicien de la Sainte-Trinite (non mentionne par 0 . T a f r a l i , Topogrctphie de Thessalonique, Paris, 
1913. J a n in , Eglises el monaslhres des grands centres, p. 413, ne connaît pas d ’autre temoignage que 
celui du faux clirysobulle de 1329 qui est Actes Lavra III, Appendice X I). Cela est prouve par : 1) 
peut-âtre Pemploi par le meme signataire des deux âpithfetes άγιοσοφίτης et μεγαλοναΐτης, qui 
n ’aurait pas de sens h Constantinople, ou elles designeraient la meme eglise, â savoir Sainte-Sophie, 
tandis qu’a Thessalonique la premiere designe Sainte-Sophie, et la seconde probablement Saint- 
D6m6trios (on notera cependant que dans Actes Lavra I, n° 60,1. 68, une eglise τής ύπεραγίας Θεοτόκου 
k Thessalonique, est dite τοϋ μεγάλου ναοΰ). En revanche, l ’0pithete Βλαχερνίτης est soit un patro- 
nyme, soit le titre honorifique d’un personnage ayant appartenu au clerge des Blachernes k Constan­
tinople, â moins qu’il n’appartienne έι celui d’une « Theotokos Blachernitissa» â Thessalonique ; 
2) en tous cas par les toponymes: pour Ζομβάτων, cf. notre n° 71,1. 71 (une vigne εις τήν Ζομπάτους). 
Έβραΐς (sous-entendu ενορία ou γειτονία) est le nom du quartier juif de Thessalonique, dans les 
Miracula S. Demetrii notamment, Le μετόχιον της Τριάδος, dans Thessalonique, est d ’ailleurs 
mentionn6 dans le chrysobulle d ’Andronic II qui est notre n° 89, 1. 142 ; 3) les noms de familie :

2  ACTES DE LAVRA II
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Perdikarios, cf. Actes Chilandar, n° 12, 1. 59, 65 ; D o l g e r , Schatzkammer, n° 59/60, 1. 34, 165 ; et 
ci-dessoua notre n° 98,1. 65. Kapclabes : cf. Acles Chilandar, n° 112,1. 137. Amarianos : ibid., n° 97, 
1. 11-12. Pyrros : ibid., cf. Index. Etc.

+  Ματθαιο(ς) ίερο(μόν)αχ(ος) ο Περδικάριος προέταξα +  +  +
||a +  Έ ν όνόμ(α)τ(ι) τοΰ π(ατ)ρ(ό)ς καί τοΰ ύιοΰ (καί) τοΰ ά(γίου) πν(εύματο)ς. Ματθαιο(ς) ίερο- 

(μόν)αχ(ος) ό Περδικάριο(ς) (καί) ||3 κτήτωρ της άυτοδεσπότ(ου) σε(βασμί)(ας) γονικ(ής) μουάγιοτρια- 
δικής μον(ής), ό άυτοχεί(ρως) ένταϋθα προτά(ξας), ||4τόπαρ(όν)τήςάυτοπροαιρέτουάποκαταστά(σεως) 
καί άφιερώ(σεως) <έ'γγραφον>τήςάυτηςάγιοτριαδικ(ής) ελευθέρου | |®παντελευθέρου (καί) άυτοδεσπότου 
ώ ς  εϊρηται μον(ής) ποιώ πρό(ς) ύμ(ας) τούς κ(α)τ(ά) κόσμ(ον) γνησί(ους) ύι(ούς) μου ||6 ευλαβείς 
τρεις μοναχ(ούς), τ(όν) κΰ(ρ) Διονύσι(ον), τ(όν) κΰ(ρ) 5Ιωαννίκι.(ον) (καί) τ(όν) κΰ(ρ) Μάξιμ(ον) ' δι’ οδ 
||7 έγγρά(φ)ου καί άπεντεΰθ(εν) καί άπ5 άυτής τ(ής) σήμ(ε)ρ(ον) έθέλω εχ(ειν) ύμ«ς εΐς εξουσίαν ώς
II8 κληρονόμ(ους) μου τ(ήν) τοιάυτην μον(ήν), τ(ήν) κειμένην άνατολικώτ(ε)ρ(ον)τ(ής)ένταϋθα Έβραΐ- 
δο(ς), είς ήν ||° μον(ήν) καί ύπέρ άνεγέρσε(ως) κατεβαλλόμ(ην) τ(ον) άπαντά μου βί(ον) 1 καί άρχειν 
ύμ(ας) έν άυτή, ||10 καί άπ6 τοΰ νΰν άδειαν εχ(ειν) γνώμη τών τριών παραπέμπειν ταύτην 6που καί 
βούλεσθαι άκωλύτ(ως) H11 παρ5 οίουδήτ(ι)νο(ς) τών άπάντ(ων) · (καί) μετα θάνατόν μου έξάρχ(ειν) 
σέτ(όν) κΰ(ρ) Διονύσι(ον) τ(ούς) δύο μοναχ(ούς) είς ||12 τ(ήν) ήγουμενί(αν), ώς πρωτόγον(ον) καί ώς έξ 
οικείων σου ΐκαν(άς) έξόδ(ους) έν τη άυτη μον(ή) κ(α)ταβάλλοντ(α), ||13 καθ(ώς) ίίιδασιν οΐ πολλοί καί 
άυτοί οί μοναχοί δύο άδελφοί σου, 8ιτιν(ες) (καί) όφείλουσί σοι ||14 ύποτάσεσθαι (καί) ύπακούειν ώς δει 
καί ώς μοναχοϊς πρέπ(ων) ' (καί) μετά τ(ήν) σήν άπόβίωσιν, εΐπερ ού ||1δ φθάσετε ώς έξουσιασταί 
καί κληρονόμοι μου κοινή βουλή τών τριών παραπέμψαι τ(ήν) τοι-||10άυτην έλεύθ(ε)ρ(ον) παντε- 
λεύθ(ε)ρ(ον) καί άυτοΒέσποτ(ον) γονικήν μου άγιοτριαδικ(ήν) μον(ήν) πρ6(ς) πρόσωπ(ον) ετερ(ον), 
εστω έκ ||17 τούτ(ων) τών δύο ό προχρόνιο(ς), 6 (καί) 5Ιωαννί(κιος) καλούμ(ε)νο(ς), είς τ(ήν) άρχ(ήν) 
της άυτής μον(ής) - καί μετά τοΰτον ό άλλο(ς), ||18 δς καί οφείλει άποκαθιστάν άκωλύτ(ως) καί 
άπαρεμποδίστ(ως) είς τ(ήν) άυτοΰ τελευτ(ήν) πρόσωπ(ον) εΰάγωγ(ον) ||18 όποΐ(ον) βού(λε)τ(αι), 
δυνάμ(εν)(ον) συνιστάν (καί) περιποιεισθαι παντοί(ως) τ(ήν) άυτ(ήν) μον(ήν) ‘ (καί) οίίτω καθεξής 
||20 δφείλει άυτη διέρχεσθαι άνεπικωλύτ(ως) εΐς τ(ήν) ήγουμενί(αν) έκ προσώπου εΐς πρόσωπ(ον) 
μέχρ(ις) &ν ό παρών ||21 διαρκείη άιών · έν επιτιμί(οις) δέ εστω ό άπό τής τελευτής μου (καί) μέχρι 
τοΰ άιώνο(ς) τούτου ήγουμενέυ(ων) ||22 έν τη δεδηλωμ(έν)η έλεΰθέρω παντελευθέρω γονική μου 
άυτοδεσπότω άγιοτριαδική μονή φροντί-||23ζειν παντοί(ως) τής συστά(σεως) καί τής άνακτή(σεως) 
τάυτ(ης). Καί γάρ άφιερώ έν άυτη άγί(αν) εικόνα τής ύπεράγνου ||Μ δεσποίν(ης) ήμ(ών) Θ(εοτό)κου 
έγκεκοσμημ(έν)(ην) έξ αργύρου 1 τά περιελθ(όν)τ(α) μοι έξ αγορα(σ)ί(ας) άνατολικώτ(ε)ρ(ον) καί 
έγγιστ(α) τάυτης κείμ(ε)να ||25 τρία όικήμ(α)τ(α), ών τά δύο μονόρρυτ(α) (καί) τό εν δίρρυτ(ον) 
μετά προστώου, μονομερ(ας) άυλής καί φρέ(α)το(ς) · άλλά (καί) τά με-||28σημβρινώτ(ε)ρα τ(ής) 
άυτής μον(ής) θεωρούμ(ε)να έτερα τρία μονόρρυτ(α) γονικά μου όικήμ(α)τ(α) μετά τής μονομερ (ας) 
τούτ(ων) άυλής (καί) τοΰ φρέ(α)το(ς) 1 ||27 (καί) τά πλησί(ον) τούτων Ιτερα μ(ητ)ρώα ύμ(ών) τών 
άυταδ(έλφ)(ων) καί παίδων μου δύο δίρρυτ(α) όικήμ(α)τ(α) μετά τής μονομ(ε)ρ(ας) τούτ(ων) 
||28 άυλ(ής) καί τοΰ φρέατο(ς), τ(άς) ύπανόιξ(εις) άμφότερα £χοντ(α) πρό(ς) τ(ήν) Έβραΐδα - πρδ(ς) 
έπι τούτ(οις) άφιερώ τό τρίτ(ον) μέρο(ς) τοΰ πρό(ς) ||29 άνατολ(άς) τής άυτής μον(ής) διακειμ(έν)ου 
μονορρύτου όικήμ(α)το(ς) (καί) του πρό(ς) δύσ(ιν) τήσδε τ(ής) πό(λεως) έν εδάφει τοΰ Ταρων(α) 
άμπελώνο(ς) τών τρι(ών) ||30 μοδί(ων) τών ύπέρ μνημοσύν(ων) έαθέντων έμοί καί έτέρ(ους) Ιερ(εΐς) 
δύο ' τ(όν) έν τ(ή) τοποθ(ε)σ(ία) τών Ζομβάτ(ων) καί πλη(σ)ί(ον) του Μανι-||31καΐτ(ου) (καί) τών
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παντοκρατοριν (ών) δικαί(ων) έλεύθ(ε)ρ(ον) καί εξω βάρ(ους) τελεσματικοΰ άμπελώνα μου των οκτώ 
μοδίων ' [I32 τήν εν τ(η) περιοχ(ή) τοϋ 'Α(γίου) Ήλιού και πλη(σ)ί(ον) των δικαί(ων) εκείνου του 
Μαγγάνη διακειμ(έν)(ην) χωραφιαιαν γην μου ||33 τών τριών μοδ(ίων) · καί τά άρτίως έν τη άυτη 
μονή εύρισκόμ(ε)να βιβλία, χαλκώματ(α), σιδηρικά, βαγένια ||31 καί ύλικά διάφορα. Οΰτως (καί) 
κ(α)τάτοϋτ(ον) τ(όν) τρόπ(ον) έκθέμ(εν)ο(ς) πρό(ς) ΰμ(ας) τό παρ(όν) της εθελουσίου μου άφιερώ(σεως) 
όίμα (καί) άποκ(α)ταστά(σεως) ||35 της πολλαχ(ώς) ρηθείσ(ης) άυτοδεσπότ(ου) έλευθ(έ)ρ(ας) γονικ(ής) 
άγιοτριαδικ(ής) μον(ής) εγγρα(φον), ούδείς έξ ύμ(ών) τών τριών μοναχών οΰδ’ ε-||30τερό(ς) τις, 
άλλ’ ουδέ ό περι(ών) εΰλαβέστ(α)τ(ος) ίερε(ύς) (καί) κληρικό (ς) γνή[σιος] ύμ(ών) άυτάδ(ελφ)ο(ς) 
καί τέταρτο (ς) ύιό(ς) μου κΰ(ρ) Λέων ό Περδικάριο(ς), ||87 πειραθή άνατρέψαι προφάσει όιαδήτινι 
π[οτέ] τών καιρών τδυτο, άλλα στερκταϊ(ον) οφείλει ήγεϊσθαι ||38 καί άπαρασάλευτ(ον) ές άεί κ(α)τ(ά) 
τά παρ’ έμ(οΰ) έν άυτώ διοριζόμ(εν)α. Καί ό πειραθησόμ(εν)ο(ς) πρό(ς) ρήξιν τούτου τοϋ ||39 έγγρά(φ)ου 
ή άκυρωσί(αν) χωρήσαι, καί ύμ(ας) κατά τι διασεϊσαι ή όχλήσαι, ή είς τ(ήν) τής μον(ής) παραπομπ(ήν) 
παρε-||40μποδήσοα, ή σύγχυσίν τινα ή φύρσ(ιν) έν τή θεαρέστω τάυτη πράξει μου ποιήσαι, δ τοιοϋτο(ς) 
όποΐο(ς) ||41 &ρα καί εΐη δυκ οφείλει εϊσακούεσθαι έφ’ οΐς λέγειν εχει{ν}, άλλά σύν τώ διώκεσθαι άυτόν 
||42 άπό παντό(ς) δικ(ασ)τ(η)ρ(ίου) άπρακτ(ον) καί κ(α)ταδεδικασμ(έν)(ον), καί έπίσπάσθαι (καί) 
τ(άς) τών άπ’ αΐώνο(ς) άγί(ων) άράς ||43 κάμοϋ τοΰ άμαρτωλοΰ, άπαιτήται καί πρό(ς) ύμ(ας) λόγω 
προστ(ί)μ(ου) (νομισμά)τ(ων) ύπερπ(ύ)ρ(ων) λίτρ(ας) δύο (καί) εΰθύν(ε)ται ||44 (καί) κ(α)τ(ά) 
νόμ(ους). ΕΐΟ1 οΰτως ίνα ερρωται (καί) τό παρ(όν) εγγρα(φον), οπερ καί έγράφη τή θελήσει μου διά 
||4Β χειρό(ς) Δημητρίου διακόν(ου) καί έπί τών δεήσεων τοΰ Πυρροΰ, έκ προτροπ(ής) τοϋ ταβουλλαρίου 
||4β κϋ(ρ) Μανουήλ τοΰ Λαμπούδ(η), μη(νί) Ίουλ(ίω) (ΐνδικτιώνος) ιγ' έτ(ους) ,ς'ψμη', ένώπ(ιον) τών 
ύπογρα(ψάν)τ(ων) μ(α)ρ(τύρων) +  +

||47 + Ό  μ(ε)γ(α)λ(ο)ναίτ(ης) πρωτ(ο)π(α)π(οίς) Ίω(άννης) ό Βλαχερν(ί)τ(ης) τώ  έγγρά(φ)ω 
παρ(ών) (καί) μ(α)ρ(τυρών) έπ ι πά(σ)ι τ(οΐς) έν αυτ(ώ) δηλουμ(έ)ν(οις) ύπ(έγραψα)

||48 +  Γε(ώ)ρ(γιος) ίερε(ύς) (καί) κλη(ρικ)ό(ς) ό Καπηλαβ(ής) τώ έγγρά(φ)ω παρ(ών) (καί) 
μ(α)ρ(τυρών) έπι πα(σ)ι ύπ(έγραψα)

||49 +  Θεόδωρο(ς) ιερεύς (καί) κληρικό(ς) δ Άμαριανος τώ  εγγράφω παρ(ών) καί μ(α)ρ(τυρών) 
ύπ (έγραψα) +

||60 +  Ό  αγιοσοφίτ(ης) κ(αί) μ(ε)γ(α)λ(ο)ναΐτ(ης) δομέστ(ικος),Ιω(άννης)δΠ^αδήςτώέγγρα(φ)ω 
παρ(ών) κ(αί) μ(α)ρ(τυρών) έπι πα(σ)ι ύπ(έγραψα) +

||Β1 +  Ο αρχ(ων) τών κοντ(ακί)(ων) τοΰ μ(ε)γ(ά)λ(ου) ναοΰ Κω(νσταν)τ(ί)νο(ς) ο Καπηλ(α)β(ής) 
τώ εγγράφω παρών (καί) μ(α)ρ(τυρών) επι πα(σ)ι τ(οϊς) εν αυτω υπ(έγραψα)

||52 4- Καλός άνα... ό Τζέπ(ε)λ(ας) τώ  έγγράφω παρών καί μαρτυρών επί πα(σι) ύπ (έγραψα) +  
II®3 +  Μανθ(αϊος) ιερο(μόν)αχ(ος) ό Περδικαρ(ης) τδ παρ(όν) εγαρφον έκθέμενος ||64 υπέταξα 

ις πληονα στερέοσιν τουτου +
II56 +  Ό  γραφ(εύς) Δημήτριο(ς) διάκονο(ς) ό Πυρρό(ς) συμμαρτυρών καί άυτό(ς) ομ(οίως) 

ύπ (έγραψα) +
||56 +  Μανουήλ ταβουλλάρ(ι)ο(ς) δ Λαμπούδ(ης) βεβαιών ύπ(έγραψα) +

L. 14 πρέπων : lege  πρέπον II1. 25, 26, 27 μονομερας pro  μονομερούς II1. 30 έτέρους ίερεΐς : lege έτέροις Ιερεΰσι 
II 1, 52 ά ν α .. .  : αναγνώστης ? II 1. 53 εγαρφον : lege  έγγραφον.
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71. CHRYSOBULLE DE MICHEL VIII PALEOLOGUE

Χρυσόβουλλοδ λόγο$ (1. 19, 29, 46, 83, 98-99, 103-104, 108) Janvier, indiction 2
a.m. 6767 (I860)

Michel V in  donne â Lavra le village Toxompous, confirme au couvent ses anciennes possessions 
et leurs privileges, et decide aue l ’empereur seul examinera et jugera toute affaire ού l ’higoumâne 
serait int6ress6.

L e t e x t e .  —  In&dil. Nous connaissons ce document par :

A )  L ’original conservă dans les archives de Lavra (tiroir 1, piece 202 =  Inventaire Pantelei­
mon, p. 22, n° 117), oii il a £te photographic par G. Millet et, pour le verso, par nous-memes : rouleau 
de parchemin, 1 m ,860m m x310m m , en trois morceaux collCs haut sur bas, bien conserve. En tete, 
sur toute la largeur, trois croix. Encre du texte noirâtre; sept fois le mot λόγος en rouge, ainsi que le 
mCnologe et le dernier chifîre de l ’an du monde. Plusieurs iota souscrits. Signature autographe 
pourpre sur six lignes, qui a souffert de l ’humiditC. Une main moderne a fait h deux endroits, en 
interligne, des additions â la liste des biens fonciers, au-dessus des lignes 54 et 56. Sur le pretendu 
sceau attache au bas de cette piece par un fii de fer, en rCalitd un nomisma d ’Alexis Ier, cf. Ades 
Lavra I, p. 10. —  Au verso deux notices διά τοϋ, Tune sur deux lignes sur les holl&mala, l’autre sur 
trois lignes en dehors des kollkmala. Notices modernes : 1) De la main de Cyrille de Lavra : Οδτος ό 
Μιχαήλ έλευθέρωσε τήν πόλιν άπδ τούς Λατίνους βασιλεύσας χρόνους κε' (formule reportee partielle- 
ment au recto au-dessous de Ia souscription impCriale par le meme Cyriile, qui a notă en marge 
des lignes 82-85, au-dessus d ’une main : "O ρα τά κάτωθεν άκρι,βως). 2) Έμετεγράφη κ' (reference au 
cartulaire de Cyrille). Plusieurs autres mentions d ’epoque moderne, —  Album, pl. L X X X I II -  
L X X X IV .

B )  Une copie, contemporaine et authentifiee, sur parchemin, 1 m,190 mm X 280 mm, en trois 
morceaux (tiroir 1, piece 35 =  Inventaire Panteleimim, p. 5, n° 18), que nous avons photographiee 
(fin du recto et verso). Etat de conservation mediocre (taches d ’humidite, coupures aux plis) ; plis 
(modernes ?) en liauteur et en largeur. Encre uniforme de couleur ocre, sauf celle noirâtre de la sous­
cription qui authentifie la cop ie : Τδ παρδνίσον τω  έμφανισθέντι | μοιπρωτοτύπω θείω χρυσοβ(ού)λλ(ω) 
άντιβαλ(ών) | κ(αΐ) κ(α)τ(ά) πάντα ΐσάζον εύρών υπ(έ)γ(ραψα) +  | +  Ό  εύτε(λής) έπίσκοπ(ος) τ(ής) 
άγιωτ(ά)τ(ης) έπισκοπ(ης) | Κασανδρείας (καί.) Βρύων Βασίλ(ειος) +  et au verso, sur les deux 
Icollimata : Τδ παρδν ίσον γέγον(εν) έν £τ(ει) τώ  ,ςψξζ' | μ(η)ν(1) Ίαννουαρίω (ΐνδικτιωνος) β' +  
La copie est done exactement contemporaine de l’original. Courte analyse d’une main moderne. —  
Album, pi. L X X X V -L X X X V I .

C)  Une autre copie ancienne (figuree) sur parchemin, 1 m, 850 mm X 420 mm, en trois morceaux, 
marge â droite et a gauche â la pointeseche (tiroir 2, pifece 216 =  Inventaire Panteleimon, p. 17, n°93),
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dont nous avons photographie le ddbut du recto et le verso. Encre noire. La place pour les mots 
rubriques et la souscription a et6 reservde en blanc. Notices au verso : 1) d’une main du x iv e-x v e s. (?) 
transcription tres effacee d ’un long texte (14 1.) de nature theologique (sur le Saint Esprit). 2) de 
la main de Cyrille : ’’Ισα καί τδ κύριον χρυσόβουλλον Μιχαήλ Παλαιολόγου τοΰ Α '. 3) Ίσον  
χρυσοβούλλου - τό κύριον χρυσόβουλλον τδ εχομεν καί μετεγράφη κβ'. Cette notice a et6 biftee et on 
a ajoute a cote κ' (reference au cartulaire de Cyrille).

D )  La copie que Cyrille a faite de l’original dans son cartulaire (p. 21-23). Une copie a 6t6 
faite sur celle de Cyrille par « le premier continuateur» de Th6odoret (fol. 53-55 ou p. 105-109). 
Cette copie a et6 reproduite par Spyridon dans son dossier (p. 82-88).

Nous editons, d ’apres nos photographies, l’origmal, par rapport auquel B, pour la partie dont 
nous avons la photographie, presente une seule variante insignifiante (1. 109, κατά τδν μήνα).

Bibliographie : D o l g e r , Regeslen, n° 1866, d ’apres la photographie de B conservee & Munich : 
ne connaissant pas l’original, il emet des doutes sur l’authenticiti, en raison de « singularitis» dans 
le pr6ambule et dans la formule de corroboration. R o u il l a r d , Recensements, p. 106, 107 s q .; Acles, 
p. 301, 307 ; Michel V III, p. 74 sq. (ou il est etabli que les doutes de D5lger sur l’authenticitd ne 
sont pas fondes). D olger  dans Acla Anlica Acad, Scienl. Hung., 10, 1962, p, 101 n° 16.

A n a l y s e . —  Pr6ambule : S’il est juste de dispenser des bienfaits & tous les lieux consacres k 
Dieu, combien davantage k la Sainte Montagne et particuli6rement â Lavra, qui l’emporte sur tous 
les autres monasteres? Le prdsent chrysobulle va d’une part confirmer et elargir tous les anciens 
titres et propridtes de Lavra, d’autre part conferer une eternelle validite aux donations nouvelles 
faites par ma majeste (1. 1-27). Commen§ons par celles-ci. L’empereur fait donation â Lavra 
par le present chrysobulle du village de Toxompous dans le theme du Strymon, circonscription 
de Kaisaropolis, etant pr6cise que cela englobe tous les droits qui autrefois et jusqu’aujourd’hui lui 
ont 6t6 rattaches, y  compris sur l ’etang, et y  compris les droits de Potholenos (1. 27-36). Si quelque 
chose, par exemple un pareque, en a 6t6 distrait, et est venu en la possession d’une personne quel- 
eonque en vertu d’un horismos, d’un chrysobulle, d’une paradosis d’un praktâr, d’un duc ou d’un 
recenseur, qu’il fasse retour au monastâre ; car toute piece qui aurait £te ou serait prdsentee k l ’efîeb 
de porter atteinte k la presenle donation est sans valeur (1. 36-41). Quant aux autres garanties, k 
savoir que Toxompous ne sera soumise k aucune autorită non plus qu’â aucune obligation fiscale, ma 
majeste en traitera gâneralement et globalement plus loin [ =  1. 72-89] (1. 41-44). Voici pour ce que 
j ’ai donne. Tous les autres biens de Lavra, le present chysobulle en confirme les titres de propri6te, 
chrysobulles, horismoi, apokatastaseis, sigillia, et en genâral toutes les piâces qui en fondent la 
possession (1. 44-49). Ceci concerne nommdment: l’île de Νέοι, le metochion de Lemnos, le monastere 
de Kalilca k l’Athos avec son agros k Karyes et son champ â fîrisos, le monastere Xerokastron, 
le metochion Ozolimnos, le village Kamena avec le domaine (ζευγηλατεΐον) de Gomatou et les droits 
â D^belikia, le metochion Saint-Basile â Hermeliai, un autre metochion k Kasandreia avec ses 
pareques Skylochorfenoi, Yigla, le proasteion Sainte-Anne avec ses pareques, le village de Plastaras, 
le village de Ptel6a, le metochion Bromosyrta avec ses pareques et ses trois agridia de D616anou, 
Panagia et Krya Pegadia, les champs k Hagia-Maria comme le monastere les possede jusqu’â pr6sent, 
le metochion de KarWos avec ses pareques et ses agridia de Genna et Neochorion, les champs de



Brya comme le monastere les possfede, le metochion de Lorotou avec ses pareques et ses champs k 
finorachis, le domaine Piss6n avec ses pareques, le proasteion Sainte-Euphâmie avec ses pareques 
et ses moulins â eau, le proasteion Sarantarea avec ses pareques, le domaine â Gournai avec ses 
moulins k eau, au mâme endroit les champs dits Parthenopedemata autrefois c6d6s par les moines 
du Pantocrator, hors de Thessalonique les anciens biens du monastere â Saint-Thomas, dans Thessa- 
lonique un metochion avec ses immeubles k loyer et avec les champs en dehors du kastron et avec 
Ia vigne â Zompatous, le metochion Saint-Nicolas dit Rousalia dans la r6gion de Zichna (1. 49-72). 
Lavra aura la pleine et entiere possession de tous ces biens, sans contestation possible dans le prdsent 
ni dans l’avenir, car l ’empereur frappe de nullite tout argument qui maintenant ou plus Lard serait 
directement ou indirectement invoqu6 par des gens mal intentionnes (1. 72-77). Liste des charges et 
prestations dont l ’empereur declare Lavra exemptee en vertu du pr6sent chrysobulle (1. 77-83), £tant 
entendu qu’il ne s’agit pas seulement des prestations personnelles, mais de toute reclamation et en 
găndral de toute gene (1. 83-85). Attendu que rien ne doit âtre omis de ce qui touche l’interet de Lavra 
puisque c’est aussi l’int6ret de l ’empereur, et en raison des liens etroits unissant celui-ci k ce monas- 
t6re qui fait en quelque sorte pârtie de son patriinoine, l ’ empereur ordonne que l’higoumene ne soit 
justiciable que de lui, pour toute contestation ou action judiciaire le concernant, i  l’exclusion de 
tout pouvoir laîque ou ecclesiastique, du duc ou de n’importe quel fonctionnaire : ainsi, en meme 
temps que la paix, sera sauvegardă le respect dfi k l ’higoumene, auquel il est arriv6 que les autorit£s 
locales portent atteinte de faşon inconvenante (1. 85-97). Formules garantissant tout ce qui a 6t6 dit 
ci-dessus ainsi que ce qui aurait pu etre omis, et proclamant la validite eternelle du chrysobulle 
(1. 98-104). Clause pânale (1. 104-108). Date (1. 108-110). Signature autographe de l’empereur Michel 
Doukas Ange Comnâne Paleologue (1. 111-116).

N o te s . —  Le premier couronnement de Michel V III eut probablement lieu le premier janvier 
1259 (V, L a u r e n t , dans EO, 36, 1937, p. 165-169 ; contra D o l g e r , Regeslen, 3. Teii, p. 30; cf. P a p a - 
d o p u l o s , Genealogie, p. 3) : notre acte fait pârtie du groupe de ceux que, dâs cette ann6e 1259, 
Michel V III ddlivra en faveur de divers couvents (Iviron, Esphigm6nou, Nea Mone, Lembos, Patmos ; 
cf. D o l g e r , Regesten, nos 1867 â 1881 ; R o u il l a r d , Michel V III).

L. 50-52, μοναστήριον του Καλίκα, έι l’Athos : cf. Actes Lavra I, nos 61, 62, 63 et leurs notes.

L, 52, μοναστήριον το Ξηρόκαστρον. Le monastere de Xerokastron, dedie k la Vierge (cf. Acles 
Pliilotheou, n° 1, 1. 140), dâpendance de Lavra en 1259, fut un des anciens etablissements athonites 
(sur son emplacement, cf. la prochaine edition des A des Kastamoniiou, n° 1, notes). II est atteste 
pour la premiere fois en 980 (Acles Zographou, n° 1,1. 39 : signature de son representant Th6odore). 
Ses higoumenes signent regulierernent comme t6moins : en 985, 991, 996 et 998, Jean (Acte du 
protos Thomas : Sm y r n a k îs , p. 37 ; Actes Lavra I, n° 9,1. 40 ; n° 12,1. 25, ou le copiste a transcrii, â 
tort I6akeim; acte de Vatopedi in6dit, photo au College de France, Paris); en 1015, Blasios (D o l g e r , 
Schalzkammer, n° 103, 1. 49, ou il faut corriger Ξηρο[ποτάμου] en Ξηροκ[άστρου], et acte d’Iviron 
inâdit, photo au College de France, Paris) ; en 1035, Th£ophile (Acles Lavra I, n° 29,1. 28) ; en 1045, 
1047, 1057, Nic6phore (Typikon de Monomaque =  A des Prâtalon, n° 8,1. 193 ; Acles Kastamonitou, 
n° 1, 1. 3, etc. ; Acta Eossici, n° 4, p. 36) ; en 1076, 1081, 1087, Sabas (M o§in -S o v r e , Supplemenia 
Chilandarii, n° 1,1. 69 ; Acles X&ropotamou, n° 6,1. 60 ; Acles Philothâou, n° 1,1.135,150, Sabas 6tant
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8 ACTES DE LAVRA II

alors protos; le scribe de ceL acte a eteBarnabas moine de Xerokastrou); en 1108, Jean (Ades Lavra I, 
n° 57,1. 47); en 1169, Nicetas (Ada Eossid, n° 7, p. 76), C’est la dernifcre mention connue du couvent 
independant, qui a du pericliter et etre annexe par Lavra entre 1169 et 1259. II existe cependant 
un acte de donation (Ades Zographou, n° 2) par lequel le moine Sabas, malade et aveugle, cede le 
couvent de la Yierge sis â Xerokastron et surnomme τοΰ ’Αρμενίου, qui lui appartenait personnelle- 
ment, â son pere spirituel Michel higoumene de Lavra, h condition que Lavra l’entretienne, lui-meme 
et ses deux disciples, Ignatios et Georges, durant leur vie. Les editeurs placent ce document, date 
de fevrier indiction 6, en « 1023 ou 1038 ». Rien dans le texLe ne permet de donner une date prdcise, 
l ’higoumene de Lavra Michel etant inconnu par ailleurs. Un Theodore de Xerokastron signe en 980 
(Ades Zographou, n° 1,1. 39) ; un sien neveu pourrait done avoir fait la donation k Lavra en fevrier 
1008. La signature d ’un ’ Ιγνάτιος μοναχός τοΰ Ξηροκάστρου au bas d’un acte de 1012 signe uni- 
quement par des moines lavriotes (Ades Lavra I, n° 16,1. 57) semble corroborer cette date. Mais il y 
a d’autres possibilites : Sabas l’higoumene de Xerokastron en 1076 et protos en 1087 peut etre notre 
donateur ; dans ce cas le document doit etre date de fevrier 1098. II se peut aussi que ni le Theodore 
de 980 ni le Sabas de 1076-1087 ne s’identifient avec notre donateur, mais que celui-ci ait vecu au 
x n e siecle et ait transmis â Lavra Xerokastron aprâs 1169. Cependant tout le contexte de l’ acte et 
les usages alhonites qui y sont decrits nous orientent plutot vers une epoque haute, c ’est-â-dire vers 
1008. Dans ce cas, Michel serait cet ecclesiarque de Lavra auquel Athanase avait confie son testament 
vers la fin du x e siecle (Me y e r , Hauplurkunden, p. 123, 1. 15) ; il aurait prec6d6 comme higoumene 
Thâodoret (1010-1016 : cf. Ades Lavra I, p. 55). Que le couvent ait ete donne â Lavra â une date 
haute n ’est pas en contradiction avec le fait qu’il continue ά exister au moins jusqu’en 1169. Nous 
avons d ’autres cas d ’un couvent dependant recouvrant son independance (Neakitou independant en 
996 : Ades Laura I, n° 12, 1. 32, devient dependant de Xerokastron, et de nouveau couvent libre 
en 1047 : Ades Kastamonitou, n° 1 ; l’agros de Kalyka en 1141 : Ades Lavra I, n° 61,1. 7 sq.) ou ne 
cessant pas d ’agir comme couvent libre (cf. Kalaphatou : Acles Lavra I, nos 34 et 54 et notes). Au 
debut du x v ie siecle, Lavra abandonna le monastere de Xerokastron â Zographou en echange d’un 
autre bien (cf. Ades Lavra I, Appendice II, 1. 80-82). Un acte in6dit de Docheiariou de 1513, qui cite 
τό λαυριωτικόν Ξηρόκαστρον παρά τόν λιμένα τοΰ Κασταμονίτου (cf. Ch. K t e n a s , 'Η  έν Ά γ ί ψ  
’Ό ρ ε ι . . .  μονή τοΰ Δ ο χ εια ρ ίο υ ..., Athenes, 1926, ρ. 36), nous fait penser que la transaction est 
posterieure & 1513.

Pour les autres biens mentionnds, cf. I’ Index general, avec les renvois â notre Introduction 
(Ades Lavra IV).

Sur I’ev6ch6 de Kassandreia, dont le tiLulaire Basile authentifie la copie B, et l ’adjonction du 
Litre de Brya k partir de « Γ extreme fin du x n e siecle», cf. L a u r e n t , Corpus des sceaux, V, 1, p. 343- 
344 ; Ades Esphigmenou2, n° 4, notes.

+  Καί τοΐς αλλοις μ(έν) πάσι τοΐς τφ Θ(ε)φ χατωνομασμένοις τόποις τό ένδιάθετον ένδείκνυσθαι, 
||2 δίκαιον τούς εύσεβεΐν προηρημ(έν)(ους) καί τετελειωμ(έν)ους όλοτελ(ώς) τη πρός αύτόν σχετική 
διαθέσει καί ||3 άκραιφνεΐ, ΐν’ οΐς θεωροΰνται περί άυτόν συνδιατιθέμ(εν)οι τό πλήρες άποδιδώσι 
τ(ής) δφειλομένης ||4 αύτω άφοσιώσε(ως), το μ(έν) κατ(ά) τόν τόπον, το δέ διά της είς τούς συνοι- 
κοΰντας αύτόν διαθέσε(ως) ' εϊθ* όπό-||5τερον θέλει τις ήγούμενον ή έπόμ(εν)ον λαμβάνειν ή άμφότ(ε)ρα 
δι άμφότ(ε)ρα καί ήγούμ(εν)α καί έπόμ(εν)α. [[β Εί οδν τοΐς άλλοις οΰτω διατίθεσθαι τών αναγκαίων



έστίν είς τήν ευσεβή κατάστασ(ιν), τι άν τις εΐπη ||7 περί τοϋ άποκληρωτ(ικ)(ώς) τφ Κ(υρί)φ 
άφιερωμ(έν)ου τόπου καί τ(ής) άγιαστικ(ής) αύτου μετασχόντι (καί) δυνάμε(ως) ||8 τέ καί κλήσε(ως), 
του θεωνύμου 6ρους, τοΰ ορούς τοΰ άγίου, τοΰ ορούς δ ήγάπησ(εν) ό Θ(εό)ς κατοικεΐν έν ||9 αύτώ ; 
Πάντ(ως) είς τήν άναλογίαν ώς άναγκαίαν ώσπερ δή κάν τοΐς άλλ(οις) πάσιν οΰτω δέ κάπί τούτω 
||10 φυλακτέαν είναι θήσει τις, πολλήν οίν τήν ύπεροχήν τών αιτίων εΰρη καί ύπερκειμένην. ||u  Εί 
γάρ ενα Si5 αυτόν μόνον εύποιεΐν τις προτεθύμηται, εΐ δι’ ενα ετερον, εί φιλοτιμεΐταί τις διά ||12 μερικήν 
σχέσιν, εί μεταδίδωσι τόποις διά τήν μετοχήν τ(ής) έν αύτώ θείας έπισκοπ(ής), πόσην ||13 εί'πη τις 
τήν ανάγκην τυγχάνειν τής εύποιητικ(ής) διαθέσε(ως) εις τ(ό) τοΰ Θ(εο)ΰ δρο(ς) τό άγιον ; Εί δέ 
ταΰθ’ οίίτ(ως), ||14 πολλώ μάλλον είς τήν ύπερκειμ(έν)ην τών ολων μονήν τήν ονομαστήν Λάβραν 
του έν θαύμασι ||16 περιβοήτου άγίου π (ατ)ρ(ό)ς ’Αθανασίου, ήν ύπερκαθημ(έν)(ην) τών άλλων καί 
ό χρόνος καί ό τρόπο(ς) καί τά ||1β πράγμ(α)τα έβεβαίωσαν, καί ώσπερ άκροθίνιον ή άκρόπολ(ιν) 
τ(ής) δλ(ης) τοϋ Άγίου ’Όρους καταστάσε(ως) έπί παντί ||17 καί πασι διέδειξαν, καί τούτο οδσαν 
πρός τήν τοϋ ορούς ύπεροχ(ήν), δπερ αύτό πρό(ς) πάντα τόπον Θ(εο)ΰ. ||18 Έπεί οδν άνάλογον Ιδει 
τούτοις πασιν εΰρεΐν καί τήν τ(ής) βασιλείας ήμ(ών) διάθεσ(ιν), άνάλογον άυτ(ήν) |]19 καί πεπλού- 
τηκεν ■ ής δείγμα διάδηλον καί άριπρεπές ό παρών χρυ(σό)β(ου)λλο(ς) ΛΟΓΟ Σ τ(ής) βασιλεί(ας) 
ήμών, ||20 ος καί τοΐς τρισί τούτοις ήργμένο(ς) καί συνεφμένο(ς), τή τών άγιων οίκητόρων έντεύξει, 
τή εύμενεία τ(ής) ||21 βασιλεί(ας) ήμών, τή όφειλομ(έν)η άφοσιώσει περί τόν άγιον π(ατέ)ρα, κατ(ά) 
τό τοϋ Σολομώντος ||sa τρίπλοκον σπαρτίον καί ΐσχυρόν συνέξει παν δίκαιον τ(ής) μον(ής), καί 
όυχ’ ήττον διά τό τοΰ χρώμ(α)το(ς) ||23 σεμνόν κοσμήσει αύτήν, ή διά τό ύπερβάλλον τ(ής) δυνάμε(ως) 
έπικρατυνεΐ ταϋτα πάντα καί συνδήσει ||2ί ές άδιάρρηκτόν τε καί άδιάλυτον. Τή γ(άρ) δυνάμει αύτοΰ 
τά μ(έν) παλαιά πάντα δικαιώμ(α)τα τής μον(ής) καί ||2Β δι’ αύτών ή τών κτημάτων πάντων περιοχή 
καί κατοχή έπικύρωσ(ιν) έξουσι καί προ(σ)0ήκ(ην) μεγίστην ||ao τ(ής) έπικρατείας αυτών, τά δ’ έκ 
νέου προσκυρωθ(έν)τα παρά τ(ής) βασιλεί(ας) ήμ(ών) τό άπαρεγχείρητον πλουτή-||27σουσι καί τό 
παντελ(ώς) καί είς τόν αιώνα τόν άπαντα άδιάσειστον. Καί διαληπτέον πρώτα ||28 περί ών ή βασιλεία 
ήμών κατ(ά) φιλοτιμίαν έαυτ(ής) έφιλοτιμήσατο. Δωρεΐται ή |)29 βασιλ(εί)α ήμών, διά τοΰ παρόντο(ς) 
χρυ(σο)β(ού)λλου ΛΟΓΟΤ άυτ(ής), τή τοιαύτη εύαγεστάτη Λάβρα καί περιωνύμω ||30 τοϋ άγίου 
π(ατ)ρ(ό)ς ’Αθανασίου μονή, τό κατ(ά) τό θέμα τοϋ Στρυμόνο(ς) καί έν τή περιοχή τ(ής) 
Καισαροπ(ό)λ(εως) διακείμ(εν)ον ||31 χωρίον τήν Τοξόμπους μετά πάντων τών δικαίων άυτοΰ, καί 
διορίζεται κατέχεσθαι (καί) δεσπόζεσθ(αι) ||32 παρά τοϋ μέρους αύτ(ής) είς τόν άιώνα τόν άπαντα 
μετά τών άνέκαθ(εν) καί εως τοϋ νυν προσαρμοσάντ(ων) ||83 δικαίων αύτώ, κατ(ά) τήν περιεκτικω- 
τάτην συνεισαγωγήν τών τε άλλων πάντων καί τών κατ(ά) τήν ||Μ λίμνην δικαίων, καί συνόλ(ως) 
μετ(ά) τ(ής) αύτ(ής) δεσποτείας καί νομ(ής) καί μετ(ά) τών αύτών δικαίων μεθ’ ών (καί) 
II86 πρότ(ε)ρ(ον) κατείχε τό τοιουτον χωρίον, οΐς δικαίοις συμπεριληφΟήσονται καί πάντα τά δίκαια 
τοΰ Ποθοληνοΰ τά (καί) ||36 αύτά κατεχόμ(εν)α π(αρά) τ(ής) τοιαύτ(ης) μον(ής). Είς μέντοι βεβαίωσ(ιν) 
τ(ής) άσφαλείας τ(ής) κατοχ(ής) καί τδυτο διορίζεται ή ||37 βασιλεία ήμών, ΐνα ε’ί τι άπ(ό) τών 
τοιούτ(ων) δικαίων, εϊτε πάροικο(ς) ε’ι'τέ τι ετερον £φθασε καΟαρπαγήναι παρά j|38 τινων ή ύπό 
κατοχήν γενέσΟαι προσώπου τινό(ς) δι’ δρισμοΰ ή διά χρυ(σο)6(ού)λλου, ή διά πρακτορικ(ής) ή 
δουκικ(ής) ή άπο-||39γραφικ(ής) παραδόσε(ως), έπανέλθη καί αδθις είς τήν δεσποτείαν τ(ής) μον(ής) 
εί' τι γάρ έπί τόυτ(οις) ή έπορίσθη ή πορισθήσεται ||10 έπί διασεισμώ τ(ής) καθαράς καί θεαρέστου 
δωρεάς καί προσαγωγ(ής) τ(ής) βασιλ(είας) ήμών, τό άκυρον εξει 1141 καί παντάπασιν άνίσχυρον. 
Περί δέ τών άλλων πάντων, καί δπ(ως) άνενοχλήτ(ως) καθέξει τό τοιοΰτον ||42 χωρίον μετά τών 
δικαίων πάντων αύτοΰ, καί ώς έ'ξω  πάσης έσεΐται χειρός καί εξουσίας ||43 καί άπαιτήσε(ως) καί
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δόσε(ως) καί δημοσιακ(ής) οχλήσε(ως), εΐρήσεται δτι κοιν(ώς) πασι καί παντελώς περί ||44 τόυτου 
ή βασιλεία ήμ(ών) διαλήψεται. Τά μ(έν) οδν περί τών φιλοτιμηθέντ(ων) παρά τ(ής) βασιλ(είας) 
||45 ήμών οΰτ(ως) εχοντα εστωσ(αν). Περί δέ τών άλλων πάντων άσφαλίζεται και ταΰτα πάντα 
||40 ή βασιλεία ήμ(ών) τώ παρόντι χρυ(σο)β(ού)λλω Λ Ο ΓΩ  άυτ(ής), καί διορίζεται τό κΰρο(ς) εχειν 
πάντα τά προσόντα ||47 δικαιώμ(α)τα τη μονή, χρυσόβουλλα, ορισμούς διαφόρους, άποκαταστάσεις, 
σιγίλλια και πάντα ||'48 άπλ(ώς) έφ’ οϊς νυν κατέχει και νέμεται, καί διά τ(ής) αυτών έπικυρώσε(ως) 
τήν τών κτημάτ(ων) αύτ(ής) και πραγμ(ά)τ(ων) ||40 έπικρατύνει δεσποτείαν καί κυριότητα, & καί 
ρητ(ώς) εχουσιν οΰτ(ως) ’ νήσο(ς) οί Νέοι, μετόχιον έν ||δ0 τη Λήμνω μετά πάντων τών δικαίων 
άυτοΰ, μοναστήριον τοΰ Καλίκα έν τώ  τοιούτφ ||51 άγίφ δρει μετ(ά) του άγρδυ αύτοΰ τοΰ 6ντο(ς) 
έν ταΐς Καρέαις σύν τω χωραφιαίω τόπω τω  έν τη ||Β2 Έ ρισώ  καί παντί δικαίω αύτοΰ, μοναστήριον 
τό Ξηρόκαστρον μετά πάντων τών δικαίων ||89 αύτοΰ, μετόχιον ή ’ Οζόλιμνο(ς) μετά παντός δικαίου 
αύτοϋ, χωρίον τά Κάμενα μετ(ά) τοΰ ζευγηλατείου ||54 αύτ(οΰ) τοΰ Γεμάτου σύν τοΐς δικαίοις της 
Δεβελικίας, μετόχιον ό "Αγιος Βασίλειο(ς) έν ταΐς ||Βε Έρμηλίαις μετ(ά) τών δικαίων αύτοΰ, £τ(ε)ρ(ον) 
μετόχιον είς τ(ήν) Κασάνδρει(αν) μετά τών έν αύτώ προ(σ)καθημένων ||ε0 παροίκων Σκυλοχωρηνών, 
ή Βίγλα μετά τών δικαίων αΰτ(ής), προάστειον ή 'Αγία ’Άννα ||57 σύν τοΐς προσκαθημ(έν)(οις) έν 
αύτώ παροίκοις, χωρίον τοΰ Πλασταρά, χωρίον ή Πτελέα, ετ(ε)ρ(ον) ||Β8 μετόχιον τά Βρομόσυρτα 
μετά τών έν αύτώ προ(σ)καθημένων παροίκων καί τών ||ββ τριών άγριδίων άυτοΰ, ήτ(οι) του Δελεάνου, 
της Παναγί(ας) καί τά Κρΰα Πηγάδια, χωράφια είς τ(ήν) ||00 Αγίαν Μαρίαν δσα εως τοΰ νΰν 
κατέχονται παρά τής μον(ής), μετόχιον τοΰ Καρβέ(ως) μετά τών έν άυτω ||β1 προσκαθημ(έν)ων 
παροίκων σύν τοΐς άγριδίοις άυτοΰ τ(ής) Γένν(ας) καί τοΰ Νέου Χωρίου, εΐς τήν Βρύαν ||62 χωράφια 
δσα δεσπόζονται παρά τ(ής) μον(ής), έτερον μετόχιον του Λωρωτου μετ(ά) τών έν αΰτω προσ- 
||63καθημένων παροίκων σύν τοΐς χωραφίοις αύτοΰ τοΐς είς τήν Ένόραχιν, ζευγηλατεΐον ||β4 ό Πισσών 
μετ(ά) τών εν αύτώ προσκαθημένων καί πάντων τών δικαίων άυτοΰ, προάστειον ||06 ή Α γία  Εύφημία 
μετά τών έν αύτώ προσκαθημένων τών τε ύδρομυλικών έργαστ(η)ρ(ίων) ||β0 καί πάντων τών δικάιων 
άυτοΰ, προάστειον ή Σαρανταρέα μετ(ά) τών έν αύτώ προ(σ)καθημένων ||67 καί τ(ών) λοιπών δικάιων 
άυτοΰ, τό ζευγηλατεΐον τό εΐς τάς Γούρνας σύν τω ύδρομυλικώ έργαστ(η)ρ(ί)ω καί τ(οΐς) ||68 δικάιοις 
αύτοΰ, χωράφια έν τώ  τοιούτω τόπω τά έπιλεγόμ(εν)α Παρθενοπηδήματα τά άνέκαθ(εν) 1108 περιελθόντα 
τη μονή άπό τών Παντοκρατορηνών, τά έκτό(ς) τ(ής) Θεσσαλονίκ(ης) προσαρμοσθέντα άρχήθ(εν) 
||70 τή μονή δίκαια τά τοΰ Άγίου Θωμά, μετόχιον έντό(ς) τής Θεσσαλονίκης μετά τών ένοικικών 
&ν εχει ή ||71 ρηθεΐσα μονή καί τών έκτό(ς) τοΰ κάστρ(ου) χωραφίων καί τοΰ άμπελώνο(ς) τοΰ εΐς 
τήν Ζομπάτους, (καί) μετόχιον ||72 ο "Αγιο(ς) Νικόλαο(ς) έν τή περιοχή τοΰ Ζίχνα τό έπιλεγόμ(εν)ον 
τά 'Ρουσάλια μετ(ά) πάντ(ων) τών δικαίων αύτοΰ. 'ΌΘ(εν) ||73 καί εσται ταΰτα πάντα κατέχουσα 
ή τοιαύτη εύαγεστάτη μεγάλη Λάβρα τοΰ άγίου π(ατ)ρ(ό)ς Αθανασίου ||74 κατ’ άναφαίρετον 
δεσποτείαν καί κυριότητα αύτοδέσποτον καί έφ5 απασ(ιν) άδιάσειστον καί έπί τ(οΐς) ||76 γινωσκο- 
μ(έν)(οις) άκαταζήτητ(ον) καί έπί τοΐς γνωσθησομένοις άνεπίγνωστον. Αναιρεί γάρ ή βασιλεία
I |7β ήμών πασ(αν) προφάσε(ως) παρείσδυσιν τοΐς οπωσδήποτε έπηρεάζουσιν ή καί πονηρά ένερ-||77γδυσιν 
ή βουλεύονται ή δι5 εαυτών ή δι’ ετέρων, ή τών νΰν ή τών ύστερον. Εί τι γ(άρ) ||78 εύρημένον έστί 
τοΐς κακουργδυσιν ή εύρεθήσεται, εΐτε ζευγολογίου έπινόημα, εΐτε κονταρατικίου, ||70 εϊτε μουρτάτων, 
εΐτε άγγαρείας ζευγαρίων, εΐτε καστροκτισί(ας), εϊτε χοφοδεκατί(ας), εϊτε μελισσεννομίου, ||80 εΐτε 
φονικοΰ, εΐτε παρθενοφθορί(ας) ή άβιωτικίου ή πλωΐμων έξελάσε(ως) ή χαράγμ(α)το(ς) ή δόσε(ως) 
τοξαρίων ||81 ή συνδοσίας άπαιτουμ(έν)ης λόγω διοικήσε(ως) τών άποκρισιαρίών ή άπλήκτου ή 
μιτάτου ή τοϋ τυχόντο(ς) ||82 κεφαλαίου όνομαζομένου τέ καί όνομασθησομένου, ταΰτα πάντα άπό
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τής τοιαύτης μον(ής) περιαιρεΐ ||83 ή βασιλεία ήμών τή δυνάμει τοΰ παρόντο(ς) χρυσοβούλλ(ου) 
Λ Ο ΓΟ Τ αύτής, καί ού τάς σωματ(ικ)(άς) 1184 αύτών καταβολάς μόνον, άλλά καί τάς απαιτήσεις 
αύτών, καί ού ταύτας μόνον, άλλά καί τούς 1185 διασεισμούς αύτών, καί όυ τδυτο δέ, άλλά καί αύτήν 
τήν οπωσδήποτε οχλησιν. Έ πεί δέ ||8β καί περί τής καταστάσε(ως) αύτ(ής) τ(ής) τοιαύτ(ης) εύαγδυς 
μεγάλ(ης) Λάβρας είπεΐν τι τών άναγκαίων ούκ άπό-| 187βλητον, 'ίνα καί έντεΰθ(εν) μισθού τ(ις) καρπό (ς) 
ερχηται τή βασιλ(εία) ήμών, διορίζεται ή βασιλ(εία) ήμών, j|88 έπεί καί κατ’ ιδιαίτατον λόγον καί 
άποκληρωτικ(ήν) ώσπερ οίκείωσιν τ(ής) βασιλεί(ας) ήμών ||8Β έστίν ή τοιαύτη μονή, καί πλέον τή 
βασιλεία ήμών γινώσκεται καί πλέον γινώσκει την βασιλ(είαν) ||90 ήμών, ϊνα καί τη βασιλεία ήμών 
ύπόκειται μόνη πασα ή τδυ προϊσταμένου αύτής ||91 άνάκρισ(ις) καί έξέτασ(ις), καί μή τινι τών 
άπάντων, ή άρχοντικφ ή έκκλησιαστικφ ||93 προσώπω ή δουκικώ ή ολ(ως) δημοσιακώ, ΰπάγηται 
ή άναφέρηται ' άλλ’ εΐ τις εσται ||03 επ’ αύτώ ή άμφισβήτησ(ις) ή κρίσ(ις) ή άνάκρισ(ις) ή έξέτασ(ις), 
είς μόνην άναχθήσεται τήν βασιλείαν ήμών, ||84 καί παρά τ(ής) βασιλείας ήμών μόνης τήν λΰσιν εξει 
τό περί τοΰ καθηγουμ(έν)ου λεγόμ(εν)ον. ||95 Τοϋτο δέ καί άλλ (ως) μετά τοϋ τής εΐρή(ν)ης καλοϋ 
καί τό έντιμον έξει περί τήν αφειλομ(έν)(ην) ||Β0 τώ  κοίΟηγουμ(έν)ω σεμνότητα, ΐνα μή τό άνήκον 
αύτώ σέβας ύβρίζηται τή περιαγωγή ||97 καί περιφορά πρός τόυς κατα τόπους άρχοντας, ώσπερ καί 
άλλοτε γέγον(εν) δυ καλώς. ||98 Τοίνυν καί τοΰ μέλλοντο(ς) άσφαλιζομ(έν)ου οίς ή βασιλεία ήμών 
τώ  παρόντι χρυσοβούλλω ||" ΛΟΓΩι αύτ(ής) κατοχυροΐ πρός τη άσφαλείατών ρητ(ώς) έμπεριειλημ- 
μένων έν άυτώ, ||100 καί τά  μή ρητ(ώς) περιωρισμένα ώς άγνωστα ή άνωνόμαστα ή άνεξεύρετα 
προαναιρεΐ ||101 ή άνατρέπει καί μή έπιγνωσθέντα ή βασιλεία ήμών, ώς άν κάκ της περιποιήσε(ως) 
τ(ής) ||102 παντελούς άνενοχλησίας τοΐς μοναχοΐς μισθοΰ δόσις Ερχηται τή βασιλεία ήμών, ||103 ώς 
έρρωμ(έν)ου καί άρραγδυς καί άπαρεγχειρήτου διαμένειν όφείλοντο(ς) τδυ παρόντο(ς) χρυσοβούλλου 
||104 ΛΟ ΓΟ Τ τ(ής) βασιλεί(ας) ήμών είς τόν αιώνα τόν άπαντα τη χάριτι του Χ(ριστο)ϋ, τοϋ 
έπιχειρή-||105σοντο(ς) κατά τι παρασαλεΰσαι τά διωρισμένα παρά τ(ής) βασιλεί(ας) ήμών ή οπωσδή- 
||10βποτε διασεΐσαι ύφορωμ(έν)ου μετά τ(ής) θεί(ας) άγανακτήσε(ως) καί τήν άπό τ(ής) βασιλεί(ας) 
ήμών ||107 οργήν καί άποστροφήν, έπί τώ  καί οΰτ(ως) έρρώσθαι καί άπερίτρεπτον διαμένειν ||108 ώς 
εϊρηται τόν παρόντα χρυσόβουλλον ΛΟΓΟΝ τ(ής) βασιλεί(ας) ήμών, γεγενημένον ||109 κατ(ά) μήνα 
ΊΑ (Ν Ν Ο ΪΑ ΡΙΟ Ν ) τής β ' ίνδικτιώνο(ς) τοΰ έξακισχιλιοστου επτακοσιοστού ||110 εξηκοστού 
Έ ΒΔΟ Μ (Ο Τ) έτους, έν ώ καί τό ήμέτερον εύσεβ(ές) (καί) θεοπρόβλητον ύπεσημήνατο ||m  κράτος +

+  Μ ΙΧΑΗ Λ Έ Ν  Χ (Ρ ΙΣ Τ )Ω ι ||112 ΤΩι Θ (Ε )Ω  Π ΙΣ Τ Ο Σ  ΒΑΣΙ-||113Λ Ε ΤΣ ΚΑΙ Ά Υ Τ Ο Κ Ρ Α - 
ΤΩΡ ||114 'ΡΩΜΑΙΩΝ ΔΟ Τ Κ Α Σ ΆΓΓΕ-||115Λ 0 Σ  ΚΟ Μ Ν Η Ν Ο Σ Ό  ΠΑ-|[11βΛΑΙΟ ΛΟ ΓΟ Σ

Verso:

Sur les kollkmaia.·, ||117 +  Διά τοΰ Τορνίκη ||ua Κομνηνοΰ Ανδρονίκου +  

En dehors des koll&maia: ||ue +  Διά τοΰ 11120 Σεναχηρείμ ||m  Μιχαήλ +

L. 21-22 : cf. Eccl. 4, 12.
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72. CHRYSOBULLE DE MICHEL VIII PALEOLOGUE

Χρυσόβουλλοξ λόγοξ (1. 19, 23, 52, 63, 91, 97) Avril, indiction 6
a.m. 6771 (1363)

Michel VIII conîirme la donation, faite it Lavra par son frfere le despote Jean, des deux communes 
de S61ada et MCtallin et de la moitiC de la commune de Gradista.

Le t e x t e .  —  Nous connaissons de ce document :

A ) L ’original, que nous avons vu έι Lavra (tiroir 3, piece 203 =  Inventaire Panteleimon, 
p. 22, n° 118) et qui a 6t6 photographie par G, Millet : rouleau de papier, 1 m ,830m m x320 mm, 
en quatre morceaux colies haut sur bas, celui du bas ρΐίέ et non coupe Iaisse en arriere du document 
un grand morceau inutilise. fStat de conservation tres mauvais (le texte est presque entierement, 
sauf la pârtie centrale, efface par l’humidite). Encre noirâtre, les termes de recognition (sauf 
λόγον, 6crit en noir, 1. 91), λόγου (1. 19, 23, 52, 63), λόγος (1. 97), Άπρίλλιον (1. 99), Ικτης, 
πρώτου (1. 100) sont d ’une encre rouge difîerente de celle de la souscription. Quelques iota sous- 
crits encore visibles. Au verso, les trois koll&mata ne comportent aucune mention (contra D o l g e r , 

Schaizkammer, cf. ci-dessous, qui parle de traces indechiffrables) ; quelques notices modernes 
d’archives. Dans le double pli, au bas du document, on voit les cinq trous, ou passait le cordon du 
sceau, dont il reste quelques fils violets. —  Album, pl. L X X X V II .

B ) Une copie sur papier (photo Millet, piece non retrouvee par nous & Lavra), sans formule 
d’authentication, mais portant au bas la signature autographe de l’eveque d’Hierissos et Athos, 
Niphon : +  Ό  ταπεινό(ς) έπίσκοπος Ίερυσσοΰ καί 'Α|γίου Όρους Νίφων + . — Album, pl. L X X X V I .

C) La copie faite (vraisemblablement sur B) par Cyrille dans son cartulaire (p. 8-10). Une copie 
a 616 faite par « le premier continuateur » de ThCodoret (fol. 46-46v ou p. 91-92) ; il n’en subsiste que 
la fin â partir de la 1. 63 ; cette mutilation est anterieure â Spyridon, qui reproduit dans son dossier 
(p. 61-62) le meme passage.

D ) Une seconde copie (compete) de Spyridon (p. 141-145), faite vraisemblablement sur le 
cartulaire B dispăru d’Alexandre Lavriotfes.

F. Dolger a photographie l’original en 1941 et l ’a edite dans Schaizkammer, n° 4, edition p6rim.ee, 
puisque Dfilger n’a pas connu la copie authentifiee par Niphon qui permet le d6chifîrement complet 
du texte.

Notre edition est faite d’apres la photographie de Γoriginal, completee pour les parties elfacCes 
par la photographie de la copie B, et dans ce cas nous n’indiquons pas les abreviations. Nous ne 
relevons pas les variantes de l’edition Dolger, qui n ’a pas connu B.

Bibliographie: D o l g e r , Regesten, n° 1917 : avant d’avoir vu l ’original, il lui a consacre une 
notice maintenant p6rimee ; R o u il l a r d , Recensemenls, p. 109 n° 3 ; Michel V III, p. 75 sq. ; 
D 5 l g e r  dans Acla Antica Acad. Scient. Hung. 10, 1962, p, 101 n° 20.
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A n a l y s e . —  Preanxbule : II y  a deux forces crdatrices de 1’evenement, k savoir la parole et 
l ’acte ; et la parole elle-meme est de deux sorles, selon qu ’elle conduit â I’acte ou qu ’elle le suit, 
qu ’elle releve de l ’activite de l’esprit ou confere 1’efFicacite de l ’ecrit. G’est ainsi que l ’acte accompli 
recemment par mon frere le despote, en faveur de Lavra, est de lu i ; quant â la parole, celle qui fut 
k 1’origine s’inspira de dispositions communes & Iui et k m oi, celle qui marque 1’accomplissement et la 
confirmation est de moi (1. 1-12). Mon frere le despote a fait donation eifective k Lavra de certaines 
communes, et a demande que ma majeste confere k son acte la validite : ce que je fais par le pr6sent 
chrysobulle (1. 12-26). Les circonstances ont fait que Lavra s’est beaucoup eloignee de l’ancienne 
condition, prescrite et garanţie par le typikon, notamment en ce qui concerne le genre de vie des 
moines, et l ’equipement devenu mis6rable. A  quoi bon parler des bateaux de peche et de leurs 
engins? Mais les hesychastes eux-memes pâtisseni de l ’appauvrissement, et sont contraints de se 
livrer k des travaux manuels pour leur entretien habituellement fourni par le couvent, d0tournes 
ainsi de leur raison d’etre (1. 26-34). Mon frere le despote Jean Comnisne Paleologue, afm de retablir 
le couvent dans sa dignite, de rendre aux hăsychastes la tranquillite, et d’oter aux Lavriotes tout 
pretexte d’acquerir privement des biens, des aliments et meme des boissons, a fait donation h Lavra 
de la commune Selada, la commune M6tallin et la moitie de Gradista avec leurs droits et privileges 
anciens et nouveaux (1. 34-42) ; en sorte que leurs revenus et produits soulagent la condition des deux 
categories de moines : la moitie devra âtre comptâe â Lavra & la place de la contribu tion imposec en 
travaux manuels aux hesychastes, afin que ceux-ci se consacrent έ prier pour ma inajest6 et pour 
mon frere (1. 42-49) ; l ’autre moitie serviră k am61iorer le regime des moines par l’acquisition de deux 
bateaux de peche et de leur 6quipement, d’un autre jardin, et d ’un second chaudron pour lanourri- 
ture quotidienne (1. 49-51). Ma majeste confirme par le present chrysobulle ces dispositions, et garantit 
la paisible possession par Lavra de M6tallin, de S0lada et de Gradista avec tous leurs droits (1. 51-60), 
non seulement dans l’etat oil ces communes sont pr6sentement, mais avec toutes les ameliorations qui 
leur seraient apport6es, soit par les paysans qui s’y  trouvent aujourd’hui installs, soit par ceux qui 
viendraienL s’y  installer comme « libres et inconnus du fisc » (1. 61-68). Quoi de plus digne de mon 
affection pour mon frere le despote, et de la pieţe qu’il manifeste, que d’ assurer l ’avenir de la donation 
que Dieu lui a inspiree? J’espere que tous mes successeurs respecteront l’offrande faite k Dieu, par 
un homme qui a tant pein6 et combattu pour la cause des Chretiens, en expiation des manquements 
k l ’exactitude auxquels il a ete contraint par ces temps troubl6s (1. 68-79). Defense â tous les fonc- 
tionnaires et agents du fisc presents et k venir (enumeration) d ’imposer aucune charge ou vexation 
(enumeration) aux biens donnes â Lavra, et en general de p6netrer sur les proprietes du monastere, 
que le present chrysobulle protege comme une muraille infranchissable (1. 79-92). Formules penales, 
conclusion, adresse, date (1. 92-102). Signature autographe de 1’empereur Michel Doukas Ange Com- 
ηέηβ Paleologue (102-107).

N o tes . —  Sur le despote Jean frere de Michel V III, cf. P a p a d o p u l o s , Genealogie, p. 4-5, n ° 2 ; 
V. L a u r e n t , Sur la date de la mort du despote Jean Pal6ologue, le frfere pum0 de Michel V III, BZ, 
62, 1969, p. 260-262 ; I d e m , Regesles, n° 1474 et critique 3.

Νΐρΐιόη, âvâque d’Hiârissos et Athos, qui a mis sa signature au bas de la copie B, n ’âtait connu 
jusqu’âi present que par ses signatures au bas des copies d ’actes athonites qu’il a delivr6es (cf. 
Denise P a p a c h r y s sa n t h o u , Hi0rissos, m6tropole ephemere au x iv e s., Tv. et Mem., 4, 1970, p. 401,
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402 et n. 62, oil son activite est placee entre 1323 et 1334). Un acte original du pr6tos Isaac de mai 
1325 (inedit de Vatopedi, photo â Paris), que Niphon contresigne, confirme cette datation.

Pour les biens qui ont fait l ’objet de la donation du despote Jean, cf. â leurs noms ΓIndex gănâral, 
avec les references â 1’ Introduction (Acles Lavra IV).

+  Δύο γινώσκομεν τών γινομένων τελεστικά, λόγους καί πράγματα. Είσί δ’ οί λόγοι ||2 διπλοί, 
οί μέν ηγούμενοι τών πραγμάτων, οί δέ τοϊς πράγμασιν έπαγόμενοι. 113 Καί οί μέν της νοεράς έξήρτηνται 
κινήσεως, οί δέ πρός τήν διά τών γραμμάτων ||4 ενέργειαν άναφέρονται. Έ στι δέ θεωρήσαι ταΰτα 
κάπ'ι τοϊς γεγενημένοις άρτίως παρά τε jj5 τοΰ περιποθήτου αύταδέλφου της βασιλείας μου τοΰ πανευ- 
τυχεστάτου δεσπότου και αύτης της ||8 βασιλείας μου. Ό  μέν γάρ προέθετο ποιήσαι κατά τήν έν 
τώ  Ά γ ίω  ’Όρει εύαγεστάτην Λαύραν ||7 τοΰ αγίου πατρος ’Αθανασίου 6 καί πεποίηκε, καί είσι τά 
της τοιαύτης οικονομίας ||8 πράγματα παρ’ έκείνου γενόμενα. Περί δέ τών λόγων τοΰτο θεωρεΐν 
εξεστιν, ώς οΐ μέν ||9 αρκτικοί λόγοι πρός τό ταυτόν της έκείνου καί της βασιλείας μου διαθέσεως 
άνάγονται, 1110 έπεί καί ών ή ψυχή μία, τούτων καί ή κίνησις ή αύτή, οί δέ τελεστικοί καί τών πραγμάτων 
II11 βεβαιωτικοί παρά της βασιλείας μου τούτοις έπάγονται, ώς είναι τά επιθεωρούμενα ||12 τη τοιαύτη 
οικονομία τά μέν ήμϊν κοινά, τά δέ ίδικά. Φθάνει μέν οΰν ό ρηθείς ||13 περιπόθητος αύτάδελφος της 
βασιλείας μου ό πανευτυχέστατος δεσπότης άφιερώσαι ||14 τη διαλειφθείση τοΰ αγίου πατρος 
’Αθανασίου Λαύρα χωρία τά είς τό έξης ||1Β όνομαστί περιληφθησόμενα έπί οικονομία καί τρόπω 
τοϊς κάτω ρηθησομένοις, ||1β καί εστι τό γεγενημένον πραγματικώς οΐον σωματικής όντότητος 
τελεσφόρημα. ||17 Έ πεί δέ δεϊ καί ζωτικής δυνάμεως είς διαμονήν τώ γεγενημένω, καί ||18 έδεήθη 
τής βασιλείας μου παρ’ αύτης τήν τοιαύτην χορηγηθήναι δύναμιν, τούς ||10 λόγους τοΰ παρόντος 
χρυσοβούλλου Λ Ο ΓΟ Τ τώ θεοπρεπεϊ έκείνου Ιργω ||20 ή βασιλεία μου επιχορηγεί, άναλογίας λόγοις 
ίσότητος ψυχής πρός σώμα λόγον ||21 έπέχοντας, οίκεϊον δέ τοϊς λόγοις κατ’ έπωνυμίαν τό έμψυχον 
διά τήν l|aa τής ψυχικής διαθέσεως ένδειξιν έκ τών έντός προϊοΰσαν εις τά έκτός. ||23 Δ ι’ οδ δή 
χρυσοβούλλου Λ Ο ΓΟ Τ καί κρατύνει τό γεγενημένον ||24 ή βασιλεία μου καί άσφαλίζεται τήν τών 
προσκυρωθέντων δηλαδή χωρίων ||25 παρά τοΰ περιποθήτου αύταδέλφου τής βασιλείας μου τοΰ 
πανευτυχεστάτου δεσπότου j j28 δεσποτείαν καί κυριότητα. Έ φθασε μέν γάρ ή ρηθεϊσα σεβασμία 
Λαύρα τοΰ αγίου ||27 πατρος ’Αθανασίου έκ της τών πραγμάτων άνωμαλίας καί στενότητας της πριν 
||28 καθυφεΐναι τάξεώς τε καί καταστάσεως κατά τήν τοΰ τυπικοΰ διάταξιν καί άσφάλειαν, ||29 έπί 
τε άλλοις καί τη διαίτη τών μοναχών ώς καί τών σκευών γλίσχρως ||80 εχειν αύτών. Περί γάρ πλοίων 
καί τών συντελούντων αύτοΐς είς άλείαν τί χρή ||31 καί λέγειν ; Καί ού τοΰτο μόνον άλλά καί τοϊς 
ήσυχασταΐς 8χλησις προσε-||3ίτρίβετο διά τήν στενοχώριαν, ώς άνάγκης οΰσης έναδολεσχεΐν τούτους
1138 είς εργόχειρα διά τήν συνήθως διδομένην αύτοΐς οικονομίαν, καί μερισμόν ||34 ίγειν είς τό πρός 
τοΰ κυριωτέρου σκοποΰ. Ά λ λ ’ ό περιπόθητος αύτάδελφος της 1136 {της} βασιλείας μου ό πανευτυχέ­
στατος δεσπότης κυρ ’ Ιωάννης Κομνηνός ό Παλαιολόγος, 1138 έπανάγων τήν τάξιν είς τό οίκεϊον 
αξίωμα, καί τό άπερίσπαστον τοϊς καθ’ ή-||37συχίαν άνακεχωρηκόσι περιποιούμενος, καί τοϊς 
Λαυριώταις τό άπροφάσιστον ||38 της τινων ίδιώσεως εν τε κτήσεσί τισι καί τροφίμοις ή καί ποσίμοις,
1139 χωρία της τοιαύτης χάριν οικονομίας τη ρηθείση εύαγεστάτη Λαύρα άφιέρωσεν, ||40 ήγουν τό 
χωρίον τήν Σελάδαν, τό χωρίον τό Μετάλλην καί τό ήμισυ ||41 τής Γραδίστας μετά τών ανέκαθεν 
καί έως τοΰ νυν προσαρμοσάντων ||42 αύτοΐς δικαίων καί προνομίων άρχαίων τε καί νέων, ώστε διά 
||43 τών εισόδων καί πορισμών τών έκ τών τοιούτων χωρίων θεραπευθήναι καί ||44 άμφοτέροις τοϊς 
προσώποις τά προσιστάμενα, ώς της μέν ήμισείας εισόδου ||46 τών τοιούτων χωρίων καταλογίζεσθαι
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όφειλούσης τη εύαγεΐ Λαύρα αντί ||46 τής έκ των έργοχείρων τών ήσυχαστών κατηναγκασμένης 
συνεισφοράς, ||47 ίν’ εντεύθεν το άπερίσπαστον εχοντες καί μόνον προσανέχοντες ||48 τώ  Θεώ 
έκτενεστέραν καί τήν ύπέρ τής βασιλείας μου ευχήν καί τοΰ περιποθήτου αύταδέλφου ||49 αύτής 
άναφέρωσι, τής δέ έτέρας ήμισείας είς τήν έπανόρθωσιν τής διαίτης τών μοναχών ||δ0 εν τε προσκτήσεσι 
πλοίων /αλιευτικών/ δύο καί τών αύτοΐς άνηκόντων καί έτέρου κήπου ||Β1 καί δευτέρου καθημερινού 
λέβητος. Τήν τοιαύτην οδν οικονομίαν ώ ς  εΐρηται ||Μ κρατύνουσα ή βασιλεία μου τή δυνάμει τοΰ 
παρόντος χρυσοβούλλου ΛΟ ΓΟ Τ αύτής ||53 διορίζεται ουτω μέν καί έπί ταΐς τοιαύταις αΐτίαις ταύτην 
άφιερώσδαι [|84 καί τό κΰρος έ'χειν είς τό έξης, περί δέ τής ασφαλούς καί άναφαιρέτου ||55 κυρείας 
καί δεσποτείας τών τοιούτων χωρίων διορίζεται ή βασιλεία μου οΰτω ||5β βεβαίως καί άσφαλώς 
κατέχεσθαι παρά τής τοιαύτης εύαγοΰς Λαύρας ||57 τοΰ άγιου πατρός ’Αθανασίου τά  τοιαΰτα χωρία, 
ήγουν τό Μετάλλιν, ||58 τό χωρίον τήν Σελλάδαν καί τό ήμισυ τής Γραδίστας μετά πάντων ||δΒ τών 
δικαίων αύτών, ώς μηδένα τών άπάντων τή χάριτι τοΰ Θεοΰ ||β0 όπωσδήποτε πειραθήναι παρασαλεΰσαι 
τήν αύτής έπί τούτοις κυριότητα. ||β1 Καθέξει μέντοι ταϋτα πάντα ή ρηθεΐσα σεβασμία Λαύρα τοΰ 
άγιου πατρός ’Αθανασίου ||62 ούκ άναφαιρέτως μόνον καί άναποσπάστως καί άνακρωτηριάστως 
II®3 τή δυνάμει τοΰ παρόντος χρυσοβούλλου Λ Ο ΓΟ Υ  τής βασιλείας μου, άλλά ||01 καί άνενοχλήτως 
καί άδιασείστως παντάπασιν, ού μόνον οΰτως εχοντα καί εις ||05 τό έξης καθώς καί σήμερον εχουσιν, 
άλλά κάν είς δσον προσεπιδόσεως μέτρον ||°® προέλθωσιν, ή διά τών νυν προσκαθημένων ή καί τών 
προσκαθεσθησομένων ||β7 άνεπιγνώστων τώ  δημοσίω καί ελευθέρων, άνεξετάστως καί άκαταζητήτως 
||88 δεσπόσει αύτά. Τί γάρ άξιον τής πρός τόν περιπόθητον αΰτάδελφον τής βασιλείας μου ||69 τόν 
πανευτυχέστατον δεσπότην σχέσεως καί τής αύτοΰ πρός τά θεία εύσεβείας ||70 ένδείξεται, εί μή καί 
τό μέλλον τή χάριτι τή δοθείση ταύτη παρά Θεοΰ άσφα-||71λίσεται καί κρατύνει ; 'Όθεν ούδ’ είς 
τόσον άδιακρισίας έλπίζει ή βασιλεία μου j |72 τινά τών μεθ’ ήμας έλθεΐν, κάν όποιουδήτινος τύχη 
άξιώματος ή άρχής [|73 ή έξουσίας, ώς μή στέρξαι τώ  γεγενημένω καί άσμενίσασθαι πρός Θεόν 
||74 άναφερομένω καί τούτω καθιερωμένο παρά άνδρός πολλάκις ||7Β καί έν πολλοΐς άγώσι καί 
σπουδαΐς τόν ύπέρ τών χριστιανών ζήλον ||70 διαδείξαντος, καί προσφοράν μικράν άναθέντος Θεώ 
ύπέρ ών ||77 ώς άνθρωπος ταΐς πραγματικαΐς καί συγχυτικαΐς άνάγκαις ||78 περιστροβούμενος καί 
αναγκαζόμενος τής όφειλομένης 1179 άκριβείας ένέδωκε. Τοίνυν καί πασι τοΐς τε νΰν οδσι καί ||80 τοΐς 
έσομένοις έπισκήπτει ή βασιλεία μου, στρατηγοΐς, άρχουσι, ||81 δουξί, πράκτορσι, κατεπάνω, 
άπογραφεΰσιν, έκβιβασταΐς, ||82 έξελασταΐς, άπαιτηταΐς καί πασιν απλώς τοΐς καθ’ οίανδήτινα 
II83 καί όποιανδήτινα δουλείαν δημοσιακήν άποστελλομένοις άνώτερα ||84 ταΰτα πάντα διατηρεΐν 
άπό πάσης καί παντοίας έπηρείας καί συζητήσεως, 1186 ήγουν αγγαρείας, παραγγαρείας, ζημίας, 
ψωμοζημίας, καστροκτισίας, ||8β κατεργοκτισίας, έξελάσεως, συνδοσίας, διανομής, άέρος καί ||87 πάσης 
άλλης έπηρείας καί συζητήσεως νΰν τε ουσης καί ||88 είς τό εξής έπιγνωσθησομένης, καί αύτής δή 
της δλως ||89 εισόδου εις τά προσόντα τη τοιαύτη μονή τοΰ άγίου πατρός ’Αθανασίου * ||90 άποκλείει 
γάρ τούτοις πασι τήν εις ταΰτα είσοδον ώσπερ τινά ||01 περιβολήν τείχους άπεριβάτου τόν παρόντα 
χρυσόβουλλον λόγον ||92 εκτός τούτων περιθεΐσα ή βασιλεία μου, εί μή βούλεται οστις ||93 αν καί 
εϊη τών άπάντων ό δι’ εναντίας χωρήσων τών δικαίως | [94 διωρισμένων καί θεοπρεπώς παρά τής 
βασιλείας μου, μετά τοΰ άπό Θεοΰ ||95 κρίματος καί ταΐς πολιτικαΐς εύθύναις ύποπεσεΐν, ώς τά παρά 
βασιλέως ||9β εύσεβοΰς εύσεβώς διοικηθέντα διασαλεύων καί άθετών. ||97 Έ π ί τούτω γάρ έγεγόνει 
καί ό παρών χρυσόβουλλος Λ Ο ΓΟ Σ τής ||98 βασιλείας μου τή πολλάκις ρηΟείση σεβασμία Λαύρα τοΰ 
άγίου πατρός ||" ’Αθανασίου εις ασφάλειαν αίωνίζουσαν, απολυθείς κατά μήνα Ά Π Ρ ΙΛ Λ ΙΟ Ν
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||ioo τής "ΕΚΤΗ Σ ίνδικτιώνος τοϋ έξακισχιλιοστοΰ επτακοσιοστού εΰδομηκοστου ΠΡΩΤΟΤ £τους, 
||1Μ έν ώ καί τό ήμέτερον ευσεβές καί θεοπρόβλητον ΰπεσημήνατο ||loa κράτος.

+  Μ ΙΧΑ Η Λ  Έ Ν  Χ ΡΙΣΤ Ω ι ΤΩι ||103 ΘΕΩι Π ΙΣ Τ Ο Σ  ΒΑΣΙΛΕΥΣ ||104 ΚΑΙ Ά Υ Τ Ο Κ Ρ Α Τ Ω Ρ  
'ΡΩ-||106Μ ΑΙΩΝ ΔΟ Υ Κ Α Σ “Ά Γ Γ Ε Λ Ο Σ  ||1Μ ΚΟΜ ΝΗΝΟΣ Ό  ΠΑΛΑΙΟ-||107Λ Ο ΓΟ Σ +

L. 55 κυρείχς sie A  e l  Β : lene κυριότητας |] 1. 66 προσκαΟεσθησομένων sic A et Β.

73- PRAKTIKON DE MICHEL MAKREMBOLITfiS

IiYiX\ifi>8es γράμμα (1. 101) Janvier, indiction 12
[1284] 

Le due et recenseur de Lemnos, Michel Makrembolitâs, fait I ’inventaire des biens, des parities 
et des revenus du couveut de la Trfes Pure M6re de Dieu, dit de Gomatou, metochion de Lavra dans 
Pile.

L e  t e x t e . —  Nous connaissons ce document par :

A )  L ’original conserve dans les archives de Lavra (tiroir 4, piece 150 =  Inventaire Pant6- 
Mimon, p. 29, no 162): rouleau de papier, 930x282 mm, en deux morceaux collâs haut sur bas. Elat 
de conservation mediocre (tache d’humiditt, coupures de plis modernes). L ’encre de couleur ocre est 
plus foncee dans la souscription. Nous n’ avons pas constate de traces d ’un sceau. Une feuille de papier 
est coll6e sur le verso. Nous avons la photographie de la partie inferieure avec la signature, prise par
G. Millet, et la photographie du tout, prise par nous. —  Album, pl. L X X X V III -L X X X 1 X .

B )  Une copie moderne transcrite dans le cartulaire I de Serge et Matthieu (p. 40-44, n° 15), 
qui lisent dans la souscription : Βασίλειος δούξ.

G) Theodoret dans son cartulaire (fol. 159 ou p. 317) mentionne Γexistence de ce document 
en indiquant qu’il est sembiahle & notre n° 77 ; il en transcrit correctement la signature. Cette note 
de Th0odoret a eke transcrite par Spyridon dans son dossier (p. 412-413).

Alexandre Lavri6tes (Σ ύ λ λ ογ ος , 25, 1895, p. 165-166) edite seulement quelques noms de 
pareques et la formule finale, avec l ’erreur de lecture δούξ καί άπογραφεύς της νήσου Λήμνου 
Βασίλειος, sans doute d’apres le cartulaire de Serge et Matthieu.

Nous donnons l’ edition diplomatique d’aprâs nos photographies de Γoriginal, en compldtant 
entre crochets droits, d’ apres le cartulaire de Serge et Matthieu, les parties des 1. 44-47 accidentelle- 
ment coupees sur notre photographie.



Bibliographic: R o u il l a r d , Acles, p. 36 ; Recensements, p. 116, note 1 ; Sv o r o n o s , Lemnos, 
chap. I, A, a, 1.

A n a l y s e . —  Michel Makrembolitks, due et recenseur de Lemnos, proc6dant, conformement â 
un horismos imp6rial, au recensement general de l’île, remet le couvent de la Vierge dit de Gomatou, 
metochion de Lavra, en possession des biens qu ’il tenait en vertu d’anciens titres et qui sont les 
suivants (1. 1-6): a) [Domaine principal de G om atou]: periorismos detaill6, superficie de 8.000 modioi 
de terre cultivable et 4.000 modioi de terre rocailleuse et en friclie (1. 7-30) ; le recenseur y  ajoute 
[en premiere attribution] : b) une autre terre de 5.000 modioi (sans periorismos) (1. 30-31) ; c) une 
autre terre cultivable de 1.000 modioi (avec periorismos) (1. 31-40).

Suit la description complete de cinq staseis de panbques que le couvent possedait dejâ et Enum e­
ration (parfois englobde dans la description des staseis) de plusieurs biens peu importants, les uns 
donnes par le recenseur, les autres d0ja dans la possession de Gomatou, â savoir : 1) une echelle 
secondaire dite Karabostasion ; 2) une vigne en exploitation directe de 16 m odioi; 3) une vigne & 
Atzikfe de 5 m odioi; 4) une autre vigne, ddtenue auparavant par feu Nlzia Ntalemnos, de 14 modioi 
environ, et une terre en friche de 5 m od io i; 5) l ’oratoire de Saint-Symeon avec une kathddra, une 
cour â 1’entour, un champ irrigue, une vigne d’un modios avec arbres fruitiers, soit ensemble 30 
m od ioi; un moulin â eau d’hiver et le tiers d’un autre moulin & eau venant de donation. Cet oratoire 
provient d’un 6change conclu entre Gomatou d’une part, Jean Apostolopoulos et sa sceur, ses anciens 
d6tenteurs, de l ’autre (1. 40-53).

Suit une autre liste de 39 families de pareques donntes lors du present recensement par le signa- 
Laire de l ’acte, avec description des staseis, mention des communes auxquelles elles 6taientrattachees, 
et indication de l’emplacement (hors de ces communes) de certains de leurs biens (I. 54-94).

Le recenseur ajoute, enfin, divers biens anciens ou nouveaux : 1) un bien abandonnd de feu 
Kontos enregistre au milieu de la liste des pareques (I. 68-69) ; 2) une maison â Ghandakin pres du 
rivage ; 3) une terre« libre » de 200 modioi (sans pâriorismos), prise sur la terre de Papias, k Pexclusion 
de ce qui a etâ attribue k d’ autres (1. 94-96).

Le couvent de la Vierge aura la possession et ia jouissance de ces biens et en tirera revenu, pour 
l’entretien des moines, lesquels doivent prier pour l ’empereur et pour toute la chrătiente. Les paysans 
inconnus [du fisc] qui s’installeront [sur ces biens] ne seront pas inquietes. Formule finale avec 
mention du destinataire de l ’acte, signature autographe pour le patronyme (1. 96-103).

N otes . —  Sur la date de cet acte, ainsi que sur son rapport avec les nos 74, 76 et 77, voir les 
notes de notre n° 77.

Sur le signataire Michel Makrembolites, voir S v o r o n o s , Lemnos, chap. I l l  et Index,

L. 10 : Les droits des προσαλένται de la region (ou commune) deBoun6ada, situ6e au N.E. du 
domaine de Gomatou, entre ce domaine et le petit domaine de Papias, autrement dit pres de la rner 
au Nord-Ouest de l’île de Lemnos, sont mentionnds dans une serie de documents : n° 73, 1. 9-10 ; 
n°74,1. 6; n °7 7 ,1.11-12; n° 99,1. 10; Acles Laura III, n° 139, 1. 13. D ’autre part, une έξαλειμματική 
ύπόστασις προσαλέντου Εύστρατίου τοΰ Χιώτου est mentionnee ibid., n° 136,1. 29. D o l g e r  (Schalz- 

hammer, n° 78/79, 1. 29) semble voir ici un nom de familie (Προσαλέντου): il n’en est rien. II s’agit
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dans tous les cas cites d ’un groupe particulier de possesseurs ou de detenteurs de terre, comme le 
prouve un praktikon (Actes Xenophon, n° 9), oil il est question de biens de προσαλένταί, mentionnes 
avec des εκκλησιαστικά, μοναστηριακά et χρυσοβουλλατα (1. 3-4), et de δίκαια προσαλεντικά (1. 39, 
43, 46, 51, 54, 57) situds dans la presqu’île de Kassandra et, cette fois encore, pres de la mer (cf. 1. 18 
et 63). Cf. aussi Ades Xenophon, n° 11,1. 119, 129 et 300 (ou il faut lire προσαλέντας). La documenta­
tion â notre disposition ne permet de rien dire de prCcis sur le statut de ce groupe et de ses biens. On 
peut neanmoins erne Lire 1'hypo these que nous avons affaire ici au corps auxiliaire de rameurs que 
Michel V III Paleologue avait recrute dans toutes les regions maritimes de l’Empire, et mis au service 
des gasmules et des tzaconiens qui formaientles effectifs de combat de la flotte que ce meme empereur 
avait organisee imrnediatement apres la reconquSte de Constantinople (cf. Helene A h r w e il e r , 
Byzance et la mer, Paris, 1966, p. 336 et suiv.). Ce sont sans doute les προσαλένται de nos documents 
qu’on doit voir dans les προσελώντες de Pachymere qui, selon son habitude, transpose en grec classique 
un terme de son epoque dont l’origine nous echappe (P a c h y m 6 r e , Bonn, I, p. 209, 287, 309. Cf. 
Du Ca n g e , s.v. προσελώντες : remiges).

L. 55, τέλος δουκάτα : sur l’expression du Ulos en ducats veni liens, cf. notes au n° 77.

Actes mentionnis: Ordonnance (ώρίσθην, 1. 1) [d ’Andronic II] enjoignant a Michel Makrembo- 
litfes de proceder au recensement general de Lemnos, peu avant janvier 1284 (cf. D o l g e r , Begesten, 
n° 2209a, avec la date 1299 ; xnais voir les notes â notre n° 77) : perdue.

+  Έπεί ώρίσθην παρά τ(οΰ) κραταιοΰ (καί) άγίου ήμών αύθ(έν)τ(ου) (καί) βασιλ(έως) τοΰ 
ποιήσαι έξίσωσιν καί άπο-| |ν.α.τάστασιγ της νήσου Λήμνου (καί) έκάστω τών έν αύτη άποκαθιστάναι 
τό οΐκεϊον δίκαι(ον), μετά τών άλλων ||3 τη άντιλήψ(ει) καί πολυχρονίω χαρα τοΰ κραταιοΰ (καί) 
άγίου ήμών αύθ(έν)τ(ου) καί βασιλ(έως) άποκατέστη (καί) ||4 ή πάνσεπτος καί σεβασμία μονή τής 
ύπεράγνου μου Θεομήτορος τής εις τοΰ Γομάτου ή καί εις ||6 μετόχιον οδσα της πανσέπτου καί 
σεβασμί(ας) μον(ής) τοΰ όσιου π(ατ)ρ(ό)ς ήμ(ών) ’Αθανασίου τής έν τώ ’Άθωνι διακει-||6μένης 
μεγίστης Λαύρας, είς τά  απερ κέκτηται δια παλαιών δικαιωμ(ά)τ(ων), ά καί εχουσιν ο(5τ(ως). 
||7 "Αρχεται οδν ο περιορισμός της αύτής μονής οίίτως, ή (γουν) από τοΰ παλαιοκάστρου τοΰ λεγομένου 
||8 Σφουγγαρά τοϋ καί πλη(σίον) τοΰ αίγιαλοΰ, καί επαίρει τόν ρύακα τοΰ Άβόνου καί ανέρχεται τήν
II9 Λυγαιόμανδραν έών βλέπων πρό(ς) νότιον μέρος, δ[ε]ξιά τά περιοριζόμ(εν)α άριστερά τά δίκαια 
||10 τών άπό τών Βουνεάδων προσαλεντών, (καί) άνέρχεται τόν αύτόν ρύακα καί άναβαίνει τ(όν) 
II11 βουνόν τον λεγόμ(εν)ον τής Προυναίας, δεξιά [τά] περιοριζόμενα άριστερά τά δίκαια τοΰ 'Αγ(ίου) 
Παντε-||12λε[ήμονος], κρατών τόν αύτόν 6ρον καί τήν αύ[τήν] κατισότητα, καί άκουμβίζει εις τόν 
ρύ-||18ακα τόν Χλίον Νερόν ' διακόπτει τήν οδόν τήν άπάγουσ(αν) είς τήν αύτήν μονήν καί κατα- 
βαίνουσ(αν) άπό ||14 τά  Συβέρδια ε(ως) είς τόν ρύακα τοΰ Χιωνιδη τής λεγομ(έν)(ης) Κουρσαρέ(ας), 
δεξιά τά περιοριζόμ(εν)α άριστερά ||15 τά δίκαια τής είς τήν Ζερβαδα μον(ής) τοϋ άγ(ίου) Νικολ(άου), 
καί ανέρχεται τόν ρύακα τής Κουρσαρέ(ας) έών βλέπων ||1β πρός μεσημβρί(αν), κρατών τόν αύτόν 
δρον καί τήν αύτήν κατισότητα, καί κατερχετα,ι τόν ρύ-[|17ακα τής Λυγαιόμανδρας πλη(σίον) τοΰ 
Λυκοβουνοΰ καί άνέρχεται κατ’ εύθεϊ(αν) τήν όδόν τοΰ αύτοΰ Λυκο-||18βουνοΰ καί κατέρχεται είς 
τήν Μαυροπ[οδέ](αν) είς τό διπόταμον τής Κουρσαραί(ας) ’ εΐτα άνέρχεται ||19 είς τούς Φούρνους 
είς τήν οίκί(αν) Νικολάου τόΰ Μηλαίου καί ανέρχεται κατ’ εύθεΐ(αν) τήν ράχην ράχην καί 1120 άκουμβίζει
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είς τήν όδόν τοΰ Πάγου, δεξιά τά περιοριζόμ(εν)α άριστερά τά δίκαια τών βασιλικών, ||21 καί άνέρχεται 
κατ’ εύθεΐ(αν) τόν αύτόν ορον καί καταντά εις τόν βουνόν τοΰ Πάγου, έν & καί βουνός 1122 πετρώδης 
ίσταται, καί κατέρχεται εις τήν Φασωλίστρε(αν) καί καταντά εις τόν Σαπημ(έν)ον Κρημν(όν) · 
||28 εΐτα λήγει ολίγον τόν ποταμ(όν) κρατών τόν αύτόν ποταμ(όν) (καί) ανέρχεται είς τήν οΐκεί(αν) του 
Καλλίστου ' ||24 εϊτα άνέρχεται τήν όδόν καί καταντά εις τό Ζηνίν καί άκουμβίζει εις τόν αΐγιαλόν, 
δεξιά ||25 τα περιοριζόμ(εν)α άριστερά τά δίκαια τών βασιλικών ’ εΐτα κλίν(ει) πρός άρκτον κρατών 
τόν αΐγιαλ(όν) ||20 αίγιαλ(όν) (καί) άκουμβίζει εις τ(όν) Άσπάλανθον, έν’ ώ καί παλαι(όν) εύκτήριον 
τής άγί(ας) Βαρβάρας ίσταται ' ||27 εΐτα κλίνει πρό(ς) άνατολάς κρατών τόν αύτόν αίγιαλόν καί 
άπέρχεται εις τό Καραβοστάσιον 1|28 καί έπαίρει τόν αΐγιαλόν καί καταντά αδθις εις τό παλαιόκαστρον 
τοΰ Σφουγγαρά ένθα καί ||29 τήν άρχήν εΐληφ(εν). Καί ένι γή άρώσιμος μοδίων οκτακισχιλίων, 
πετρώδης καί άνήρωτος ||30 μοδίων τετρακισχιλίων, Έτέθη δέ καί παρ’ έμοί εις τήν τοιαύτην μονήν 
επέκεινα ταύτης γή μοδίων ||31 παντακισχιλίων. Ωσαύτως έδόθη ετ(έ)ρ(α) γή, ήτις άρχεται άπό τής 
δέσ(εως) τοΰ μύλου καί ύπάγ(ει) ||32 τόν ρύακα ρύακα πλη(σίον) τοΰ χ(ωρα)φίου Νικολάου τοΰ 
Μαύρου, καί άπέρχεται τό ετ(ε)ρ(ον) χωράφιον τοΰ αύτοΰ Μαύρου [|33 καί έμβαίνει τόν ρύακα καί 
έπαίρει τόν ποταμόν ' εΐτα κλίν(ει) καί άνέρχεται τόν ρύακα (καί) ||34 άπέρχεται είς τήν μάνδραν 
τοΰ Άρμ(έν)η καί άνέρχεται τόν Στρογγυλόν Βουνόν ■ εΐτα κατέρ-| 136χεται καί υπάγει είς τό διπόταμον 
έως τής σμίξε(ως) τοΰ Γούνη · εΐτα κλίνει καί έπαίρει τήν όδόν τήν πέραθ(εν) ||30 έως τής μάνδρας 
τοΰ Άγιασμάτη καί υπάγει τήν όδόν τής Κηδονέ(ας) καί διαπερα τόν ρύακα ||37 τον κατερχόμ(εν)ον 
πλη(σίον) τοΰ Καλλίστου καί έπαίρει τόν ποταμόν ποταμόν καί υπάγει έως ||38 τοΰ Μακελάρη τόν 
λάκκον καί αδθις έπαίρει τόν ποταμ(όν) καί καταντά είς τό διπόταμον σύν τό ετ(ε)ρ(ον) ||30 χωράφιον 
τής Μέσης Μάνδρας, διαπεραίει τόν ποταμ(όν) καί ύπάγει είς τοΰ Μελαγχρηνοΰ τόν μύλωνα καί 
||40 ύπάγει κατ’ εύθεΐ(αν) ε(ως) τήν δέσιν ένθα καί τήν άρχήν εί'ληφ(εν). Καί ένι γή άρώσιμος μοδί(ων) 
χιλίων. Έδόθησ(αν) ||41 τή τοιαύτη μονή καί πτωχοί οίίτοι οδς και προκατεϊχε - Σταμάτιος ό υιό(ς) 
Μιχα(ήλ) τοΰ Βαβά^η, [έχει] βοΐδι(ον) α', πρόβ(α)τ(α) δ', ||42 γην μοδίων κ', τέλος (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) 
ήμισυ. Έδόθη δέ τή αύτή μονή (καί) τό παρασκάλειον τό Καραβοστάσιον λεγόμ(εν)ον καί άμπ(έ)λ(ιον) 
||43 αύτούργιον τής αύτής μονής μοδίων δεκαέξ. Εύστράτιος ό Στεφανόπ(ου)λος, έχ(ει) (γυναίκ)(αν) 
Καλήν, υίούς Παναγιώτην καί Σταματι[ον], ||44 [οίκημα] α', ζευγ(ά)ρ(ιον) α', πρόβ(α)τ(α) λ', 
γήν έκτος τοΰ περιόρου μοδίων ο', μύλωνο(ς) [με]ρίδα [τρίτην, τέλ]ος [ύπέρπυρα] τρία. Θεόδωρος 
||4δ [ό Σομβλιανός, έχει γυναίκαν ’Άνναν, θυ]γατ(έ)ρ(α) Καλήν, οϊκημα α', ζευγάριον α', γήν έκτός 
τοΰ περιόρου μοδί(ων) λ', τέλος [ύπέρπυρον] έν. ||46 [Νικόλαος ό Μηλαΐος, έχει γυναίκαν Ειρήνην, 
υίόν Χωνειάτ]ην, θυγατ(έ)ρ(αν) Άναστασί(αν), ζε(υγά)ρ(ιον) α ', γήν έκτός τοΰ περιόρου μοδίων 
τέλος 1147 [ύπερπύρου ήμισυ. Ξένος ό Υφαντής, έχει γυναίκαν Μαρίαν, οϊκημα α', τ]έλος (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) 
έκτον. Κατέχει [δέ] ή μονή καί άμπ(έ)λ(ιον) ||4? εις τ(ήν) Άτζυκήν μοδίων ε' 1 παρεδόθη δέ καί 
ετ(ε)ρ(ον) άμπ(έ)λ(ιον), βπερ έκράτει ό Ντζία Νταλήμνος εκείνος τοΰ Τζιβου ||49 καλούμενον τό 
ώσεί μοδίων ιδ', καί χέρσον πλη(σίον) τούτου σύν τό άνωθ(εν) μοδίων πέντε. Έδόθη αύτή (καί) 
εύκτήριον ||Β0 τοΰ άγιου Συμεώνος, δπερ έκράτει Ίω(άνν)(ης) ό Άποστολόπ(ου)λος, οπερ άντηλλάχθη 
[άπό τούτου σύν] ||61 τό τής άδελφής αύτοΰ τής τε καθέδρας καί τοΰ περιαυλίου, καί χωράφιον ύπόποτον 
πλη(σίον) τοΰ έξαλ[εί]-||52μματος τοΰ·Κοντοΰ καί άμπ(έ)λ(ιον) μοδιού ένός έν’ ώ καί δένδρα δπωροφόρα, 
τά άμφότ(ε)ρ(α) μοδίων τριάκοντα ' ||63 μύλωνα χειμερινόν έντό(ς) τοΰ τοιούτου περιόρου, ετ(έ)ρ(ου) 
μύλωνος μερίδα [τ]ρίτην τήν άπό προσενέξε(ως). ||64 Έδόθησ(αν) δέ τανΰν παρ’ έμοί καί πτωχοί 
οΰτοί · Κωνσταντίνος ό [Ά]δριανός, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Ξένην, υί(όν) Δημήτρ(ιον), θυγατ(έ)ρ(αν)
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’Άνν(αν), II65 γαμβρών Λέοντα, οϊκημα ζε(υ)γ(ά)ρ(ιον) α ', πρόβ(α)τ(α) ι', τέλος δουκά(τα) πέντε. 
Γεώργιος ό [τ]ής Καρυστηνής, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Μαρίαν, μ(ητέ)ρα ||Β6 Ειρήνην, άδελφόν Δημήτρ(ιον), 
οϊκημα α', βοΐδι(ον) α ', τέλος (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) τρίτ(ον). Νικόλαος ό τής Πλευραιν(ας), εχ(ει) 
(γυναίκ)(αν) Καλήν, ||57 υιούς Ίω(άννην) καί Μανουήλ, οϊκημα α', ζευγάριον α', όνικόν α', τέλος 
(ύπέρ)π(υ)ρ(ον) εν. Ό  Στανομίχος, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) "Ανν(αν), βοΐδιον ||58 έν, τέλ(ος) (ΰπερ)π(ύ)ρ(ου) 
τέταρτ(ον). Λέων ό Μαιανδρηνός, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Μαρίαν, υίοθετήν Μαρί(αν), τέλος (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) 
ήμισυ. Ιω(άννης) ό ||59 Κεραμάριος, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Ειρήνην, υιόν Κων(σταντϊνον), 0υ(γα)τ(έ)ρ(αν) 
Εύδοκί(αν), ζευγάριον α', πρόβ(α)τ(α) εξ, τέλος (ΰπερ)π(ύ)ρ(ου) τέταρτ(ον). Ιω(άννης) ό Ά π ο - 
||00στολόπουλος, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Μαρί(αν), θυγατ(έ)ρ(ας) Καλήν καί Θεοτοκώ, ετ(έ)ρ(αν) 
θυγ(α)τ(έ)ρ(αν) Ευφροσύνην, έδόθη αύτώ καί άντί ||β1 τής γής αύτοϋ ή ήμισεια γή του Μελαγχρηνου 
μοδίων εξήκοντα έν’ ή καί δένδρα, τέλος (όπερ)π(ύ)ρ(ου) τρίτον. ||6a Γεώργιος δ γαμβρός αύτοΰ, 
εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Ειρήνην, τέλος (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) έκτον. Μελαγχρηνός δ υιός τοΰ Λιβεροΰ, εχ(ει) 
(γυναικ)(αν) Μαρί(αν), θυγατ(έ)ρ(αν) ||63 Μαργαρίτ(αν), υιούς Ίω(άννην) καί Γεώργιον, ζευγάριον α', 
γην μοδ£(ων) ξ ', άνευ τής δοθείσης τώ Ά ποστόλω , μύλωνος j)64 χειμερινού μερίδα τρίτην, τέλος 
(ΰπέρ)π(υ)ρ(ον) έν. Κων(σταντΐνος) 6 Γαργαρηνός, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Άνν(αν), υΐ(όν) Μανουήλ, 
βοΐδι(ον) α ', τέλος (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) εκτον. ||8Β Λέων 6 Κλαζομενίτης, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) ’Άνναν, 
υίόν Μανουήλ, βοΐδ(ιον) α', τέλος (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) £κ[τον. Μιχαήλ ό Τρωαδ]ηνός, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) 
Μαρί(αν), |]e(i γυναικαδέλφην Καλήν, σύγαμβρον Νικόλ(αον), τέλος (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) τέταρτ(ον). 
Ίω(άννης) ό Νεοκαστρίτ(ης), εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Εύδοκί(αν), υίόν 0εόδ(ω)ρ(ον), τέλος (νομίσματος) 
(εκτον). |[®7 Κωνσταντίνος ό Μελισηνός, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Εύδοκί(αν), άνυπ(όστατ)ος. Χ(ήρ)α ή 
Λογγιανή, άνυπ(όστατ)ος. Γε(ώργι)ος δ Πιστικός, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Καλήν, οϊκημα α', τέλος (ύπερ)- 
π(ύ)ρ(ου) £κτον. j|08 Δημήτριος δ Μουντζούρης, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Ειρήνην, θυγατ(έ)ρ(αν) Καλήν, 
γαμβρ(όν) Ιω(άννην), υΐ(όν) Νικόλ(αον), τέλος (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) ήμισυ. Έδόθη τή αυτή μονή (καί) 
τό ||69 έξάλειμμα του Κοντού εκείνου οπερ καί προκατεΈχ(εν). 'Ο Νικηφόρος, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) 
Ειρήνην, παΐδα α', τέλος (νομίσματος) εκτον. 'Ο  ||70 άπό τοΰ Κορώνη Μιχα(ήλ) ό Κυνηγ(ά)ρ(ης), 
εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Ξένην, υιούς Ιω(άννην) Γε(ώργι)ον καί Θωμάν, θυ(γα)τ(έ)ρ(αν) Ειρήνην, οϊκημα α', 
ζε(υγά)ρ(ιον) α ', πρόβ(α)τ(α) ε', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α ', ||71 τέλος (ύπέρ)π(υ)ρ(ον) εν. Θεόδωρος 
δ Παφλαγ(ών), εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Ειρήνην, θυγατ(έ)ρ(ας) Μαρί(αν) καί Σοφί(αν), ζε(υγά)ρ(ιον) α', 
όνικόν α', τέλος (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) δίμοιρον. ||7S Ό  άπό τάς Άρδεί(ας) Μιχα(ήλ) δ άδελφός τοΰ Μαύρου, 
εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Σοφί(αν), οϊκημα α', βοΐδ(ιον) α', άργόν α', γήν μοδί(ων) ξ ',  τέλος (όπέρ)π(υ)ρ(ον) 
εν ήμισυ. |j73 Ξένος ό υιός του Σκαβαλέρου, εχ(ει) άδελφ[όν] Γεώργι(ον), αδελφήν Καλήν, γαμβρ(όν) 
έπ’ αύτή Κων(σταντϊνον), οϊκημα α ', ζε(υγά)ρ(ιον) α ', άργ(όν) α', όν(ικ)(όν) α', ||74 πρόβ(α)τ(α) ο', 
γήν μοδί(ων) σ' (καί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδί(ων) β ', τέλος (ύπέρ)π(υ)ρ(α) τρία ήμισυ. Ό  Καλόθετος, 
εχ(ει) (γυναίκ)(αν) "Ανν(αν), υιούς Ιω(άννην) καί Γε(ώργι)ον, τέλος (ύπερ)π(ύ)ρ(ου).εκτον. Μιχα(ήλ) 
||75 δ 'ϊφαντής, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Καλήν, βοίδι(ον) α', τέλος (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) εκτον. ‘ Ο άπό τήν 
Βουνεάδα Φωτεινός δ Ααυρηνός, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Κανακίναν, υί(ούς) Γε(ώργι)ον καί Τρι- 
| |7(1ακοντάφιλον, 0υγατ(έ)ρ(αν) Καλήν, γαμβρ(όν) Λέοντα, οίκήμ(α)τ(α) β', ζε(υγά)ρ(ιον) α', άργ(όν) α', 
όνικόν α', άλογ(ον) α', πρόβ(α)τ(α) ρν', γήν μοδί(ων) ρ' καί άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) η', τέλος 
II77 (ΰπέρ)π(υ)ρ(α) τέσσαρα ήμισυ. Φίλιππος δ γα[μβρός] τοΰ Στραβοσκέλη, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) 
Σοφί(αν), υιούς Κων(σταντΐνον) καί Άργυρόν, νύμφην έπί τώ Κων(σταντίνω) Μαρί(αν), ||78 οΐκή- 
μ(α)τ(α) γ ', ζε(υγά)ρ(ιον) α', άργ(όν) α', όνικόν α', πρόβ(α)τ(α) ι', γήν μοδί(ων) ξ' (καί) άμπ(έ)λ(ιον) 
μοδ(ίων) γ ' άνευ τοΰ γα(μβ)ροΰ αύτ(οϋ), τέλος (ύπέρ)π(υ)ρ(α) τρία. Γε(ώργι)ος ό γα(μβ)ρό(ς) αύτοΰ,
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εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Παρα-|| 79σκευώ, γην άπό της πενθερικής α[ύτ]οΰ στάσε(ως) μοδί(ων) ξ' (καί) 
άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), τέλος (ύπέρ)π(υ)ρ(ον) έν. Ίω(άννης) δΧουμελάς, έ'χ(ει) (γυναίκ)(αν) 
||80 Ελένην, υίούς Λέοντα καί Κων(σταντΐνον), θυγ(ατέ)ρ(αν) ’Άνν(κν), οίκήμ(α)τ(α) β ', ζε(υγά)- 
ρ(ιον) α', άμπ(έ)λ(ιον) νεόφυτ(ον) μοδί(ων) β ', τέλος (ύπέρ)π(υ)ρ(ον) έν ήμισυ. (Καί) αδθις [[81 είς 
τάς ’Αρδεί(ας), Μιχα(ήλ) τζαγκάριος δ Κακός, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) ’Αρχοντιάν, 0υ(γα)τ(έ)ρ(ας) 
Καλήν καί Είρ(ή)ν(ην), οίκήμ(α)τ(α) γ ', γην μοδ(ίων) μ', τέλος (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) ήμισυ. ||82 Ό  είς 
τοϋ Κοντοβράκη Καλός ό Ρομποτής, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Εΐρήν(ην), υιούς Δημήτρ(ιον) καί Γε(ώργι)ον, 
νύμ(φην) έπί τώ Γεωργίω Καλήν · Γε(ώργι)ος ό γαμβρ(δς) ||83 αύτοΰ, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) 'Ελένην, 
υί(όν) Βασίλ(ειον), οί αμφότ(ε)ρ(οι) οίκήμ(α)τ(α) γ', ζε(υγά)ρ(ιον) α', πρόβ(α)τ(α) ρ', γην γονικήν 
αύτ(οΰ) έ[ν] διαφόροις τόποις σύν τδ μερι[δίω] ||84 τοϋ γαμβρού αύτ(οϋ) τδ είς τούς Τζυμισταράδας 
μοδί(ων) ρξ' καί άμπ(έ)λ(ιον) σύν τοΰ γα(μβ)ροΰ αύτ(οΰ) μοδ(ίων) η', μύλ(ω)ν(ος) μερίδα (τρίτην), 
ονπερ έχει ||8δ μετά τοΰ Μαρινιάνου, τέλος (ύπέρ)π(υ)ρ(α) τέσσαρα. Γε(ώργι)ος δ γα(μβ)ρδ(ς) τής 
Λινάρδαιν(ας) ήτοι ό Μυτηλιναϊος, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) ’Άνν(αν), οίκημα α', ζε(υγά)ρ(ιον) α', 
II88 όνικδν α', πρόβ(α)τ(α) π', γην έν διαφόροις τόποις μοδί(ων) ρ' καί άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), 
τέλος (ύπέρ)π(υ)ρ(α) τρία. Είς τήν ’Ατζικήν, Νικόλ(αος) ||87 δ Χιώτ(ης), εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Μαρί(αν), 
τέλος (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) τρίτ(ον). Είς τοΰ Κοντοβράκη, Ελένη χήρα ή τοΰ Στεφάνου, εχ(ει) υίούς 
Ιω(άν^ην) καί Εύστράτιον, ||88 οίκήμ(α)τ(α) β', ζε(υγά)ρ(ιον) α', πρόβ(α)τ(α) κ', χοί(ρους) β', γην 
έν διαφόροις τόποις μοδί(ων) ρ' καί άμπ(έ)λ(ιον) μοδίων β' (ήμίσεος), τέλος (ύπέρ)π(υ)ρα δύο. 
Είς τά Νεώμ(α)τ(α), ||89 Διασωρηνδ(ς) δ Σχοινάς, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) ’Άνν(αν), οίκήμ(α)τ(α) β ', 
γην μοδί(ων) κε' (καί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β', τέλος (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) δίμοιρ(ον). Οί παΐδ(ες) 
Νικήτα ||90 τοΰ Κονταροπ(ού)λ(ου) έκείνου, έχουσι μ(ητέ)ρα vacat, οίκήμ(α)τ(α) β', γην γον(ικ)ήν 
αύτ(ών) μοδί(ων) ρμ' σύν τό εξωθ(ύ)ρ(ιον) τό είς τ(ό) Πηγ(ά)δ(ιν) καί σύν τ(δ) τ(ής) Οτιδος, ||91 τέλος 
(ύπέρ)π(υ)ρ(ον) έν ήμισυ. Γε(ώργι)ος ό Παφλαγ(ών), εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Ξένην, οίκήμ(α)τ(α) β ', 
ζε(υγά)ρ(ιον) α', αργ(όν) α', γην έν διαφόροις τόποις μοδ(ίων) ζ', τέλος αυτ(οΰ) (ύπέρ)π(υ)ρ(ον) έν 
δίμ(οι)ρ(ον). Ο εις τ(ό) ||92 //Καστρ(ον)// Ίω(άννης) δ Πατναδάς, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Άνέζαν, υί(ούς) 
Νικόλ(αον) Γε(ώργι)ον καί Δημήτρ(ιον), οίκήμ(α)τ(α) β', βοΐδ(ιον) α', σανδ(α)λ(ίου) (ήμισυ), ξηρο- 
κήπ(ιον) μοδί(ου) (τετάρτου), έδ(ό)0(η) αύτώ καί χω(ρά)φι(ον) είς τήν ||93 Γραί(αν) μοδ(ίων) ι', ήτοι 
τό (τρίτον) ουπερ έκράτει Λέων ό [μ]α[γκανά]ρ[ης] τοΰ δουκός, τέλος (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) έκτον. Νικό- 
λ(αος) δ Οψαρας, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) Άνν(αν), οίκημα a.', ||Μ τέλος (νομίσματος, (τεταρτρν). 
Δημήτρ(ιος) δ υίδ(ς) τοΰ Κριτ(ικ)οΰ Γε(ωργί)ου, εχ(ει) (γυναίκ)(αν) [Ειρήνην, μητέρ]α Σοφί(αν), 
οίκημα α ', χοίρους δ', πρόβ(α)τ(α) ς', τέλος (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) τρίτ(ον). ’Έχει ή μονή καί οΐκημα 
||95 τό είς τ(ό) Χαντάκιν τό πλη(σίον) τοΰ αίγιαλοΰ. Έδόθη τή αύτή μον(ή) καί άπό της γής τοΰ 
Παπία, &νευ τής παραδοθείσ(ης) ||9β πρός τινας, μοδίων διακοσίων ελεύθερα καί άκαταδούλωτος. 
“Α  καί οφείλει κατέχειν ή άνωθ(εν) ρηθεϊσα ||9? πάνσεπτος (καί) σεβασμία μονή τής ύπεράγνου μου 
θεομήτ(ο)ρος ψυχικ(ής) ένεκ(εν) [σωτηρ]ίας τοΰ κραταιοΰ καί ά[γίου] ||98 ήμ(ών) αύθ(έ)ντου (καί) 

•βασιλ(έως) (καί) νέμεσθαι (καί) τήν έξ αύτής πασ(αν) άποφέρεσθαι πρόσοδον είς ζωαρκί(αν) μικράν 
τών II"  έκεϊσε μοναχών, ώς όφειλόντ(ων) έπεύχεσθαι δι,ηνεκ(ώς) τούς κραται(ούς) (καί) αγ(ίους) 
ήμ(ών) αύθ(έ)ντ(ας) καί βασιλείς καί παντί τώ  ||100 χριστωνύμω πληρώμ(α)τι. Ε’ίπερ δέ προσκαθήσωσι 
καί τιν(ες) ανεπίγνωστοι όφείλουσι καί οβτοι μέν(ειν) ανενόχλητοι. Έπί ||101 τούτω γάρ έγεγ(ό)ν(ει) 
τό παρ(όν) ήμετ(ε)ρ(ον) συγγιλιώδες γράμμα (καί) επεδόθη τή τοιαύτη μονή είς άσφάλε(.(αν), μηνί 
Ίαννουαρ(ίω) ||102 (ίνδικτιώνος) ιβ'.
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+  Ό  δούλος του κρα[ταιοϋ καί άγίου] ήμών αύθ(έ)ντ(ου) (καί) βασι,λ(έως) δούξ (καί) άπογραφεύς 
τής νήσου Λήμνου ||103 Μιχαήλ 'Ο  Μ ΑΚΡΕΜ ΒΟΛΙΤΗ Σ +

L. 23 οίκείαν : lege οικίαν I! 1. 30 Έτέθη : Έ8ό0η η° 74 J. 27 || 1. 38-39 leye σύν τφ  έτέρ6> χωραφίφ || 1. 49 
τδ2 : lege τφ  || 1. 51 περιαυλίου : προαυλίου η» 74 1. 32, η° 77 1. 46 || 1. 51, 83, 84 τδ : lege  τφ  || 1. 63 Ά π οστόλω  : 
lege Άποστολοκούλφ of. 1. 59-61 || 1. 85 Μκρινιάνου : Μκρουλιάνου η» 74 1. 68, η° 77 1. 101 || 1. 90 τδ έξωθύριον 
τδ : lege τφ  έξω0υρ£ω τφ  || τδ* : lege τφ  II 1. 93 οΰπερ : lege  οδπερ.

74* PRAKTIKON D’UN RECENSEUR DE LEMNOS

Σιγιλλιώδεξ γράμμα (1. 85) Janvier, indiction 12
[1284] 

Inventaire des biens, des pareques et des revenus du couvent de la Trfes Pure M6re de Dieu dit 
de Gomatou, mitochion de Lavra h Lemnos, dress6 par [Michel Makrembolit^s P]

Le t e x t e .  —  Nous connaissons le texte par :

A )  Une copie ancienne (xni®-xive s.) sur parchemin, non retrouvee par nous a Lavra (Inven­
taire Panteleimon, p. 28, n° 159), mais vue par F. Dolger qui nous en a communique la photographie. 
La copie comporte a la suite notre acte n° 76.

B ) Une copie moderne complete dans le cartulaire I de Serge et Matthieu (p. 22-27).

C) Une copie partielle dans le cartulaire de Theodoret (fol. 157v-158 ou p. 314-315) avec cette 
description : « "Ετερα δύο πρακτικά ίσα ανυπόγραφα έν μεμβράνη μια σημειούμενα, μήνα μόνον 
εχοντα καί ίνδικτιώνα, οδτως άρχόμενα (notice reproduite par Spyridon, p. 422); suit la transcription 
des 1.1-4, puis l’ analyse de la partie non transcrite, ού Theodoret note que les limites de Gomatou sont 
ici celles des praklika de Constantin Tzyrapes (notre n° 99) et de Synadenos (Actes Lavra III, n° 139), 
et que l ’on y donne au couvent des pareques payant quarante et un hyperpres; enfin la transcription 
de la fin (1. 77-86). Cette copie a 6t6 recopiee par Spyridon dans son dossier (p. 409-410).

fidition partielle, probablement d’apres la copie de Serge et Matthieu, par Alexandre Lavriotes, 
Σ ύλλογος, 25, 1895, p. 165, n° Γ ' ; sur cette edition voir Sv o ron os , Lemnos, chap. I.

Nous donnons l’edition diplomatique de la copie ancienne, sans mentionner quelques variantes 
des transcriptions modernes.

Bibliographie: R oxjillard, Recensemenis, p. 116, note 1 ; Svo r o n o s , Lemnos, chap. I et III.

I



A n a l y s e . —  Le fonctionnaire N. [Michel Makrembolitds?], faisant sur ordre imperial le 
recensement gendral de Lemnos, met le couvent de la Vierge dit de Gomatou, mdtochion de Lavra, 
en possession de ses biens (1. 1-4). Pdriorismos du domaine principal, d ’une superficie de 8.000 modioi 
de terre cultivable et de 4.000 modioi de terre rocailleuse et en friche (1. 4-27). Ce periorismos est 
interrompu par une notice prdcisant qu’il a ete donnd au couvent une terre de 20 modioi prise sur la 
terre fiscale et detenue auparavant par Linaris (1. 8-9). L’auteur ajoute une autre terre de 6.000 
modioi (sans periorismos) (1. 27). II dnumdre ensuite une sdrie d ’autres biens de moindre importance, 
les uns donnes par lui, les autres possessions anciennes du couvent, â savoir : 1) une dchelle secondaire 
dite Karabostasion ; 2) une vigne en exploitation directe, nouvellement plantee, de 16 m odioi; 3) une 
vigne k Atzikd, de 5 m odioi; 4) une vigne de 14 modioi ddtenue autrefois par Ntzia Stalemnou pres 
de Saint-Symdon, et une terre en friche de 5 m odioi; 5) l ’oratoire de Sainl-Symdon avec ses biens : 
kathddra, cour, champ irrigue et vigne d’un modios avec arbres fruitiers, le tout 30 m od ioi; un 
moulin d ’hiver sis a l’intdrieur des frontieres du couvent [de Gomatou], ainsi que Ie tiers d ’un autre 
moulin, donation de Ntzia Stalemnou (1. 27-34). Le couvent possddait aussi antdrieurement des 
pardques dont le recenseur ddcrit les staseis, 39 families en tout (1. 34-77). II ajoute k la fin une inaison 
sise ii l ’emporion de Kotzinos, prds du rivage, construite par le couvent & ses frais pour servir d’dchelle 
â ses bateaux et abriter les matelots. Le total des charges des pardques s’dldve â 41 hyperpres (1. 77- 
79).

Le couvent possddera ces biens et en tirera revenu pour l’entretien des moines, [lesquels prieront] 
pour le salut de l’âme de 1’empereur. Les pareques sont astreints aux corvees fixdes selon 1’usage 
dtabli. Si quelques hommes « libres » s’dtablissent â l’intdrieur des frontidres du couvent, ils ne seront 
pas inquidtes au sujet des charges extraordinaires en usage dans le pays (1. 79-85). Conclusion, 
annonce de la signature et de la bulle, adresse (1. 85-86).

N o t e s . —  Pour l’auteur et la date de cet acte, son authenticitd et son rapport avec les nos 73, 
76 et 77, voir les notes du n° 77.

Sur l’expression du Ulos en ducats venitiens (douze fois), et le rapport au total general exprime 
en hyperpres, cf. notes au n° 77.

L. 6, προσαλεντών : cf. note au n° 73.

L. 74, Γερασίμψ : il est probable qu’il s’agit de Phigoumene de Lavra Gerasimos. Sur ce per- 
sonnage, voir les rdfdrences â l’ lndex gdndral (Actes Lavra IV).

L. 79, ΰπαροίκων : noter l’emploi precoce de υ prothetique.

Acte mentionne: Ordonnance (ώρίσθην, 1. 1) de l’empereur [Andronic II], adressee k un fonction­
naire de Lemnos, lui enjoignant de procdder au recensement gendral de l’île (1. 1-2) : sans doute la 
meme que celle mentionnde dans notre acte n° 73.

[ + ΈπεΙ ώρί]σθην παρά τοΰ κραταιοΰ καί άγίου ήμών αύθ(έν)τ(ου) καί βασιλέ(ως) τοΰ ποιησαι 
έξίσωσιν καί άποκατάστασιν έν τη νήσω Λήμνω ||a [καί] έκάστω τών έν αύτη άποκαθιστάναι τί) 
οίκεΐον δίκαιον, μετά τών άλλων άπεκατέστη και ή μονή τής ύπεράγνου μου Θεομήτ(ο)ρ(ος) της 
τον Γομάτου |j3 [λεγομένης], της καί μετόχιον οίίσης τοΰ οσίου π(χτ)ρ(6)ς ήμών ’Αθανασίου τοΰ έν 
τώ Ά θ ω  της γε έπικεκλημέν(ης) Μεγίστης Λαύρας, (καί) τη άντι-||4[λήψει] καί πο^υχρφνίφ χαρα
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τοϋ κραταιοΰ καί άγίου ήμ(ών) αΰθ(έν)τ(ου) και βασιλ(έως) άποκατέστη οΰτως. ’Άρχεται ό περιο­
ρισμός της αύτης μονής ά-||5πό το[ϋ] παλαιοκάστρ(ου) τοΰ λεγομ(έν)ου Σπογγαρα τοΰ καί δντος 
πλησί(ον) του αΐγιαλοΰ (καί) έπέρει τόν ρύακα του ’Άμβωνο(ς) καί άνέρχετ(αι) τήν Λυγεό~||0μανδ[ραν] 
έών βλέπων πρό(ς) νότιον μέρος, δεξιά τά περιοριζόμ(εν)α άριστερά τά δίκαια τών άπό τών Βουνεάδων 
προσαλεντ(ών), (καί) άνέρ-]|7χετ(αι) [τόν] ρύακα καί άναβαίνει τόν βουν(όν) τόν λεγόμ(εν)(ον) τής 
Προυνέ(ας) καί καταντά είς τήν καλύβαν, δεξιά τά περιοριζόμ(εν)α άριστερά τά ||8 δί[και]α τοΰ'Αγ(ίου) 
Παντελεήμονος, κρατών τόν αύτ(όν) 8ρον καί τήν αύτήν κατισότητα, καί άκουμβίζει είς τ(όν) ρύακα 
τοΰ Χλίου Νεροΰ ‘ έδόθη καί ||° [άπό δη]μοσιακής γής, ήνπερ κατεΐχ(εν) ό Λινάρις, μοδίων είκοσι · 
διακόπτει τήν όδόν τήν άπάγουσαν είς τήν αύτήν μονήν, περ(α) τόν ρύακα τοΰ ||10 [Χιωνίδη] τής 
λεγομ(έν)(ης) Κουρσαραί(ας), δεξιά τά περιωριζόμ(εν)α άριστερά τά δίκαια του 'Αγ(ίου) Νικολ(άου) 
τών Ζερβάδων, κατέρχετ(αι) τόν ρύακα τής H11 Κουρσαραί(ας) έών βλέπων πρό(ς) μεσημβρίαν, 
κρατών τόν αύτ(όν) δρον τοϋ Φανοΰ καί τήν αυτήν κατισότ(η)τ(α), κατέρχετ(αι) γοΰν τ(όν) αύτ(όν) 
ρύα-||12κα τοΰ Σωληνάριου καί περνά τήν αύτοΰ κατισότ(η)τ(α) τοΰ Λυκοβουνοΰ · εΐτα άνέρχετ(αι) 
εις τό Άνεμοδούριον καί καταντά εις τ(όν) "Αγιον Ή-||13[λίαν] καί άνέρχετ(αι) τήν ράχην ράχην 
καί άκουμβίζει έπάνωθ(εν) τής βρύσης τ(ών) Πηγαδητζί(ων) είς πέτραν ριζημαί(αν) μεγάλ(ην) καί 
||14 [υπάγει] τήν αύτήν κατισότ(η)τ(α) είς τό μανδράκ(ιον) · εΐτα πάλ(ιν) έπέρει κατ’ εύθ(εΐαν) καί 
ύπάγ(ει) εις τ(όν) πετρόστιχ(ον) καί κατέρχετ(αι) τάς τροχαλαίας ||1δ (καί) περικόπτει τήν οδόν 
τήν καταβαίνουσαν άπό τοΰ 'Αγίου Κηρίκου, δεξιά τά περιωριζόμ(εν)α άριστερά τά δίκαια τοΰ ‘Αγίου 
Κηρίκου, ||16 καί κατέρχετ(αι) τόν αύτόν ρύακα εις τόν μύλωνα τοΰ Περδίκου · εΐτα υπάγει 
κατ’ εύθειαν τόν ποταμ(όν) ποταμόν καί άκουμβίζει είς ||17 [τοΰ Κολεκροΰ] τήν βρύσιν · εΐτα ΰπάγ(ει) 
τήν ράχ(ην) ράχ(ην) καί άκουμβίζει είς τό χωράφιον Νικολ(άου) τοΰ Μαύρου, δεξιά τάπεριωριζόμ(εν)α 
άρι~||18στερά τά δίκαια τών ’ Αρδειωτ(ών), άνέρχετ(αι) τό ραχώνιον καί καταντα εις τοΰ Κολεκροΰ 
τό μανδράκιον, δεξιά τά περιωριζόμ(εν)α ά-||19ριστερά τά δίκαια τών Άρδειωτών · εΐτα άναβαίνει 
τήν ράχ(ην) καί τοΰ άνακύμματος τής καλαμωτής περνών τόν ρύακα τοΰ Κακοΰ ||20 Μελισίου (καί) 
καταντα εις τόν πετρόστιχον, δεξιά τά περιωριζόμ(εν)α άριστερά τά δίκαια τών βασιλικών, καί 
κατέρχετ(αι) τόν πο-||21ταμόν ποταμόν καί όπάγ(ει) τοΰ διποτάμου τής Γούνης, κατέρχετ(αι) τήν 
όδόν καί άκουμβίζει είς τό 'Αγιασμάτιν ' εΐτα ύπάγ(ει) τήν ό-||22δόν οδόν καί άκουμβίζει είς τήν 
Κυδωναίαν ■ εΐτα ανέρχεται τ(όν) ρύακα (καί) τής οικείας τοΰ Καλίστου ' εΐτα άπάγει τήν όδόν καί 
άκουμ-||23βίζει είς τό Ζηνίν μέχρ(ι) καί τοΰ αΐγιαλοΰ, δεξιά τά περιωρΐζόμ(εν)α άριστερά τά δίκαια 
τών βασιλικών ' εΐτα κλίνει πρό(ς) άρκτον ||24 κρατών διόλου τόν αίγιαλ(όν) αίγιαλ(όν) καί άκουμβίζει 
είς τόν ’Ασπάλαθον, έν & καί παλαιόν εύκτήριον τής άγιας Βαρβάρας ||88 ίσταται * εΐτα κλίνει πρό(ς) 
άνατολάς κρατών τόν αύτ(όν) αίγιαλόν καί καταντά είς τό Καραβοστάσιον καί άπαίρει τ(όν) αύτόν 
||2β αίγιαλόν καί καταντα είς τό παλαιόκαστρον τοΰ Σπογκαρα, ενθα καί τήν άρχήν εΐληφεν. Καί ενει 
γή άρώσιμος μοδ(ίων) χιλιάδ(ων) ||27 οκτώ, πετρώδ(ης) καί άνήρωτο(ς) χιλιάδων τεσσάρων. Έδόθ(η) 
τή αυτή μονή παρ’ έμοί επέκεινα τής τοιαύτης γής γή μοδί(ων) χι<λι>άδων έξ. Έ-||28δόθ(η) τή 
ρηθείση μονή καί τό παρασκάλ(ιον) τό Καραβοστάσιον λεγόμ(εν)(ον) τό καί πλη(σίον) τής αύτής 
μονής. Κατέχ(ει) καί άμπέλ(ιον) νεόφυτον αύτούργ(ιον) ||20 μοδίων δεκαέξ. ’Έχ(ει) ή μονή καί 
άμπέλ(ιον) εις τήν ’Ατζυκήν έν δυσί τόποις μοδίων πέντ(ε). Ώσαύτ(ως) έδόθ(η) τή ρηθείση μονή 
άμπέλ(ιον) του Τζηβοΰ ||30 λεγόμ(εν)(ον), δπερ έκράτει ό Ντζία Σταλίμνου έκεϊνος, πλη(σίον) τοΰ 
άγ(ίου) Συμεώνος καί τοΰ ρύακος τό ώσεί μοδ(ίων) δεκατεσσάρων καί χέρσον ||31 πλη(σίον) τούτου 
σύν τό άνωθ(εν) μοδ(ίων) πέντ(ε). Έδόθ(η) αύτη καί τό εύκτήριον τοϋ άγ(ίου) Συμεώνος, δπερ έκράτει 
δ ’Αποστολόπουλο(ς) Ιω(άννης), τό καί άντάλλα-||32χθέν άπό τούτου σύν τό τής άδελφής αύτοΰ τής
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τε καθέδρας και τοΰ προαυλ(ί)ου, καί χωράφιον ύπόποτον πλη(σίον) τοΰ έξαλείμ(α)το(ς) τοΰ 
||33 Κοντού καί άμπέλ(ιον) μοδίου ένός, έν εις καί δένδρα όποροφόρα, μοδί(ων) τριάκοντ(α). ’Έχ(ει) 
ή τηαβτη μονή μύλωνα χειμεριν(όν) εντός τοϋ πε-|| 34ριώρου αύτής καί έτ(έ)ρ(αν) μερίδ(α) μύλωνο(ς) 
τρίτ(ην) άπό προσενέξε(ως) του Ντζία Σταλίμνου. Προκατεΐχε καί πτοχούς ούτους · Σταμάτιος 
ό 1135 υιός Μιχ(αή)λ τοΰ Βαμβάκη, εχ(ει) βοΐδ(ιον) α ', πρόβ(α)τ(α) γήν έκτός τοΰ περιώρου 
μοδ(ίων) κ', τέλος (νομίσματος) (ήμισυ). Εύστράτ(ιος) ό Στεφανόπουλ(ος), έχ(ει) Καλήν, υίούς 
Πα-||3βναγιώτ(ην) καί Σταμάτ(ιον), οϊκημ(α) α ', ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', πρόβ(α)τ(α) λ', γήν έκτός τοϋ 
περιώρου τής μονής έν διαφόροις τόποις μοδ(ίων) ο ', έδόθ(ησαν) αύτώ καί ά-[|37πό δημοσιακής γης τοΰ 
Συκίδ(ου) μόδ(ιοι) κ', μύλωνο(ς) χειμερινού μερίδ(α) (τρίτην), τέλ(ος) άυτοΰ (ύπέρπυρ)α γ'. Θε(ό)δ(ω)- 
ρ(ος)ό Σομβλιανός, έ'χ(ει) Άναν, θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Καλήν, οϊ-||38κημα α', ζευγ(ά)ρ(ιον) α',γήν έκτός τοΰ 
περιώρου τής μονής μοδ(ίων) ν', τέλ(ος) νομίσμ(α)τ(α) εν (ήμισυ). Ξένος ό Υφαντής, έχ(ει) Μαρί(αν), 
οϊκημα α', τέλ(ος) ||30 δουκάτ(α) β'. Κων(σταντΐνος) ό Άνδριανός, έχ(ει) Ξένην, υι(όν) Δημήτρ(ιον), 
θυ(γα)τ(έ)ρ(α) ’Άνναν, γα(μβ)ρ(όν) Λέοντα, οϊκημα α', ζευγ(άριον) α ', πρόβ(α)τ(α) ι', τέλ(ος) αύτ(οΰ) 
(νομίσματος) (ήμισυ). Γε(ώ)ρ(γιος) της ||40 Καρ[υ]στηνής, έχ(ει) Μαρί(αν), μ(ητέ)ρα Ειρήνην, 
άδελφ(όν) Δημήτρ(ιον), οϊκημ(α) α ', βοΐδ(ιον) α', τέλ(ος) αύτοΰ δουκάτ(α) τέσσαρα. Νικόλ(αος) 
ό τής Πλεύραινας, <έχει Καλήν>, υί(ούς) |[41 Ιω(άννην) καί Μανουήλ, οΐκημ(α) α ', ζε(υγά)- 
ρ(ιον) α', όνικ(όν) Ιν, τέλ(ος) αύτ(οΰ) (νόμισμα) α'. Ό  Στανομίχο(ς), έχ(ει) Άνναν, βοΐδ(ιον) α', 
τέλ(ος) αΰτ(ου) δουκ(ά)τ(α) ε'. Λέων ό Μαιανδρι-||42νάς, έ'χ(ει) Μαρί(αν), υιοθετ(ήν) Μαρί(αν), 
οϊκημ(α) α', βοίδ(ιον) α', τέλ(ος) αύτ(οΰ) νομίσμ(α)τος (ήμισυ). Ίω(άννης) ό Κεραμάρης, εχ(ει) 
Ειρήνην, υί(όν) Κονσταντ(ί)ν(ον), θυγατέρα Εύδοκί(αν), ||48 οϊκημα α ', ζε(υγά)ρ(ιον) α', πρόβ(α)τ(α) ζ', 
τέλ(ος) αύτ(οΰ) (νομίσματος) ήμισυ. Ίω(άννης) ό Ά π όστολ(ος), έχ(ει) Μαρί(αν), θ(υ)γ(α)τ(έρας) 
Καλήν Θεοτοκώ καί Εύφροσύν(ην), έδόθ(η) αύτώ κ(αι) ||ί4 άντί της γονικής αύτου γης ή ήμισυ τοΰ 
Μελαγχρηνοΰ ή ώσεί μοδίων έξήκοντ(α) έν ή καί δένδρα όποροφόρ(α), τέλ(ος) αυτ(οΰ) δουκάτ(α) ζ'. 
||45 Γε(ώ)ρ(γιος) ό γα(μβ)ρ(ός) αύτ(οθ), έχ(ει) Ειρήνην, οϊκημα έν, τέλ(ος) δουκάτ(α) δύο. Μελαχρηνός 
ό υιός τοΰ Λιβεροΰ, έχ(ει)Μαρί(αν), θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Μαργαρίτ(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', υί(ούς) Γε(ώ)ρ(γιον) 
(καί) ||48 Ίω(άννην), γήν μοδ(ίων) ξ ', άνευ τής δοθείσης τώ Άποστόλω, μύλωνο(ς) χειμερινοΰ 
μερίδ(α) τρίτ(ην), τέλ(ος) αύτοΰ (νόμισμα) έν ήμισυ. Κων(σταντϊ)νος ό Γαργαρηνός, έχ(ει) ’Ά-||47νναν, 
υί(όν) Μαν(ουήλ), οϊκημα έν, βοΐδ(ιον) α', τέλ(ος) δουκάτ(α) τέσσαρα. Λέων ό Κλυζομενίτ(ης), έχ(ει) 
’Άνναν, υίόν Μανουήλ, οΐκημ(α) α', βοίδ(ιον) α', τέλ(ος) δουκάτ(α) δ '. |[48 Μιχ(αή)λ [ό Τ]ρο[αδην]ό(ς), 
έχ(ει) Μαρίαν, γυναικαδελφ(ήν) Καλ(ήν), σύγα(μ,β)ρ(ον) Νικόλαον, οϊκημα α', τέλ(ος) δουκ(ά)τ(α) δ'. 
Ίω(άννης) ο Νεοκαστρίτ(ης), έχ(ει) Εόδοκί(αν), υΐ(όν) ||40 0εό(δ<ρ)ρ(ον), οϊκημα α', τέλ(ος) 
δουκ(ά)τ(α) β'. Χ(ήρα) ή Λογγιανή, έχ(ει) υιούς Θε(ό)δ(ω)ρ(ον) (καί) Γε(ώ)ρ(γιον), άνυπόσ(τατος). 
Γε(ώ)ρ(γιος) ό Πιστικός, έχ(ει) Καλήν, οϊκημα α ', τέλ(ος) δουκάτ(α) β'. ||δ0 Δημητρ(ι)ος ό 
Μουντζούρ(ης), έχ(ει) Ειρήνην, θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Καλήν, γα(μβ)ρ(όν) Ιω(άννην), υί(όν) Νικόλ(αον), 
οϊκημ(α) έν, οΰτος άπεσπάσθ(η) άπό τοΰ Σελμ( )ρ( ), τέλ(ος) (νομίσματ)ος ήμισυ. Νικηφόρος 
||61 ό Πιστικό(ς), έχ(ει) Ειρήνην, παιδα α', τέλ(ος) δουκ(ά)τ(α) δύο. +  (Καί) οί άπότοΰΚωρώνη 
οΰτοι · Μιχα(ή)λ ό Κυνηγ(ά)ρ(ης), έχ(ει) Ξένην, υι(ούς) Ιω(άννην) ||62 Γε(ώ)ρ(γιον) καί Θομάν, 
θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Ειρήνην, οϊκημα α', ζευγ(άριον) α', πρόβ(α)τ(α) ε', άμπέλ(ιον) μοδ(ίου) α', τέλ(ος) 
(νόμισμα) εν. Θε(ό)δ(ω)ρος ό Παφλαγών, έχ(ει) Ειρήνην, θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) Μαρί(αν) ||63 (καί) Σοφίαν, 
οϊκημ(α) α', ζευγ(άριον) α', ένικόν α ', τέλ(ος) αύτοΰ νομίσμ(α)τ(ος) δίμοιρ(ον). Ό  άπό τάς Άρδείας 
Μιχ(αή)λ ό άδελφός τοΰ Μαύρ(ου), έχ(ει) Σοφίαν, ||Μ οϊκημα έν, βοίδ(ιον) α', άργ(όν) α ', γήν έκτός 
τοΰ περιώρ(ου) τής μονής μοδ(ίων) ν', τέλ(ος) (νόμισμα) έν ήμισυ. 'Ο υιός τής Κόκκινης, έχ(ει)
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άδελφ(όν) ||55 Γε(ώ)ρ(γιον), άδελφήν Καλήν, γα(μβ)ρ(όν) έπ’ αύτη Κωνσταντίνον), μ(ητέ)ρα Κοκίνην, 
οϊκημα α', ζευγ(άριον) α', άργ(ον) α', όνικόν α', πρόβ(α)τ(«) ο', γην γονικ(ήν) ||5(1 αύτοΰ έν διαφόροις 
τόποις μοδ(ίων) σ' καί άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) δύο, τέλ(ος) (νομίσματ)α τρία ήμισυ. Ό  Καλόθετος, 
εχ(ει) ’Άνναν, υι(ούς) Ιω(άννην) καί ]|57 Γε(ώ)ρ(γιον), οίκημα α', τέλ(ος) δουκ(ά)τ(α) β'. Ό  άπο 
τήν Βουνεάδα Φίλιππος ό γα(μβ)ρ(ός) του Στραβοσκέλ(η), έχ(ει) Σοφί(αν), υίούς Κων(σταντΐ)ν(ον) 
και Άργυρόν, ||68 νύμφην έπϊ τώ  Κων(σταντί)ν(ω) Μαρί(αν), οΐκήμ(α)τ(α) τρία, ζευγ(άριον) α', 
όν(ικ)(ον) α', πρόβ(α)τ(α) κ', άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) τριών καί γην μοδ(ίων) ξ ', ή(γουν) τήν (ήμισείαν) 
ώς ||59τήςέτέραςήμίσε(ως) δοθή(σης) τώ  γαμβρώ αύτ(οΰ) Γε(ω)ρ(γίω), τέλ(ος) αύτοΰ νομίσμ(α)τ(α) 
τρία. Γε(ώ)ρ(γιος) ό γα(μβ)ρ(ός) αύτοΰ, £χ(ει) Παρασκεβώ, γην άπο τής πεν-||βοθερικής αύτοΰ 
στάσε(ως) μοδί(ων) ξ' και άμπ(έ)λ(ιον) μοδίου α' (ήμίσεος), τέλ(ος) νόμισμα α '.Ίω(άννης) όΧουμελάς, 
έχ(ει) Ελένην, υιούς Λέοντα καί Κωνσταν-||61τίνον, θυ(γατέ)ρ(α) ’Άνναν, οίκήμ(α)τ(α) β ', ζε(υγά)- 
ρ(ιον) α', γην γονικήν αύτοΰ εν διαφόροις τόποις μοδ(ίων) ρν', άμπέλ(ιον) νεόφυτον μοδ(ί)ου α' 
(ήμίσεος), ||62 τέλ(ος) (νόμισμα) έν ήμισυ. Ό  άπό τής Βουνεάδ(ος) Φωτερός ό Λαυρηνό(ς), εχ(ει) 
Κανακίναν, υι(ούς) Γ(εώ)ρ(γιον) καί Κων(σταν)τ(ΐ)ν(ον), θυ(γατέ)ρ(α) Καλήν, γα(μβρόν) έπ’ αύτη 
[|βΐ Γε(ω)ρ(γιον) τ(όν) Πελεκάνον, οίκήμ(α)τ(α) β ', ζε(υγά)ρ(ιον) α', άργ(δν) α ', όν(ικ)(όν) έν, 
πρόβ(α)τ(α) ρν', γην μοδ(ίων) ρ' καί άμπέλ(ιον) κομμάτ(ια) τρία μοδ(ίων) η', τέλ(ος) αύτοΰ 
(ύπέρ)π(υ)ρ(α) δ' (ήμισυ). ||64 Ά π ό  έπιτελ(είας) μύλωνο(ς) τής Λινάρδαινας (νομίσματος) ήμισυ. 
Μιχαήλ [τζαγκάριος ό Κακός, εχει Άρχον]τίαν, θυ(γατέ)ρ(ας) Καλήν καί Εΐρή[νην], ||βε γήν μοδ(ίων) κ', 
τέλ(ος) (νομίσματος) (ήμισυ). Ό  είς τοΰ Κοντοβράκ(η) Καλών ό Ρομποτής, £χ(ει) Ειρήνην, υιούς 
Δημήτρ(ιον) καί Ίω(άννην) (καί) Γε(ώργιον), οίκότ( ) επί τώ Γε(ωργί)ω Καλ(ήν) · ||6β Γε(ώργι)ος 
ό γαμβρός αύτοΰ, έ'χ(ει) Ελένην, υιόν Βασίλ(ειον), οί άμφότ(ε)ρ(οι) οικήματα τρία, ζε(υγά)ρ(ιον) α', 
πρόβ(α)τ(α) ρ', γήν γονικήν αύτου έν διαφόροις ||β7 τόποις σύν τώ μεριδ(ίω) τοΰ γαμβροΰ αύτοΰ 
Γε(ωργί)ου είς τοΰ Τζουμισταράδας μοδ(ίων) ρξ' καί άμπ(έ)λ(ιον) σύν τοΰ γαμβροΰ αύτ(οΰ) μοδί(ων) 
δκτώ, τέλ(ος) αύτ(ών) j|68 (ύπέρ)π(υ)ρα δ' σύν τη διαφερούση τρίτ(η) μερίδ(ι) τοΰ χειμερινοΰ μύλωνο(ς), 
οδπερ εχ(ει) μετά τοϋ Μαρουλιάνου. Οΐ παΐδες Νικήτ(α) τοΰ ||69 Κονταροπούλ(ου) έκείνου, εχουσι 
μ(ητέ)ρα, οικήματα β', γήν μοδ(ίων) ρμ' σύν τό εις Ό τίδακαί είςτό Πηγ(ά)δ(ιν) <έξωθύριον >, τέλ(ος) 
(νόμισμα) α' (ήμισυ). Γε(ώ)ρ(γιος) ό ||70γα(μβ)ρ(δς) τήςΛινάρδαιναςήτοι ό Μυτηλιναΐος, £χ(ει) ’Άνναν, 
οϊκημα α', ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', όνικόν α ', πρόβατα ο', γήν μοδί(ων) ρ' καί άμπ(έ)λ(ιον) ||71 μοδίου τό 
(ήμισυ), τέλ(ος) (ύπέρ)π(υ)ρ(α) τρία δίμοιρ(ον). Ελένη χήρα ή τοΰ Στεφάνου, &χ(ει) υιούς Ιω(άννην) 
καί Εύστράτ(ιον), οΐκήμ(α)τ(<χ) β ', ζε(υγά)ρ(ιον) α ', πρόβ(α)τ(α) κ', χοίρους β', γήν ||72 έν διαφόροις 
τόποις μοδίων ρ' καί άμπέλ(ιον) μοδί(ων) δύο, τέλ(ος) (ύπέρ)π(υ)ρ(ον) α' δίμοιρον. Ό  εις τά 
Νεώματα Διασορηνό(ς) δ Σχοινάς, εχ(ει) ’Άνναν, ||7S οικήματα β', γήν μοδ(ίων) κε' (καί) άμπέλ(ιον) 
μοδ(ίων) β' καί ετ(ε)ρ(ον) άμπέλ(ιον) είς τήν Άστεριώτησαν μετά τοΰ άδελφοΰ αύτοΰ τό ήμισυ, 
τέλ(ος) (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) δίμοΐρ(ον). ||74 Ό  είς τό Κάστρον δοθείς τώ κυρ(ώ) Γερασίμω Ιω(άννης) 
ό Πατναδάς, εχ(ει) Άνέζαν, υΐ(ούς) Νικόλ(αον) Γε(ώ)ρ(γιον) καί Δημήτρ(ιον), οίκήμ(α)τ(α) β', 
βοίδ(ιον) α', σανδ(α)λ(ί)ου ήμισυ, έ-||75δόθ(η) αότώ καί χωράφιον είς τήν Γραϊαν, ήτοι τό τρίτον 
όπερ έκράτ(ει) Λέων δ μαγκαν(ά)ρ(ης) μοδί(ων) δέκα, τέλ(ος) αύτοΰ (ύπερ)π(ύ)ρου τρίτ(ον). 
Νικόλ(αος) δ Ψαράς, ||7β εχ(ει) "Ανναν, οικήματα β', τέλ(ος) (νομίσματος) έκτον. Δημήτρ(ιος) ό υιός 
Γεωργ(ίου) τοΰ Κριτικοΰ, έχ(ει) Ειρήνην, μ(ητέ)ρα Σοφίαν, οΐκημα α', πρόβ(α)τ(α) ς', χοίρους δ', 
||77 τέλ(ος) (ύπερ)π(ύ)ρου τρίτον. Κατέχει ή τοιαύτη μονή (καί) οΐκημα τό άνεγερθέν είς τ(όν) Κότζηνον 
τοΰ εμπορίου πλη(σίον) τοΰ αίγιαλοΰ, λόγω σκά-||78λας τών καραβιών τών μοναχών καθώς άνήγέρθη 
καί δι1 έξόδ(ων) αύτών · όφείλουσιν οδν κατεχειν (καί) τοΰτο ώς έ'φαμ(εν) λόγω ||79 τής άναπαύσε(ως)
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τών ναυτών αύτών. (Καί) (όμοΰ) τά τών άνωθεν ύπαροίκων (ύπέρ)π(υ)ρ(α) τεσσαρακοντα εν. "Α (καί) 
II80 όφείλ(ει) κατέχειν ή άνωθεν ρηθεϊσα σεβασμία μονή καί νέμεσθαι είς μικράν ζωοτροφίαν τών 
έκεϊσε άσκούν-|| 81των μοναχών, ψυχικ(ής) §νεκα σ(ωτη)ρίας τοΰ κραταιοΰ (καί) άγιου ήμών 
αύθ(έν)τ(ου) καί βασιλ(έως), (καί) τήν έξ’ αύτών πασαν καί π(αν)-||82τοίαν άποφέρεσθαι πρόσοδον. 
Όφείλουσιν γοΰν έπιδίδειν οι άνωθ(εν) πάροικοι (καί) τάς άποτεταγμ(έν)(ας) αύτοΐς άγγαρείας ||83 κατά 
τήν τετυπωμ(έν)(ην) συνήθ(ειαν). Εΐπερ δέ προ<σ>καθήσωσι καί τοινες τών έλευθέρων καί άκατα- 
δουλώτων έντός τοϋ περι-| (84ώρου της τοιαύτης μονής, όφείλουσι καί οδτοι μένειν άνενόχλοιτοι άπό 
τών κατα χώραν δημοσιακών έπηρειών τε ||85 καί οχλήσεων. Έ π ί τοΰτο γάρ έγεγόνει τό παρόν ήμέτερον 
συγγιλιώδες γράμμα ύπογραφή καί βούλλη ήμετέρα ||86 πιστωθέν καί έπεδόθη τη ρηθείση πανσέπτω 
σεβασμία μονή εις άσφάλειαν, μηνί Ίαννουαρίω (ίνδικτιώνος) ι β ^ .

L. 15 Κηρίκου : repass6 || 1. 22 οίκείας : lege οίκίκς || 1. 31 τ δ 1 : lege τ φ  || 1. 32 τό : lege τφ  || 1. 33 είς : lege 
οΐς II 1. 34 ούτους : lege τούτους II 1. 37 μερίδα τρίτην : lege  μερίς τρίτη II 1. 40 <ίχει  Καλήν > : of. n° 73 1. 58, n° 77 
1. 66 II 1. 43 ’Απόστολος : lege Άποστολόπουλος cf. n° 73 1. 60, n° 77 1, 69 || 1. 46 Ά π ο σ τό λ ω  : lege  Άποστολοπούλφ 
cf. n ° 73 1. 63 app. || 1. 47 Κλυζομενίτης : lege Κλαζ- cf. n° 73 1, 65 || 1. 50 οΰτος : lege οδτοςΙΙ 1. 59 ήμίσεως : lege 
ήμισείας || 1. 63 Γεώργιον : Λέοντα n° 73 1. 76, n° 77 1. 85 || I. 64 τζαγκάριος - ’Αρχοντιάν cf. n° 74 I. 91 ]| I. 65 
οΙκότ( ) sic : νύμφην n D 73 I. 82, n° 77 1. 97 || 1. 69 τ δ 1 : lege τφ  || <έξωθύριον> ( lege -θ υ ρ ίφ ): cf. n° 73 1. 9 0 1| 1. 80 
ζωοτροφίαν : ζωαρκίαν n° 73 1. 98 || 1. 85 ύπογραφή : lege ύπογραφή.

75. TESTAMENT DE L’EX-ARCHEVfiQUE 
DE THESSALONIQUE THEODORE KfiRAMfiAS

Ένυιτόγραφον «γγραφον (I. 5, 54)
’Έγγραφον (1. 13, 50)

Διαθηκώον Εγγραφον (signatures)

Theodore Kiramias, archeveque d6tr6n6 de Thessalonique, 16gue ses biens au monastSre du 
Christ Sauveur Pantodynamos, qu’il a îondi â Thessalonique, et remet le monastere lui-meme au 
basileus Michel Comnâne Paliologue, gui achivera de le construire et doter avec l ’ aide du irâre du 
testateur, le domestique des themes d’occident Nicolas K^ramias.

Le t e x t e .  — Inidit. Le document est connu par une copie mMievale (x iv e s.) conservee aux 
archives de Lavra (tiroir 3, piece 323 =  Inventaire Panteleimon, p. 26, n° 153), ού nous l ’avons 
photographiee : papier, en deux morceaux, 573 x  320 mm. Hit at de conservation assez bon (r6sume 
initial tronquâ). Encre roux fonce. La formule d ’authentification, d ’une autre main et d ’une autre 
encre, tout au bas du document, ne laisse pas de place pour une signature, qui n ’a jamais dft âtre 
portee, car la piece paraît complete en bas. —  Au verso : le menologe du koMma reproduit probable-

12 avril, indiction 12 
a.m. 6792 (1284)
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meni celui qui figurait an verso de l'original. Notice de la main de Cyrille : Ό  άγιος πρώην Θεσσα­
λονίκης άφιερώνει τά υπάρχοντά του εΐς τό μοναστήρι τοΰ Σταυρός (sic pour Σωτηρος) · άχρηστον.
—  Album, p i  X C -X C L

Notre Edition, diplomatique, repose sur les photographies.

A n a l y s e . —  Resume initial inutile (1. 1). Protaxis de Th6odore Kerameas (1. 2). Invocation 
trinitaire (1. 3). L ’archeveque [de Thessalonique] Theodore K6rameas, qu’un destin incomprehensible 
a depouill6 de son archeveche, et qui a trac6 la protaxis d’une main rendue tremblante par la maladie, 
etablil le prdsent acte en pleine possession de son esprit et de sa faculte d’expression (1. 3-6), en 
presence des temoins qu’il a appeles, â savoir : les ăvâques Jean de Pătra et Georges de Kasandreia ; 
les archontes de la metropole de Thessalonique, Jean Staurakios chartophylax, Jean Pothos grand 
salcellarios, Leon Pâratilcos sakelliou ; le domestique des themes d ’Occident, son frere, Nicolas 
Kerameas; Dionysios higoumene du monastâre de la Gorgepekoos ; Thdodore K6rameas diacre et 
klerikos, et ses deux autres freres Constantin et Basile ; Theophylaktos Pezos, Pierre Konsoulatos, 
Dfemâtrios Palatos, Kalatzes Masos, Jean Amarantfes, vacal dconome du monastfere de la Gorgepâkoos, 
Nicephore Strabozonarios epoux de la niece de 1’auLeur, et d ’autres (1. 6-12). Vceux pour les empereurs 
(1. 13-15). La volonte de l’auteur concerne le monastere du Christ Sauveur Pantodynamos, qu’il a 
fonde il y  a bien des annees k Thessalonique (1. 15-17). Attendu qu’une longue et cruelle maladie le 
met aux portes de la mort, il decide de remettre son monastâre, que la maladie, les tribulations et 
l’appauvrissement 1’ont empeche d ’achever, en mn&mosynon pour les empereurs, lui-mâme et ses 
parents, entre les mains imperiales qui aprăs sa mort l’entretiendront et 1’acheveront (1. 17-22). II le 
remet done au basileus Michel Comnâne Paleologue, en meme temps qu’â son propre frfere le domes­
tique des themes d’ Occident Nicolas Kiramâas, suppliant qu’avec l’aide de celui-ci le basileus Michel 
parachfeve sa construction et sa dotation et assure son entretien, pour le salut de l’âme de son pere 
et de la sienne propre (1. 22-28). Lui-meme laisse â son monastâre : a) l’dglise de Saint-Nicolas dite 
tou Exypolitou en dehors et & l’est de Thessalonique, avec la vigne, les champs et en gdndral tout ce 
qu’il possede lâ (1. 28-30) ; b) une vigne â Kanâpos, les champs qu’il a achet6s pres du mont de la 
Veuve et dans les vallonnements (άνακύματα), une autre vigne de trois modioi au lieu-dit Îllaion et 
pres des biens de Pankallos, une autre ά Kontreabou, le champ patrimonial de vingt-deux modioi 
basilikoi dit tou Palade qu’il possâde en dehors et k 1’ouest de Thessalonique (1. 30-34) ; c) l’6tang 
avec vivier et autres droits que ie clerge de Sainte-Sophie de Thessalonique lui a concede en emphy- 
tăose contre versement annuel de trente hyperpres (1. 34-36). Que Demetrios, 6veque de Pelagonia, 
remette au monastâre les livres de l’auteur qu ’il d6tient, s’il les a encore (1. 36-37). Partout ou se 
trouverait un bien dont l ’auteur aurait ete prive en vertu de la confiscation de sa fortune prononcâe 
par ordonnance imperiale, â l’exception de ce qui a 6te versi au tresor imperial, que le basileus en 
fasse remise par un horismos au monastfere du Sauveur (1. 37-40). L ’auteur a sur Anna Melissene et 
sa fille un titre de crâance de soixante hyperpres, garanţi par leur jardin de Sedfes, des champs de 
quatre cents modioi, et les immeubles qu’elles possedent dans la ville ; egalement sur Andronic 
Sabanas Boutrichas une creance de vingt-quatre hyperpres, pour une vigne que celui-ci avail· cedee â 
l’auteur et qu’il a reprise (1. 40-43), L ’auteur de son cote a souscrit â Dfemetrios Spartenos, fds de 
Jean SparUnos prokalheminos de Thessalonique, une reconnaissance de dette de cent cinquante-neuf 
hyperpres et demi, correspondent h des depenses faites pour le monastere (1. 44-45). Que Demetrios
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Spartenos regoive, pour eteindre cette dette, d’une part trois bufilesses avec leur petit et un jeune 
buffle que possfede l ’auteur, et d’autre part les vingt-quatre hyperpres dus par Sabanas et les soixante 
dus par Mdlissene et sa fille, etant entendu qu’il detiendra les biens hypolheques k titre de garanţie 
jusqu’â paiement des soixante hyperpres (1. 45-48). L ’auteur n ’a aucune autre dette ni cr6ance et 
il n’a fait ni re<ju aucun depot (1. 49). A tous ses freres il legue l ’abandante misericorde divine (1. 49- 
50). Formules de garanţie, clauses penales contre tout contrevenanfc (1. 50-54). ficrit de la main de 
Lăon Phobânos, â l’invitation du chartophylax de la metropole de Thessalonique et taboullarios 
Jean Staurakios, le 12 avril, indiction 12, an du monde 6792, en presence des temoins qui ont signe 
(1. 54-56). Mention des signatures de l’original : le grand sakellarios de la mdtropole de Thessalonique 
Jean Pothos, le sakelliou L6on Peratikos, le diacre et klerilcos Theodore Kerameas, Jean Amarantes, 
le rdferendarios de la metropole Georges Phasos, Georges Phobenos, le scribe Leon, le chartophylax 
et taboullarios Jean Staurakios (1. 56-61). Annonce de la signature (manquante) garantissant la 
conformite de cette copie έι l ’original (1. 62). —  Verso: menologe.

N o t e s . —  Ce document important, sur lequel nous revenons dans notre Introduction (Ades 
Lavra IV), pose maints problâmes. 1) Pourquoi se trouve-t-il dans les archives de Lavra? Probable- 
ment parce que celle-ci a absorbe le monastere thessalonicien du Sauveur Pantodynamos, mais nous 
n ’en avons pas d’autre indice, et d’ailleurs nous ne connaissons pas autrement ce monastere, sinon par 
une simple mention d’Ignace de Smolensk au debut du x v e siecle (B. de K h it r o w o , Iiinâraires russes 
en Orient, Gen6ve, 1889, p. 147. Pas de mention dans l ’ouvrage posthume de Ja n in , Jîglises et 
monastics des grands centres). 2) Quelle est la nature diplomatique du document? G’est une copie, 
puisqu’il est d’une seule main, signatures comprises, et comporte une formule d’authentification 
d ’une autre encre et probablement d’une autre main, mentionnant l ’original; mais cette formule, 
qui est au singulier et a done plus de chance d’dmaner d’un simple fonctionnaire que d’une haute 
autorite ecclesiastique, annonce une signature qui ne figure pas ; nous avons suppose (cf. l e  t e x t e ) 
que le mdnologe portă au verso, et qui donne le meme mois et la meme indiction que le texte lui- 
meme, reproduisait un menologe qui aurait figure au verso de l ’original, mais ce n’est qu’une hypo- 
these tres fragile ; on pourrait aussi supposer qu’ il tient lieu de la signature authentifiant la copie, 
et dans ce cas celle-ci aurait 6td etablie en meme temps que 1’original. 3) II n ’y a pas de doute que 
Th6odore Kdrameas soit un archeveque de Thessalonique ddchu de son si6ge : il est d’une familie 
thessalonicienne (cf. γονικών χωράφιον, 1. 33), ses biens fonciers sont dans la banlieue de Thessalo­
nique, le monastere qu’il a fonde est â 1’interieur de cette ville, les temoins sont thessaloniciens (sauf 
peut-etre les eveques de Petra et Kassandreia), et en general les personnes mentionnâes, l’acte enfin 
a ete dressd k Thessalonique ; mais nous ne connaissons pas d’autre mention d’un Tliâodore Kdrameas 
ddchu du siege de Thessalonique, certainement par l ’empereur (Michel V III selon toute vraisem- 
blance), puisque ses biens ont ete confisques par une βασιλική προσταγή et transfers au βασιλικών 
βεστιάριον (1. 38-39). 4) Nous ne connaissons pas davantage son frere Nicolas, qui occupe pourtant 
la haute charge de domestique des th6mes d’Occident, ou l’a occupee, mais il ne semble pas en avoir 
6t0 privd : ce qui indique que la sanction imperiale n ’ a frappâ que l ’auteur, en sa qualite d ’archevSque 
de Thessalonique. 5) II n ’y  a pas correspondance entre la liste (1. 7-12) des dix-sept personnes invitees 
par Theodore K6rameas k entendre (επ’ άκροάσει) ses dernieres volontes, et celle (1.56-61) des tdmoins: 
seuls cinq noms de la premiere se retrouvent dans la seconde (on notera que l’homonyme de l ’auteur,
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le diacre Theodore Kerameas, 1. 10 et 58, est suremenl un neveu par le sang), laquelle en revanche 
comporte trois noms nouveaux, dont il est vrai celui du scribe Leon Phobenos.

II est clair que Γauteur compfce principalement sur son frere, le domestique des themes d’Occi- 
dent Nicolas Kerameas, pour accomplir ses dernieres volontes (1. 23 sq.). Mais il place aussi le monas­
tere, qu’il n’a pu achever, entre les « mains imperiales» (1. 21), â savoir celles de Γ αύθέντης καί βασι­
λεύς κυρ Μιχαήλ Κομνηνδς ό Παλαιολόγος: comme il ne peut s’agir ni de Michel VIII, mort en 1282 ; 
ni de son neveu, Michel Comnene (Branas) Pal6ologue, fils du sebastocrator Constantin Pal6ologue 
(P a p a d o p u l o s , Genealogie, n° 6) ; ni de Michel Comnene (Tornikes Asan) Paleologue, fils d’ lvan 
Asen III de Bulgarie (ibid,, n09 21 et 44), il doit s’agir de Michel IX (ibid., n° 59), ne en 1277, associ6 
a l’empire en 1281. II etait done âge d’environ sept ans quand notre acte fut dresse.

Prosopographie: dans l’acte d ’ lviron analys6 et annote, mais tres partiellement et incommode­
ment edite par D o l g e r , Sehalzkammer, n° 59/60, qui le date de 1295, on retrouve, et toujours k 
Thessalonique, Jean de Petra et Lagoudaneia, Jean Pothos, Nicephore Strabozonarios, un Georges 
Phobânos (le meme que celui signale par A. D a in  dans REB, 11, Melanges Jugie, 1953, p. 48?). La 
forme Κουτζουλατος de notre patronyme Κουνσουλατος se retrouve dans S icoutariotiiS, ed. Sathas, 
Μεσαίων. Βιβλιοθήκη, t. VII, p. 495. Sur la familie Spartenos, cf. notre acte n° 98, notes.

L. 57 : σακελλάριος est une mauvaise transcription du copiste pour σακελλίου, correctement 
donne a la 1. 9. La confusion est d’ailleurs M quente : cf. D a r r o u ze s , Offikia, p. 133 n. 5.

II1 (καί) το βάλτον μετά τ[οΰ] έκεΐσε βιβαρί(ου) (καί) ών έχει ε . ..
||3 +  Ό  ούκ οΐδ’ δπως της λαχούσ(ης) με έξωσθείς άρχιεπισκοπ(ής) έλάχιστο(ς) τοΰ Θ(εο)ΰ 

δοΰλο(ς) Θεόδωρο (ς) δ Κεραμέας +
j|8 +  Έν όνόμ(α)τ(ι) τοΰ π(ατ)ρ(6)ς καί τοΰ υίοΰ καί τοΰ άγ(ίου) πν(εύματο)ς. Ό  ούκ οΐδ’ δπως 

της λαχούσ(ης) με έξωσθείς άρχιεπισκοπ(ής) ελάχιστος τοΰ Θ(εο)ΰ δοΰλο(ς) Θεόδωρο (ς) ό Κεραμέ(ας), 
[|â δ ένταϋθα ώς ορατ(αι) προτάξας χειρί τρομαλέα δια τήν έσχάτ(ως) ήδη με κατεργασαμέν(ην) 
λυσιμελή μοι τοΰ σώμ(α)το(ς) πολυχρόν(ιον) νόσ(ον), τό παρόν τής ||δ έμής βουλ(ής) καί διαταγής 
ένυπόγραφον έγγραφον τίθημι καί ποιώ, οΰτω μ(έν) νοσερ(ώς) τοΰ σώμ(α)τος έχων, άλλως δέ 
ύγιαίν(ων) τ(δν) νοΰν Θ(εο)ΰ χάριτι, έρρωμ(έ)νο(ς) ||a τας φρένας καί τήν γλώσσαν κινών άπαράφορον 
είς λόγου διάρθρωσιν τά έμά νοήματα έξαγγέλλοντο(ς), παρουσία τ(ών) έκ προσκλήσεώς μου 
1|7 έπ1 άκροάσει του έμοΰ συνελθόντ(ων) βουλήματα(ς), τών πανιερωτ(ά)τ(ων) δηλαδή έπισκόπ(ων) 
τοΰ Πέτρας κΰ(ρ) Ίω(άνν)ου /(καί)/ τοΰ Κασανδρείας κΰ(ρ) Γεωργίου, τ(ών) θεοφιλεστάτ(ων) 
II8 έκκλησιαστικών άρχόντ(ων) της άγιωτ(ά)τ(ης) μ(ητ)ροπόλ(εως) Θεσσαλονίκης τοΰ χαρτοφύλακο(ς) 
κΰ(ρ) Ίω(άνν)ου τοΰ Σταυρακίου, του μεγ(ά)λου σακελλαρίου κΰ(ρ) Ίω(άνν)ου τοΰ Πόθου (καί) τοΰ 
||° σακελλ(ί)ου κΰ(ρ) Λέοντο(ς) του /Περατ(ικ)οΰ/, τοΰ πανσε(βάστ)ου σε(βαστ)οΰ καί δομεστίκου 
τ(ών) δυτικών θεμάτ(ων) καί αύταδέλφου μου κΰ(ρ) Νικολάου τοΰ Κεραμέου, τοΰ τιμιωτ(ά)του 
κα6ηγουμ(έν)ου της σεβασμίας ||10 μον(ής) της Γοργεττηκόου κΰ(ρ) Διονυσίου, τοΰ έντιμοτ(ά)του 
διακόνου καί κληρικοΰ κϋ(ρ) Θεοδώρου τοΰ Κεραμέου, τών έτέρ(ων) δύο αύταδέλφων μου τοΰ κΰ(ρ) 
Κωνσταντίνου και (Ι11 τοΰ κΰ(ρ) Βασιλείου, τοΰ εύλογημένου κΰ(ρ) Θεοφυλάκτου τοΰ Πεζοΰ, τοΰ 
Κουνσουλατου κΰ(ρ) Πέτρου, τοΰ Παλάτου κΰ(ρ) Δημητρ(ί)ου, τοΰ Καλάτζη κΰ(ρ) Μάσου, τοΰ
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’Αμαράντη κΰ(ρ) Ίω(άνν)ου, [|ia τοΰ εύλαβοΰς οικονόμου της ρηθείσ(ης) μονής τής Γοργεπηκόου 
κΰ(ρ) vacal, του έπ’ άνεψια γαμβρού μου κΰ(ρ) Νικηφόρου τοϋ Στραβοζωναρίου (καί) έτέρ(ων). 
||13 Δ ι’ οδ δή εγγράφου καί πρώτα μ(έν) όλοψύχ(ως) τών κραταιών κ(α'ι) άγίων ήμών αύθεντ(ών) 
καί βασιλέων πρό(ς) Θ(εό)ν ύπερεύχομαι, ώ ς μηκυνθείη ||14 αύτ(ών) πλείστοις έτεσι χρόνος ό τής 
ζωής, ώς περιφρουροΐτο ή βασιλεία αύτοΐς καί κρατύνοιτο, ώς παν τό τή 'Ρωμαίων αντίπαλον αύτ(οΐς) 
ύπο-||15πόδιον ΰποτάττοιτο, καί σύμπαν άπλώς δ τι χρηστόν τ ώ  θείω κράτει αύτ(ών) έπιβραβεύοιτο 
καί σωτήριον. Καί ταΰτα μ(έν) ε’ίθε διδοίη Θ(εό)ς, έμοιγε δέ δηλούσθω ||10 ήδη καί βούλημα, 8 περί 
τ(ής) προ χρόν(ων) εν τήδε τή πόλει Θεσσαλονίκη άρξαμέν(ης) γίνεσθαι παρ’ έμοΰ άγί(ας) μον(ής) 
εις δνομα τοΰ σ(ωτή)ρ(ο)ς ήμών Ί(ησο)ΰ Χ(ριστο)ΰ τοΰ Παντοδυνάμου ||17 άρτί(ως) βεβούλημαι 
προνοούμ(ε)νος. Έπεί γ(άρ) εγώ μέν δσον δυπω τ(ών) ένθένδε μεθίσταμαι —■ ή γάρ τής νόσου 
μακροχρόνιος διά τάς αμαρτίας μου τυραννίς, 1118 ώς ecm κατανοεϊν, έπ’ αύτάς με τάς έξοδίους πύλας 
τοϋ τήδε βίου ήδη κατήγαγε καί τήν τής γενέσεως έμφυτον οφειλήν ||19 άποτΐσαι καταναγκάζει, ώς 
μηκέτι είναι μοι, κ(α)τ(ά) τ(όν) ψαλμόν είπ(εΐν), τώ  θανάτω άνάνευσιν —·, τήν δέ ρηθεΐσαν μον(ήν), 
/έπιχειρήσ(ας)/ πόθω πολλώ έκ βάθρων άνεγείρειν είς μνημό-||20συνον τ(ών) άγί(ων) βασιλέ(ων) 
ήμών καί μνήμης έμής καί τ(ών) γονέ(ων) μου ένεκα, ούκ έφθασα περατώσαι τά κατ’ αύτήν (καί) 
συστήσασθαι ταύτην, ώς ήν μοι διά σκοποΰ, διά τε τό ||21 τής λεχθείσης ασθενεί (ας) τυραννικόν καί 
τήν άλλως έπαναστασαν μοι τ(ών) πραγμάτ(ων) άνομαλίαν καί ένδειαν, δεΐν έγνων καί εις χεΐρα 
βασιλικήν ] |22 ίκετικώς άναθεΐναι τήν ταύτ(ης) έντελή μετά το έμόν τέλο(ς) σύστασιν καί περάτωσιν. 
Ένθέν τοι καί άνατίθημι ταύτην τώ  κραταιώ κ(αί) άγ(ίω) μου αύθέντη καί βασιλεΐ ||23 κΰ(ρ) Μιχαήλ 
Κομνηνώ τώ  Παλαιολόγω καί τώ τής άγί(ας) αύτοΰ βασιλεί(ας) συνδούλω μοι τώ ρηθέντ(ι) πανσε- 
(βάστ)ω σε(βαστ)ώ δομεστίκω τών δυτικ(ών) θεμάτ(ων) καί 1124 αύταδέλφω μου κΰ(ρ) Νικολάω 
τώ  Κεραμέα · (καί) δέομαι δουλικ(ώς) ώς άν 6 κράτιστο(ς) καί άγιός μου αύθέντ(ης) (καί) βασιλ(εύς) 
δ ρηθείς κΰρ Μιχαήλ, διά τήν ||2Β άγιαν ψυχ(ήν) τοΰ κραταιοΰ καί άγίου ήμ(ών) αύθέντου καί βασιλέ(ως) 
τοΰ π(ατ)ρ(ό)ς τ(ής) άγ(ίας) αύτοΰ βασιλ(είας) καί τ(ήν) εαυτοΰ, τελειώση καί άπαρτίση καί 
συστήσηται τήν ||2β τοιαύτ(ην) μον(ήν), καθώς άν όδηγηθείη ή άγία αύτοΰ βασιλεία παρ’ αύτοΰ τοΰ 
παντοδυνάμου σ(ωτή)ρ(ο)ς Χ(ριστο)ΰ, καθυπουργόντος τώ  έργω τοΰ δηλωθέντος συνδούλου καί 
||27 αύταδέλφου μου τοΰ πανσε(βάστ)ου δομεστίκου τ(ών) δυτικ(ών) θεμ(ά)τ(ων). ’Αλλά τούτ(ων) 
μέν έπακούσειεν εύπροσδέκτως ή κρατίστη βασίλειος άκοή, καί μοι τελεσθείη ||28 τά τ(ής) δεήσε(ως). 
Αύτδ(ς) δέ άφίημι έν τή αύτή μον(ή) τ(ήν) έκτό(ς) καί τ(οΐς) άνατολικ(οΐς) περιχώρ(οις) τησδε τής 
πόλ(εως) Θεσσαλον(ίκ)(ης) περιγραφομένην άγίαν εκκλησίαν ||29 τ(ήν) τοΰ Έξυπολίτου μ(έν) λεγομένην 
τιμωμένην δέ όνόμ(α)τ(ι) τοΰ έν άγί(οις) ΐεράρχαις θαυματουργοΰ Νικολάου, μετά τοΰ έκεΐσε σύν 
αύτή προσόντος μοι ||30 άμπελώνο(ς), καί χωραφί(ων) τών 6σων καί οΐων, καί άπλ(ώς) μετά πάντ(ων) 
τών έκεΐσε έν τή αύτή άγία έκκλησία καί περί αύτ(ήν) εύρισκομέν(ων) μοι - έτι κατα-||31λιμπάνω 
τή ρηθείση μονή τό εις τ(όν) Κάνωπον δσον καί οΐον άμπέλιόν μου, τά περί τ(όν) βουν(όν) τόν 
λεγόμ(ε)ν(ον) τής Χήρ(ας) καν τ(οΐς) άνακύμασιν έξ άγορασίας ||32 περιελθόντα μοι οσα καί οΐα 
χωράφια, τό έν τή τοποθεσία τοΰ Έλαιώνο(ς) καί πλησίον τ(ών) δικαί(ων) τοΰ κΰ(ρ) Παγκάλλου 
τριμοδιαΐον έτερον άμπέλιόν μου, τό ||38 εις τοΰ Κοντρεάβου έτερον δσον καί οΐον άμπέλιόν μου, τό 
έ'ξωθ(εν) καί πρό(ς) δύσ(ιν) τήσδετ(ής) πόλ(εως) Θεσσαλονίκ(ης) γονικόν μου χωράφιον τό λεγόμ(εν)(ον) 
μ(έν) τοΰ ||34 Παλάδη ποσούμενον δέ ώς είς είκοσιδύο μοδί(ους) βασιλικούς · πρό(ς) δέ τούτ(οις) 
άφίημι έν αυτή καί τό μετά βιβαριού καί άλλοίων δικαίων &ν έχει 1135 έντό(ς) βάλτον, δπερ άνακαμπτικώς 
έξελαβόμην άπό τοΰ έν τήδε τή πόλει εύαγοΰς άγιοσοφιτικοΰ κλήρου, έπί δόσει τέλ(ους) έτησί(ως) 
όφειλομ(έν)ου ||3β τώ αύτώ κλήρω παρέχεσθαι νομισμ(ά)τ(ων) (ύπερ)π(ύ)ρ(ων) τριάκοντα. ’Αλλά
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καί ό πανιερώτ(α)τος έπίσκοπο(ς) Πελαγονί(ας) κύρ(ις) Δημήτρ(ι)ος, εί έτι περισώζονται άπερ μοι 
είχε 1187 βιβλία, άποδότω ταΰτα πρδ(ς) τήν ρηθεΐσαν τοΰ Παντοδυνάμου μον(ήν), ϊνα μή έ'χη κατάκριμα 
έκ Θ(εο)ΰ. Παρακαλώ (δέ) καί τ(όν) κραταιόν (καί) άγιον ||38 ήμ(ών) αύθέντ(ην) (καί) βασιλέα Ι'να 
καί δπου Αν άλλαχοϋ άναφανή πράγμα έμον άφαιρεθέν έν τή προγεγονυία έκ βασιλικ(ής) προσταγής 
κατα-||30σχέσει τής οΐκεί(ας) μου, άνευ τοΰ είσκομισθέντος έν τώ βασιλικώ βεστιαρίω, παν όποιον 
άν καί είη άποδοθή τή δεδηλωμένη του Σ(ωτή )ρ(ο)ς μονή, όρισμώ ||40 θείω τής κραταιάς καί άγί(ας) 
αύτου βασιλεί(ας). Χρεωστεΐ μοι ή Μελισσηνή ’Άννα καί ή θυγάτηρ αύτής (ύπέρ)π(υ)ρα έξήκοντα 
έγγρώφως (καί) μετά ρητ(ής) (Ι41 ύποθήκης καί ΐκανοδοσί(ας) τοϋ έν τή περιοχή τ(ών) Σεδών 
κηποπεριβολ(£)ου αότ(ών) καί χωραφί(ων) μοδί(ων) ώσεί τετρακοσί(ων) καί οΐκημάτ(ων) έντδ(ς) 
τ(ήσ)δε ||42 της πόλ(εως) διαφερόντ(ων) αύτ(αΐς) ' ώσαύτ(ως) χρεωστεΐ μοι καί ό Σαβανάς 
Άνδρόνικο(ς) ό Βούτριχας ύπερ άμπελίου ένδιαστήκτου άποδοθέντος μοι παρ’ αύτου ||48 καί πάλ(ιν) 
ληφθέντος (ύπέρ)π(υ)ρα είκοσιτέσσαρα. Χρεωστώ  καί αΰτδ(ς) τώ  Σπαρτηνώ κΰ(ρ) Δημητρ(ί)ω, 
τώ υίώ δηλαδή τοϋ πανσε(βάστ)ου σε(βαστ)οΰ (καί) προκαθημένου τήσδε τ(ής) ||44 πόλ(εως) 
Θεσσαλονίκης κυ(ρ) Ίω(άνν)ου τοΰ Σπαρτηνοΰ, (ύπέρ)π(υ)ρχ εκατόν πεντηκοντα εννέα καί ήμισυ, 
δι’ ένυπογράφου μου γράμμ(α)το(ς), άτινα κ(αί) κατεβλήθησ(αν) ||15 είς έξόδ(ους) τής ρηθείσης μονής. 
Εύρίσκονται δέ μοι βουβάλια θηλυκά τρία μεγάλα σύμμοσχα καί Ιν παλαιομόσχιον ' καί λαβέτω ό 
ρηθείς ||46 τοϋ προκαθημένου υίδς κΰρ Δημήτρ(ι)ος δ Σπαρτηνό(ς), ένεκα τοΰ χρεωστουμ(έ)νου αύτώ 
ώς εΐρηται χρέ(ους), ταϋτα τέ τά βουβάλια καί τά ώς εϊρηται χρεωστούμενά μοι χρέα, ||47 τά τε παρά 
τοΰ Σαβανα δηλαδή όφειλόμ(ε)να εΐκοσιτέσσαρα (ύπέρ)π(υ)ρα καί τά παρά τής Μελισσην(ής) καί 
τής Ουγατρδ(ς) αύτ(ής) έξήκοντα, ών καί τά  είς υποθήκην ||48 καί ίκανοδοσί(αν) υποκείμενά μοι ώς 
εΐρηται κτήματα οφείλει καί αύτό(ς) έπικρατ(εΐν), μέχρις âv αύτών τών έξήκοντα ύπερπύρ(ων) ή 
άπόφλησ(ις) γένηται. ||40 Τινί έτέρω οΰ χρεωστώ, ούδέ τ(ις) έμοί έτερο(ς), άλλ’ ούδέ είς παρακα­
ταθήκην έχω τινό(ς) τί, ούδέ τ(ις) έμόν. Πασι τ(οϊς) έμ(οϊς) αύταδέλφοις τδ πλούσ(ιον) έώ του 
Θ(εο)ϋ II50 έ'λεος. Τό παρόν μου έγγραφον θέλω ΐσχύειν δπου άν προκομίζηται (καί) ώς έγγραφος καί 
άγραφος βούλησ(ις), ώ ς φανερά καί έσφραγισμένη ||ει διαθήκη, ώς μυστική, ώς κωδίκελλο(ς) καί 
ώς παντοΐον άλλο έπιτελεύτιον έγγραφον θείοις νόμ(οις) έγνωσμένον · (καί) ό πειραθησόμενο(ς) 
προ(ς) ρήξιν ||Κ ή μέμψιν ή άκυρωσί(αν) καί άτέλειαν τούτου χωρήσαι τρόπ^ώ τινί, οδτο(ς) όποιος 
âv καί εϊη μή τύχοι έλέ(ους) έν τή φοβερά ήμέρα τ(ής) τοΰ Θ(εο)ΰ κρίσε(ως), άλλά σύν τώ ||53 κληρο- 
νομ(εΐν) τ(ών) τριακοσί(ων) δέκα καί οκτώ θεοφόρ(ων) πατέρ(ων) τών έν Νικαία τάς άράς κάμοΰ 
τοΰ ταπεινοΰ, εύθύνηται καί κ(α)τ(ά) νόμ(ους), σύν τώ  καί οΰτως ||Β4 έρρώσθαι τδ παρδν τής έμής 
βουλ(ής) (καί) διαταγής ένυπόγραφον έγγρα(φον) 1 δπερ καί έγράφη διά χειρδς Λέοντο(ς) τοΰ 
Φοβηνοΰ έκ προτροπ(ής) τοΰ θεοφιλεστ(ά)του ||5Β χαρτοφύλακα (ς) τής άγιωτάτ(ης) μ(ητ)ροπόλ(εως) 
Θεσσαλονίκ(ης) καί ταβουλλαρίου κϋ(ρ) Ίω(άνν)ου τοΰ Σταυρακίου τοΰ ανωτέρω δεδηλωμένου, 
έκτεθέν /παρ1 έμοΰ/ κ(α)τ(ά) τ(ήν) δωδεκάτην ||56 τοϋ Άπριλλ(ίου) μη(ν)δς τ(ής) ιβ' (ΐνδικτιώνος) 
τοΰ ,ίίψν δευτέρου έτους ένώπιον τ(ών) ύπογραψάντ(ων) μαρτύρ(ων). Αί ύπογραφαί ' ό μέγας 
σακελλ(ά)ρ(ι)ο(ς) τ(ής) ·άγιωτ(ά)τ(ης) ||57 μ(ητ)ροπόλ(εως) Θεσσαλονίκης Ίω(άνν)(ης) διάκονο(ς) 
ό Πόθο(ς) τώ διαθηκώω έγγράφω παρών καί μαρτυρ(ών) ύπ(έγραψα). Ό  σακελλάρ(ι)ο(ς) τ(ής) 
άγιωτ(ά)τ(ης) μ(ητ)ροπόλ(εως) Θεσσαλ(ο)ν(£κ)(ης) [|58 Λέων διάκονο(ς) ό Περατ(ικ)ό(ς) τή διαθήκη 
παρών καί μαρτυρ(ών) όπ(έγραψα). Θεόδωρο (ς) διάκονο(ς) καί κληρικό(ς) δ Κεραμέ(ας) τή διαθήκη 
παρών (καί) μαρτυρ(ών) ύπ(έγραψα). |j69 Ίω(άνν)(ης) ό Άμαράντ(γ)ς) τή διαθήκη παρών καί 
μαρτυρ(ών) ύπ(έγραψα). Ό  ραιφερενδάριος τής άγιωτ(ά)τ(ης) μ(ητ)ροπόλ(εως) Θεσσαλον(ίκ)(ης) 
Γεώργιος διάκονο(ς) δ Φάσος ||60 τώ διαθηκώω έγγράφω παρών καί μαρτυρ(ών) ύπ(έγραψα). Γεώργιος



b Φο6ηνδ(ς) τώ  διαθηκώω εγγράφω παρών καί μαρτυρ(ών) όπ(έγραψα). '0  γραφεύςΛέων ||β1 συμμαρ- 
τυρ(ών) ύπ(έγραψα). Ό  χαρτοφύλαξ τής άγιωτ(ά)τ(ης) μ(ητ)ροπόλ(εως) Θεσσαλον(ίκ)(ης) Ίω(άνν)(ης) 
διάκονο (ς) καί ταβουλλάριο(ς) ό Σταυράκιος βέβαιων υπέγραψα.

|[β2 +  Άντεβλήθ(η) το παρόν ϊσον μετά του έμφανισθέντο(ς) μοι πρωτοτύπου (καί) εόρών 
άυτά κ(α)τά πάντα ίσάζον ύπ(έγραψ)α.

Verso:

II63 +  ΜηνΙ Άπριλλίω (ΐνδικτιωνος) ιβ' +
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L. 19 τώ  Οανάτφ άνάνευσιν : cf. Ps. 72, 4 II 1. 31 yt&v : lege κάν H 1. 26 καΘυπουργόντος : lege καθυπουργοϋντος|| 
1. 57 σακελλάριος : lege σακελλίου cf. notes.

76. ACTE D’UN RECENSEUR DE LEMNOS

Σιγιλλιωδςς (ιταραδοτικον) Janvier, indiction 13
γράμμα (I. 15, 16) [1385]

[Michel Makrembolites P] met le couvent de Gomatou, metochion de Lavra â Lemnos, eu posses­
sion d’une terre dite de Papias et d’une autre terre non nommie, qu’ il avait omises dans son praktikon 
pr6c6dent.

L e t e x t e .  —  Inidit. Nous connaissons ce document par :

A )  Une copie ancienne (x ive a.) faite sur le meme parchemin que noire n° 74 et k la suite de 
celu i-ci; on se reportera k ce qui a ete dit & propos de ce dernier. Inventaire Pant616imon, p. 28, 
n° 159.

B )  Une copie partielle (debut et fin) de celle-ci, faite par Theodoret dans son cartulaire (fol. 158 
ou p. 315), avec analyse de la partie non transcrite, et renvoi pour celle-ci au praktikon de Tzyrapâs 
pour Papias (notre acte n° 99).

G)  Une copie dans le cartulaire I de Serge et Matthieu (p. 27-28, n° 12).
Nous donnons l’edition diplomatique de la copie ancienne, sans noter quelques variantes des 

copies modernes, qui ne repr&sentenfc que des fautes de lecture.

A n a l y s e . —  [Michel Makrembolites?] faisant sur ordre imperial le recensement gen6ral de 
Lemnos, a recemment 6tabli un sigillion pour le m6tochion de Lavra dit de Gomatou, mais a omis
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d ’y  ins6rer un autre p6riorismos [concernant des biens possedes par le couvent] (1. 1-4). C’est pourquoi 
il procMe en faveur de Gomatou έ une nouvelle mise en possession pour les biens suivants : a) le 
quart, h savoir 400 (s ic )  modioi, d ’une terre fiscale de 1.800 (sic) modioi dite de Papias possedant 
son propre periorismos, le reste ayant 6t6 donne έι d’autres (1. 4-7) ; b) une autre terre, inculte et en 
friche, dont il donne le periorismos, lequel aboutit a la frontiere du domaine principal de Gomatou, 
itablie pr6cedemment par l ’auteur de la piâce ; il est pr6cis0 que les biens du monastâre de Saint- 
Kărikos ne sont pas inclus dans ce periorismos (1. 7-13). En vertu du prdsent acte, le couvent aura 
pleine possession de cette terre et de ses revenus. Conclusion, adresse, date (1. 13-17).

N o t e s . — Cet acte complete un praktikon anterieur, etabli par le meme recenseur, qui repare 
ici un oubli et ajoute a cette occasion une nouvelle terre. Le praktikon ainsi complete est notre n° 74, 
copie sur le meme parchemin que celui-ci, mais qui ne mentionne pas la terre de Papias.

Nous connaissons dans la meme râgion d ’autres exemples de ce proc6de. Actes Lavra III, n° 136, 
d ’oetobre 1355, concernant les biens de Kakabiotissa, comporte h la fin une addition destinee â 
reparer un oubli (sans date). Un praktikon inedit concernant des biens de Vatopedi, h Lemnos, ătabli 
par le recenseur Manuel, est conserve en trois copies : 1) une copie ancienne (xv e s.), authentifiee par 
l ’archevequc de Lemnos Gregoire, comporte le praktikon principal sans le nom du recenseur, mais 
avec la date juillet indiction 6, puis une addition donnant le nom du recenseur et la date juillet 
indiction 7 ; 2) une copie plus răcente, qui semble âfcre la copie figuree de la precedente, comporte le 
praktikon principal sans nom de recenseur et sans date, puis Faddition, et â la fin, se rapportant â 
l ’ensemble, la date juillet indiction 7 de Fann6e 6922 ( =  1414) et la signature (figur0e) de Farchevâque 
Gregoire ; 3) une troisieme copie, authentifiee par le meme archevâque (sa signature semble auto- 
graphe), ne comporte que le praktikon principal sans Faddition, avec le nom du recenseur et la date 
juillet indiction 6.

Sur l’ attribution de notre praktikon k Michel Makrembolitfes et sur sa date, voir les notes de la 
piâce suivante (n° 77).

Actes menlionnes: 1) Ordonnance (ώρίσθην) [d’Andronic II] enjoignant ά Fauteur de proceder 
au recensement general de Lemnos (1. 1-3) : c ’est celle mentionn6e par nos nos 73 et 74. 2) Praktikon 
anterieur etabli par l ’auteur de cet acte : notre n° 74.

+  Έ πεΙ ώρίσθην παρά του κραταιοΰ καί άγίου ήμ(ών) αύθ(έν)τ(ου) καί βασιλ(έως) ποίήσαι 
εξίσωσιν της νήσου Λήμνου καί έκάστω ||a τοΰ έν’ αύτη άποκαθιστάναι τό οίκείον δίκαιον, μετά τών 
άλλων τη αντιλήψ(ει) καί πολυχρονία) χαρά τοΰ κραταιοΰ καί ά-||3γίου ήμών αΰθ(έν)τ(ου) καί 
βασιλέ(ως), έπεί εφΟασε καί γέγον(εν) συγγίλιον εΐς τώ μετόχιον τοΰ όσίου π(ατ)ρ(ό)ς ήμών ’Αθανασίου 
τοΰ Γωματου ||4 λεγόμ(εν)(ον) καί γέγον(εν) κατα λήθ(ην) καί ούδέν εφθασε τεθήναι καί έτ(ε)ρ(ος) 
περιορισμός, παραδιδω παλ(ιν) προ(ς) τήν σεβασμίαν μονήν τής ύπε-||8ράγνου μου Θεομήτορος της 
του Γωματου ήτις και εχ(ει) οΰτως. ’Ήγουν γη άπό της ίδιοπεριορίστου δημοσιακης γης του Πα-116πία 
λεγομ(έν)(ης) απο τών χιλί(ων) όκτακοσίων μοδίων τήν τετάρτ(ην) ταύτης μοδίων τετρακοσίων, 
άνευ της ετέρας δοθησης j j7 ετέροις. 'Ετέρα. γή χεραέα χα,Ι άνίρωτος ήτις άρχετ(αι) άπό το ΖυνΙν καί 
διέρχετ(αι) εΐς τα Ρούσια Μανδρία έών βλέπων ||8 πρός νότιον μέρος, κρατών τόν αύτ(όν) δρον καί
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τήν αύτήν κατΐσ6/)τ(η)τ(α), άριστερά τά περιωριζόμ(εν)α δεξιά τά δίκαια τοΰ Μουρ-||βτζούφλου ■ 
εΐτα διέρχετ(αι,) τήν αύτ(ήν) όδον καί τήν αύτήν κατΐσώτ(η)τ(α) (καί) άπέρχετ(αι) είς τά Δίθυρα, 
άριστερά τά περιω-||10ριζόμ(εν)α έών βλέπων πρό(ς) άνατολάς, καί άπέρχετ(αι) είς τόν ρύακα τδν 
λεγόμ(εν)(ον) τό Καμίνιον ■ εΐτα καταντά είς τήν όδόν ||u (καί) διακόπτει τήν αύτήν όδόν καί 
άπέρχετ(αι) είς τό σύνορον της αύτης μονής, ήτοι είς τόν περιωρισμόν τόν προγε-| |12γονότα παρ’ έμοί, 
άνευ τό άντίπερα τοΰ Ξιροβουλγιδίου λεγομ(έν)ου κατεχόμ(εν)(ον) παρά τής μονής τοϋ αγίου μεγαλο- 
μάρτυρο(ς) ||13 Κηρίκου. "Ην καί όφείλ(ει) ή τοιαύτη σε(βασ)μ(ία) μονή κατεχειν ταύτην καί νέμεσθαι 
(καί) τήν έξ’ αύτών πάσαν καί παντοίαν άποκερδένην ||14 πρόσοδον δς ούκ οφίλον<τος> τινός τοΰ 
διένοχλήσαι τή διαληφθήσει μονή ενεκ(εν) τούτω<ν> ή διασησαι, άλλά κατέχειν αύτήν |j15 άκολλήτως 
τή έμφανία τοΰ παρόντος ήμετέρου συγγιλιόδους παραδοτικοΰ γράμματος. Έ πί τούτω γάρ έγεγών(ει) 
||16 πρό(ς) τήν σε(βασ)μ(ίαν) μονήν καί τό παρόν ήμέτερον συγγιλιώδες γράμμα καί έπεδόθ(η) είς 
ασφάλειαν, μηνί Ίαννουαρ(ί)ω ||17 (ίνδικτιώνος) ιγ (*)?).

L. 2 τοϋ1 : lege τών || 1. 13 άποκερδένην : lege άποκερδαίνειν || 1. 14 δς : lege ώ ς II 1. 15 άκολλήτως : lege άκωλύτως,

77- PRAKTIKON D’UN RECENSEUR DE LEMNOS

Σιγιλλιώδίδ γράμμα (1. 117) Janvier, indiction 12
[1284 Ρ mais cf. Notes]

[Michel Makrembolitâs F] fait 1 ’ inventaire du domaine de Gomatou, que Lavra possâde & Lemnos.

L e  t e x t e . —  Inâdit. Nous connaissons ce document par :

A )  Une copie medi6vale (fin x m e-x ive s.), sans signature ni formuie d’authentification, 
conservee aux archives de Lavra (tiroir 4, piece 145 =  Inventaire Pantel6imon, p. 28, n° 145) : 
rouleau de papier, 1 m ,160m m x253m m , en deux morceaux. Etatde conservation mauvais (tronque 
en haut, trous, taches d’humidite). —  Notices au verso : 1) de la main de Cyrille de Lavra: Λέγει τά 
σύνορα τοΰ Γωμάτου είς τήν Λήμνον. 2) Une main moderne mentionne qu’il s’agitd’un ancienn0 14. 
Nous avons de cebte copie une photographie que nous avons prise & Lavra et une autre que nous a 
naguere communiquee F. Dolger. —  Album, pi. X C II .

B )  La copie partielle faite sur l ’original (non retrouve) dans son cartulaire (fol. 158-158v ou 
p. 315-316) par Thdodoret, qui dăclare qu’il subsiste « & peine Ia moitiă de la piece, sans signature 
ni sceau », toute la fin ayant dispăru, et qu'on lisaib au verso « en grandes lettres fleuries » : Έ ν μηνί 
Ίαννουαρίω ίνδικτιώνος ιβ' ; il ajoute encore en note que de cet original existe une copie : il s’agit
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sans doute de la copie A. Theodoret interrompt sa transcription aux mots Καραβοστασιού λεγόμενον 
(1. 41), analyse la suite du texte en indiquant qu’il est semblable aux actes de Tzyrapes et de Syna- 
denos. Theodoret ajoute que ce praktikon mutil6 est semblable pour les conflns et les noms des 
pareques â un autre praktikon (notre n° 73), avec quelques differences que Theodoret decrit et que 
nos analyses font ressortir. II observe encore que les deux praktika portent le meme mois et la meme 
indiction, qu’ils sont semblables dans les termes et dans l’ecriture, et paraissent etre l ’oeuvre d ’un 
mâme fonctionnaire, dont TM odoret transcrit correctement la signature sur l ’original non mutile 
de notre n° 73. Le texte de Th6odoret est reproduit par Spyridon dans son dossier (p. 410-412).

C) La copie faite par les moines Serge et Matthieu dans leur cartulaire I (p. 34-39, n° 14).

D )  Une copie faite par Alexandre Lavriotes sur une feuille de papier conservee aux archives 
de Lavra avec la copie A.

Nous donnons l’edition diplomatique de la copie medi6vale, que nous compl6tons pour la partie 
tronquee par la copie de TM odoret (Th), mais sans noter les variantes des copies modernes.

Bibliographie: R o u i l l a r d , Becensements, p. 116 sq. ; Sv o r o n o s , Lemnos, chap. I, A, a, 1.

A n a l y s e . —  Les moines de Lavra ont presente & l’auteur, charge par ordonnance imperiale 
de procâder au recensement gdneral de l’île de Lemnos, un prostagma ordonnant qu ’ils soient aussi 
remis en possession de leur metochion de Gomatou avec tous les biens qu ’il possedait auparavant en 
vertu des prostagmata et autres anciens titres de propri6t6. Faute de pouvoir restituer le m6toohion 
dans son etat anterieur, qui selon ces documents atteignait le tiers de l’île, il le restitue conformement 
au prostagma comme suit (1. 1-9) ;

1) Un domaine principal (periorismos) d ’une superficie de 12.000 modioi en terre arable et 
5.000 modioi de terre rocailleuse et en friche (1. 9-31). 2) Une terre arable de 1.000 modioi (perioris­
mos) (1. 31-40). 3) Une serie de biens de moindre importance : l’echelle secondaire dite Karabosta- 
sion ; une vigne de 8 modioi en exploitation directe, situ6e â 1’interieur du periorismos ; une vigne 
k Atzike de 5 m od io i; une vigne dite de Tzibos de 14 modioi, detenue anterieurement par feu [Ntziâ] 
Stalemnou ; un champ en friche de 5 modioi (1. 40-44). 4) L ’oratoire de Saint-Syineon provenant 
d ’un echange fait avec Jean Apostolopoulos, qui le detenait auparavant, et sa soeur, et comprenant 
une vigne d’un modios et un champ irrigue, cour, kathedra et arbres fruitiers, le tout d’une superficie 
de 15 modioi (1. 44-46). 5) Une autre terre en friche et inculte, dont on donne le periorismos, mais 
non la superficie (1. 46-54). 6) Sur la terre fiscale έ dilimitation propre dite de Papias, de 1.800 
modioi, le quart soit 400 (sic) modioi ă {’exclusion de la partie donnee k d ’autres (1. 54-56), 7) Le 
couvent possede encore un moulin d ’hiver situe â l ’int6rieur de ses frontieres et le tiers d ’un autre 
moulin qui lui vient d ’une donation (1. 56-58).

Suit la liste descriptive de quarante-trois families de parâques, avec composition des biens et 
montant de l’impSt (1. 58-107). Le couvent possâde en plus un bâtiment qu ’il a construit â 1 ’ emporion 
de Kotzinos pour abriter les bateaux et les marins (1. 107-110). Les imp6ts des pareques se montent 
ensemble â 45 hyperpres 1/6 que le couvent consacrera â l’entretien de ses moines, qui prient pour le 
salut de l’empereur, comme il conservera aussi tout le revenu que produisent les pareques sous la 
forme des corvees coutumieres (1. 110-114). Si des « hommes libres» sont etablis dans les frontieres



du couvent, ils ne seront pas inquidtds en ce qui concerne les charges extraordinaires locales (1. 114- 
116). Conclusion, mention de la bulle et de la signature, adresse, date (1. 116-118).

N o t e s . —  Les actes nos 73, 74, 76 et 77 sont dans un rapport dtroit. Le n° 73, signe par 
Michel Makrembolites, etablit pour Gomatou deux periorismoi distincts concernant deux parcelles 
limitrophes. La premidre compte 8.000 modioi de terre arable et 4.000 modioi de friche, k quoi 
Makrembolitds ajoute lui-meme (1. 31) une terre de 5.000 modioi, sans periorismos. La seconde 
parcelle compte 1.000 modioi et est situee, d’ apres son pdriorismos, au N . O. de la premiere. L ’acte 
dnumere une sdrie d’autres biens, parmi lesquels 200 modioi pris sur la terre dite de Papias.

Le n° 74, non signd, dtablit pour Gomatou un seul pdriorismos, englobant par consdquent les 
deux parcelles du n° 73, mais avec des diffdrences dans le tracd des frontieres : un peu plus larges & 
1’Est, elles sont en revanche notablement amputdes vers le Sud, et probablement k l ’Ouest. Le 
recenseur ddclare que la superficie est de 8.000 modioi de terre arable et 4.000 de friche. II y  ajoute 
lui-mdme, en reprenant l ’expression du n° 73, 6.000 modioi, pour arriver au total de 18.000 modioi. 
D ’autres biens sont dnumdres, mais les 200 modioi pris sur la terre dite de Papias ne figurent plus.

G’est pour reparer cet oubli que le recenseur etablit le n° 76, mais c ’est â 400 modioi, et non 200, 
qu’il dvalue ce qui est pris sur la terre de Papias ; â quoi il ajoute une autre terre de superficie non 
indiqude, qui se situe, d’ apres les repdres du pdriorismos, au N.-O. du domaine.

Le n° 77 enfin decrit Gomatou en trois periorismoi : un pour la premiere parcelle du n° 73, 
identique, mais comptant 12.000 modioi de terre arable et 5.000 de friche, au total 17.000 modioi, 
c ’est-k-dire incluant les 5.000 modioi nouveaux donnes par Makrembolites ; un pour la seconde 
parcelle du n° 73, identique et comptant bien 1.000 m o d io i; un troisieme eniin correspond â la terre 
nouvellement ajoutee par le n° 76. Parmi les biens moins importants figure la terre de Papias, comptee 
pour 400 modioi.

Les nos 73, 74 et 77 sont datds de janvier indiction 12 ; le n° 76, de janvier indiction 13, II est 
impossible d ’admettre que les trois pieces portant l ’indiction 12 correspondent & trois recensements 
effectuds dans des periodes indictionnelles diffdrentes, k 15 ans d’intervalle : la composition des 
families de pareques, qui ne comporte que de menues diffdrences attribuables aux copistes, s’y  
oppose (la seule difference notable est l’omission de 5 families dans le n° 74, sans qu ’on puisse dire si 
elle est ddliberee ou accidentelle).

Nous avons done affaire k un seul recensement, commence dans une indiction 12, prolonge 
dans 1’indiction 13, et effectud par Michel Makrembolitds, qui a signe le n° 73, original; de ce recenseur 
nous connaissons un autre praktikon original, pour les biens de Saint-Jean de Patmos ί» Lemnos, 
date de janvier indiction 13 (MM, V I, p. 256-258 : nous avons vu  la photographie).

L ’hypothese que, de nos quatre pieces, deux seulement sont authentiques, â savoir l ’original 
n° 73 et l’acte complementaire n° 76, est facile, mais ne rend pas compte de fagon satisfaisante des 
rapports entre les documents. Une autre est suggdrde par le prdambule du n° 77, qui fait clairement 
allusion aux difficultes qu ’il y avait â decrire et mesurer la terre de Lavra k Lemnos. L ’original n° 73 
represente un premier essai pour mener k bien cette operation ; essai peu heureux, comme le montre la 
comparaison avec les donndes du n° 74, notamment pour les chiffres de l ’impot des pardques; 
Makrembolites a dil tenter de l ’dtablir en partant d ’anciens documents, sans se rendre sur place. 
D’autre part, 1’authenticitd du n° 76 est garanţie par le praktikon de Constantin Tzyrapfes (notre
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acte n° 99), qui donne le periorismos de la terre de 400 modioi dite de Papias, et se refere explicite- 
ment k Michel Makrembolites. Enfm on ne trouve pas de raison de suspecter le n° 77, puisque Theo- 
doret en a encore vu I’original inutile, portant au verso le mânologe.

II semble done que Makrembolitfes, en raison des difficultis devant lesquelles il se trouvait, a 6te 
amene â s’y  reprendre â trois fois, en apportant chaque fois des corrections aux periorismoi, et quel- 
ques-unes aux pareques. Mais il a donne aux trois documents de base la meme date, janvier indiction
12, qui est celle du dăbut du recensement general de l ’île. Quant k l’acte complementaire, n° 76, il 
porte sa date reelle, janvier indiction 13.

II est vrai qu ’â propos du n° 77 un doute subsiste. Si le contenu des nos 73, 74 et 76 nous autorise 
â les attribuer tous trois h Makrembolites, nous n ’avons pas de preuve qu’il en soit de meme pour 
le n° 77, qui ne s ’y  r6f£re pas directement, e l qui, prisentant une tendance k augmenter 10gerement 
les impots de certains pareques, aurait pu etre etabli plus tard, par exemple lorsque certaines veri­
fications furent faites apres le recensement de Constantin Tzyrapăs. Mais la comparaison de l’ 6tat 
des families de pareques communes au groupe des trois actes nos 73, 74 et 77 d ’une part, et au prakti­
kon de Tzyrapes que nous datons d ’octobre 1304 (notre n° 99) de l’autre, montre que celui-ci est 
post6rieur d ’au moins une g6n6ration. On comparera, par exemple, la familie Kalothâtos telle qu ’elle 
se prâsente dans le premier groupe (n° 73,1. 74, n° 74, 1. 56-57, n° 77, 1. 83) d ’un οόίέ, et de 1’autre 
dans le praktikon de Tzyrapes (n° 99, 1. 205-206, 214).

En conclusion : nous datons le recensement de Michel Makrembolites (janvier indiction 12) de 
1284, l’histoire de Lemnos, reprise par les Byzantins en 1278, interdisant de remonter jusqu’â 1269. 
Nous classons sous l ’annee 1284 les trois pieces (nos 73, 74,77) dat0es de janvier indiction 12 et en 1285 
la piece n° 76, datee de janvier indiction 13. Nous considârons neanmoins la piece n° 77 comme la 
derniere des quatre, etablie en realibe apres 1285 (et en tout cas avant 1319, probablement mânie 
avant 1304), mais antidat6e afm de rester attachee au grand recensement de Makrembolites. Pour 
une ddmonstration d^taillee, cf. S v o r o n o s , Lemnos, chap. I, A, a, et III.

Le Ulos des parbques el le rapporl ducat-hyperpre dans les trois praktika n0B 73, 74, 77. Le telos 
des pareques n ’est pas toujours identique dans les trois piâces pour les memes families ayant la 
meme fortune : le n° 73, et surtout le n° 77, presentent une tendance â majorer les chiffres. Ainsi 
pour la familie Melaios : 1/2 hyperpre (n° 73,1. 46-47), 2/3 hyperpre (n° 77,1. 62-63) ; pour la familie 
Hyphantes, 1/6 hyperpre (n° 73, 1. 47), 2 ducats (n° 74, 1. 38-39), 1/4 nom. (n° 77, 1. 64) ; pour la 
familie Stanomichos : 1/4 hyperpre (n° 73,1. 57-58), 5 ducats (n° 74, 1. 41), 1/3 nom. (n° 77, 1. 67), 
etc. Des differences minimes dans la composition des fortunes ne justiflent pas ces ecarts dans le telos.

On remarquera d’autre part que le n° 73 ănonce dans un seul cas (1. 54-55) le telos en ducats, 
partout ailleurs en hyperpres/nomismata et leurs fractions. Le n° 74 l’enonce parfois en nomismata 
ou hyperpres, mais douze fois en ducats, toujours lorsqu’il s’agit de fractions de nomisma dans les 
autres praktika. Le n° 77 n’emploie que le nomisma/hyperpre. Le rapport nomisma-ducat est 
celui de 1 k 12 qu’on connaît par d ’ autres documents de cette ipoque (cf. notre n° 110, notes), comme 
on le voit en comparant les cas ού les trois praktika concordent sur ce point. Ainsi pour la familie 
Hadrianos : 5 ducats (n° 73, 1. 54-55) ; 1/2 nom. (n° 74, 1. 39) ; 1/2 nom. (n° 77, 1. 64-65) : 74 et 77 
arrondissent sans doute la somme. Pour la familie Karytene : 1/3 hyperpre (n° 73,1. 55-56); 4 ducats 
(n° 74,1. 39-40); 1/3 nom. (n° 77, 1. 65-66). Pour Georges Pistikos: 1/6 nom. (n° 73,1. 67); 2 ducats
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(n° 74,1.49); 1/6 nom, (n° 77,1. 76-77). Le n°73 ne donne pas le total de l ’impot, qui, calcul fait, s'dleve 
â 42 nom. et 5 ducats. Le n° 74 0nonce un total de 41 hyperpres (1. 79), alors que Γ addition donne 
en râalită 39 hyperpres 1/2 et 39 ducats, c ’esL-i-dire, & raison de 12 ducats pour 1 hyperpre, 42 hyper­
pres 3/4. Nous ne croyons pas que cette difference puisse etre expliquie par un autre rapport que celui 
de un â douze, qui serait alors un k vingt-six, puisque la difference entre 41 hyperpres et 39,5 hyper­
pres, soit 1,5 hyperpre, correspondrait aux 39 ducats enonces. II s’ agit sans doute d’une erreur du 
copiste, ce praktikon n’etant conserve qu’ en copie. Onremarquera d'ailleurs que le total donn6 ici est 
pratiquement le meme que celui qui risulte de l ’addition des chiffres de detail dans le praktikon 
original n° 73, 42 nom. et 5 ducats ; et aussi que le n° 74 omet 5 families de pareques. II semble 
done que le copiste reproduise ici le chiiîre qui figurait sur son original (41 hyperpres) dans lequel 
ces cinq families manquaient, en oubliant qu’il avait modific intentionnellement ou par erreur l ’impot 
de certaines families. En ce qui concerne la diff6rence entre le total donne par le n° 77 (I. 110-111), 
45 hyperpres 1/6, et le total r6el, 45 hyperpres, on remarquera que ce document omet une familie, 
celle de Nicolas Chiotâs, payant dans le n° 73 (1. 87) 1/3 d ’hyperpre.

L. 12, προσαλεντών : voir notes au n° 73.

Actes menlionnis: 1) Ordonnance (ώρίσθην) [d ’Andronic II] enjoignant & l’auteur de proceder 
au recensement general de Lemnos (1. 1-2) : perdue. 2) Prostagma [d’Andronic II] ordonnant k 
l ’auteur de retablir dans la possession de ses biens anciens le metochion lavriote de Gomatou (1. 3-6) : 
perdu.

[ +  Έπεί ώρίσθην παρά τοϋ κραταιου καί άγιου ήμών αύθέντου καί βασιλέως τοΰ] [|2 [ποιήσαι. 
έξίσωσιν και άποκατά]στασ(ιν) τ[ής νήσου Λήμνου και έκάστω τών έν αύτή άποκαθιστάναι τό οΐκεϊον 
δίκαιον], ||3 [μετά τών ά]λλων · έπεί διεκομίσθη μοι πα(ρά) τ(ών) [έν τή μεγίστη Λαύρα τιμιωτάτων] 
μονα[χών] ||4 [θειον] *αί προσκυνητόν πρόσταγμα, διοριζόμ[ενόν] μοι [<5π]ως άποκαταστήσω καί 
τό έν τή τοια[ύτη νήσ]ω ||Β [εύρι]σκόμενον μετόχιον αύτ(ών) τό τοϋ Γομάτου λεγόμενον εις #περ 
προκατεϊχε πρότερον δια θείων ||° καί, προσκυνητ(ών) προσ [ταγμάτων] καί παλαιών δικαιωμάτ(ων) ■ 
ούκ ήν δέ δυνατόν άποκαταστηναι τοϋτο ||7 £νθα ήν πρότερον, διό ήν μέγα ώς δηλούντ(ων) καί τών 
έν αύτή δικαιωμάτων είς ποσόν τ(ής) τρίτ(ης) νήσου, ||8 ούκ ήν δυνατ(όν) άποκαταστήναι είς τό 
παλαιόν, άλλά άρτίως κ(α)τ(ά) τήν περίληψιν τοϋ θείου καί προσκυ-||°νητοΰ προστάγματος άποκατέστη 
παρ1 έμοΰ οΰτως. "Αρχεται ό περιορισμό (ς) τής μον(ής) άπό τοΰ παλαιο-||10κάστρου τοΰ λεγομένου 
Σπογγαρα τοΰ καί πλησίον του αιγιαλοϋ καί έπαίρει τ(όν) ρύακα του Άβώνου, καί άνέρ-1 |Πχεται 
τήν Λυγαιόμανδραν έών βλέπων πρό(ς) νότιον μέρος, δεξιά τά περιοριζόμ(εν)α άριστερά τά δίκαια 
||12 τ(ών) άπό τών Βουνεάδων προσαλεντ(ών), καί άνέρχεται τ(όν) ρύακα, άναβαίνει είς τόν βουν(όν) 
τ(όν) λεγόμενον τ(ής) Προυναί(ας), ||13 δεξιά τά  περιοριζόμενα άριστερά τά δίκαια τοΰ 'Αγίου 
Παντελεήμονος, κρατών τ(όν) αύτόν δρον ||14 καί τήν αύτήν κατ’ ισότητα καί άκουμβίζει εις τόν ρύακα 
τοϋ Χλίου Νεροΰ, διακόπτει τήν όδόν τήν άπά-||15γουσαν εις τήν αύτήν μονήν καί καταβαίνουσαν άπό 
τά Συβέρδια έ(ως) είς τ(όν) ρύακα τοΰ Χιωνίδη ||1β τ(ής) λεγομένης Κουρσαρέ(ας), δεξιά τά περιο- 
ριζόμ(εν)α άριστερά τά δίκαια τοΰ εις τήν Ζερβάδα 'Αγίου Νικολάου, ||17 καί άνέρχεται τόν ρύακα. 
τ(ής) Κουρσαρέ(ας) έών βλέπων πρό(ς) μεσημβρίαν, κρατών τόν αύτόν ορον καί τήν ||18 αύτήν 
κατ’ ισότητα, καί κατέρχεται τόν ρύακα τ(ής) Λιγαιομάνδρας πλησίον τοΰ Λυκοβουνοΰ, καί 1119 άνέρχεται 
κατ’ εύθεΐαν τήν όδόν τοϋ αύτοΰ Λυκοβουνοΰ, καί κατέρχεται είς τήν Μαυροποδέαν ήτοι ||20 είς τό
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διπόταμον τ(ής) Κουρσαρέ(ας) · εϊτα άνέρχεται είς τούς Φούρνους ή (γουν) είς τήν οικίαν Νικολάου 
του Μήλα!ου, ||al καί άνέρχεται κατ’ εύθεΐαν τήν ράχην ράχην, καί άκουμβίζει είς τήν 6δον τοϋ Πάγου, 
δεξιά τά περιορι-||22ζόμενα άριστερά τά δίκαια τ(ών) βασιλικών, καί άνέρχεται κατ’ εύθεΐαν τον 
αύτδν ορον, καί κα-||23ταντα είς τδν βουνδν τοΰ Πάγου, έν S καί βουνδς πετρώδης μέγ(ας) ΐσταται ' 
εϊτα κατέρχεται είς τήν Φα-||24σουλίστρεαν, καί καταντά εις τδν Σαπημένον Κρημνόν ' εϊτα λήγει 
ολίγον τ(δν) ποταμ(όν) κρατών δι’ ολου ||26 τ(δν) αύτ(δν) ποταμδν καί άνέρχεται είς τήν οικίαν τοϋ 
Καλλίστου · εϊτα ανέρχεται τήν όδδν καί καταντά είς 1|26 τδ Ζηνίν, καί άκουμβίζει εως τ(δν) αίγιαλόν, 
δεξιά τά περιοριζόμ(εν)α άριστερά τά δίκαια τ(ών) βασιλικ(ών) ' ||27 εϊτα κλίνει πρδ(ς) άρκτον 
κρατών τ(δν) αίγιαλόν αίγιαλδν καί άκουμβίζει είς τδν Άσπάλανθον, έν ώ  καί [ |28 παλαιόν εΰκτήριον 
τ(ής) άγιας Βαρβάρας ΐσταται ' εϊτα κλίνει πρδ(ς) άνατολάς κρατών τ(όν) αύτδν αίγιαλόν καί 
||29 απέρχεται εις τδ Καραβοστάσιον, καί έπαίρει πάλιν τ(όν) αίγιαλδν αίγιαλδν καί καταντα αδθις 
είς τό [|30 παλαιόκαστρον τοϋ Σπογγαρα, ένθα καί τήν άρχήν ε’ίληφε. Καί ενι γή αρόσιμος μοδίων 
χιλιά-| 131δων δώδεκα, πετρώδης καί άνήροτο(ς) μοδίων χιλιάδων πέντε. Έτέρα γή ήτις άρχεται ||32 άπδ 
τ(ής) δέσεως τοΰ μύλωνος καί υπάγει τ(δν) ρύακα πλησίον χωραφιού Νικολάου τοΰ Μαύρου, ||83 καί 
απέρχεται τδ έτερον χωράφιον τοΰ άυτοΰ Μαύρου, καί έμβαίνει τ(δν) ρύακα καί έπαίρει τ(όν) 
ποταμ(όν) · 1131 εϊτα κλίνει ολίγον καί άνέρχεται τδν ρύακα, καί άπέρχεται είς τήν μάνδραν τοΰ 
Άρμένη ' εϊτα ||36 ανέρχεται τ(δν) Στρογγυλδν Βουνόν, κατέρχεται είς τδ διπόταμον μέχρι καί τ(ής) 
σμίξεως τοΰ Γούνη 1 εϊτα κλίνει καί ||30 έπαίρει τήν όδδν τήν πέραθ(εν) εως τής μάνδρας τοΰ 
Άγιασμάτη, υπάγει τήν όδδν τ(ής) Κηδονέας καί ||37 διαπερα τ(δν) ρύακα τ(δν) κατερχόμενον πλησίον 
τοΰ Καλλίστου, καί έπαίρει τ(δν) ποταμόν ποταμόν καί ό-||38πάγει εως τοΰ Μακελλ(ά)ρ(η) τδν 
λάκκον, έπαίρει τδ διπόταμον σύν τώ ετ(έ)ρ(ω) χ(ωρα)φί(ω) τώ  τ(ής) Μέσ(ης) Μάνδρ(ας), διαπεραιεΐ 
II30 τδν ποταμόν καί ύπάγει είς τοΰ Μελαγχρηνοΰ τδν μύλωνα, αδθις άπέρχεται κατ’ εύθεΐαν τήν 
δέσιν, ||40 ενθα καί τήν άρχήν εΐληφε. Καί ενι γή χιλίων μοδίων άρώσιμος. ’Εδόθη(δέ) τή αύτή μονή 
καί τδ παρα-||41σκάλιον τοΰ Καραβοστασιού λεγόμ(εν)ον. ’Έχ(ει) καί άμπέλ(ιον) αύτούργιον έντός 
τοΰ περιόρου μοδίων οκτώ, ετερον ||4ί! άμπέλ(ιον) είς τήν Άτζυκήν μοδίων πέντε. Έδόθη τή τοιαύτη 
μονή καί τδ άμπέλ(ιον) του Τζιβοΰ λεγόμενον, ||43 6περ προκατεΐχεν ό [Ντζία] Σταλήμνου εκείνος, 
μοδίων δεκατεσσάρων, καί χέρσον σύν τώ άνωθ(εν) τούτ(ου) ||44 μοδίων πέντε. Εΰκτήριον πλησίον 
τούτου τοΰ αγίου Συμεώνος οπερ προεκράτει Ίω(άνν)(ης) ό Άποστολόπ(ου)λος, ||45 οπερ άντηλλάχθη 
έξ αύτου σύν τή μερίδι τ(ής) αδελφής αύτοΰ, οπερ εχει άμπέλ(ιον) μοδ(ίου) ένός, καί χωρά-||48φιον 
ύπόποτον σύν τώ  προαυλίω καί τ(ής) καθέδρ(ας) μοδ(ίων) δεκαπέντε έν ώ καί δένδρα όπωροφόρα. 
Έδόθ(η) j|4? είς τήν τοιαύτην μονήν έτέρα γή χερσαία καί άνήροτο(ς) ήτ(ις) άρχεται άπδ τό Ζηνίν, 
διέρχεται τά 'Ρουσία [|48 Μανδρία έών βλέπων πρδς νότιον μέρος, κρατών τ(δν) αύτ(δν) δρον καί 
τήν αύτήν κατισότητα, ||48 άριστερά τδ περιοριζόμ(εν)ον ' εϊτα διέρχεται καί καταντα είς τά Μέσα 
’Όρη, άριστερά τά περιορι-||ΒΟζόμενα δεξιά τά  δίκαια τοΰ Μουρτζούφλου ' εϊτα διέρχεται τ(δν) αύτδν 
δρον καί τήν αύτήν κατισότ(η)τ(α) ||61 καί απέρχεται είς τά  [Δίθυ]ρα, άριστερά τά περ[ιο]ριζόμ(εν)α, 
έών βλέπων πρδ(ς) άνατολάς, καί άπέρ-[|62χεται είς τδν ρύα[κα τδ]ν λεγόμενον τών Καμινίων · εϊτα 
καταντα είς τήν όδόν, διακόπτει τήν αύτήν ||53 όδον, καί άπέρχεται είς τδ σύνορον τ(ής) αύτής μονής, 
άνευ τοΰ άντίπερα τοΰ Ξηροβουλγιδίου λεγο-||51μ(έν)ου, κατεχόμενον παρά τοΰ Ά γίου Κηρύκου. 
Έδόθη είς τήν τοιαύτην μονήν άπό τ(ής) ΐδιοπεριορί-||Β6στου δημοσιακής γής τοΰ Παπία λεγομ(έν)(ης) 
από τ(ών) χιλίων όκτακοσίων μοδίων τήν τέταρτον ταύτ(ης) ||5β μοδιων τετρακοσίων, άνευ τής έτέρας 
δοθείσης έτέροις. Κατέχει (δέ) ή τοιαύτη μονή ||67 μύλωνα χειμερινδν έντός τοΰ περιόρου τ(ής) αύτής 
μονής. "Ετερον μύλωνος μερίδα τρίτην άπό ||58 προσενέξ[εως. Καί πτ]ωχοί οδτοι ' Σταμάτιος δ υίός
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Μιχαήλ τοΰ Βαβάκη, εχει βοίδ(ιον) Sv, πρόβ(α)τ(α) δ', [|59 γήν μοδίων είκοσι, τέλος (νομίσματος) 
ήμισυ. Ευστράτιος δ Στεφανόπ(ου)λος, £χ(ει) (γυναίκα) Καλήν, υίούς Παναγιώτην ||00 καί Σταμάτιον, 
οΐκημα εν, ζευγ(ά)ρ(ιον) α', πρόβ(α)τ(α) λ ', γήν εκτός τοΰ περιόρου μοδίων έβδομήκοντα, ||β1 μύλωνο(ς) 
χειμερινοΰ μερίδα (τετάρτην), τέλο(ς) αύτ(οΰ) (ύπέρ)π(υ)ρ(α) γ '. Θεόδωρο(ς) ό Σουβλιανό(ς), £χ(ει) 
(γυναίκα) ’Άνναν, θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Καλήν, ||®2 οΐκημα α ', ζευγ(ά)ρ(ιον) α', γήν εκτός τοΰ περιόρου 
μοδίων τριάκοντα, τέλο(ς) (νόμισμα) α '. Νικόλαος ό Μηλαϊος, ||03 εχ(ει) (γυναίκα) Ειρήνην, υίδν 
Χονειάτην, θυ(γα)τ(έ)ρ(α) ’Αναστασίαν, ζε(υγά)ρ(ιον) α', γήν έκτος τοΰ περιόρου μοδίων λ', τέλ(ος) 
(ύπερ)π(ύ)ρ(ου) (δίμοιρον). ||04 Ξένος ό Ύ φα[ντής], εχ(ει) (γυναίκα) Μαρίαν, τέ(λος) (νομίσματος) 
(τέταρτον). Κων(σταντϊνος) ό Άδριανός, εχ(ει) (γυναίκα) Ξένην, υίδν Δημήτρ(ιον), θυ(γα)τ(έ)ρ(α) 
’Άνναν, γα(μβ)ρ(δν) ||85 Λέοντα, οΐκημα [α', ζευγάριον] εν, πρόβ(α)τ(α) ξ', τέ(λος) (νομίσματος) 
ήμισυ. Γεώργιος ό τ(ής) Καρυστ(η)ν(ής), £χ(ει) (γυναίκα) Μαρίαν, μ(ητέ)ρα Ειρήνην, [|08 άδελφδν 
Δ[ημήτριον], οΐκημα α', βοΐδ(ιον) α ', τέ(λος) (νομίσματος) (τρίτον). Νικόλαος ό τ(ής) Πλεύραιν(ας), 
&χ(ει) (γυναίκα) Καλήν, υίούς Ίω(άννην) ||07 καί Μαν(ου)ήλ, οΐκημα α ', βοΐδ(ιον) α', τέ(λος) άυτ(οΰ) 
(νόμισμα) α'. Ό  Στανομίχος, εχει (γυναίκα) ’Άνναν, βοΐδ(ιον) α', τέ(λος) (νομίσματος) (τρίτον). 
Λέων ||ΒΒ ο Μαιανδρηνός, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρίαν, υΐοθετήν Μαρίαν, τέ(λος) (νομίσμα)τ(ος) (τρίτον). 
Ίω(άννης) ό Κεραμάριος, §χ(ει) (γυναίκα) Ειρήνην, υίδν Κων(σταντϊνον), θυ(γα)τ(έ)ρ(α) ||00 Εύδοκίαν, 
ζευγ(ά)ρ(ιον) α', πρόβ(α)τ(α) ς', τέ(λος) (νομίσματος) (ήμισυ). ’ Ιωάννης) ό Άποστολόπ(ου)λο(ς), 
^Χ(ει) (γυναίκα) Μαρίαν, θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) Καλήν Θεοδότην Θεοτοκώ ||70 καί Εύφροσύνην, έδόθη 
άυτώ αντί τ(ής) γής άυτ(οΰ) ή ήμισεϊα γή τοΰ Μελαγχρηνοΰ μοδί(ων) έξήκοντ(α) έν ή καί ||71 δένδρα 
ο[πωροφόρα, τέλος] άυτ(οΰ) (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) (ήμισυ). Γεώργιος ό γαμβρός άυτ(ου), έ'χ(ει) (γυναίκα) 
Ειρήνην, τέ(λος) (νομίσματος) (τέταρτον). Μελαγχρηνδς ||72 ό υίδς τοΰ Λιβηροΰ, εχ(ει) (γυναίκα) 
Μαρίαν, θυγατέρα Μαργαρίτ(αν), υίούς Ίω(άννην) κ(αί) Γε(ώργί,ον), ζε(υγά)ρ(ιον) α', γήν μοδίων ξ ', 
ανευ τής δο-||73θείσ(ης) τώ Ά π οστόλω , μύλωνο(ς) χειμερινού μερίδα τρίτην, τέ(λος) (ύπέρ)π(υ)ρ(ον) α' 
(ήμισυ). Κων(σταντΐνος) ό Γαργαρηνός, έ'χ(ει) (γυναίκα) ’Άνναν, ||74 υίδν Μαν(ουήλ), τέ(λος) 
(όπερ)π(ύ)ρ(ου) (τέταρτον). Λέων ό Κλυζομενίτ(ης), % (ει) (γυναίκα) ’Άνναν, υίδν Μαν(ουήλ), 
τέ(λος) (νομίσματος) τέταρτον. Μιχ(αήλ) ό Τρωαδηνός, ||7Β εχ(ει) (γυναίκα) Μαρίαν, γυνα<ι>καδελφήν 
Καλήν, σύγγαμ<β>ρον Νικόλαον, τέ(λος) (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) (τρίτον). Ίω(άννης) ό Νεοκαστρίτ(ης), 
®X(st) (γυναίκα) Εύδοκί(αν), ||76 υίδν Θε(όδω)ρ(ον), τέ(λος) (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) τέταρτον. Κων(σταντΐνος) 
ό Μελισσηνό(ς), εχ(ει) (γυναίκα) Εύδοκίαν, τέ(λος) (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) (εκτον). Χ(ήρα) ή Λογγιανή, 
άνυπ(όστατ)ος. Γεώργ(ιος) ό Πι-| |77στικός, εχ(ει) (γυναίκα) Καλήν, τέ(λος) (νομίσματος) (εκτον). 
Δημήτρ(ιος) ό Μουντζούρης, ϊχ(ει) (γυναίκα) Ειρήνην, Θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Καλήν, γαμβρόν Ίω(άννην), 
υίδν Νικόλ(αον), ||78 τέ(λος) (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) (ήμισυ). Έ ξαλειμα τοΰ Κοντοΰ δπερ καί προκατεϊχ(εν) 
ή τοιαύτη μονή. Ό  Νικηφόρο(ς), έ'χ(ει) (γυναίκα) Ειρήνην, παίδα α', ||79 τέ(λος) (νομίσματος) 
(τέταρτον). Μιχ(αήλ) ό Κυνηγ(ά)ρ(ης), £χ(ει) (γυναίκα) Ξένην, υίούς Ίω(άννην) Γεώργ(ιον) και 
Θωμαν, οΐκημα α', ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', πρόβ(α)τ(α) ε', άμπέλ(ιον) μοδ(ίου) ένός, ||80 τέ(λος) (νόμισμα) α'. 
Θε(όδω)ρ(ος) ό Παφλαγών, εχ(ει) (γυναίκα) Ειρήνην, θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) Μαρίαν καί Σοφίαν, οΐκημα α', 
βοΐδ(ιον) α', τέ(λος) (νομίσματος) δίμοιρον. 'Ο  ||81 άπό τ(άς) Ά ρδεί(ας) Μιχ(αήλ) ό άδε(λφός) τοΰ 
Μαύρου, εχ(ει) (γυναίκα) Σοφίαν, οΐκημα α ', βοίδ(ιον) α ', γήν μοδ(ίων) ν', τέ(λος) (ύπέρ)π(υ)ρ(ον) α' 
(ήμισυ). Ξένος ||82 ό υιός τοΰ Σκαβαλέρου, εχ(ει) άδε(λφ)(δν) Γεώργ(ιον), άδε(λφ)ήν Καλήν, γαμβρόν 
Κων(σταντΐνον), οΐκημα α', ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(όν) α ', πρόβ(α)τ(α) ο ', ||83 γήν μοδί(ων) σ', τέ(λος) 
(ύπέρ)π(υ)ρ(α) γ ' (ήμισυ). Ό  Καλόθετο(ς), εχ(ει) (γυναίκα) Άνναν, υίούς Ίω(άννην) καί Γεώργ(ιον), 
τέ(λος) (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) τρίτον. Μιχ(αήλ) ||84 ό 'Τφαντής, εχ(ει) (γυναίκα) Καλήν, βοΐδ(ιον) α',
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τέλο(ς) νο(μίσμα)τ(ος) (τρίτον). '0  άπό τ(ής) Βουνεάδας Φωτεινός ό Λαυρηνός, εχ(εί,) (γυναίκα) 
Κανακίναν, ||85 υίούς Γεώργ(ιον) καί Τριακοντάφυλλον, 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) Καλήν, γαμβρόν Λέοντ(α), 
όικήμ(α)τ(α) β', ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(όν) α ', άλογον α ', ||8(1 πρόβ(α)τ(α) ρν', γην μοδίων έκατόν καί 
άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) η', τέλο(ς) νο(μ.ίσμ.α)τ(α) δ ' (ήμισυ). Φίλιππος ό γαμβρός τοΰ Στρα-||87βοσκέλ(η), 
έχ(ει) (γυναίκα) Σοφίαν, υίούς Κων(σταντϊνον) καί Άργυρόν, νύμφ(ην) έπί τώ  Κων(σταντίνω) Μαρίαν, 
οίκήμ(α)τ(α) γ ', ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', γην μοδ(ίων) ξ ' ||8Β καί άμπέλ(ιον) μοδίων τριών, &νευ τοϋ γαμβροΰ 
αύτ(οϋ) Γε(ω)ρ(γίου), τέ(λος) (ύπέρ)π(υ)ρ(α) γ '. Γε(ώ)ρ(γιος) ό γαμβρό(ς) αύτ(οϋ), έ'χ(ει) (γυναίκα) 
Παρα-||89σκευώ, γην άπ& τ(ης) πενθερικ(ής) άυτ(οΰ) στά(σεως) μοδ(ίων) ν' καί άμπέλ(ιον) μοδ(ίου) 
ενός, τέ(λος) (νόμισμα) έν. Ίω(άννης) ό Χουμελας, ||90 έχ(ει) (γυναίκα) Ελένην, υιούς Λέοντ(α) 
καί Κων(σταντϊνον), 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) "Ανναν, οΐκήμ(α)τ(α) β', ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άμπέλ(ιον) μοδίων β' 
καί γην ||01 μοδίων ν', τέ(λος) (ύπέρ)π(υ)ρον) εν δίμοιρον. Εις τάς Άρδεί(ας), Μιχαήλ τζαγκάριο(ς) 
ό Κακός, έχ(ει) (γυναίκα) Αρχοντιάν, ||92 θυ(γ«)τ(έ)ρ(ας) Μαρίαν καί Είρή(νην), ο’ίκημα έν, γην 
μοδίων κ', τέ(λος) (νομίσματος) δίμοιρον. Είς τό αύτό, Γεώργ(ιος) ]|93 ό Παφλαγών, έχ(ει) (γυναίκα) 
Ξένην, οίκήμ(α)τ(α) δύο, ζε(υγά)ρ(ιον) α', πρόβ(α)τ(α) ι', γην έν διαφόροις τόποις μοδίων ο', 
II94 τε(λος) (ΰπέρ)π(υ)ρ(ον) α' (δίμοιρον). Οί παϊδες Νικήτα τοΰ Κονταροπ(ού)λ(ου) έκείνου, εχουσι 
μ(ητέ)ρα, οΐκήμ(α)τ(α) β ', γην μοδί(ων) μ' σύν τω  είς τ(ήν) Ό-|[05τίδαν καί είςτό Πηγάδ(ιν), τέ(λος) 
νό(μισμα) έν ήμισυ. Γε(ώργιος) 6 γαμβρός τ(ης) Λινάρδαιν(ας) ήτοι ό Μιτυληναϊος, έχ(ει) (γυναϊκα) 
||96 Άνναν, οίκημα α', ζευγ(ά)ρ(ιον) α', όνικάν α', πρόβ(α)τ(α) ο', γην μοδ(ίων) ρ' καί άμπέλ(ιον) 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), τέ(λος) (ύπέρ)π(υ)ρ(α) τρία δίμοιρον. ||97 Είς τοΰ Κοντοβράκ(η), Καλών ό 
'Ρομποτ(ής), έχ(ει) (γυναϊκα) Ειρήνην, υίούς Δημήτρ(ιον) καί Γεώργ(ιον), νύμφην έπί ||08 τώ 
Γεωργ(ίω) Καλήν ■ Γεώργ(ιος) δ γαμβρός άυτ(οΰ), έ'χ(ει) (γυναϊκα) ‘Ελένην, υίόν Βασίλειον, οί 
άμφότ(ε)ρ(οι) οίκήμ(α)τ(α) γ ', ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', ||88 πρόβ(α)τ(α) ρ', γην γονικήν αύτ(οΰ) έν διαφόροις 
τόποις σύν τώ μεριδ(ίω) τοΰ γαμβροΰ άυτ(οΰ) τώ  εις τούς Τζυμισταράδας ]|100 μοδ(ίων) ρζ', καί 
άμπέλ(ιον) σύν τοΰ γαμβροΰ αύτ(ου) μοδ(ίων) ζ ', μύλωνο(ς) χειμερινοΰ μερίδα τρίτην ήνπερ έ'χ(ει) 
||101 μετά τοΰ Μαρουλιάνου, τέ(λος) (ύπέρ)ττ(υ)ρ(α) δ'. Ελένη χήρα ή τοΰ Στεφάνου, έχει υίούς 
Ίω(άννην) καί Ευστράτιον, οίκήμ(α)τ(α) ||102 δύο, ζευγ(ά)ρ(ιον) α', πρόβ(α)τ(α) κ ', χοί(ρους) β', 
γην έν διαφόροις τόποις μοδίων ρ' καί άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) β', τέ(λος) (ύπέρ)π(υ)ρ(ον) εν δίμοιρον. 
II108 Ό  είς τά Νεώμ(α)τ(α) Διασορηνό(ς) ό Σχοινάς, Ιχ(ει) (γυναίκα) Άνναν, οίκήμ(α)τ(α) β', γην 
μοδί(ων) κε' καί άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) β ', τέ(λος) (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) δίμοιρον. ||104 Ό  είς τό Κάστρ(ον) 
δοθείς τώ  κυρ(ώ) Γερασίμω Ίω(άννης) ό Πατναδας, εχ(ει) (γυναϊκα) Άνέζαν, υίούς Νικόλ(αον) 
Γεώργ(ιον) καί Δημήτρ(ιον), οίκήμ(α)τ(α) β ', ||106 βοΐδ(ιον) α', σανδαλιού ήμισυ, έδόθη άυτ(ώ) καί 
χωράφιον είς τήν Γραίαν ήτοι τό τρίτον όπερ έκράτει Λέων ό μα-||10βγκανάρης μοδίων δέκα, τέ(λος) 
αύτ(οϋ) (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) (τρίτον). Νικόλ(αος) Όψαρας, εχ(ει) (γυναϊκα) Άνναν, οίκήμ(α)τ(α) δύο, 
τέ(λος) νομίσμ(α)τ(ος) έκτον. Δημήτρ(ιος) [|107 ό υιός Γεωργ(ίου) τοΰ Κρητικοΰ, έχ(ει) (γυναϊκα) 
Ειρήνην, μ(ητέ)ρα Σοφίαν, οΐκημα α ', πρόβ(α)τ(α) έξ, χοίρ(ους) δ', τέ(λος) (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) (τρίτον). 
Κατέχ(ει) ||108 ή τοιαύτη μονή καί ο’ίκημα τό άνεγερθέν είς τόν Κότζηνον τοΰ έμπορίου πλησίον τοΰ 
αιγιαλοΰ, λόγο) σκάλ(ας) ||109 τών καραβίων τών μοναχών, καθώς άνηγέρθη καί δι’ έξόδ(ου) αύτών · 
οφείλουσιν ούν κατέχειν καί τοΰτο ώ ς ||110 εφημ(εν) λόγω τ(ής) άναπαύσεως τών ναυτ(ών) αύτ(ών). 
Και (όμοΰ) τά τών άνωθ(εν) παροίκων (ύπέρ)π(υ)ρ(α) τεσσαρακονταπέντ(ε) ||m  έκτον, ά καί όφείλει 
κατέχ(ειν) ή άνωθ(εν) ρηθεϊσα σεβασμία μονη καί νέμεσθαι εις μικράν ζωοτρο-| |112φίαν τ(ών) έκεϊσε 
άσκούντων μοναχ(ών) ψυχικ(ής) ένεκα σωτηρί(ας) τοΰ κραταιοΰ καί άγίου ήμ(ών) αύΘ(έν)τ(ου) 
καί βασιλ(έως) καί j |113 τήν έξ αύτ(ών) πδσ(αν) καί παντοίαν άποφέρεσθαι πρόσοδον. Όφείλουσι
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γοϋν έπιδίδειν οί άνωθ(εν) πάροικοι καί τάς 11114 όποτεταγμ(έν) (ας) αύτοΐς άγγαρεί(ας) κ(α)τ(ά) τήν 
τετυπωμ(έν)ην συνήθειαν. Εϊπερ δέ προσκαθίσωσι καί τινες των έλευθέρ(ων) ||115 καί άκαταδουλώτων 
έντός τοΰ περιόρου της τοιαύτ(ης) μονής, όφείλουσι καί οΰτοι μένειν ανενόχλητοι ||110 άπό τ(ών) 
κατά χώραν δημοσιακών έπηρειών τέ καί οχλήσεων. Έ πί τούτω γ(άρ) έγεγόνεί τό παρόν ήμέτερον 
||117 συγγιλιώδες γράμμα ύπογραφή καί βούλλη ήμετέρα πιστωθ(έν), καί έπεδόθη τη ρηθείση καί 
||118 πανσέπτω σεβασμία μονή είς άσφάλειαν, μη(νί) Ίαννουαρ(ίω) (ίνδικτιώνος) ιβ' +

L. 12 προσαλεντών (ci. notes) : προσαλητών Α  προσαλευτων Th || 1. 46 προαυλίω : περιαυλίου η° 73 1. 51 
II 1. 57 "Ετερον : lege Έτέρου ]| 1. 73 Ά π οστόλω  : lege  Ά ποστολοπούλφ  cf, n° 73 1. 63 || 1, 74 Κλυζομενίτης : lege 
Κλαζ- cf. n° 73 1. 65 || 1. 111-112 ζωοτροφίαν : ζωαρκίαν n° 73 1. 98.

78. DONATION DE L ’HIEROMOINE JOSEPH BARDAS

’Έγγραφον (1. 4,27,33) 11 avril, indiction 13
[1285] 

I6annitz6s Bardas, en religion Joseph, abandonne â Lavra, dont l ’higoumâne Gterasimos l ’a 
recueilli dans sa vieillesse, Piglise d’Asprâ Ekklâsia gu’ il a reconstruite â S61ada, avec ce qui en depend.

L e t e x t e . —  Itiâdti. Nous connaissons ce document par l ’original, conserv6 dans les archives 
de Lavra (tiroir 3, piâce 295 =  Inventaire Pant616imon, p. 25, n° 148), οΐι nous l’avons photographie : 
rouleau de parchemin epais, 340x180 mm. fîtat de conservation assez bon (quelques trous). Encre 
de couleur rousse, plus foncâe dans le signon et Ia souscription autographe. Le document comporte 
un certain nombre d’iota souscrits et adscrits que nous avons respectes. —  Notices au verso :
1) D’une main ancienne (xive-xv e s.) : +  Τό έκδοτήριον γράμμα τ(ής) ’Άσπρης Έκκλησ(ίας).
2) De la main de Cyrille : Εις χωρίον Σελάδα. —  Album, pl. XC111.

A n a l y s e . —  Signon de l’hieromoine Joseph Bardas (1. 1). Moi Ioannitzes Bardas, en religion 
Joseph, expatrie depuis longtemps et errant de lieu en lieu, j ’ai fini par arriver au village Seladas, 
ou j ’ai trouve une vieille eglise, dite Aspr6 Ekklesia, qui n ’avait aucun revenu ni aucun bien ou 
kellion, sinon deux modioi de vigne en friche et pi6tinee par les animaux (1. 2-9). J’ai pourtant decide 
d ’habiter cet endroit qui me plaisait, mais je ne saurais dire combien de peines j ’ai d6pens£es, Dieu 
m ’en est tâmoin, pendant dix-sept ans, pour reconstruire l ’6glise et les kellia qui 1’ entourent (1.10-12). 
Je n’y  ai admis [comme parâque?] personne, sinon les deux Podaras pour un hyperpre pour l ’6glise, 
Paganos, Esphagm6nos et P6siakos chacun pour un hyperpre (1. 12-14). De mes mains j ’ai construit
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et peint l’0glise, amen6 l’eau, plants vignes et arbres fruitiers ; k mes frais j ’ai fabrique les tonneaux, 
et ce qu’il faut dans un kellion ; car je voulais demeurer lâ jusqu’â ma mort, et j ’y ai construit mon 
tombeau (1. 14-18). Mais lorsque je me trouvai accabl6 par la vieillesse, n ’ayant personne pour me 
secourir dans la maladie, j ’allai trouver l’higoumfene de la Laure de Saint-Athanase, l’hiâromoine 
G6rasimos, et je lui demandai de m ’accueillir dans son monastere, ce qu’il fit, me prodiguant les 
marques de sa charitiS (1. 19-24). Pour cette raison j ’abandonne â Lavra le fruit de toutes mes peines â 
Aspre Ekklesia, pour mon entretien et pour le salut de mon âme (1. 25-27). Menaces contre toute 
personne qui prâtendrait avoir un droit quelconque sur l’oratoire d ’Aspre Ekklesia : I’auteur jure 
par le Jugement dernier qu ’il a dit la v6rite (1. 27-33). Conclusion, adresse, date (1. 33-35). Signature 
autograplie (1. 36).

N o t e s . —  Date. Le village Selada, donne & Lavra par le despote Jean Paleologue, apparait 
pour la premiere fois dans le chrysobulle de confirmation de Michel VIII en avril 1263 : notre acte 
n° 72,1. 40. L ’agridion d’Asprâ Ekklesia apparaît pour la premiere fois dans le chrysobulle d ’Andro­
nic II de juillet 1298 : notre acte n° 89, 1. 106. Une indiction 13 ant6rieure peut etre 1285 ou 1270 
(mais non 1255 : le chrysobulle de Michel V III de 1259 (notre acte n° 71) ne connaît pas Aspre 
Ekklesia), Ainsi la donation du χωρίον Σελάδα par le despote Jean a prdcâde, et sans doute explique, 
celle d’Asprfe Ekklesia. Entre les deux dates 1270 et 1285, la seeonde est imposee par ce que nous 
savons par ailleurs de Gerasimos : cf. dans Acte Laura IV, notre Introduction, et Index s.v.

A Selada, parmi les pareques de Lavra, nous trouvons en 1300 six families Paganos, parmi 
lesquelles quatre freres (n° 91, III, 1. 88, 89 , 90, 91, 103, 157), trois families Esphagm6nos (ibid., 
1. 73,75,77) et deux freres Pâsiakos (ibid., 1. 8 1 ,8 3 ); denombreux pareques etablis â S61adaposs6dent 
des vignes patrimoniales ά Aspră Ekklesia.

Σίγ(νον) Ίω σήφ

ΐερο(μον)αχ(ου) τοΰ Βάρδ(α)
||2 + Κάγώ Ίωαννίτζης τούπίκλ(ην) Βάρδ(ας) ό διά τοϋ άγ(ίου) (καί) άγγελικοΰ σχήμ(α)το(ς) 

II3 μετονομασθείς’ Ιωσήφ (μον)αχ(ός), μετά δέ ταΰτακρίμασ(ιν) άρρήτοις ||4 Θ(εο)ΰ ίερεύς χρηματίσ(ας), 
[ό] (καί) άνωθ(εν) τοϋ παρόντος εγγράφου τδν τίμΐ-ον (καί) ζωοποι(όν) ||8 στ(αυ)ρόν όικειοχείρως 
προτάξας, έκπαλαι ξενιτεύσ(ας) τής ΐδί(ας) π(ατ)ρίδος (καί) ||6 τόπους έκ τόπ(ων) περινοστήσ(ας), 
μόλ(ις) κατήντησα εΐς χωρίον τοπικ(ώς) Σελάδας καλούμ(εν)ον ' ||7 καί εύρών έκεϊ παλαιοεκκλήσιν 
άπορον τήν λεγομ(έν)ην "Ασπρην Έκκλησί(αν), μήδέμί(αν) έ'χουσαν ά-||8παρχήν μήτε περιποίησ(ιν), 
άλλά πάντη άπορημ(έν)ον, οΰτε κελλίον έχουσ(αν) το σύνολον ή μόνον άμπέλιον ||9 μοδί(ων) δύο 
πλέον ή ελαττον, (και) άυτό άμελημ(έν)ον (καί) άχρηστ(ον) άπό ποδολασί(ας) τών τής χώρ(ας) 
ζώων, ||10 δμ(ως) τήν θέσιν τοΰ τόπου άναπαυθείς, έν τούτω ήθέλησα κατοικήσαι, δ (καί) έγένετο ‘ 
όπόσους δέ ||u κόπους καί μόχθους κατεβαλλόμ(ην) έκεΐσε χρόν(ους) δεκαεπτά προ(σ)μείν(ας) ε’ίς 
τε άνοικοδομήν τ(ής) άγ(ίας) εκκλη(σί)(ας) ||12 καί τών περί άυτήν κελλί(ων) πλέον ού λέγω, άλλά 
μάρτ(υ)ρ(α) προβάλλομ(αι) τόν Θ(εό)ν (καί) τούς άγίους αγγέλους ' τινά τών άν(θρώπ)ω(ν) ||13 ούκ 
ένετράπην έκεΐσε, εί μή τούς δύο Ποδαράδ(ας) (ύιτέρ)π(υ)ρ(ον) Ιν χάρ(ιν) τής έκκλη(σίας), (καί) 
τον Πάγανον έν, τόν Έσφαγμ(έ)ν(ον) ||14 άλλο, (καί) τόν Πεσίακον έτ(ε)ρ(ον) - άπό δέ οικείου μου
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κόπου καί ίδρώτος οικοδόμησα τήν έκκλη(σίαν) (καί) έζω-||15γράφησα, κατέβασα τό νερόν κάι 
έφύτευσα άμπελών(ας) όπωροφόρ(α) τε δένδρ(α) πολλά (καί) ποι-||10κιλλ(α), ά (καί) μέχρι τής 
σήμερ(ον) φαίνωντ(αι), πρό(ς) τούτοις έπόιησα καί βαγένια μόχθω (καί) άυτά πο-||17λλώι καί έξόδω, 
ναι δή (καί) άλλα τινά οσα εΐς χρεί(αν) άν(θρώπ)ου (καί) τοΰ κελλίου περιεποιησάμ(ην), βουλόμ(εν)ο(ς) 
||18 μέχρι θανάτου προ(σ)καρτερήσαι τωι τόπωι, έφ’ ώ  κάι τών τάφον μου οικοδόμησα ' ώ ς δέ τό 
II19 γήρα κατετρυχώθ(ην) κάι προφητ(ικ)(ώς) εΐπεΐν εΐς τέλο(ς) εταλαιπώρησα (καί) μή έχων παρά 
τινο(ς) χεϊρα ||20 βοηθεί(ας) εύρεΐν χάρ(ιν) τής έμής άσθενεί(ας), προσελθ(ών) τώ πανοσιωτ(ά)τ(ω) 
καθηγουμ(έν)ω της άγί(ας) (καί) σεβα-||21σμιωτ(ά)τ(ης) μεγάλης βασιλ(ικ)(ής) Λάβρ(ας) τοΰ άγ(ίου) 
’Αθανασίου, τώ ίερο(μον)άχ(ω) κΰ(ρ) Γερασίμ(ω), έδεήθ(ην) τούτου είσδε-||22χθήναι με εΐς τήν 
άγ(ίαν) Λάβρ(αν) πρό(ς) άνάπαυσ(ιν) τοΰ γήρους μου · τοίνυν (καί) όδηγηθείς εκ Θ(εο)ΰ έ-[|23δεξατό 
με διά τήν άγ(ίαν) άυτοΰ ψυχήν εΐς τ(ό) μοναστ(ή)ρ(ιον), κάι άνέπαυσέ μου τό κατακαμφθέν γήρας 
||24 καί έθεράπευσε καί άνέψυξε (καί) άλλα θεραπεί(ας) άξια εΐς εμέ τόν αδύνατον ένεδείξατο ■ ||25 διά 
γ(άρ) τοΰτο κάι άυτό(ς) έγώ άφίημι πάντ(ας) τούς κόπους μου οΰς έκοπίασα έν τήι προρρηθείση 
[|2β "Ασπρηι Έκκλη(σί)α έν τήι άγ(ία) μεγ(ά)λ(η) βασιλ(ικ)ή Λάβρα ύπέρ τε τής εΐς έμέ κυβερνήσ(εως) 
(καί) υπέρ μνεί(ας) |]2ţ τής ελεεινής μου ψυχής. (Καί) ούχ έξει τις άδει(αν) άπό γε του νυν άνατρέψαι 
τό παρ(όν) ήμετ(ε)ρ(ον) έγγραφ(ον) ||28 προφασιζόμ(εν)ο(ς) δικαιοΰσθ(αι) έν τω  τοιούτω εύκτηρίω, 
άλλ’ διος πειραθεϊ διενοχλεΐν τό μέρο(ς) τής δη-| |20λωθείσης άγί(ας) Λάβρ(ας) προφάσ(εις) πλαττό- 
μ(εν)ο(ς), έπεί άυτό(ς) έγώ τήν άλήθ(ειαν) εΐρηκα ένωπ(ιον) τοΰ Θ(εο)ΰ (καί) τών άγί(ων) άγγέλ(ων) 
||30 άυτοΰ, έστω κεχωρισμ(έν)ο(ς) άπό Θ(εο)ΰ, έχέτω τάς άρά,ς τών άγ(ίων) τιη' Θεοφόρ(ων) π(ατέ)ρων 
[(καί)] έν τήι φο-||31βερ$ ημέρα τής δίκης τήν ύπεραγί(αν) μου Θ(εοτό)κον άντίδικον, (καί) μετά 
τοΰ Ίσκαριώτ(ου) ’ Ιούδα ||32 ή μερίς άυτοΰ " καί πάλ(ιν) έπώμνυμι τήν δευτέρ(αν) παρουσί(αν) τοΰ 
Κ(υρίο)υ οτι άληθή είσι πάντα ||33 ταυτί καί ού ψεύδομαι μέχρι κεραί(ας) μιας ' διό (καί) τό παρόν 
μου γέγον(εν) έγγραφον βεβαιωθέν ||34 τηι έξ άρχής σημειώσει τοΰ τίμιου (καί) ζωοποιοΰ στ(αυ)ρου, 
κάι ύπογραφέν τήι έμή χειρί ||3δ έπεδόθη τήι δηλωθείση άγ(ία) κάι μεγάλη βασιλική Λάβρα, μηνί 
Άπριλλ(ίω) ια' (ίνδικτιώνος) ιγ' : —

II88 +  ΙΩ ΣΗ Φ  ΊΕ ΡΟ Μ Ο (Ν Α )Χ  (ΟΣ) Ό  Β Α Ρ Δ Α Σ  : -

L. 18 τό : lege τ φ  || 1. 19 εΐς τέλος έταλαιπώρησα : cf. P s  37, 7 || 1. 2.4 χαΐ άνέψυξε : Jude  15, 19.
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79. ACTE DU PROTOS JEAN

Γράμμα (1. 9, 11, 22) 
(cf, διδόαμεν : 1. 9)

Aout, indiction 15 
[1287]

Έκδοτήριον γράμμα (n° 80, 1. 10, 17)

Le prâtos Jean et les higoumânes de la Mâsâ donnent â Lavra, sur sa demande, le monastâre 
ruini ton Molphândn et tous ses biens.

Le t e x t e ,  —  Inidil. Nous connaissons ce document par ;

A )  L ’original conservă aux archives de Lavra (tiroir 15, piece 85 =  Inventaire Panteleimon, 
p. 70, n° 264) ού nous l’avons photographie : rouleau de parchemin trfes epais, 542x280 mm. Etat 
de conservation bon. Encre ocre pâlie, uniforme pour le texte et les souscriptions des deux dernieres 
lignes (signa) qui sont de la main du scribe, non pour les autres. Le trou qui se trouve au bas du 
document peut etre la trace d’un sceau dispăru. —  Notices au verso : 1) D ’une main du x iv e-xv e s. : 
Δικαίωμα τοδ Άμαλφινοϋ. 2) D ’une main du xv® s., mention illisible. 3) Mention moderne effacee. 
—  Album, pi. X C IV -X C V .

B )  Les sept premieres lignes de l’original, les signatures et les signa ont 6te recopies par 
Theodoret, avec quelques erreurs, dans son cartulaire (fol. 6v-7 ou p. 12-18), puis transcrites par 
Spyridon dans son dossier (p. 274-275).

C) En 1741, le metropolite de Naupacte et Arta, Neophytos, a valid6 un groupe de trois copies 
comprenant : un prostagma imperial, notre n° 81 ; un acte patriarcal, notre n° 80 ; le present acte 
n° 79. Nous n ’avons pas trouve cette pi^ce, mais c’est elle que Theodoret transcrit dans son cartulaire 
(fol. 5-6v ou p. 9-12) : il suit en effet le meme ordre (nos 81-80-79), et fait preceder le premier acte 
(notren°81) paria  notice: Άντεγράφη έξ ίσου επιβεβαιωμένου κατά τό ,αψμα' παρά του Ναυπάκτου 
καί ’Άρτης μητροπολίτου κυρίου Νεοφύτου, en ajoutant qu'il connaît aussi l’original; apres le 
troisieme acte (notre n° 79), il place un document (l’original du present acte) qu’il declare avoir 
trouv0 « tout pareil au precedent sauf le dâbut et la fin » qu’il a transcrits : cf, plus haut B. Gomme 
l’a constat6 Thiodoret, le texte de la copie de 1741, malgre sa validation, n ’est pas conforme, en ce 
qui concerne le present acte, â l’original: il presente des additions suspectes et une liste de signataires 
qui ne concorde pas avec l’original (cf. notes et apparat). La copie validee par Neophytos aurait-elle 
6t6 etablie sur un document deja remanie? Le texte de Theodoret (fol. 5-6v ou p. 9-12) a et6 recopie 
par Spyridon dans son dossier (p. 272-274).

D )  Les moines Serge et Matthieu, dans leur cartulaire IV dont nous ne possedons pas la 
photographie, ont transcrit deux fois notre acte, une fois d ’aprâs l’original (p. 1-2), l ’ autre d’apres 
la copie remaniee (p. 3-4).
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Cyrille de Lavra, au xvin® s., n’ a connu de ce document qu ’une copie qu’il mentionne dans ses 
regestes des actes utiles (p. 96 sous le n° 64) : cette piece portait la date (ajout6e et erronee) ,ζφα'
( =  992/3). Elle doit done âtre la copie sur papier qu’enregistre Γ Inventaire Pant&eimon, p. 71 n° 270 
(tiroir 15, n° 286), datee ainsi, et non pas une autre copie, en parchemin celle-lâ, comprise aussi dans 
l’ lnventaire, p. 70 n° 265 (tiroir 15, n° 86). La bande de copies que mentionne Panteleimon, p. 70 
n° 267 (tiroir 15, n° 88), est une copie du document valide par le metropolite Neophytos en 1741 
(cf. C), car on y trouve, sans doute par un effortmalhabile d ’identification, des additions de dates et 
de signatures (nos noa 81 : Βασίλειος 'Ρωμανός, 80 : Πατριάρχης ’Α λέξως 1025, 79 : έν ετει ,<ίφα.'), 
qui n’existent pas dans la piâce de 1741 dont le contenu nous est connu par Theodoret, Pant616imân 
signale deux autres copies modernes du present acte sans n° d ’archives.

Edition par A. PerLusi, Nuovi documenti, p. 423-424, du texte remanie, d ’apres une copie « faite 
â la fin du siecle dernier par le P. Alexandre de Lavra », que nous n ’avons pas retrouvăe.

Nous âditons l’original en notant les variantes du texte remanid (G).

Bibliographie: P e r t u s i , Nuovi documenti, p. 423-429; L e m e r l e , Amalfiiains, p. 557-560; 
mais on se souviendra que ces deux 6tudes ne connaissaient pas le document original. A. P e r t u s i  

Monasteri e monaci italiani all’Atlios nell’alto medioevo, Le Millenaire du Mont Athos 963-1963, 
I, Chevetogne, [1963], p. 231-232.

A n a l y s e . — Le monastere ton Molphendn est dans un etat d ’abandon et de denuement 
complet, l’ăglise et les kellia tombent en ruine, les prieres pour les empereurs et pour la chrâtientd ne 
sont plus dites, la vigne et l ’oliveraie retournent k l ’âtat sauvage (Ϊ. 1-5). Pour cette raison, le 
monastere de Lavra vient de demander qu’il lui soit donne, â, cliarge de le remettre en etat, et d’y 
installer des freres, pour le service et l ’entretien de l’ eglise, des kellia et de tout le reste (1. 6-8). De 
l’avis et du consentement unanime des kathigoumenes de la Mese, qui vont apposer leur signature 
au bas de cette piâce, nous donnons â Lavra le monastere tou Molphenou, afin d ’eviter qu’il ne 
disparaisse tout â fait (1. 8-10). De ce jour, Lavra sera propridtaire du monastere, de ses anciennes 
dâpendances [â l’Athos], de ses biens hors de l ’Athos, h savoir le domaine dit Aeidarokastro et des 
maisons dans la region de Thessalonique, et gdneralement de tous ses droits et privileges, sans que 
personne y  mette injustement obstacle (1.11-14). Elle en prendrasoin, le remettra en 6tat, y  installer a 
des freres, qui s’acquitteront du devoir des moines en priant pour les empereurs et la chretiente 
(1. 14-17). On y  fera l’anaphore pour le prâtos conformement ă. I’usage etabli et â la prescription des 
typika ; chaque annee, â la fâte de la Dormition de la Vierge, on remettra sans faute k la Mesă 
deux hyperpres, au titre de la distribution habituelle faite aux monasteres de la Mese, de la fourniture 
annuelle d’huile, et des autres taxes levees par Ia Mese (1. 18-21). Conclusion, annonce de la signature 
par tous les higoumenes de la Mese, date (1. 21-23). Signatures autographes du pr6tos Jean (1.24), puis 
de vingt-trois higoumenes [ou moines?] (1. 25-39) ; signa de neuf hieromoines ou moines (croix auto­
graphes, texte de la main du scribe) (1. 40-41).

N o t e s . —  Les Athonites ont donn6 au groupe de trois actes concernant Pannexion du couvent 
des Amalfvtains k Lavra, datds seulemenl du menologe, des dates et des signatures fantaisistes: 
c f. l e  t e x t e .
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La mention de l ’anapliore pour le prâtos (1. 18) est inhabituelle, ainsi que la qualification de 
Vatopedi comme premifere laure du Mont Athos (1. 25), qui d ’ailleurs ne figure pas dans la copie 
remaniee C.

Dans cette derniere, on ne comprend pas pourquoi les signatures du pr0tos Jean et de Joseph 
de Vatopedi subsistent, toutes les autres etant differentes (cf. l ’ apparat) : Lemerle (loc. cit., p. 560) 
a suppose, sur la base de certains recoupements (notamment ChariWm de Kutlumus et Gabriel 
d ’Alypiou), qu ’elles proviennent d ’un document datant d ’environ 1360-1365.

Certains noms de couvents dans les signatures autographes sont si mal 6crits que nous ne 
sommes pas surs de notre transcription ; il se peut aussi que les noms aient ete deformes par les 
signataires, comme c ’est le cas p. ex, 1. 37 pour Φιλαδέλφου. Ainsi 1. 35, nous proposons avec reserve 
Μηνίτζη, 1’original excluant la lecture Νουνέως (Thăodoret), monastâre d ’ailleurs inconnu. L. 37, 
nous hesitons entre Βανιατειώτης et Κανιστριώτης (cf. apparat) : dans le premier cas, il s’agirait du 
petit etablissernent connu Βάνιτσκ-Βάνιτζα, dans le second, on aurait affaire k un couvent τοΰ 
Κάνιστρά, inconnu par ailleurs ; la lecture Νηστειώτης (Theodoret) est k exclure. Nous ne connaissons 
pas de couvent Κορτλάη (Theodoret Κορτλώτη) : il est possible qu’une confusion de lettres cache ici 
un couvent connu, peut-etre Ie couvent Κουρταλοφότ(ου) que l ’ on rencontre dans un acte de 1312 
(copie : Ada JRosstci, n° 8, p. 92). La confusion paraît certaine dans la 1. 39 : Σθυλυβολά (Th6odoret 
Σπηλιβολα). — ■ Sur les couvents de Saint-filie (1. 39) et du μεγάλου Χρυσοραρίου (1. 40), cf. nicies 
Lavra I, n° 19, p. 153-153 (ou il faut corriger oci. 1287 en aoât 1287) et n° 62, notes.

+  Έπεί ή τών Μολφηνών μονή, χαταμεληθεΐσα πάντη καί πάντ(ων) έξαπορήσασα τής προσηκούσης 
άσφαλείας κάι συντηρήσε(ως) (καί) διακυ-| ]8βερνήσε(ως), έξέπεσεν ώς μήτε τιν&ς εύπορ(εΐν), άλλά 
(καί) τήν εκκλησίαν (καί) τά έν ταύτη τη μονή κελλία καταπεσεΐν παντελ(ώς), (καί) μή δύνασθαι 
τινά ||3 πρί>ς άνάπαυσιν ένάπομεΐναι έκεΐσε ώ ς έχ(ειν) συνήΘ(ως) ποιεΐσθαι καν τάς όφειλομένας εύχάς 
ύπέρ τε τ(ών) κρατίστων (καί) άγίων ήμ(ων) άυτοκρατόρων καί παντος ||4 τοΰ φιλοχρίσταυ 
πληρώματο(ς), άλλ’ άπάρτι συμβαίν(ειν) (και) τό  έναπομεΐναν άμπέλιον έξ αμελεί (ας) καί άπορί(ας) 
χερσωθήναι, ναί μην (καί) τον έν αύτη ελαιώνα είς ||s έρήμωσιν κατασταθήναι καί άπλ(ώς) παρα.- 
κολουΘεΐν είς παντελή καταντήσαι άπώλειαν ώς λείψανα /μόν(ον)/ ένάπομεΐναι τών ποτέ πρ6ς σύστασιν 
προ<σ>όντων έκεΐσε, (J6 έζητήθη δέ άρτίως παρά τής σεβασμί(ας) βασιλικής μεγάλ(ης) Λάυρας 
ώστε κατέχεσθαι παρ’ άυτης είς άνακάινισιν και περιποίησιν αυτής (καί) βελτίωσ(ιν) ||7 πάντων τών 
έν άυτή ώ ς έξ ανάγκης Ιχειν έκεΐσε κάι τινας αδελφούς είς έπιμέλειαν άυτής καί ποιεΐσθαι έκεΐσε καί 
τήν προσήκουσαν άσφάλειαν καί [|8 συντήρησιν είς περιποίησιν τ(ής) εκκλησίας (καί) τών κελλίων 
(καί) πάντ(ων) τ(ών) έν άυτη · τή κοινή πάντ(ων) βουλή (καί) σκέψει (καί) άρεσκεία (καί) θελήσει 
||8 τών καθηγουμεν(ων) της Μέσης του καθ’ ήμ(ας) άγίου δρους, τών όφειλόντ(ων) ύπογράψαι 
κάτωθ(εν) τοΰ παρόντο(ς) γράμματο(ς), διδόαμ(εν) τήν τοιαύτην μονήν τοΰ Μολ-||10φηνοΰ προς τήν 
σεβασμίαν βασιλικήν μεγ(ά)λ(ην) Λάυραν εΐς περιποίησιν ταύτ(ης) (καί) βελτίωσ(ιν), ϊνα μή κατά 
μικρ(ον) είς παντελή απώλειαν καταστή · 1111 καί οφείλει ή τοιάυτη σεβασμία Λάυρα άπό τε του νυν 
έπιλαβεσθαι τάυτης (καί) τών έν άυτή διά τοΰ παρόντο(ς) γεγονότο(ς) γράμματο(ς), ώσαύτ(ως) 
||ia καί τών προκατεχομέν(ων) παρ’ άυτης άνέκαθ(εν) (καί) τών έξωθ(εν) τοΰ καθ’ ήμ(ας) άγίου 
δρους, του τε κτήματο(ς) άυτής τοΰ έπιλεγομένου Άειδαροκάστρου καί τ(ών) ||13 όσπητίων ών περί 
τήν ©εσσαλον(ίκ)(ην) κέκτηται πρόπαλαι, καί πάντ(ων) τών δικαίων (καί) προνομίων άυτής, έχειν
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τέ ||14 τούτ(ων) πάντων το κύρος κάι τήν κατοχήν, μή τινο(ς) τών πάντ(ων) άδίκ(ως) (καί) παρα 
λόγον καταδυναστεΰσαι οφείλοντο(ς), (και) έπιμελεισθαι ταύ-||15της τ(ής) μονής (καί) πάντ(ων) τών 
προ<σ>όντων δικαίων καί προνομίων άυτης, και ποιεΐν πάντα τά είς βελτίωσιν άυτης καί περιποίησήν) 
II16 καί άνακάινισιν, έχειν τέ έκεΐσε αδελφούς ώς άποπληροϋν μετά πάντ(ων) τών όφειλομέν(ων) 
τοΐς μοναχ(οΐς) (καί) τήν συνήθη ψαλμωδίαν (καί) ||1? ποιεΐν τάς ύπέρ τών κραταιών καί άγίων 
ήμ(ών) άυτοκρατόρ(ων) εΰχ(άς) (καί) δεήσεις κάι παντό(ς) τοΰ φιλοχρίστου πληρώματο(ς) ' ώσαύτ(ως) 
||18 άποδιδόναι καί τήν άναφοράν τώ  κατά καιρούς πρώτω του καθ’ ήμ(άς) άγίου ίίρ(αυς) κατά τήν 
προλαβοϋσαν συνήθειαν (καί) τήν ||19 τών τυπ(ικ)(ών) παρατήρησιν, (καϊ) διδόναι έτησίως κατά 
τήν εορτήν τής κοιμήσεως τής ύπεράγνου Θεομήτ(ο)ρο(ς) πρδς τήν Μέσην τοΰ 'Αγ(ίου) ’Όρ(ους) 
||20 ύπέρ τε τής έγχρονίου διανομής τ(ής) γινομέν(ης) καί είς τά  £τερα τής Μέσ(ης) μοναστήρια, 
άλλά /δή/ (καί) ύπέρ τοϋ ελαίου τοΰ διδομένου συνήθως ||21 κατ’ ετο(ς) (καί) ύπέρ τών ετέρων συζητή­
σεων τής Μέσ(ης), (ύπέρ)π(υ)ρ(«) δύο κατά τδ ακέραιον διά πάντ(ων) έκάστω καιρώ. Έ πι τούτω 
γάρ έγεγόνει ||22 (καί) τδ παρόν ήμέτερον γράμμα ύπογραφέν (καί) βεβαιωθέν παρα πάντ(ων) τών τή 
Μέση καθηγουμέν(ων) εις ασφάλειαν, ||23 μηνι Ά υγ(ούστ)ω  (ΐνδικτιώνος) ιε'.

||24 + Ίω(άνν)(ης) Σερο(μόν)αχο(ς) καί πρώτος τοϋ 'Αγίου ’Όρους +
Κ23 + Ό  τής τοΰ Βατοπεδίου σεβασμίας βασιλ(ικ)(ής) μον(ής) καί πρώτης λάυρ(ας) τοΰ 'Αγ(ίου) 

"Ορους ταπεινό(ς) ||36 Ιωσήφ ιερομόναχο (ς) ύπ(έγραψα) +  +
II27 +  Ό  καθηγοόμ(εν)ος τ(ής) σεβασμί(ας) βκσιλ(ιχ)(ης) μον(ής) τοΰ Σ (ωτή)ρ(ο)ς Χ(ριστο)ϋ 

τοϋ Έσφιγμ(έν)ου Ίωαννίκιος / μ(ονα)χ(δς) / ΰπέγρα(ψα) +
||28 +  Ό  προϊστάμενος τοΰ Ξηροποτάμου Μακάριος ΐερ(ομόν)αχ(ος) +
||29 + ’Αρσένιος ιερομόναχο (ς) (καί) καθηγούμενο (ς) τ(ής) σεβ(ασ)μί(ας) μο(νής) τοΰ Δοχειαρίου 

υπέ(γραψα)
||80 +  Κοσμάς ίερο(μόν)αχ(ος) καί καθηγούμ(εν)ο(ς) τ(ής) τοΰ Καρακ(ά)λ(ου) μον(ής) +
||31 +  Stefan’ eromonah igoumen’ Hiladar’sky podpisa
||S2 + Ό  έν τώ  ήσυχαστικώ κελλίω του άγίου Όνουφρίου άμαρτωλδς ’ Ισαάκ ύπ(έγραψα) +
||33 +  Ό  έν μοναχ(οΐς) έλάχιστο(ς) ’ Ιωσήφ τής τοΰ ’Αλυπ(ίου) μον(ής) +
+  Γρηγόριος ίερο(μόν)αχ(ος) ό Κουτλουμούσης +
Ι)34 +  Μελέτ(ιος) ίερο(μόν)αχ(ος) καί καθηγούμ(ε)ν(ος) τής μον(ής) τοΰ 'Ραβδούχ(ου) +
+ Νίφων (μον)αχ(δς) καί καθυγούμ(εν)ο(ς) μον(ής) τοϋ ΜακρΙ :
||35 +  Θεδδουλ(ος) ΐερο(μόν)αχ(ος) ό τ(ής) του Γομάτου +
+  Θεοδώριτο(ς) ίερωμοναχο(ς) δ τοΰ Μην(ί)τ(ζη ?)
II86 +  Βαρθ(ο)λωμ(αϊος) ίερο(μόν)αχ(ος) ο τ(εΐς) του Κασταμ(ο)νοιτου +
||37 +  Κοσμ(ας) (μον)αχ(δς) ο του Νοιακητου +
+  Γερμανός (μον)αχ(δς) [ό] του Φηλ(α)δλεφοΰ +
+  Κοσμ(ας) (μον)αχ(δς) ό Βανηστειωτ(εις) +
+  Ιακωβο(ς) (μον)αχδ(ς) ό τοΰ Κορτλάτ(ι)
+  Λάζαρό (ς) μονάχος του Πλχκ/χ
II88 +  Ό  τ(ής) τοΰ Αΰξεντίου σε(βασμί)(ας) μον(ής) Θεόδουλος (μον)αχ(δς) /(καί) έπιτηριτ(ής)/ 

μ(α)ρ(τυρων) ύπ(έγραψ)α +
+  Ίω σηφ  (μον)αχ(δς) 6 του Ίωννά +
II39 +  Λεοντ(ιος) μ(ονα)χ(δς) ο Ά γιωλίτ(ης) μ(α)ρ(τυρών) υπ(έγραψ)α.
+  ’ Εγώ Νικόδημο(ς) (μον)αχδ(ς) και ήγουμ(ε)ν(ος) τού Σθυλυβολά
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||40 Σίγ(νον) Βαρνάβ(α) Σίγ(νον) Κοσμά

μονα χοΰ τοΰ Γυρευτ(οΰ) (μον)αχ(οΰ) τ(ής) του Δομετ(ίου

Σίγ(νον) Έλευθ(ε)ρ(ί)ου Σίγ(νον) Μακαρίου

(μον)αχ(οΰ) του Τρόχαλοί : (μον)αχ(οΰ) τοΰ Φαλακρού

Σίγ(νον) Βαρ λαάμ Σίγ(νον) ©εοδοόλ(ου)

ΐερο(μον)άχ(ου) τοΰ Χουλιαρα : ίέρο (μον)άχ(ου) τοΰ μ(ε)γ(ά)λ(ου) Χρυσοραρίου

Σίγ(νον) Γεροντ(ί)ου ΐερο(μον)άχ(ου)

τοΰ Β ερροιότ(ου)

Σίγ(νον) Λ«βρ(εν)τ(ί)ου ||41 Σίγ(νον) Δαμιανού (μον)αχ(οΰ)

(μον)αχ(οΰ) του Δωρο[θέ]ου τοΰ Άναπαυσα

L, 1 ιώ ν  Μολφηνών : τοΰ Μολφηνοΰ C II avant καταμεληβεΐσα add. C : άρχαία οδσακαί παμπληθής έκατήντησεν 
είς τελείαν άπορίαν, ούκ oîS' δπως, εΐτε τοϋ καιραΰ είτε τών έκεΐσε εύρισκομένων άμέλειαν, St’ οϊς κρίμασιν οΐδεν 
ό Θεός II πάντη : γοϋν C || 1. 2 apris  παντελώς acid. C : καί. τά  πέριξ τά έντός τοϋ ’Όρους καί τά  έκτός || 1. 4 καί άπορίας : 
om. G II 1. 5, 15 προ<σ>όντων : προόντων C || 1. 6 δέ : om . G || παρά -  Λαύρας : άφ’ ήμών παρά τών έν τη σεβασμία 
Ιερά βασιλική μεγάλη Λαύρα οίκούντων G 11 7tap’ αύτης : αύτην C || 1. 7 καί.® : om. C || 1. 8 καί2 : om. G || καί avant τη 
κοινή add. C II 1. 9 τών - γράμματος : om . G II 1. 10 κα.1 ίεράν apriis σεβασμίαν add. G || I. 11 καί - Λαύρα : όφείλουσιν 
ο3ν G II τε : om, C || I. 12 aprde άνέκαθεν add. C : τών τε  έντός τοϋ ‘Αγίου ’Ό ρους τών πέριξ καθισμάτων άχρι τοϋ ποταμού 
τοϋ οϋτω πως καλουμένου Καλλινίκου καί έω ς τοΰ Άντίθοινος καί αύτοΰ δήπου τοΰ ’Ά θ ω  άχρι xod της Τουρλωτής 
καθά δή ίεροκυκλεύεται || I. 13 apr6s αύτης add, C : κ«1 -τώ μετόχιον τό Πρινάρι μετά πάσης της περιοχής αύτοΰ 
I. 14 πάντων : απάντων C || παρα λόγον : παραλόγως C || 1. 15 καί περιποίησιν : om. C II 1. 16 αύτης apr6s άνακαίνισιν 
add. C II 1, IS τώ  -  καιρούς : τήν κατά καιρούς τ ώ  C U 1. 20 καί - μοναστήρια : είς τά  ίτερα μοναστήρια C || 1. 21 
γάρ : om. C || 1. 22 ΰπογραφέν καί βεβαιωθέν παρά πάντων τών τη Μ έση καθηγουμένων : om . G || apr&s άσφάλειαν 
add. C : κ«1 έπεδόθη τώ  πανοσιωτάτω καθηγουμένω της σεβασμίας καί ΐερας βασιλικής μεγάλης Λαύρας κυρώ 
Ί α κ ώ β ω  Ιερομονάχω || 1. 24 : +  *0 πρώτος τοΰ 'Αγίου ’Όρους ’Ιωάννης ιερομόναχος C || I. 25-26 : +  Ό  καθη­
γούμενος τοΰ Βατοπεδίου ’ Ιω σή φ  Ιερομόναχος. Su ivent ensuiLe dans C : +  Συμεών μοναχός έ Χελανταρίου 
καί οίκονόμος τοϋ ‘Αγίου ’Ό ρους. +  'Ο  καθηγούμενος τών Ίβήρων Γαβριήλ ιερομόναχος. +  *0 δίκαιος τοϋ 
Βηροποτάμου Βαρθολομαίος μοναχός. +  Ό  τοϋ Δοχειαρίου Κάλλιστος ιερομόναχος καί πνευματικός. +  Χ αρίτων 
Ιερομόναχος καί προηγούμενος του Ξενοφώντος. +  Ό  τοΰ Καρακάλλου ‘Τάκινθος ιερομόναχος ό προηγούμενος. 
+  Ό  τοΰ Έσφιγμένου Κάλλιστος Ιερομόναχος. Ό  ήγούμενος τοΰ Φιλοθέου Θεοφάνης ιερομόναχος. 4- 'Ο  ήγούμενος 
τοΰ Άλυπίου Γαβριήλ ιερομόναχος. +  'Ο  τοδ Κουτλουμούση Χαρίτων ιερομόναχος. || 1. 29 Δοχειαρίου aprâs cor. sur 
Δ οχ ι- II 1, 36 τεΐς : lege  τΐ)ς || 1. 37 Φηλαδλεφοϋ : lege  Φιλαδέλφου 1) Βανηστειωτεις [vel Κανηστρηωτεις) : lege 
Βανιτσιώτης (vel  Κανιστριώτης) cf. notes || 1. 39 ‘Α γιωλίτης : lege  ‘Αγιοηλίτης || Σθυλυβολα; : lege Σπηλιβολδ (?).
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8o. ACTE DU PATRIARCHE GREGOIRE II

Γ ράμμα (1. 20, 24) Octobre, indiction 1
[1287] 

Le patriarche [Gr6goire Π] confirme l ’union definitive du monastâre des Amalfitains â celui 
de Lavra.

Le t e x t e . — Nous n ’avons pas retrouve l ’original dans les archives de Lavra. Nous connaissons 
ce document par :

A )  La copie qui en a ete faite par Theodorel dans son cartulaire (fol. 4-5 ou p. 8-9), d ’apres 
une copie de 1741 : cf. n° 79, l e  t e x t e  C. Elle a 6t6 recopiee par Spyridon dans son dossier (p. 271- 
272).

B ) La copie transcribe par les moines Serge et Matthieu dans leur cartulaire IV (dont nous 
n’avons pas la photographie), p. 5.

Cyrille de Lavra, au x v m e s., mentionne brievement notre acte dans ses « Regestes des actes 
utiles concernant les biens du monastere » sous le n° 65 (p. 96) : prostagma impârial et acte patriarcal 
concernant les Amalfitains et mentionnant l’acte de la Mfee (notre n° 79) ; le fait qu ’il ne transcrit 
ni l ’un ni l ’autre semble prouver qu’il n ’en a pas connu les originaux. Ce sont sans doute les pieces que 
mentionne Panteleimon p. 70, sans n° d ’ archives, mais cf. aussi notre n° 79, l e  t e x t e ,

L’acte a 6t6 edite par A. Pertusi, Nuovi documenli, p. 424, d ’apres une copie modeme fautive ; 
voir sur cetle edition L e m e r l e , Amalfitains, p. 561 sq.

Notre edition critique donne le texte de Th6odoret (Th) et les variantes de l ’6dition Pertusi (P).

Biblio gr aphie: voir notre n° 79, Biblio graphie ; V . G bum el, Les regestes des ades du pairiarcai 
de Constantinople, fasc. III, Paris, 1947, n° 829, qui considere l’ acte comme faux, parce qu’il ne le 
connaît que par la mention du Proskynbtarion de Trygânes, qui l ’attribue au patriarche Alexis 
Stoudite (cf. aussi n° 829 bis) ; L a u r e n t , Regestes, n° 1507 (qui indique â tort que l’original a 6t6 
retrouve â L avra); D a r r o u z î s , Offikia, p. 392 n. 8.

A n a l y s e . —  Le pr6tos Jean, les higoumânes et les pieux solitaires, voyant le couvent tân 
Molphenân ruine et dâsert, l ’ont attribuâ avec tous ses biens, par un acte revStu de leurs signatures, 
au monastăre de Lavra, qui en aura la pleine propri6te, â charge pour lui d ’en prendre soin et d ’y 
assurer les offices (1. 1-16). Les Lavriotes ont pr£sent£ au patriarche l ’acte des autoritâs de l’Athos 
et lui en ont demands confirmation. Le patriarche accede volonliers 4 cette priere, et delivre le 
pr6sent acte, qu ’il signe de sa main. Menologe (1. 16-26).
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N o t e s . —  La date et 1'attribution sont rendues certaines par notre acte n° 79, dont celui-ci est 
la confirmation. La « signature » du patriarche consistait, sur l’original, dans le rnenologe ecrit de 
sa main.

On notera (1. 2) la mention des moines vivant dans des ήσυχαστικά κελλία, comme de tenant 
l’autorite athonite au mâme titre que le protos et les higoumenes. Cela pose la question de savoir si, 
â cette epoque, ils appartiennent regulierement au Conseil de la Mese : lors de l ’etablissement de la 
piece n° 79, ils pouvaient aussi ne se trouver â Karyds qu’â l’occasion de la fete du 15 aout. En tout 
cas, ils ont du sieger et signer lorsque fut dresse cet acte de donation â Lavra du monastere des 
Amalfitains, et il est probable que plusieurs sont parmi les auteurs des signa qui terminent le docu­
ment.

Prâtos menlionni: Jean, qui est l’auteur de notre n° 79.
Acte mentionne: Έκδοτήριον γράμμα (1. 10, 17) : c ’est notre n° 79.

+  Έπειδήπερ δ όσιώτατος πρώτος τοΰ άγιωνύμου βρους έν άγιω πνεύματι αγαπητός υιός της 
ήμών μετριότητας ιερομόναχος κΰρ Ιωάννης οϊ τε λοιποί καθηγούμενοι καί οί έν ήσυχαστικοΐς κελλίοις 
προσκαθήμενοι άνδρες ευλαβείς καί ενάρετοι, τήν σεβασμίαν τών Μολφηνών καλουμένην μονήν ύπό 
κίνδυνον παντελή οδσαν ειδότες, καί το μονήν αύτήν καλεΐσθαι άφαιρουμένην μικρού, άτε τών αύτη 

5 προσόντων απάντων τ ά  μέν άπολέσασαν έκ πολλου τά δε καί νΰν κινδυνεύουσαν, τοΰ μακροΰ χρόνου 
τά. μέν βυθοΐς φθοράς παραπέμψαντος τά δ’ αδθις τη άπαύστω ροή συγκινήσαντός τε καί άμαυρώσαντος, 
ώς μηδέ μονάχου τίνος εύποροΰσαν άντιστήναι δυναμένου μικρόν καί συνέχειν αύτήν, κάν εΐς ίίπερ νΰν 
οδσ« τυγχάνη, ταύτης γοΰν οί εΐρημένοι τιμιώτατοι < μοναχοΙ> προμηθευσάμενοι κοινή γνώμη καί συναινέ- 
σει τούς έν τή άγία καί σεβασμία βασιλική Λαύρα τοΰ έν άγίοις πατρόςήμών ’Αθανασίου τοΰ θαυματουργοΰ

10 ενασκούμενους τιμιωτάτους μοναχούς επικρατείς έποιήσαντο, έκδοτήριον έν τούτω γράμμα πρός αυτούς 
άπολύσαντες τή ιδία έκάστου ύπογραφή βεβαιούμενον, δι’ οδ καί τήν τοιαύτην μονήν μετά τών παρευ- 
ρεθέντων άρτίως αύτής έκτετριμμένων κτημάτων συνήψαν τή εΐρημένη βασιλική μεγάλη Λαύρα, 
άναφαιρέτως αύτήν υπό τήν αύτής ποιήσαντες δεσποτείαν τε καί κυριότητα, ϊνα οΰτως καί παρά τών 
έκεΐσε ασκούμενων της προσηκούσης έπαπολαύη έπιμελείας καί τής έπί τό κρεΐττον έπιδόσεώς τε 

15 καί βελτιώσεως, άμα δέ καί τών έπιπρεπόντων τώ  τοιούτω θείω ναώ καί τής όφειλομένης έν αύτώ 
θεϊκής ύμνωδίας. Έ π εί ταΰτα οΰτω, καί οί τιμιώτατοι τής σεβασμίας Λαύρας μοναχοί τό τοιοΰτον 
έκδοτήριον γράμμα έπί τή ήμών ένεφάνισαν μετριότητι, καί γράμμα αύτής έξητήσαντο άσφαλείας 
ένεκα πλείονος, τό μή τινά ποτε τών καιρών άδειαν έξόν έπήρειάν τινα προστρΐψαι έπί τή τής 
διαληφθείσης μονής κατοχή, ή μετριότης ήμών ώς εύλόγω προσχοΰσα τή αιτήσει αύτών τό παρόν 

20 αύτής γράμμα πρός αύτούς άπολύει, δι’ οδ και αύτή άναφαίρετον τήν είρημένην τών Μολφηνών μονήν 
ΰπό τήν σεβασμίαν βασιλικήν μεγάλην Λαύραν ποιεί, μηδενός τό παράπαν όφείλοντος ένοχλήσαι 
τοΐς μοναχοϊς έπ’ αύτή ή έπηρεάσοα τό σύνολον * ά γάρ ό όσιώτατος πρώτος καί ό λοιπός ομιλος τών 
έναρέτων άνδρών κοινή γνώμη πεποιήκασι καί ή μετριότης ήμών έδικαίωσε, στερκτέα έσται πάντως 
τοΐς τε προστησομένοις έκεΐσε καί πασιν άλλοις όμοΰ. Διά τοΰτο γάρ έγένετο καί τό παρόν γράμμα 

25 τής ήμών μετριότητος τή Ιδία υπογραφή αύτής ένσημανθέν δι’ ασφάλειαν.
Μηνί Ό κτω βρίω  ΐνδικτιώνος α'.

L. 1 όσιώτατο; : θειώτατος Ρ || X. 3 προσκαθήμενοι : προκαθ- Ρ || 1. 4 τό : τή<ν> Ρ || 1. 5 άπολέσασαν : άπώλεσαν 
Ρ II κινδυνεύουσαν : -ουσι Ρ || 1. 12 αύτης : αύτοΐς Ρ II 1. 13 αύτης : αύτήν Ρ || οΰτως : οΰτω Ρ || 1. 14 έπαπολαύ-f)
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apris corr. sur -λαύοι Th : -λαύοι P || 1. 17 αύτής nos : αύτοΐς Th P || 1. 18 έ'νεκα : ενεκεν P || τό : τοΰ P || έξόν : 
ίχειν <ϊ)> P ]] <αύ>τοΐς aprâs προστρΐψαι add. P || 1. 19 προ<σ>σχοΰσα P : προσχούσγ) Th || 1. 20-21 Sι' οδ -ποιεί : om. 
P II 1. 23 στερκτέα : στερητέα Ρ || 1. 24 έγένετο : έγεγόνει Ρ |] 1. 25-26 ένσημανθέν - κ' : om. Ρ || 1.26Μηνΐ7ΐοί : ίν 
μηνί Th.

L’empereur confirme la donation â Lavra du monastâre des Amalfitains.

Le t e x t e . —  Nous n ’avons pas retrouve Poriginal dans les archives de Lavra. Nous connaissons 
de ce document :

A )  La copie qui en a ete faite par Theodoret dans son cartulaire (fol. 4 ou p. 7), d ’apres une 
copie de 1741 : cf. n° 79, l e  t e x t e  C. Cependant Th6odoret en connaissait l'original, car il note : 
... σώζεται ομως καί τί> πρωτότυπον έν χάρτη σημειωμένον και δι’ ερυθρών γραμμάτων της βασιλικής 
χειρός έπιβεβαιωμένον. Spyridon a recopie le texte de Thâodoret dans son dossier (p. 270).

B )  Une copie avait ete faite par les moines Serge et Matthieu dans leur cartulaire IV, p, 4-5, 
d’apres la copie de 1741.

Cyrille de Lavra, au x v m e s., ne semble pas avoir connu l’original de l’acte : cf. notre n° 80, 
l e  t e x t e . Pour le catalogue de Pantelâimon, cf. notre n° 79, l e  t e x t e .

L’acte a 6t6 edit6, d’apres une copie monastique recente, par A. Pertusi, Nuoui documenli, p. 424. 
La copie utilisee par Pertusi portait en bas en guise de signature les mots Βασιλείου 'Ρωμανού (sur 
cette copie, voir n° 79, le  t e x t e ), qui sans doute dans Pesprit du moine copiste designaientBasile II, 
Voir sur cette idition L e m e r l e , Amalfitains, p. 548 sq.

Notre edition critique repose sur la transcription de Theodoret (Th) et donne les variantes de 
l’edition Pertusi (P).

Bibliographie: voir n° 79, Biblio gr aphie ; D o l g e r , Begeslen, n° 2124.

A n a l y s e . —  Les moines de Lavra ont îait connaître h l ’empereur que le monastere ruine 
ton Molphenân leur a ete donnd par les autoritds de l’Athos, et que le patriarche leur a delivre un 
acte confirmant cette donation. Ils ont demande que l ’empereur aussi leur delivre un prostagma. 
L’empereur ordonne que Lavra jouisse de la paisible possession du couvent tân Molphenân, confor- 
m6ment au contenu de l’acte patriarcal, et prenne soin de sa prosperite. Menologe.

r
8i. PROSTAGMA D’ANDRONIC II PALEOLOGUE

'Ορισμός (1. 9) 
Πρόσταγμα (1. 14)

Octobre, indiction 1 
[1287]

N o t e s . —  Actes mentionnis: 1) Acte de donation du prdtos et des higoumenes (1. 3-5) : c ’est 
notre n° 79. 2) Acte patriarcal (1. 7, 12) : c ’est notre n° 80.
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+  Έπείπερ ol μοναχοί τής κατά τδ άγιον ορος του ’Ά θω  διακειμένης σεβασμίας μονής τής 
βασιλείας μου τής έπ’ όνόματι τιμωμένης τοΰ άγίου ’Αθανασίου τής Λαύρας άνέφερον δτι ή εν τώ  
αύτω άγίω δρει μονή τών Μολφηνών έδόθη παρά τοΰ τιμιωτάτου πρώτου καί τών λοιπών καθηγουμένων 
τών έκεΐσε σεβασμίων μονών πρδς τήν κατ’ αύτούς τοιαύτην σεβασμίαν μονήν τής Λαύρας μετά τών 

5 προσόντων αύτή, έπϊ τώ  εντελώς έπιμελεΐσθαι αύτής ταύτην, ήπορημένη οδσα παντάπασι καί πολλής 
δεόμενη τής έπιμελείας είς σύστασιν ' άνενεγκόντες δέ τά περί τούτου και εις τδν άγιώτατόν μου 
δεσπότην τδν οΐκουμενικδν πατριάρχην, έπορίσαντο γράμμα αύτοΰ έπί τής κατοχής αύτής, παρεκλήτευσαν 
δέ ϊνα τύχωσι καί προστάγματος τής βασιλείας μου ' τήν παράκλησιν αύτών προσδεξαμένη ή βασιλεία 
μου επιχορηγεί αυτοί ς τδν παρόντα ορισμόν, έν ώ  καί διορίζεται ϊνα κατέχη τήν τοιαύτην μονήν τών

10 Μολφηνών Ιπί βελτιώσεως αύτής άνενοχλήτως πάντη καί άδιασείστως ή είρημένη σεβασμία μονή 
τής βασιλείας μου ή τοΰ άγίου ’Αθανασίου τής Λαύρας, κατά τήν περίληψιν τοΰ γεγονότος έπί τούτω 
πατριαρχικού γράμματος, οφειλόντων καί τών μοναχών τής Λαύρας έπιμελεΐσθαι καί φροντίζειν τών 
εις βελτίωσιν καί παντοίαν σύστασιν άφορώντων τοΰ τοιούτου μοναστηριού τών Μολφηνών. Έ πί 
τούτοις έγεγόνει αύτοΐς καί τδ παρδν τής βασιλείας μου πρόσταγμα.

15 Μηνί Ό κτωβρίω  ίνδικτιώνος α'.

L. 5 ήπορημένη : άπορουμένη Ρ II 1. 7,10 ίπ ΐ  +  g6n. sic Tb (leg°n de l ’orig. ?) Ρ || 1. 14 παρόν : παρά 
Ρ II1. 15 ΜηνΙ - ce' : om . Ρ || ΜηνΙ nos ; έν μηνί Th.

82. ACTE DU PATRIARCHE ATHANASE Ier

Σιγιλλιώδες γράμμα (1. 11-12, 16) Novembre, indiction 3
[1889] 

A la demande du metropolite de Thessalonique, le patriarche [Athanase Ier] donne ă, Lavra, 
comme metochion, le monastâre patriarcal de Saint-Georges sis â Skyros.

Le t e x t e . —  L ’original a dispăru. Nous connaissons ce document par :

A )  La copie faifce (sur l ’original?) par Cyrille dans son cartulaire (p. 100), sous le titre : Διά 
τδν Ά γιον Γεώργιον τής Σκύρου, avant un acte du patriarche Ioacheim date de novembre, ind. 2, 
1508 (elements non concordante) et qui concerne un metochion non nomme de Lavra k Skyros. La 
copie ne porte pas de mfenologe, mais Cyrille a ajoute, apres coup, k la fin, ,αυμζ' ( =  1447),ίνδ. Θ', qui 
doit Stre interprete comme un essai de dalation. II inventait ainsi un patriarche Athanase [II], erreur 
qui se retrouve dans l’inventaire de Spyridon, dans les editions d’Alexandre Lavriotes et de Kourilas,



jusqu’â ce que Gennadios d’H&ioupolis xnontre qu ’il n 'y  a pas eu de patriarche Athanase II en 1447 
(voir ci-dessous).

B )  La copie authentifrâe par Jacob archeveque de Lemnos et Imbros au xiv® s. (sur les dates 
de celui-ci, voir L a u r e n t , L’archev&que Jacques), auteur de notre acte n° 113 de novembre 1321. Cette 
copie se trouve â Lavra (tiroir 4, piâce 265 =  Inventaire Panteleimon, p. 30, n° 171), ού nous l’avons 
photographiee, mais la photographie est malheureusement inutilisable : parchemin, 650x314 mm, 
bien conserve. Encre ocre. —  Notices au verso : mentions modernes d’archives, dont une analyse du 
texte par Cyrille dateede 1788. Nous ne pouvons, jusqu’ a nouvel examen de la piece â Lavra, connaître 
cette copie que par la transcription qu’en a faite Theodoret dans son cartulaire (fol. 173-173v ou 
p. 345-346) sous le titre : ’Ίσον άρχαίου σιγιλλίου πατριαρχικού περί τοΰ έν τή νήσφ Σκύρω μετοχίου 
τοΰ 'Αγίου Γεωργίου,ΟβΜβ transcription ignore I’intitule, mais s’acheve par la formule du copiste qui' 
mentionne l’existence au bas de 1’original, avant la souscription de l’ archeveque de Lemnos et ImbrbS',1 
du m£nologe autographe, et decrit la bulle patriarcale (cf. notre apparat). υνιι>Λ

C) Une copie trfes dăfectueuse d ’Alexandre Lavriâtes, signee par lui (cas unique), co'rilervâe 
avec Β.

La copie de Cyrille a ete editee par Alexandre Lavriâtes, Viz. Vrem., 9, 1902, p. 136-137, n° 23 
(avec la date 1447 et l’indiction 9) ; c’est aussi le meme texte 
Κύριλλος προηγούμενος Λαυριώτης ό χρονογράφος, Athenes, 1935,
(recopiâe par le biblioth6caire de Lavra, le P. Pant61iim6n) a ete âditee par Gennadios <ilîâîî8upbîîs) 
Έ ν  δήθεν σιγίλλιον τοΰ άνυπάρκτου πατριάρχου ’ Αθανασίου τοΰ Β ', ’ Ο ρ θ ο δ ο ξ ία , ‘ίΐί6]'ϊ§Μ, p1. 107-
JQQ .C’SVTT Ş07Q,1TXŢ&

II n ’existe pas d’argument dâcisif pour choisir entre Ie texte qui nous e‘st'‘ml|0ufd’TiiiiJ fc’onnu

par la copie de Cyrille, peut-etre faite sur I’original (perdu), et celui qui nous'e^t^0nnu ^iîrNl'âv1;‘o"pie
de Thăodoret, faite sur la copie authentifiee par l ’archeveque Jacob (con^e^ '^ ’Wfikvfilif 'mŞÎk dont
notre photographie est inutilisable). Nous avons pris le parti d ’ăditer la c,8jf!ie rffe'''C^îîe^(65\’qu in ’ap-
pelle qu’une legere correction, et de donner en apparat les variantes de'ia'(i&|'i;er0e^iii^orf0ret (Tii)'f!i
laquelle pourtant nous empruntons le menologe : mais nous ne marqSo^s''ţ)ak'JpoÎTl'âMlaÎtt'qu'^ftoS§
rejetons les logons de cette copie ; les additions de la I. 15 (cf, ap|5^l)*’8ăt'̂ u^ţr4^iw ^dU Îiă!â‘’â'5
moment de Γetablissernent de la copie authentifiee, mais Cyrille a p^ aW sriv 'oÎr f i i t ’un
au meme. Nous ne tenons pas compte des variantes des 6ditiol&' sl6lM ’S'’â’â i'iS ftl^ ÎiÎ

ΐτοπύ χιχότ?λ] vsOxxk'ib ί ~  J*x ?ώΙ')»χ
Bibliographic: L a u r e n t ,  Uarcheuique Jacques.

'a non-existence d’un patriarche Athanase II, cf. en plug ei^dessiiş Mte cdef
d’Helioupolis, et du meme auteur : Ύπήρξεν ή %«χΑάτρΐ'άρχής/οΑθανάί#ιαφΛ9λ£^(»53ΐ(5ΐπίτί}φ 
'Αλώσεως, ’ Ο ρθ οδοξία , 18, 1943, ρ. 117-123 ; Σημείιάμά·^ ετικ ον  προς τδν δήθεν πατριάρχην 
’Αθανάσιον τδν δλίγον πρδ τής ‘Αλώσεως πατριαρχεύσαντα, ibid., 25, 1.950, ρ. 356-358.
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,α qui a et6 edit6 par E. Kourilas, 
>, p. 54-55. La copieP'&eP^hdcfeloret

A n a l y s e . —  Intitule. Le m0tropolite 
salie a prid le patriarche d ’attribuer comme toetaehidfti.-â ;LaVr& Ifyinonasb&rs^piitii&rcal <d«i(Sainfe- 
Georges sis dans l’île de Skyros (1. 1-7). Le p b a c e  â’J b e t ! t ^ , lî
les Lavriotes prendront du monastere, et osd^niwipar^ie^prie&eAiiaote^ye.Gelui^

d.ahs'le'âtfiii^Vfe1. 20Cjl/Ttyv ·}
it 'd^w iiajs^w ^
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et, comme metochion, soumis a Lavra de la meme maniere que ses anciens metochia (1. 7-14). 
Conclusion, adrcsse [menologe] (I. 14-18).

N o t e s . —  Sur l ’implantation de Lavra k Skyros, cf. Acies Lavra I, nos 16 et 20 (donation de 
Glykeria). II est probable que le metochion του 'Αγίου Γεωργίου (του ’Επάνω, τοΰ Επανωτού, copie 
Thdodoret), constitue par la presente pi&ce, est celui que nous retrouvons, sans indication du 
vocable, dans le chrysobulle d’Andronic II de juin 1298 (notre n° 89, 1. 94) et dans celui d’An­
dronic III de janvier 1329 (Acies Lavra III, n° 118, 1. 86).

Le patriarche Athanase Ier declare agir k la priere du metropolite hypertime de Thessalonique et 
exarque de toute la Thessalie. Ce doit etre Malachias, dont on sait, notamment par la Yie de Germain 
I’Hagiorite, qu’il fut higoumene de Lavra avant de devenir metropolite de Thessalonique, et qui avait 
61$ disciple d’Athanase I«r : cf. L a u r e n t , dans REB, 28, 1970, p. 103, et notre Introduction (Acles 
Lavra IV).

mentionne: Peut-etre une requete ecrite du m6tropolite de Thessalonique "au patriarche 
(1. 4-5 ικεσίαν έποιήσατο) : perdue. 

i'V "u Γ.Ι 
,*ί<Ι;·:ίΐθΜ
1,ι„ο 1̂ ·,ι.1(̂ 6αν^σι.ος ελέω Θεοΰ αρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως Νέας 'Ρώμης καί οικουμενικός

-\i![ 'ιερώτάτος μητροπολίτης Θεσσαλονίκης ύπέρτιμος καί Ιξαρχος πάσης Θετταλίας,
αγαπητός κατά πνεύμα αδελφός της ήμών μετριότητος καί συλλειτουργός, ικεσίαν πρός τήν ήμετέραν 

5 ^ετριότ^τ^ιέποι^σα^ο (ΰποτεθηναι ώς μετόχιον τήν κατά τήν Σκΰρον νήσον διακειμένην σεβασμίαν 
πα^ρια^χικ^ν^οννιν ,τοΰ άγίου ενδόξου περιβοήτου μεγαλομάρτυρος Γεωργίου τή κατά τό άγιώνυμον 
^ ο ^ τ ο ΰ  "Αθω π?ρ^ωνύ|Λω Λαύρα του άγίου ’Αθανασίου, ή μετριότης ήμών, αμα μέν μή εχουσα τήν 
τούτου,δέ^^ιν,.^ρ^εΪΥ^ α̂ ι,α. δε καί πρός τών τής Λαύρας μοναχών σπουδαΐον καί θεοφιλές άπιδοΰσα, 
κ α^ ω ς γύ((̂ 0vo>j■ ,^α^απιρτρυομένη τούτοις μονή εις δπερ νυν όραται συντηρηθήσεται εχουσα, άλλά

10 ^^ι’π^ι\φ^ΐί7ηΜι^η?)?Μ ί̂4 ί ε“ ίίιΐι:ί)0κ°Ψει' έπιμελεία τούτων, άλλά καί έπί τά καλά εργα συντονωτάτη 
ft0VjîP $!$^ελεύεται έν άγίω πνεύματι διά τοΰ παρόντος σιγιλλιώδους αύτης 

Xfi&HfWS j$ t •Λνίί?ίί}^ 1?̂ ι ε ν̂αι ^  δηλωθεϊσαν σεβασμίαν μονήν τοΰ έν μάρτυσι περιβοήτου
^ ό χ ι ο ν  ύποτεθειμένην τή περίωνύμω Λαύρα τοΰ άγίου ’Αθανασίου 

καθώς καί τά άνέκαθεν μετόχια ύποτεταγμένα ταύτη ' έφ’ & καί οΐ έν ταύτη μοναχοί όφείλουσιν 
15 έπιΖάβέσθαιΐ'της.δηθΒίσί/}ς ΙτοΐΒ»«Ιγίου t Γεωργίου μονής καί τών ύπ1 αύτήν πάντων κτημάτων έπιμελεϊσθαι. 

’'EftilA-ti&rbVγάρ ‘Ultkh - t b σίγΐλλ!ΐ<ϊ>8ε!<ξ γράμμα τής ήμων μετριότητος γεγονός έπεδόθη τή διαλη- 
φΡείσή';π ε ,ρ^ι^ν%ο>,'Λάύρίί/νοίί[%^ΐ3ς%Α:θανϊΐΜ·ίου είς άσφάλειαν. 
vjV_\q.vyq7'.vCT vsllfrfi νότ :όο,π wxjtsJjhjvkjKfaqjiSpito ίνδικτιώνος γ'.

.K fiK 4Uli·: . ι j ,Ι;Γ,!.Μ , .ΙΛ Λ ι (x 7 W o c

ftffl-.iW "./!'}' ·?' ’ ^ 1 ί δή : o m · T h  11 1· 4 ή ^ ρ α ν  : ήμων Th || 1. 6 ένδόξου *epi-
βοητου : om . Th ]| τόυ' Επανωτού ίίεκλημέν'ου apr6s Γεωργίου add. Th || 1. 8 τών τής Λαύρας μοναχών σποΰδαΐον 
fcHtbOfeto»* te)ι1 w ât! (te {>φ tXâg ■; J; !ti> n-tv l̂ Α'κώραί; ιοίβέόψ α» !ietl σπουδαϊον καί θεοφιλές Th.1l 1. 10 τώ  G : τό Th ||

‘ϊίΓ-ϊ'ΐΤ1?! Ν|4Μ*ι>9 •ϊιίΏΡ-ΙπΤ11 II *· 12-13 Τοδ ‘  Γεωργίου C : τοϋ άγίου μεγαλο­
μάρτυρος Γεωργίου το υ 'Ε κ ά ν ω  έκικεκλη|*.ένόυ' Th  1. 14 μετόχι», ύποτεταγμένα ταύτη C : ύποτεταγμένα ταύτη 
/Xtfirefi/’i&WfciB' fti'fl >έ^!+οίί/τη'ι4:ι51·έ̂ ί(!{)Γΐ·,ίΐάιίι%φδ^8·ΐάΒ|έ\)ΐ*0θά'α || 1. 15 apres κτημάτων add. Th : καί πραγμάτων ·
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καί προηγουμένως μέν φροντίζειν τής λυχνοκα'ίας καί τοϋ άδιαλείπτως £χεΐν ιερομόναχον τώ  έν ταύτη ίερδ ναω 
προσεδρεύοντα καί τώ  Θεώ ώς είκός λειτουργοϋντα καί τήν άλλην όίπασαν κεκτήσθαι ακολουθίαν οση τώ  μοναστη­
ριακοί κανόνι όφείλεται, επειτα δέ καί τής συστάσεως καί βελτιώσεως καί έττί τό κρεΐττον έπιδόσεως τών ύπ’ αύτήν 
πάντων κτημάτων καί πραγμάτων [I 1. 16 της ήμών μετριότητος : om. Th |] 1. 17 είς C : δι’ Tli || apr^s άσφάλειαν add. 
Th : Είχε διά τής τιμίας πατριαρχικής χειρός τό ' Μηνί Νοεμβρίω ίνδικτιωνος γ ', καί σφραγίδα κάτωθεν άπηωρη- 
μένην, έν μέν τ ώ  ένί μέρει τήν ύπεραγίαν Αχούσαν Θεοτόκον] έν δέ τ ώ  έτέρω  τό πατριαρχικών δνομα. +  Ό  άρχιεπί- 
σκοπος τών νήσων Λήμνου καί "Ιμβρου ’ Ιάκωβος.

83. ACTE DE VENTE

.Πρατήριον έγγραφον (1. 13) [circa 1S90 (?) et
avant fevrier 1300]

Georges Koutroulâs vend un champ â G6rasimos, higoumâne de Lavra.

L e  t e x t e . —  (Notice commune aux actes nos 83-88). Inedit. Six documents sont transcrite 
sur un rouleau de parchemin que nous avons photographie dans les archives de Lavra (tiroir 10, 
piece 293 =  Inventaire Panteleimon, p. 53, n° 214) : trois morceaux (570, 600,· 590x240  mm) cousus 
par une ficelle de chanvre. Les trous (non visibles sur la photographie) qui se trouvent au haut de 
la premiere piâce de parchemin, indiquent qu’une autre piece (au moins) precedait celle-ci, ou que 
celle-ci ne se trouve plus â sa place primitive (voir ci-dessous pour une autre preuve). fitat de conser­
vation bon, sauf pour la premiere piece (taches d’humidit£, trous). Encre rousse pour la pi6ce I, 
acte 1 (notre n° 83), la piâce II entiâre (nos actes 85 et 86) et la piece III, acte I (notre n° 87), 
derniâre ligne et avant-derniâre ligne depuis Δημιτρίου, qui ne sont pas du meme copiste que le texte ; 
encre rouille pour la piece III (nos nos 87 et 88) ; rouille tres pâle pour la pifece I, acte 2 (notre n° 84). 
Toutes les souscriptions sont de la meme encre rousse. —- Album, pl. X C V I-X C V II1 .

La pal6ographie permet de distinguer quatre scribes : a) Celui des pieces I, acte 1 (notre n°83), 
II entiere (nos actes 85 et 86) ; b) celui de la piece I, acte 2 (notre n° 84) ; c) celui de la piece III 
entire (nos nos 87 et 88) ; d) celui des souscriptions des 3 pifeces, qui doivent done etre considerees 
comme figurâes (on a vu aussi que la couleur de l’encre y  etait identique). —  Au verso : 1) les notices 
mâdievales (x m e-x iv e s.) semblent avoir et6 tracies par quatre mains : la premiere (piâce I, acte 1, 
notre n° 83) a ecrit: Τοΰ Κουτρούλη +  ; la deuxieme (piece II, acte 1, notre n° 85): +  Δημητρίου τοΰ 
Πισσιόίνου + , ainsi que (piece II, acte 2, notre n° 86): +  Ίω(άννου) του Καθωληκου + , +  Ίω(άννου) 
τοΰ Κολωκηθα +  ; la troisieme (piece III, acte 1, notre n° 87) : +  Ίω(άννου) τοΰ Λικωμάτι +  ; la 
quatrieme (piece III, acte 2, notre n° 88): +  Ήρήνηςτής Ιϊαναγιωτ(οϋς) + . 2) En haut de la pifece I, 
Cyrille a 6crit: Έ ξ  γράμματα φανερώνουν πώς έ'δωσαν είς τήν Λαύραν χωράφια (και) όσπήτια, formule 
qui aţteste qu’au xviii® siâcle les pieces 6taient disposees comme elles le sont maintenant. 3) Une 
autre main moderne a, enfin, 6crit (pifece III) : ’Αριθμ. 293. "Εξ πωλητήρια χωραφίων είς τήν Μ.
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Λαύραν έν 'Ιερισσω, ετ. 1247 (sic). On observera que la piece I porte au verso seulement Koutroules 
sans le Jean Karpochâres du deuxiăme acte du recto (οορίό aprâs, voir ci-dessous), que la pifece II 
porte au verso Pissianos, Jean Katholikos et Kolokethas, tandis qu’au recto les textes concernent 
Pissignos et Kolokethas, non Jean Katholikos ; ce dernier serait-il le meme que le Jean Karpocheres 
du recto de la piece I, acte 2, omis au verso de celle-ci? On aurait alors la preuve que les pieces I et
II etaient bien liies ensemble anciennement. La piece III (la seule a porter des signa), dont les notices 
dorsales (Lykomates, Irene Panagi6tou) correspondent aux textes du recto, constitue sans doute un 
Lout,

II ressort de ces observations, et aussi du fait que les formules notariales ont souvent 6tâ tres 
abreg6es ou diformees, que nous sommes en presence d’une s6rie de copies transcrites par plusieurs 
scribes sur des feuilles de parchemin, dont il manque au moins une, qui n’etaient pas li6es entre elles 
dans 1’ordre ού elles sont maintenant. L ’ecriture diferente du deuxieme acte de la premiere piece 
e t l ’absence de la transcription de souscriptions au bas de celui-ci, le fait aussi qu ’il 6tait destine â 
l’higoumSne Jacob etnon  â Gdrasimos comme les autres, signiflent qu’il a etd ajoute apres coup, et 
done que la premiere piece devait etre primitivement la dernifere.

Ces actes n’ont ete transcrits dans aucun cartulaire.
Nous les 6ditons diplomatiquement comme ils se prisentent; nous n’avons corrig6 dans I’appa- 

rat que les erreurs de langue graves qui pouvaient preter & confusion.

A n alyse  (de l ’acte n° 83). —  Invocation trinitaire. Georges Koutroules, sa femme Theodora 
et leur fils Demetrios, qui ont trace de leur main les croix, ont vendu â l ’higoumene de Lavra Gera- 
simos, â sa partie, ses heritiers et ses successeurs, leur champ patrimonial sis pres de leurs droits 
au lieu-dit Hagios-Eustratios sur le territoire d ’Hierissos, de cinq modioi, pour le prix convenu de 
dix hyperpres, qu’ils out regus. Formules de garanţie et clause penale (remboursement au double). 
Signatures de trois clercs de l ’eveche d ’Hierissos et Athos (pretre et nomikos Jean, pretre Constantin, 
archidiacre Constantin), et de l ’dveque Theodose.

N otes (communes aux actes nos 83-88). — Dans l ’6tat present du document, nous avons affaire 
k six actes coneernant la rrieme region, et rapproches pour cette raison. Mais ce groupe se divise 
lui-meme en deux sous-groupes : 83 et 85-88, qui ont en commun l’higoumene de Lavra G6rasimos 
et les quatre mâmes signataires de l ’0vech0 d’Hierissos ; 84, ou l’higoumene de Lavra est Jacob, et 
ού il n’y a point de signataires de l ’evechă d’Hiărissos.

Le problfeme principal est la datation, et il ne peut etre resolu avec l ’aide de la paleographie et 
des signes extirieurs, puisque nous avons admis (cf. ci-dessus le t e x t e ) qu’il s’ agit de copies et que 
les signatures sont figures. D ’autre part 1’acte n° 87 porte, et lui seul, une date, mais elle est suspecte 
et doit âtre ecart6e puisque, qu ’il s’agisse d ’une indiction 4 ou 14, elle ne convient de toute fagon pas 
k mai 6755 (1247), qui est indiction 5 ; d ’ailleurs cette date haute ferait difficulte.

II faut done recourir aux donnees internes, et en premier lieu aux noms des higoumenes de Lavra. 
Mais il se trouve que ceux-ci n ’apportent pas de reponse decisive. L ’higoum^ne Jacob du n° 84 peut 
âtre, en thdorie, soit celui qui est atteste k partir de 1287 (cf, notre Introduction : Ades Lavra IV), 
soit le Jacob Trikanas bien connu au milieu du xxv« siecle. II y a de mâme plusieurs higoumenes de



Lavra nomrnes Gerasimos (Introduction, ibid.). Ajoutons qu ’il doit y  avoir au moins trois ăveques 
d’Hiărissos nommăs Theodose car ce nom est attests en 1290 (Acles Zographou, n° 12), en 1317 
(Ades Kastamoniiou, n° 3), en 1323 (Ades Chilandar, n° 88, et en 1398-1400 (inedite de Vatopedi 
et de Saint-Paul).

La toponymie et l’histoire des biens fonciers de Lavra ne donnent pas non plus d’indications tres 
precises, parce qu’il s ’agit dans nos actes de biens de tres petites dimensions, acquis sans doute dans 
le voisinage d’un domaine important, mais non nomm6. Cependant toutes les parcelles se trouvent & 
Ilierissos-Proavlax, et les lieux-dits sont : Hagios-Eustratios, Theotokos ou Panagia, Pyrgos ou la 
tour, l’Hippodrome. Or, dans l ’inveiitaire general des biens de Lavra, dresse par les moines eux- 
memes, que confirme en juillefc 1298 un chrysobulle d’Andronic II (notre n° 89), on trouve (1.101-102) 
πύργον έν τφ Έ ρισσφ  μετά πάντων των δικαίων αύτοΰ, dont c’est la premiere mention dans notre 
dossier : le rapprochement s’impose avec le n° 84, vente ά Lavra du champ dit de la Thâotokos situ6 
πλησίον τοϋ πύργου ύμών ; et avec la mention, dans les nos 87 et 88, d ’un ăconome de Lavra â Pyrgos. 
On ne peut toutefois pas, de cette seule donnăe, conclure que Ies n os 84, 87 et 88 sont anterieurs â 
juillefc 1298, car le chrysobulle etablit seulement qu’â cette date Pyrgos etait dans le domaine de 
Lavra (depuis un temps inconnu), et notre n° 84 ne concerne que l ’adjonction aux dikaia de Pyrgos 
d’un bien de quelques modioi.

Autre remarque : le vendeur du n° 87, â Proavlax, est Jean Lykomates, et son champ est situe 
pr£s des dikaia d’Iviron. Or, dans les pâriorismoi signds en fevrier 1300 par Apelmene (notre n° 90), 
I. 374, on lit : ετερον [τμήμα είς τέν αύτάν ΙΤροαύλακα] πλησίον τών Ίβήρων, οπερ έ'χει έξ ώνή- 
σεως του Λυκομμάτου μοδίων γ'. Bien que dans le n° 87, le chiiîre des modioi soit 6 et non 3, on 
peut tenir pour assură qu’il s’agit du mâme bien, et done que făvrier 1300 est le terminus ante. C ’est 
la principale raison pour laquelle nous avons attribue cette date, qui ne convient strictement qu ’â 
ce nQ 87, & la serie des actes nos 83-88, qui n’ont pas neeessairement 6te passes en meme temps, mais 
que leurs caracteres et leur tradition diplomatique nous prăsentent comme formant un groupe.

Enfin quelques rapprochements prosopographiques confirment et peut-etre prăcisent cette 
chronologie. Parmi les representants de l’e veche d’Hiărissos, Parchidiacre (ou mieux : hierodiacre) 
Constantin Krasas (nom complet au n° 85) est connu en 1290 par A des Zographou, n° 12, 1. 9-10. 
Le vendeur du n° 85, D6m4trios Păsianos, se retrouve â la mSme date dans le meme acte de Zogra­
phou ; son fils aîn6 Constantin, qui est dans notre acte le premier nomme de ses enfants, devenu 
adulte, est temoin en 1308 dans un acte de vente inădit de Vatopddi. Les vendeurs de notre n° 86 sont 
Jean Kolokethas et sa fille Irene : dans le meme groupe d’ actes de vente inedits de Vatopedi de 1308- 
1312, â la date de 1309, la m ime Irene fille de Jean Kolokâthas, mais maintenant epouse et meme 
probablement veuve d’un Gounarăs, est vendeur avec son fils Theodore. II en răsulte que, pris dans 
l’ensemble, notre groupe d’actes nos 83-88 est notablement antărieur aux actes de vente de Vatopedi 
de 1308-1312 ; que le terminus ante de făvrier 1300 est ainsi confirme ; et que les rapprochements 
actuellement connus permettraient meme de faire remonter nos actes jusqu’aux environs de 1290. 
Dans ce cas, Peveque d’Hiărissos Theodose est le premier de ce nom connu de nous (cf. ci-dessus) : ce 
qui est confirmă par le voisinage de sa signature et de celle de l ’archidiacre Constantin Krasas.

A la 1. 7 du n° 83, et â Pendroit correspondant des actes nos 84-88, nous nous demandons s’il 
ne faut pas restituer : χειροδότως < ενώπιον> τών ύπογραψάντων μαρτύρων.

8 3 . a c t e  d e  v e n t e  (ca 1 2 9 0 ? )  5 9
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+ Έν ονόμ(α)τ(ι) τοΰ π(ατ)ρ(ό)ς -καί τοΰ υΐοΰ (καί) του άγίου πν(εύματο)ς. Γεώργ(ιος) ό 
Κου[τρ]ούλ(ης) καί Θεοδώρα ή γυνή μου καί ό υίός άυτοΰ Δημήτριο(ς), οί τ(ούς) τιμί(ους) ||2 καί 
ζωοποι(ούς) σταυρούς ιδιόχειρό (ς) ένταύθα ποιήσαντ(ες), πεπράκαμ(εν) άπόδεδώκαμ(εν) (καί) 
σωματικ(ώς) άπεντεύθεν καί ά-||3πο τ(ήν) σήμερ(ον) παραδεδόκαμ(εν) έκουσί(ως) άβηάστ(ως) 
άμετάμελήτ(ως) μετά καθολικής τ(ής) δεφενσίωνο(ς) (καί) πασης έτέρ(ας) νομίμου άσφα-||4[λεί(ας) 
(καί)] έπερωτήσε(ως), πρό(ς) σέ τ(ών) παναγιώτατ(ων) π(ατέ)ρα καί καθηγοΰμεν(ων) τ(ής) έβαγε- 
στάτ(ης) Ααύρ(ας) Γεράσιμον ίέρωμόναχ(ων) καί πρό(ς) τό μέ[ρος] ||5 καί τ(ούς) κληρονόμους καί 
διαδόχους σου, τώ έν τί τοποθεσία τοΰ 'Αγίου Ευστρατίου έν εδάφη τοΰ 'Ιέρισσ(οΰ) πλησί(ων) τ(δν) 
δικαί(ων) ήμ(ών) γ[ονικόν] [|8 [ήμών] χοράφαι(ων) μοδί(ων) ε', [έξ ΐσου ήμ]ϊν πρό<ς> τοΰ μακαρίτου 
ήμ(ών) π(ατ)ρ(ό)ς κληρω<δο >τιθ(έν), καί έλάβομ(εν) άπό σοΰ υπέρ τελείου τιμίμ(α)το(ς) άυτοΰ 
||7 [ώς άμφότεροι συνηρέσθημεν] νομίσμ(α)τ(α) ύπέρπυρα ι', άπαραλείπτ(ως) καί χειροδότ(ως) τ(ών) 
f  ύπερ[τά]των f  μ(α)ρ(τύρων) · οφείλεις ο3ν άπαρτ(ι) ¥.(αί) )|8 είς τό έξής κατέχειν τώ διλωθέν 
oacat μοδί(ο^ν) χοράφαι(ων), μετά και τ(ών) δικαί(ων) παντ(ων) (καί) προνομίων αύτοΰ, καί νέμεσθαι
II8 σύν τώ μέρη σου καί δεσπόζειν άυτώ έξουσιώδ(ώς) κυρί(ως) κ(αί) άναφαιρέτ(ως), πάντ(α) ποιων 
επ’ άυτ(ών) [ο]σα έννόμων έφεΐταί σοι ώς ||10 [τε]λείω δεσπότ(η) άυτ(οΰ). Όθεν καί αποτάσωμ(ε)θ(α) 
έκουσιοθελό(ς) σύν τώ  μαιταιμ(έλω) τή πλάνη τή βία τή δυναστήα τή συναρπαγή τή H11 [άπ]άτη 
τώ ύπερδιπλασιασμοΰ τοΰ τιμίμ(α)τ(ος) τι άναργιρία καί πάση έτέρα νομική προφ[άσει] καί 
δικαιολογία, ίδί(ως) δέ εγώ Γεώργ(ιος) ||1Ζ [ό Κουτ]ρούλ(ης) μετά καί τοΰ πεδίου μου τή κοσμική 
απλότιτη καί τό βεληάνο δόγμ(α)τ(ι) έπερωτώμεθ(α) τώ  έξωνητι κάι τώ  μερει σου ώς έν άπο 
|j13 τ(ής) άρτι εί'τι ώς έκ μεταμέλ(ου) εΐται καί άπό τινο(ς) έτέρ(ας) νομικής ΐσχύο(ς) καί βοηθή(ας) 
πειραθώμ(εν) άνατρέψαι τό παρ(όν) πρατίρι(ων) έγρ[αφον] [|14 [κ]αί ού μάλον ποιώμ(εν) ύμϊν καί 
τόν καθολικόν δεφενσίωνα νομίμως, ού μόνον ίνχ  μί είσακουωμ(ε)θ(α) έφ’ εις άν έ'χω[μεν] [|15 λεγην, 
άλλα σύν τή διπλασίωνι αντίστροφή τ(ών) του τιμίμ(α)το(ς) ε’ιρημένον cetera desunt.

||16 +  Ίω(άννης) ιέρεύς καί νομικός υπ(έ)γραψα +
||17 +  Κονσταντίνο (ς) ιέρεύς υπ(έ)γραψα +
||18 +  Κονσταντίνος αρχ(ι)διάκον υπ(έ)γρα(ψα) +
||10 +  Ό  ταπεινό(ς) έπίσκοπο(ς) Ίερισσοΰ κάι 'Αγ(ίου) ’Όρους Θεοδόσιος +

L. 4 lege τόν παναγιώτατον . . .  καθηγούμενον . . .  Ιερομόναχον II 1. 5, 8 τώ  : lege τό || 1. 5, 11 τί : lege τη || 1. 5 
ημων : lege ώμων ? [| 1. 6, 8 χορώφαιων : lege χωράφιον |] 1. 9 άυτών : lege αύτφ |[ έννόμων : lege έννόμως vel έκ νόμων 
II 1. 10 μαιταιμέλω : lege μεταμέλφ || I. 11 ύπερδιπλασιασμοΰ : lege -σ μ φ  || 1. 12 πεδίου : lege παιδιού || τό βεληάνο : 
lege τφ  βελειανείφ || έν : lege &ν || 1, 13 εϊτι ; lege  είτε |] είται : lege  εϊτε II 1, 14 μί : lege μή [| είς : lege οΤς || 1. 15 
είρημέναν ; ieţfe είρημένων.
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84. ACTE DE VENTE

[ΈιτετΓράκαμεν, 1. 4] [circa 1290 ( ?) et
avant fevrier 1300]

Jean Karpochăris vend un champ â Jacob, higoumâne de Lavra.

Le te x te . —■ Inâdit. Cf. n° 83.

A n a l y s e . —  Invocation trinitaire. Jean Karpocheris, qui a tracă la croix pour son fils et pour 
sa fille Kale, a vendu â l’higoumene de Lavra Jacob, k sa pârtie, ses heritiers et ses successeurs, son 
champ patrimonial sis au lieu-dit de notre Tres Sainte Despoina la Theotokos pres de Pyrgos [ou : 
pres de la tour de Lavra], [champ] de quatre modioi, pour la somme convenue de quatre hyperpres, 
qui a 6te versăe. Formules de garanţie et clause penale. (Espace blanc, mais pas de signatures des 
tâmoins).

N o t e s . —  Cf. n° 83, notes.

+  Έ ν  ονόματ(ι) τοΰ π(ατ)ρ(ό)ς καί τοϋ υίοΰ κα.1 τοϋ άγιου πν(εύματο)ς. Κ αγώ Ιω(άννης) 
ό Καρ-||2ποχέρις πιό τον τίμιων καί ζοποιώ<ν> στ(αυ)ρόν ιδιόχειρός ||8 διά τε του υίοΰ μου καί της 
θυγατρος <μου> Καλ(ής), ή τούς τίμιους (καί) ζο-||4ποιους στ(αυ)ρούς ποιήσαντες, έπεπράκαμ(εν) 
ίδιοχείρο(ς) καί ίκεία βουλ(ήσει) ||5 (καί) προεραίση καί άπό τήν σήμερ(ον) παραδεδώκαμ(εν), 
έκουσίως άβιά<ττο(ς) ||Β άμεταμελήτ(ως) μετα καθοληκ(ής) τής δεφεν[τίδε]]σίονος και πασής έτέρας 
νομίΊ|7μου {ά}ά<σ>φαλή(ας) και έπεροτίσε(ως), προ(ς) σέ τον παναγ(ι)ώτ(α)τ(ον) π(ατέ)ρα καί 
καθηγ(ού)μεν(ον) τής εβαγεστάτ(ης) ||8 μ(ε)γ(ά)λ(ης) Λαύρ(ας) τοΰ οσί(ου) π (ατ)ρ(ό)ς ημ(ών) 
’Αθανασί(ου) ’ Ιάκωβον ιερομ[ό](να)χ(ον) καί προ(ς) τό μέρ(ος) καί τούς ||9 κληρονόμ(ους) καί 
διαδώχους, τον έν /τη/ τοποθ(ε)σί(αν) της παναγί(ας) δεσποίν(ης) ήμ(ών) Θ(εοτό)κου πλη~||10σίον 
τοΰ Πηργ(ου) ήμ(ών) γονηκόν ήμ(ών) χωραφήον μοδίων δ' εις (ύπέρ)π(υ)ρ(α) δ' ώς ||1Χ άμφότεροι 
σεινεΐρεσθημαν απαραλήπο(ς) καί χειροδ(ό)το(ς) τών ·)· υπ(ε)ρτατον f  μ(α)ρ(τύρων) · οφήλης ου[ν] 
||12 απάρτη καί εις τ(ό) έξοΐς κατέχην τό διλωθ(έν) χοραφείον, μετα καί των δικαίων jj13 απαντον 
καί προναμίον αυτ(οϋ), καί νέμεσθε σην το μέρ(ει) σ(ου) καί δεσπόζην αυτοΰ έξουσιοδό(ς) κηριο(ς) 
||14 καί άναφερέτος, πάντα ποιων επ’ αυτ(ώ) ώσα έννομ(ον) έμφήτε ση ώ ς τελ(είω) δεσπότη αύτ(ου). 
"Οθεν κ(αί) 1115 άπότάσωμ(ε)9(α) έκουσιοθελό (ς) σήν τό μετ[α]μ[έλω] τή πλάνη τή βήα τή δηναστία 
||16 τή σηνάρπαγή καί άπάτη τό όπ(ε)ρδηπλασιάσμω τοΰ τήμιματος καί ||17 πάατ) έτέρ(α) νομική 
προφάση καί δικέολογ(ία), κυρίο(ς) δέ έγω Ίω(άννης) ό Καρποχέρης ||18 μετα καί τοΰ παιδιού μ(ου) 
τή κοσμική άπλότητη έπεροτόμεθα τό έξόνητη ||1β καί τό μέρ(ει) σ(ου) ώ ς άν απο της άρτη ήτη ώς
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i't μετα(με)λη(ας), να £χη τ(άς) αρ(άς) των τ  δέκα ||20 καί η' άγιων π(ατέ)ρων {τ(ας)} και ή μερ(ίς) 
άυτ(οΰ) μετά του Ίοΰδου ceiera desurd.

L. 2 mb : lege ποιω I] 1. 3 ή : lege ol II I. 5 προεραίση : lege προαιρέσει || 1. 9 τόν : lege τί> II 1. 10 ήμών1 : lege 
ύμών II 1. 11 σεινεΕρ^σθημαν : lege συνηρέσθημεν II 1. 13 σην : lege σύν || 1. 14 έννομον - ση : lege έννόμως [vel έκ 
ν'όμων) έφεΐταί σοι || 1. 15 σήν : aprfes corr. sur τήν lege  σύν || 1. 15, 16, 18 τδ : lege τω  || 1, 10 ήτη - va : formule mal 
com prise of. n° 83 1. 13.

85. ACTE DE VENTE

Πρατήριον έγγραφον (1. 16) [circa 1290 (?) et
Πρατήριον (1. 20) avant fevrier 1300]

ϋέπιέtrios Pâsianos vend un champ â Crirasimos, higoumâne de Lavra.

L e  t e x t e .  —  In&dil. Gf. n° 83.

A n a l y s e . —  Invocation trinitaire. Demetrios Pesianos, sa femme Irene, leurs enfants 
Constantin, Stavrinos, Georges et Kale, qui ont trace de leur main les croix, ont vendu â l ’higoumene 
de Lavra Gerasimos, â sa pârtie, ses heritiers et successeurs, leur champ patrimonial, sis au lieu-dit de 
la Tres Sainte-Tlieotokos de Proavlax sur le territoire d ’Hierissos, pres de Georges Thelemataris 
et pres de la vigne, [champ] de vingt modioi, pour la somme convenue de vingt hyperpres, pârtie en 
animaux et pârtie en especes. Formules de garanţie, clauses penales: remboursement au double plus 
les d6penses que ferait l ’acheteur sur le champ, amende de vingt hyperpres au profit de l’acheteur, 
amende legale au profit du fisc. Signatures : les memes qu’au n° 83 (l’archidiacre Constantin don- 
nant cette fois son patronyme, Krasas).

N o t e s .  —  Gf. n °  83, notes.

+  Έ ν  ονόμ(α)τ(ι) τοΰ π(ατ)ρ(ό)ς καί τοΰ υΕοΰ καί τοΰ άγιου πν(εύματο)ς. Δημήτριο(ς) 6 
Πησίαν(ως) καί Ήρείνη ή γυνή άυτοΰ καί Κωνστ(αν)τίν(ου) καί Σταύρινοϋ ||2 καί Γεωργ(ίου) (καί) 
Καλλ(ης) τών παιδί (ων) άυτ(ών), οί τ(αύς) τιμί(ους) καί ζωοποι(ούς) σταυρ(ούς) ΐδιοχείρ(ως) ένταύθα 
ποιήσαντ(ες), πεπράκαμ(εν) ||3 [ά]πόδεδώκαμ(εν) (καί) σωματικ(ώς) άπεντεύθεν καί άπο τ(ήν) 
σήμερ(ον) παραδεδόκαμ(εν), έκουσί(ως) άβηαστ(ως) άμεταμελήτ(ως) ||4 μετα καθωλικής τ(ής) 
δεφενσίωνο.(ς) καί πάσης έτέρ(ας) νομίμου άσφαλεί(ας) (καί) έπερωτήσε(ως), πρό(ς) σέ τ(ών)
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παναγιώτα-||8τ(ων) π(ατέ)ρα καί καθηγοΰμεν(ων) τ(ής) έβαγεστάτ(ης) Λαύρ(ας) Γεράσιμον ίέρω μο­
ναχώ ν) καί πρό(ς) τώ  μέρο(ς) (καί) τους κληρονόμ(ους) καί δι-||°[α]δόχ(ους) σου, τώ  εν τΐ τοποθεσία 
τ(ής) υπεραγί(ας) Θεωτόκου τοϋ Πρόάύλακο(ς) εις εδαφ(ως) τοΰ Ήέρησοΰ, πλησί(ων) Γεωργ(ίου) 
τοΰ Θελημ(α)τ(ά)ρ(ι) ||7 [κ]αί πλησί(ων) τοϋ άμπελόνο(ς) έμ(όν), γανικ(όν) ήμών χοράφαι(ων) 
μοδί(ων) κ', έξ ίσου ήμϊν πρό<ς> τοΰ μακαρίτου ήμ(ών) π(ατ)ρ(ό)ς κλη-|(8[ρ]οδοτιθ(έν), καί έλάβομ(εν) 
άπό σοΰ ΰπερ τελείου τιμίμ(α)το(ς) άυτοΰ ώς άμφότεροι συνηρέσθημ(εν) νομίσμ(α)τ(α) κ' χάριν 
ζό(ων) καί ||9 [ύ]πέρπίρ(ων) άπαραλείπτ(ως) καί χειροδότ(ως) τ(ών) f  ύπερτάτων f  μ(α)ρ(τύρων) ' 
οφείλεις οδν άπάρτ(ι) (καί) <εΐς> τό έξης κατέχειν τώ διλωθέν ||10 [κ'] μοδί(ων) χοραφαι(ων) μετά 
και τ(ών) δικαί(ων) πάντων (καί) προνομίων άυτοΰ, κάι νέμεσθαι σύν τώ μερη σου και δεσπό-| |11[ζ]ειν 
άυτώ. έξουσιώδ(ώς) κυρί(ως) κ(αί) άνάφαιρέτ(ως), π(άν)τα ποιων έπ’ άυτ(ών) 6σα έννόμων έψειταί 
σοι ώ ς τελείω δεσπότ(ι) αΰτ(οΰ). ||12 ["0]θεν καί άπότάσωμ(ε)θ(α) έκουσιόθελό(ς) σύν τώ  μεταιμ(έλω) 
τή πλάνη τή βία τή δυναστήα τή συνάρπαγή καί άπάτη ||13 τώ  όπέρδιπλασιασμοΰ τοΰ τιμείμ(α)το(ς) 
τι άνάργιρία καί πάση έτέρα νομική πρόφάση καί δικαιολογία, ίδί(ως) δέ έγώ [|14 Διμήτριο(ς) ό 
Πησίανο(ς) καί 'Ηρείν(η) ή γυνή άυτοΰ μετά και τ(ών) πεδί(ων) μ (ας) τή κο(σ)μική άπλότιτη καί 
τό βέληάνο δόγμ(α)τ(ι) έπέρωτώμεθ(α) [σοι] |]15 τώ έξωνήτι καί τώ  μέρει σου ώς έν άπό τ(ής) άρτι, 
εΐτι ώς έκ μετάμέλ(ου) είτε καί. άπό τινο(ς) έτέρ(ας) νομικής ',αχύο(ς) καί βοήθ[εί](ας), ||10 πειρα- 
0ώμ(εν) άνατρέψαι τό παρ(όν) πρατίρι(ων) έ'γραφ(ον) καί οΰ μάλον ποιώμ(εν) ΰμϊν κάι τόν καθολικόν 
δέφενσίωνα νο-||17μίμως, ού μόνον ινα μί είσακουώμ(ε)θ(α) έφ’ εϊς άν £χωμ(εν) λέγ(ειν), άλλα σύν 
τή διπλασίωνι άντιστροφή τ(ών) τοΰ τιμήμ(α)το(ς) ||18 είρημένον κ' ΰπερπύρ(ων) τή δόσει τέ τών 
παρ’  ήμ(ών) κατάβληθησωμένων πασών εξόδων έπί βελτιώσει του δια-|[:ιι'πραθέντο(ς) παρ’ ήμών 
δε8ιλωμ(έ)νου (είκοσι)μοδιαί<ου > χοράφαιου, ζημιωμ(ε)0(α) (καί) λόγο πρό(σ)τίμοΰ πρό(ς) ύμ(ας) 
νομίσματ(α) κ', πρό(ς) δέ τ(ών) δη-|[20μόσιον τό κατ(ά) νόμους άπό τής περιούσί(ας) ήμ(ών), έρομένου 
του παρόντο(ς) πρατιρίου καί (ώς) πράκτικοΰ σωματικής καί ||21 τόπικής παραδόσε(ως) cetera desunt.

||22 +  Ίω(άννης) ίερεύς καί νομ,ικό(ς) υπέγραψα +
||23 +  Κονσταντίνο(ς) ΐέρεύς υπ(έ)γραψα +
||24 +  Κονσταντίνο(ς) άρχ(ι)διάκον ό Κρασ(άς) υπ(έ)γραψα +
||26 +  'Ο ταπεινό(ς) έπίσκοπο(ς) 'Ιέρισσοϋ κάι 'Αγ(ίου) ’Όρους Θεοδόσιος +

L, 1-2 lege Κωνσταντίνος . . .  Σταυρινός . . .  Γεώργιος . . .  Καλή τά  παιδέα || 1. 4-5 lege τόν παναγιώτατον . . .  
κα&ηγούμενον .. . ιερομόναχον II 1. 5, 6 τώ : lege τδ || I. 6, 13 τί : lege xfj || 1. 7 έμόν : lege ήμών ? || 1. 7, 10 χορά- 
φαιωυ : lege χωράφιον || 1. 11 έννόμων : lege έννόμως vel έκ νόμων || άυτών : lege αύτώ  || 1. 12 μεταιμέλω : lege μεταμέλί·) 
II 1, 13 όπέρδιπλασιασμοΰ : lege -σμψ || 1. 14 πεδίων : lege παιδιών || τό βέληίίνο : lege τψ βελειανείφ || I. 15 έν : lege 
&ν II ε ϊ τ ι ; lege εϋτε || 1. 17 μ ί : lege μή || εϊς : lege οίς || I. 18 είρημένον : lege -νων II ήμών : lege ύμών II 1. 19 χοράφαιου ’. 
lege χωραφιού || τών : lege τόν.
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86. ACTE DE VENTE

Πρατήριον «γγραφον (1. 15) [circa 1290 (?) et
ΓΙρατήριον (1. 20) avânt fevrier 1300]

Jean KolokSthas vend un champ â G&asimos, higoumâne de Lavra.

L e t e x t e . —  Inâdit. Gf. n° 83.

A n a l y s e . —  Invocation trinitaire. Jean Kolok&thas et sa fille Irene, qui ont trace Ies croix 
de leur main, ont vendu k l ’hÎgoumâne de Lavra Gerasimos, â sa pârtie, ses h6ritiers et successeurs, 
leur champ patrimonial sis au lieu-dit de l ’Hippodrome pres de Jean Karpocheres sur le territoire
d’Hierissos, pres d e ..............et du monastere des Serbes, [champ] de quatre modioi (mais 1.10: quatre
modioi et demi) pour le prix convenu de neuf nomismata et six ducats (1.17 : neuf hyperpres et demi) 
qu'ils ont regus. Formules de garanţie, clauses penales : remboursement du prix au double et des 
dipenses que ferait l’acheteur pour la mise en valeur du champ, amende de neuf nomismata et demi 
au profit de l’acheteur, amende legale au profit du fisc. Signatures : les memes qu’au n° 83.

N otes. — Cf. n° 83, notes. Pour le rapport hyperpre-ducat, cf. n° 110, notes.

+  Έν ονόμ(α)τ(ι) του π(ατ)ρ(ό)ς καί τοϋ υίοΰ (και) του άγίου πν(εύματο)ς. Ίω(άν)ν(ης) ό 
Κολοκηθάς καί ΊΙρίνη η θυγάτηρ άυτοΰ, οί τ(ούς) τιμί(ους) καί ζω-||2οποι(ούς) σταυρούς ΐδιοχείρ(ως) 
ενταύθα ποιήσαντ(ες), πεπράκαμ(εν) άπόδεδώκαμ(εν) (καί) σωματικ(ώς) άπεντεΰθ(εν) ||3 καί άπό 
τ(ήν) σήμέρ(ων) παράδεδόκαμ(εν), έκουσί(ως) άβηάστος άμεταμελήτ(ως) μετά καθωλικής τ(ής) 
δεφενσίωνο(ς) ||4 (καί) πασης έτέρ(ας) νομίμου άσφαλεί(ας) (καί) έπέρωτήσε(ως), πρό(ς) σέ τ(ών) 
παναγιώτατ(ων) π(ατέ)ρα καί καθηγουμεν(ων) τ(ης) έβαγεστ(ά)τ(ης) j|s Λαίίρ(α,ς) Γεράσιμον ιερομό­
ναχον) καί πρό(ς) τό μέρο(ς) καί τ(ούς) κληρωνόμ(ους) καί διαδόχους σου, τώ  έν τί τοποθεσία
II9 λεγόμ(ε)ν(ων) τοϋ Ύποδρομίου πλησί(ων) Ίω(άν)νου τοΰ Καρποχέρη εις έδαφος τοΰ Ήερησοΰ 
καί πλησί(ων) τών σ(ών) τε δικαίων "j" ήμ(ών) ||7 έπανόστρατον | καί πλησί(ων) τ(ης) άγί(ας) μον(ής) 
τ(όν) Σερβ(ών) γονικ(όν) ήμ(ών) χοράφαι(ων) μοδί(ων) δ', έξ ίσου ήμΐν πρό<ς> τοΰ μακαρίτου 
||8 ήμ(ών) π(ατ)ρ(ό)ς κληρωδοτιθ(έν), καί έλάβομ(εν) άπο σου ύπέρ τελείου τιμίμ(α)το(ς) άυτοΰ 
ως αμφοτεροι συνηρέσθημ(εν) νο-||6μίσμ(α)τ(α) θ' καί δουκ(ά)τ(α) έξ άπαραλείπτ(ως) καί χειροδότ(ως) 
τ(ών) f  υπερ π(άν)των f  μ(α)ρ(τύρων) · όφείλεις οδν άπάρτ(ι) (καί) εις τό έξης [|10 κατέχειν τώ 
διλωθέν δ' ήμιση μοδί(ων) χοράφαι(ων) μετά καί τ(ών) δικ(αί)(ων) π(άν)των 8σα έννόμων έφηταί 
σοί ως τελείω ||η δεσπότ(ι) άυτ(οϋ). "Οθεν καί άποτάσωμ(ε)ζ)(α) έκουσιοθελό(ς) σύν τώ  μεταιμ(έλω) 
τη πλάνη τη βία τη δυναστήα τη συνάρπα-||18γή καί άπάτη τώ ΰπέρδιπλασιασμοΰ του τιμίμ(α)το(ς) 
τι αναργυρια καί πάση έτέρα νομική πρόφαση κάι δικαιο-||13λογία, ίδί(ως) δέ εγώ Ίω(άν)ν(ης) μετά
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καί τ(ής) θυγατρός μ(ου) τή κοσμική άπλότιτη καί το βεληάνο δόγματι επερωτώ-||14μεθ(α) σοι τώ  
έξωνητι καί τώ  μερει σου ώς έν άπο τ(ής) άρτι, εί'τι ώ ς  έκ μεταμέλ(ου) είτε καί άπό τινο(ς) Ιτέρας 
νο-||15μικής ίσχύο(ς) καί βοηθή(ας), πειραθώμ(εν) άνατρέψαί τδ παρ(δν) πρατίρι(ων) Ιγραφ(ον) κάι 
οΰ μάλον ποιώμ(εν) ||18 ύμϊν κάι τ(όν) καθολικόν δεφενσίωνα νομίμως, ού μόνον ίνα μί είσακουωμ(ε)θ(α) 
έφ’ εις α.ν εχωμ(εν) λέγ(ειν), ||17 άλλα σύν τή διπλασίωνι άντιστροφή τ(ών) τοΰ τιμήμ(α)το(ς) 
είρημένον θ 'ήμιση  ύπερπύρ(ων), τή δόσει ταί τώ(ν) ||18 παρ* ήμ(ών) κ(α)τ(ά)6ληθησωμένων πασών 
έξόδων έπί βελτιώσει του διάπραθέντο(ς) παρ’ ήμ(ών) δεδιλωμ(έ)νου ||10 (τετρ«)μοδιαί<ου > χορά- 
φαι(ου), ζημιώμ(ε)θ(α) (καί) λόγο πρό(σ)τίμου πρό(ς) ύμ(ας) νομίσματ(α) θ' ήμησι, πρό(ς) δαί τ(ον) 
δημόσι(ον) τό κ (α)τ(ά) νόμους ||20 άπό τ(ής) περιουσί(ας) ήμ(ών), έρομένου του παρόντο(ς) πρατιρίου 
καί (ώς) πρακτικού σώματικής καί τδπηκής πα-||21ραδοσε(ως) cetera desunt.

|[22 +  Ίω(άννης) ΐερεύς καί νομικός υπ(έ)γραψα +
||23 +  Κονσταντίνο(ς) ίέρεύς υπ(έ)γραψα +
||24 +  Κονσταντίνος άρχ(ι) διάκον υπ(έ)γραψα +
||25 +  'Ο ταπεινδ(ς) έπίσκοπο(ς) 'Ιέρισσοΰ κάι Ά γ(ίου ) "Ορους Θεοδόσιος +

L. 4 -5  lege τόν παναγιώτατον . . .  καθηγούμενον . . .  ιερομόναχον || 1. 5, 10 τώ  : lege τ6 [| 1. 5, 12 τ ϊ  : lege  tfj 
II1. 6 λεγάμενων : lege λεγομένην || 1. 7 τί>ν : lege τών II1. 7, 10 χοράφοαων : lege χωράφιον || 1. 10 έννόμων : lege  έννόμως 
vel έκ νόμ ων || I. 11 μεταιμίλω : lege μεταμέλφ || 1. 12 ύπέρδιπλασιασμοϋ : lege  ύπερδιπλασιασμφ || 1. 13 τ6 βεληάνο : 
lege τ φ  βελειανείφ || 1. 14 έν : lege &ν || είτι : lege είτε II 1. 16 μί : lege  μή |] εις : h g e  οΐς || 1. 17 είρημένον : lege -νων 
II 1. 18 ή μ ω ν 1 : lege ύμών || I. 19 χοράφαιου : lege χωραφίου.

87. ACTE DE YENTE

Πρατήριον έγγραφον (1. 19 
Πρατήριον (1. 23)

Jean Lykomatds vend un champ â Gârasimos, higoumfene de Lavra.

L e  t e x t e .  —  I m d i t .  Cf. n °  83.

A n a l y s e . —  Signa des deux vendeurs. Invocation fcrinitaire, Jean Lykomates et sa femme 
Marie, qui ont de leur main trac6 les croix, ontvendu, par I’entremise du moine Nikodemos deonome 
de Pyrgos [ou : de la tour de Lavra], â l’higoum0ne de Lavra Gerasimos, â sa pârtie, ses heritiers et 
successeurs, leur champ patrimonial sis au lieu-dit l’Hippodrome sur le territoire de Proavlax et pres

Mai, indiction 4 ou 14? 
a.m. 6755 (sic)

[circa 1290 (? ) et 
avant f6vrier 1300]

6
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des droits du monastfcre des Iberes, [ champ J de six modioi, et ils ont regu le prix convenu, â savoir 
une vache prete έ. veler valantcinq hyperpres. Formules de garanţie, clauses penales : remboursement 
au double des cinq hyperpres ainsi que des depenses que ferait l’acheteur pour la mise en valeur du 
champ, amende de quinze nomismata au profit de l ’ acheteur et amende legale au profit du fisc. ficrit 
de la main du pretre Demfetrios de l’evâcM d ’Hiârissos, en mai, indiction 4 (ou : 14?), an 6755 (sic). 
Signatures : les mSmes qu’au bas du n° 83.

N o t e s . —  Gf. n° 83, notes.

Σίγ(νον) Ιω  (άννου) Σίγ(νον) Μαρί(ας)

τοΰ Ληκο- τ(ης) σι ζήγου
μα τι αύ του

IIs +  Έ ν ονόμ(α)τ(ι) τοΰ π (ατ)ρ(δ)ς κάι τοΰ υίοΰ (καί) <τοΰ> άγίου πν(εύματο)ς. Ιω(άννης) 
ό Λικομάτ(ης) ]|8 κάι Μαρία ή γινη άυτοΰ, οί τ(ούς) τιμί(ους) (καί) ζωποιους στ(αυρ)(ούς) ίδι-||4οχεί- 
ρο(ς) ένταύθ(α) ποιήσ(αν)τ(ες), πεπράκαμ(εν) άπδδεδώκαμ(εν) κάι σωματικ(ώς) άπεντέυθεν (καί) 
ά-||Βπο τ(ήν) σήμερ(ον) παραδεδώκαμ(εν), Ικουσί(ως) άβιάστ(ως) άμεταμελήτ(ως) μετα καθολικής 
τ(ης) δε{λ}-||6<ρε<ν>σίων(ως) (καί) πασης έτέρ(ας) νωμίμου άσφαλή(ας) (καί) έπεροτίσε(ως), πρΰς at 
τ(δν) παναγιώτατ(ων) ||7 π(ατέ)ρα κάι καθ’ ήγοΰμεν(ον) τ(ής) εΰαγεστάτ(ης) μεγάλ(ης) Λάυρ(ας) 
Γεράσιμων ίέρωμόναχ(ον), δια συνερ-||8γίας τοΰ ήκονόμου τοΰ Πύργου Νικοδίμου (μον)αχ(οΰ), (καί) 
πρδ(ς) το μέρο(ς) /(καί)/ τ(ούς) κληρονόμ(ους) κάι διαδόχ(ους) σου, τώ  ||9 έν τι τωποθεσία του 
Ήποδρομίου είς έ'δαφ(ως) τοΰ Πράβλακ(ως) κάι πλησίον τ(ής) άγί(ας) μων(ής) τ(ών) δικάι(ων) 
τ(ών) Ή-||10βήρων γονικ(ών) ήμ(ών) έξαμοδιάιων χοράφαι(ων), έξ ίσου ήμϊν προ<ς> του μακαρίτου 
ήμών π(ατ)ρ(δ)ς κληρο-ΙΙ^δοτιθέν, κάι έλάβομ(εν) άπο σοΰ ΰπερ τελείου τιμίμ(α)τ(ος) άυτοΰ ώς 
άμφώτερη συνηρέσθημ(εν) άγελάδιν ||14 έγκαστρομέν(ον) ΰπερπύρ(ον) ε' άπαραλήπτ(ως) κ(αί) 
χειρωδότο(ς) τ(ών) Ί- ύπερτάτων f  μαρτίρων · όφείλ(εις) οδν ά-||13ττάρτι κάι είς τδ έξης κατέχ(ειν) 
τδ διλωθ(έν) έξαμοδιαϊον χωράφεον μετα τών δικαί(ων) π(άν)τ(ων) (καί) προνω-||14μί(ων) αύτοΰ, 
(καί) νέμεσθαι συν τ ώ  μέρει σου κάι δεσπόζειν άυτώ, έξουσιώδ(ώς) κυρί(ως) κάι άναφαιρέτο(ς), 
JJ16 πάντ(α) ποι(ών) έπ’ αυτδν όσα ένόμον έφεϊται σει ώ ς τελείώ δεσπότ(η) αύτ(ών). Όθεν κάι 
άποτάσομ(ε)9(α) έκοΰσιώθελ(ώς) σύν τώ  ||1β μεταιμε(λω) τη πλάν(η) τη βία τη δυναστία τη συναρπαγη 
κάι άπάτι τώ  ύπερδιπλασιασμώ τοΰ τκ μ ή  >ματο(ς) κάι πά-||17ση έτέρα νομική προφάσι καί 
δικαιώλογία, ΐδί(ως) δέ έγώ ό Ιω(άννης) συν τι γηνεκη <τη κοσμική > άπλότιτι (καί) τώ  βεληανειω 
δόγμ(α)τ(ι) ||18 έπεροτόμεθα σι τώ  έξωνητι (καί) το μερεί σου ώς έν απο τ(ης) αρτ(ι), εΐτη (ώς) έκ 
μεταμελου είτε κάι άπό τινδ(ς) έτέρ(ας) |[10 νομηκής ΐσχύο(ς) κάι βοηθήας, πειραθώμ(εν) άνατρέψαι 
τώ  παρ(ών) πρατ(ή)ρ(ιον) £γρα(φον) κάι οΰ μάλ(ων) ποιώμ(εν) ΰμϊν κ(αί) τ(δν) ||20 καθολικδν 
δε{λ}φενσίωνα νομίμ(ως), οό μόνον ίΐνα μί ήσακουώμ(ε)θ(α) έφ’ οϊς άν έ'χωμ(εν) λέγ(ειν), άλλά συν 
τη διπλασίων(α) ||21 άντιστρόφο τών τοΰ τιμιμ(α)το(ς) ε' ύπερπυρ(ων) νομισμ(ά)τ(ων), τη δόσει τέ 
τών παρ υμ(ών) καταβληθησωμέν(ον) πασ(ών) έζ,όδων ||22 έτη βελτιώσει τοΰ 8ιάπραθ(έν)το(ς) 
παρ’ ημ(ών) δεδηλωμ(έ)ν(ου) έξαμοδιάιών χοράφαιον, ζημιώμεθ(α) (καί) λώγω πρδ(σ)τίμου πρδ(ς) 
ημ(ας) ||23 μ(έν) νομίσμ(α)τ(α) πεντεκέδεκα, πρδ(ς) δέ τ(ών) διμόσιον τδ κατ(ά) νόμους άπδ τ(ης) 
περιοΰσί(ας) ημών, έρομένου τοΰ παρ(ών)τδ(ς) πρατιρίου (καί) ως πρα-||24κτικοΰ σωματ(ικ)(ης) καί



τάπηκ(ής) παραδώσε(ως), γρα,φέντο(ς) διά χειρ6(ς) Δ,ημιτρίου ίερέ(ως) τ(ής) άγιωτάτ(ης) έπισκοπης 
Ίέρι-||®5σσοΰ, μη(νί) Μαίω (ίνδικτιωνος) δ' ι' §τ(ους) ,ςψνε'.

||2β +  Ίω(άννης) ίερεύς καί νομικ&(ς) υπ(έ)γραψα +
+  Κονσταντίν(ος) ίερεύς υπ(έ)γραψα +
]|27 +  Κονσταντίνος άρχ(ι)διάκον υπ(έ)γραψα
||aa +  Ό  ταπεινό(ς) έπίσκοπο(ς) Ίέρισσου κάι 'Αγ(ίου) ’Ό ρους Θεοδόσιος +

L. 8 τώ : lege τά || 1, 9 τι : lege τ)) || της - δικαίων : lege  τών δικαίων τη ς άγιας μονής || 1. 10 lege γονικών ήμών 
έξαμοδιαΐον χωράφιον j| 1. 11 άμφώτερη : lege  άμφότεροι || 1. 12 ύπερπύρον : lege  -ρων || 1. 15 αύτών : lege  αύτφ || ένόμον : 
lege  έννόμως ι el έκ νόμων || σει : lege σοι II αύτών : lege  αύτοϋ |] 1. 16 μεταιμελω : lege μεταμέλφ II1. 17 τι γηνεκη : 
lege τη γυναικί || <τη κοσμικη> cf. η.0 83 1. 12, n° 84 1, 18, η° 85 1. 14, η ° 86 1. 13 || 1. 18 σι : lege σοι |[ το : lege 
τω  Ι] έν : lege âv 11 εϊτη : lege  εϊτε || 1. 19 τώ  παρών : lege  τί> παρδν || 1, 20 μί : lege  μή || 1, 21 άντιστράφο : lege Αντί­
στροφη II 1. 22 έξαμοδιάιών χοράφαιον : lege  έξαμοδιαίου χωραφιού || ήμδς : lege  ύμδς.
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88. ACTE DE VENTE

Πρατήριον έγγραφον (1. 16) [circa 1290 (?) et
Πρατήριον (1. 21) avani. f6vrier 1300]

Irâne Panagiotou vend un champ â Grărasimos, higoumSne de Lavra.

L e t e x t e .  —  Inedit. Cf. n ° 83.

A n a l y s e . —  Signa des deux vendeurs. Invocation trinitaire. Irene Panagiotou et sa fille 
Marie, qui ont trac6 les croix de leur main, ont vendu par l ’entremise du moine Nikodâmos, econome 
de Pyrgos [ou : de la tour de Lavra], k G^rasimos higoumene de Lavra, k sa pârtie, ses hâritiers 
et successeurs, leur champ patrimonial sis au lieu-dit de l ’Hippodrome sur le territoire de Proavlax 
et pres de Lykomates, [champ] de trois modioi, dont elles ont regu le prix convenu, & savoir une vache 
avec son veau. Formule de garanţie et clauses p6nales : remboursement au double du prix de vente 
susdit de dix hyperpres plus les depenses que l ’acheteur aurait faites pour la mise en valeur du cliamp, 
amende de quinze hyperpres au profit de Pacheteur et amende legale, au profit du fisc. Sorit de La 
main de vacat. Signatures : les mâmes qu’au bas du n° 83.

Notes. —  Cf. n° 83, notes. On remarquera que le champ de trois modioi est vendu contre une 
vache et son veau, et que ceux-ci sont ensuite comptâs pour dix hyperpres.
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Σίγν(ον) Ήρήν(ης) Σίγν(ον) Μα-
της Π α- ρι «ς

ναγι ώτ(οΰς) τής α>
.:

1ϊ
 1 

i

τρο(ς) αύτ(ής)

||2 +  Έν ονόμ(α)τι τοΰ π(ατ)ρ(ό)ς κάι του υΐοΰ (καί) τοϋ άγίου πν(εύματο)ς. Ήρίνη ή 
Παναγιώτοΰ καί Μαρία ή ||3 6ηγάτηρ αύτ(ης), οί τ(ούς) τιμί(ους) (καί) ζωόποι(ούς) στ(αυ)ρούς 
ίδιοχέιρο(ς) ενταύθα ποιήσ(αν)τ(ες), |]4 πεπράκαμ(εν) άποδεδώκαμ(εν) (καί) σώματικ(ώς) άπεντεύθεν 
κάι άπό τ(ήν) σήμερ(ον) παραδεδώκαμ(εν) έκουσί(ως) ]|5 άβηάστ(ως) άμεταμέλείτ(ως) μετά καθω- 
λικής τ(ής) δε{λ}φενσίωνο(ς) κάι πασης έτέρ(ας) νομίμου άσφαλεί(ας) ||6 κάι έπερωτήσε(ως), πρό(ς) 
σέ τ(ών) παναγιωτ(α)τ(ον) π(ατέ)ρα κάι καθηγοϋμεν(ών) τ(ής) έβαγεστάτ(ης) Λάυρ(ας) Γεράσιμον 
ΐέρω-|[7μόναχ(ον), διά συνεργί(ας) Νικοδίμου (μον)αχ(ου) κάι ήκονόμου τοΰ Πύργου, (καί) πρό(ς) 
το μέρο(ς) (καί) τ(οΰς) κληρονόμ(ους) κάι διά-||8δόχ(ους) σου, τώ  έν τι τώποθεσία του 'Υποδρομίου 
εις εδαφ(ως) του Πράβλακα και πλησίων του Ληκο-||°μάτη γονηκον ήμών τριμοδιάιον χοράφαιον, 
έξ ίσου ήμιν πρό(ς) του μακαρίτου ήμών π(ατ)ρ(ό)ς κληρωδοτηθέν, ||10 κάι έλάβομ(εν) άπο σου ύπερ 
τελείου τιμίματ(ος) άυτοΰ ός άμφέτερο(ι) συνηρεσθημ(εν) άγελάδιν έπίμοσχ(ον) κ(αί) χειρω-||1:1δότο(ς) 
των I  ύπερτάτ(ων) f  μαρτύρ(ων) * όφειλ(εις) οϋν κατέχ(ειν) τό διλωθ(έν) τριμοδ(ιαϊον) χοράφαι(ων) 
μετα τ(ών) δικε(ων) π(άν)τ(ων) (καί) προνο-||12μί(ων) αύτου (καί) νέμεσθαι συν τώ  μερί σου κάι 
δεσπόζειν άυτώ έξουσιώδώς κυρι(ως) κάι άναφερέτο(ς), ||13 ΐδί(ως) δέ εγώ ή Ήρίνη κάι Μαρία ή 
Οηγάτηρ μοΰ τή γυναικειά άπλότ(η)τ(ι) (καί) τώ  βελιάνίώ δογματ(ι) έπερωτώμ(ε)θ(α) ||14 σοι τώ  
έξωνητι (καί) τώ μερεί σου ώ ς  εν άπό τ(ής) αρτ(ι), εΐτι ώς έκ μεταμέλου εί'τε κάι άπό τινο(ς) έτέρ(ας) 
νομικής ΐσχύο(ς) ||15 κάι βοηθήας, πειραθώμ(εν) άνατρέψαι τό παρ(όν) πρατίρι(ων) £γρα(φον) κάι 
ού μάλλ(ον) πειώμ(εν) ύμΐν (καί) τ(ών) κα-| |18θωληκόν δεφενσίωνα νομίμ(ως), ού μόνον ΐνα μή 
ήσακουωμ(ε)θ(α) έφ’ οΐς άν εχωμ(εν) λέγ(ειν), άλλα σύν ||Μ τι διπλασίονι άντιστρωφ(ή) τ(ών) του 
τιμημ(α)το(ς) εΐρημέν(ων) δέκα ύπέρπυρα νομισματ(ων), τή δόσει τέ τ(ών) παρ’ ύμ(ών) 1118 κατ(α)βλη- 
θησωμένων πασών εξόδων έπι βελτιώσει του διαπραθέντο(ς) παρ’ ήμών δέδιλωμ(έ)νου τριμο-||10διαί'ου 
χοραφαιοΰ, ζημιωμεθα (καί) λόγω πρό(σ)τίμου πρό(ς) ήμ(άς) μ(έν) νομίσματ(α) ύπέρπυρα πεντε- 
κάιδεκα, ||2β πρό(ς) δέ τ(ών) διμόσι(ων) τό κατα νόμ(ους) άπό τ(ής) περιούσιας ήμών, έρομενου τοΰ 
παρόντό(ς) πρατιρίου καί (ώς) ||21 πρακτικού σώματικ(ής) παραδόσε(ως), γραφέντο(ς) δια χειρό(ς) 
cetera desuni.

]|2a +  Ίω(άννης) Ιέρεύς καί νομικός υπ(έ)γραψα +  
jj2a ^  Κονσταντίνο (ς) ιέρεύς υπ(έ)γραψα +
II34 +  Κονσταντίνο (ς) άρχ(ι)διάκον υπ(έ)γρ αψα +
||25 +  Ό  ταπεινό (ς) Ιπίσκοπο(ς) Ίέρισσοΰ κάι Ά γ(ίου) ’Όρους Θεοδόσ[ιος + ].

L. 6 τών lege τδν || 1. 8 τώ  ' lege το f| 1. 8, 17 τι : lege τγ) || 1. 9 χοράφαιον ; lege χωρώφιον j] 1. 10 ός : lege ώς 
I) 1. 11 χοραφαιων : lege χωραφιον II 1. 12 μερί : lege μέρει || 1. 14 έν : lege αν || εϊτι : lege εϊτε II 1. 19 χοραφαιοΰ : lege 
χωραφιού || ήμας : lege ύμδς || 1. 20 τών ϊιμόσιων : lege  τών δημόσιον.



8 9 . CHRYSOBULLE D ’ANDRONIC II PALEOLOGUE (1 2 9 8 ) 69

89. CHRYSOBULLE D’ANDRONIC II PALEOLOGUE

Χρυσόβουλλοδ λόγος (1. 74, 154, 200, 223) Juin, indiction 11
a.m. 6806 (1298)

Andronic II Paldologue confirme â Lavra, d ’aprâs la liste nominative dress^e par les moines, 
la possession de tous ses biens â Lemnos, â Skyros, â l ’Athos, en Macedoine et ă, Thessaloniciue, ainsi 
que les exemptions et privileges dont ils jouissent.

Le t e x t e . —  Iniiit. Nous connaissons ce document par :

A )  L ’original conserve dans les archives de Lavra (tiroir 1, piece 220 =  Inventaire Ρβηΐόΐόίιηόη, 
p. 10, n° 53), dont nous avions la photo prise par G. Millet pour le recto et dont nous avons photo- 
graphiâ le verso : rouleau de parchemin fin jauni en quatre pieces collees haul sur bas, margdes â 
droite et k gauche (au dos) k la pointe seche. Bon dtat de conservation. Encre noire ; les mots λόγον 
(1. 74), λόγου (1. 154, 223), λόγω (1. 200), le nom du mois (1. 224), les chiffres de l ’indiction (1. 225) et 
des unites de l ’an du monde (1. 227), la souscription imperiale (1.229-233) sont traces â l’encre rouge. 
Iota souscrit (1. 29), —  Sur un pli double efîectue vers le recto un sceau d’or est appendu par un 
cordon de fila d ’or qui le traverse par deux trous (original?). La bulle, photographiee par G. Millet, 
porte au droit le Christ en pied, avec l ’inscription ÎG XC, au revers l ’empereur en pied avec la 
legende disposâe de haut en bas, de part et d’autre de l ’image :

+  ΑΝ|ΔΡ|ΟΝΙ|ΚΟΣΕ|ΝΧΩ|ΤΩΘΩ ΔΕ|ΣΠΟ|ΤΙ|ΣΟ|ΠΑΑ|ΑΙ|0|Λ0Γ0|Σ 
+  ’Ανδρόνικος έν Χ(ριστ)φ τω  Θ (ε)ω  δεσπότης ό Παλαιολόγος

La notice dorsale sur les trois koll&maia est de la mâme main, qui est celle qui a âcrit les 
termes de recognition en rouge dans le texte, mais non la souscription. —  Album, pi. X CIX-C I.

B ) Une copie (cf. ci-dessous, notes) que nous avons photographiee (signatures et verso) dans 
les archives de Lavra (tiroir 1, pifece 36 =  Inventaire Panteleimon, p. 5, n° 19): rouleau de parchemin 
epais, 2 m,40 mm X 250 mm, en cinq pieces collees bas sur haut. Bon etat de conservation. Encre 
noirâtre. La formule d ’authentification par un patriarche se trouve au verso, sur huitlignes dont trois 
sont disposees sur des kollemaia, suivie du menologe patriarcal autographe. —  Au verso se trouvent 
aussi: 1) Deux notices de la main de Cyrille: ’Ίσον τοϋ χρυσοβούλλου κβ' et ξη', qui renvoie au regeşte 
que Cyrille a fait de ce document â la p. 96 de son cartulaire. 2) Deux analyses du x ix e siecle, dont 
l’une de Theodoret qui aprăs avoir rayd la reference κβ' de Cyrille, pr6cisc : Λάθος, τό παρόν ούκ 
έστιν έν τω  κώδικα, άλλ’ έτερον άντεγράφη έν ετει ,αωδ', σώζεται τό πρωτότυπον άδιάφΟορον, 
δπερ έδόθη εις τούς ,ατβ' : 1302 άπό τόν γέροντα ’Ανδρόνικον ■ τό έν τω  κώδικι είναι του νέου 
’Ανδρονίκου. — Album , pi. C II-C III.
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C) La copie transcribe sur Γ original par Theodoret dans son cartulaire (fol. 173v-175 ou p. 346- 
349), qui mentionne les termes de recognition portăs â I’encre rouge, le sceau qu’il d6crit attache â 
son « cordon de fils d ’o r », et les mentions portdes sur les kollkmala au verso « par les fonctionnaires 
imperiaux» en « grandes lettres artistiques». Cette copie est reproduite dans son dossier (p. 487- 
490 B) par Spyridon qui transcrit aussi les souscriptions de la copie B avec plusieurs erreurs dans les 
signatures des six mătropolites (p. 149-150).

Les seules signatures des metropolites authentifiant la copie B ont ete edit6es, avec une photo­
graphie mais sans indication des abreviations, par V. L a u r e n t , dans EO, 32, 1933, p. 318-323.

Nous donnons l ’edition diplomatique de l ’original d’aprfes la photographie, ainsi que les signa­
tures et la formule d’authentifîcation de B. Nous ne tenons pas compte de la copie de Theodoret.

Bibliographie: D olgb r, Regeslen, n° 2208, qui contienfc, bien qu’il ait vu l ’original, plusieurs 
inexactitudes notamment sur les biens; R o u il l a r d , Recensemenls, p, 106, 107 sq .; G. R o u il l a r d  et 
A. S o l o v ie v , To φονικόν. Une influence slave surle droit penal byzantin, Μ νημόσυνα Π απ π ού λια , 
Athânes, 1934, p. 221-232 (et lâ-dessus l ’ouvrage de M. Tourtoglou cite plus bas, notes).

A n a l y s e . —■ Preambule : il convient que ceux qui se sont consacr6s â Dieu ne manquent 
d’aucune des choses convenables k leur 6tat, pas meme des choses de la chair, car la chair est unie â 
I’esprit et concourt a son oeuvre. Les leur procurer, ce n’est pas seulement faire du bien â ceux qui 
regoivent, mais aussi â ceux qui donnent. L ’empereur ne saurait mieux montrer sa pi£te, ni parmi les 
Athonites choisir de plus dignes que les moines de Lavra, qui occupentle premier rang non seulement 
par leur nombre, mais aussi par la vertu et les merites religieux (1. 1-61). C’est pourquoi l’ empereur a 
souvent et en diverses circonstances temoigne sa i'aveur a Lavra, et en a ajoute maintenant une 
nouvelle preuve ; en outre, le monastere ayant demande k recevoir un chrysobulle confirmant les 
biens et droits qu’il possede en vertu d’anciens chrysobulles et autres titres de propriet0, l’empereur 
delivre la prisente piece, valable pour tous les domaines qui vont etre enumdr0s, selon la liste di’essee 
par les moines (1. 61-80). Dans le theme de Serres, pres du Strymon, la commune Doxompous avec 
tous ses droits, et aussi ceux qu’elle a sur 1’etang : attendu que sur cette commune 0taient antdrieure- 
ment pergus au titre de l’impftt principal 240 hyperpres et au titre du charagma 20 hyperpres, en 
tout 260 hyperpres, et qu ’en ont 6te rctranches 60 par un ancien prostagma de l ’empereur, puis encore 
100 et maintenant les 100 restant par d ’autres prostagmata, la commune est desormais exemple de 
tout versement au titre de I’imp&t principal et du charagma (1. 80-90). L ’île dite ton N eon; a Lemnos, 
un metochion avec les paysans qui y  sont installes, la terre et les autres droits ; & Skirros fst'cj, un 
autre metochion avec ses droits (1. 90-95). A  l’interieur de l ’Athos, le metochion de Kalika avec ses 
droits ; le metochion de Xerokastron avec ses droits; le metochion d ’Amalphenou, avec son domaine 
(ζευγηλατεϊον) .sis â Lykoschisma au lieu-dit Aeidarokastron, les paysans qui y  sont installs et les 
autres droits (1. 95-101). Pyrgos â Erissos avec tous ses droits ; la commune S61ada avec ses droits ; 
la commune Metallion avec ses droits ; les champs dits de Stratoniou avec leurs arbres ; la commune 
Gradista sans les xenopareques qui s’y  trouvent; l’agridion d’Aspre Elcklesia avec ses droits ; la 
commune Kamena, avec dans le voisinage le mâtochion et le domaine dit Gomatou et les droits de 
Debelikeia et autres droits (1, 101-109). A  Hermeleiai, le metochion de Saint-Basile avec ses droits ; 
ί» Longos, deux mâtochia avec leurs droits ; â Kassandreia, au lieu-dit Leuk6, un m6tochion avec les
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paysans installs et autres droits ; un autre metochion sur la commune PLeI6a avec les paysans 
installes et autres droits, etle  domaine tou Gymnou (1. 109-116). A  Kalamaria, la commune Drymo- 
syrta avec dans le voisinage le m6tochion et les moulins, aussi un autre moulin et la vigne achetes 
par le couvent k certain thessalonicien dit Ioblacha qui les possâdait exempts de charges; la commune 
de Panagia ; la commune de Tria Pegadia avec ses droits ; I’agridion de Deldanou avec les pareques 
installs ; les champs au lieu-dit Hagia-Maria ; la commune de Karb6a avec son mdtochion et les 
autres droits ; 1’agridion Genna avec les pareques installes ; les champs au lieu-dit Brya ; la commune 
dite Neochorion avec ses droits ; la commune de Lorotou avec son metochion et les autres droits (1.
116-130). _Pres de Thessalonique, la commune de Pisson avec son mdtochion, les moulins et autres ' 
droits ; la commune de Sainte-Euplidmie avec ses moulins et autres droits ; la commune Saranlarea ; i 
un domaine k Gournai avec ses jardins et autres droits ; au mâine lieu, les champs dits Partheno- 
pfedemata ; l ’agridion Neochorion avec les pareques installes ; â Persourou, un metochion avec ses 
droits (1. 130-139). A  l’intârieur de Thessalonique, le metochion dit lui aussi de Saint-Athanase, un 
autre de la Sainte-Trinit6 avec ses droits, un autre de Saint-Euthyme (1. 139-143). Hors de la ville 
pr£s des murailles, les champs que possfede le couvent, d ’autres champs dits de Saint-Thomas avec 
le loyer d ’une vigne, d ’autres champs dits de Kounakos avec le loyer d ’une vigne ; en outre, pres de 
la riviere Stekon, le domaine dit de Laskarina avec les paysans installes et autres droits (1, 143-150). 
Lavra possedera k perpetuite ces biens tels qu’elle les possedait jusqu’â maintenant en vertu de 
chrysobulles et autres titres de propriete, avec exemption de toute charge existant ou â venir selon 
le reglement general de l’exemption : enumeration (1.151-171). Les moines ont rapporte que 25 hyper- 
pres 6taient pergus au litre du chavagma sur les biens situ6s dans le voisinage de Thessalonique, mais 
sur leur demande ils ont 6t6 retranchds par un prostagma, en sorte que les susdits biens sont soustraits 
â cette perception (1. 171-179). Ces biens doivent etre 0galement tenus exempts de l’impot dit 
phonikon, qui est sans fondement lorsque le meurtre n ’est pas volontaire, mais survient par accident 
et cause fortuite : c ’est seulement dans le cas d’assassinat 0tabli et avoue que le fisc peut revendiquer, 
sur l’assassin seul et ses complices eventuels, et sur aucun autre, ce qui est dit au titre du meurtre 
(1. 179-188). Les dues en fonction dans la region de Thessalonique et de Serrfcs, et leurs representants 
itindrants, n’ont pas le droit de penetrer sur les propri6tes de Lavra pour les frapper de vexations 
ou taxes (1. 188-192). De meme les bateaux du couvent sont exempts du skalialikon, kommerkion, 
antinaulon et limniatikon, comme ce fut le cas des I’origine et jusqu’aujourd’hui en vertu des susdits 
titres de proprietă (1. 192-198). Formules de garanţie ; aucun fonctionnaire ou agent ^numeration) 
ne pourra enfreindre le privilege d ’exemption generale, dont jouit Lavra pour tous ses biens (198- 
218). Conclusion, date, signature autographe de 1’empereur Andronic Doukas Ange Comnene 
Paleologue (218-233).

N o t e s . —  Le redacteur de cette piece n’est autre que Nic6phore Choumnos (cf. notice au 
verso de A), qui fut epi tou kanikleiou probablement depuis le debut de 1295 : J. V e r p e a u x , N ice- 
phore Choumnos, homme d’JStat et humanisie byzaniin, Paris, 1959, p. 39 ; L a u r e n t , Regestes, n0B 1571, 
1572, 1574.

L. 79-80 : noter l’indication que la liste des biens qui va suivre a 616 fournie par les Lavriotes 
eux-mâmes ; ce cas doit avoir et£ frequent, mais il est rarement prdcise.

L. 84, 90,172,173 : sur le χά ραγμ α , cf. Sv o r o n o s , Cadastre, p. 77 sq.
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L. 180-188 : diveloppement remarquable sur le phonikon ; cf. en dernier lieu (avec la biblio- 
graphie anterieure) M. A. T o u r to g lo u , To φονικόν καί ή άποζημίωσις τοϋ παΘόντος, Athenes, 1960, 
ρ. 9 (n° 1), 14, 57 et passim.

Les six signatures 6piscopales de la copie B (ef. ci-dessous, edition) ont ete commentees par 
V. Laurent, Un groupe de signatures episcopales, EO , 32,1933, p. 318-323, d ’apres une photographie 
en sa possession dont il ne dit pas l ’origine ; il conclut que les signatures onl ete apposees au bas du 
texte qu’elles autlientifient (tacitement) apres 1301 et avanL 1315.

G’est done dans le meme intervalle que la copie a ete faite. Or elle comporte aussi au verso une 
attestation de conformitâ â l ’original (non connue de V. Laurent), par un patriarche qui la signe au 
moyen du menologe : juin indiction 11. Gette copie a dfi etre 6tablie k Constantinople. Et comme 
I’original est de juin (toutefois Thâodoret avait lu : juillet) d ’une indiction 11 qui correspond k 1298, 
la copie serait de juin de la onzieme indiction suivante, soit 1313. Le patriarche, dont nous connais- 
sons ainsi le menologe, est alors Niphcm Ier, qui avait ete moine et higoumâne de Lavra : ce qui 
explique que Ies Lavriotes aient obtenu une copie si soignee, et pourvue de garanties si inhabi- 
tuelles, d’un chrysobulle qui leur tenait particuliărement â cceur, puisqu’il conflrmait leurs biens et 
privileges d’apres une liste q u ’ils avaient eux-memes dressee. Mais les critferes chronologiques de 
Laurent, pour le terminus post de 1301, ne sont peut-etre pas d0cisifs. En particulier, si Nicolas de 
Monembasie avait sign6 en juin 1313, il faudrait supposer que dans les quelques mois qui suivirent 
jusqu’â la chute de Niph6n (11 avril 1314), Nicolas etant decedi, ce patriarche aurait eu le temps de 
promouvoir le metropolite Atoumanos et de le deposer (REB , 27, 1969, p. 220, 224). Si 1’on pouvait 
remonter jusqu’â 1298, la copie solennelle authentiflee par six mdtropolites et un patriarche serait 
exactement conteinporaine de I’original, ce dont nous avons d’autres exemples. Le patriarche serait 
alors Jean Χ ίI Kosmas.

Pour les biens 6num0r0s, cf. les references donnees dans l’ lndex au nom de chacun d ’eux (Actes 
Laura IV).

Ades mentionnes: 1) Prostagma ancien (πρό καιρού, 1. 86) d’Andronic II retranchant 60hyperpres 
sur l ’imposition de Doxompous : D o l g e r , Regesten, n° 2204. 2) Prostagma plus r6cent retranchant 
encore lOOhyperpres (1. 87): D o l g e r , Regeslen, n° 2205. 3) Un ou plusieurs prostagmata tout recents 
(vuv) retranchant les 100 hyperpres restants (1. 87-88): D olg er , Regesten, n° 2206. 4) Acte de vente 
du thessalonicien Joblacha έι Lavra*? (1. 119-121). 5) Divers chrysobulles et titres de propriete 
concernant les biens cites (1. 156-160). 6) Prostagma d’Andronic II retranchant le charagma de 
25 hyperpres qui frappait les biens de la region de Thessalonique (1.176) : D o l g e r , Regesten, n° 2207. 
7) Titres (δικαιώματα, 1. 198) comportant exemption pour les bateaux de Lavra. Tous ces actes 
sont perdus (cf, cependant pour les bateaux, Ades Lavra I, n° 55).

+  ’Έδει μέν ώς άληθώς, καί τοΰτ’ άν ήν εΰδαιμον καί μακάριον, |p τούς κόσμου τέ και τών έν 
κόσμω χωρίσαντας εαυτούς καί τώ Θ(ε)ώ ||3 τόν βίον καθιερώσαντας καί τούτω μόνω προσανέχειν 
ποθήσαντας ||4 μηδενδς τών πάντων έν χρεία είναι, δσα δηλονότι τοΐς περί 115 κόσμον τούτον έπτοημένοις 
είς οίκείαν εχειν έφεΐται άπόλαυσ(ιν), ||β $)ν δέ βαδίζειν ώς άρίστην προέθεντο, ταύτης δή κάι μόνης 
||7 το παράπαν έξέχεσθαι, καί γε βρώσιν εχειν εκείνην μή τήν |]8 άπολλυμένην καί κάτω ι̂έουσαν καί 
μή μένουσαν, τήν δ’ ||0 οΰ(ρά)νιον 8ντως καί 0είαν καί ύψηλήν, καί ταύτης μόνης πλησμί(ως) ||10 έν
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ή καί άγγελοι τρέφονται κατατρυφαν κάι κορέννυσθαι, ώς άν γε Κ11 καί ραδίως οΰτω καί όμαλώς τά 
κατά σκοπδν αύτοΐς ΐθύνοιτό τε ||12 καί διανύοιτο κάπί το κρεϊττον αεί προβαίνοι καί έπεκτείνοιτο. 
]|13 Έ πεί δε τοΰτ’ αθανάτου καί άπλής έστι φύσεως, μερόπων δέ γένος ||14 θνητοί πάντες πεφύκασι 
κάξ άμφοτέρων, πν(εύματό)ς τε κάι σώματος, ||15 τήν τε σύνθεσιν καί δημιουργίαν είλήφασι, καί 
πν(εϋμ)α μέν πασι ||16 πρόθυμον είναι θειος λόγος φησίν, άσθενή δέ τήν σάρκα ||17 καί μή συντρέχουσαν 
τω  βουλήματι, δει δ’ οδν κατα τοϋτο ||18 μή τδ σώμα πάντη περιοραν άτημελητον, μήθ’ ώ ς τι τών 
||18 άλλοτρίων άποστρέφεσθαι καί λογίζεσθαι, βραχεΐαν δέ τούτου ||ao καί δσον είκδς επιμέλειαν 
δείκνυσθαι, οϋα δή καί συναρμοσθέντος ||21 θεουργικώς κάι συναφθέντος τώ  πν(εύματ)ι καί μήν πρδς 
αρετής έργασί(αν) |j22 τούτω συντείνοντος, ώς μήδ’ άν αύτδ τούτου δίχα τδ σύνολον |)23 ίχεω  τι πρδς 
αρετήν ένεργεΐν, καί τήν έπαινουμένην ταύτην ||24 φιλοσοφίαν καί άληθή τούτου χάριν εξ ανάγκης 
έπόμενόν έστι ‘ ||25 καί ούδείς άντερεϊ καί τά μείζω δεϊσθαι τών έλαττόνων, τά πν(ευματ)ικά 
II88 δηλονότι τών φθειρόμενων καί ολικών συνεργίας χάριν ||27 καί μόνης πρδς τήν επ’ άγαθοΐς τρόποίς 
κατόρθωσιν, καθ’ δν τρόπον ||28 κάι θεωρία τής πράξεως · ενθέν τοι καί τοΐς οΰτω τήν κατά Θ(εδ)ν 
||29 πολιτείαν έπανηρημένοις καί μετιοΰσι καί τινων ώς 10ος πρδς σω~||30ματικήν χρείαν κάι κυβέρνησίν 
έπιδεομένοις ταυτα χορη-|] 31γεΐσθαι, μή 6τι γε άφθόνως εί'τ’ οδν ΐκανώς άλλ5 ’ίσως δή καί μετρίως, 
||32 μεθ’ ΐλαρότητός δε μόνον κάι χρηστής διαθέσεως, τοϋτο πάντως ||33 θεοφιλές έστι κάι σ(ωτή)ριον 
καί τών άγαν επαινετών. 'Ώς γε μήν ||34 έντεΰθ(εν) δύο ταυτα πραγματεύεσθαι τάγαθά, αύτοΐς μέν 
γάρ δή τρόπω ||85 τινί συνεφάπτεσθαι τοΰ προκειμένου άγώνος καί τής καλλίστης |j3e πρδς Θ(εδ)ν 
άναβάσεως, έαυτοΐς δ5 έν μέρει τήν κατά ψυχήν προξενεΐν ||37 μεγίστην ώφέλειαν τούς οΰτω προθυμίας 
έχοντας εΰ ποιεΐν, Που ||88 τοίνυν έτέρωθι βασιλεύς τά  της φιλοτιμίας ή μάλλον εύσεβείας ώς εΐκδς 
||89 έπιδείξεται κάι ήν πρδς Θ(εδ)ν ειλικρινή τρέφει τήν έπιπόθησιν ; Π (ώ ς) δ’ ||40 άν καί κληθείη 
μιμητής αύτοΰ αληθώς εϊ γε τούς γνησίους τούτου ||41 θεραπευτάς έπιδεομένους παρόψεται καί μή 
τήν δυνατήν αύτοΐς j |42 έμπαρέξει βοήθειαν; ’Έ στι γοΰν εσ-rtv εόρεΐν καί άλλους μέν τινας ||43 τών 
τήν άληθινήν μετιόντων φιλοσοφίαν καί οΐς ό θείος ||44 πόθος έγγίνεται άληκτος έν τώ  τοΰ ’Ά θω  
δρει, δ καί τοΰ άγιασμοΰ | |4ί> έκ τής τών οίκούντων άρετής άξίως καί τήν επωνυμίαν μετήλειφεν ή 
II46 έν & Θ(εδ)ς κατοικεΐν ήρετίσατο καί ηύδόκησε, πρδς δέ τούτοις ||47 ή τάληθέστερον εΐπεΐν πρδ 
αύτών, εί μή τισι φορτικδς δ λόγος, τούς ||48 τή σεβασμία ένασκοΰντας μονή τής βασιλείας μου τή 
επ’ όνό-||49ματι τετιμημένη τοΰ άγίου Αθανασίου καί τής Λαύρας έπι- (j5°κεκλημένη πολλώ τώ  
περιόντι τής άρετής διενηνοχέναι καί πρδς ||51 ύπογραμμδν εαυτούς τών άλλων καί καθεσταναι καί 
προτιθέναι, ||sz πολλοΐς δ’ οδν αΰτη καί εις άριθμδν πάνυ πλεΐστον προβαίνοντα ||63 τοΐς έργάταις 
χρωμένη τής άρετής ήκιστά γε καί τών άναγκαίων |[54 εις παραμυθίαν φύσεως άποχρώντώς £σχε 
τοΐς κάμνουσι. Δοκεΐ ||55 τοίνυν ή τοιαύτη σεβασμία μονή καί λογίζεται τά  τε άλλα ||56 καί αύτώ γε 
δή τώ  πλήθει τών ένασκουμένων έν αυτή τά πρώτα ||w φέρειν έν ταΐς άλλαις καί τήν υπεροχήν, τή 
δ’ άληθεία, εί τις [|88 ακριβώς ταύτην σκοπήσαιτο, τών άλλων εστιν ού διά ταυτα (|δ0 μόνα ύπερκειμένη 
κάι ύπερφέρουσα, οσω διά γε τδ τής άρετής )]β0 τών ένασκουμένων αύτή καί τής φιλοσοφίας τούτων 
ύπερ-||61βάλλον καί περιώνυμον. Φθάνει γοΰν διά ταΰτα ή βασιλεία μου ||82 φιλοτίμως πάνυ διατεθεΐσα 
πρδς τήν τοιαύτην μονήν [|63 πολλάκις καί έν διαφόροις καιροϊς, ού μέχρι δέ τούτου τά  της ||84 φιλο­
τιμίας καθέστηκεν, άλλά γε καί νυν αδθις τοΐς προ-)|05τέροις προσετέθη καί έτερον, καί ού τοΰτο 
μόνον II6® άλλ’ ήδη καί χρυσοβούλλου τυχεΐν παρά τής ήμετέρας ||87 βασιλείας oi ρηθέντες λαυριώται 
μοναχοί έξητήσαντο, [|es όμοΰ μέν είς πλείονα στηριγμδν καί βεβαίωσίν ών |(09 εΰρίσκονται κτημάτων 
καί έτέρων δικαίων μέχρι του νυν ||70 διά παλαιγενών χρυσοβούλλων καί λοιπών δικαιωμάτων 
II71 κατέχοντες, όμοΰ δέ καί τδ άνενόχλητον αύτοΐς καί ||72 «τάραχον περιποιουμένου. Ναί μήν καί
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τη αιτήσει ||7a αύτών άσμένως άμα και εύμενώς προσχοΰσα ή βασιλεία μου ||74 τόν παρόντα ταύτης 
χρυσόβουλλον ΛΟΓΟΝ έπι-|(7Βχορηγεΐ αύτοϊς, καί προστάσσει διά τούτου καί διορίζεται ||70 κατέχειν 
τήν τοιαύτην σεβασμίαν μονήν και είς το εξής ώς jj71 καί μέχρι του νυν τά κατωτέρω δηλωθησόμενα 
ταύτης κτή-||78ματα κάι νέμεσθαι αυτά άναφαιρέτως άναποσπάστως καί άνενο-||79χλήτως, ά κάι 
οΰτω κατ’ δνομα Ιχουσιν ώς οι βηθέντες άνέφερον ]]80 μοναχοί. Έ ν τώ θέματι Σερρών κέκτηνται 
περί τον Στρυμμόνα ||81 χωρίον τήν Δοξόμπους μετά πάντων τών δικαίων αύτοΰ, άλλά δή καί ||82 ών 
έχει ετέρων δικαίων είς τήν έκεΐσε λίμνην, έπεί δ’ είς τό αύτό ||83 χωρίον έπέκειντο πρότερον χάριν 
κεφαλαίου (ύπέρ)π(υ)ρα διακόσια ||84 τεσσαράκοντα κάι ένεκεν χαράγματος (ύπέρ)π(υ)ρα εϊκοσιν, 
ήτοι όμου ||80 τά όλα (ύπέρ)π(υ)ρα διακόσια εξήκοντα, έξεκόπησαν δέ άπό τούτων ||86 τά εξήκοντα 
διά προστάγματος της βασιλείας μου πρό καιρού, ||87 μετά δέ ταΰτα καί έκατόν, καί νυν 8’ άυθις τά 
επίλοιπα έκατόν j|88 δι’ ετέρων προσταγμάτων, οφείλει άπό γε του νυν διαμένειν τό ||8Β τοιοΰτον 
χωρίον άνενόχλητον καί άνώτερον τής του είρημένου ||90 κεφαλαίου κάι χαράγματος άπαιτήσεώς τε 
καί δόσ(εως) 1 ομοίως ||01 κέκτηται ή αύτή σεβασμία μονή νησίον έπονομαζόμενον ||fla τών Νέων · 
έν τη Λήμνω μετόχιον μετά τών έν αΰτω προσκα-||93θημένων καί τής γης καί λοιπών δικαίων &ν 
εχει μέχρι j|94 του νυν - ετερον μετόχιον είς τήν Σκίρρον μετά. τών δικαίων )|95 αύτοΰ * έντός τοΰ 
είρημένου 'Αγίου ’Όρους μετόχιον έπιλεγόμενον ||98 τοΰ Καλίκα μετά τών προσόντων αύτώ δικαίων, 
έτερον μετό-|(97χιον καλούμενον Ξηρόκαστρον μετά τών δικαίων αύτοΰ, έτερον ||sa μετόχιον τοΰ 
Άμαλφηνοΰ μετά τοΰ ζευγηλατείου αύτοΰ τοΰ ||09 διακειμένου περί τό Λυκόσχισμα έν τη τοποθεσία 
τη οΰτω πως ||100 έπιλεγομένη τοΰ ’ Αειδαροκάστρου μετά τών έν αύτώ προσκαθη-]|101μένων και 
λοιπών δικαίων αύτοΰ ■ πύργον,έν τώ  Έ ρισσώ  ||102 μετά πάντων τών δικαίων αύτοΰ · χωρίον τήν 
Σελάδα μετά jj103 τών δικαίων αύτου · ετερον χωρίον τό Μετάλιον μετά τών δικαίων ||104 αύτοΰ · 
χωράφια επονομαζόμενα τοΰ Στρατονίου μετά τών ||10Β έν αύτοϊς δένδρων ' χωρίον τήν Γραδίσταν 
&νευ τών έν αύτώ ||108 ευρισκομένων ξενοπαροίκων ' άγρίδιον τήν ’Άσπρην Έκκλησί(αν) ||107 σύν 
τοΐς δικαίοις αύτοΰ · χωρίον τά Κάμενα μετά τοΰ περί αύτ(ό) ||108 μετοχιού κάι ζευγηλατείου τοΰ 
έπιλεγομένου Γομάτου ||109 καί τών δικαίων της Δεβελικείας καί λοιπών δικαίων αύτ(οΰ) · εις 
||110 τάς Έρμηλείας μετόχιον τοΰ ‘Αγίου Βασιλείου μετά τών ||U1 δικαίων αύτοΰ ' είς τόν Λογγόν 
μετόχια δύο μετά τών δικαίων ||112 αύτών - είς τήν Κασάνδρειαν, έν τη τοποθεσία τή έπιλεγομένη 
Ι)118 της Λεύκης, μετόχιον μετά τών έν αύτώ προσκαθημένων ||114 καί ετέρων δικαίων αύτοΰ ' ετερον 
μετόχιον είς τό έκεΐσε χωρίον |[115 τήν Πτελέαν μετά τών έν αύτώ προσκαθημένων καί λοιπών 
||110 δικαίων αύτοΰ, ζευγηλατεϊον καλούμενον τοΰ Γυμνοΰ ’ έν τή ||117 Καλαμαρία χωρίον τά Δρυμό'συρτα 
μετά τοΰ περί αύτό μετο-||118χίου κάι τών μυλώνων, άλλά δή καί τοΰ έτέρου μύλωνος καί ||11β τοΰ 
άμπελίου άτινα περιήλθον έξ άγορασίας τη μονή άπό ||120 τίνος θεσσαλονικέ(ως) τοΰ Ίοβλάχα 
λεγομένου κεκτημένου ταΰτα ||121 άτελ(ώς) καί άβαρώς ■ χωρίον της Παναγί(ας) ' έτερον χωρίον 
||122 τά Τρία Πηγάδια μεθ’ ών κέκτηνται δικαίων 1 άγρίδιον τοΰ Δελεάνου ||123 μετά τών έν αύτώ 
προσκαθημένων παροίκων · χωράφια είς ||124 τήν τοποθεσί(αν) τής Ά γί(ας) Μαρί(ας) όσα δή καί 
κατέχονται παρά της ||125 μονής · χωρίον τοΰ Καρβέα μετά του έν αύτώ μετοχίου καί ών ||126 κέκτηται 
λοιπών δικαίων ’ άγρίδιον τήν Γένναν μετά τών έν αύτώ ||127 προσκαθημένων παροίκων ' έν τη 
τοποθεσία τής Βρύας χωράφια 11128 οσα κάι είσί ' χωρίον τό οΰτω πως καλούμενον Νεοχώριον μετά 
τών II129 δικαίων αύτοΰ · ετερον χωρίον τοΰ Λωρωτοΰ μετά τοΰ έν αύτώ ||130 μετοχίου καί λοιπ(ών) 
δικαίων αύτοΰ * πλησίον τής Θεσσαλονί-||131κης έτερον χωρίον τόν Πισσώνα μετά τοΰ έν αύτώ 
μετοχίου [|132 καί τών μυλώνων καί ετέρων δικαίων ών κέκτηται · έτερον ||133 χωρίον τής 'Αγίας 
Ευφημί(ας) μετά τών έν αύτώ μυλώνων καί ||134 λοιπών δικαίων αύτοΰ ■ έτερον χωρίον τήν
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Σαρανταρέ(αν) 1 ζευγη-||135λ«τεϊον είς τάς Γούρνας σύν τοΐς έν αύτω κηπωροτοπί(οις) καί λοιπ(οΐς) 
II136 δικαίοις αύτου ' χωράφια έν τώ αύτω τόπω τά έπιλεγό-||187μενα Παρθενοπηδήματα ' άγρίδιον 
τό Νεοχώριον μετά τών έν αύτώ ||138 προσκαθημένων παροίκ(ων) ” εις τά Περσούρου μετόχιον 
II139 σύν πασι τοΐς δικαίοις αύτοΰ ' έντός τής πόλεως ||140 Θεσσαλονίκης μετόχιον εις 6νομα καί αύτό 
τιμώμενον τοΰ ||141 άγίου Αθανασίου μετά τών δικαίων αύτοΰ, ετερον μετόχιον ||142 τής παναγί(ας) 
καί ζωοποιού Τριάδος μετά πάντων τών δικαί(ων) [|14® αύτου, καί ετερον τοΰ Ά γίου  Εύθυμίου · άλλά 
δή και έκτος τής τοιαύτ(ης) ||144 πόλε(ως) Θεσσαλονίκης πλησίον τών τειχών αύτής χωρά-||145φια 
δσα δή καί κατέχονται παρά τής μονής ’ δτερα ||146 χωράφια έπιλεγόμενα τοϋ Ά γίου  Θωμα μετά 
τοΰ έν αύτ(οΐς) άμπελο-||147πάκτου ■ έτερα χωράφια είς τήν τοποθεσί(αν) τοΰ Κούνακος καί 
||148 άμπελόπακτον δσον &ρα και έστί ‘ πρδς τούτ(οις) καί περί τδν ποταμδν ||149 τδν Στήκοντα 
ζευγηλατεϊον έπονομαζόμενον τής Λασκαρίνης ||1β0 μετά τών έν αύτώ προσκαθημένων κάι ετέρων 
δικαίων αύτοΰ. ||151 Ταΰτα πάντα καθώς εύρίσκεται κατέχουσα καί νεμομένη μέχρι ||15a του νυν ή 
τοιαύτη σεβασμία μονή καθέξει καί νεμηθήσετ(αι) ||163 καί εις το εξής κατά τδν ίσον καί άμοιον τρόπον 
τή ΐσχύι ||1Μ καί δυνάμει τοΰ παρόντος χρυσοβούλλου Λ Ο ΓΟ Υ  ||15S τής βασιλ(είας) μου άναφαίρετα 
παντελ(ώς) άνενόχλητά τε ||ιεο κάι άδιάσειστα, ώς καί τά προσόντα έπϊ τούτοις αύτή χρυσό-||1δ7βουλλα 
καί λοιπά δικαιώματα διαλαμβάνουσι, έπαπο-|)168λαύσουσι δέ καί έξκουσείας είς τδν έξής αεί 
II169 χρόνον κατά τάς περιλήψεις τών τοιούτων ||180 χρυσοβούλλων, ανώτερα πάσης καί παντοίας 
||ΐβι ε[Κς διατηρούμενα τής τε νυν οΰσης καί εις το μετέ-| |102πειτα έπινοηθησομένης, κατά τδ 
καθόλου τής έξ-||1β3κουσείας κεφάλαιον, καί οιίτε εις καστροκτισίαν ||184 καθελκυσθήσονται οΰτε είς 
κατεργοκτισίαν ||165 οΰτε είς εκβολήν κονταράτων ή πλωίμων ||18β ή κατάθεσιν μιτάτου ή άπλήκτου 
ή ζευγολογίου ||107 ή άγγαρείας ζευγαρίων ή έκφόρήσεως καί μετακομιδής ||1β8 άλατος ή εις έτέραν 
κατάθεσιν (ύπερ)π(ύ)ρων σιτοκρίθου ||160 χάριν κάι σταφυλών ή είς συνδοσίαν άπαιτουμένην [|170 λόγω 
διοικήσε(ως) άποκρισιαρίων ή διμοδαίου ή δλως ||171 οίουδήτινος ετέρου έπήρειαν ή άπαίτησιν αύτου 
τοΰ ||172 χαράγματος · εί γάρ καί έπέκειντο είς τά  δηλωθέντα περί τήν Θε-||178σσαλονίκην κτήματα 
αύτών ύπέρ τοΰ τοιούτου χαράγματος ||174 (ύπέρ)π(υ)ρα είκοσιπέντε, ώς οί τοιοΰτοι άνέφερον μοναχοί, 
||175 άλλ’ δυν έπεί έδεήθησαν καί έξεκόπησαν τά ||17β τοιαΰτα είκοσιπέντε (ύπέρ)π(υ)ρα διά προστά­
γματος τής 11177 βασιλείας μου, όφείλουσι διατηρεΐσθαι άπο του νϋν 11178 τά εΐρημένα κτήματα άνενόχλητά 
άπδ τοΰ τοιούτου ||179 ζητήματος ' ναι μήν διατηρηθήσεται τά τοιαϋτα κτήματα ||180 ανενόχλητα 
πάντη καί άδιάσειστα καί έξ αύτοΰ τοΰ φονικοί) μ(έν) ||181 όνομαζομένου, κακώς δ5 έπινενοημένου, 
άτε δή τοΰ φόνου ούκ έξ έπι-]|18ί!βουλής άν(θρώπ)ων ή άλλης τινδς τοιαύτης έπιχειρήσε(ως), άλλά 
κατά τρόπον |)183 έτερον καί τυχηράν αιτίαν συμβαίνοντος ' εί δέ γε φανερ(ώς) )|184 καί όμολογουμένως 
εύρεθείη αν(θρωπ)ος άν(θρωπ)ον άπεκτον(ώς), τότε δή ||18Β καί μόνον οφείλει άπαιτ(εΐν) ό δημόσιος 
έξ αύτοΰ μόνου του ||180 φονεύσαντος ή κάι έτέρ(ων) είς τοΰτο συνεργησάντων αύτώ τδ |]187 άνήκον 
ύπερ τοϋ τοιούτου φόνου, έτέρω δέ τινι τών μή συμπραξάντων ||188 μή ένοχλεϊν δλως ύπέρ τούτου. 
Διακωλυθήσονται δέ καί δι κατά ||189 καιρούς δουκεύοντες εν τε τή χώρα Θεσσαλονίκης κάι τών 
Σερρών, ||100 άλλά δή καί δι δικαίω τούτων περιπολεύοντες, είσέρχεσθαι 11101 ολως έν τοΐς ρηθεΐσι 
κτήμασι τής μονής έπηρειών ||192 ένεκα καί συζητήσεων τινών ' κατά τδν αύτδν δέ τρόπον όφεί-[|193λουσι 
διατηρηθήναι καί τά πλοία τής τοιαύτης σε(βασμί) (ας) μονής ||194 ανενόχλητα πάντη καί άκαταζήτητα 
άπό τε σκαλιατικοΰ ||195 κομμερκίου άντιναύλου καί λιμνιατικοΰ, καθώς ||108 καί ταΰτα έξ άρχής 
καί μέχρι τοΰ παρόντος τής τοιαύτης ||107 έξκουσείας καί άνενοχλησίας έπαπολαύουσι διά ||198 τών 
είρημένων δικαιωμάτων. Οΰτω γοΰν τούτων ||199 διωρισμένων παρά τής βασιλεί(ας) μου καί κεκυρω- 
μένων έν τώ  ||800 παρόντι χρυσοβούλλω ΛΟΓΩ αύτής τδ ||201 ίσχυρδν έξ αύτοΰ περιέσται τοΐς δικαίοις



76 ACTES DE LAVRA II

της τοιαύτης ||aoa μονής καί παντάπασιν άπερικλόνητόν τε καί άπερίτρεπτον, ||203 ώστε κατέχειν 
ταύτην κάι δεσπόζειν κάι νέμεσθαι κάι είς το εξής ||204 πάντα τά προσόντα αύτή καθώς κατα μέρος 
δεδήλωται κτήματά τε ||205 και λοιπά δίκαια άνακρωτηριάστως καί έκτος πάσης καί παντοΕ(ας) 
||20β έπηρείας καί ένοχλήσεως, έφ’ ώ καί ούδείς τών H2,07 απάντων τών τε κατά καιρούς κεφαλατι- 
κευόντων ή δου-||208κευόντων ή πρακτορευόντων ή απαιτητών ή έξελαστών ||209 τών τε πλωίμων 
ζευγαρίων τέ καί κονταράτων, ούκ αλόγων έκβολεύς ||210 καί λοιπών ζώων αχθοφόρων, ούκ απαιτητής 
κοινών συνδοσιών, ||211 ούκ άλλος τις τών δι’ έτέρας τινάς δουλείας ||812 άποστελλομένων ή διά κτίσιν 
κατέργων η κάστρων j[ala ή δι5 άλλην τινά δημοσιακήν επήρειαν καί ||2W πρακτορικήν συνήθειαν, 
εύλογον τε καί άνεύ-||215λογον, τολμήσει έπαγαγεΐν τινά οχλησ(ιν) ||216 ή επήρειαν καί κατατριβήν 
τοϊς δικφέ-|]21,ρουσι πασι τη τοιαύτη σεβασμία μονή ή ||218 παραθραϋσαί τι το σύνολον έξ αύτών. 
Βού-||210λεται γάρ ή βασιλεία μου καί θεσπίζει καί ||220 διορίζεται διαμένειν ές τόν άπαντα χρόνον 
||221 βεβαίαν καί άπαράθραυστον καί αμετακίνητοι ||822 πάσαν τήν περίληψιν τοΰ παρόντος ||223 χρυσο­
βούλλου ΛΟΓΟΥ αύτης γεγο-| |224νότος κατά μήνα ΙΟΎ Ν ΙΟΝ  ||225 της ένισταμένης Έ Ν ΔΕ Κ Α Τ(Η Σ) 
ίνδικτιώνος 1|226 τοϋ έξακισχιλιοστοΰ οκτακοσιοστού 1|227 Έ Κ Τ Ο Υ  έτους, έν & καί τό ήμέτερον 11228 εύσε- 
βές καί θεοπρόβλητον ύπεσημήνατο 11229 κράτος +

+  Α Ν ΔΡΟ Ν ΙΚ Ο Σ Έ Ν  Χ (Ρ ΙΣ Τ )Ω  ||23() ΤΩ  Θ(Ε)Ω Π ΙΣΤΟΣ ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΚΑΙ ||2S1 Ά Υ Τ Ο - 
ΚΡΑΤΩΡ 'ΡΩΜ ΑΙ(ΩΝ) ΔΟΥ-||232Κ Α Σ ’Ά Γ Γ Ε Λ Ο Σ  ΚΟΜΝΗΝΟΣ ||233 Ό  Π ΑΛΑΙΟ ΛΟ ΓΟ Σ +

Verso :

II234 +  Διά τοΰ έπί τοΰ κανικλείου ||285 Νικηφόρου ||236 τοϋ Χούμνου +

La copie Β porte au recto les signatures :

||x +  Ό  μ(ητ)ροπολίτ(ης) Άγκύρ(ας) ύπέρτιμος ||2 εξαρχο(ς) πά(σης) Γαλατίας πρόεδρος 
||3 Φιλίππων (καί) Χ(ριστο)υπόλ(εως) Βαβύλ(ας) +

||4 +  Ό  μ(ητ)ροπολ(ί)τ(ης) Σάρδεων 6πέρτιμο(ς) καί ||5 έ'ξαρχο(ς) πάσης Λυδίας Κύριλλος +
||6 +  Ό  μ(ητ)ροπολ(ί)τ(ης) Νικομηδί(ας) ύπέρτιμος καί εξαρχος ||7 πάσης Βιθυνί(ας) Κύριλλος +
II8 + ‘Ο ταπεινός μ(ητ)ροπο(λί)τ(ης) Νικαίας (καί) ύπέρτιμος ||° ’Αρσένιος +  +
||10 +  'Ο ταπεινός μ(ητ)ροπολίτ(ης) Μονεμβασί(ας) ||u  ύπέρτιμος καί έ'ξαρχος ||12 πάσ(ης) 

Πελοπονήσου καί τόν τόπον ||13 έπέχων τοΰ Σίδ(ης) Νικόλαος +
II14 +  Ό  μ(ητ)ροπο(λί)τ(ης) Πισσιδίας Αΐνου πρόεδρος ||15 (καί) ύπέρτιμος Σάβας +  +

Et au verso:

1|1S Τό παρόν Ισον ||17 άντιβληθέν τώ ||18 πρωτοτύπω σεπτώ ||18 χρυσοβούλλω (καί) κ(α)τά 
||80 πάντα ||21 έξισάζον εύρεθέν ||22 έπεγράφη (καί) παρά τ(ής) ήμ(ών) ||23 μοτριότ(η)τ(ος) 
βεβαιώσ(εως) ένεκα +

||24 ΜΗΝΙ ΊΟ ΥΝ (ΙΩ ) ||26 (ΊΝΔΙΚΤΙΏΝΟΣ) ΙΑ ' +

L. 13 μερόπων γΐνος : ol’. HiSsiode, Travaux et Jours,  ν. 109 I! 1. 15-17 : cf. Mt 26, 41 ; Marr 14, 38 || 1. 38 
ή : lege ή || 1. 122 Τρία : lege Κρύα cf. n° 71 1, 69, n° 90 1. 237.
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90. PERIORISMOI SIGNES PAR DfiMfiTRIOS APELMENE

Περιορισμοί (1. 378) Fevrier, indiction 13
a.m. 6808 (1300)

Demetrios Αρβίιηέηέ, recenseur du thâme de Thessalonique, appose sa signature au bas d ’une 
sirie de piriorismoi concernant des biens de Lavra situâs dans le thfeme de Thessalonique.

L e  t e x t e . —  Inidit. Nous connaissons ce document par :

A )  L ’original que nous avons vu aux archives de Lavra (tiroir 12, piăce 28 =  Inventaire 
Panteleimon, p. 59, n° 228), ou il avait ete photographie par G. Millet : rouleau de parchemin, 
3m ,600m m x2m ,930m m , en six pieces, colI6es haut sur bas. Etat de conservation bon, sauf en haut 
(dix lignes mutilees par d0chirures). Encre noirâtre, plus foncâe dans la signature autographe. 
Nombreux iota souscrits. Le sceau de plomb est fixe par un cordon au bas du document sur un pli 
double effectu6 vers le recto ; au droit, dans un cercle de grenetis, saint Demetrios en pied avec la 
lance et le bouclier ; au revers, trois etoiles â 6 rayons au debut et une â 8 rayons & Ia fin. La legende 
m0trique (deux dodâcasyllabes) du revers a ete publide par L a u r e n t , Bulles mitriques, n° 662 (om. 
de δέ au vers 1, qui est hypermetre). Au droit, de part et d ’autre de la figure :

0|ΑΓΙ|0|ΣΔ]ΗΜ Η|ΤΡΙ|0 Ό  άγιος Δημήτριο(ς)

Au revers : ΠΡΑΞΔΕΣ Πράξ(εις) δέ σ-
ΕΒΑΣΤΟΤΚΑΙΓΡ εβαστοΰ καί γρ-

ΑΦΑΣΔΗΜ ΗΤΡΙΟΥΑΠ Ε αφάς Δη μητριού Ά π ε -
ΛΜΕΝΕΣΦΡΑΓΙΖ λμενέ σφράγιζ-

ΕΜΡΤΤΣΚΤ ε, μ(ά)ρτυς Κυ-
ΡΙΟΥ ρίου

Au verso, la notice, sur les cinq Icoll&maia, paraît âtre toute entiere de la main d ’Apelmen6. Notice 
moderne : Τά σύνορα, όλης τής γής τής Λαύρας, πρωτότυπον. —  Album, pi. G IV -C IX .

Β )  La copie transcrite par Theodoret dans son cartulaire (fol. 105-113v ou p. 204-226) sous le 
titre : Καταγραφή γενική καί περιορισμός πάντων των εν τοΐς όρίοις Θεσσαλονίκης ακινήτων κτη­
μάτων τής ΐερας καί μεγάλης Λαύρας τοΰ οσίου καί θεοφόρου ήμών Αθανασίου τοΰ έν τω  ’Ά θ ω , 
ποιηθεΐσα διά προσταγής τοΰ αοιδίμου και μακαριστοΰ έν βασιλεΟσιν vacat, παρά τοΰ έκλαμπροτάτου 
καί άειμνήστου άρχοντος vacat (la signature d ’Apelmene n ’a pas ete decliiiîree). Cet acte n ’est pas 
recopi£ dans le dossier de Spyridon, qui se borne h le signaler â propos de son n° 181 (notre n° 108).

Notre edition est faite d ’apres les photographies de l ’original, dont elle respecte les alin0as. 
Nous compl6tons les lacunes du d6but par la copie de Theodoret (Th), qui a probablement vu le 
document dans un meilleur etat, et par notre n° 108.
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Bibliographie: R o u il l a r d , Acles, p. 304, 306 ; Recensements, p. 107 sq. ; L e m e r l e , Philippes, 
p. 228 (les actes d ’Apelm6ne),

A n a l y s e . —  Periorismoi de : la commune de Pinson, 8.143,5 modioi (1. 1-48) ; la commune de 
Sainle-Euphemie, 4.465 modioi et 5 litrai (1. 49-69); leproasteionde Gournai, 1.519,5 modioi (1.70-88); 
la commune de Sarantarea et de N6ocliorion, 22.155,25 modioi (1. 89-130) ; la terre de la commune de 
Ldrotou, 4.509 modioi (1. 131-154); la terre âchangee avec le monastere des Latomoi contre celle 
que le monastâre possddait & Persourou, 441,75 modioi (1, 155-157) ; la terre de Νέοη Chdrion au- 
dessus des Abramites, 3.698 modioi (1. 158-182) ; la commune de Karbeos, 2.964,25 modioi et 5 litrai 
(1. 183-207); la commune de Genna, 348,75 modioi (1. 208-226); la terre dite d'Elaia pres de Genna et 
de Krene, 642,5 modioi et 5 litrai (1.227-237). Simples mentions de : la terre en culture de la commune 
Krya Pegadia, 3,600 modioi, plus la montagne et les bois ; la terre â l’interieur du perimetre de celle 
de Petzokoilas, environ 32 m odioi; la terre pres du perimetre de la commune des Apostolitai, 
27 modioi 5 litrai (1. 237-239). P6riorismoi de : la commune de Drymosita, 8.384 modioi (1. 240-281) ; 
la commune de Panagia, 906,50 modioi (1. 282-291) ; la terre a Gomatou, 6.167 modioi dont 500 en 
culture (1. 292-301); la terre de D0belikeia, 4.551 modioi dont 450 en culture (1. 302-312). Mentions 
de : la terre â Stratonin, 1.000 modioi avec des arbres fruitiers ; les me to chi a de Saint-Basile et 
Saint-Athanase & Hermeleia, ou se trouvent des parcelles venant de diverses donations faisant environ 
57 modioi (1. 312-314). Periorismoi de : la terre nominee « le metochion » â Proavlax, 170 modioi 
5 litrai (1. 314-329); la terre dite Hagios-Eustratios pres d ’Ozoiinine, 338 modioi (1. 329-349) ; au 
mâme endroit, la terre dite Boulkarea, 357,50 modioi (1. 349-363); au meme Proavlax, la terre dite 
Katodaimones, 76,5 modioi (1. 363-372). Simples mentions de : â Proavlax, la parcelle dite de 
Loukitz6s, 10 m odioi; pres des biens de Zographou, 10 m od ioi; pres de la route qui s6pare la vigne de 
Zographou des biens du monastere des Serbes, 12,5 m od io i; pres [des biens] d ’ lviron, provenant 
d ’un achat fait â Lykommates, 3 m odioi; â Tympanari, 2 modioi 2/3 ; â Kourboelene, 2 m odioi; 
â Kalc6 Rach6, 4 m od io i; â Syrma pres du rivage, 4 modioi, —  ensemble 48 m od ioi; sur la commune 
de Longos, 100 modioi en plusieurs parcelles ; â Sarti, 500 modioi en plusieurs parcelles (1. 372-377). 
Ces p6riorismoi signes par moi ont έίό remis â Lavra en fevrier, indiction 13, annee 6808 : 1’apogra- 
pheus du theme de Thessalonique, sebaste Demetrios Apelmeue (signature autographe pour le 
patronyme) (1. 377-380). — Au verso, repetition de la date et de la signature.

N o t e s . —  Nous n’ avons pas affaire ici k un praktikon propremenl dit. Lavva a demande un 
« extrait du cadastre » pour l ’ensemble de ses biens situes, en 1300, dans le theme de Thessalonique. 
Au bas de ces copies, le recenseur appose sa signature. L ’ensemble vaut comme description de la 
propriete fonciere de Lavra en 1300 dans le theme de Thessalonique, mais n ’y ajoute rien de nouveau, 
ne pr6juge pas de la date d ’acquisition, et ne constitue pas un document fiscal original: on ne donne 
que le nom, la situation et la superficie, et deux ou trois fois la nature de la terre (en culture ou 
impropre k la culture).

Pour la relation qui peut exister entre ce document et le suivant, cf. les notes au n° 91. Pour 
1’emplacement ou l ’histoire des biens 6num6ris, cf. au nom de chacun dans I’ Index, notamment les 
renvois & notre Introduction et notre carte (Actes Lavra IV).
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[ +  Ό  περιορισμός χωρίου τοϋ Πψσσώνος έχει οδτως ' άρχεται άπο τοϋ είς το χωρίον τήν 
'Αγίαν Ευφημίαν φρέατος τοΰ άντικρύ δντος της έμ[φερείας του χείλους τοΰ έκεΐσε ποταμοΰ] 
||2 [τοΰ οΰτω πως καλουμέ]νου Γραμμουστικείας, όρθοΐ πρός άνατολάς, κρατεί τόν άρκτικ(όν) άέρα, 
απέρχεται (καί) περα τόν τοιοΰτον ποταμόν μετ[ά τών όμοδούλων δικαίων τής Α γ ία ς  Ευφημίας], 
||3 [περικόπτει τήν όδ]όν τών Περιστερών καί έρχεται άχρι της έτέρας όδοΰ της άπό τών μυλώνων 
είς τόν Ά γιον  Άνδρέαν ά[παγούσης, περιπατεΐ ταύτην] ||4 [καθώς κυκλεύει], άπέρχεται (και) 
άκουμβίζει είς τόν ρύακα ένθα καί λιθοσωρεΐα ευρηται (καί) παρ’ ήμ(ών) λίθινον έπεπήγ(ει) σύνορον, 
[σχοινία . . , διαπερα τόν τοιοΰτον] ||5 [ξηρορρύακα κ]αί βαδίζει μέσον δύο άέρων άνατολής (και) 
άρκτου, κρατεί διόλου τήν πρός τό χωρίον τόν Ά σώ μ ατον  άπερχομ(έ)ν(ην) όδ[όν] (και) κα[ταντα 
είς τήν μίξιν της] ||6 [έτέρας όδοΰ της] άπό τοΰ Χαλκοβουνίου, έών ταύτην (καί) τά  τών Περιστερών 
δίκαια άριστερά, κρατεί πάλιν τ[όν] άρκτικ(όν) άέρα (καί) τήν αύτήν όδόν, [καί άπέρχεται πρός 
άνατολάς] ||7 [μέχρι τοΰ ρύακος] τής Σπηλαί(ας), σχοι(νία) μδ' ■ έκ τούτου κλίνει πρός με(σημβρί)(αν), 
κρατ(εΐ) διόλ(ου) τόν αύτόν ρύακα καί τόν [άνατολι]κ(όν) άέρα, εχων άριστερά τούς πρόποδα[ς τοΰ 
βουνοΰ τοΰ ονομαζομένου] ||8 [Βουζιαρ](ου, απέρχεται μέχρι τ(ής) όδοΰ της πρό(ς) τόν "Αγιον 
Άνδρέαν άπαγούσης, βαδίζει [ταύτην κα]θώς κυκλεύει, άπέρχεται μετ’ αύτής, άριστερ[ά Μχων τά 
τοΰ Ά γιου] ||9 [Άνδρέου δίκαια] τά προνοιαστικ(ώς) παρά τοΰ πανσε(βάστ)ου Σκουτ(ε)ρίου κατε- 
χόμ(ε)να, (καί) άκουμβίζει εις τήν όδόν [τήν άπό] Θεσσαλονίκης πρός τήν Γαλάτισσαν άπά[γουσαν ±  8]
I j10 [ ........ σύνορον τό] δια[χωρί]ζον τά δίκαια τοΰ Πλεξειδα καί τοΰ περιοριζομένου, σχοι(νία) πγ' 1
κάμπτει πρός δύσιν, κρατεΐ τήν είρημένην όδόν (καί) ερχεται μέχρι τοΰ δυτικωτέρου μ[έρους τών] 
II11 τ[οΰ Πλ]εξειδά δικαίων, έν ώ  (καί) παρ5 ήμ(ών) λίθιν(ον) έτέθ(η) σύνορ(ον), σχοι(νία) ιβ' ‘ νεύει 
πρό(ς) με(σημβρί)(αν), κρατεΐ τόν άνατολικ(όν) άέρα (καί) τά τοΰ Πλεξειδα δίκαια, διέρχεται τόν 
έκεΐσε άγωγόν (καί) έρχεται μέχρι ||1Ζ τοΰ παρ1 ήμ(ών) γεγονότος λιθίνου συνόρου, σχοι(νία) ε' 
(ήμισυ) · κάμπτει (καί) αδθις πρός με(σημβρί)(αν) (καί) άπέρχεται έως τοΰ ποταμοΰ τοΰ Ά γ (ίου ) 
Άνδρέου, σχοι(νία) β' (ήμισυ) ' κλίνει ώς πρός δύσιν, κρατ(εΐ) τόν δυτικ(όν) άέρα, άριστερά ||13 ε'χων 
τά  τοΰ Πλεξειδα δίκαια, κατέρχεται τό καταπόταμον καθώς κυκλεύει, (καί) άπέρχεται μέχρι τοΰ 
λιθίνου συνόρου τοΰ διαχωρίζοντος τά δίκαια χωρίου τών Βασιλικών ||14 (καί) τοΰ περιοριζομένου, 
σχοι(νία) γ ' οΰργ(ίαι) δ' ■ όρθοΐ (καί) αδθις πρός δύσιν, διέρχεται τό καταπόταμον, επιλαμβάνεται 
της έκεΐσε νερουΐ(ας) (καί) της έπικεκλημένης δέσεως, ||15 ένοΰται τοΐς ένορδίν(ως) ίσταμένοις δύο 
λαυράτοις τοΐς διαχωρίζουσι τά δίκαια χωρίου τών Βασιλικών (καί) τοΰ περιοριζομένου, (καί) έρχεται 
μέχρι τοΰ ποταμοΰ ||1β τοΰ οΰτω πως καλουμένου Βδελ[ι]αρίου, έν φ  (καί) λίθιν(ον) παλαι(όν) σύνορον 
ίσταται, σχοι(νία) μζ' ' διαπερα τόν τοιοΰτον ποταμ(όν) (καί) διέρχεται τό έκεΐσε παλαι(όν) ετερον 
σύνορον λί-|]17θινον, περικόπτει τήν είς τό Ξυλωρύγιον άπερχομ(έ)ν(ην) όδόν, διέρχεται μέσ(ον) τ(ών) 
έκεΐσε δύο άμπ(ε)λ(ίων), τοΰ τε Άνατολικοΰ παροίκου οντος της μονής τής Λάβρ(ας) (καί) Μιχ(αήλ) 
Τζαγγαρίου ||18 παροίκου τής μον(ής) τοΰ Χορταΐτου, πορεύεται τάς ένορδίνως λιθοσωρεί(ας), ανέρχεται 
μέχρι τοΰ λιθίνου συνόρου τοΰ διαχωρίζοντος τά δίκαια τής μονής τοΰ Χορταΐτου ||1β (καί) τοΰ 
περιοριζομένου, σχοι(νία) κζ' ’ νεύει πρός δύσιν, περιπατεΐ τόν μεσημβριν(όν) άέρα (καί) τόν έκεΐσε 
βάσταγα είς τό άνωθ(εν) μέρος τοΰ χωματοβουνίου μέσον ||20 των έκεΐσε δύο παλιρρέων τών 
ευρισκομένων πλη(σίον) τής όδοΰ τής άπό της Ά γ(ίας) 'Ιερουσαλήμ πρός τό Ξυλωρύγιον άπαγούσης, 
σχοι(νία) ζ' ‘ κρατεΐ ||21 τήν αύτήν όδόν έπ’ ολίγον άχρι σχοι(νίων) β' ‘ άφίησι ταύτην άριστερά (καί) 
κλίνει πρός άρκτον, κρατ(εΐ) τόν δυτικ(όν) άέρα, κατωφορεΐ, διέρχεται μέ(σον) τοΰ χωματο-||22βουνίου 
τοΰ ίσταμένου κάτωθ(εν) τής είρημένης όδοΰ, ένοΰται άριστερά τοΐς δικαίοις τής σεβασμί(ας) μονής 
τών Ίβήρ(ων) τοΐς είς τό Ξυλωρύγιον, διέρχεται τά ||23 ένορδίνως παλαιά λίθινα όροστάσια, τέμνει
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τήν όδόν τήν άπό του Ξυλωρυγίου πρός το χωρίον τά Βασιλικά άπάγουσαν, διέρχεται τά  άπό κίονος 
j |24 ΐστάμενα δύο λαυράτα, περα το έκεΐσε μυλαύλακον, ανέρχεται τον τάφρον (και) τό έτερ(ον) άπό 
κίονος λαυράτον το  τά δίκαια τής Ζακακίνης χωρίζον άχρι τής ||25 συμπληρώσεως τοΰ χ(ωρα)φ(ίου) 
αύτ(ής), έών άριστερά τά  τών Ίβήρων δίκαια, σχοι(νία) λθ' · κλίνει (καί) αδθις πρός δύσιν, άπέρχεται 
άχρι τοΰ τάφρου τών άμπ(ε)λ(ίων) του ||2β Κρεμαστού (καί) τής Ζακακίν(ης), σχοι(νία) ζ ' (δίμοι- 
ρον) ’ κάμπτει πρός άρκτον, περικόπτει τήν όδόν τήν άπό τοΰ αΰτ(οΰ) χωρίου τοΰ Πινσσωνος πρός 
τό Ξυλωρύγιον άπάγουσαν, καταλιμ-||27πάνει τά είρημ(έ)να τής Ζακακίν(ης) δίκαια (και) ένουται 
τοΐς δικαίοις του Κρεμαστ(οΰ) (καί) έρχεται άχρι του χ(ωρα)φ(ίου) αύτ(οΰ) τοΰ πρός άρκτον όρωμ(έ)νου, 
σχοι(νία) ζ ' ' γαμματίζει (και) πάλιν πρό(ς) ||28 δύσιν (καί) άπέρχεται άχρι της όδοΰ τής άπ(ό) τ(ης) 
'Αγ(ίας) Εύφημί(ας) πρός τό Ξυλωρύγιον άπαγούσης, σχοι(νία) ε' - κλίνει πρός άρκτον, κρατ(εΐ) 
τήν αύτ(ήν) οδόν (και) τόν δυτικ(όν) ||a® άέρα, (καί) έρχεται άχρι του παλαιού λιθίνου συνόρου του 
διαχωρίζοντος τά δίκαια τών Ίβήρων (καί) του περιοριζομένου, σχοι(νία) δ' ούργ(ίαι) γ ' ’ κάμπτει 
(καί) αδθις πρό(ς) |[30 δύσιν (καί) ερχεται μέχρι του άκρου τοΰ άμπ(ε)λ(ίου) Βρατων(ά) του άπ(ό) 
τ(ής) 'Ροπαλί(ας), σχοι(νία) δ' ■ νεύει πρός με(σημβρί)(αν), περιπατ(εΐ) τόν τάφρ(ον) τ(ών) έκεΐσε 
άμπ(ε)λ(ίων) διαιρών ομοίως |j31 τά  τών Ίβήρων δίκαια, διέρχεται τήν έκεΐσε λιθοσωρεΐ(αν) (καί) 
τό παλαι(όν) ίστάμεν(ον) όροστάσι(ον), (καί) έρχεται άχρι τής έκεΐσε έτέρ(ας) λιθοσωρεί(ας) τής 
είς τό άκρον ||32 τοΰ άμπ(ε)λ(ίου) του Τζυρίγγη, σχοι(νία) ζ ' ούργ(ίαι) γ ' · κλίνει πρός δύσιν (καί) 
άπέρχεται μέχρι του χ(ωρα)φ(ίου) τής μον(ής) του Κανίτου καί τοΰ τάφρου τοΰ άμπ(ε)λ(ίου) τοΰ 
Τζυρίγγη, σχοι(νία) η ' 1 νεύει πρό(ς) 1133 άρκτον, διέρχεται τά ένορδίνως έκεΐσε παλαιά λίθινα δροστάσια 
(καί) έρχεται άχρι της όδοΰ τής άπό τής ©ε(σσαλο)ν(ίκ)(ης) πρός τόν "Αγ(ιον) Άνδρέαν άπαγούσης, 
σχοι(νία) ιθ' * ||34 κάμπτει πρός άνατολάς, περιπατ(εΐ) τήν εΐρημέν(ην) όδόν (καί) άπέρχεται μέχρι 
τοΰ παρ5 ήμ(ών) τεθέντος λιθίνου συνόρου, σχοι(νία) ε' · εΐτα πρό(ς) άρκτον (καί) άπέρχεται ||35 άχρι 
του παρ’ ήμ(ών) πηχθέντος λιθίνου συνόρου, σχοι(νία) γ' · πορεύεται πρός δύσιν, διέρχεται τήν 
λιθοσωρεΐαν τ(ήν) μέσον της έκεΐσε άχράδος (καί) τής καρυίας, ||3β εΐτα τήν έτέραν λιθοσωρεΐαν, 
(καί) άκουμβίζει είς τήν όδόν τήν άπ(ό) τ(οΰ) Φουσκούλ(ου) πρός τούς μύλωνας άπάγουσαν, 
σχοι(νία) ιδ' ‘ κλίνει πρός άρκτον, κρατ(εΐ) τήν ||37 αυτήν όδόν (καί) έρχεται μετ’ αύτ(ής) μέχρι τών 
δικαί(ων) τοΰ Κασανδρην(οΰ), σχοι(νία) ζ ' ούργ(ίαι) δ' ’ στρέφεται πρός άνατολάς, διέρχεται τήν 
έτέραν λιθοσωρεΐαν [|38 έν ή (καί) βάσταξ εΰρηται, άπέρχεται κατ’ εύθεΐαν άχρι τοΰ λιθίνου συνόρου 
τοΰ είς τήν έκεΐσε λυγέαν ίσταμένου (καί) διαχωρίζοντος τά δίκαια τοΰ Κασανδρην(οΰ) j|33 (καί) 
τοΰ περιοριζομέν(ου), σχοι(νία) ιθ' ούργ(ίαι) ζ ' ' πορεύεται (καί) αδθις πρός άρκτον, άριστερά έχων 
τά  ταΰ Τζυρίγγη δίκαια, (και) έρχεται άχρι τοΰ λιθίνου συνόρου τοΰ διαχωρί-||40ζοντος τά  δίκαια 
τής 'Ροπαλί(ας) (καί) τοΰ περιοριζομένου, σχοι(νία) ς1' (ήμισυ) ■ εΐθ’ οΰτως πρός άνατολάς, άριστερά 
έχων τά τής 'Ροπαλί(ας) δίκαια, περικόπτει τήν όδόν τήν ||41 άπ(ό) τ(ής) 'Αγί(ας) Εύφημί(ας) είς τό 
Ξυλωρύγι(ον) άπάγουσαν (καί) έρχεται, σχοι(νία) ζ' οΰργ(ίαι) η' - γαμματίζει πρός άρκτον, σχοι(νίον) α' 
ουργ(ίαι) ε' - εΐτα πρός άνατολάς άχρι της όδοΰ της ||4ϊ άπό τοΰ αύτοΰ χωρ(ίου) τοΰ Πινσσωνος είς 
τήν 'Ροπαλίαν άπαγούσης (καί) τοΰ έκεΐσε ποτέ χωματοβουνίου, ένθα (καί) λιθοσωρεία εύρίσκεται, 
σχοι(νία) β ' ■ κυκλεύει ||48 ώς πρός άρκτον, διέρχεται τά ένορδίν(ως) τεθέντα παρ’ ήμ(ών) λίθινα 
σύνορα, άπέρχεται (καί) άκουμβίζει εΐς τό μεσημβρινώτερον μέρος τοΰ ποτέ άμπ(ε)λ(ίου) ||44 τοΰ 
Χαμαία καί εΐς τήν έκεΐσε όδόν έν fj παρ’ ήμών έπεπηγη λίθιν(ον) σύνορον, σχοι(νία) κγ' ούργ(ίαι) β' ‘ 
νεύει πρός δύσιν, άπέρχεται κατ’ εύθεΐαν άχρι τών ||45 διδυμωτ(ών) λιθίν(ων) συνόρων τ(ών) 
ίσταμένων σύνεγγυς τοΰ ποταμού τοΰ όνομαζομένου Γραμμουστικεί(ας) (καί) κάτωθ(εν) τοΰ μύλωνος 
τοΰ Συμεών, σχοι(νία) ς' ούργ(ίαι) β ', ||4β ά δή διδυμωτά σύνορα διίσταται άπό τοΰ τοιούτου μύλωνος



τοΰ Συμεών σχοι(νίον) α' ούργ(ίαν) α' ' έντεΰθ(εν) πορεύεται πρός άρκτον, άνέρχεται το άναπόταμον 
[|47 κατ’ ευθείαν, άπέρχεται (καί) άποδίδωσιν εις τό δηλωθ(έν) φρέαρ, ένθα (καί) ήρξατο, σχοι(νία) μγ'. 
(Καί) (όμοΰ) τά δλα σχοι(νία) φι' ούργ(ίαι) ε', άτινα κατά τό όλό~|[48γυρον συμψηφιζόμενα άποτελοΰσι 
γην μοδ(ίων) όκτακισχιλίων έκατόν τεσσαράκοντα τριών ήμισυ.

||4» ψ 'ο  περιορισμός χωρίου της Α γίας Εύφημί(ας) έχει ούτως ’ άρχεται άπό της όδοΰ της 
άπό τών Θερμών εις τήν 'Ροπαλίαν άπαγούσης (καί) τοΰ έκεΐσε τεθέντος ||50 παρ’ ήμ(ών) λιθίνου 
συνόρου τοϋ διαχωρίζοντος τά δίκαια της 'Ροπαλί(ας) καί τοΰ περιοριζομένου, ορθοί πρός άνατολάς 
συνέχων τόν μεσημβριν(όν) άέρα καί τήν ]|δ1 αυτήν όδόν, (καί) απέρχεται άχρι τοΰ είς τήν όδόν κειμένου 
λαυράτου (καί) είς τά  δίκαια της 'Ροπαλί(ας), σχοι(νία) κς' (ήμισυ) ’ κλίνει πρός άρκτον, κρατ(εΐ) 
τόν άνατολικόν άέρα, ||62 άνέρχεται κατ’ ευθείαν μέχρι τής έτέρ(ας) όδοΰ τών Θερμ(ών) καί τοϋ έκεΐσε 
εύρισκομένου παλαιοΰ λιθίνου συνόρου, σχοι(νία) ιζ' ' νεύει πρό(ς) με(σημβρί)(αν), πορεύεται τήν 
αύτ(ήν) ||53 όδόν μέχρι σχοι(νίων) δ' ■ εΐτα πρός άνατολάς, διέρχεται τήν έκεΐσε λιθοσωρεΐαν (καί) 
τάς παλιρέ(ας), άπέρχεται κατ’ ευθείαν (καί) περικόπτει τήν άπό τοΰ παλαιοχ(ω)ρ(ίου) ||54 Τζεχλιάν(ης) 
άπερχομ(έ)ν(ην) όδόν έν ή (καί) λίθινον σύνορον παρ’ ήμ(ών) έγεγόνει, άπέρχεται (καί) πάλιν 
κατ’ ευθείαν συνέχων τόν μεσημβριν(όν) άέρα, τέμνει τήν όδόν τ(ήν) j|5i άπό τοΰ αύτου χωρίου 
κατερχομένην (καί) έρχεται μέχρι τοΰ ποταμού Γραμμουστικεί(ας), έών δεξιά τά δίκαια χωρ(ίου) 
τής 'Ροπαλί(ας), σχοι(νία) μ' ούργ(ία,ι) ε' * κάμπτει πρός \\5β άρκτον συνέχων τόν άνατολικ(όν) άέρα 
καί, τό άναπόταμον διόλου, (καί) έρχεται μέχρι τοΰ εις τό χωρίον τήν 'Αγ(ίαν) Εύφημί(αν) φρέατος, 
σχοι(νία) μγ' ■ κλίνει πρός ||55, άνατολάς (καί) αδθις, κρατ(εΐ) τόν μεσημβρινόν άέρα, περα τόν ποταμόν, 
δεξιά έχων όμόδουλα δίκαια χωρίου τοΰ Πινσσώνος, περικόπτει τά  παλαιόσπητα ||68 (καί) τήν άπό 
τ(ών) Περιστερ(ών) οδόν, επιλαμβάνεται τών έκεΐσε δύο μεγάλων λίθων καί τής παλαι(ας) όδοΰ, 
ένουται τή άπό τοΰ 'Αγ(ίου) Άνδρέου είς τούς μύλωνας |[69 άνερχομ(έ)νη όδώ, περιπατ(εΐ) ταύτην 
μέχρι τοΰ ξηροποτάμου, έών δεξιά όμόδουλα δίκαια τοΰ Πινσσώνος, σχοι(νία) λζ' 1 νεύει (καί) αδθις 
πρός άρκτον, ανέρχεται τόν αύτ(όν) ||60 ξηρορρύακα άχρι τής εδρισκομένης έκεΐσε ριζιμαί(ας) πέτρ(ας), 
σχοι(νία) ια' · γαμματίζει πρός δύσιν, διέρχεται τήν λιθοσωρεΐαν (καί) απέρχεται άχρι τής έτέρ(ας) 
||01 άμοί(ας) λιθοσωρεί(ας), σχοι(νία) ζ ' ' πορεύεται πάλιν πρός άρκτον, επιλαμβάνεται τής εις τόν 
λάκκον έτέρ(ας) μικρ(άς) λιθοσωρεί(ας) (καί) τοΰ έκεΐσε πρίνου, περικόπτει ||02 τήν όδόν τήν άπό 
τοΰ 'Ραβδά κατερχομέν(ην), εϊτα τήν άπό τών παλαι(ών) Περιστερ(ών), ένουται τή τών μυλώνων 
όδώ, περιπατ(εΐ) ταύτην διόλ(ου) άχρι τοϋ έρημοκάστρου jj63 (καί) τοΰ κρημνού τοΰ οΰτω  καλουμένου 
Άστραποκεκαυμένου, έών δεξιά τά τών Περιστερ(ών) δίκαια, σχοι(νία) νβ' " περα τόν αύτόν ποταμόν, 
άνέρχεται τοΰτον ||β4 πλαγίως, έών εσωθ(εν) (καί) άριστερώτερον όμοδεσπότους μύλων(ας) τής αύτής 
μονής, άνωφορεΐ πρός τό δυτικ(όν) τούτου χείλος, επιλαμβάνεται τοΰ επιπέδου ||65 πρινωτ(οΰ) τόπου, 
περιπατεΐ τοΰτον, διαπερα τά έκεΐσε μικρά συνεχή βυακίτζιχ (καί) τήν μεγάλην λαγγάδα, (καί) 
άνωφερώς άκουμβίζει είς τά τών ||β6 Βλάχων μνημεία, σχοι(νία) ο' · γαμματίζει πρός μεσημβρίαν, 
κρατ(εΐ) τήν τών Θερμ(ών) όδόν διόλ(ου) άντικρύ τοΰ έκεΐσε ποταμού του καλουμένου τοΰ 'Αγίου 
||87 Νικολ(άου) τοΰ διαχωρίζοντος δεξιά μ(έν) τά τής 'Ροπαλί(ας) δίκαια άριστερά δέ τά  τοΰ περιορι- 
ζομένου, (καί) κατερχόμ(ε)νος έπιμήκως άποδίδωσιν είς τήν προειρημέυ(ην) ||fi8 όδόν τών Θερμών 
(καί) είς τό έκεΐσε ευρισκόμ(ε)ν(ον) λίθιν(ον) σύνορον, ένθα (καί) ήρξατο, σχοι(νία) ρκζ'. (Καί) (όμου) 
τά δλα σχοι(νία) υκ', άτινα άποδεκατιζόμενα [|6“ (καί) συμψηφιζόμενα κατά τό όλόγυρον άποτελοΰσι 
γην μοδ(ίων) ,δυξε' (λιτρών) ε'.

||70 +  Ό  περιορισμό(ς) προαστείου τών Γουρνών έ[χει οδ]τ[ω ς] ' άρχεται άπό τής εξοχής τής 
έκεΐσε ρέσης τής άπό τής βρύσεως τών Γουρνών κατερχομ(έ)νης καί, ||71 τής μίξεως ταύτης τέ (καί)
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τοϋ ποταμού τοΰ όνομαζομένου Γραμμουστικεί(ας), απέρχεται πρός δύσιν, κρατ(εΐ) τό καταπόταμον 
έως τοΰ άγγώνος τοϋ κυκλεύμ(α)τος ||72 τοΰ ποταμοΰ, σχοι(νία) ιδ' ' κλίνει πρός άρκτον, κρατεί πρός 
ολίγον τό καταπόταμον (καί) έρχεται μέχρι τής έκεΐσε δημοσί(ας) όδοΰ τής άπό τοΰ ||73 αύτου 
προαστείου πρός τήν Θεσσαλονίκην άπαγούσης, σχοι(νία) κα' · γαμματίζει πρός δύσιν (καί) πορεύεται 
μετά τής είρημένης όδοΰ έως τοΰ τάφρου ||74 τοΰ άμπελώνος τοΰ Κορινθίου, σχοι(νία) ς' ' κλίνει (καί) 
αδθις πρός άρκτον (καί) έ'ρχεται μέ(σον) τών δύο άμπ(ε)λ(ίων) τοΰ τε Σεδηνοΰ (καί) τοΰ Κρηνίτου 
τ(ών) άπό τών Γουρν(ών), σχοι(νία) δ' ■ δρθοΐ ||75 (καί) πάλιν πρός άρκτον, κρατεί τόν δυτικόν 
άέρα (καί) τό παλαιόστρατον διόλ(ου), άριστερά έχων τά τής μον(ής) τοΰ Χορταίτου δίκαια, πορεύεται 
καθώς κυκλεύει, άφί-||7“ησι τήν τοιαύτην παλαιάν όδόν (καί) διέρχεται μέ(σον) δύο άέρων δύσεως 
(καί) άρκτου, διέρχεται τά ένορδίνως έκεΐσε ΐστάμενα παλαιά λίθινα σύνορα, ||77 εΐτα τά έτερα δύο 
διδυμωτά λίθινα όροστάσια, έκ τούτ(ου) τά  έτερα δύο ών τό εν μέλ(αν) (καί) τό έτερον λευκ(όν), (καί) 
τάς έκεΐσε εύρισκομέν(ας) άντί συνόρου τρεις λιθοσωρεί(ας), ||78 έών άριστερά τά τής μονής τοΰ 
Χορταίτου δίκαια, (καί) έρχεται άχρι τ(ών) δικαί(ων) τής μονής τοΰ Άκαπνίου τών άπό τοΰ 
Μελισσηνοΰ, σχοι(νία) νζ' 1 κάμπτει ώς πρό(ς) ||79 άνατολάς, κρατ(εΐ) τόν ευρισκόμενον έκεΐσε 
ξηροχείμαρρον, άνέρχεται τούτον καθώς κυκλεύει άρκτικώτερον, έών άριστερά (καί) έκτός τοΰ περιο- 
ριζομένου ||80 τά εΐρημένα δίκαια της μονής τοΰ Άκαπνίου (καί) τήν Βουλγαροτύμβ(ην), άνέρχεται 
μέχρι τής δδοΰ τής άπό τών Σεδών πρός τά Θέρμα άπαγούσης, σχοι(νία) λδ' όργ(υία) α' - ||81 κλίνει 
πρός άνατολάς, πορεύεται τήν αύτήν όδόν (καί) τόν άρκτικ(όν) άέρα, καί έρχεται μέχρι τοΰ ξηροχει- 
μάρρου τοϋ έγχωρίως όνομαζομένου Τζιλίβου, σχοι(νία) κγ' (ήμισυ) · ||82 νεύει πρός με(σημβρί)(αν), 
επιλαμβάνεται τοΰ έκεΐσε παλαιοστράτου, άριστερά έχων τόν είρημ(έ)ν(ον) ξηροχείμαρρον, κρατ(εΐ) 
τόν άνατολικ(όν) άέρα (καί) τά δίκαια τής γυναικείας ||83 βασιλικής μονής τοΰ Καίσαρος, κατωφορεΐ, 
κρατ(εΐ) τήν αύτήν άμαξ<ηγ>όν διόλ(ου), τέμνει τήν έτέραν όδόν τήν άπό τοΰ Γερανιού πρός τήν 
Θε(σσαλο)ν(ίκ)(ην) άπάγουσαν, διέρχεται |[84 τά  ένορδίνως παρ5 ήμ(ών) τεθέντα λίθινα σύνορα (καί) 
καταντά είς τήν έτέραν δημοσίαν όδόν τήν άπό Θεσσαλονίκης πρός τό αυτό προάστειον άπερχομέν(ην) 
||86 εΐς τε τό ζευγηλατεΐον τοΰ Άρμένη (καί) εις τό έκεΐσε παρ’ ήμ(ών) τεθέν λίθινον σύνορον, έν φ 
(καί) μεγ(ά)λ(η) βάτος εύρίσκεται, σχοι(νία) ξα ' οόργ(ίαι) η' - κρατ(εΐ) (καί) αδθις τήν τοιαύτ(ην) 
||86 δημοσίαν όδόν πρός ολίγον, καταλιμπάνει ταύτην (καί) άπέρχεται ώς πρός μεσημβρίαν, περικλείων 
εντός τοΰ περιοριζομένου τήν νέαν καθέδραν ||87 τής αύτ(ής) μονής, (καί) άποδίδωσιν εΐς τό χείλος 
τοΰ ποταμοΰ Γραμμουστικεί(ας) (καί) είς τήν ρέσαν τήν άπό τής βρύσεως τών Γουρνών, ένθα (καί) 
ήρξατο, σχοι(νία) ιθ'. ||88 (Καί) (δμοϋ) τά δλα σχοι(νία) σκ' (ήμισυ), άτινα κατά τό όλόγυρον συμψηφι- 
ζ[όμεν]α άποτελοΰσι γην μοδ(ίων) ,αφιθ' (ήμίσεος).

||89 +  Ό  περιορισμός χωρίου της Σαρανταρέας (καί) τοΰ Νεοχωρίου έχ[ει οΰτω]ς * άρχεται 
άπό τοϋ ποταμοΰ τοΰ καταρρέοντος άπό τών Περιστερών (καί) οΰτω 1100 καλουμένου Γραμμουστικείας 
(καί) τοΰ έκεΐσε παρ’ ήμ(ών) τεθέντος μαύρου λιθίνου συνόρου τοΰ διαχωρίζοντος τά δίκαια τοΰ Ίαούπη 
(καί) τοΰ περιοριζομένου, ορθοί ||01 πρός με(σημβρί)(αν), κρατ(εΐ) τόν άνατολικ(όν) άέρα, έχων 
άριστερά τοΰ Ίαούπ(η) δίκαια τά άπό τής Καμονίν(ης), διέρχεται κάτωθ(εν) τής εΰρισκομένης έκεΐσε 
μεγάλης άχράδ(ος), έών ||92 ταύτην άριστερά, περα τόν ποταμόν τόν κατερχόμ(ε)ν(ον) πλη(σίον) τής 
καθεδρας τοΰ ειρημένου ’ Ιαούπη, διέρχεται κάτωθ(εν) τοΰ εύρισκομ(έ)νου έκεΐσε φρέατος, έών τοΰτο 
καί II03 την είρημένην καθέδραν τοΰ Ίαούπη άριστερά, διέρχεται τό άπό κίονος παρ5 ήμ(ών) τεθέν 
λαυρατον, ωσαύτως τό ετερον λίθινον τετράγωνον σύνορον, εΐτα τό παρ’ ήμ(ών) ||94 τεθ(έν) μαΰρον 
λίθινον οξύ σύνορον, ώσαύτως (καί) τό έπίπλατον παλαι(όν) όροστάσι(ον), εΐτα μέσων τών άμπ(ε)λ(ίων) 
(καί) τών εκεΐσε μικρ(ών) λιθοσωρει(ών), καταλιμπάνει οπισθ(εν) ||95 (καί) άριστερώτ(ε)ρ(ον) τά



9 0 . PERIORISMOI SIGNES PAR DfiM ETRIOS APELM ENE (1 3 0 0 ) 8 3

δίκοακ τοϋ Ίαούπη, (καί) άνωφορών καταντά είς τήν εξοχήν τοϋ ρύακος (καί) είς τό έκεΐσε λευκ(όν) 
λαυράτον, αριστερά εχων τά του Αλμυροΰ δίκαια, σχοι(νία) Vf' ‘ II98 κλίνει πρός δύσιν, κρατ(εΐ) 
τόν βάσταγα (καί) τούς πρόποδας τ(ών) έκεΐσε βουνών τοΰ ‘Αλμυροΰ (καί) τόν μεσημβριν(όν) άέρα, 
πορεύεται κατ’ εύθεΐ(αν) άχρι της έξοχης τοΰ ρύακος ||97 τοΰ έπιλεγομένου Ίητροΰ, σχοι(νία) ι' 1 
εισέρχεται έν τώ τοιούτω ρύακι (καί) ορθοί πρός με(σημβρί)(αν), κρατ(εΐ) τόν άνατολικ(όν) άέρα 
(καί) τά τοϋ ‘Αλμυροΰ δίκαια άριστερά, ||98 άνέρχεται τόν αύτόν ρύακα άχρι τής τύμβης τής ουτω 
καλουμένης Λυκοβίγλιον, σχοι(νία) μς' * πορεύεται πάλιν τόν αύτόν άέρα περικλείων έντός τήν 
II"  δηλωθεΐσαν τύμβην, περικόπτει τήν έκεΐσε όδόν, κρατ(εΐ) τά έπαύχενα τοΰ βουνοΰ (και) κατωφερώς 
περα τόν ρύακα τόν τοΰ ’Αετοΰ όνομαζόμ(ε)ν(ον), έν ώ (καί) παλαι(όν) λίθινον ||100 όροστάσι(ον) περί 
τούς πρόποδας τούτ(ου) ίσταται, άνωφορεΐ ολίγον, διέρχεται τό ετερον παρ’ ήμ(ών) τεθέν λίθινον 
σύνορον εις τόν ροπακωτ(όν) τόπον, άνέρχεται τόν εΐρημέν(ον) ]|101 αυχένα μέχρι σχοι(νίων) ιθ' ’ 
είθ’ οΰτως κατωφορεΐ πρός μικρόν συνέχων (καί) αδθις τόν αύτ(όν) άνατολικ(όν) άέρα, έπιλαμβάνεται 
τοΰ έκεΐσε ποταμοΰ, πορεύεται ||102 τούτον έπιμήκως κατά τό με(σημβριν)(όν), άνέρχεται (καί) έπι- 
λαμβάνεται τής έκεΐσε ράχεος, καταλιμπάνει ταύτην άριστερά, άπέρχεται μέχρι τής όδοΰ τής άπό 
τοΰ ‘Αλμυροΰ ||103 πρός τόν Άγιον Ίω(άννην) άπαγούσης είς τήν χοιρόλουστραν (καί) εϊς τό παλαι(όν) 
μαΰρον λίθινον σύνορον τό διαχωρίζον τά τών Κάτω Ά ποστολιτ(ών) δίκαια, τοΰ Μεσημ(έ)ρ(η), τοϋ 
||10i 'Αλμυροΰ (καί) τοΰ περιοριζομένου, ενθα τόπος έστίν έγχωρίως τοΰ Καλοκόκκη ονομαζόμενος, 
σχοι(νία) ρξβ' ' γαμματίζει ολίγον πρός δύσιν άχρι σχοι(νίων) ς' ' άπέρχεται ||los (καί) αδθις ώς πρός 
δύσιν, κρατεί τήν όδόν τήν άπό τοΰ 'Αλμυροΰ πρός τούς Ζομβάτους άπάγουσαν, εχων άριστερά τά τής 
μονής τοΰ Χορταίτου δίκαια, ||100 πορεύεται τήν κατωφέρ(ειαν) καί τήν κύκλευσιν τής τοιαύτης όδοΰ, 
έπιλαμβάνεται παντοκρατορην(ών) δικαίων άριστερά (καί) ερχεται μετά τής εΐρημένης όδοΰ ||107 (καί) 
τών τοιούτων δικαίων έπιμήκως, άφίησι τήν τοιαύτην όδόν άριστερά, κρατ(εΐ) τό παλαιόστρατον 
(καί) κατωφορών περιπατ(εΐ) δεξιά, διέρχεται τόν έκεΐσε τρυπητόν ||108 λίθον, έών τοΰτον άριστερά, 
κατέρχεται τόν διχαλόν ρύακα (καί) έρχεται είς τήν έξοχήν τοϋ αύτ(οΰ) ρύακος (καί) είς τήν όδόν τήν 
άπό τών 'Αλυκών πρός τήν Γαλάτισσαν 11109 άπάγουσαν, σχοι(νία) σο' ούργ(ίαι) β' ' νεύει πρός άνατολάς, 
κρατ(εΐ) τόν άρκτικ(όν) άέρα, τήν αύτήν όδόν διόλ(ου) (καί) τούς πρόποδας τ(ών) έκεΐσε χθαμαλ(ών) 
βουν(ών) τοΰ περιοριζομένου, ||110 (καί) άπέρχεται μέχρι τής δικουρί(ας) τών δύο οδών, έν ή (καί) 
άπό κίονος παρ’ ήμ(ών) έτέθ(η) λευκόν μαρμάρινον σύνορον διαχωρίζον τά τών Ποδών δίκαια (καί) 
τοΰ περιορι-||ιαιζομένου, σχοι(νία) κη' ■ κυκλεύει πρός άρκτον, κρατ(εΐ) τόν δυτικ(όν) άέρα (καί) 
τόν βάσταγα τόν διαιροΰντα τά τών Ποδών δίκ(αια) καί τά τοϋ Παντοκράτορος άριστερά, διέρχεται 
τό πεπηγμ(έν)(ον) 11112 έκεΐσε πώρινον σύνορον τό διαχωρίζον τά τών Ποδών δίκαια, τής γυναικεί(ας) 
βασιλικής μονής τοΰ Καίσαρος (καί) τά τοΰ περιοριζομένου, σχοι(νία) ο' * νεύει πρός άνατολάς, 
κρατ(εΐ) ||u3 (καί) αδθις τόν άρκτικ(όν) άέρα (καί) τά  δίκαια τής εΐρημένης γυναικεί(ας) μονής 
άριστερά διόλ(ου), διέρχεται τά ένορδίνως παρ’ ήμ(ών) τεθέντα λίθινα σύνορα, εΐτα τό έτερον τό 
παρ’ ||114 ήμών τεθ(έν) εις τήν όδόν τήν άπό τής Σαρανταρέ(ας) πρός τάς Γούρν(ας) άπάγουσαν, 
περικόπτει ταύτην (καί) άκουμβίζει εις τό ετερον παλαι(όν) λίθιν(ον) σύνορ(ον), σχοι(νία) μγ' 
ούργ(ίαι) β' ’ κάμπτει ||115 πρός άρκτον, κρατεί τόν δυτικ(όν) άέρα (καί) τά δίκαια διόλ(ου) τής 
τοιαύτης γυναικεί(ας) βασιλικ(ής) μονής, διέρχεται τό παρ’ ήμ(ών) τεθ(έν) μαΰρον λίθινον σύνορον 
(καί) έρχεται ||11β είς έτερον παλαι(όν) λίθινον σύνορον τό εις τήν όδόν ίστάμενον τήν άπό τοΰ 
Χρυσοδακτύλου πρός τά Ποδά άπάγουσαν, σχοι(νία) κ' ούργ(ίαι) δ' 1 κλίνει (καί) αδθις πρός δύσιν, 
||117 κρατ(εΐ) τήν είρημένην όδόν, τόν μεσημβρινόν άέρα (καί) τά δίκαια τής εΐρημένης γυναικεί(ας) 
βασιλικής μονής άριστερά, διέρχεται τό έτερον παρ’ ήμ(ών) τεθ(έν) πώρινον ||118 λευκόν σύνορον,
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το (καί) άφιστάμενον άπό τοΰ μύλωνος τοϋ Μαστροϊορδάνου σχοι(νίον) α' οΰργ(ίας) δ', έών δεξιά 
τόν τοιοϋτον μύλωνα (και) εντός τοΰ περιοριζομένου, εΐτα τό έτερον ||118 παρ5 ήμ(ών) τεθέν μέσον 
τ(ών) χωραφίων πώρινον λευκόν σύνορον, (και) ερχεται είς ετερον παλαι(όν) λευκ(όν) λίθινον όροστά- 
σιον, τό διαχωρίζον έκ με(σημβρί)(ας) τά δίκαια τής εΐρημ(έ)ν(ης) ||120 γυναικεί(ας) βασιλικής μονής 
τοΰ Καίσαρ(ος), έκ δύσεως τά τών Ποδών (καί) έξ άρκτου τά τοϋ περιοριζομέν(ου), σχοι(νία) μγ' 
ούργ(ίαι) β' ' νεύει (καί) αδθις πρός άρκτον, κρατ(εΐ) τόν δυτικόν ||121 άέρα (και) τά τοΰ Όψικιάνου 
δίκαια. άριστερώτ(ε)ρ(ον), περα τό μυλώτραφον (καί) τό έκρέον έκεϊσε ΰδωρ άπό τών μυλώνων τοΰ 
τε Μαστροϊορδάνου (καί) του Γαβρα, j |1Μ (καί) ερχεται εις τό έτερον σίβ(ον) μέγα λαυράτον τό 
διαχωρίζον τά δίκαια τοΰ Όψικιάνου τά παρά τοΰ καστροφύλακος 'Αλυάτου κατεχόμ(ε)να (καί) τά 
τοΰ περιοριζομένου, ||123 σχοί,(νία) ις' ' κάμπτει πρός άνατολάς, περιπατ(εϊ) πρός μικρ(όν) τό λιβάδ(ιον) 
(καί) τόν άρκτικ(όν) άέρα, επιλαμβάνεται τοΰ μυλωτράφου τοΰ Όψικιάνου, βαδίζει τοΰτο j |124 έπιμήκως, 
καταλιμπάνει τό τοιοΰτ(ον) (καί) επιλαμβάνεται τοΰ χείλ(ους) τοϋ ποταμοϋ, ανέρχεται, κρατ(εΐ) τό 
τοιοΰτ(ον) χείλος διόλ(ου) κατ’ εόθεΐαν (καί) άπέρχεται μέχρι τοΰ |[125 παρ5 ήμ(ών) τεθέντος λιθίνου 
συνόρου τοΰ διαχωρίζοντας τά  δίκαια τής γυναικεί(ας) βασιλικής μονής τοΰ Καίσαρ(ος) (καί) τοΰ 
περιοριζομένου, σχοι(νία) ν' (ήμισυ) · κλίνει πρός μεσημβρίαν, ||lae κρατ(εϊ) τόν άνατολικ(όν) άέρα 
(καί) απέρχεται μέχρι της έκεϊσε χαλαι(ας) δδοΰ, σχοι(νία) ε' ούργ(ίαι) δ' ' νεύει (καί) αδθις πρός 
άνατολάς, κρατ(εϊ) τόν άρκτικ(όν) άέρα ||12? (καί) τά δίκαια τής τοιαύτης γυναικεί(ας) βασιλικής 
μονής (καί) άπέρχεται μετά τής εΐρημέν(ης) όδοΰ, σχοι(νία) ιβ' ’ κλίνει πρός άρκτον, Ιχων άριστερά 
(καί) πάλιν τά ειρημένα ||128 δίκαια τοΰ Καίσαρο(ς), (καί) ερχεται άχρι τοΰ ποταμοϋ, σχοι(νία) δ' ' 
κάμπτει πρός άνατολάς (καί) αδθις, άφίησι τά εΐρημ(έ)να τοΰ Καίσαρ(ος) δίκαια οπισθ(εν) (καί) 
άριστερά, άπέρ-||129χεται (καί) άποδίδωσιν εις τό παρ5 ήμ(ών) τεθ(έν) λίθιν(ον) σύνορον εις τό χείλος 
τοΰ ποταμοϋ, ενθα (καί) ήρξατο, σχοι(νία) λζ'. (Καί) (όμοΰ) τά δλα σχοι(νία) ~^λς', άτινα ||130 κατά 
τό όλόγυρον συμψηφιζόμενα μετά τόν άποδεκατισμόν άποτελοΰσι γην μοδ(ίων) χιλιάδ(ων) κβ' (καί) 
μοδ(ίων) ρνε' (τετάρτου),

||131 +  'Ο περιορισμό (ς) τής γής χωρίου τοΰ Λωρωτοΰ εχει οΰτως · άρχεται άπό τοΰ έκεϊσε 
συκοβόσσου τοΰ άνωθ(εν) τοΰ χείλ(ους) τής θαλάσσης εύρισκομ(έ)νου (καί) άφισταμέν(ου) άπό τής 
έκεϊσε |jls2 λωρωτομην(ής) τύμβης σχοΐ(νία) γ ' (καί) διαχωρίζοντος τά δίκαια χωρ(ίου) τοΰ 
Κουμουτζούλ(ου) (καί) τοΰ περιοριζομένου, όρθοι πρός άρκτον, ένούμ(ε)νος δεξιά τοϊς δικαίοις τοΰ 
Κουμουτζούλ(ου), ||133 άνωφορεΐ (και) διέρχεται τό άπό κίονος μικρ(όν) λευκ(όν) ίστάμενον είς τήν 
έτέραν μικράν τύμβ(ην) σύνορον (καί) ερχεται εις τό ετερον άπό κίονος μέγα μαρμάρινον σύνορον, 
σχοι(νία) λζ' (ήμισυ) ' (J131 κλίνει δεξιώτερον (καί) πλαγιάζων άνέρχεται μέ(σαν) δύο άέρων άνατολής 
τε (καί) άρκτου, κατωφορεϊ (καί) διέρχεται την έκεϊσε λαγγάδ(α), άνωφορεΐ καί ||13Β διέρχεται 
τήν έκεϊσε μικράν ράχ(ιν) τήν μέσ(ον) τών έκεϊσε δύο κοιλάδ(ων) εΰρισκομ(έ)ν(ην), άπέρχεται (καί) 
πάλιν πλαγίως μέχρι τοϋ παρ5 ήμ(ών) γεγονότος χωματο-||136βουνίου πλη(σίον) τής όδοΰ τής άπό 
τοΰ 'Αγίου Γε(ω)ρ(γίου) πρό(ς) τό Λ ωρωτ(όν) άπαγούσης, σχοι(νία) κθ' 1 κλίνει άριστερώτερον (καί) 
αδθις ώς πρός άρκτον, κρατ(εΐ) τήν ||137 τοιαύτην όδόν, δεξιά έχων τά είρημένα τοΰ Κουμουτζούλ(ου) 
δίκαια, περικόπτει τήν έτέραν δημοσίαν όδόν τήν άπ(ό) τ(οΰ) αύτ(οΰ) χωρίου πρός τοΰ Κουμουτζούλου 
II138 άπερχομένην, διέρχεται μέ(σον) τής έκεϊσε ράχεος, κρατ(εΐ) αδθις τήν αύτήν όδόν έπ5 ολίγον, 
καταλιμπάνει ταύτην, διέρχεται μέσ(ον) τ(ών) χ(ωρα)φ(ίων), ένουται τή άπ(ό) τ(οΰ) ||139 αύτ(οΰ) 
χωρίου διερχομ(έ)νη δημοσία όδώ, άπέρχεται μέχρι τ(ών) προνοιαστικ(ών) δικαί(ων) τοΰ Γλαβα 
(καί) του έκεϊσε λιθίνου συνόρου, σχοι(νία) κα' (ήμισυ) · απέρχεται (καί) ||110 πάλιν ώς πρός άρκτον, 
ένουμ(ε)νος τή άπό τής ’ Αντιγωνί(ας) πρός τό χωρ(ίον) τοΰ 'Ραοδα άπερχομ(έ)νη όδώ, (καί) άπέρχεται
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μέχρι, του παρ’ ήμ(ών) γεγονότος χωματοβουνίου, ||141 σχοι(νία) ζ ' ‘ νεύει πρός δύσιν, κρατ(εΐ) τήν 
αύτήν όδόν, δεξιά έχων τά  τοϋ Γλαβα δίκαια, κατωφορεΐ, διέρχεται μέσ(ον) τ(ών) δύο τάφρ(ων) τοϋ 
τε Στε(φάν)ου τοΰ Χαλκέ(ως) (καί) τοΰ Τζυκαλα, ||142 καταλιμπάνει τά είρημένα προνοιαστικά δίκαια 
τοΰ Γλαβα, ένοΰται δεξιά τοΐς προνοιαστικοΐς δικαίοις τοΰ Χειμώνη (καί) τοϋ Άνδρονικοπ(ού)λ(ου), 
κρατ(εΐ) τήν /έκεΐσε/ όδόν, διαπερα ||143 τόν έκεΐσε ποταμόν, διέρχεται τόν ροπακωτ(όν) βόσσον 
(και) άπέρχεται μέχρι τής άπό τών Ά ποστολιτ(ών) πρός τόν αίγιαλόν έρχομένης όδοΰ, τοΰ παρ’ ήμ(ών) 
τεθέντος ||144 λιθίνου συνόρου (καί) τών προνοιαστικ(ών) δικαί(ων) τοΰ πρωτοκυνηγοΰ Σαραντηνοΰ 
τοΰ Ίνδάνη, σχοι(νία) ξε' · κάμπτει πρός με(σημβρί)(αν), άφίησι τά προειρημ(έ)να δίκαια τοΰ Χειμών(η) 
||14Β (καί) τοΰ Άνδρονικοπ(ού)λ(ου), ένοΰται δεξιά τοΐς είρημ(έ)νοις δικαίοις τοϋ πρωτοκυνηγοΰ 
Σαραντηνοΰ τοΰ Ίνδάνη, κρατ(εΐ) τήν προλεχθεΐσαν όδόν (καί) άπέρχεται κατωφερώς, ||14β κατα- 
λιμπάνει ταύτην δεξιά (καί) άπέρχεται μέχρι τοΰ λιθίνου συνόρου του πλη(σίον) τής όδοΰ τής άπό τοΰ 
'Ραβδα πρός τό τοιοΰτον χωρ(ίον) τό Λ ωρωτ(όν) άπαγούσης, ||147 σχοι(νία) ιβ' (ήμισυ) · περικόπτει 
τήν τοιαύτην όδόν (καί) άπέρχεται (καί) αδθις πρός με(σημβρί)(αν), έα τά εΐρημ(έ)να τοΰ πρωτοκυ- 
ντ)γ(οϋ) δίκ(αια), ένοΰται δεξιά τοΐς τοΰ Φιλομμάτ(η) Εύθυμίου, ||148 διέρχεται τούς άνατολικωτέρους 
τάφρους τ(ών) άμπ(ε)λ(ίων) τοΰ Σακκή παροίκου τής αύτ(ής) μονής (καί) Κω(νσταντίνου) τοΰ 
Καφούρη τοΰ άπό τών Άποστολιτ(ών) παροίκου τής μονής τοΰ ||140 Χορταΐτου, κατωφορεΐ (καί) 
εισέρχεται είς τόν έκεΐσε χείμαρρον, κρατ(εΐ) τοΰτον μέχρι τινός, καταλιμπάνων τόν τοιοΰτον άπέρχεται 
κατ’ εύθείαν, διέρχεται τόν ||150 δυτικώτερον τάφρον Αλεξίου τοΰ τής Μαυρομαρ(ίας) παροίκου 
τοΰ Γαβρα τοΰ εις τοΰ 'Ραβδα, (καί) άπέρχεται μέχρι του παρ5 ήμ(ών) τεθέντος λιθίνου συνόρου είς 
τό άκρον ||161 τοΰ τάφρου τοΰ είρημ(έ)νου άμπ(ε)λ(ίου), σχοι(νία) νς' (ήμισυ) ’ στρέφεται άριστ(ε)ρ(ά), 
άνέρχεται (καί) πάλιν ώς πρός με(σημβρί)(αν), διέρχεται τόν έτερον μεσημβρινώτερον τοΰ τοιούτ(ου) 
άμπ(ε)λ(ώ)ν(ος) τοΰ ||152 Αλεξίου τάφρον (καί) άπέρχεται μέχρι τοΰ χείλ(ους) τής θαλάσσης, 
σχοι(νία) κβ' · κλίνει πρός άνατολάς, κρατ(εΐ) τό χείλος τής θαλάσσης διόλ(ου) (καί) τήν έμφέρειαν 
τών έκεΐσε ||153 κρημν(ών), (καί) άπέρχεται (καί) άποδίδωσι μέχρι τοΰ προειρημένου συκοβόσσου, 
ένθα (καί) ήρξατο, σχοι(νία) ρβ'. (Καί) (όμοΰ) τά ολα σχοι(νία) τπγ ', άτινα κατά κεφαλήν (καί) πόδα 
||154 συμψηφιζόμενα άποτελοΰσι γήν μοδ(ίων) ,δφθ'.

||185 +  Έτέρα γή άνταλλαχθεΐσα μετά τής γής ής εΐχ(εν) ή αύτή μονή είς τά Περσούρου, πλη(σίον) 
τής γής τοΰ Κουμουτζούλ(ου) διακειμ(έ)νη (καί) τής έκεΐσε Θαλάσσης, εχουσα έξ άνατ(ο)λ(ών) 
σχοι(νία) λβ', ||15β έκ δύσεως σχοινία) λ ', έξ άρκτ(ου) σχοι(νία) κ6' (καί) έκ με(σημβρί)(ας) 
σχοι(νία) λε'. (Καί) (όμοΰ) τά ολα σχοι(νία) ριθ', άτινα πρός άλληλα συμψηφιζόμενα (καί) μή 
άποδεκατιζόμενα άποτελοΰσι ||167 γήν μοδ(ίων) υμα' (ήμίσεος) (τετάρτου). Άντηλλάχθη δέ ή τοιαύτη 
γή μεθ’ ής εϊχεν ή αύτή μονή ώς εϊρηται γής είς τά Περσούρου μετά τής μονής τών Λατόμων.

||158 +  Ό  περιορισμό(ς) τής γής τοΰ Νέου Χωρίου τοΰ άνωθ(εν) τ(ών) 'Λβραμιτ(ών) έχει οΰτως · 
άρχεται άπό τοΰ έκεΐσε παλαιού μεγ(ά)λ(ου) στρογγύλ(ου) λευκοΰ λιθίνου συνόρου τοΰ είς τήν 
ένωσιν ||169 τών έκεΐσε δύο οδών ΐσταμένου, τής τε άπό του Κουμουτζούλ(ου) κατερχομ(έ)ν(ης) (καί) 
τοΰ χωρ(ίου) τοΰ Σαλιβαρα, άπέρχεται πρός άνατολάς, ένούμ(εν)ος άριστερά τοΐς j |100 προνοιαστικοΐς 
δικαίοις τοΰ Μαμμηνοΰ, κρατ(εΐ) τήν άπό τοΰ Κουμουτζούλ(ου) πρός τούς 'Αβραμίτ(ας) άπάγουσαν 
όδόν διόλ(ου) (καί) απέρχεται μέχρι τοΰ παρ* ήμ(ών) ||101 τεθέντος λιθίνου συνόρου του διαχωρίζοντος 
τά δίκαια τής μον(ής) τοΰ Ξενοφώντο(ς) (καί) τοϋ περιοριζομ(έ)νου, σχοι(νία) ιθ' ' κάμπτει πρός 
με(σημβρί)(αν), έχων άριστ(ε)ρ(ά) διόλ(ου) τά  τοιαΰτα δίκαια ||102 τής μον(ής) τοΰ Ξενοφώντος, 
κρατ(εΐ) τ(ήν) έκεΐσε παλαιάν όδόν, άφίησι ταύτην (καί) έρχεται μέχρι τοΰ έκεΐσε λιθίνου συνόρου, 
σχοι(νία) κ' ‘ κλίνει δεξιώτερον άνωφερώς, ||1β3 κατωφορεΐ, διέρχεται τόν έκεΐσε πρινωτ(όν) βόσσον
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(καί) απέρχεται εις τδ κεχωσμένον μέγα. ριζιμαΐ(ον) λίθινον σύνορον, σχοι(νία) ια' ' κατωφορεΐ (καί) 
αδθις (καί) απέρχεται ||1Μ πρό(ς) με(σημβρί)(αν), διέρχεται τά έκεΐσε ένορδίνως δύο λίθινα σύνορα, 
εΐτα μέσ(ον) τ(ών) άμπ(ε)λ(ίων) τοϋ τε Κοσμά (καί) τοϋ Κλαδή Γε(ω)ρ(γίου) παροίκ(ων) τής αΰτ(ής) 
μον(ής), συνεισάγων έντός τοΰ περιοριζομένου ||1β5 τό δίμοιρον των τοιούτ(ων) δύο άμπ(ε)λ(ίων), 
διέρχεται τό παρ’ ήμ(ών) τεθ(έν) έτερον λίθιν(ον) σύνορον εις τόν μεσημβρινώτερον τάφρον τοΰ 
άμπ(ε)λ(ίου) τοΰ Κλαδή, άπέρχεται (καί) άκουμβί-||168ζει είς τό παλαι(όν) έκεΐσε κεχωσμέν(ον) 
μαρμάριν(ον) σύνορον, ένθα (καί) ετερον σύνορ(ον) παρ’ ήμ(ων) έτέθη άπό κίονος λευκοΰ, (καί) είς 
τήν εύρισκομ(έ)ν(ην) έκεΐσε λούστραν τ(ήν) έγχωρίως τοΰ Βουλωτ(οΰ) ||1β7 όνομαζομέν(ην), σχοι­
νιά) μζ' 1 νεύει άριστερώτ(ε)ρ(ον), άπέρχεται (καί) πάλιν ώς πρό(ς) με(σημβρί)(αν) μέχρι τοΰ 
πηχθέντος παρ’ ήμ(ών) έκεΐσε συνόρου, σχοι(νία) ς' ' στρέφεται δεξιώτ(ε)ρ(ον) (καί) απέρχεται 
(καί) ||les αδθις πρός με(σημβρί)(αν), κρατ(εΐ) τήν τοΰ Άγελοδρομίου όδόν, άπέρχεται μετ’ αύτής 
μέχρι τοΰ πλη(σίον) ταύτης ίσταμένου διά κίονος λαυράτου, σχοι(νία) λβ' ■ πορεύεται (καί) αδθις 
πρό(ς) II1®9 με(σημβρί)(αν) μέχρι τοΰ ετέρου έκεΐσε λιθίνου όροστασίου (καί) τοΰ χείλ(ους) τής 
θαλάσσ(ης), άριστ(ε)ρ(ά) έ'χων τά προειρημ(έ)να δίκαια τής μον(ής) τοΰ Ξενοφώντος, σχοι(νία) ι' ■ 
καταλιμπάνει ταΰτα, στρέφεται ||170 πρός δύσιν διόλ(ου) συνέχων τό τής Θαλάσσης χείλος, (καί) άπέρχεται 
μετ’ αύτ(ής) μέχρι του παρ’ ήμ(ών) τεθέντος λιθίνου συνόρου πλη(σίον) τοΰ έκεΐσε πρίνου (καί) των 
δικάι(ων) τής μονής τοΰ ||171 'Υπομιμνήσκοντος, σχοι(νία) λθ' ' κάμπτει πρός άρκτον, ένούμ(ε)νος 
άριστ(ε)ρ(ά) τοΐς τοιούτοις δικαίοις τής μον(ής) τοΰ Ύπομιμνήσκοντος, διέρχεται τά ένορδίνως 
ΐστάμενα λίθινα σύνορα ||172 (καί) τόν δυτικώτερον τάφρον τοΰ άμπ(ε)λ(ίου) τοΰ Μονεμβασιώτου, 
(καί) άπέρχεται μέχρι τοΰ έκεΐσε άπό κίονος μαρμαρίν(ου) συνόρου, σχοι(νία) ξς' ’ στρέφεται πρός 
δύσιν, άριστερά ||178 έχων (καί) αδθις τά εΐρημ(έ)να δίκαια τής μονής τοΰ 'Ύπομιμνήσκοντος δεξιά 
τό περιοριζόμεν(ον), (καί) άπέρχεται, σχοι(νία) ιη' (ήμισυ) 1 γαμματίζει ώς πρός άρκτον, σχοι(νία) β' ’ 
είτα πρός ||174 δύσιν, σχοι(νίον) α' (ήμισυ) ' αδθις πρό(ς) άρκτον ένούμ(ε)νος τή άπό τοϋ παλαιοχ(ω)- 
ρ(ίου) τής μον(ής) του Υπομιμνήσκοντας πρός τό Νέοχωρ(ίον) άπαγούση όδω, καταλιμπάνει τά 
τής μον(ής) τοΰ Ύπομιμνήσκοντος ||175 δίκαια, επιλαμβάνεται άριστερά τ(ών) δικαί(ων) τοΰ 
Κουμουτζούλ(ου), άπέρχεται μέχρι τοΰ έκεΐσε ροπακωτ(οΰ) βόσσου, σχοι(νία) ε' (ήμισυ) ■ κλίνει 
πρός άνατολάς, κρατ(εΐ) τήν αύτήν όδόν, εχων (καί) ||176 πάλιν άριστ(ε)ρ(ά) τά είρημ(έ)να δίκαια, 
απέρχεται μέχρι τοΰ έκεΐσε ξηροχειμάρρου, έν & (καί) συνεχείς εΰρίσκονται παλιρρέαι, σχοι(νία) ιβ' ' 
κάμπτει πρός άρκτον, κρατ(εΐ) τόν τοιοΰτον ξηροχείμαρρον, ||177 άριστ(ε)ρ(ά) 'έχων (καί) αδθις τά 
τοΰ Κουμουτζούλ(ου) δίκαια, διέρχεται τόν έκεΐσε συκόβοσσον, περικόπτει τήν άπό τοΰ Κουμουτ- 
ζούλ(ου) έρχομ(έ)ν(ην) όδόν, κρατ(εΐ) (καί) πάλιν τόν αότόν ξηροχείμαρρον, ||178 άπέρχεται μέχρι 
τοΰ έκεΐσε παλαιού μαρμάρινου όροστασίου τοΰ πλη(σίον) τοΰ έκεΐσε ροπακωτ(οΰ) βόσσου ίσταμένου, 
σχοι(νία) ιβ' · στρέφεται πρός άνατολάς καταλιμπάνων τά δίκαια ||179 χωρ(ίου) τοΰ Κουμουτζούλ(ου), 
περα τόν είρημ(έ)ν(ον) ξηροχείμαρρον, ένοΰται άριστερά τοΐς έτέροις δικαίοις τής μονής τοΰ 
'Ύπομιμνήσκοντος, άπέρχεται μετ’ αύτ(ων) μέχρι τοΰ ετέρου κεχωσμ(έ)νου ||180 λιθίνου συνόρου, 
σχοι(νία) ιβ' ■ νεύει πρός άρκτον, άριστερά £χων τά δίκαια τής μονής τοΰ 'Ύπομιμνήσκοντος, περι­
κόπτει τήν άπό τοΰ Νεοχ(ω)ρ(ίου) έξερχομ(έ)ν(ην) όδόν, άνωφορει περικλείων ||181 έντός τοΰ 
περιοριζομένου τήν καθέδραν τοΰ τοιούτου Νεοχ(ω)ρ(ίου), διέρχεται οπισθ(εν) τοΰ δυτικωτ(έ)ρου 
όμφαίτου τής οΐκί(ας) τοΰ παπ(ά) Γε(ω)ρ(γίου), άνέρχεται (καί) άποδίδωσιν ενδα καί |]182 ήρξατο, 
σχοι(νία) λ'. (Καί) (όμοΰ) τά άλα σχοι(νία) τμδ', ατινα κατά τό όλόγυρον συμψηφιζόμενα άποτελοΰσι 
γήν μοδ(ίων) ,γχ^η'.

||183 ψ ο  περιορισμός χωρίου τοϋ Καρβέ(ως) εχει οδτως ' άρχεται άπό τής όδοΰ τής άπό τοΰ
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Πατρΐκων(α) πρός τό τοιοΰτον χωρίον του Καρβέ(ως) άπερχομ(έ)ν(ης) τής (καί) άνωθ(εν) του 
εύρισκομένου έκεΐσε ||184 κεχαλασμένου ναοΰ του άγ(ίου) Ίουλιανοΰ, έ'νθα (καί) διαχωρίζονται τά 
προνοιαστικά δίκαια τοΰ Χρυσάφη, τής Πετζοκοιλάδ(ος) (καί) τοΰ περιοριζομ(έ)νου, απέρχεται πρός 
δύσιν, άριστερά ||185 έχων τά τής Πετζοκοιλάδ(ος) δίκαια, κρατ(εΐ) τήν εΐρημ(έ)ν(ην) όδόν (καί) 
άπέρχεται μετ’ αύτ(ής) μέχρι τινός, έα ταύτην δεξιά πλη(σίον) τοΰ παρ’ ήμ(ών) γεγονότος χωματο­
βουνίου, κατωφορεΐ (καί) έρχεται ||18β μέχρι τής όδοΰ της άπό τοΰ Καρβέ(ως) εΐς τήν Πετζοκοιλάδ(α) 
άπαγούσης (καί) τοΰ πλη(σίον) αύτ(ής) κεχωσμένου λιθίνου συνόρου, σχοι(νία) λ' ' νεύει πρός με(σημ- 
βρί)(αν), κρατ(εΐ) τήν αύτ(ήν) όδόν, έχων άριστ(ε)ρ(ά) τάπρογρα-||187φέντα δίκαια τής Πετζοκοιλάδ(ος), 
καI άπέρχεται μετά τής τοιαύτης όδοΰ μέχρι τοΰ παλαιού έκεΐσε λιθίνου συνόρου, σχοι(νία) \! ' κλίνει 
πρός δύσιν, άριστερά έχων (καί) πάλ(ιν) ||188 τά τοιαΰτα τής Πετζοκοιλάδ(ος) δίκαια, διαπερα τόν άπό 
τοΰ Καρβέ(ως) κατερχόμ(ε)ν(ον) ρύακα, περικόπτει τήν άπό τής Κρήνης πρός τήν Πετζοκοιλάδ(α) 
άπάγουσαν όδόν, διέρχεται άνωθ(εν) JJ189τοΰ εύρισκομ(έ)νου έκεΐσε ναοΰ του άγ(ίου) Δημητρ(ίου) (καί) 
τής άνωθ (εν) τούτ(ου) ΐσταμέν(ης) μικρ(ας) τριστελέχου άχράδ(ος), άνωφορεΐ (καί) κατωφορεΐ τήν έκεΐσε 
ράχ(ιν), διέρχεται τήν έπίπλατον λαγγάδ(α), άπέρ-| |100χεται μέχρι τοΰ παρ’ ήμ(ών) γεγονότος χωματο­
βουνίου, σχοι(νία) νη' ' κάμπτει πρός άρκτον, άριστ(ε)ρ(ά) έχων (καί) αδθις τά τής Πετζοκοιλάδ(ος) 
δίκ(αια), διέρχεται τό πλάγιον, κατωφορεΐ εΐς τήν ||1Μ μικράν έκεΐσε κοιλάδ(α), άνωφορεΐ εΐς τήν έκεΐσε 
ράχ(ιν), κατωφορεΐ καί διέρχεται άνωθ(εν) τής εύρισκομ(έ)ν(ης) έκεΐσε λούστρ(ας), περικόπτει τήν όδόν 
τήν άπό τοΰ τοιούτου χωρίου πρός τήν ||192 Άντιγωνίαν άπάγουσαν, έρχεται (καί) άκουμβίζει σύνεγγυς 
τ(ών) έκεΐσε μεγ(ά)λ(ων) ριζιμαί(ων) πετρ(ών), σχοι(νία) κς' ' άφίησι τά εΐρημ(έ)να τής Πετζοκοιλά- 
δ(ος) δίκ(αια), ένουται άριστ(ε)ρ(ά) τοΐς δικαίοις χωρίου 11108 τής 'Αγ(ίας) Μαρ(ίας), άνωφορεΐ, διέρχεται 
τήν έμφέρειαν καί τάς έξοχάς τής έκεΐσε έπιμήκ(ους) λιθώδους ράχεος (καί) κατέρχεται εΐς τήν έκεΐσε 
άγριοσυκήν τήν πλη(σίον) τοΰ ρύακος Κ104 τοΰ άπό τής Ά γ (ία ς) Μαρ(ίας) κατερχομ(έ)νου, σχοι(νία) λθ' · 
κλίνει πρό(ς) άνατολάς, άριστ(ε)ρ(ά) έχων (καί) πάλιν τά προειρημ(έ)να τής 'Αγ(ίας) Μαρ(ίας) 
δίκ(αια), διέρχεται τήν έκεΐσε κοιλάδ(α), άνέρχεται τ(ήν) ράχιν, | [19Β κατωφορεΐ καί διέρχεται τήν 
έκεΐσε λαγγάδ(α), εΐτα τά έξωμυτίσματα τ(ών) έκεΐσε ράχε(ων), άπέρχεται μέχρι τοΰ παρ’ ήμ(ών) 
γεγονότος χωματοβουνίου τοΰ άνωθ(εν) τής όδου ||1ίβ τής άπό τής 'Α γ(ίας) Μαρ(ίας) πρός τό 
τοιοΰτον χωρίον άπαγούσης (καί) διαχωρίζοντος τά προνοιαστικά δίκαια τοΰ 'Ραδην(οΰ), τοΰ 
Δρουγουμάνου, τής Ά γ(ίας) Μαρ(ίας) (καί) τοΰ περιοριζομένου, σχοι(νία) νβ' 1 11107 άφίησι τά δίκαια 
χωρ(ίου) τής 'Αγ(ίας) Μαρ(ίας), ένοΰται τοΐς εΐρημένοις προνοιαστικοΐς δικαίοις τοΰ Δρουγουμάνου 
(καί) τοΰ 'Ραδηνοΰ, άπάρχεται (καί) πάλιν πρός άνατολάς μέχρι τοΰ ||108 παρ’ ήμ(ών) γεγονότος 
χωματοβουνίου, σχοι(νία) κβ' ’ νεύει πρός με(σημβρί) (αν), κατωφορεΐ, άρΐστ(ε)ρ(ά) έχων (καί) αδθις 
τά τοΰ 'Ραδην(οΰ) (καί) τοΰ Δρουγουμάνου δίκαια, διέρχεται μέ(σον) τών χωραφίων, ||19D απέρχεται 
(καί) άκουμβίζει είς τό μαΰρον λίθινον σύνορον τό μέ(σον) τών χ(ωρα)φ(ίων) ίστάμενον, σχοι(νία) ιδ' ’ 
κάμπτει (καί) πάλιν πρός άνατολάς, άριστ(ε)ρ(ά) έχων τά  προειρημ(έ)να δίκαια, περικόπτει ||20° τήν 
άπό τής Κρήνης πρό(ς) τήν Πετζοκοιλάδ(α) άπάγουσαν όδόν, διέρχεται μέ(σον) τών χωραφί(ων), 
άπέρχεται μέχρι τοΰ λιθίνου συνόρου τοΰ ίσταμένου άνωθ (εν) τοΰ χείλους τοΰ έκεΐσε ||201 ρύακος, 
σχοι(νία) ιη' ' κλίνει πρός με(σημβρί)(αν), κρατ(εΐ) τόν αύτόν ρύακα, διέρχεται τό ετερον έπίπλατον 
λίθινον σύνορον (καί) έρχεται ί5πισθ(εν) τής οίκί(ας) τοΰ Κρυοπηγαδίτου ίερέως, έών ταύτην ||20a δεξιά 
(καί) έντός τοΰ περιοριζομένου, διαπερα τόν άπό τής Γένν(ας) καταρρέοντα ποταμ(όν), άνωφορεΐ, 
ένοΰται τή πρό(ς) τόν £ύακα τοΰ Καλαθα άπερχομ(έ)νη όδώ, διέρχεται μέ(σον) τών ||203 έκεΐσε 
μεγάλ(ων) πετρών, κρατ(εΐ) διόλ(ου) τήν αυτήν όδόν, άριστ(ε)ρ(ά) έχων τά προειρημ(έ)να προνοιαστικά 
δίκαια, περα τόν τοιοΰτον ρύακα τοΰ Καλαθα μετά τής τοιαύτης όδοΰ (καί) άνωφορεΐ ||204 τήν έκεΐσε



ράχιν (κα,ί) απέρχεται μετ’ αύτ(ής) μέχρι τοΰ παρ’ ήμ(ών) γεγονότος χωματοβουνίου είς τον τόπον 
rov όνομαζόμ(ε)ν(ον) τοΰ Μακροζωναρίου, σχοι(νία) νδ' 1 νεύει πρός με(σημβρί)(αν), καταλιμπάνει 
||2°β τ£ δίκαια τοΰ Δρουγουμάνου και τοΰ 'Ραδηνοΰ, ένοΰται άριστερά τοΐς τοΰ Μαγκαφα. δικαίοις 
τοΐς κατεχομ(έ)νοις άρτίως παρά τοΰ Χρυσάφη Θε(οδώ)ρ(ου), κρατ(εΐ) διόλ(ου) τήν έκεΐσε παλαιάν 
άμαξηγ(όν), ||206 άπέρχεται (καί) άκουμβίζει εΐς τήν άνωθ(εν) λεχθεΐσαν όδόν τήν άπό τοΰ Πατρικων(α) 
πρός τό τοιοΰτον χωρ(ίον) άπερχομ(έ)ν(ην), ανωθ(εν) τοΰ έκεΐσε παλαιοΰ ναοΰ τοΰ άγίου ||207 Ίουλιανοΰ, 
ένθα καί ήρξατο, σχοι(νία) ιθ'. (Καί) (όμοΰ) τά δλα σχοι(νία) τμβ', άτινα μετά τόν άποδεκατισμόν 
πρός άλληλα συμψηφιζόμενα άποτελοΰσι γην μοδ(ίων) ,β^ξδ ' (τετάρτου) (λίτρων) ε'.

j|208 Ό  περιορισμό(ς) χωρίου τής Γέννας έχει οΰτως ' άρχεται άπό τής έκεΐσε μικρ(ας) 
έπιμήκ(ους) τύμβ(ης), ένθα καί σωρεία μεγ(ά)λ(ων) λίθ(ων) ριζιμαί(ων) εΰρηται διαχωρίζουσα τά 
προνοιαστικά ||209 δίκαια τοΰ Δρουγουμάνου, τοΰ 'Ραδηνοΰ, τής μονής τοΰ Χορταίτου (καί) τοΰ 
περιοριζομένου, άπέρχεται πρός δύσιν, κατωφορεΐ, άριστερά εχων τά δίκαια τοΰ 'Ραδηνοΰ (καί) 
||310 τοΰ Δρουγουμάνου, διέρχεται μέ(σον) των χωραφίων, άπέρχεται (καί) άκουμβίζει εΐς τό παλαι(όν) 
λίθινον σύνορον τό κάτωθ(εν) τής μικρ(ας) τύμβης τής καλουμ(έ)ν(ης) Σιδηροπέτρ(ας), ενθα ]|211 (καί) 
ριζιμαΐαι μεγ(ά)λ(αι) εΰρίσκονται πέτρ(αι), σχοι(νία) κβ' ' πορεύεται (καί) αύθις πρός δύσιν, άρι- 
στ(ε)ρ(ά) εχων τά τοιαΰτα δίκαια, περικόπτει τήν άπό τοΰ αύτ(οΰ) χωρίου έξερχομ(έ)ν(ην) όδ(όν) 
καί II213 άπέρχεται, σχοι(νία) γ ' ' εΐτα λοξοειδώς άπερχόμ(ε)νος κλίνει δεξιώτερον (καί) πάλιν πρός 
δύσιν, διέρχεται κατωφερ(ώς) τήν έκεΐσε βαθεΐαν κοιλάδ(α), άνωφορών περικόπτ(ει) ||213 τήν άπό 
τοΰ αύτ(οΰ) χωρ(ίου) κατερχομ(έ)ν(ην) όδόν, διέρχεται μέ(σον) τών έκεΐσε λυγε(ών), κατωφορεΐ 
τήν έκεΐσε μικράν ράχιν (καί) διέρχεται μέ(σον) τών άμπ(ε)λ(ίων), έών άριστ(ε)ρ(ά) (καί) έκτός 
τοΰ ||214 περιοριζομένου τόν άμπ(ε)λ(ώ)ν(α) τής Λιβραίνης παροικίσσης τοΰ Πετωμένου, διέρχεται 
κάτωθ(εν) τής εΰρισκομ(έ)ν(ης) έκεΐσε μεγάλ(ης) άπιδέ(ας), δεξιά καταλιμπάνων ταύτην καί έκτός 
I)215 τοϋ περιοριζομένου, εΐτα μέ(σον) τοΰ άμπελώνος τοΰ άπό τής Πετζοκοιλάδ(ος) Αγαπητού, έών 
τήν τρίτ(ην) μερίδ(α) τοΰ τοιούτου άμπελώνος έκτός τοΰ περιοριζομένου, άνωφορεΐ |]21β (καί) άνέρχεται 
εΐς τάς έκεΐσε άπιδέ(ας) καί εΐς τό κεφαλαιόγουρνον τοΰ έκεΐσε μύλ(ω)ν(ος) τοΰ Λιγδέα παροίκου 
τής μονής τής άγίας Θεοδώρας, έων τοΰτ(ο) άριστερά καί [|217 έκτός τοΰ περιοριζομένου, κατωφορεΐ 
(καί) άνωφορεΐ, άπέρχεται εΐς τό παρ’ ήμ(ών) γεγονό(ς) χωματοβούν(ιον), άνωθ(εν) τοΰ έκεΐσε 
μονοπατιού τοΰ άπό τοΰ Καρβέως ||218 πρός τό αύτό χωρίον τήν Γένναν άπερχομένου, ενθα διαχωρίζονται 
τά δίκαια τοΰ 'Ραδηνοΰ, τοΰ Δρουγουμάνου, τοΰ Καψοφόλη (καί) τοΰ περιοριζομένου, [|219 σχοι(νία) κ' ' 
στρέφεται πρός άρκτον, κρατ(εΐ) διόλ(ου) τό τοιοΰτ(ον) μονοπάτιον, άνωφορεΐ, διέρχεται τόν έκεΐσε 
παλαιόφουρνον, άνέρχεται είς τήν άγριελαίαν καί ||220 είς τόν πρΐν(ον) τόν εύρισκόμ(ε)ν(ον) είς τήν 
έξοχήν (καί) εΐς τήν έμφέρειαν τής έκεΐσε ράχεος τής όνομαζομένης Τραπέζης, ενθα (καί) τά τοΰ 
Καψοφόλ(η) πέρ(ας) λαμβάνουσι |[2S1 δίκαια, σχοι(νία) κθ' · έκ τούτου ορθοί πρός άνατολάς, άριστερά 
έχων τά προνοιαστικά δίκαια τά  άπό τής Κρήνης, διέρχεται |[222 τήν εΐρημένην Τράπεζαν, κατωφορεΐ, 
περικόπτει τήν έκεΐσε όδόν (καί) διέρχεται πλη(σίον) (καί) σύνεγγυς τοΰ βήμ(α)τος τοΰ εύρισκομ(έ)νου 
έκεΐσε ναοΰ τοΰ εΐς ||223 ονομα τιμωμ(έ)νου τής ύπεραγί(ας) δεσποίνηςήμ(ών) ©(εοτό)κου, σχοι(νία) ιδ' ' 
άπέρχεται (καί) πάλιν πρός άνατολάς, διέρχεται μέσον τής έκεΐσε μικρ(άς) κλεισούρας, ||224 έν f) 
(καί) λιθώδης τύμβη εύρίσκεται, (καί) άπέρχεται μέχρι τοΰ έκεΐσε λιθίνου συνόρου, σχοι(νία) ι' ' 
κλίνει ώς πρός με(σημβρί)(αν), κρατ(εΐ) τούς πρόποδας τής έκεΐσε μεγ(ά)λ(ης) λιθώδους ||225 τυμβο- 
ράχεος (καί) άπέρχεται είς τήν έτέραν έπιμήκ(η) λιθώδ(η) τύμβην, έν f) (καί) μεγ(ά)λοι ριζιμαΐοι 
λίθοι εΰρηνται, ένθα (και) ήρξατο, σχοι(νία) κα'. (Καί) (όμοΰ) τά δλα σχοι(νία) ριθ', άτινα ||226 μετά
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τδν άποδεκατισμδν κατά κεφαλήν (καί) πόδα συμψηφιζόμενα άποτελοΰσι γην μοδ(ίων) τμη' (ήμίσεος) 
(τετάρτου).

II227 Ό  περιορισμό (ς) τής γής τής όνομαζομένης Έ λαί(ας) και πλη(σίον) οΰσης τής Γέννας 
καί τής Κρήνης εχει οδτως ' άρχεται άπδ τοΰ εύρισκομένου έκεΐσε βαΘέος ρύακος |j228 τοΰ διαχωρί­
ζοντος τά δίκαια του Δρουγουμάνου καί του 'Ραδηνοΰ, του Καψοφόλ(η) καί τοΰ περιοριζομένου, τοΰ 
(καί) Βοθρωτοΰ όνομαζομένου, άπέρχεται προς άρκτον, ||220 άριστερά £χων (καί) πέραθ(εν) τούτ(ου) 
τά είρημένα προνοιαστικά δίκαια τοΰ Δρουγουμάνου καί τοΰ 'Ραδηνοΰ, κρατ(εΐ) διόλ(ου) τον τοιουτον 
ρύακα (καί) απέρχεται μέχρι του |[230 μεγάλου μαρμαρίνου λαυράτου τοΰ διαχωρίζοντος τά δίκαια 
τής Κρήνης, τής 'Αγί(ας) Μαρ(ίας) (καί) τοΰ περιοριζομένου, σχοι(νία) ο' ' κλίνει προς άνατολάς, 
άφίησι τά δίκαια ||231 τής 'Αγ(ίας) Μαρ(ίας), ένουται άριστερά τοΐς δικαίοις χωρίου τής Κρήνης, 
κατωφορεΐ (καί) διαπερα τούς έκεΐσε ευρισκομένους ρύακας, άνωφορεΐ καί διέρχεται τήν έκεΐσε 
||232 τύμβην τήν ονομαζομένην Πλατείαν, κατωφορεΐ, άπέρχεται (καί) άκουμβίζει είς τήν ένωσιν 
τ(ών) δύο ρυακίων των περί τούς πρόποδας τής τοιαύτης τύμβης, ||833 σχοι(νία) μβ' ’ άφίησι τά είρημένα 
δίκαια χωρίου τής Κρήνης, ένουται τοΐς προνοιαστικοΐς δικάιοις τοΰ Πετωμέν(ου) τοΐς (καί) παντο- 
κρατορηνοΐς λεγομένοις, απέρχεται πρδς ||231 με(σημβρί)(αν), κρατ(εΐ) τδν έκεΐσε ρύακα (καί) ερχεται 
μέχρι τών δικάι(ων) τοΰ Καψοφόλ(η), σχοι(νία) λη' ' νεύει πρδ(ς) δύσιν, κρατ(εΐ) τδν έκεΐσε έτ(ε)ρ(ον) 
ρύακα, άριστ(ε)ρ(ά) εχων τά είρημένα δίκαια τοΰ |[23ε Καψοφόλ(η), απέρχεται (καί) άποδίδωσιν εις 
τδν άνω0(εν) είρημένον ρύακα τδν τοΰ Βοθρωτ(οΰ) όνομαζόμ(εν)(ον) (καί) διαχωρίζοντα τά τοΰ 
Καψοφόλ(η) δίκαια, τοΰ 'Ραδην(οΰ), |j23a τοΰ Δρουγουμάνου (καί) του περιοριζομένου, ενθα (καί) 
ήρξατο, σχοι(νία) ιζ'. (Καί) (όμοΰ) τά ολα σχοι(νία) ρξζ', ατινα κατά κεφαλήν (καί) πόδα μετά τδν 
άποδεκατισμδν συμψη-||237φιζόμενα άποτελοΰσι γην μοδ(ίων) χμβ' (ήμίσεος) (λίτρων) ε'. +  Γη 
δπεργος χωρίου τ(ών) Κρύων Πηγαδίων μοδ(ίων) ,γχ', (xcd) βουνώδης (καί) άλσώδης οση (καί) 
οΐα έστίν. ||238 +  Έτέρα γή έντδς τοϋ περιόρου τής γής τής Πετζοκοιλάδ(ος) ευρισκόμενη ώσεί 
μοδ(ίων) λβ'. +  Έτέρα γή πλη(σίον) τοΰ περιόρου της γής χωρίου των Ά π οστολιτ(ώ ν), έν 
τριγώνω σχήμ(α)τ(ι) ||280 θεωρουμ(έ)νη, έξ άρκτου Αχούσα σχοιν(ία) ιε', έκ με(σημβρί)(ας) σχοι(νία) ις' 
(καί) έκ δύσεως σχοι(νία) ζ'. (Όμοΰ) τά ολα; σχοι(νία) λη', άτινα πρδς άλληλα συμψηφιζόμενα 
άποτελοΰσι γην μοδ(ίων) κζ' (λίτρων) ε'.

||240 +  Ό  περιορισμδ(ς) χωρίου των Δρυμοσίτων έ'χει οΰτως ‘ άρχεται άπδ τοΰ έκεΐσε σταυροειδοΰς 
λιθίνου συνόρου τοΰ άνωθ(εν) τής όδοΰ ίσταμένου τής άπδ του Χλιαροποτάμου ||241 πρός τε τδ αύτδ 
χωρίον τά Δρυμόσιτα (καί) τήν 'Αγ(ίαν) Μαρίαν άπαγούσης, τοΰ διαχωρίζοντος τά δίκαια τοΰ 
Ίσαύρου, τής 'Αγ(ίας) Μαρ(ίας) (καί) του περιοριζομέν(ου), όρθοΐ πρδς ||842 άρκτον, άριστερά έχων 
τά προνοιαστικά δίκαια τοΰ Ίσαύρου Ίω(άννου) τά  άπδ τοΰ Χλιαροποτάμου, άνέρχεται μέχρι τοΰ 
ευρισκομένου έκεΐσε παλαιού λιθίνου συνόρου ||243 τοΰ μέ(σον) τής έκεΐσε ράχεος ίσταμένου, 
σχοι(νία) ια' · κλίνει δεξιώτ(ε)ρ(ον) (καί) άπέρχεται πάλιν πρδς άρκτον, κρατ(εΐ) τήν έκεΐσε ράχ(ιν), 
διέρχεται τδ παρ’ ήμ(ών) γεγονδ(ς) χωματοβούνιον τδ |]244, διαιρούν έξ αριστ(ε)ρ(ών) τά άπδ τοΰ 
Χλιαροποτάμου δίκαια τοΰ Ίσαύρου (καί) τοΰ Κουνάλ(η), άφίησι τά τοΰ Ίσαύρου (καί) ένουται τοΐς 
τοϋ Κουνάλ(η) δικάιοις άριστερά, κρατ(εΐ) διόλου ||24s τήν αύτήν ράχ(ιν), διέρχεται τδ παρ’ ήμ(ών) 
γεγονδς έκεΐσε χωματοβούνιον, καταλιμπάνει τά τοΰ Κουνάλ(η) είρημένα δίκαια, ένοΰται άριστερά 
τοΐς προνοιαστικοΐς δικάιοις |[248 τοΰ Βλαχερνίτου, πορεύεται (καί) αδθις τήν έκεΐσε ράχ(ιν), ένοΰται 
τή εύρισκομένη έκεΐσε άμαξηγώ, διέρχεται τούς πρόποδας τής έκεΐσε τύμβης της τοΰ Τζυκαλά 
||247 όνομαζομένης, κρατ(εΐ) τήν εΐρημένην άμαξηγόν, απέρχεται είς τήν έτέραν κατέναντι ταύτης 
τύμβην τήν τοΰ 'Αγ(ίου) Μάμαντος ονομαζομένην, κρατών (καί) ||248 πάλιν τήν έκεΐσε άμαξηγ(όν),
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διέρχεται, μετ’ αΰτ(ής) τούς πρόποδας τοΰ έκεΐσε πρινωτοϋ (καί) λιθώδους τυμβοβουν (ίου) τοΰ 
έγχωρίως όνομαζομένου ή Μικρά Κρήνη, εΐτα ||240 το περί τούς πρόποδας τούτου (καί) άνωθ(εν) της 
τοιαύτης άμαξηγοΰ εόρισκόμενον παλαιοκάμινον, (καί) άνωφερώς άπερχόμενος κλίνει άριστερώτερον 
||2Β0 (καί) ένοΰται τή έτέρα έκεΐσε άμαξηγώ, καί ερχεται μέχρι τοϋ παρ’ ήμ(ών) τεθέντος λιθίνου 
συνόρου πλη(σίον) της τοιαύτης όδοΰ (καί) διαχωρίζοντος τά δίκαια τής Παναγί(ας) (καί) τοΰ περιο- 
|]251ριζομένου, σχοι(νία) ρνε' ' νεύει πρός άνατολάς, ένούμ(ε)νος άριστερά όμοδούλοις δικαίοις χωρ(ίου) 
της Παναγί(ας), διέρχεται άνωθεν τής έκεΐσε δρυός, έών ταύτην ||262 δεξιά, εΐτα τόν έκεΐσε πυρρόν 
αντί συνόρου κείμενον λίθον διέρχεται, περικόπτει τήν άπό τής Παναγίας έρχομ(έ)ν(ην) όδόν, (καί) 
έρχεται άχρι τών π«λαιοχαλ<ϊσμ(ά)τ(ων) ||258 τών καί έγχωρίως καλούμενων Κελλοπέδων (καί) τοΰ 
κάτωθ(εν) τούτων ίσταμένου λιθίνου συνόρου, σχοι(νία) ιθ' ' τέμνει τήν άπό τής Κρανέ(ας) πρός τό 
τοιοΰτον χωρ(ίον) έρχομέν(ην) άδ(όν), ||SS4 απέρχεται πρός άνατολάς (καί) αδθις, καταλιμπάνει τά 
είρημένα όμόδουλα δίκαια χωρίου τής Παναγί(ας) (καί) ένοΰται άριστ(ε)ρ(ά) τοΐς τών Μυστακών(ων), 
κατωφορεΐ, ||355 άνωφορεΐ (κ&ί) διαπερα τό τής Άλωποΰς λεγόμενον ρυάκιον, διέρχεται τό έπίπλατον 
έκεΐσε λίθινον σύνορον τό είς τούς συνεχείς πρίνους ίστάμενον άνωθ(εν) τοΰ ||266 τοιούτου ρύακος, 
διαπερα τήν έκεΐσε μεγ(ά)λ(ην) φάραγγα, διέρχεται τόν έκεΐσε πρινωτόν τόπον, άπέρχεται είς τό έτερον 
οξύ σύνορον τό ίίνωθ(εν) τοΰ έκεΐσε κρημνού ||257 ίστάμενον, κατωφορεΐ, κρατ(εΐ) τούς πρόποδας τοϋ 
έκεΐσε κρημνού, έα άριστερά (καί) έκτος τοΰ περιοριζομένου τόν έκεΐσε εύρισκόμενον μύλωνα τοΰ Ίαβλάχα 
||268 (καί) τό κάτωθ(εν) τούτου χωράφιον, διαπερα τό μυλαύλακον τοΰ τοιούτου μύλωνος είς τάς 
έκεΐσε βρουλέας τάς κάτωθ(εν) τοΰ έκεΐσε άμπελώνος όρωμένας, ||2δβ εΐτα τόν άπό τών Μυστακώνων 
κατερχόμενον ποταμόν, άνωφορεΐ, έών άριστερά τό χωράφιον Μανοηλα παροίκου τοΰ ’Αγγέλου, 
διέρχεται τό έκεΐσε ||2β0 ετερον λίθινον σύνορον τό είς τό έπαύχενον ίστάμενον, ώσαύτως τό έτερον 
όροστάσι(ον) τό π£ρί τούς πρόποδας τοΰ έκεΐσε διχαλοΰ βουνοΰ τοΰ έγχωρίως Σπάρτο-||2β1βούνου 
όνομαζομένου, κατωφορεΐ (καί) έρχεται είς τό έτερον λίθινον σύνορον, ένοΰται τη πρός τήν Καρκάραν 
άπερχομένη όδώ, διέρχεται τήν έκεΐσε μεγάλ(ην) ||2β2 λαγγάδ(α) τήν έγχωρίως όνομαζομένην ό 
Βαθύς 'Ρύαξ, διαπερα τά έκεΐσε σπάσμ(α)τα (καί) άνωφερών άπέρχεται είς τήν έκεΐσε χοιρόλουστραν 
τήν πλη(σίον) ||203 τής όδοΰ εύρισκομένην (καί) διαχωρίζουσαν τά τών Μυστακών(ων) δίκαια, τής 
Καρκάρ(ας) (καί) τοΰ περιοριζομένου, σχοι(νία) οη' ’ κλίνει πρός μεσημβρίαν, άφίησι τά τών 
||ΐβ4 Μυστακών(ων) δίκαια, επιλαμβάνεται άριστερά τών τής Καρκάρας, άνωφορεΐ είς τήν έκεΐσε 
ράχ(ιν), κατωφορεΐ, διαπερα τόν ξηροχείμαρρον τόν όνομαζόμενον ||265 Βλαχομάνδρια, άνωφορεΐ 
καί διέρχεται τό έκεΐσε φαιόν λίθινον σύνορον, νεύει άριστερώτερον (καί) άπέρχεται (καί) αδθις πρός 
μεσημβρίαν, ||2ββ διέρχε{ρ}ται τήν έκεΐσε χαμαιτύμβ(ην) τήν όνομαζομένην Κελλόπεδα, ένθα (καί) 
συνεχείς λιθοσωρεΐαι εΰρίσκανται, κατέρχεται μέχρι της δικουρί(ας) τών ||267 έκεΐσε δύο ρυακιτζίων 
(καί) τής κεφαλώσεως τοΰ Άμμοποτάμου, κατωφορεΐ (καί) άπέρχεται πρός με(σημβρί)(αν) (καί) 
πάλιν, κρατ(εΐ) διόλ(ου) τό τοιοΰτον ’ Αμμοπόταμον (καί) ||288 απέρχεται είς τό άνωθ(εν) τοΰ έκεΐσε 
σπάσμ(α)τος ίστάμενον έτερον λαυράτον (καί) διαχωρίζον τά δίκαια χωρίου τής Καρκάρ(ας), τοΰ 
Κραββατα (καί) του )|20ί) περιοριζομένου, σχοι(νία) ριβ' ' άπέρχεται (καί) αδθις πρός με(σημβρί)(αν), 
καταλιμπάνει τά της Καρκάρας δίκαια (καί) ένοΰται άριστ(ε)ρά τοΐς τοΰ Κραββατα, κρατ(εΐ) τόν 
εΐρημέν(ον) ||27β ρύακα διόλ(ου) (καί) άπέρχεται μετ’ αύτοΰ μέχρι τής όδοΰ τής άπό της Πορταρέ(ας) 
είς τό τοιοΰτ(ον) χωρί(ον) τά Δρυμάσιτα άπαγούσης, σχοι(νία) νε' · στρέφεται πρός δύσιν, ||271 κρατ(εΐ) 
την είρημέν(ην) όδόν, άριστ(ε)ρ(ά) έχων (καί) πάλιν τά τοΰ Κραββατα δίκαια, (καί) άπέρχεται μετά 
της τοιαύτης οδοΰ καθώς κυκλεύει, μέχρι τοϋ μαρμαρίν(ου) δροστασίου ||272 τοΰ διαχωρίζοντος τά 
δίκαια τοΰ Κραββατα (καί) τοϋ περιοριζομένου, σχοι(νία) λθ' ’ κάμπτει ώς πρός άρκτον, καταλιμπάνων
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τά ρηθέντα τοΰ Κραββατα δίκαια, jj273 (καί) ένούμ(ε)νος άριστ(ε)ρά τοΐς της 'Αγίας Μαρί(ας) 
έπιλαμβάνεται. της όδοΰ της άπό της ΓΙορταρέ(ας) πρός τό αύτό χωρίον άπαγούσης, άνωφορεΐ, περι­
κόπτει τήν όδόν ||274 τήν άπό τοΰ Κραββατα πρός τήν 'Αγίαν Μαρίαν άπάγουσαν (καί) άνέρχεται 
εις τό παλαι(όν) μαρμάρινον οξύ σύνορον, σχοι(νία) ιβ' · νεύει πρός δύσιν, περιπατ(εΐ) |]218 μέσον των 
χωραφίων, κατέρχεται μέσον της εΰρισκομ(έ)ν(ης) έκεΐσε μικρ(άς) ράχεος καί τής όφρύος τής έκεΐσε 
κοιλάδος, διαπερα τήν έκεΐσε τάφρον, κατέρχεται ||276 άνωθ(εν) τοΰ δρωμένου παλαιού κεραμαρείου, 
κρατ(εΐ) τήν έμφέρειαν τοΰ έκεΐσε ποταμού του άπό τών Δρυμοσίτ(ων) κατερχομένου, περχ τοΰτον, 
κλίνει λοξοειδώς ||277 άριστερώτερον, διέρχεται τό μέλ(αν) λίθινον σύνορον, τέμνει τήν άπό τής 'Αγίας 
Μαρί(ας) πρός τό τοιοΰτον χωρίον τά Δρυμόσιτα άπάγουσαν όδόν, διέρχεται ||27 8 τό εύρισκόμ(ε)ν(ον) 
έκεΐσε παλαιόν) μαρμάρινον σύνορον, διαιρεί τό άπό χωρίου τής 'Αγίας Μαρ(ίας) άγελοδρόμιον, 
διέρχεται μέ(σον) τοΰ χωραφιού τοϋ μέσ(ον) τών έκεΐσε ||279 δύο όδων, απέρχεται (καί) άποδίδωσι 
μέχρι τοΰ παλαιοΰ σταυροειδοΰς μαρμαρίν(ου) συνόρου τοΰ διαχωρίζοντος τά δίκαια χωρίου τής 
'Αγίας Μαρίας, ||280 τά προνοιαστικά δίκαια τοΰ Ίσαύρου Ίω(άννου) (καί) τοΰ περιοριζομένου, ένθα 
(καί) ήρξατο, σχοι(νία) π'. (Καί) (όμοΰ) τά ολα σχοι(νία) φξα', άτινα κατά κεφαλήν καί πόδα ||281 μετά 
τόν άποδεκατισμόν συμψηφιζόμενα άποτελοΰσι γην μοδ(ίων) ,ητπδ'.

||282 +  Ό  περιορισμό(ς) χωρίου τής Παναγίας εχει οΰτως ' άρχεται άπό τοΰ παρ’ ήμ(ών) τεθέντος 
λιθίνου συνόρου πλη(σίον) τής όδοΰ τής άπό τών Κρύων Πηγαδίων ||283 πρός τά Δρυμόσιτα άπαγούσης 
(καί) διαχωρίζοντος τά προνοιαστικά δίκαια τοΰ Βλαχερνίτου, τών Δρυμοσίτ(ων) (καί) τοΰ περιορι- 
ζομένου, όρθοΐ πρός άνατολάς, ||284 διέρχεται άνωθ(εν) τοΰ έκεΐσε δρυός, έών τοΰτ(ον) δεξιά, διέρχεται 
τόν άντί συνόρου κείμενον πυρρόν λίθον, περικόπτει τήν άπό τής Παναγί(ας) έρχομένην όδόν ||285 (καί) 
άπέρχεται άχρι τοΰ ετέρου λιθίνου συνόρου τοΰ είς τά Κελλόπεδα ΐσταμένου, σχοι(νία) ιθ' · κλίνει 
πρός άρκτον, ένοΰται τή άπό τών Δρυμοσίτων πρός τήν Κρανέαν ||286 άπαγούση όδώ, δεξιά εχων τά 
τών Μυστακών(ων) δίκαια, (καί) άνέρχεται μετά τής τοιαύτης όδοΰ διόλου, σχοι(νία) ρκ' ' νεύει 
πρός δύσιν (καί) άπέρχεται )|287 μέχρι τοΰ εύρισκομένου έκεΐσε ρύακος τοΰ τής Πτελέ(ας) όνομαζο- 
μένου, σχοι(νία) ιη' ' κάμπτει πρός με(σημβρί)(αν), κρατ(εΐ) τόν αύτόν ρύακα διόλου (καί) έρχεται 
||288 μέχρι τοΰ παρ’ ήμ(ών) τεθέντος λιθίν(ου) συνόρου πλη(σίον) τών έκεΐσε λυγε(ών) καί τής όδοΰ 
τής άπό τών Κρύων Πηγαδίων πρός τά Δρυμόσιτα άπαγούσης, ||289 σχοι(νία) μη' * έα τόν αύτόν 
ρύακα (καί) κλίνει άριστερώτερον συνέχων διόλ(ου) τήν είρημένην όδόν, ένουται δεξιά τοΐς προγραφεΐσι 
τοΰ Βλαχερνίτου δικάιοις ||290 (καί) απέρχεται μετά τής τοιαύτης όδοΰ μέχρι (καί) τοΰ παρ5 ήμ(ών) 
τεθέντος λιθίνου συνόρου, έ'νθα (καί) ήρξατο, σχοι(νία) κη'. (Καί) (όμοΰ) τά  8λχ σχοι(νίχ) σλγ', άτινα 
||291 κατά κεφαλήν (καί) πόδα συμψηφιζόμενα άποτελοΰσι γήν μοδ(ίων) *^ς' (ήμίσεος).

||292 +  Ό  περιορισμός της εις τοΰ Γομάτου γης εχει οΰτως · άρχεται άπό τής Δρακοντοπέτρ (ας) 
τής διαχωριζούσης τά τών Σερβών δίκαια καί τοΰ περιοριζομένου, όρθοΐ πρός ||298 με(σημβρί)(αν), 
κρατ(εΐ) τόν άνατολικ(όν) άέρα καί τόν αίγιαλόν διόλου, έρχεται (καί) άκουμβίζει είς τόν όνομαζόμενον 
Παχύν Βουν(όν) τόν διαχωρίζοντα τά δίκαια τοΰ Δοχειαρ(ίου) j|2!Η (καί) τοΰ περιοριζομένου, 
σχοι(νία) π' · κάμπτει πρός δύσιν, κρατ(εΐ) τόν μεσημβριν(όν) άέρα, άνέρχεται τήν έκεΐσε μεγ(ά)λ(ην) 
ράχ(ιν), εισέρχεται εις τά Πεδόκελλα, έών άριστερά τά  τοΰ ||29δ Δοχειαρ(ίαυ) δίκαια δεξιά τό 
περιοριζόμενον, άνέρχεται (καί) αδθις τήν αύτήν ράχ(ιν) μέχρι τής έσμυλωμ(έ)ν(ης) πέτρ(ας), κρατ(εΐ) 
διόλ(ου) τήν αύτ(ήν) ^άχ(ιν) (καί) έρχεται άχρι τοΰ Μονοδενδρίου, [[2SG σχοι(νία) ρπ' ' κλίνει πρός 
άρκτον, κρατ(εΐ) τόν δυτικ(όν) άέρα, κατέρχεται εις τόν ρύακα τής 'Ρακίτ(ας), παραλαμβάν(ει) τοΰτον 
(καί) έρχεται μετ’ αύτ(οϋ) άχρι τής βρύσε(ως) τών Κρύ(ων) ||297 Πηγαδίων, περα τόν ποταμόν (καί) 
άκουμβίζει είς τόν μύλωνα τοΰ ’Αναστασίου, σχοι(νία) οδ' · νεύει πρός άνατολάς, κρατ(εΐ) τόν
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άρκτικ(όν) άέρα, ερχεται έως τοΰ κωφού ||288 πλατάνου τοΰ διαχωρίζοντος άριστερά τά δίκαια τής 
μονής τών Ίβήρ(ων) δεξιά τό περιοριζόμενον, περα τον ποταμόν, ένουται τη δημοσία όδώ, παραλαμ- 
|Ρ"βάνει τό δίστρατον τό σύνεγγυς ον τών παλαι(ών) κελλίων, έ'ρχεται εις έτερον δίστρατον τοΰ Ζυγοΰ, 
έών άριστ(ε)ρά τά δίκαια της μονής τών Σέρβ(ων) δεξιά τό ||300 περιοριζόμενον, κατωφορεΐ έπι πολύ 
καί έρχεται (και) άποδίδωσιν εις τήν άνωθ(εν) Δρακοντόπετραν, ενθα (καί) ήρξατο, σχοι(νία) ρν'. 
(Και) (όμοΰ) τά όλα ||301 σχοι(νία) υπδ', ατινα μετά τόν άποδεκατισμόν συμψηφιζόμενα άποτελοΰσι 
γην μοδ(ίων) ,ςρξζ', άφ’ ών 5περγος μοδ(ίων) φ'·

II3°a <q περι,ορισμός τής είς τήν Δεβελίκειαν γης έχει οΰτως ' έρχεται άπό τοϋ ρύακος τοΰ 
Κλεισαυρίου του διαχωρίζοντος τά δίκαια του Ίερυσσοΰ (καϊ) τοΰ ||303 περιοριζομένου, όρθοϊ πρός 
με(σημβρί)(αν), κρατ(εϊ) τόν άνατολικ(όν) άέρα και τόν αΐγιαλόν διόλ(ου), (και) άκουμβίζει εις τόν 
τόπον τόν λεγόμενον τοΰ Νεοφύτου τόν διαχωρί-||304ζοντα τά δίκαια τής μονής τών Σέρβων, 
σχοι(νία) ξγ' ■ κλίνει πρός δύσιν, κρατ(εΐ) τόν μεσημβριν(όν) άέρα (καί) τήν βασιλικήν όδόν, ερχεται 
(καί) άκουμβίζει είς τήν λοϋστραν, ||805 έν fj (καί) μαύρη πέτρ(α) ίσταται, περα τόν ρύακα τοΰ Πυρροϋ, 
εισέρχεται εις τό πηγάδ(ιον) τοΰ Γοστίλ(α) τό έγγύς εύρισκόμ(ε)ν(ον) /τ(ών)/ τής μονής τών Σέρβων 
δικαί(ων), δεξιά έ'χων τό περιο-||308ριζόμενον άριστερά τά δίκαια τών Σέρβ(ων), διέρχεται τόν 
ποταμ(όν) μέχρι τοΰ παλαιοαλων (ίου) τής μονής τών Σέρβ(ων), έα τό τοιοΰτον άλώνιον, παραλαμβάνει 
τήν ||307 βασιλικήν όδόν (καί) έ'ρχεται μετ’ αύτ(ής) αχρι τοΰ ποταμού τοΰ καταρρέοντος άπό τών 
'Ρουδάβων, ενθα (καϊ) συνεχείς ΐστανται πλάτανοι διαχωρίζοντες τά τών ||308 Ίβήρων δίκαια, 
σχοι(νία) ρν' ■ νεύει πρός άρκτον, κρατ(εΐ) τόν δυτικ(όν) άέρα, άριστ(ε)ρ(ά) £χων τά τής μονής τών 
Ίβήρων δίκαια δεξιά τό περιοριζόμενον, διέρχεται τά ||309 ένορδίνως Εστάμενα δύο λαυράτα, κρατ(εΐ) 
τόν ποταμ(όν) (καϊ) έ'ρχεται εις τόν ρύακα τοΰ Ζαχαρ(ία) τόν άπό τοΰ βουν(οΰ) τοΰ έπονομαζομένου 
Βαρδ(α)ρ(ίου) κατερχόμ(ε)ν(ον), σχοι(νία) ξ' * κάμπτει πρό(ς) ||310 άνατολάς, κρατ(εΐ) τόν άρκτικ(όν) 
άέρα (καϊ) τά πρόποδα διόλ(ου) τών έκεΐσε βουν(ών), διέρχεται τήν καρ(ύαν), κατέρχεται κατ’ εύθεΐαν 
(καϊ) άκουμβίζει είς τόν ρύακα τοΰ ]j3u Κλεισουρίου, ενθα (καϊ) ήρξατο, σχοι(νία) ρμς'. (Καϊ) (όμοΰ) 
τά όλα σχοι(νία) υιη', άτινα μετά τόν άποδεκατισμόν άποτελοΰσι γην μοδ (ίων) ,δφνα', άφ’ών ίίπεργος 
μοδ(ίων) υν', ή δέ ||312 λοιπή βουνώδης, πετρώδης, χερσαία (καϊ) άνήροτος. +  Έ τέρα γή είς τό 
Στρατών(ιν) ώσεί μοδ(ίων) ,α' μετά τών έν αύτή δπωροφόρων δένδρων. 11313 +  Εις τάς Έρμηλεί(ας) 
μετόχια τής αύτής μονής ό "Αγ(ιος) Βασίλ(ειος) (καϊ) ό 'Άγιος Αθανάσιος, έν οίς εύρίσκονται χωράφια 
έν διαφόροις τμήμασιν άπό προσενέξε(ως) ||314 διαφόρων προσώπ(ων) ώσεϊ μοδ(ίων) νζ'. +  Ό  
περιορισμός τής εις τόν Προαύλακα γής τής όνομαζομένης Μετόχιον εχει οΰτως ' έρχεται άπδ τής 
δημοσί(ας) ||31S όδου τής άπό τής Κωμητίσσης έρχομένης καϊ τοΰ έκεΐσε λιθίνου συνόρου τοΰ διαχω­
ρίζοντος τά δίκαια τής μονής τοϋ Ζωγράφου, όρθοΐ πρός μεσημβρίαν, ||316 κρατ(εΐ) τόν άνατολικ(όν) 
άέρα, έ'χων άριστερά τά είρημένα δίκαια τής μονής τοΰ Ζωγράφου, (καϊ) έρχεται άχρι τοΰ λιθίνου 
μαύρου συνόρου, σχοι(νία) ς' ’ γαμματίζει πρό(ς) ||317 άνατολάς, διέρχεται τά σύνεγγυς τρία λίθινα 
σύνορα, ών τό μ(έν) âv πλατύ δν ϊσταται, τά δέ δύο στρογγύλα κεΐται έκατέρωθ(εν) αύτ(οΰ), (καϊ) 
έ'ρχεται άχρι τοΰ ||318 έτέρου παλαιού λιθίνου συνόρου τοΰ διαχωρίζοντος τά δίκαια τής μονής τοΰ 
Ζωγράφου, τοΰ Έσφιγμένου (καί) τοΰ περιοριζομένου, σχοι(νία) ε' - όρθοΐ πάλιν πρός ||319 μεσημβρίαν, 
κατέρχεται είς τό χωράφιον τής μονής τοΰ Ζωγράφου τό λεγόμενον Άρμενον, έών άριστερά τά δίκαια 
τής μονής του Έσφιγμένου, έ'νθα ||320 (καϊ) λίθιν(ον) σύνορον παρ’ ήμ(ών) έπεπήγη, σχοι(νία) ς' 
(ήμισυ) ' νεύει πρός δύσιν, κρατ(εΐ) τόν μεσημβρινόν άέρα, έ'χων άριστερά τό δηλωθ(έν) χωράφι(ον) 
τοΰ Ζωγράφου, διέρχεται ||321 τό παλαι(όν) λίθινον σύνορον, περα τό μικρ(όν) ρυάκιον, κρατ(εΐ) τοΰτο 
διόλ(ου) καθώς πρός άρκτον κυκλεύει, έ'χων άριστερά τά δίκαια τής μονής τοΰ Ζωγράφου, (και)
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ερχεται ||322 άχρι τής όδοΰ τής άπό τοΰ 'Ιερυσσοΰ πρός τήν Κωμήτισσαν άπερχομένης, ενθα καί παλαιόν 
μαΰρον λίθινον σύνορον εδρηται, σχοι(νία) λα' ’ κλίνει πρός άνατολ(άς), ||328 κρατ(εϊ) τών άρκτικ(όν) 
άέρα (καί) τήν αύτήν όδόν, (καί) ερχεται εως τοΰ ετέρου παλαιού λιθίνου συνόρου τοΰ διαχωρίζοντος 
τά δίκαια τών Ίερυσσιωτών, σχοι(νία) ε' ■ έα τήν αύτ(ήν) 11 324 όδόν δεξιά (καί) γαμματίζει προς 
άρκτον άχρι τοΰ παλαιοΰ λιθίνου συνόρου, σχοι(νία) β' ούργ(ίαι) γ ' · πορεύεται (καί) αδθις πρός άνατολάς, 
άριστερά έχων τά της μονής τ(ών) ||325 Σέρβων δίκαια, (καί) ερχεται άχρι τοΰ έτέρου λιθίνου συνόρου, 
σχοι(νία) β' (ήμισυ) · έντεΰθ(εν) κλίνει πρός άρκτον, σχοι(νία) β' ούργ(ίαι) β ' ' εΐτα πάλιν πρός 
άνατολάς, άριστερά ||326 έχων τά δίκαια τής μονής τών Σέρβων, (καί) έρχεται εως τοΰ παρ1 ήμ(ών) 
τεθέντος πλατέος λιθίνου συνόρου, σχοι(νία) β' ούργ(ίαι) η' 1 γαμματίζει πρός με(σημβρί)(αν) έως 
μ 327 τής προγεγραμμένης όδοϋ τής άπό τοΰ Ιερυσσοΰ είς τήν Κωμήτισσαν έρχομένης, ένθα (καί) 
λίθινον σύνορον παρ’ ήμ(ών) έπεπήγη, σχοι(νία) γ' (ήμισυ) · όρθοΐ (καί) αδθις ||328 πρός άνατολάς, 
κρατ(εΐ) τήν αότ(ήν) όδόν, διέρχεται τό έκεϊσε λίθινον σύνορον, άπέρχεται (καί) άποδίδωσιν ένθα 
(καί) ήρξατο, σχοι(νία) ι' όργ(υΐαι) γ'. (Καί) (όμοΰ) τά βλα ||320 σχοι(νία) οδ', άτινα συμψηφιζόμενα 
άποτελοΰσι γην μοδ(ίων) ρο' (λίτρων) ε'. + Έ τέρα γή ή όνομαζομένη τοϋ 'Αγίου Ευστρατίου 
(καί) πλη(σίον) τής Όζολίμνης δια-||330κειμένη, ής ό περιορισμός έχει οίίτως * άρχεται άπό τοΰ 
λιθίνου συνόρου τοΰ ΐσταμένου πλη(σίον) τοΰ χείλ(ους) τής θαλάσσης (καί) τοΰ άνατολικωτέρου μέρους 
τής ||331 Όζολίμνης (καί) διαχωρίζοντος τά δίκαια τής μονής τοΰ Ξηροποτάμου (καί) τοΰ περιοριζο- 
μένου, όρθοΐ πρός άρκτον, κρατ(εΐ) τόν δυτικόν άέρα (καί) τό παραλίμνιον, ||332 (καί) έρχεται άχρι 
τοΰ ετέρου λιθίνου συνόρου, σχοι(νία) ε' ' διέρχεται ώσαύτως τόν επίπεδον τόπον (καί) τά έκεϊσε 
ένορδίνως λίθινα σύνορα, (καί) άκουμβίζει εις ||m  τούς πρόποδας τής έκεϊσε ράχεος, ένθα (καί) 
λίθινον σύνορον (καί) άγριελαία έστί, σχοι(νία) ε' · άνέρχεται λοξοειδώς τήν αύτ(ήν) ράχιν άχρι τής 
κορυφής ταύτης, σχοι(νία) γ ' ' ||334 εΐθ’ ούτως πορεύεται τήν βλεφαρίδα της αύτ(ής) ράχεος καθώς 
κυκλεύει, διέρχεται τά παρ’ ήμ(ών) έκεϊσε ένορδίνως πηχθέντα λίθινα σύνορα (καί) έρχεται ||335 έως 
τής Πόρτης, έν η (καί) λίθινον έσφραγισμένον σύνορον παρ’ ήμ(ών) έπεπήγη, σχοι(νία) ια' (ήμισυ) ' 
γαμματίζει πρός άνατολάς συνέχων τόν ρύακα τόν κατερχόμενον ||330 άπό τής αύτης Πόρτης καί 
άκουμβίζει εις τήν μίξιν τοΰ έτέρου ρύακος τοΰ κατερχομένου άπό τοΰ Μεγάλου Σκοπελιτζίου, 
σχοι(νία) ζ ' ■ όρθοΐ (καί) αδθις ||387 πρός άρκτον, κρατ(εϊ) τόν δυτικόν άέρα (καί) τόν δηλωθέντα 
ρύακα τοΰ Σκοπελιτζίου, έχων άριστ(ε)ρά τά δίκαια τοΰ Ξηροποτάμου, (καί) έρχεται άχρι τοΰ λιθίνου 
II338 συνόρου τοΰ παρ’ ήμ(ών) πηχθέντος καί τοΰ χωραφιού τοΰ Κλωστομάλου, σχοι(νία) γ ' ’ άνωφορεΐ 
λοξοειδώς είς τήν έκεϊσε ράχιν, κρατ(εΐ) τό όφρύδ(ιον) ταύτης (καί) έρχεται άχρι ||339 τής ύψηλοτέρ(ας) 
ράχεος, έν fj (καί) παρ’ ήμών λίθινον σύνορον έπεπήγη, σχοι(νία) δ' (ήμισυ) · έκ τούτου πορεύεται 
πρός άνατολάς, κατωφορεϊ (καί) έρχεται άχρι τοΰ ||340 ρύακος, σχοι(νία) γ ' * περα τοΰτον (καί) 
γαμματίζει πρός άρκτον, άνέρχεται μετ’ αΰτ(οΰ) κατωτέρω τής έκεϊσε άχράδος, ένθα καί λίθινον 
σύνορον παρ’ ήμ(ών) έπεπήγη, ||341 σχοι(νία) γ ' ούργ(ίαι) η' · έα τό αυτό ρυάκιον (καί) κλίνει πρός 
άνατολάς, άνέρχεται είς τόν αυχένα μέχρι τής βλεφαρίδ(ος) αύτ(οΰ), έν ή (καί) λίθινον σύνορον 
παρ’ ήμ(ών) ||342 έπεπήγη, σχοι(νίον) α' ούργ(ίαι) β' ·. τέμνει τόν τοιοϋτον αυχένα (καί) άπέρχεται, 
οΰργ(ίαι) η' ’ γαμματίζει πρός άρκτον, ούργ(ίαι) ε' ' εΐτα πρός άνατολάς, κατωφορεϊ άχρι ||343 του 
ρύακος τοΰ κατερχομένου άπό τοΰ κρημνού τής ΜελιτοΟς, σχοι(νία) β' (ήμισυ) - έντεΰθ(εν) γαμματίζει 
πρός με(σημβρί)(αν) συνέχων τό αύτό ρυάκιον (καί) άπέρχεται, σχοι(νία) γ ' (ήμισυ) ■ ||344 διαπερα 
τοΰτον (καί) όρθοΐ πρός άνατολάς, άνέρχεται, σχοι(νίον) α! · γαμματίζει πρός άρκτον, διέρχεται 
σύνεγγυς τοΰ χωραφίου τοΰ Βαλαμπα, παρεκνεύει καί ||345 άπέρχεται άχρι τοϋ παλαιοΰ λιθίνου συνόρου 
τοΰ διαχωρίζοντος τό χωράφιον τοΰ Βαλαμπα (καί) τό περιοριζόμενον, σχοι(νία) β ' · πορεύεται ώς πρός
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|(34β με(σημβρί)(αν), σχοι(νία) β' (ήμισυ) 1 εΐθ’ οΰτως πρός άνατολάς, κατωφορεΐ, έών άριστ(ε)ρά τό 
χωράφιον Κυριάκου τοΰ Μελισσηνοΰ, (καί) έρχεται άχρι του ρυακίου τοΰ όνομαζομένου ||347 Τυμπανάρι, 
σ·χοι(νί«) δ' (ήμισυ) ' έντεΰθ(εν) νεύει πρός με(σημβρί)(αν), κρατ(εΐ) τόν άνατολικ(όν) άέρα (καί) 
τόν αυτόν ρύακα καθώς κυκλεύει διόλ(ου), (καί) έρχεται άχρι τοΰ αίγιαλοϋ, ||348 σχοι(νία) κε' 1 
βαδίζει πρός δύσιν, κρατ(εΐ) τόν μεσημβρινόν άέρα καί τήν παραλείαν διόλου, άπέρχεται (καί) άπο- 
δίδωσιν εΐςτό λίθινον σύνορον, ένθα ||849 (καί) ήρξατο, σχοι(νία) κα'. (Καί) (όμοΰ) τά ολα σχοι(νία) ρδ', 
άτινα συμψηφιζόμενα άποτελοϋσι γην μοδ(ίων) τλη'. + Έτέρα γη εΐς τόν αύτόν τόπον ή όνομα- 
ζομένη ||350 Βουλκαρέα, ής ό περιορισμό(ς) έχει ούτως · άρχεις» άπό τοΰ χείλους τής θαλάσσης καί 
τοΰ παρ’ ήμών πηχθέντος λιθίνου συνόρου τοΰ διαχωρίζοντος τά δίκαια ||3δ1 τής μονής τών Σέρβων 
(καί) τοΰ περιοριζομένου, όρθοΐ πρός άρκτον, κρατ(εΐ) τόν άνατολικόν άέρα, ανέρχεται άχρι τής 
βλεφαρίδος του έκεΐσε ζυγοϋ, ένθα (και) παρ’ ήμ(ών) ||352 έπεπήγη λίθινον σύνορον, σχοι(νία) γ ' ' 
κλίνει πρός δύσιν, κρατ(εΐ) τήν αύτήν βλεφαρίδα (καί) ερχεται έως τοΰ έτέρου λιθίνου συνόρου τοΰ 
διαχωρίζοντος τά δίκαια τής μονής τών ||363 Σέρβων, σχοι(νία) ς' - έκ τούτου πορεύεται (καί) πάλιν 
πρός δύσιν, κρατ(εΐ) τό έκεΐσε παλαιόστρατον καθώς κυκλεύει, (καί) έρχεται έως τοΰ έτέρου λιθίνου 
συνόρου τοΰ ||354 ίσταμένου εΐς τό ρυακέτζιον τοΰ Διαβρίππου τοΰ διαχωρίζοντος τά δίκαια τής μονής 
τών Σέρβων, τοΰ Ζωγράφου (καί) τοΰ περιοριζομένου, σχοι(νία) ς' - πορεύεται ||365 (καί) αδθις 
κατ’ εύθεΐαν, σχοι(νίον) α' όργ(υία) α' ' όρθοΐ καί αδθις πρός δύσιν (καί) έρχεται άχρι τοΰ ^ύακος 
τοΰ κατερχομ(έ)νου άπό τοΰ Κρύου Κάμπου, βαδίζει τοΰτον καθώς ||35β κυκλεύει ώς πρός δύσιν, 
(καί) έρχεται άχρι τών δικαίων τής μονής τοΰ Ζωγράφου, σχοι(νία) ς' (ήμισυ) ' αδθις γαμματίζει 
πρός με(σημβρί)(αν) (καί) πάλιν πρός δύσιν, (καί) έρχεται άχρι τοΰ |[35? λιθίνου συνόρου τοΰ 
διαχωρίζοντος τά δίκαια τής μονής τοΰ Ζωγράφου (καί) του περιοριζομένου, σχοι(νία) ιε' · έκ τούτου 
κλίνει πάλιν πρός με(σημβρί)(αν), διέρχεται τήν άχράδ(α), ||358 άνέρχεται άχρι τοΰ παλαιοΰ λιθίνου 
συνόρου, σχοι(νία) δ' (ήμισυ) * εΐτα γαμματίζει άριστερά μέχρι τοΰ έτέρου λιθίνου συνόρου τοΰ 
διαχωρίζοντος τά δίκαια τοΰ Ζωγράφου ||3Β0 (καί) τοΰ περιοριζομένου, σχοι(νία) β' (ήμισυ) ‘ 
κατωφορεΐ πρός δύσιν άχρι τοΰ ρύακος, έών δεξιά τό χάλασμα τοΰ Λουκίτζη, σχοι(νία) ζ ' ' περα 
τούτον (καί) γαμματίζει πρός άρκτον, έρχεται ||3β0 έως τοΰ λιθίνου συνόρου, σχοι(νία) γ ' ’ όρθοΐ 
(καί) αδθις πρός δύσιν, άνέρχεται κατ’ εύθεΐαν είς τό παλαιόκαστρον (καί) είς τό έκεΐσε ίστάμενον 
λίθινον σύνορον τό διά ||8β1 στ(αυ)ροΰ έσφραγισμένον, σχοι(νία) γ' (ήμισυ) - πάλιν όρθοΐ πρός 
με(σημβρί)(αν), κρατ(εΐ) τό παλαιόκαστρον διόλ(ου) καθώς κυκλεύει, (καί) έρχεται άχρι τοΰ χείλους 
τής θαλάσσης, ||302 σχοι(νία) ι' (ήμισυ) · εΐτα κλίνει πρός άνατολάς, κρατ(εΐ) τόν μεσημβρινόν άέρα 
(καί) τό παραιγιάλιον διόλου, απέρχεται (καί) άποδίδωσιν είς τό λίθινον σύνορον, ||363 ένθα (καί) 
ήρξατο, σχοι(νία) λς'. (Καί) (όμοΰ) τά ολα σχοι(νία) ρζ', άτινα συμψηφιζόμενα άποτελοϋσι γην 
μοδ(ίων) τνζ' (ήμίσεος). +  Έτέρα γή είς τόν αύτόν Προαύλακα ή λεγομένη 11364 τών Κατοδαιμόνων, 
ής ό περιορισμός έχει ούτως ■ άρχεται άπό τοΰ ρύακος τοΰ λεγομένου τής Θεοδώρ(ας) (καί) τοΰ 
χωραφίου τής μονής τοΰ Ξηροποτάμου j|365 τοΰ δωρηθέντος αύτή παρά τοΰ Χριστοδ(ού)λ(ου), όρθοΐ 
πρός δύσιν, άνέρχεται τήν έκεΐσε ράχ(ιν), κρατ(εΐ) τό ταύτης όφρύδι(αν) διόλ(ου), έχων άριστερά 
(καί) πρός μεσημβρίαν ||30S τό χωράφιον Ί ω  (άννου) γαμβροΰ τοΰ Κωφοΰ, κατωφορεΐ (καί) έρχεται 
είς τόν έτερον ρύακα τής Κρανέας, σχοι(νία) ζ ' (ήμισυ) ■ κάμπτει πρός άρκτον, κρατ(εΐ) τόν τοιοΰτον 
ρύακα, ||SS7 έχων άριστερά τά δίκαια τών εΐς τόν Ίερυσσόν παροίκ(ων), γαμματίζων ώς πρός δύσιν 
ένοΰται τοΐς δικαίοις τοΰ Ξηροποτάμου (καί) έρχεται άχρι τοΰ έκεΐσε ||398 ράχ(ω)νο(ς), σχοι(νία) ιζ' · 
νεύει πρός άνατολάς, κρατ(εΐ) διόλου τό όφρύδιον του τοιούτου ρύακος, άριστ(ε)ρά έχων τά δίκαια τοΰ 
αηροποτάμου, τοΰ Κυριάνθου (καί) τοΰ Θεληματ(ά)ρ(η), || 300 (καί) έρχεται μέχρι τών έτέρων δικαίων
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τής μονής τοϋ Ξηροποτάμου, σχοι(νία) ι' (ήμισυ) 1 κάμπτει, πρός με(σημβρί)(αν), κατωφορεΐ, £χων 
άριστερά τά  τοιαϋτα τοΰ Ξηροποτάμου ||870 δίκαια, εισέρχεται είς τδν προειρημένον ρύακα τής 
Θεοδώρας, ένοΰται άριστερά τοΐς δικαίοις τής Στρυμμονιτοΰς (καί) έ'ρχεται. μετ’ αύτών άχρι τοΰ 
II371 χωραφίου τής μονής τοΰ Ξηροποτάμου, ενθα (καί) ήρξατο, σχοι(νία) ιζ'. (Καί) (όμοΰ) τά δλα 
σχοι(νία) νβ', άτινα κατά κεφαλήν (καί) πόδα συμψηφιζόμενα Ι)372 άποτελουσι γην μοδ(ίων) ος' 
(ήμίσεος). +  "Ετερον τμήμα είς τόν αυτόν Προαύλακα όνομαζόμενον του Λουκίτζη πλη(σίον) 
των δικαίων τής μονής τοΰ Ζωγράφου καί ||373 τών Σέρβων μοδ(ίων) ι'. Έ τερ(ον) πλη(σίον) τών 
δικαίων τοΰ Ζωγράφου μοδ(ίων) ι'. Έ τ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) της όδοΰ τής διαχωριζούσης τόν αμπελώνα 
της αύτ(ής) μονής καί τά δίκαια ||374 της μονής τών Σέρβων μοδ(ίων) ιβ' (ήμίσεος). "Ετερον πλη(σίον) 
τών Ίβήρων οπερ εχει εξ ώνήσεως τοΰ Λυκομμάτου μοδ(ίων) γ '. Έ τερον είς τόν Τυμπαν(ά)ρ(ιν) 
πλη(σίον) τοΰ Βελκάνου έκ προ-||375σενέξεως τοΰ Καθολικού Δημητρίου μοδ(ίων) β ' (διμοίρου). 
"Ετερον εΐς τήν Κουρβοελένην πλη(σίον) τής Φωτεινής έξ άγορ(ας) της Δομετίας μοδ(ίων) β '. "Ετερον 
είς τήν Κακήν 'Ράχιν ||37β έξ ώνήσεως τοΰ Όρέστου μοδ(ίων) δ'. "Ετερον είς τό Σύρμα έκ προσενέξεως 
Κυριάκου Μερζάνου τοΰ Στρογγύλου πλη(σίον) του αΐγιαλοΰ μοδ(ίων) δ'. (Ό μοΰ) μοδ(ίων) μη'. 
II377 +  Είς τό χωρίον τόν Λογγόν έτέρα γή έν διαφόροις τμήμασι μοδ(ίων) ρ'. +  Έ τέρα γή είς 
τό Σάρτι έν διαφόροις τμήμασι μοδ(ίων) φ'. Οΐ παρόντες ||378 περιορισμοί έπεδόθησαν τη τοιαύτη 
σεβασμία βασιλική μονή τής Λάβρας ύπογραφέντες παρ5 έμοΰ δι5 άσφάλειαν, μηνί ||379 Φε(β)ρ(ουαρί)ω 
(ΐνδικτιώνος) ιγ' Ιτους ,ςωη'.

+  Ό  δοΰλος τοΰ κραταιοΰ (καί) άγίου ήμών αύθέντου (καί) βασιλέως ||380 άπογραφεύς τοΰ 
θέματος Θεσσαλονίκης σεβαστός Δημήτριος Ό  ΆΠ Ε Λ Μ Ε Ν Ε  +

Verso:

||381 +  Οΐ παρόντες ||382 περιορισμοί γεγονότες ||383 κ(α)τά μήνα Φε(β)ρ(ουάρι)ον τ(ής) ένιστα- 
μ(έν)(ης) 11384 ιγ' (ΐνδικτιώνος) τοΰ ,ςωη' έτους ύπεγράφη(σαν) ||385 (καί) παρ5 έμοΰ +  Ό  δοΰλος τοΰ 
κρατ(αιοΰ) (καί) άγίου ήμών αυθ(έν)του (καί) βασιλ(έως) άπογραφεύς τοϋ θέμ(α)τος Θεσσαλον(ίκ)(ης) 
σε(βαστ)ό(ς) ||8Ββ Δημήτριος ό 5Λπελμενέ +

L. 3 άπαγούσης (cf. n° 108 1. 102.) : διοδευούσης Th |] 1. 5 καταντα (οί. ιι“ 108 1. 105) : καταλήγει Th j] 1. 8
Β ουζιαρίου (c f. n° 108 1. 108) : . . . χωριζόμενος Th || 1. 0-10 ± 8 ..........σύνορον τέι : . . .  χρόνου T h  καί είς τί>ν έκεΐσε
καταρρέοντα ποταμόν, ένθα καί λίθινον σύνορον παλαιόν εΟρητοα τδ η° 108 1. 111-112 || 1. 94 μέσων : lege μέσον II 
1. 139 κα' (conflrm6 par n° 108 1, 214) : corr. par une autre main en λθ' || I. 197 άπάρχεται : lege άπέρχεται || 
1. 378 τη aprâs oorr. sur τοι.
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91. INVENT AIRE DE PAREQUES

[environ 1300]

Listes de pareques de Lavra dans le katdpanikion d’ Hiârissos, authentiîiâes par la signature de 
Malachias, m^tiopolite de Thessalonique.

L e  t e x t e . —  Inădii. Ge document, copie sur parchemin tres fln et jauni, est conserve dans les 
archives du monastere, oil nous l’ avons photographie, en deux parties separees : l ’une dans le tiroir 2 
(piece 217) pour le debut, Pautre dans le tiroir 1 (piece 106) pour la fin. La largeur commune du par­
chemin, sa qualitâ assez insolite, la couleur de l ’encre uniform6ment noirâtre (sauf dans la sous- 
cription autographe plus foncee), l ’6criture et le contenu prouvent, en effet, qu ’il s’agit du meme 
document ( =  Inventaire Panteleim6n, p. 7 et 18, nos 27 et 97).

La piece 217 pouvait comporter (au moms) deux feuilles de parchemin, dont l'une, 463 X  250 mm 
environ, est endommag6e par des d£chirures, des trous et des taches d’humidite (== Fragment I), 
Γautre âtant representee par un court fragment aujourd’hui roule â l’interieur du precedent, 280X 
250 mm ( =  Fragment II). La pifece 106 est formee de quatre feuilles encore r6unies, coll6es haut sur 
bas, 1 m,940 mm X  250 mm environ, assez bien conservees, sauf deux d6chirures & droite (— Fragment 
III). Nous ignorons l ’importance du manque entre le Fragment I, qui est siirement le d0but, et le Frag­
ment I I ; mais il semble que le Fragment I s’acheve par un kollema, et que le Fragment II represente 
ce qui subsiste d ’une piece â peu pres equivalente de parchemin, ce qui suggfere que la lacune, en t6te 
du Fragment II (qui paraît aussi s’ achever sur un kollima), serait d’environ 25-30 lignes. II est en 
revanche possible qu ’il n ’y  ait pas de lacune entre les Fragments II et III, qui seraient seulement 
decollis. Le document etait roul6 (les plis sont modernes) ; on note au bas du Fragment III un trou 
ancien, qui a pu servir & faire passer la cordelette d ’un sceau. —  Le verso ne comporte que des 
mentions modernes d ’ archives. —  Album, pi. C X-C X V .

Nous editons les trois fragments, selon la methode diplomatique, d ’apres les photographies que 
nous possedons, mais en numerotant les lignes par fragment et en introduisant des alineas aux 
changements de communes, meme lorsque le texte ne le fait pas.

A n a l y s e . —  [Ce qui subsiste de cet inventaire de pareques se reduit aujourd’hui â trois 
fragments trfes in6gaux par l ’ etendue et l ’etat de conservation : voir ci-dessus l e  t e x t e ].

Fragment I  (59 lignes). Katepanikion d ’Hierissos et Rebenikeia, commune de Gomatou : 
description de 28 slaseis [conservees ; mutil6 in fine], Peu de toponynies notables : quinze fois είς 
τήν Λιγυρήν (1. 4, 7 et passim ), une fois είς τήν Ψαλλίδα (1. 11).

Fragment I I  (29 lignes, tres mutilies). Restes d ’environ 16 staseis ; trois fois le toponyme 
εις την Λιγυρήν (1. 23, 27 , 29) qui laisse penser que nous sommes dans la meme commune de Gomatou.
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Fragment I I I  (249 lignes). A )  L. 1-68 : description de 51 slaseis, dont les 21 dernieres sont des 
slaseis de « paysans libres » (cf. 1. 52) ; r6capitulation de Γoikoumânon de la commune, 100 hyperpres 
(1. 68). Toponymes notables: vingt-six fois είς τήν Λιγυρήν (ce qui laisse penser que nous sommes 
toujours â G om atou); autres : είς τήν Ποτχμίχν (L 15), είς του Κοντογρίκου (1.30), είς τό Άκρόβουνον 
(1. 32), είς τόν Ά γιον Γεώργιον (1. 36, 43), εις τόν Όστρόλογγον (1. 36), είς τοϋ Γομάτου (1. 37), ναός τοϋ 
άγίου Δημητρίου (1. 45), είς τήν Αγίαν Ευφημίαν (1. 51), είς τήν Βίγλαν (1. 63).

Β )  L. 69-179 : kat6panikion d’Hierissos, commune de Selada, description de 92 staseis, dont 
les 5 dernieres sont de «paysans libres» (cf. 1. 175); recapitulation de l'oikoumenon de S61ada, 
105 hyperpres (1. 178-179). Toponymes notables: είς τήν Ά σπ ρη ν 'Εκκλησίαν (huit fois), είς τήν 
Άρσενίκειαν (1. 70), είς τήν Πτελέαν (1. 70), ναός τοΰ άγίου Νικολάου (1. 72), εις τά Σιδηροκαυσεΐα 
(1. 74, 100), είς τήν Δελέαν (1. 77), είς τήν Γραδίσταν (1. 78), είς τήν Όνόραχιν (1. 126, 129).

C ) L. 179-211 : meme katepanikion fd’PIierissos], commune de Metalin, description de 33 staseis, 
dont la derni6re est de «paysans libres» (cf. 1. 210) ; r6capitulation de Γoikoumânon de M6talin, 
35 hyperpres (1. 211). Toponymes notables : είς τήν Άρσενίκειαν (1. 181), είς τόν Ά γιον Ίωάννην 
(1. 207), είς τήν Δεάλεαν (1. 209).

D )  L. 212-241 : meme katepanikion [d ’Hierissos], commune de Gradista, description de 
22 siaseis, dont les deux dernieres sont de « paysans libres » (cf. 1. 239) ; recapitulation de Voikoumenon 
de Gradista, 22 hyperpres (1. 241). Toponymes notables : είς τήν Άρσενίκειαν (1. 214), είς Δεάλεαν 
(1. 215), είς τόν Δελβΐνον (1. 234).

Ε )  L. 241-245 : commune d’Hierissos, description de 2 staseis, dont Voikoumânon fait 2 nomis­
mata.

F )  L. 246-249 : signature autographe du metropolite de Thessalonique, Malachias.

N o t e s . —  Ce document, qui commence ex abrupto par la liste des pareques de Gomatou, et 
qui s’ acheve par la souscription autographe du metropolite de Thessalonique Malachias sans aucune 
des formules habituelles d ’authentification, n’est pas un praktikon â proprement parler, mais un 
extrait qui ne concerne qu’une pârtie des biens de Lavra.

Des trois pieces de parchemin, aujourd’hui detachees, qui le composaient â l’ origine selon toute 
vraisemblance, la premiere et la troisieme sont completes, la seconde est complete en bas mais 
mutilde en haut (cf. ci-dessus, le  t e x t e ) : nous avons admis que la lacune entre le bas de I et le 
haut de II est d ’environ 25-30 lignes,

Le texte du fragment I, de ce qui subsiste du fragment II et du fragment III jusqu’â la I. 68, 
concerne les pareques etablis k Gomatou (cf. ci-dessus, analyse), Cela est etabli par la comparaison 
avec la liste des parâques de Lavra âtablis â Gomatou donnee par le praktikon de Pergamenos et 
Pharisee de 1321 (notre n° 109, 1. 520-642) : un grand nombre de families sont communes, par ex. 
Achradas et Ploumo (n° 91, III, 1. 53-54 =  n° 109, 1. 621-623), Blachos (n° 91, III, 1. 37-38 =  
n ° 109,1. 584), Boulgaros (-ria) (n° 91, 1 ,1. 33, et III, I. 18-20, 67-68 =  n° 109,1. 530-532, 598-599), 
Gomaras (n°91, 1,1.41-42, 42-44, 44-45, et III, 1. 56 =  n° 109, 1. 541-542, 542-543, 543-544, 612), 
Mezinos (-nia) (n° 91, II, 1. 25 =  n° 109, 1. 567, 576-577, 591-593), etc.

En revanche la meme comparaison montre que notre n° 91 et le praktikon de 1321 sont separ^s 
par un intervalle de temps qui peut correspondre â un changement de generation răalise ou en voie

8
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de se faire. Ainsi, â la place d’un chef de familie dans le n° 91, nous trouvons sa veuve dans le 
n° 109 (par exemple : familie Kouroupes, n° 91, I, 1. 50-52, comparee â n° 109, 1. 548-549). A la 
place d’une veuve dans le n° 91, nous trouvons son fils ou sa fille dans le n° 109 (par exemple : Eudocie 
Achrado, n° 91, III, 1. 53-54 ; son fils Nicolas, n° 109,1. 622). Particulierement significatif est le cas 
de la familie Skiadas (n° 91, I, 1. 24-27, 27-28, 28-30, 59, et III, 1. 30-31, 32 ; comparer n° 109,
1. 526-527, 527-530, 533-535, 535-537, 552-554, 600-601, 620-621). La comparaison, d ’un document a 
l’autre, pour les families enregisfcrees â Selada, Metalin, Gradista, Hierissos, conduit & la meme 
conclusion.

La situation decrite par notre n° 91 apparaît done anterieure d’environ deux dicennies â celle 
qu’enregistre notre n° 109 en 1321. Or nous savons qu’avant le recensement general du theme de 
Thessalonique par Pergamenos et Pharisee, un recensement avait 6te fait par Demetrios Apelm6ne 
aux alentours de 1300. Nous sommes ainsi conduits & rapproeher notre n° 91, qui ne contient que 
des listes de parfeques, et le n° 90, qui ne contient que des delimitations de biens fonciers, et qui est 
signe en fevrier 1300 par Demetrios Apelm6ne, l ’un et l ’autre 0tant en quelque sorte complementaires 
et contemporains. Cette hypothese concernant le recensement d’Apelmene trouve une confirmation 
dans le fait que, une vingtaine d’annees plus tard, le recensement de Pergamenos et Pharisee donnera 
egalement lieu pour Lavra â deux documents de meme date, janvier 1321, dont l’un donne la liste 
des biens fonciers (notre n° 108), l’autre la liste des pareques (notre n° 109).

Nous considerons done le present document comme extrait d’un « praktikon des pareques» 
de Lavra dans le thfeme de Thessalonique, 6tabli par Apelmenă â peu prâs â la meme date que le 
« praktikon des biens» auquel correspond en fevrier 1300 notre n° 90.

Quant â la date â laquelle cet extrait fut pris, elle ressort du fait qu’il porte la signature du 
metropolite de Thessalonique Malachias, qui avait auparavant ete higoumene de Lavra : vers 1306- 
1309. Sur Malaehias et sa chronologie, cf. notre Introduction (Ades Lavra IV).

+  Έ ν τω  κατεπ[ανικίω Τερι]σσου καί 'Ρ(ε)βενικείας χωρίον του Γομάτου, έν & ’ αλιεύς [ ........]
||3κιας 6 της Π [..........ό γαμ]βρί>ς Θεοδώρου του ‘Υπάτου, έχων γυναίκα Γεωργίαν, | |3 υίούς Συμ[±15],
θυγ[ατέρ]α Θεοδώραν, άμπέλι[ον] στασικδν εις τδ βουν(ον) ||4 πλησίον τοϋ [ ±  18] είς τήν Λιγυρήν 
[έν] τρισι τμήμασι πλησίον τοϋ Σκι-||6αδα μοδ(ι ) [ ±  15 πλησ]ίον τών οικημάτων αύτοΰ μεθ’ ύποκλή- 
μων δένδρων ||° μοδ(ί ) . . ,  ύ(πέρ) στ(ι)χ(ικ)οΰ τέλ(ους) [±  10] ό γυναικάδελφος άυτ(οϋ), έχ(ει)
(γυναίκα) Ειρήνην, υιούς Δη μητριόν ||7 Γεώργ(ιον) καί Βα[σίλειον,.........., άμπέλιον] στασικον είς τήν
Αιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) Νικολάου του Χαλκέ(ως) μοδ(ίου)α' (τρίτου), ||8έτερον είςτ(δν) [± 1 8 ]  μοδ(ίου) 
(διμοίρου), έτερον εις τά Παλαιάμπ(ε)λ(α) πλη(σίον) του [±10 ], ||9 έτερον είς [± 1 8 ]  μοδ(ίου) (διμοί­
ρου), ύποστατικό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α' (τρίτον). 'Ράπτης 0 [± 1 2 ] , ||10 έχ(ει) (γυναίκα) Σι[λιγνώ,
υίί>ν......... άμπέλιον είς] τά Παλαιάμπ(ε)λ(α) στασικ(όν) πλ(ησίον) τοΰ άδελφ(οΰ) άυτ(οΰ) Κωσταντ(ί)-
νου μ [ ο δ ί ± 8] ||u  πλη(σίον) τοΰ Γρυ[δάνου ?] μοδ(ί ) . . ,  έτερον πλη(σίον) /Κωνστ(αντί)ν(ου)/ τοΰ
Υπάτ(ου) μοδ(ίου) α ,  ετερον εις τήν Ψαλλίδ(α) έκ προι[κ6ς ± 6] ||12 πλη(σίον) τοΰ Κλεπτούρ[η........,

ύ]πο[στατι]κό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)αα'. Ίω(άνν)ης 'Ράπτης ό γαμβρός άυτ(οΰ), έχ(ει) (γυναίκα) ’Άνναν, 
άμπέλ(ιον) στασικ(δν) ||13 πλη(σίον) Νικηφόρου τοΰ Γυρω[τά μοδίου] (διμοίρου), έτερον είς τά 
Παλαιάμπ(ε)λ(α) πλη(σίον) της Παπαϊω(αννοΰς) μοδ(ίαυ) (ήμίσεος), έτερον είς τον άυτ(ον) ||14 πλη(σίον) 
Γεωργ(έου) του Τζαγκάρ(η) μοδ (ίου) (ήμίσεος), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Χήρα Καλ(ή) ή
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άνεψιά Μιχαήλ ράπτου τοϋ Λημναίου, έχει 1113 υιόν Νικόλ(αον), θυ(γατέ)ρ(α) Θε(οδώ)ρ(αν), αλογ (ον) α', 
χοί(ρους) β', άμπέλ(ιον) στασικόν πλη(σίον) τοΰ όικήμ(α)τ(ος) άυτ(ής) μετ’ όπωροφ(ό)ρ(ων) δ[έν]- 
δρ(ων) έξ ώνήσε(ως) ||10 τοΰ Λιμοτζερβούλ(ου) μοδ(ίων) β ', ετερον είς τήν Αιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) 
τοΰ Δριυνοπάτ(η) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), έτερον είς τ(όν) άυτ(όν) πλη(σίον) ||17 Ίω(άνν)ου τοΰ 
Γρηγορ(α) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), έτερον έν δυσίτμήμασι πλη(σίον) ’ ϊω(άννου) τοΰ 'Υπάτ(ου) μοδ(ίου) α', 
ύποστατικό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α'. [|18 Νικηφόρ(ος) ό υιός Θε(οδώ)ρ(ου) τοΰ Γυρωτ(α), έ'χ(ει) 
(γυναίκα) Θε(οδώρ)αν, θυ(γατέρ)α Άνναν, όνικόν α ', χοί(ρους) β ', άμπέλιον) είς τήν Λιγ(υ)ρ(ήν) 
πλη(σίον) τοΰ ||19 Τριγλυβαν(οΰ) μοδ(ίου) (διμοίρου), ετερον πλη(σίον) Δημητρ(ίου) τοΰ Μεζίνου 
μοδ(ίου) τετάρτ(ου), έτερον είς τόν άυτ(όν) πλη(σίον) τοΰ Γρούβερσ(ι) μοδ(ίου) (ήμίσεος), ||20 έτερ(ον) 
είς τά Παλαιάμπ(ε)λ(α) πλη(σίον) [Θ]ε(οδώ)ρ(ου) τοΰ της Εύδοκίας μοδ(ίου) α ', τόπ(ιον) πλη(σίον) 
τ(ών) όικημ(ά)τ(ων) [αΰ]τ(οΰ) [μο]δ(ίου) (τετάρτου), ύποστατικό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (δίμοιρον). 
||21 Ίω(άνν)ης Καπασ(ας) ό γαμ[βρός ±  10], έχει (γυναίκα) Θε(οδώ)ρ(αν), γυναικάδελφ(ον) vacat, 
συγγάμβρισσαν Μαρ(ίαν), όνικ[όν] α', χοί(ρους) β ', άμιτ(έ)λ(ιον) ||2a στασικόν είς τήν Λιγ(υ)ρ(ήν)
[πλη(σίον).............  μοδίου] α' (διμοίρου), έτερον εις τόν άυτ(όν) 7τλη(σίον) τοΰ παπ(α) Νικολ(άου)
μοδ(ίου) α' (διμοίρου), περιβάλλον) ||28 πλη(σίον) τοΰ vacat.......... α. [ . .  μεθ’ ΰπο]κλήμ(ων) δένδρ(ων)
μοδ(ίου) α' (τρίτου), έτερον τοΰ γυναικαδέλφ(ου) άυτ(οΰ) Ίω(ώννου) πλη(σίον) Νικολ(άου) τοΰ 
|Ρ* Τομαχ(η) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), ύποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) [νομίσματος] (ήμισυ). Κων(σταντίνος) 
ό αδελφός Μιχαήλ τοΰ Σκιαδ(α), έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υίόν vacal, μύλωνα ||25 χειμερ(ι)ν(όν), 
άμπέλ(ιον) είς τήν Λιγ(υ)ρ(ήν) στα[σικόν πλη(σίον)] τοΰ Πλυτοΰ μοδ(ίων) β', έτερον είς τά 
Παλαιάμπ(ε)λ(α) δμοιον ,πλη(σίον) τοΰ Γρυδάν(ου) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), ||26 έτερ(ον) πλη(σίον) 
Κυριακ(οΰ) τοΰ Χαλκέ(ως) [έν] ά  καρυϊα μία μοδ(ίου) α ', περιβόλ(ιον) πλη(σίον) τών όικημ(ά)τ(ων) 
άυτ(οΰ) μεθ’ ΰποκλήμων δένδρ(ων) μοδ(ίου) (τετάρτου), 1127 ύποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)α β'. 
Ίερεύς Νικηφόρ(ος) ό άδε(λφ)ό(ς) άυτ(οΰ), εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), βοίδ(ιον) α', ονι(κ)(όν) α', 
χοί(ρους) β ', άμπέλ(ιον) είς τ(ήν) Αιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) τοΰ Τομάχ(η) μοδ(ίου) α', τόπ(ιον) ||28 μετά 
δένδρ(ων) έν & έλαία α' μοδ(ίου) (τετάρτου), δποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α'. Κυριάκός δ 
ράπτης ό έτερος άδε(λφ)ό(ς) άυτ(οΰ), έ'χ(ει) (γυναίκα) Ζωήν, υιόν Δημήτρ(ιον), ||28 0υ(γατέ)ρα Ειρήνην, 
βοΐδ(ιον) α ', άργόν α' σύμμοσχον, όνι(κ)(όν) α ', χοί(ρους) β ', άμπέλ(ιον) είς τήν Λιγ(υ)ρ(ήν) 
στασ(ικ)(όν) πλη(σίον) τοΰ άδε(λφοΰ) άυτ(οΰ) μοδ(ίου) (διμοίρου), ύποστ(ατ)ικό(ς), ||30 τέλ(ος) 
(νόμισμ)α α'. Νικόλ(αος) ό υιός Κω(νσταντίνου) τοΰ Γρηγορ(α), έχ(ει) (γυναίκα) 0ε(οδώ)ρ(αν), 
υίοός Γε(ώ)ρ(γιον) καί Δημήτρ(ιον), θυ(γατέ)ρ(α) Μαρ(ίαν), άδε(λφ)(όν) Ίω(άννην), νύ(μφην) 
έπ* άυτ(ώ) Άνναν, άνεψ(ιόύς) | |31 Γε(ώ)ρ(γιον) καϊ Νικόλ(αον), βοΐδ(ιον) α ', άργ(ά) β', όν(ικά) β', 
άμπέλ(ιον) είς τ(ήν) Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) τοΰ Βυροΰ Κω(νσταντίνου) μοδ(ίου) (διμοίρου), έτερον 
είς τ(όν) άυτ(όν) δμοιον άνωθ(εν) της όδοΰ μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), ||32 έτερ(ον) είς τ(όν) άυτ(όν) 
δμοι(ον) πλη(σίον) τοΰ Χριστοδ(ού)λ(ου) μοδ(ίου) α! (ογδόου), έτερον είς τήν Παναγ(ίαν) έκ προικός 
τοΰ Κα[μα]τηροΰ πλη(σίον) τοΰ Μαύρ(ου) μοδ(ίου) (ήμίσεος), | |33 έτερον τοΰ άδε(λφ)οΰ άυτ(οΰ) 
Ίω(άνν)ου είς τ(ήν) [Α]ι[γυρ](ήν) πλη(σίον) τοΰΒουλγάρ(ου) μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερον είς τόν άυτ(όν) 
πλ[η](σίον) [τοΰ] Νομικού μοδ(ίου) (ήμίσεος), περιβόλ(ιον) | |34 πλη(σίον) τών οίκημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) 
έν [ώ  κα]ρ(ύα) α' μ [οδί.. . . ] ,  ΰποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νομίσμα)τα β'. Χήρ(α) Άννα ή άυταδέλφη 
άυτ(οΰ), έχ(ει) υίούς Φωτειν(όν) κ(αΐ) Δημήτρ(ιον), | |35 θυ(γατέ)ρ(α) Ξένην, άργ(όν) α', χοί(ρους) β', 
άμπ(έ)λ(ιον) στασικ(όν) είς τήν Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) τοΰ παπ(α) Νικολ(άου) μοδ(ίου) (τρίτου), 
έτερον είς τ(όν) άυτ(όν) πλη(σίον) τοΰ άδε(λφ)οΰ άυτ(ής) μοδ(ίου) (ήμίσεος), όποστ(ατ)ικό(ς), 
II86 τέλ(ος) (νομίσματ)ος (δίμοιρον). Γε(ώ)ρ(γιος) ό υιός Κυριακοΰ τοϋ τοΰ παπά Μιχ(αήλ), έχ(ει)
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(γυναίκα) Θε(οδώρ)(αν), άδε(λφ)(όν) Ίω(άννην), άργ(όν) α! σύμμοσχον, άλογ(ον) α', χοί(ρους) β ', 
άμπέλ(ιον) στασικ(όν) | | 37 είς τήν Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) τοΰ γαμβρού άυτ(οΰ) Βασιλ(είου) μ,οδ(ίαυ) α ', 
Ιτ(ε)ρ(ον) είς τόν άυτ(όν) έκ προικός πλη(σίον) τοΰ Πλυτου μοδ(ίου) α' (τρίτου), Ιτερ(ον) πλη(σίον) 
τούτου | |38 μοδ(ίου) κ ', ετ(ε)ρ(ον) είς τά Παλαιάμπ(ε)λ(α) πλη(σίον) τοΰ 'Τφαντ(οΰ) μοδ(ίων) β ', 
έτερον πλη(σίον) τοϋ ρύακος με0’ ύποκλήμ(ων) δένδρ(ων) έν & καρ(ύαι) δ' μοδ(ίων) γ ', | |30 ύποστ(α- 
τ)ικό(ς), τέλ(ος) (νομίσμα)τα β'. Βασίλ(ειος) ό επ' άδε(λφ)η γα(μβ)ρ(ός) άυτ(οΰ), έχ(ει) (γυναίκα) 
Σιλιγνώ, υίοόςΚυριακ(όν) κ(αί) Ίω(άννην), θυ(γατέ)ρ(α) Μαρ(ίαν), βοΐδ(ιον) α ', χοί(ρους) β ', άμπέλ(ιον) 
στασικ(όν) είς τήν Αιγ(υ)ρ(ήν) ||40 πλη(σίον) τοΰ Μαυροβασίλ(η) μοδ(ίου) α' (τρίτου), έτερον 
πλη(σίον) τοΰ γυναι,καδέ(λφ)ου άυτ(οΰ) μεθ’ ύποκλήμ(ων) δένδρ(ων) έν ώ καρ(ύαι) δ' μοδ(ίων) γ ', 
ύποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α '. ||41 Χήρ(α) ’Άννα ή γυνή Δημητρ(ίου) τοΰ Γομαρ(α), έχει 
υίόν ’Αθανάσιον, θυ(γατέ)ρα Εΐρή(νην), όν(ικ)(όν) α', άμπέλ(ιον) είς τά Παλαιάμπ(ε)λ(α) στασικ(όν) 
πλη(σίον) τοΰ υίοΰ ||42 άυτ(ής) Ίω(άννου) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), περιβόλ(ιον) μεθ’ ύποκλήμ(ων) 
δένδρ(ων) έν & έλ(αία) α' μοδ(ίου) (διμοίρου), 6ποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νομίσμα)τος (τρίτον). 
Ίω(άνντ)ς) τζαγγάρ(ης) δ υιός άυτ(ής), εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), ||48 υιούς Κυριακ(όν) Γε(ώ)ρ(γιον) 
καί Δημήτρ(ιον), άμπέλ(ιον) στασικ(όν) εις τήν Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) τοΰ Σολομώντος μοδ(ίου) 
(διμοίρου), έ'τ(ε)ρ(ον) είς τ(όν) άυτ(όν) πλη(σίον) της ’Ανδρων(οΰς) μοδ(ίου) α ', ||44 ύποστ(ατ)ικό(ς), 
τέλ(ος) (νομίσμα)τος (ήμισυ). Κυριάκό (ς) ό άδε(λφ)ό(ς) άυτ(οΰ), ίχ(ει) (γυναίκα) Είρή(νην), 
0υ(γατέ)ρ(ας) Θε(οδώ)ρ(αν) καί Μαρίαν, χοί(ρους) β', άμπέλ(ιον) είς τά Παλαι[άμ]π(ε)λ(α) [στα]- 
σικ(όν) πλη(σίον) Γε(ω)ρ(γίου) τοΰ [|4Β γαμβρού ’Ανδρονίκου μοδ(ίων) β', τέλ(ος) (νομίσματ)ος 
(τρίτον). Ίω(άννης) ό άδε(λφ)ό(ς) Θεοτοκίου τοΰ τής Παχυμαρ(ίας), εχ(ει) (γυναίκα) Φωτεινήν, 
υιόν Γε(ώ)ρ(γιον), Θυγατ(έ)ρ(ας) Θε(οδώ)ρ(αν) κ(αί) ||46 Ξένην, βοίδ(ιον) α', όν(ικ)(όν) α', χοί(ρους) β', 
άμπέλ(ιον) στασικ(όν) πλη(σίον) τοΰ ρύακος μοδ(ίου) α', ετερον δμοι(ον) πλη(σίον) τοΰ Καλλιμάνου 
μαδ(ίου) (τετάρτου), ΰποστ(ατ)ικό(ς), ||47 τέλ(ος) (νομίσμα)τος (ήμισυ). Δημητρίτζης ό γυναικά- 
δε(λφ)ο(ς) άυτ(οΰ). έ'χ(ει) (γυναίκα) Εύδοκί(αν), υίόν Ίω(άννην), θυ(γατέ)ρα Μαρίαν, τέλ(ος) 
(νομίσμα)τος (τέταρτον). Βασίλ(ειος) τζαγγάρ(ης) ό Πορην(ός), έχ(ει) (γυναίκα) ’Άνναν, ||48 υιούς 
Ίω(άννην) Ξένον καί Θεοχάρ(ην), νύ(μφην) επί τω  Ίω(άννη) Είρή(νην), όν(ικ)(όν) α', άμπέλ(ιον) 
πλη(σίον) Γε(ω)ρ(γίου) του Κεκαυμ(έν)ου μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτ(ε)ρ(ον) είς τήν Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) 
της Πλου-]|4ίχερί(ας) έν δυσί τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) γ ', περιβόλ(ιον) μεθ’ ύποκλήμ(ων) δένδρ(ων) 
πλη(σίον) της όδοΰ μοδ(ίου) α ', κηπουρεΐον ύπόποτον πλη(σίον) τής ||50 όδοΰ μοδ(ίου) (τετάρτου) 
έν ώ καρ(ύα) α', έσωκήπιον μεθ’ ύποκλήμ(ων) δένδρ(ων) μοδ(ίου) (τετάρτου), μύλ(ω)ν(α) χειμερ(ι)ν(όν), 
ύποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τέταρτον). Κυριακ(ός) ||51 ό Κουρούπης, Ιχει υίόν Ίω(άννην), 
νύ(μφην) έκ’ άυτ(ω) Μαρ(ίαν), έγγόνην Θηριανήν, ζε(υγά)ρ(ιον) α', άργ(ά) β ', χοί(ρους) β', άμπέλ(ιον) 
στασικ(όν) πλη(σίον) τοΰ Πορην(οΰ) μοδ(ίων) β' (τετάρτου), ||52 ύποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α' 
εκτον. Κ ω (νσταντΐνος) ό γαμβρό(ς) άυτ(οΰ), έχ(ει) (γυναίκα) ’Άνναν, υιόν Νικόλ(αον), ζε(υγά)ρ(ιον) α', 
άργ(ά) β ', πρόβ(α)τ(α) μ ', όν(ικ)(όν) α ', χοί(ρους) β ', ύποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α' (ήμισυ). 
||53 Κυριάκός Τομπρόμοιρος ό σύγγαμβρος Δημητρ(ίου) τοΰ τής Φουρνοΰς, εχ(ει) (γυναίκα) Καλήν, 
υίούς Γε(ώ)ρ(γιον) καί Ίω(άννην), θυ(γατέ)ρ(α) Θε(οδώ)ρ(αν), άδε(λφ)(όν) Δημήτρ(ιον), |]54 νύ(μφην) 
έπ’ άυτ(ώ) uacal. άργ(όν) α ', πρόβ(α)τ(α) λ', χοί(ρους) β', άμπέλ(ιον) στασικ(όν) πλη(σίον) Κ ω νσταν­
τίνου) τοΰ Σκιαδα μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), υποστατικό (ς), τέλ(ος) (νόμισμα) α '. Χήρ(α) Γεωργία 
||55 ή θυγάτηρ Γε(ω)ρ(γίου) του Κοντ(οΰ), άπορος. Χήρ(α) Καλή ή γυνή Κω (νσταντίνου) τοΰ 
Πελεκητ(οΰ), ίχει υίούς Θε(όδω)ρ(ον) κ(αί) Ίω(άννην), βοίδ(ιον) α', άργ(ά) β', χοί(ρους) β', άμπέλ(ιον) 
στασικ(όν) πλη(σίον) ||εβ Γε(ω)ρ(γίου) τοΰ τής Άθανασοΰς μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), ετ(ε)ρ(ον) είς τά
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Παλαιάμπ(ε)λ(α) πλη(σίον) τοΰ Κουρούπ(η) μο(δίου) (διμοίρου), ύποστ(ατ)ικά(ς), τέλ(ος) (νομίσμα­
τ ο ς  (δίμοιρον). Δημήτρ(ιος) δ Ιτ(ε)ρο(ς) υίδς αυτής, | |67 £χ(ει) (γυναίκα) Θε(οδώ)ρ(αν), θυ(γατέ)ρ(α) 
Εΐρή(νην), άργ(ά) β ', χοί(ρους) β ', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τέταρτον). Ίω(άννης) ό υίδς Μιχ(αήλ) τοΰ 
Καρβών(η), έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), θυ(γατέ)ρ(α) Άνναν, ζε(υγά)ρ(ιον) α', άργ(ά) δ', πρό- 
β(α)τ(α) π', |(58 ον(ικ)(δν) α', χοί(ρους) δ ', άμπέλ(ιον) στασ(ικ)δ(ν) πλη(σίον) του Δρυμπελ(ά) 
μοδ(ίου) α' (διμοίρου), έτ(ε)ρ(ον) δμοι(ον) πλη(σίον) Κυριάκου τοϋ 'Ρικδί μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), 
τόπ(ιον) πλη(σίον) των όικημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) ][β9 έν & κραββατή ύπόκλημος μοδ(ίου) (ήμίσεος), 
ύποστατ(ι)κό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)α γ '. Νικόλ(αος) Σκιαδας ο υίδς χήρ(ας) Ξένης Βασιλ(είου) τοΰ 
Κουράτορος, £χ(ει) (γυναίκα) Θε(οδώ)ρ(αν) )|...................................... ..............................................................

II1 [± 1 0 0  Εύ]δοκ(ίαν) ||2 [ ±  110] | |3 [ ±  100 Δημ]ήτριον ||4 [ ± 1 0 0 ]  Εύδοκίμου ||Β [± 9 5  π]λη(σίον) 
Δημητρ(ίου) τοΰ ||° [± 9 5 ]  (δίμοιρον), τέλ(ος) (νομίσματ)α β'. ]|7 [ ±  95]αν, ζε(υγά)ρ((,ον) α' ||8 [ ± 9 0  
Ν]ικόλ(αος) Μοΰστος ||° [± 8 5 ] ,  ύποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α'. ]|10 [ ± 8 5 ]  τοΰ Ιίουρούπ(η) 
μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), ||Χ1 [±80 ]ον . Μιχ(αήλ) ό υίδς Νικολ(ά)ου | |12 [ ± 8 0 ]  άυτ(οϋ) έν ώ κραββατή 
||13 [± 8 0 ] .  Γε(ώ)ρ(γι)ο(ς) ό άδε(λφ)δ(ς) άυτ(οΰ), έ'χ(ει) (γυναίκα) 1114 [ ±  80]τζης ό γα(μβ)ρδ(ς) άυτ(οΰ), 
έ'χ(ει) (γυναίκα) Θε(οδώ)ρ(αν), ||1S [± 1 0 0 ] ,  ΰποστ(ατ)ικό(ς), ||1β [τέλος νόμισμα... ±  75], πρό- 
β(α)τ(α) κ ', [άμπέλιον] στασ[ικδν] [|17 [ ±  70 πλησίον τών] όικημ(ά)τ(ων) άυτ(ου) μοδ(ίων) β' 
(τετάρτου), ετ(ε)ρ(ον) ||18 [ ±  75, έχει (γυναίκα)]Μαρίαν, θυ(γατέ)ρα Εϊρή(νην), άδε(λφ)(δν) ||10 [± 7 5 ]  
μαρ( ) μοδ(ίου) α', έτ(ε)ρ(ον) μεθ’ ύποκλήμ(ων) ||20 [δένδρων ± 6 5 ] ,  πρό[βατα] λ ', τέλ(ος) (νομί­
σματος (ήμισυ). Χήρ(α) Ά ννα ή γυ(ν)ή Μιχ(αήλ) ]|ai [ ± 5 0 ] ,  περιβόλ(ιον) πλη(σίον) τοΰ ρύακος 
μοδ(ίου) (διμοίρου), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τέταρτον). Γε(ώ)ρ(γιος) δ γα(μβ)ρ(δς) ||22[± 4 5 ]  μοδ(ίου) 
(διμοίρου), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). Γε(ώ)ρ(γι)ο(ς) ό Κλωστόμαλλ(ος), εχ(ει) (γυναίκα) Καλήν, 
υιούς Ίω(άννην) ||23 [ ± 3 8  Δη]μήτρ(ιον), βοίδ(ιον) α ', άργ(ά) β ', χοί(ρους) β ', άμπέλ(ιον) στασικ(δν) 
εΐς τ(ήν) Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) Κυριακ(οΰ) τοΰ 'Ρικα ||24 [ ± 3 0 ]  μοδ(ίου) (ήμίσεος), ύποστ(ατ)ικό(ς), 
τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Τζυκαλ(άς) Ίω (άνν)ης ό υίδς Θε(οδώ)ρου γα(μβ)ρ(δς) Ξένου τοΰ 
Χοσιαρ(ίου), έχ(ει) (γυναίκα) ||25 [ ± 2 5  έν δυσί] τμήμ(α)σι πλη(σίον) τής Μεζενίας καί. τοΰ Εύδοκίου 
μοδ(ίου) α! (διμοίρου), έτ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) Γε(ω)ρ(γίου) τοΰ τής ||SG [ ± 2 6  έ]ν ώ καρ(ύα) α! έλαΐαι β' 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), ύποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Χήρ(α) Άρχοντία, [έχει υιούς 
Γ]ε(ώ)ρ(γιον) [ ±  8] ||27 [ ±  18, νύμφην επί] τώ  Γε(ω )ρ(γίω ) Εΐρή(νην), άμπέλ(ιον) εΐςτήνΛιγ(υ)ρ(ήν) 
πλη(σίον) διακόν(ου) τοΰ τοΰ Ανδρονίκου μοδ(ίου) (διμοίρου), τό[πιον] με[τ ό]πωροφόρ(ων) 
||28 [δένδρων ± 1 0 ]  τοΰ γα(μβ)ρ(οΰ) άυτ(ής) Μιχ(αήλ) μοδ(ίου) (διμοίρου), 5ποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) 
(νομίσματ)ος (τρίτον). Νικόλ(αος) Άιγύτττ(ιος) ό γα(μβ)ρ(δς) άυτ(ής), έχ(ει) (γυναίκα) ||20 [± 1 0 ] ,  
δν(ικ)(δν) α ', χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) εΐς τήν Λιγ(υ)ρ(ήν) στασ(ικ)(δν) μοδ(ίου) (διμοίρου), όποστα- 
τ(ικ)ό(ς), τέλ(ος) νομίσματος τ[έ]τ[αρτον].

II1 'Ράπτης Γε(ώ)ρ(γιος) δ υίδς Αθανασίου τοΰ Πρεκαζα, έχ(ει) (γυναίκα) Καλήν, υίόν Αθανάσιον,
θυ(γατέ)ρ(ας) Εΐρή(νην) καί Θε(οδώ)ρ(αν), βοΐδ(ιον) α ', όν(ικ)(δν) α', χοί(ρους) δ', άμπ(έ)λ(ιον)
|[2 στασικ(δν) εΐς τήν Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) τής Πλατανοΰς μοδ(ίου) (διμοίρου), έτ(ε)ρ(ον) πλη(σίον)
της Φουρνιωτοΰς μοδ(ίου) (τετάρτου), ετ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) τοΰ Πελεκητ(οϋ) μοδ(ίου) (τετάρτου),
τέλ(ος) | |3 (νομίσματ)ος (ήμισυ), Μιχ(αήλ) Πλυταςό υίδς τοΰ παπα Ίω(άννου), εχ(ει) (γυναίκα) Άνναν,
υιούς Γε(ώ)ρ(γιον) καί Ίω(άννην), θυ(γατέ)ρ(ας) ’Άνναν καί Σιλιγνώ, ζε(υγά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) δ',
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πρόβ(α)τ(α) τ', [|4 μελίσσ(ικ) λ', όν(ικ)ά β', άμπ(έ)λ(ιον) στασικ(όν) εΐς τήν Αιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) 
τοϋ Σκιαδα μοδ(ίου) α! (τρίτου), ετ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) Κυριακ(οΰ) του Κωφοϋ μοδ(ίων) γ ' (ήμίσεος), 
ΰποστ(ατ)ικό(ς), ||ε τέλ(ος) ν(ομ£σματ)α ζ '. Ίω(άννης) έξ Ίουδαί(ων) δ γα(μβ)ρ(ός) άυτ(οΰ), £χ(ει) 
(γυναίκα) Θε(οδώ)ρ(α.ν), Μιχ(α,ήλ) Πολύπειρος ό άντίσηκος Ίω(άννου) Κυριάκου Στεφάνου τοΰ 
Μεζίνου, ||β ίχ{εΐ) (γυναίκα) Εύδοκίαν, προγονόν ’Αθανάσιον, άμπ(έ)λ(ιον) εΐς τ(ήν) Λιγ(υ)ρ(ήν) 
πλη(σίον) της Μίζενίας στασικ(όν) μοδ(ίων) γ ' (ήμίσεος), ετ(ε)ρ(ον) εΐς τ(όν) αύτ(όν) πλη(σίον) 
’Αναστασίου ||7τοΰ Πολυπείρ(ου) μοδ(ίου) (διμοίρου), Ιτ(ε)ρ(ον) εΐςτ(όν) άυτ(όν) πλη(σίον) Κυριακ(οΰ) 
τοΰ Τομπρομοίρ(ου) μοδ(ίου) (τρίτου), ύποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (δίμοιρον). Χήρ(α) 
Μαρ(ία) ή γυ(ν)ή Γε(ω)ρ(γί)ου του ||Β τοΰ Μεζ[ίνου], εχ(ει) υίόν Ξένον, θυ(γατέ)ρ(ας) 'Ρωσαν καί 
Εύδοκίαν, γ«(μβ)ρ(όν) επί τη Εύδοκία Θεοδόσιον, ζε(υγά)ρ(ιον) α!, άργ(ά) δ', όν(ικ)(όν) α', ||® χοί- 
(ρους) δ ', άμπ(έ)λ(ιον) στασικ(όν) εΐς την Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) τής Γομαροΰς μοδ(ίων) γ ' (ήμίσεος),
£τ(ε)ρ(ον) εΐς τά Παλαιάμπ(ε)λ(α) πλη(σίον) τ [ .............. , ετ(ε)ρ(ον) εΐς τ(όν) αύτ(όν) πλη(σίον)
του] παπ(α) ||10 Ίω(άννου) μοδ(ίου) (τετάρτρυ), ύποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)α γ'. Κ ωνσταν­
τίνος) νομικός ό υιός τοΰ παπ(α) Ίω(άννου), εχ(ει) (γυναίκα) Θε(οδώ)ρ(αν), υιούς Ίω(άννην) καί 
Δημήτρ(ιον), θυ(γατέ)ρ(α) Εΐρή(νην), νύ(μφην) έπί τώ ||Π Δημητρ(ί)ω Εΐρή(νην), βοΐδ(ιον) α', 
άργ(ά) β', όν(ικ)(όν) α', χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στοοσικ(όν) εΐς τήν Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) ’Άννης 
της τοΰ Γρήγορα μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) Ίω(άννου) τοΰ Γρηγορ(α) ||12 μοδ(ίου) α' 
(διμοίρου), ύποστ(«τ)ικό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α'.. Κροκκας Γε(ώ)ρ(γιος) ό άδε(λφ)ό(ς) άυτ(οΰ), 
έχ(ει) (γυναίκα) Μαρίαν, υίόν Ξένον, θυ(γατέ)ρ(α) Εύδοκίαν, άργ(όν) α', ον(ικ)(όν) α', άμπ(έ)λ(ιον) 
στασικ(όν) ||13 εΐς τήν Αιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) του Τζυκαλα μοδ(ίου) α', Ιτ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) τοΰ 
’Ανδρονίκου μοδ(ίου) α' (τρίτου), ετ(ε)ρ(ον) εΐς τό αύτό πλη(σίον) τοΰ 'Υπάτ(ου) μοδ(ίου) (ήμίσεος), 
Ιτ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) τοΰ ||14 Γρυδάνου μοδ(ίου) (τετάρτου), χ(ωρά)φ(ιον) πλη(σίον) τόυτου μοδ(ίων) β', 
ΰτίοστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α '. Ίω(άνν)ης δ υίός Μιχ(αήλ) τοΰ Χαλκέ(ως), εχ(ει) (γυναίκα) 
Εΐρή(νην), υιούς Δημήτρ(ιον) κάι Στέφανον, ||15 βοΐδ(ιον) α', άργ(όν) α', πρόβ(α)τ(α) η', χοί(ρους) β', 
άμπ(έ)λ(ιον) στασικ(όν) εΐς τήν Αιγυρ(ήν) πλη(σίον) τής Χαλκίσσης έν δυσί τμήμ(α)σι μοδ(ίου) α', 
£τ(ε)ρ(ον) εΐς τήν Ποταμίαν έκ προικός [|1β Ίω(άννου) τοΰ Βουχαλα μοδ(ίου) (διμοίρου), ύποστ(α- 
τ)ικό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Χήρ(α) ’Άννα ή γυ(ν)ή Γε(ω)ρ(γίου) γα(μβ)ρ(οΰ) τοΰ Πλατανα, 
£χ(ει) υιούς Γε(ώ)ρ(γΐον) κάι Ίω(άννην), θυ(γατέ)ρ(α) Μαρ(ίαν), βοίδ(ιον) α ', χοί(ρους) β ', ||17 άμπ(έ)- 
λ(ιον) στοισικ(όν) πλη(σίον) τοΰ Πλατανα Ίω(άννου) μοδ(ίου) (διμοίρου), έτ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) τοΰ 
Γρηγ ορίου μοδ(ίου) (ήμίσεος), ετ(ε)ρ(ον) είς τά. Πα.λα.ιάμττ(ε)λ(α) πλη(σίον) τοΰ Τζυκαλα μοδ (ίου) 
(ήμίσεος), τόπ(ιον) ||18 πλη(σίον) τών όικημ(ά)τ(ων) άυτ(ής) έν & καρ(ύα) α' μοδίου (τρίτου), 
ύποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Χήρ(α) ©ε(οδώ)ρ(α) ή γυ(ν)ή Ίω(άννου) τοΰ 
Βουλγάρ(ου), εχ(ει) υιούς Ίω(άννην) καί Νικηφόρ(ον), θυ(γατέ)ρ(α) Μαρ(ίαν), ||19 γα(μβρ)(όν) 
έπ άυτ(ή) Θε(όδω)ρ(ον), άνδροαδε(λφ)(ήν) ’Άνναν, σύγγαμβρον Ξένον, άργ(ά) β ', χοί(ρους) β', 
άμπ(έ)λ(ιον) στασικ(όν) πλη(σίον) τοΰ 'Ραγαζα μοδ(ίου) α ', έτ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) τών όικημ(ά)τ(ων) 
j |20 άυτ(ής) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), ετ(ε)ρ(ον) τοΰ συγγάμβρου άυτ(ής) έν & καρ(ύα) α' μοδ(ίων) γ', 
ύποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α'. Χήρ(οι) Είρή(νη) ή Στανηλία, εχ(ει) υίόν Νικόλ(αον), θυ(γατέ)- 
ρ(ας) Μαρ(ίαν) ’Άνναν ||21 καί Θε(οδώ)ρ(αν), γα(μβ)ρ(όν) έπί τη Μαρ(ία) Μιχ(αήλ) τόν Κουράτορα, 
πρόβ(α)τ(α) μ', χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασικ(όν) εΐς τήν Αιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) τοΰ Κακομούση 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), υποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) ||22 (νομίσματ)ος (δίμοιρον). Χήρ(α) Μαρ(ία) ή θυ(γάτη)ρ 
Δημητρ(ίου) τοΰ Χειρομάχ(ου), έ'χ(ει) θυ(γατέ)ρ(α) Θε(οδώ)ρ(αν), άδε(λφ)ήν Εΐρή(νην), ανεψιόν 
Ίω(άννην), τόπ(ιον) μετά δένδρ(ων) ΰποκλήμ(ων) πλη(σίον) τών 6ικημ(ά)τ(ων) ||23 άυτ(ής) μοδ(ίου)



9 1 . INVENTAIRE DE P A R ÎQ U E S  (Ca 1 3 0 0 ) 103

(ήμίσεος), τέλ(ος) (νομίσματ)ος έκτον. Χαλκεύς Δημήτρ(ιος) δ υίος χαλκέ(ως) τοΰ Κακομούση, 
ϊχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υιούς Νικόλ(αον) κάι Ίω(άννην), νύ(μφην) επί τώ  Νικολ(άω) Θε(οδώ)ρ(αν), 
χοί(ρους) β', ||24' άμπ(έ)λ(ιον) στασικ(δν) πλη(σίον) τοϋ παπ(ά) Μιχ(αήλ) μοδ(ίου) α' (τρίτου), 
&τ(ε)ρ(ον) ήμελημ(έν)ον πλη(σίον) τών όικημ(ά)τ(ων) άυτ(οϋ) έν ώ  καρ(ύαι) β ' συκή α', ύποστ(α- 
τ)ικό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Δημήτρ(ιος) Κρυοσίδ(η)ρο(ς) ||25 ό χαλκεύς, εχ(ει) (γυναίκα) 
Θε(οδώ)ρ(αν), υιούς Κυριάκον καί Νικόλαον, Ου(γατέ)ρ(ας) Καλήν Μαρ(ίαν) καί ’Άνναν, χοί(ρους) β', 
άμπ(έ)λ(ιον) στασικ(δν) εις τήν Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) τοΰ 'Ραιιω(άννου) μοδ(ίου) α', ||2β ετ(ε)ρ(ον) 
πλη(σίον) τοΰ Γρηγορ(χ) μσδ(ίου) α', ύποστ(κτ)ικό(ς), τέλ(οζ) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Ίω(άννης) 
ό υίδς χήρ(ας) Καλής Δημητρ(ίου) τοΰ Τζυκαλα, έ'χ(ει) (γυναίκα) Καλήν, άργ(ά) β', χοί(ρους) β', 
άμπ(έ)λ(ιον) στασικ(δν) είς τήν Λιγ(υ)ρ(ήν) ||27 πλη(σίον) τοΰ Γυρωτ(α) μοδ(ιου) α' (τετάρτου), 
Ιτ(ε)ρ(ον) εις τά Παλαιάμπ(ε)λ(α) πλη(σίον) τοΰ Τομάχ(η) μοδ(ίου) (τρίτου), περιβόλ(ιον) πλη(σίον) 
τών όικημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) μετ’ οπωροφό(ρων) δένδρ(ων) μοδ(ίου) (τετάρτου), ||28 ύποστ(ατ)ικό(ς), 
τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Νικόλ(αος) ό γα(μβ)ρ(δς) χήρ(ας) Καλής της τοΰ Σταυρηνοϋ, εχ(ει) 
(γυναίκα) ’Άνναν, γυναικάδε(λφ)ον Δημήτρ(ιον) δς εχ(ει) (γυναίκα) Εΐρή(νην), θυ(γατέ)ρ(α) Γεωργίαν, 
πρόβ(α)τ(α) ρκ', ||28 όν(ικ)(δν) α ', χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασικ(δν) είς τήν Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) 
τοΰ παπ(α) Εύσταθίου μοδ(ίου). (ήμίσεος), έσωκήπ(ιον) πλη(σίον) τών οίκημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) 
μετ’ δπωροφό(ρων) δένδρ(ων) μοδ(ίου) α', ετ(ε)ρ(ον) τοΰ | |30 γυναικαδέ(λφ)ου αύτ(οΰ) μοδ(ίου) 
(ήμίσεος), !τ(ε)ρ(ον) εις τοΰ Ιίοντογρίκου μοδ(ίου) α ', ύποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)α β' (ήμισυ). 
Μιχ(αήλ) Σκιαδας ό γα(μβ)ρ(δς) χήρ(ας) ©ε(οδώ)ρ(ας) τής Δαμασκοΰς, εχ(ει) (γυναίκα) Εΐρή(νην), 
| |31 υιούς Νικόλ(αον) καί ’Αθανάσιον, τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). Φωτεινός ράπτης δ ετερος υίδς 
αύτοΰ, εχ(ει) (γυναίκα) Ελένην, υίούς Γεώργ(ιον) καί Κυρΐακ(όν), δν(ικ)(δν) α', χοί(ρους) β', 
άμπ(έ)λ(ιον) ||33 στασικ(δν) είς τδ Άκροβούν(ιον) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). 
Βασίλ(ειος) ό υίδς τοΰ παπ(ά) Κω(νσταντίνου), εχ(ει) (γυναίκα) ’Άνναν, υίόν Άργυρ(όν), θυ(γατέ)ρ(α) 
Θε(οδώ)ρ(αν), άργ(ά) γ ', χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) στασικ(όν) είς τήν Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) | |33 τοΰ 
Κατζιανοΰ μοδ(ίου) α', ετ(ε)ρ(ον) ήμελημ(έν)ον είς τά Παλαιάμπ(ε)λ(α) πλη(σίον) τοΰ Καρβών(η) 
μοδ(ίου) α ', ετ(ε)ρ(ον) είς τ(δν) αύτ(δν) πλη(σίον) του παπά Εύδακίου μοδ(ίων) β' (τετάρτου), 
έτ(ε)ρ(ον) | |34 πλη(σίον) τοΰ άδε(λφ)οΰ άυτ(οΰ) μοδ(ίου) (διμοίρου), &τ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) τοΰ Εύδοκίου 
μοδ(ίου) α', ύποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α' (τρίτον). Τζαγγάρ(ης) Γε(ώ)ρ(γιος) ό άδε(λφ)δ(ς) 
άυτ(οΰ), έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υίούς Ίω(άννην) Νικόλ(αον) καί ||3Β Μιχ(αήλ), θυ(γατέ)ρ(α) 
"Ανναν, άργ(δν) α' σύμμοσχον, χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασικ(δν) εις τά  Παλαιάμπ(ε)λ(α) 
πλη(σίον) τοΰ Δρουπελ(α) μοδ(ίου) α', Ιτ(ε)ρ(ον) εις τήν Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) Νικηφόρου τοϋ 
Γυρωτ(ά) | |88 μοδίου (ήμίσεος), ετ(ε)ρ(ον) είς τδν 'Άγ(ιον) Γε(ώ)ρ(γιον) πλη(σίον) τοΰ ρύακος 
μοδ(ίου) α ', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Γε(ώ)ρ(γιος) 6 υίδς Ξένης χήρ(ας) της Κλασταδίας ό εις 
τδν Όστρόλογγον προσκαθήμ(εν)ος, | |37 έχ(ει) (γυναίκα) Καλήν, υίδν Ίω(άννην), ζε(υγά)ρ(ι)α β', 
άργ(ά) ι', άμπ(έ)λ(ιον) είς του Γομάτ(ου) μοδ(ίου) (διμοίρου), χερσάμπ(ε)λ(ον) έκεΐσε μοδ(ίων) ε', 
τέλ(ος) (νομίσματ)αγ'. Δημήτρ(ιος) δ υίδς Νικολ(άου) τοΰ Βλάχου, έ'χ(ει) (γυναίκα) Vacat, | |38 χερσάμ- 
π(ε)λ(ον) είς τά Παλαιάμπ(ε)λ(α) πλη(σίον) τής Νικηφορίας μοδ(ίων) ς ', τόπ(ιον) πλη(σίον) τών 
όικημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) μετ’ όπωροφό(ρων) δένδρ(ων) μοδ(ίου) α ', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τέταρτον). 
Χήρ(α) Είρή(νη) ||39ήγυ(ν)ή Γε(ω)ρ(γίου) τοΰ Πλαταν(α), έ'χει υιούς Ίω(άννην) κ(αί) Κω(νσταντΐνον), 
θυ(γατέ)ρ(ας) Άνναν Θε(οδώ)ρ(αν) καί Φωτειν(ήν), γα(μβ)ρ(δν) έπί τή  ’Άννη Γε(ώ)ρ(γιον), ζε(υγά)- 
ρ(ιον) α ', άργ(ά) γ ', όν(ικ)(δν) α ', χοί(ρους) δ', άμπ(έ)λ(ιον) στασικ(δν) είς τά  | |10 Παλαιάμπ(ε)λ(α) 
πλη(σίον) τοΰ ρύακος μοδ(ίου) (ήμίσεος), &τ(ε)ρ(ον) είς τ(δν) άυτ(δν) μοδ(ίου) (διμοίρου), τόπ(ιον)
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πλη(σίον) τών όικημ(ά)τ(ων) άυτ(ής) έν ώ καρ(ύα) « ' μοδ(ίου) (διμοίρου), ύποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) 
(νόμισμ)α α ' ήμισυ. Ίω(άννης) 'Ράπτης ||41 ό επί θυ(γατ)ρ(ί) γα(μβ)ρό(ς) άυτ(ής), εχ(ει) (γυναίκα) 
Μαρίαν, υιόν Κω(νσταντϊνον), θυ(γ<χτέ)ρ(α) Είρή(νην), άργ(όν) α', χοί(ρους) β', άμπέλ(ιον) στα- 
σ(ικ)(όν) εις τ(ήν) Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) του Σολομώντος μοδ(ίου) α' (τετάρτου), τέλ(ος) (νομίσματ)ος 
(τρίτον). Κυριακ(ός) ||42 χαλκεύς δ εγγονος Θεοτοκίου τοΰ χαλκέ(ως), εχ(ει) (γυναίκα) Είρή(νην), 
υιούς ’Αθανάσιον Νικόλ(αον) και Θεοτόκιον, θυ(γατέ)ρ(α) Μαρ(ίαν), χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) 
στασ(ικ)(όν) είς τά Π«λαιάμπ(ε)λ(α) ||43 μοδ(ίου) α ', έτ(ε)ρ(ον) είς τ(όν) Ά γ(ιον ) Γε(ώ)ρ(γιον) 
πλη(σίον) τοϋ ρύακος μοδ(ίων) γ ', περιβόλ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Γυρων(δί) μετ’ όπωροφό(ρων) δένδρ(ων) 
έν & καρ(ύα) α μοδ(ίου) (ήμίσεος), τέλ(ος) (νομίσματ)ος δίμοιρον. ]]44 Ίω(άνν)ης ο υίός Γε(ω)ρ(γίου) 
τοΰ τοΰ Γρηγορ(ίου), εχ(ει) (γυναίκα) Θε(οδώ)ρ(αν), υίούς Δημήτρ(ιον) καί Βασίλ(ειον), ζε(υγά)- 
ρ(ιον) α', πρό§(α)τ(α) ι', χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) είς τ(ήν) Αιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) 
τοΰ Παναγιώτ(ου) μοδ(ίου) α (τετάρτου), ||45 τόπ(ιον) πλη(σίον) τοΰ ναοΰ τοΰ άγ(ίου) Δημητρ(ίου) 
έν & καρ(ύαι) β' μοδ(ίων) β', ΰποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α' καί (ήμισυ). Θ(ε)οτόκ(ιος) ό 
Λιμοτζερβούλ(ης), εχ(ει) (γυναίκα) Θε(οδώ)ρ(αν), υίόν Ίω(άννην), θυ(γατέ)ρ(α) Είρή(νην), άργ(όν) α', 
[|40 δν(ικ)(όν) α', χοί(ρους) δ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) είς τ(ήν) Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) τοΰ παπ(α) 
Βασιλ(είου) μοδ(ίου) α ', ετ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) τοΰ 'Ραιιω(άννου) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), τόπ(ιον) 
μετ’ δπωροφό(ρων) δένδρ(ων) έν ώ καρ(ύα) μοδ(ίου) α', τέλ(ος) ||47 (νομίσματ)ος (δίμοιρον). 
Νικόλ(αος) τζαγγάρ(ης) δ υίδς τοΰ Τομάχ(η), έ'χ(ει) (γυναίκα) Είρή(νην), υίούς Δημήτρ(ιαν) καί 
Γε(ώ)ρ(γιον), θυ(γατέ)ρ(α) Θε(οδώ)ρ(αν), δν(ικ)(ον) α ', χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) είς 
τ(ήν) Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) Νικηφόρ(ου) τοΰ |(ί8 Γυρωτ(α) μοδ(ίου) α,', έτ(ε)ρ(ον) είς τόν άυτ(όν) 
πλη(σίον) τοΰ Τομπρίλ(α) μοδ(ίων) γ ', έτ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) τοΰ Χαλκέ(ως) μοδ(ίου) α ', τόπ(ιον) 
πλη(σίον) των όικημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) έν & έλαια α' μοδ(ίων) δ', τέλ(ος) (νόμισμ)α α'. Χήρ(α) 
||40 Ξένη ή τοϋ Μπουχαλα, έχ(ει) άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τών όικημ(ά)τ(ων) άυτ(ής) μετ’ έπωρο- 
φό(ρων) δένδρ(ων) έν & καρ(ύα) α' μοδ(ίου) α ', £τ(ε)ρ(ον) είς τ(ήν) Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) τοΰ παπ(α) 
Νικολ(άου) μοδ(ίου) α (τετάρτου), τέλ(ος) ||50 (νομίσματ)ος εκτον. Χήρ(α) Μαρ(ία) ή νύ(μφη) 
Γε(ω)ρ(γίου) του Τζυκαλ(α), £χ(εΟ θυ(γατέ)ρ(ας) Άνναν καί 0ε(οδώ)ρ(αν), άμπ(έ)λ(ιον) είς τ(ήν) 
Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) τοΰ Πρεκαζά κάι τοΰ Μεζίνου μοδ(ίου) α , ετ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) τής Πλατανοΰς 
| |Β1 μοδ(ίου) (τρίτου), Ιτ(ε)ρ(ον) είς τ(όν) άυτ(όν) μοδ(ίου) α', καρ(ύας) β' πλη(σίον) τών δικημ(ά)τ(ων) 
άυτ(ής), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τέταρτον). Ίω(άννης) Τζυκαλ(άς) ό άνδροάδε(λφ)ο(ς) άυτ(ής) δ είς 
τήν Άγ(ίαν) Εύφημίαν προσκα0ήμ(εν)ος, έ'χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υΐ(όν) ||Β2 Δημήτρ(ιον), 
θυ(γατέ)ρ(α) Σιλιγνώ, άργ(δν) α', όν(ικ)(δν) α', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). Ά π ό  τών είς 
τό άυτ(ό) χωρ(ίον) έλευθ(έ)ρ(ων) ■ Γε(ώ)ρ(γιος) δ Τομάχ(ης), £χ(ει) (γυναϊκα) Σιλιγνώ, υίούς 
Δημήτρ(ιον) καί Νικολ(αον), θυ(γατέ)ρ(ας) Είρή(νην) κάι Σταματ(ικ)(ήν), ||Β3 άμπ(έ)λ(ιον) στα- 
σ(ικ)(όν) είς τ(ήν) Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) τής Κομνην(ής) μοδ(ίου) (διμοίρου), ετ(ε)ρ(ον) εις τά 
Παλαιάμπ(ε)λ(α) πλη(σίον) τοΰ Γυρωτ(α) μοδ(ίου) (διμοίρου), ετ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) τοΰ Νομ(ικοΰ) 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), τελ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). Χήρ(α) Εύδοκία ή Ά-||54χραδώ, £χ(ει) υίόν 
Νικόλ(αον). Χήρ(α) ή Πλουμώ, εχ(ει) υίόν Γε(ώ)ρ(γιον) τζυκαλ(αν), ον(ικ)(όν) α', χερσάμπ(ε)λ(ον) 
είς τά Παλαιάμπ(ε)λ(α) μοδ(ίου) α ', τέλ(ος) (νομίσματ)ος έκτον. Τζαγγάρ(ης) Γε(ώ)ρ(γιος) ό 
γα(μβ)ρ(ός) άυτ(ής), ||58 έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υίόν Δημήτρ(ιον), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). 
Χήρ(α) Κομνηνή ή ©ασίτισσα, £χ(ει) 6υ(γατέ)ρ(ας) Άνναν καί Μαρ(ίαν), άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν 
Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) ίερ(Ιως) τοϋ Σέρβου μοδ(ίου) α', τέλ(ος) (νομίσματ)ος εκτον. |(6β Χήρ(α) 
Ευδοκία ή Γομαρώ, §χ(ει) υίόν Γε(ώ)ρ(γιον), νύ(μφην) έπ’ άυτ(ώ) Άνναν, δν(ικ)(όν) α ', άργ(ά) γ ',
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άμπ(έ)λ(ιον) είς τά Παλαι.άμπ(ε)λ(α) πλη(σίον) τής Μεζενί(ας) μοδ(ίου) (διμοίρου), τέλ(ος) (νομί­
σμ ατος (τρίτον). Ίω(άνν)ης τζυκαλας 6 έτ(ε)ρο(ς) ||57 υίδς άυτ(ής), £χ(ει) (γυναίκα) Καλήν, υίοθετήν 
Εύδοκίαν, άργ(δν) α ', δν(ικ)(δν) α', χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) είς τ(ήν) Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) 
τοΰ Λημναίου μοδ(ίου) α' (τετάρτου), έτ(ε)ρ(ον) εις την 'Ρεβενίκειαν 7Τλη(σίον) της έπισκοπ(ής) 
II58 μοδ(ίου) α (τετάρτου), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Χήρ(α) ή Νικηφορία, εχ(ει) υίούς Ίω(άννην) 
Νικόλ(αον) Δημήτρ(ιον) καί Παναγιώτ(ην), χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιαν) εις τ(ήν) Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) 
τοΰ Εύδοκίου μοδ(ίου) (διμοίρου), τέλ(ος) (νομίσματ)ος τέταρτον. | |δ0 Χήρ(α) Ά ν ν α  ή Έγκοπονία, 
εχ(ει) υίδν Ίω(άννην), θυ(γατέ)ρ(α) Θε(οδώ)ρ(αν), χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(δν) πλη(σίον) 
τών δικημ(ά)τ(ων) άυτ(ής) μετ όπωροφό(ρων) δένδρ(ων) μοδ(ίου) (τετάρτου), τέλ(ος) (νομίσματ)ος 
(τέταρτον). Τζυκαλ(ας) Άθανάσ(ιος) | |β0 δ τής Φουρνιωτ(οΰς), έ'χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), θυ(γατέ)ρ(α) 
Ζωήν, δν(ικ)(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν Λιγυρήν πλη(σίον) τής Εύφημους μοδ(ίου) α  (τετάρτου), 
έτ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) τοΰ Χαλκέ(ως) μεθ’ ύποκλήμ(ων) καί 6·πω-||01ροφόρ(ων) δένδρ(ων) έν & κα,ρ(ύα) α' 
καί έλαϊαι γ' μοδ(ίων) γ ', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Γε(ώργι)ος ό Σαψύθης, £χ(ει) (γυναίκα) 
Είρή(νην), υίδν Ίω(άννην), θυ(γατέ)ρ(α) Ευδοκίαν, τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τέταρτον). Χήρ(α) "Αννα 
Μιχ(αήλ) τοΰ | |62 Πελαγονίτου, εχ(ει) υίδν Ίωίάννην), άμπ(έ)λ(ιον) είς τ(ήν) Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) 
τοΰ Δρυπελ(α) μοδ(ίου) (διμοίρου), τέλ(ος) (νομίσματ)ος έκτον. Ά ν ν α  ή Βαρβατώ, £χ(ει) θυ(γατέ)ρ(α) 
Άργυρήν. Χήρ(α) Είρή(νη) ή Καλιγώ, £χ(ει) υίδν ||° Γε(ώ)ρ(γιον), θυ(γατέ)ρ(α) Μαρ(ίαν), περι­
βόλων) μοδ(ίου) (τετάρτου), τέλ(ος) (νομίσματ)ος εκτον. Μιχ(αήλ) Μισουριώτ(ης) ό εις τήν Βίγλαν 
προσκαθήμ(εν)ος, εχ(ει) (γυναίκα) Άργυρήν, υίούς Ίω(άννην) καί Δημήτρ(ιον), θυ(γατέ)ρ(ας) 
Θε(οδώ)ρ(αν) καί ||ei Θεοτοκώ, πρόβ(α)τ(α) ιε', καρ(ύαν) α ' εις τδν ποταμ(δν) πλη(σίον) τοΰ μετοχιού 
της άυτ(ής) μον(ής), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τέταρτον). Νικόλ(αος) 6 Τοξαρας ό άντίσηκος Δημητρ(ίου) 
υίοΰ τοΰ 'Τπατίου, ||βε έ'χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υίδν Δημήτρ(ιον), όν(ικ)ά β ', άμπ(έ)λ(ιον) εις 
τ(ήν) Λιγ(υ)ρ(ήν) πλη(σίον) τοΰ Καλαμην(ά) μοδ(ίων) β', έ'τ(ε)ρ(ον) είς τ(δν) άυτ(δν) πλη(σίον) 
τοΰ Κρυοσιδήρ(ου) μοδ(ίου) α', έτ(ε)ρ(ον) τϊλη(σίαν) τοΰ Πλυτ(α) μοδ(ίου) α' (τρίτου), έτ(ε)ρ(ον)
II86 πλη(σίον) τοΰ 'Υπατ(ίου) μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) τής Πλουχερί(ας) μοδ(ίου) α', 
τέλ(ος) (νόμισμ)α α'. Νικόλ(αος) Λογγιανδς ό γυναικάδε(λφ)ο(ς) Θεοτοκίου, εχ(ει) (γυναίκα) vacal, 
πρόβ(α)τ(α) λ', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). ||67 Μιχ(αήλ) μυλωνάς ό Ά ρτηνός, έ'χ(ει) (γυναίκα) 
Μαρ(ίαν), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τέταρτον). Γε(ώ)ρ(γιος) δ τοΰ Άλαμάνου, έ'χ(ει) (γυναίκα) Σιλιγνώ, 
τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τέταρτον). Χήρ(α) Μαρ(ία) ή Βουλγαρ(ία), εχ(ει) υίδν Αθανάσιον, θυ(γα-
τ έ )ρ (α ) .........., | |68 τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τέταρτον). Χήρ(α) ή Α ρετή , εχ(ει) υίόν Δημήτρ(ιον), Καί
(δμοΰ) τδ δικούμ(εν)ον τοΰ τοιούτου χ(ω)ρ(ίου) (ύπέρ)π(υ)ρα ρ'.

Ijee +  Έ ν κατεπανικίω τοΰ Ιερυσσοΰ χωρ(ίον) ή Σελάδ(α), έν ώ ‘ Βασίλ(ειος) δ υίδς 
Γε(ω)ρ(γίου) τοΰ Γύρων (α) ήτοι δ Σταΰκος, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υίδν Νικόλ(αον), άργ(ά) β', 
άμπ(έ)λ(ιον) ||70 εις τήν Άρσενίκειαν, κηπουροτόπ(ιον) ύπόποτ(ον) έν ώ  καρ(ύαι) β ' μοδ(ίου) α', 
χ(ωρά)φ(ιον) εις τήν Πτελέαν είς {σ}τδ Συκάμ(ι)ν(ον) μοδ(ίων) ιβ', ετ(ε)ρ(ον) εις τ(δν) Ίερυσσ(δν) 
έκ προικ(δς) ||71 Μιχ(αήλ) τοΰ Κρασοπ(ώ)λ(ου) μοδ(ίου) α ', ύποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α' 
(τρίτον). Ίω(άννης) δ άδε(λφ)δ(ς) άυτ(οΰ), εχ(ει) (γυναίκα) Μελαχρηνήν, τέλ(ος) (νομίσματ)ος 
(τέταρτον). Γε(ώ)ρ(γιος) ο γα(μβρ)δ(ς) τοΰ Σωκαρ(α), εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υίούς Δημήτρ(ιον) 
||72 καί Νικόλ(αον), θυ(γατέ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) καί Άνναν, άνεψιδν Νικόλ(αον), όν(ικ)(δν) α ', χοί(ρους) β', 
άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(δν) πλη(σίον) τοΰ ναοΰ τοΰ άγ(ίου) Νικολ(ώου) μοδ(ίων) δ ', χ(ωρά)φ(ιον) 
έν δυσί τμήμ(α)σι μοδ(ίων) η', ||73 ύποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α! (τέταρτον). Χήρ(α) Είρή(νη) 
Γε(ω)ρ(γίου) τοΰ Έσφαγμ(έν)ου, £χ(ει) υίούς Χρύσον καί Άλβανίτην, θυ(γατέ)ρ(α) Εΐρή(νην),
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άργ(δν) α', χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τών δικημ(ά)τ(ων) άυτ(ης) ||74 μετ’ δπωροφό(ρων) 
δένδρ(ων) κ(αΐ) ύποκλήμ(ων) μοδ(ίων) γ ', περιβέλ(ιον) είς τά Σιδηροκαυσεΐα μετ’ δπωροφό(ρων) 
δένδρ(ων) κ(αί) ύποκλήμ(ων) πλη(σίον) τοϋ Χαλευρα έν & ||75 συκαμ(ι)ν(έαι) β' καρ(ύα) α' μοδ(ίων) δ', 
ΰποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)α β'. Γε(ώ)ρ(γιος) ό υΐος Νίκολ(άου) τοΰ Έσφαγμ(έν)ου, εχ(ει) 
(γυναίκα) Μαρ(ίαν), υιούς Δημήτρ(ιον) Ίω(άννην) κ(αι) Νικόλ(αον), θυ(γατέ)ρ(ας) Άνναν κ(αί) 
Χριστίναν, ||7β γα(μβ)ρ(δν) έπί τη Ά ννη Νικόλ(αον), ζε(υγά)ρ(ιον) α', πρόβ(α)τ(α) ι , δν(ικ)(δν) 
μελίσσ(ια) κ ', χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασικ(δν) έν διαφόροιςτμήμ(α)σι μοδ(ίων) ς', χερσάμπ(ε)λ(ον) 
έν δυσί τμήμ(α)σι μοδ(ίων) ε', ||77 χ(ωρά)φ(ιον) είς Δελέαν πλη(σίον) τοΰ Δημάνου μοδ(ίων) γ', 
ύποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)α γ'. Δημήτρ(<,ος) ό £τ(ε)ρ(ος) άδε(λφ)δ(ς) άυτ(οΰ), £χ(ει) 
(γυναίκα) Εύδοκίαν, υιούς Αθανάσιον κ(αί) Βασίλ(ειον), θυ(γατέ)ρ(α) Θε(οδώ)ρ(αν), ζε(υγά)ρ(ιον) α', 
II78 πρόβ(α)τ(α) ο', όν(ικ)(δν) α ', μελίσσ(ια) ν', χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(δν) έν διαφόρ(οις) 
τμήμ(α)σι μοδ(ίων) ς' (ήμίσεος), χερσάμπ(ε)λ(ον) έν δυσί τμήμ(α)σι μοδ(ίων) ε' (ήμίσεος), £τ(ε)ρ(ον) 
άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν Γραδίσταν ||7ί έκ προίκας τοΰ Κοκκίτζη μοδ(ίου) (διμοίρου), χ(ωρά)φ(ιον) έν 
διαφόρ(οις) τμήμ(α)σι μοδ(ίων) λς', ύποστ(ατ)ικό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)α ς'. Θε(όδω)ρ(ος) δ γυναι- 
κάδε(λφ)ο(ς) άυτ(οϋ), εχ(ει) (γυναίκα) Καλήν, θυ(γατέ)ρ(α) Άνναν, | |80 βοΐδ(ιον) α ', όν(ικ)(δν) α', 
τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Αθανάσιος ΐερ(εύς) ό γα(μβ)ρ(δς) άυτ(οΰ), έ'χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), 
υίόν Θε(όδω)ρ(ον), βοΐδ(ιον) α ', άργ(ά) β' σύμμοσχα, πρόβ(α)τ(α) κ', άλογον α', δν(ικ)(δν) α', 
μελίσσια) ς', | |81 χοί(ρους) δ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(δν) έκ προικδ(ς) μοδ(ίου) α', ύποστ(ατικ)ό(ς), 
τέλ(ος) (νομίσματ)α β'. Μω(άννης) ό υίδς Δημητρ(ίου) του ΙΊεσιάκου, έ'χ(ει) (γυναίκα) Άνναν, υιούς 
Γε(ώ)ρ(γιον) καί Θε(όδω)ρ(ον), θυ(γατέ)ρ(α) Καλήν, προγον(δν) Ίω(άννην), ||8Ζ ζε(υγά)ρ(ιον) α ', άργ(δν) 
α', δν(ικ)(δν) α', χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(δν) πλη(σίον) τών 6ικημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) μετ’ δπω- 
ροφό(ρων) δένδρ(ων) κάι ΰποκλήμ(ων) μοδ(ίων) β ', έσωθ(ύ)ρ(ιον) πλη(σίον) τών δικημ(ά)τ(ων) 
άυτ(ου) έν δ> ||83καρ(ύαι) β' μοδ(ίου) α! (ήμίσεος), ΰποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)α β'. Πέτρ(ος) 
ό άδε(λφ)£>(ς) άυτ(ου), εχ(ει) (γυναίκα) vacal, άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(δν) πλη(σίον) τοΰ άδε(λφοϋ) 
άυτ(οΰ) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τέταρτον). Νικόλ(αος) έ υΐδς Πέτρου | |84 ίερέ(ως) 
τοΰ τοΰ Τζουλούκωνος, έχ(ει) (γυναίκα) Χριστίναν, υίδν Ίω(άννην), άδε(λφ)(ούς) Βασίλ(ειον) 
Δημήτρ(ιον) Θε(όδω)ρ(ον) Αουκαν κ(αί) ΆΟανάσ(ιον), βοΐδ(ιον) α', ον(ικ)(έ>ν) α', χοί(ρους) β', 
περιβόλ(ιον) μετ’ δπωροφό(ρων) | |88 δένδρ(ων) μοδ(ίου) α', χερσάμπ(ε)λ(ον) έν δυσί τμήμ(α)σι 
μοδ(ίων) ς', ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α'. Βασίλ(ειος) ίερ(εύς) δ θειος άυτ(οΰ), εχ(ει) 
(γυναίκα) Άνναν, Ίω(άννην) υίόν, τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). Πέτρ(ος) Μανίτζας 1186 δ υίδς 
Βασιλ(είου) άδε(λφοΰ) του Άνδρέου, £χ(ει) (γυναίκα) Άνναν, άδε(λφ)(δν) Γε(ώ)ρ(γιον), άδε(λφ)(άς) 
Μαρ(ίαν) κ(αί) Καλήν, γα(μβ)ρ(δν) έπί τη Μαρ(ία) Ίω(άννην), βοΐδ(ιον) α', άργ(ον) α ', χοί(ρους) β', 
άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(δν) έν δυσί τμήμ(«)σι | |87 μοδ(ίων) γ ', τέλ(ος) (νόμισμ)α α' (ήμισυ). Γε(ώ)ρ(γιος) 
δ άνεψιδς άυτ(οΰ), έ'χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υίδν Στάνον, θυ(γατέ)ρ(ας) Καλήν καί Ζωράνναν, 
άδε(λφ)(δν) Βασίλ(ειον), νύ(μφην) έπ5 άυτ(ώ) Ζωήν, άνεψιδν Δημήτρ(ι)ον, | |88 άνεψιάς Άνναν καί 
Στανίαν, τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Νικόλ(αος) Στοϊω(άνν)ης ό τοΰ Παγάνου, εχ(ει) (γυναίκα) 
Θε(οδώ)ρ(αν), θυ(γατέ)ρ(α) Μαρ(ίαν), άδε(λφ)(ούς) Βασίλ(εΐον) κ(αί) Στάνον, μελίσσ(ια) ιη', άμπ(έ)- 
λ(ιον) έν δυσί | |89 τμήμ(α)σι μοδ(ίων) δ ' (ήμίσεος), τέλ(ος) (νόμισμ)α α'. Γε(ώ)ρ(γιος) δ ετ(ε)ρ(ος) 
αδε(λφ)δ(ς) άυτ(οΰ), εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υιούς Ίω(άννην) καί Δημήτρ(ιον), βοΐδ(ιον) α ', 
όν(ικ)(δν) α', χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) έν δυσί τμήμ(α)σι μοδ(ίων) δ' (ήμίσεος),
] 190 εσωκήπ(ιον) πλη(σίον) τών δικημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) έν & έλαια α' καί δρυς ύπόκλη(μ)ος, τέλ(ος) 
(νομισμ)α α'. ©ε(όδω)ρ(ος) δ ετ(ε)ρ(ος) άδε(λφ)δ(ς) άυτ(οΰ), εχ(ει) (γυναίκα) Είρή(νην), υίδν Στάνον,
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θυ(γατέ)ρ(α) Καλήν, βοΐδ(ιον) α ', | |91 όν(ικ)(2>ν) α ', μελίσσ(ια) ς', χοί(ρους) β', τέλ(ος) (νομίσματ)ος 
(δίμοιρον). Δημήτρ(ιος) ό έτ(ε)ρ(ος) άδε(λφ)ύ(ς) άυτ(οΰ), έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υίύν Νικόλ(αον), 
θυ(γατέ)ρ(ας) ©ε(ο<5ώ)ρ(αν) κ(αί) Καλήν, προγον(ήν) Μαρ(ίαν), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). 
Έρμάνης ό υιός | |92 Ίω(άννου) του Τζυκαλ(ά), £χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), όν(ικ)(ον) α ', χοί(ρους) β ', 
άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(δν) πλη(σίον) των όικημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) μετ’ όπωροφό(ρων) δένδρ(ων) έν 
ώ συκαμ(ι)ν(έα) α' μοδ(ίων) δ', ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α έν. ||93 ’Αλέξιος £ερ(εύς) 6 
γα(μβ)ρ(έ>ς) άυτ(οΰ), έ'χ(ει) (γυναίκα) Θαλασσηνήν, υιούς Ίω(άννην) κ(αί) Δημήτρ(ιον), θυ(γατέ)ρ(α) 
Μαρ(ίαν), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Ίω(άννης) Τζεπελ(ας) ό γα(μβ)ρ(ος) τοϋ Δούκα, εχ(ει) 
(γυναίκα) Μαρ(ίαν), υιούς Νικόλ(αον) κ(αΐ) Θε(όδω)ρ(ον), θυ(γατέ)ρ(α) | |04 Άνναν, χοί(ραυς) β', 
μελίσσ(ια) ε', περιβάλλον) στασ(ικ)(δν) μεθ’ ύποκλήμ(ων) δένδρ(ων) μοδ(ίων) γ ’ , τέλ(ος) (νομίσματ)ος 
(ήμισυ). Ίω(άννης) Κοφερ(ας) δ γυναικάδε(λφ)ο(ς) άυτ(ου), εχ(ει) (γυναίκα) Άνναν, υιούς Δημήτρ(ιον) 
καί | |95 Κυριακ(όν), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). Κ ω  (νσταντΐνος) ό Τζεπελ(ας), εχ(ει) (γυναίκα) 
Καλήν, υιούς Δημήτρ(ιον) Γε(ώ)ρ(γιον) καί Κυριακ(όν), βοΐδ(ιον) α', άργ(ον) α ', μελίσσ(ι)α κε', 
χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(δν) έν δυσί τμήμ(α)σι μοδ(ίων) γ ', ||®β περιβόλ(ιον) μεθ5 ύποκλή- 
μ(ων) δένδρ(ων) έν ώ καρ(ύα) α' μοδ(ίου) α ', ύττοστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)ος α' (τέταρτον). 
Μιχ(αήλ) δ υίύς άυτ(οΰ), εχ(ει) (γυναίκα) Τομπρίτζαν, υιούς ’ Ιω(άννην) καί Δημήτρ(ιον), άργ(ά) η ', 
δν(ικ)(ύν) α ', |J97 πρόβ(α)τ(α) λ', χοί(ρους) β ', ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)α β '. Μαυρίκιος 
Ίω(άννης) ό γα(μβ)ρ(ος) Μιχ(αήλ) τοΰ Λαγωοΰ, ^χ(ει) (γυναίκα) Άνναν, θυ(γατέ)ρ(α) Θε(οδώ)ρ(αν), 
βοΐδ(ιον) α ', άργ(ύν) α ', χοί(ρους) β', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (δίμοιρον). Δημήτρ(ιος) Λαγωύς 1108 ό 
άνεψιύ(ς) άυτ(οΰ) 6 της Καρουζίας, £χ(ει) (γυναίκα) Ζωράνναν, θυ(γατέ)ρ(α) Μαρ(ίαν), άδε(λφ)(ύν) 
Θε(όδω)ρ(ον), άδε(λφ)(ήν) Άνναν, χοί(ρους) β', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). Χήρ(α) Ζωράννα 
ή νύ(μφη) άυτ(ου), εχει θυ(γατέ)ρ(ας) ||" Θε(οδώρ)αν καί, Καλήν, τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). 
Βασίλ(ειος) ό υίύς Ίω(άννου) τοΰ Κουντούρου, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υιούς Ίω(άννην) κ(αί) 
Δημήτρ(ιον), θυ(γατέ)ρ(ας) Άνναν Ζωράνναν καί Καλήν, άργ(ύν) α ' σύμμοσχον, ||100 χοί(ρους) β ', 
άμπελωπερίβολ(ον) μετ’ όπωροφό(ρων) δένδρ(ων) έν τρισί. τμήμ(α)σι μοδ(ίων) ζ', ετ(ε)ρ(ον) είς τά 
Σιδηροκαυσεϊα έν ώ καρ(ύαι) ζ' μοδ(ίων) δ', ύποστ(ατικ)ό(ς), <τέλ(ος) > (νομίσματ)α β' τέταρτον. 
||101 Θε(όδω)ρ(ος) ό άδε(λφ)ό(ς) Δημητρ(ίου) τοΰ Κουρλουκουβηνοΰ, έ'χει υιούς Δημήτρ(ιον) Βασίλ(ειον) 
καί Πέτρ(ον), νύ(μφην) έπί τω Βασιλ(είω) Μαρ(ίαν), ζε(υγά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) β ', πρόβ(α)τ(α) κ ', 
χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) ||102 στασ(ικ)(δν) πλη(σίον) τοΰ παπ(α) Αθανασίου μοδ(ίων) ε' (ήμίσεος), 
περιβόλ(ιον) μετ’ οπωροφό(ρων) δένδρ(ων) κ(αΐ) ύποκλήμ(ων) έν δυσί τμήμ(α)σι έν ώ  καρ(ύαι) ς' 
μοδ(ίων) δ', ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)α γ ' (ήμισυ). |j103 Δημήτρ(ιος) Παγάνος ογα (μ β )ρ (6)ς 
αότ(οΰ), έ'χ(ει) (γυναίκα) Άνναν, υιούς Γε(ώ)ρ(γιον) Αθανάσιον Βασίλ(ειον) καί Νικόλ(αον), βοΐδ(ιον) 
α ', έν(ικ)(ύν) α', χοί(ρους) ς', μελίσσ(ι)α δ', περιβόλ(ιον) στασ(ικ)(ύν) μετ’ όπωροφό(ρων) ||104 δένδρ(ων) 
είς τ(δν) ρύακα της Σελάδ(ας) μοδ(ίου) (έκτου), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Χ ήρ(α) Τομπράννα 
ή γυ(ν)ή Στάνιλα τοΰ της Κουντουρίας, £χ(ει) υίον Ά θανάσ(ιον), Θυ(γατέ)ρ(α) Θε(οδώ)ρ(αν), 
II105 δν(ικ)(ί>ν) α ', χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(ον) πλη(σίον) τής Σλαταρίας μοδ(ίων) γ ' 
(τρίτου), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Ξένος Μεσίτ(ης) 6 γα(μβ)ρο(ς) Βασιλ(είου) τοΰ Άλβανίτ(ου), 
£χ(ει) (γυναίκα) Στανίαν, υιούς Ίω(ώννην) κ(αΐ) ||106 0ε(όδω)ρ(ον), άργ(ά) β ', χοί(ρους) β ', περι­
βάλλον) έν δυσί τμήμ(α)σι μετ’ όπωροφό(ρων) δένδρ(ων) κ(αΐ) ύποκλήμ(ων) μοδ(ίων) γ ', τέλ(ος) 
(νόμισμ)α α '. Βασίλ(ειος) δ υίύς τοΰ Χαλκέ(ως), εχ(ει) (γυναίκα) Ζωήν, υίδν ||107 Ίω(άννην), 
θυ(γατέ)ρ(ας) Καλήν Άνναν Μαρ(ίαν) καί Θε(οδώ)ρ(αν), γα(μβ)ρ(ύν) έπί τή Καλ(ή) Νικόλ(αον) κ(αί) 
έπί τη Ά ννη Νικόλ(αον), χοί(ρους) β', περιβόλ(ιον) μοδ(ίου) α ', χ(ωρά)φ(ιον) μοδ(ίων) ιβ', τέλ(ας)
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(νομίσματ)ος δίμοιρον. ||108 Δημήτρ(ιος) ό υιός Βασιλ(είου) τοΰ Στάνιλα, έχ(ει) (γυναίκα) Ίωαννώ, 
υιούς Νικόλ(αον) Θε(όδω)ρ(ον) Πέτρ(ον) κ(αΐ) Ίω(άννην), θυ(γατέ)ρ(α) ’Άνναν, νύ(μφην) επί τώ 
Νικολ(άω) Μαρ(ίαν) κ(αί) έπί τώ  Πέτρ(ω) Είρή(νην), ||109 έγγόνην Είρή(νην), άργ(όν) α' σύμμοσχον, 
πρόβ(α)τ(α) κ', όν(ικ)(όν) α' σύμπωλ(ον), μελίσσ(ι)α ι', χοί(ρους) β ', περιβόλ(ιον) μεθ5 ύποκλήμ(ων) 
δένδρ(ων) έν δυσί τμήμ(α)σι μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), ||110 άμπ(έ)λ(ιον) εις τήν ’Άσπρην Έκκλη(σίαν) 
μετ’ όπωροφό(ρων) δένδρ(ων) πλη(σίον) τοΰ Τζυκαλ(α) μοδ(ίων) δ' (ήμίσεος), ύποστ(ατικ)ό(ς), 
τέλ(ος) (νομίσματ)α β' (τέταρτον). Σταυρηνό(ς) Πισσιάνος ό άνεψιό(ς) αύτ(οΰ), [|m  έ'χ(ει) (γυναίκα) 
vacai, άδε(λφ)(όν) Νικόλ(αον), άδε(λφ)(ήν) Είρή(νην), πρόβ(α)τ(α) ς', χοί(ρους) ς', τέλ(ος) (νομί­
σμ ατος (ήμισυ). Χήρ(α) Καλή Δημητρ(ίου) του Στάνιλα, Ιχει θυ(γατέ)ρ(α) ’Άνναν, γα(μβ)ρ(όν) 
έπ5 άυτ(ή) Βασίλ(ειον), πρόβ(α)τ(α) ς', [|112 χοί(ρους) ς', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) έν δυσί τμήμ(α)σι 
μοδ(ίων) β ', περιβόλ(ιον) μετ5 όπωροφό(ρων) δένδρ(ων) μοδ(ίου) α', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). 
Θε(όδω)ρ(ος) ό Σθλάβος, εχ(ει) (γυναίκα) Ίωαννοΰσαν, ||113 υιούς Νικόλ(αον) καί 5Ιω(άννην), 
θυ(γατέ)ρ(ας) ’Άνναν καί Μαρ(ίαν), βοίδ(ιον) α', άργ(ά) β', χοί(ρους) ς', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) 
είς τ(ήν) Άσπρ(ην) Έκκλη(σίαν) πλη(σίον) τοϋ Κ(α)ταλλάκτου μοδ(ίων) ς', περιβόλ(ιον) ||114 πλη(σίον) 
των όικημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) μεθ5 υπακλήμ(ων) δένδρ(ων) μοδ(ίου) α', ύποστ(ατικ)6(ς), τέλ(ος) (νομί­
σμ ατα  β' (τέταρτον). Χήρ(α) ’Άννα ή γυ(ν)ή Βελκάνου τοΰ Κοστρεάνου, εχει υίόν Τούντινον, 
||115 θυ(γατέ)ρ(α) Κυριακίαν, νύ(μφην) επί τώ  Τουντίνω Θε(οδώ)ρ(αν), μελίσσ(ι)α ς ', χοί(ρους) β', 
άμπ(έ)λ(ιον) έν ώ καρ(ύαι) β' μετά δένδρ(ων) ύποκλήμ(ων) μοδ(ίων) β', τέλ(ος) (νομίσματ)ος 
(τρίτον). Βασίλ(ειος) ||11δ ό γα(μβ)ρό(ς) άυτ(ής), έ'χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υιούς Θε(όδω)ρ(ον) 
Ίω(άννην) κ(αί) ’Αθανάσιον, μελίσσ(ι)α γ ', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τέταρτον). Βιτάνος ό επ’ έγγόνη 
γα(μβ)ρό(ς) άυτ(ής), ^χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), γυναικαδέ(λφ)(ους) ||117 Θε(όδω)ρ(ον) κάι Βασίλ(ειον), 
όν(ικ)(όν) α', χοί(ρους) β ', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Ίω(άννης) Τραυλέας ό πρωτόγηρως, £χ(ει) 
(γυναίκα) meal, υίόν Μιχ(αήλ), νύ(μφην) έπ5άυτ(ώ) Εΐρή(νην), έγγόν(ους) Νικόλ(αον) κ(αί) Αθανάσιον, 
Ι)113 έγγόνας "Ανναν Καλήν και Μαρ(ίαν), όν(ικ)(ον) α ', χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) 
μοδ(ίων) γ' (ήμίσεος), περιβόλ(ιον) μετά δένδρ(ων) υποκλήμ(ων) έν & καρ(ύα)α' μοδ(ίων) β', ύποστ(α- 
τικ)ό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α' (τέταρτον). ||119 Θε(όδω)ρ(ος) δ έτ(ε)ρ(ος) υίος άυτ(οΰ), Ιχ(ει) 
(γυναίκα) Μαρ(ίαν), υίούς Νικόλ(αον) Βασίλ(ειον) κάι 5Ιω(άννην), θυ(γατέ)ρ(α) Είρή(νην), χοί(ρους) β', 
άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) μοδ(ίου) (ήμίσεος), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Στέφανος ό Τραυλό(ς), 
έ'χ(ει) (γυναίκα) Θε(οδώ)ρ(αν), υίούς ||120 Δημήτρ(ιαν) Βασίλ(ειον) 5Ιω(άννην) καί Μιχ(αήλ), νύ(μφην) 
έπί τώ Δημητρ(ίω) Θε(οδώ)ρ(αν), επί τώ  Βασιλ(είω) Δράγναν κ(αι) επί τώ 5Ιω(άννη) Μαρ(ίαν), 
έγγόν(ους) Νικόλ(αον) Θε(όδω)ρ(ον) καί Στάνον, ||121 έγγόνην ’Άνναν, ζε(υγά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) δ ', 
πρόβ(α)τ(α) κ', μελίσσ(ι)α ις', χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) εις τήν Άσπρην Έκκλη(σίαν) 
έν δυσί τμήμ(α)σι πλη(σίον) τοϋ ρύακος μοδ(ίων) ε' (ήμίσεος), |[122 περιβόλ(ιον) πλη(σίον) τών όικη- 
μ(ά)τ(ων) άυτ(οϋ) μεθ’ ΰποκλήμ(ων) δένδρ(ων) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) 
(νομίσματ)α γ '. Νικόλ(αος) ζωγράφος ό υιός Βασιλ(είαυ) τοΰ Τζεπερίν(ου), εχ(ει) (γυναίκα) Ξένην, 
||183 υίοθετόν 5Ιω(άννην), μελίσσ(ι)α ς', χοί(ρους) β ', περιβόλ(ιον) πλη(σίον) τών όικημ(ά)τ(ων) 
αυτ(οΰ) μεθ5 ύποκ7\ήμ(ων) δενδρ(ων) έν & καρ(ύα) α! μοδ(ίου) α', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τέταρτον). 
Κυριάκός ό υιός Δημητρ(ίου) ||124 τοΰ Κοστρεάνου, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), άδε(λφ)(όν) Γε(ώ)ρ(γιον), 
χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) πλη(σίον) του Καρούζου μετ5 όπωροφό(ρων) δένδρ(ων) 
μοδ(ίων) γ ' (διμοίρου), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (δίμοιρον). Νικόλ(αος) Τζαγγάρ(ης) ό έπ5 ||135 άδε(λφ)ή 
γα(μβ)ρό(ς) άυτ(οΰ), εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υίόν 5Ιω  (άννην), θυ(γατέ)ρ(ας) Καλήν κάι Θε(οδώ)ρ(αν), 
χοί(ρους) β', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). Ίω(άννης) ό υιός Γε(ω)ρ(γίου) τοΰ Κριβα,βέτζη, έχ(ει)
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(γυναίκα) Άθανασώ, υιόν Νικόλ(αον), θυ(γατέ)ρ(ας) ||12(| Καλήν κ(αί) Θε(οδώ)ρ(αν), άργ(όν) α', 
όν(ικ)(όν) α ', πρόβ(α)τ(α) ε', χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν Όνόραχιν πλη(σίον) τοΰ Κοτζόχ(ει)ρο(ς) 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), περιβολ(ιον) μετ’ όπωροφό(ρων) δένδρ(ων) κάι ύποκλήμων ||127 εν ώ  καρ(ύαι) β' 
μοδ(ίων) β ', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (δίμοιρον). Μιχ(αήλ) ό έπ’ άδε(λφ)η γα(μβ)ρό(ς) άυτ(οϋ), έ'χ(ει) 
(γυναίκα) Είρή(νην), υίόν Θεοτόκ(ιον), θυ(γατέ)ρ(ας) Καλήν ’Άνναν Μαρ(ίαν) καί Ζω(ήν), τέλ(ος) 
(νομίσματ)ος (τρίτον). Γε(ώ)ρ(γιος) τζυκαλας 6 ||128 'Ρούπετζης, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), θυ(γα- 
τέ)ρ(α) Ζω(ήν), γα(μβ)ρ(όν) έπ’ άυτ(ή) Δραγάνον, Ιγγον(ον) Δημήτρ(ιον), έγγόνην Καλ(ήν), πρόβ(α)τ(α) 
ξ ', χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) πλη(σίον) Δημητρ(ίου) τοΰ Στάνιλα μοδ(ίων) ς', ||120 περι­
βάλλον) είς τ(ήν) Όνόραχιν μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), χ(ωρά)φ(ιον) μοδ(ίων) β ', ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) 
(νομίσματ)α β' ήμισυ. Βασίλ(ειος) ό υιός άυτ(οΰ), εχ(ει) (γυναίκα) "Ανναν, υίόν Δημήτρ(ιον), 
θυ(γατέ)ρ(ας) Καλήν καί Μαρ(ίαν), βοΐδ(ιον) α ', ||130 άργ(ά) β', χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) 
πλη(σίον) τοΰ π(ατ)ρ(ό)ς άυτ(οΰ) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), περιβόλ(ιον) μοδ(ίου) α ', τέλ(ος) (νομίσματ)ος 
(δίμοιρον). Νικόλ(αος) ό υίός τοΰ Πίτακα, έ'χ(ει) (γυναίκα) Μαρίαν, υιούς Δημήτρ(ιον) Γε(ώ)ρ(γιαν) 
κ(αί) Ίω(άννην), ||131 6υ(γατέ)ρ(α) "Ανναν, χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) πλη(σίον) τοΰ 
Κυριακ(οΰ) μοδ(ίων) γ ', περιβάλλον) έν ώ καρ(ύαι) β ' μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), τέλ(ος) (νόμισμ)α α' 
(τέταρτον). Γε(ώ)ρ(γιος) ό άδε(λφ)ό(ς) άυτ(οΰ), εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υιούς Νικόλ(ααν) 
||133 Κανάκιον κάι Ίω(άννην), θυ(γατέ)ρ(«ς) Ζωράνναν "Ανναν Εΐρή(νην) καί Καλήν, τέλ(ος) (νομί­
σμ ατος (τρίτον). Μιχ(αήλ) ό ετ(ε)ρ(ος) άδε(λφ)ό(ς) άυτ(οΰ), έ'χ(ει) (γυναίκα) "Ανναν, 0υ(γατέ)ρ(ας) 
Μαρ(ίαν) κ(αί) Είρή(νην), χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) ||133 εις τήν ’Άσπρ(ην) ’ Εκκλη(σίαν) 
μοδ(ίων) γ ', περιβόλ(ιον) μετ’ όπωροφό(ρων) δένδρ(ων) κ(αί) ύποκλήμ(ων) έν τρισί τμήμ(α)σι 
μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), καρ(ύας) β ', ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α'. Χήρ(α) Τουντινία ||1Μ ή 
νύ(μφη) άυτ(οΰ), εχ(ει) υιούς Ίω(άννην) καί Δημήτρ(ιον), 9υ(γατέ)ρ(ας) Καλ(ήν) καί Ζωράνναν, 
χοί(ρους) β ', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τέταρτον). Ίω(άννης) τζαγγάρ(ης) Μελενικιώτ(ης) ό γα(μβ)ρ(ός) 
άυτ(ής), εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υιούς Βασίλ(ειον) Νικόλ(αον) )|135 καί vacat, χοί,ρ(()δ(>,«.) β ', 
άμπ(έ)λ(ιον) έκ προικό(ς) μοδ(ίου) (διμοίρου), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Κυριάκός Πίτακας 
ό γα(μβ)ρ(ός) τοΰ Δημάνου, έ'χ(ει) (γυναίκα) Καλήν, υίόν Βασίλ(ειον), θυ(γατέ)ρ(ας) Ζωράνναν 
κ(αί) ||138 "Ανναν, γυναικαδέ(λφ)(ην) Μαρ(ίαν), χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) είς τ(ήν) ’Ά σπρ(ην) 
’ Εκκλη(σίαν) πλη(σίον) τοΰ άδε(λφοΰ) άυτ(οΰ) μοδ(ίου) α ', περιβόλ(ιον) μοδ(ίου) α ', τέλ(ος) (νομί­
σμ α τος  (τρίτον). Θε(όδω)ρ(ος) 6 υίοθετός Μιχ(αήλ) ||137 τοΰ 'Ρούπετζη, εχ(ει) (γυναίκα) Ζωράνναν, 
υιούς Ίω(άννην) καί Δημήτρ(ιον), θυ(γατέ)ρ(α) Καλήν, άργ(όν) α ', όν(ικ)(όν) α ', χοί(ρους) β ', 
άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) είς τήν ’Άσπρ(ην) Έκκλη(σίαν) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), περιβόλ(ιον) ||188 πλη- 
(σίον) τών οικημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) μοδ(ίου) α' (τετάρτου), τέλ(ος) (νόμισμ)α α'. Χήρ(α) Θ ε(οδώ)ρ(α) 
χαλκέ(ως) τοΰ Χλάπετζη, εχει υιούς Θε(όδω)ρ(ον) καί Βασίλ(ειον), νύ(μφην) έπί τώ  Βασιλ(είω) 
Θε(οδώ)ρ(αν), βοίδ(ιον) α', άργ(ά) β', 6ν(ικ)(όν) α', ||139 χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) 
πλη(σίον) τών όικημ(ά)τ(ων) άυτ(ής) μοδ(ίων) γ ', ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α' (τέταρτον). 
Γε(ώ)ρ(γιος) ό Χλάπετζης, έχ(ει) (γυναίκα) Καλήν, υιούς Νικόλ(αον) / ’ Ιω(άννην)/ Δημήτρ(ιον) 
Άθανάσ(ιον) Μα(νουή)λ κ(αί) Θε(όδω)ρ(ον), ||140 θυ(γατέ)ρ(ας) "Ανναν κ(αί) Θ ε(σδώ)ρ(αν), νύ(μφην) 
έπί τώ Νικολ(άω) Ζω(ήν), έπί τώ Ίω(άννη) Μαρ(ίαν) κ(αί) έπί τώ  Δημητρ(ίω) "Ανναν, έγγόν(ους) 
Ίω(άννην) κ(αί) Μιχ(αήλ), έγγόνας Μαρ(ίαν) κ(αί) Καλ(ήν), ζε(υγά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) β' σύμμ[οσχα], 
||141 πρόβ(α)τ(α) κ ', μελίσσ(ι)α κβ', ον(ικ)(όν) α', χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) πλη(σίον) 
τών όικημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) μοδ(ίων) δ', καρ(ύας) β ', ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)α δ '. 
Δημήτρ(ιος) ό Χλάπετζης, εχ(ει) υιούς Νικόλ(αον) καί ||142 Γε(ώ)ρ(γιον), θυ(γατέ)ρ(ας) Καλήν
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κάι Ζωράνναν, ον(ικ)(όν) α', χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τών όικημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) 
στασ(ικ)(όν) μοδ(ίων) γ ', περιβόλ(ιον) μοδ(ίου) τέλ(ος) (νόμισμ)α α '. Νικόλ(αος) ό άδε(λφ)ό(ς) 
Δημητρ(ίου) ||143 τοϋ 'Ρούπετζη, έ'χ(ει) (γυναίκα) "Ανναν, υιούς Ίω(άννην) καϊ Βασίλ(ειον), θυ(γα- 
τέ)ρ(ας) Μαρίαν Ζωράνναν 'Ρωσάνναν καί Δραγάνναν, νύ(μφην) έπί τώ Ίω(άννη) Μαρ(ίαν), 
γα(μ6)ρ(όν) έπί τη Μαρ(ία) ||114 Ίω(άννην), έγγόνας "Ανναν καί Ζωράνναν, ζε(υγά)ρ(ιον) α', άργ(ά) ε', 
πρόβ(α)τ(α) ο', 6ν(ικ)ά β', μελίσσ(ι)α ς', χοί(ρους) β', περιβόλ(ιον) πλη(σίον) τών δικημ(ά)τ(ων) 
άυτ(οΰ) μοδ(ίων) β', ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)α δ'. ||145 Σάρδεο(ς) Θε(όδωρ)ος ό υιός 
Δημητρ(ίου) τοΰ Κουντούρου, εχ(ει) (γυναίκα) Ζωράνναν, θυ(γατέ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) Καλήν καί "Ανναν, 
χοί(ρους) β ', άμπελωπερίβ(ο)λον στασ(ικ)(όν) μεθ’ ΰποκλήμ(ων) δένδρ(ων) μοδ(ίων) γ ', ||14δ καρ(ύαν) α', 
τέλ(ος) (νομέσματ)ος (ήμισυ). Βασίλ(ειος) τζαγγάρ(ης) ό τοΰ Κάτου ό γα(μβ)ρ(ός) Βασιλ(είου) τοΰ 
Μελενικιώτ(ου), εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υίούς Νικόλ(αον) κ(αί) Άθανάσ(ιον), πρόγον(ον) Ίω(άννην), 
προγον(ήν) Θε(οδώ)ρ(αν), χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) έν δυσϊ ||147 τμήμ(α)σι έν ώ συκα- 
μ(ι)ν(έαι) β' μοδ(ίων) γ ' (ήμίσεος), περιβ(ό)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Κουντούρ(ου) έν ώ καρ(ύαι) β' 
μοδ(ίου) (διμοίρου), δποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α' (ήμισυ). Θε(όδω)ρ(ος) Μελενικιώτ(ης) 
ό θείος άυτ(οΰ), εχ(ει) (γυναίκα) Ζοϋγλαν, υίούς Δημήτρ(ιον) ||148 καί Νικόλ(αον), νύ(μφην) έπί τώ 
Νικολ(άω) Χρυσην κάι έπί τώ  Δημητρ(ίω) Καλήν, έγγόν(ους) Βασίλ(ειον) καί Ίω(άννην), βοΐδ(ιον) α', 
άργ(ά) β' &ν τό εν σύμμοσχον, πρόβ(α)τ(α) λ', ον(ικ)(6ν) α' σύμπωλ(ον), μελίσσ(ι)α ιε', ||140 χοί(ρους) β', 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τών όικημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) μετ’ όπωροφό(ρων) δένδρ(ων) έν ώ συκαμ(ι)ν(έαι) β' 
μοδ(ίων) Θ', χ(ωρά)φ(ιον) έν διαφόρ(οις) τμήμ(α)σι μοδ(ίων) κβ', ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νομί­
σμ ατα  δ'. Μιχ(αήλ) Μελενικιώτ(ης) έ ετ(ε)ρ(ος) υίό(ς) j|160 άυτ(οϋ), εχ(ει) (γυναίκα) Καλήν, υίούς 
Θε(όδω)ρ(ον) καί Βασίλ(ειον), χοί(ρους) β ', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). Γε(ώ)ρ(γιος) ο άντίσηκος 
Ίω(άννου) τοϋ Μελενικιώτ(ου), εχ(ει) (γυναίκα) Εΐρή(νην), θυ(γατέ)ρ(ας) Καλήν καί Μαρ(ίαν), 
βοΐδ(ιον) α', ον(ικ)(ον) α ', μελίσσ(ι)α δ', ))151 χοί(ρους) β', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Σλάβος ό 
υιός Γε(ω)ρ(γίου) τοϋ Σκαμανδρηνοΰ, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υίούς Δημήτρ(ιον) κ(αί) vacal, 
θυ(γατέ)ρ(ας) Καλήν καί Χρυσην, ζε(υγά)ρ(ιον) α', άργ(ά) δ', τέλ(ος) (νόμισμ)α α ' ήμισυ. ||152 Χήρ(α) 
Είρή(νη) ή νύ(μφη) Γε(ω)ρ(γίου) τοΰ Σκορίβα, έχ(ει) υίούς Ίω(άννην) καί Δημήτρ(ιον), θυ(γατέ)ρ(ας) 
Θε(οδώ)ρ(αν) κ(αί) Μαρ(ίαν), χοί(ρους) β', περιβ(ό)λ(ιον) μετά δένδρ(ων) όπωροφό(ρων) κ(αί) 
ύποκλήμων έν & καρ(ύαι) β ' μο5(ίων) β ', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). ||153 Γε(ώ)ρ(γιος) Μελενι- 
κιώτ(ης) δ σύγγαμβρο(ς) άυτ(οΰ), εχ(ει) (γυναίκα) "Ανναν, υίούς Δημήτρ(ιον) κ(αί) Ίω(άννην), 
χοί(ρους) β', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). Χήρ(α) Μάλχα Βασιλ(είου) τοΰ Λιζικοΰ, εχει υίούς 
Ίω(άννην) κ(αί) Γε(ώ)ρ(γιον), νύ(μφην) έπί τω  Ίω(άννη) Μαρ(ίαν) ||1δ4 κ(αί) έπί τώ  Γε(ω)ρ(γίω) 
Ηένην, χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) πλη(σίον) τών οικημ(ά)τ(ων) άυτ(ης) έν ώ καρ(ύα) α' 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), περιβόλ(ιον) μεθ’ ύποκλήμ(ων) δένδρ(ων) έν ώ καρ(ύα) α' έν δυσί τμήμ(α)σι 
μοδ(ίων) δύο κ(αί) ήμισυ, ||155 τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Χήρ(α) Μερζάννα Βαγενώ ή γυ(ν)ή 
Βασιλ(είου) τοΰ Σκαμανδρηνοΰ, εχ(ει) υΐον Νικόλ(αον), θυ(γατέ)ρ(ας) Μαρίαν Κυριακίαν καί 
Θε(οδώ)ρ(αν), χοί(ρους) β ', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τέταρτον). Γερίλας ό ||16β τοΰ 'Ρωσίνου ό 
γα(μβ)ρ(ός) Κυριάκου τοΰ Λιζικοΰ, εχει υίούς Ίω(άννην) καί Βασίλ(ειον), θυ(γατέ)ρ(ας) Ζωράνναν 
κ(αί) "Ανναν, περιβόλ(ιον) στασ(ικ)(όν) πλη(σίον) τών οίκημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) μοδ(ίων) β', τέλ(ος) 
(νομίσματ)ος ήμισυ. ||1δ7 Ίω(άννης) Παγάνος ό της Βουτουλί(ας), εχ(ει) (γυναίκα) "Αννοιν, υίούς 
Νικόλ(αον) Τριφόλλιον κ(αί) Δημήτρ(ιον), νύ(μφην) επί τώ  Νικολ(άω) Κυριακίαν, έπί τώ  Τριφυλλίω 
Είρή(νην) κ(αί) έπί τώ  Δημητρ(ίω) Μαρ(ίαν), πρόβ(α)τ(α) ι’ , ||158 μελίσσ(ι)α ιβ', χοί(ρους) β ', τέλ(ος) 
(νόμισμ)α α'. Στοΰρος Γε(ώ)ρ(γιος) ό υιός του Ίωαννητζίσταυ, εχ(ει) (γυναίκα) Είρή(νην), υίούς
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Στάνον καϊ Βασίλ(ειον), θυ(γατέ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) Ζωράνναν καϊ Καλ(ήν), άργ(αν) α ', όν(ικ)(ον) α ', 
II158 πρόβ(α)τ(α) κ', χοί(ρους) β', περιβόλ(ιον) στασ(ικ)(όν) έν δυσι τμήμ(α)σι μοδ(ίων) β ', υ π ο σ τ α ­
τ ι κ έ ς ) ,  τέλ(ος) (νόμισμ)α α' (τέταρτον). Δημάνος ό άδε(λφ)ό(ς) άυτ(οΰ), εχ(ει) (γυναίκα) Ίωαννώ, 
υίούς Ίω(άννην) Θε(όδω)ρ(ον) καϊ Βασίλ(ειον), 0υ(γατέ)ρ(α) Ζωράνναν, ||1β0 χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) 
στασ(ικ)(ύν) πλη(σίον) τοΰ Ίωαννητζίστου μοδ(ίου) α', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). Βασίλ(ειος) 
6 έτ(ε)ρ(ος) άδε(λφ)ύ(ς) άυτ(οΰ), έχ(ει) (γυναίκα) Κυριακίαν, υίούς Δημήτρ(ιον) Ίω(άννην) καί 
Θε(όδω)ρ(ον), ζε(υγά)ρ(ιον) <χ', άργ(ά) δ' &ν ||161 τά β' σύμμοσχα, όν(ικ)(6ν) α ', πρόβ(α)τ(α) κ', 
μελίσσ(ι)α χς', χοί(ρους) δ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(ύν) έν δυσϊ τμήμ(α)σι μοδ(ίων) β ', περιβ(ό)λ(ιον) έν 
διαφόρ(οις) τμήμ(α)σι μεθ’ ύποκλήμ(ων) δένδρ(ων) μοδ(ίων) ε' (ήμίσεος), 6ποστ(ατικ)ό(ς), τέλος ||1β2 
(νομίσματ)α δ' ήμισυ. Χήρ(α) "Αννα ή γυ(ν)ή Νικολ(άου) υΐου τοΰ Άμπλαδηνοΰ, έ'χει υιούς Ίω(άννην) 
καϊ Βασίλ(ειον), θυ(γατέ)ρ(ας) Ζωράνναν Καλήν καϊ Θε(οδώ)ρ(αν), γα(μβ)ρ(δν) έπϊ τή Ζωράννη 
Δημήτρ(ιον), ||163 έγγόνας Καλήν καϊ Μαρ(ίαν), περιβ(ό)λ(ιον) έν δυσϊ τμήμ(α)σι μοΒ(ίου) α ' (ήμίσεος), 
καρ(ύαν) α ', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Δημήτρ(ιος) δ υίύς Βασιλ(είου) του Καρούζου, έχ(ει) 
(γυναίκα) Άνναν, υίούς Νικόλ(αον) Άθανάσ(ιον) ||164 Ιω(άννην) καϊ Μιχ(αήλ), άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσϊ 
τμήμ(α)σι μοδ(ίων) γ ' (τετάρτου), περιβ(ό)λ(ιον) έν τρισϊ τμήμ(α)σι έν ώ καρ(ύα) α' μοδ(ίου) α!, 
τέλ(ος) (νόμισμ)α α'. Δημήτρ(ιος) ό υίδς Βασιλ(είου) τοΰ 'Ρούπετζη, εχ(ει) (γυναίκα) Ζωράνναν, 
τέλος ||186 (νομίσματ)ος (τέταρτον). Σαγμαρας Παχυνικόλ(αος) δ γα(μβ)ρ(ος) χήρ(ας) Μαρ(ίας) 
της τοΰ Έρμηλειώτ(ου), Ιχ(ει) (γυναίκα) Θεοφανώ, προγον(όν) Νικηφόρ(ον), νύ(μφην) έπϊ τώ  
Νικηφόρ(ω) Καλήν, ^γγον(ον) Νικόλ(αον), βοΐδ(ιον) ||101ΐ άργ(δν) α ', όν(ικ)(δν) α', μελίσσ(ι)α ε', 
χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τών δικημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) μοδ(ίων) ε', χ(ωρά)φ(ιον) έν διαφό- 
ρ(οις) τμήμ(α)σι μοδ(ίων) ιη', ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)α β '. Βασίλ(ειος) ο Τραυλό(ς), 
&Χ(ει) (γυναίκα) Καλήν, ||187 υίούς Νικόλ(αον) Ίω(άννην) Άθανάσ(ιον) καϊ Θε(όδω)ρ(ον), θυ(γατέ)ρ(α) 
Μαρ(ίαν), βοΐδ(ιον) α', άργ(ά) β', όν(ικ)(ύν) α', χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(δν) πλη(σίον) 
τοΰ π(ατ)ρ(ό)ς άυτ(οΰ) μοδ(ίου) α' (τετάρτου), περιβόλ(ιον) έν δυσϊ τμήμ(α)σι μετ’ δπωροφό(ρων) 
||188 δένδρ(ων) κ(αϊ) ύποκλήμ(ων) μοδ(ίων) γ ' (ήμίσεος), ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α' 
(τέταρτον). Δημήτρ(ιος) δ Τραυλό(ς), £χ(ει) (γυναϊκα) Εϊρή(νην), υίούς Ίω(άννην) Θε(όδω)ρ(ον) 
καϊ Μπεάλην, θυ(γατέ)ρ(ας) Άνναν καϊ Ζωράνναν, βοίδ(ιον) α ', |[1β9 χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) 
στασ(ικ)(δν) πλη(σίον) τοϋ π(ατ)ρ(δ)ς άυτοΰ μο(δίου) α! (τετάρτου), ετ(ε)ρ(ον) εις τήν Ά σπ ρ(η ν ) 
Έκκλη(σίαν) πλη(σίον) του Τζυκαλ(ά) μοδ(ίου) (διμοίρου), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (δίμοιρον). Ίω(άνν)ης 
δ υίός τοΰ Καταλλάκτ(ου), εχ(ει) (γυναϊκα) Ίωαννώ, 11170 υίούς Κυριακ(δν) καϊ Θε(όδω)ρ(ον), 
θυ(γατέ)ρ(α) Μαρ(ίαν), πρό§(α)τ(α) ς', χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(δν) πλη(σίον) τοϋ Βελκάνου 
μετ’ δπωροφό(ρων) δένδρ(ων) μοδ(ίων) γ ', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Νέστωρ ο υίδς Δημητρ(ίου) 
τοΰ ||171 Πίτακα, £χ(ει) (γυναίκα) Ξενίαν, άδε(λφ)(ήν) Μαρ(ίαν), άνεψι(δν) vacat, άμπ(έ)λ(ιον) είς 
τ(ήν) Ά σπρ(ην) Έκκλη(σίαν) πλη(σίον) τοΰ Κ(α)ταλλάκτ(ου) μοδ(ίων) β ', τέλ(ος) (νομίσματ)ος 
(τρίτον). Βασίλ(ειος) δ υίδς Νικολ(άου) τοΰ Έσφαγμένου, ||m  εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υίούς 
Νικόλ(αον) Στάνον Αθανάσιον κάι Ίω(άννην), θυ(γατέ)ρ(α) Είρή(νην), νύ(μφην) έπϊ τώ  Νικολ(άω) 
Ελένην κάι έπϊ τώ  Στάνω Άνναν, έγγόνην Μαρ(ίαν), άργ(ά) ι' ών τά β' σύμμοσχα, ||173 ζε(υγά)ρ(ιον) α ' 
(ήμισυ), όν(ικ)ά β ', μελίσσ(ι)α ξ ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Ντεσάνου μοδ(ίων) ζ ',  ΰποστ(ατικ)ό(ς), 
τέλ(ος) (νομίσματ)α ς' (τέταρτον). Χήρ(α) Είρή(νη) ή νύ(μφη) τοΰ Μουντρίτζη, έχει υίούς Γε(ώ)ρ(γιον) 
κ(αϊ) Ίω(άννην), τέλος ||174 (νομίσματ)ος (τέταρτον). Βασίλ(ειος) δ Τζυκαλ(άς), εχει υίούς Θε(όδω)ρ(ον) 
κάι Στάνον, νύ(μφην) έπϊ τώ Θε(οδώ)ρω Μαρ(ίαν), έγγόνην Ζωράνναν, μελίσσ(ι)α γ ', χοί(ρους) β ', 
άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσϊ τμήμ(α)σι στασ(ικ)(δν) ||17ε μοδ(ίων) γ ' (ήμίσεος), περιβ(ό)λ(ιον) μετ’ όπωρο-
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φό(ρων) δένδρ(ων) μοδ(ίου) α  , τέλ(ος) (νόμκϊμ)α α' (τέταρτον). ’ Απο τών είς τώ αυτο χωρ(ίον) 
έλευθ(έ)ρ(ων) 1 Θε(όδω)ρ(ος) 6 Καλιγας, εχ(εΐ) (γυναίκα) Καλήν, υίούς Γε(ώ)ρ(γιον) Δημήτρ(ων) 
καί ||17β Ίω(άννην), θυ(γατέ)ρ(α) Χρυσήν, βοίδ(ιον) α', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). Βασίλ(ειος)
6 Μελγουζής, έ'χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), θυ(γατέ)ρ(α) Είρή(νην), βοΐδ(ιον) α', τέλ(ος) (νομίσματ)ος 
(τρίτον). Χήρ(α) Στανία ή νύ(μφη) τοϋ Σκορίβα, £χ(ει) υίούς Δημήτρ(ιον) κ(αί) |(177 Ίω(άννην), 
θυ(γατέ)ρ(ας) Ζωράνναν κ(αί) Είρή(νην), ŞotS(iov) α', πρόβ(α)τ(α) η', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). 
Χήρ(α) ’Ά ννί ή Κουτζελία ή 0υ(γάτη)ρ τοϋ Σκορίβα, Ιχει υίον Ίω(άννην), 0υ(γατέ)ρ(α) Ζωράνναν, 
έ'γγον(ον) uacal, ||178 τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τέταρτον). Ίω(άννης) ό Βλάχος, έ'χ(ει) (γυναίκα) 
'Ρωσάνναν, υίούς Δημήτρ(ιον) Θε(όδω)ρ(ον) καί Νικόλ(αον), άργ(ά) β', πρόβ(α)τ(α) ν', ύποστ(ατικ)ό(ς), 
τέλ(ος) (νόμισμ)α α'. (Ό μοϋ) τύ οικούμ(εν)ον τοΰ τοιούτου χωρίου ||179 ύ(πέρ)π(υ)ρα εκατόν πέντε.

Έ ν τώ άυτ(ώ) κατεπανικίω χωρ(ίον) το Μετάλιν, έν ώ · Ίω(άννης) ό υίος Γε(ω)ρ(γίου) τοΰ 
Κριβέλ(η), εχ(ει) (γυναίκα) Είρή(νην), υίούς Γε(ώ)ρ(γιον) Δημήτρ(ιον) καί ||180 Θε(όδω)ρ(ον), 
θυ(γατέ)ρ(α) Μαρ(όαν), άργ(άν) α', όν(ικ)(όν) α', πρόβ(α)τ(α) η', μελίσσ(ι)α ε', χοί(ρους) S', άμπ(έ)- 
λ(ι,αν) στασ(ικ)(ον) πλη(σίον) τοΰ Τζιρατζίκη μοδ(ίων) δ', περιβ(ό)λ(ιον) πλη(σίον) τών οικημ(ά)τ(ων) 
άυτ(ου) έν ώ κ(αί) δένδρα ||181 τρία ύπόκλημα μοδ(ίων) δ', έσωθ(ύ)ρ(ιον) μοδ(ίων) δ ', ύ7ϊοστ(ατικ)ό(ς), 
τέλ(ος) (νομίσματ)α β ' (ήμισυ). Χήρ(α) Θε(οδώ)ρ(α) Μελαχρην(ή) ή θυ(γάτη)ρ τοΰ Μομτζίλ(α) ή 
είς τήν Άρσενίκειαν προσκαθημ(έν)η, εχει υίον ||182 Δημήτρ(ιον), θυ(γατέ)ρ(α) Μαρ(ίαν), γα(μβ)ρ(δν) 
επ’ άυτ(ή) Θε(όδω)ρ(ον), άργ(ά) γ ', χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Μαρούδ(εσι) έν & 
καρ(ύαι) β' μοδ(ίου) α ', τέλ(ος) (νόμισμ)α α .  'Ράπτης Μιχ(αήλ) 6 επ’ άνεψια γα(μβ)ρύ(ς) άυτ(ής), 
εχ(ε0 (γυναίκα) Ξένην, γυναι-||185κάδε(λφ)ον Δημήτρ(ιον), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). ’ Αθανάσιος 
ό υίος Ίω(άννου) τοΰ Κριβέλ(η), εχ(ει) (γυναίκα) Εύδοκίαν, υίόν Δημήτρ(ιον), θυ(γατέ)ρ(ας) Καλήν 
κ(αί) ©ε(οδώ)ρ(αν), άργ(ά) β ', πρόβ(α)τ(α) η', ον(ικ)(6ν) α', χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(δν) 
||184 πλη(σίον) τοΰ Παύλ(ου) μοδ(ίων) γ ', περιβόλ(ιον) μοδ(ίου) α', κήπ(ον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), 
ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α' (ήμισυ). Χήρ(α) Καλή ή νύ(μφη) άυτ(οΰ), ΐίχει υίούς Ίω(άννην) 
κ(αί) Γε(ώ)ρ(γιον), θυ(γατέ)ρ(α) Είρή(νην), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). Μανουήλ ||188 ό υίύς 
Ίω(άνναυ) τοΰ Έσφαγμ(έν)ου, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υίον Ίω(άννην), θυ(γατέ)ρ(α) Καλήν, 
άδε(λφ)(6ν) Ίω(άννην), άδε(λφ)(ήν) Μαρ(ίαν), πρόβ(α)τ(α) ι', χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(ών) 
μετ’ όπωροφό(ρων) δένδρ(ων) εν & συκ«μ(ι)ν (έαι) β' μοδ(ίων) γ' (τετάρτου), ||186 τέλ(ος) (νόμισμ)α α! . 
Νικόλ(αος) ό υίος Δημάν(ου) ξυλουργ(οΰ) τοΰ Τζέρνη, εχ(ει) (γυναίκα) Θε(οδώ)ρ(αν), βοΐδ(ιον) α', 
χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) πλη(σίον) τοΰ Έσφαγμ(εν)ου μοδ(ίου) α!, περιβόλ(ιον) 
ΰπόκλημον πλη(σίον) τών όικημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) ||187 μοδ(ίων) β', χερσάμπ(ε)λ(ον) έν & συκαμ(ι)- 
ν(έα) α! μοδ(ίου) α', ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α' (τέταρτον). Άνδρέ(α,ς) ό υίδς χήρ(κς) 
Μαρ(ίας) Ίω(άννου) του τοΰ Άνδρέου, έ'χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), θυ(γατέ)ρ(α) ’Άνναν, γα(μβ)ρ(ον) 
έπ5 άυτ(ή) Βασίλ(ειον), βοΐδ(ιον) α', άργ(ον) α ,  ||188 πρόβ(α)τ(α) θ', μελίσσ(ι)α ε ', χοί(ρους) β', 
άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(ί>ν) πλη(σίον) τοΰ Πέτρ(ου) μοδ(ίου) α', περιβ(ό)λ(ιον) μοδ(ίων) γ' έν ώ 
καρ(ύαι) ε' καί ετ(ε)ρα δένδρα ύπόκλημα ι , ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)α β '. Παύλος ο τοΰ 
Θε(οδώ)ρ(ου) ό γα(μβ)ρδ(ς) ||189 Μιχ(αήλ) τοΰ Οόρλέα, εχ(ει) (γυναίκα) Εΐρή(νην), υίόν ’Αθανάσ(ιον), 
θυ(γατε)ρ(α) Καλ(ήν), βοίδ(ιον) α', άργ(δν) α ', χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) πλη(σίον) τοΰ 
Αθανασίου μοδ(ίων) δ , περιβόλ(ιον) μοδ(ίου) α!, ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)α β1 (τέταρτον). 

Χ ήρ(α) Μαρ(ία) ή ||190 γυναικαδέ(λφ)η άυτ(οΰ), ίχ{ζι) υίούς Σταμάτ(ην) 0ε(όδω)ρ(ον) καί Γε(ώ)ρ(γιον), 
τελ(ος) (νομίσματ)ος (τέταρτον). Πέτρ(ος) ό τοΰ Βαγενδ ό γα(μβ)ρο(ς) χήρ(ας) Είρή(νης) τής τοΰ 
Εσφαγμ(έν)ου, έχ(ει) (γυναίκα) ϋενίαν, υίούς Νικόλ(αον) Ίω(άννην) Δημήτρ(ιον) κ(αί) Γε(ώ)ρ(γι)ον,
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II191 Θυ(γατέ)ρ(α) Μαρ(ίαν), βο'έδ(tov) α', άργ(όν) α ,  όν(ικ)(όν) α ', χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) 
στασ(ικ)(όν) έν τρισί τμήμ(α)σι έν ώ συκαμ(ι)ν(έα) α ' μοδ(ίων) β ' (ήμίσεος), ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) 
(νόμισμ)α α ' (τέταρτον). Ίω(άννης) ό Φράστος, εχ(ει) (γυναίκα) Γριδάνναν, υιούς Μιχ(αήλ) καί 
Γε(ώ)ρ(γιον), ||19a θυ(γατέ)ρ(ας) Μαρ(ί)αν και Άνναν, πρόβ(α)τ(α) ιε', μελίσσ(ι)α ιε', χοί(ρους) β ', 
άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) έν δυσί τμήμ(α)σι μοδ(ίων) β' (διμοίρου), ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) 
(νόμισμ)α α' (τέταρτον). Γε(ώ)ρ(γιος) ό άδε(λφ)ό(ς) άυτ(οϋ), ^χ(ει) (γυναίκα) Καλήν, υίοθετήν 
Καλήν, πρόβ(α)τ(α) ς', ||193 χοί(ρους) β ', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). ©ε(όδω)ρ(ος) ό γα(μβ)ρ(ός) 
Ξένου του Πέτζικα, εχ(ει) (γυναίκα) Κυριακίαν, υιούς Ίω(άννην) Γε(ώ)ρ(γιον) Μα(νουή)λ καί 
Μιχ(αήλ), θυ(γατέ)ρ(ας) Είρή(νην) καί Άνναν, βοΐδ(ιον) α ', πρόβ(α)τ(«) ι', μελ(σσ(ι)α ι', όν(ικ)(όν) α ', 
χοί(ρους) δ ', άμπ(έ)λ(ιον) εν ||1δ4 τρισί τμήμ(α)σι έν ώ καρ(ύαι) δ' μοδ(ίων) ε' (διμοίρου), ύποστ(α- 
τικ)ό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)α β'. Χήρ(α) Καλή ή γυ(ν)ή τοϋ Ίατρίκα, εχ(ει) υιόν Δημήτρ(ιον), 
θυ(γατέ)ρ(α) Εύδοκίαν, Ιγγονον Νικόλ(αον), έγγόνην Άνναν, όν(ικ)(όν) α ', πρόβ(α)τ(α) ς ', [j1®8 χοί- 
(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) πλη(σίον) του Μαρούδεσι μοδ(ίου) α ', άμπελωπερίβ(ο)λ(ον) 
πλη(σίον) των οΐκημ(ά)τ(ων) αύτ(ής) έν & καρ(ύαι) γ ' μοδ(ίων) δ', ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) 
(νόμισμ)α α' (τέταρτον). Γε(ώ)ρ(γιος) Πλαγούλης ό γα(μβ)ρό(ς) Κριστίλ(α) Πέτζικα τοϋ ||196 του 
Βαγεν(α), εχ(ει) (γυναίκα) Καλήν, υιούς Βασίλ(ειον) καί Θε(όδω)ρ(ον), θυ(γατέ)ρ(α) Μαρ(ίαν), 
χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) έν δυσί τμήμ(α)σι πλη(σίον) του Στάνιλα μοδ(ίων) γ ' 
(ήμίσεος), περιβόλ(ιον) πλη(σίον) τών 6ικημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) έν ώ  κραββατή ύπόκλημο(ς), Κ187 τέλ(ος) 
(νόμισμ)α α '. Χήρ(α) Μαρ(ία) ή άυταδέ(λφ)η άυτ(οΰ), έχ(ει) υίόν Κ ω (νσταντΐνον), θυ(γατέ)ρ(α) 
Καλήν, τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τέταρτον). Χήρ(α) Θε(οδώ)ρ(α) ή ανεψιά αΰτ(οΰ), εχει υιούς Ίω(άννην) 
καί Θε(όδω)ρ(ον), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τέταρτον). Οί παϊδες άρκλα Βασιλ(είου) τοΰ ||198 Πάρδ(ου), 
ό Δημήτρ(ιος) καί ό Θε(όδω)ρ(ος), έ'χουσιν άμπ(έ)λ(ιον) είς το βουνίν πλη(σίον) της όδοΰ μοδ(ίου) α' 
(ήμίσεος), περιβόλ(ιον) πλη(σίον) τών όικημ(ά)τ(ων) άυτ(ών) έν ώ  καρ(ύαι) δ' έν δυσί τμήμ(α)σι 
μοδ(ίων) η' (ήμίσεος), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Δημήτρ(ιος) |[199 βαγεν(ας) ό υιός Πέτρ(ου) 
τοΰ τοΰ Κριβέλ(η), έ'χ(ει) (γυναίκα) Καλήν, υιούς Γε(ώ)ρ(γιον) Ίω(άννην) καί Νικόλ(αον), βοΐδ(ιον) α', 
όν(ικ)(όν) α ', χοί(ρους) ε', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) έν τρισί τμήμ(α)σι μοδ(ίων) γ ' (ήμίσεος), 
έσωθ(ό)ρ(ιον) πλη(σίον) των όικημ(ά)τ(ων) άυτ(οϋ) έν δ  συκαμ(ι)ν(έα) α' ]|200 μοδ(ίων) γ ', τέλ(ος) 
(νόμισμ)α α' (δίμοιρον). Δημάνος δ άδε(λφ)ό(ς) Ίω(άννου) τοϋ Στάνιλα κεχηρευμ(έν)ος, εχει υίδν 
Νικόλ(αον), θυ(γατέ)ρ(α) Μαρ(ίαν), γα(μβ)ρ(όν) έπ1 άυτ(ή) Γε(ώ)ρ(γιον), εγγον(ον) Ίω(άννην), 
χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(6ν) έν διαφόρ(οις) τμήμ(α)σι έν & συκαμ(ι)ν(έα) α' ||201 μοδ(ίων) γ ' 
(διμοίρου), περιβόλ(ιον) μοδ(ίων) β', τέλ(ος) (νόμισμ)α α' (τέταρτον). Νικόλ(αος) Κουράτωρ ό 
έπ’ άνεψια γα(μβ)ρό(ς) αύτ(οΰ), εχ(ει) (γυναίκα) Άνναν, θυ(γατέ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) καί Είρή(νην), 
τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). Γε(ώ)ρ(γιος) ο υιός χήρ(ας) Κυριακίας Ίω(άννου) του Κριβέλ(η), 
έ'χ(ει) (γυναίκα) ||202 'Ελέν(ην), υίόν Αθανάσιον, 0υ(γατέ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) καί Στανίαν, δν(ικ)(όν) α ', 
χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) έν τρισί τμήμ(α)σι μοδ(ίων) η', ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) 
(νομίσματ)α β'. Βασίλ(ειος) Δούκας ό άδε(λφ)ο(ς) άυτ(οΰ), εχ(ει) (γυναίκα) Θε(οδώ)ρ(αν), υιούς 
Ίω(άννην) καί Γε(ώ)ρ(γιον), ||203 θυ(γατέ)ρ(α) Άνναν, τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τέταρτον). Μιχ(αήλ) 
Χαλκεύς έ έπ’ άδε(λφ)ή γα(μβ)ρό(ς) άυτ(οΰ), εχ(ει) (γυναίκα) Άνναν, υίόν Γε(ώ)ρ(γιον), θυ(γατέ)ρ(α) 
Στανίαν, τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Βασίλ(ειος) 'Ρωμάνος ό έπ’ άδε(λφ)ή γα(μβ)ρό(ς) αύτ(οΰ), 
έχ(ει) (γυναίκα) Άνναν, υιούς Ίω(άννην) κ(«ί) Γε(ώ)ρ(γιον), ||204 θυ(γατέ)ρ(α) Εύδοκίαν, τέλ(ος) 
(νομίσματ)ος (τρίτον). Χήρ(α) Μαρ(ία) Βασιλ(είου) τοΰ Πέτζικα, εχει θυ(γατέ)ρ(α) Εΐρή(νην), 
όν(ικ)(όν) α', άργ(όν) α', χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) ήμελημ(έν)ον μοδ(ίων) γ ', περιβόλ(ιον) πλη(σίον)
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τών όικημ(ά)τ(ων) αύτ(ής) μοδ(ίου) (ήμίσεος), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). ||20s Γε(ώ)ρ(γιος) 
Μαρούδεσις 6 άδε(λ<ρ)ό(ς) τοΰ Ίατρίκα, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υίόν Ίω(άννην), θυ(γατέ)ρ(α) 
Καλήν, γα(μβ)ρ(όν) έπ’ άυτ(η) Μιχ(αήλ), έγγόν(ους) 5Ιω(άννην) καί Γε(ώ)ρ(γιον), άργ(ά) β ', ον(ι- 
κ)(όν) α ,  πρόβ(α)τ(α) ι', μελίσσ(ι)α ιε', χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ι,κ)(ον) έν διαφόρ(οις) 
||206 τμήμ(α)σι μοδ(ίων) θ', όποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)α β' (ήμισυ). Χήρ(α) Θε(οδώ)ρ(α) 
ή γυ(ν)ή Βασιλ(είου) γα(μβ)ρ(οΰ) τοΰ Κριβέλ(η), έχει υίούς Μιχ(αήλ) καί Ίω(άννην), άδε(λφ)(όν) 
Δημήτρ(ιον), νύ(μφην) επ' άυτ(ώ) ’Άνναν, βοΐδ(ιον) α', άργ(όν) α ', όν(ικ)(όν) α.', πρ6β(α)τ(α) ι', 
μελ£σσ(ι)α δ', ||207 χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) έν διαφόρ(οις) τμήμ(α)σι μοδ(ίων) ζ', 
χ(ωρά)φ(ιον) εις τόν 'Άγ(ιον) Ίω(άννην) πλη(σίον) τοΰ Κομάν(ου) μοδ(ίων) η ', ύποστ(ατικ)ό(ς), 
τέλ(ος) (νόμισμ)α α! (ήμισυ). Χήρ(α) Θε(οδώ)ρ(α) ή θυ(γάτη)ρ Ίω(άννου) τοΰ Κυριάντζου, Ιχ(ει) 
Ου(γ«τέ)ρ(α) Άνναν, ||208 άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) μοδ(ίου) (ήμίσεος), χερσαμπελωπερίβ(ο)λ(ον) 
πλη(σίον) τών δικημ(ά)τ(ων) άυτ(ης) μοδ(ίων) δ', τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Χήρ(α) Βελκονία 
ή γυνή Σκενδίλ(η) υίοΰ τοΰ Κριβέλ(η), εχει υίούς Ίω(άννην) καί Δημήτριον, [|200 θυ(γατέ)ρ(α) 
Μαρ(ίαν), γα(μβ)ρ(όν) επ’ άυτ(ή) Νέστορα, έγγονον Ίω(άννην), άργ(όν) α', μελίσσ(ι)α ς', χοί(ρους) β', 
άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) έν τρισί τμήμ(α)σι μοδ(ίων) ς' (ήμίσεος), περιβόλ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), 
χ(ωρά)φ(ιον) είς τήν Δεάλ(εαν) μοδ(ίων) η ', τέλ(ος) (νόμισμ)α α' ήμισυ. ||210 Γε(ώ)ρ(γιος) ό έτ(ε)ρο(ς) 
υίός άυτ(ής), εχ(ει) (γυναίκα) Είρή(νην), υίόν Ίω(άννην), θυ(γατέ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) καί Θε(οδώ)ρ(αν), 
άδε(λφ)(ούς) Βασίλ(ει,ον) καί Δραγάνον, άδε(λφ)(ήν) Καλήν, όν(ικ)(όν) α', χοί(ρους) β ', τέλ(ος) 
(νομίσματ)ος δίμοιρον. Ά π ό  τών είς τό αύτό χωρίον ||211 έλευθέρ(ων) · Γε(ώ)ρ(γιος) ό 'Ραγαζας, 
έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), γυναικαδέ(λφ)(ας) Ζωράνναν καί Είρή(νην), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). 
(Όμοΰ) τό όικούμ(εν)ον τοΰ τοιούτ(ου) χωρ(ίου) ύ(πέρ)π(υ)ρα τριακονταπέντε.

||212 Έν τώ άυτ(ώ) κατεπανικίω χωρ(ίον) ή Γραοίστα, έν ώ · Δημήτρ(ιος) Πάρδος ό γα(μβ)ρό(ς) 
Νικολ(άου) τοΰ Τζετζέλκου, έχ(ει) (γυναίκα) Καλήν, υίόν Γε(ώ)ρ(γιον), θυ(γατέ)ρ(ας) Ζωράνναν 
καί ’Άνναν, γυναικάδε(λφ)ον ||213 Δημήτρ(ιον), ανεψιούς Νικόλ(αον) καί Ίω(άννην), πρόβ(α)τ(α) ιε', 
χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) έν τρισί τμήμ(α)σι μοδ(ίων) ε', περιβόλ(ιον) μετ’ όπωρο- 
φό(ρων) δένδρ(ων) έν δυσί τμήμ(α)σι έν ώ συκαμ(ι)ν(έα) α' ||211 καρ(ύαι) β' μοδ(ίων) ς' (ήμίσεος), 
ύποστ(ατικ)ό(ς), τελ(ος) (νομίσματ)α β'. Πέτρ(ος) ό γα(μβ)ρό(ς) Δραγάνου τοΰ Κόκαρι ό εις τήν 
Άρσενίκειαν προσκ«θήμ(εν)ος, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υίούς ’ ϊω(άννην) κ(αί) Γε(ώ)ρ(γιον), 
θυ(γατέ)ρ(ας) Καλήν κ(αί) 0ε(οδώ)ρ(αν), (|Ζ18 όν(ικ)(όν) α', χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(ον) 
μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), χ(ωρά)φ(ιον) είς τήν Δεάλ(εαν) πλη(σίον) τοΰ παπ(α) Δημητρ(ίου) μοδ(ίων) θ', 
τέλ(ος) (νόμισμ)α α'. Βασίλ(ειος) ό υίός 'Ρώσου τοΰ Κυριακ(οϋ), έχ(ει) (γυναίκα) Θε(οδώ)ρ(αν), 
υίούς Ίω(άννην) καί Δημήτρ(ι)ον, ||21β 0υ(γατέ)ρ(α) Μαρ(ίαν), γα(μβ)ρ(όν) έπ’ άϋτ(ή) Κω(νσταντΐνον), 
έγγονον Γε(ώ)ρ(γιον), έγγόν(ην) Άνναν, χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ι)α στασ(ικ)ά έν τρισί τμήμ(α)σι 
μοδ(ίων) ι', άμπελωτάπ(ιον) έν & συκαμ(ι)ν(έα) α' μοδ(ίων) γ ', ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) ||217 (νομί­
σμ ατα  β'. Δημήτρ(ιος) ό υίός Θε(οδώ)ρου τοΰ Κυριακ(οΰ), εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υίόν Ίω(άννην), 
θυ(γατέ)ρ(ας) Καλήν Εΐρή(νην) κ(αί) ’Άνναν, χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) έν τρισί τμήμ(α)σι 
μοδ(ίων) ε' (ήμίσεος), περιβόλ(ιον) [|218 μετ’ όπωροφό(ρων) δένδρ(ων) μοδ(ίων) γ ', ύποστ(ατικ)ό(ς), 
τέλ(ος) (νόμισμ)α α' (ήμισυ). Μαρ(ία) ή θυ(γάτη)ρ Ίω(άννου) τοΰ Κλωσά, έ'χει άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) τοΰ Κοκκίτζη μοδ(ίου) α' (τρίτου), περιβόλ(ιον) πλη(σίον) ||21δ τών 6ικημ(ά)τ(ων) άυτ(ής) 
μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), τέλ(ος) (νομίσματ)ος Ικτον. Χήρ(α) Καλή ή τοΰ Συμεών Κω(νσταντίνου), 
εχ(ει) υίούς Δημήτρ(ιον) Νικόλ(αον) καί Ίω(άννην), νύ(μφην) έπί τώ  Δημητρ(ίω) Καλ(ήν), πρό- 
β(α)τ(α) ιε', ||280 χοί(ρους) β ', άμπ(έλ)(ιον) στασ(ικ)(όν) έν δυσί τμήμ(α)σι μοδ(ίων) δ' (ήμίσεος),
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ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α a . Βασίλ(ειος) δ υέός Δημητρ(ίου) γα(μβ)ρ(ου) τοΰ Δραγων(α), 
ίχ(ει) (γυναίκα) Ζωράνναν, υιούς Μω(άννην) καί Δημήτρ(ιον), |(2210υ(γατε)ρ(α) Μαρ(ίαν), χοί(ρους) β', 
άμπ(έ)λ(ιον) στασ(-ικ)(όν) έν δυσί τμήμ(α)σι μοδ(ίων) ε' (ήμίσεος), τέλ(ος) (νόμισμ)α Θε(όδω)ρο(ς) 
δ υιός Δημητρ(ίου) του Ξένιτζα, εχ(ει) (γυναίκα) Εύδοκίαν, θυ(γατέ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) κ(αΐ) ’Άνναν, 
||222 χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), έσωθ(ύ)ρ(ιον) μοδ(ίων) ε', τέλ(ος) 
(νομίσματ)ος (ήμισυ). Βασίλ(ειος) ό άδε(λφ)ό(ς) χήρ(ας) Σλάννης τής του Πέπελι, &χ(ει) υιούς 
Δημήτρ(ιον) καί Γε(ώ)ρ(γιον), άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσί ||32a τμήμ(α)σιν έν & καρ(ύα) α' μοδ(ίων) ζ', 
τέλ(ος) (νόμισμ)α α'. Λεχάνος Μα(νουή)λ δ υιός Νικολ(άου) τοΰ τοΰ Λέοντ(ος), έχ(ει) άδε(λφ)(όν) 
Γε(ώ)ρ(γιον), νύ(μφην) έπ’ άυτ(ώ) Καλ(ήν), άδε(λφ)(ήν) Ζωράνναν, χοί(ρους) β ', ||224 άμπ(έ)λ(ιον) 
στασ(ικ)(όν) έν δυσί τμήμ(α)σι μοδ(ίων) β ', περιβόλ(ιον) πλη(σίον) του παπ(α) Κω(νσταντίνου) 
μοδ(ίων) γ ', ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α '. Χήρ(α) Εΐρή(νη) ή γυνή Κω(νσταντίνου) υίοϋ 
τοϋ Ξένιτζα, έ'χει υιούς ||225 Θε(όδω)ρ(ον) κ(αί) Γε(ώ)ρ(γιον), 0υ(γατέ)ρ(ας) Ζωήν καί Μαρ(ίαν), 
όν(ικ)(όν) α ', χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) πλη(σίον) τοΰ παπ(α) Κω(νσταντίνου) μοδ(ίων) β' 
(διμοίρου), έσωθ(ύ)ρ(ιον) πλη(σίαν) τών όικημ(ά)τ(ων) άυτ(ής) μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), τέλ(ος) 
(νομίσματ)ος (ήμισυ). ||Μβ Χήρ(α) Θε(οδώ)ρα ή του Κ(α)ταλλάκτου Κω(νσταντίνου) γα(μβ)ρ(οΰ) 
του Ξένιτζα, έ'χ(ει) υίόν Νικόλ(αον), θυ(γατέ)ρ(α) Μαρ(ίαν), γα(μβ)ρ(όν) έπ’ άυτ(ή) Ίω(άννην) τόν 
Σκουπίτζην, άμπ(έ)λ(ιον) μετ’ όπωροφό(ρων) δένδρ(ων) ]|227 πλη(σίον) τής Ξενιτζίας μοδ(ίου) α', 
τέλ(ος) (νομίσματ)ος (ήμισυ). Μιχ(αήλ) δ γα(μβ)ρό(ς) Νικολ(άου) τοΰ τής 'Ραδηλίας, εχ(ει) (γυναίκα) 
Ξενίαν, υίόν Δημήτρ(ιον), 0υ(γατέ)ρα Καλ(ήν), όν(ικ)(όν) α ', πρόβ(α)τ(α) ε', χοί(ρους) β ', | |228 άμπ(έ)- 
λ(ιον) στασ(ικ)(όν) έν δυσί τμήμ(α)βι μοδ(ίων) η' (ήμίσεος), τέλ(ος) (νόμισμ)α α '. Γε(ώ)ρ(γιος) δ 
υιός Βασιλ(είου) τοΰ τής 'Ραδηλί(ας), εχ(ει) (γυναίκα) Ζωήν, υίόν Στάνον, άδε(λφ) (ήν) Καλ(ήν), 
γα(μβ)ρ(όν) έπ’ άυτ(ή) Σλάβον, ||229 ανεψιάς ’Άνναν καί Ζωράνναν, χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) 
στασ(ικ)(όν) έν διαφόρ(οις) τμήμ(α)σι μοδ(ίων) η ', τέλ(ος) (νόμισμ)α α'. Μιχ(αήλ) Γρότζης ό 
έπ’ άδε(λφ)ή γα(μβ)ρό(ς) άυτ(οΰ), εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υιόν Στάνον, ||230 θυ(γατέ)ρ(ας) Ά ναν 
Ζωράνναν Καλ(ήν) καί Ξενίαν, γα(μβ)ρ(όν) έπί τώ  Ζωράννη Βασίλ(ειον), χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) 
στασ(ικ)(όν) πλη(σίον) τών άικημ(ά)τ(ων) άυτ(ου) μοδ (ίων) γ ', περιβόλ(ιον) μετ’ όπωροφόρων 
II231 δένδρ(ων) καί ύποκλήμ(ων) μοδ(ίων) β ', τέλ(ος) (νόμισμ)α α '. Βασίλ(ειος) δ υιός Κοκκίτζη τοϋ 
Πρασίνου, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), άδε(λφ)(άς) Ξέν(ην) κ(αΐ) Ζωράνναν, γα(μβ)ρ(όν) έπί τώ 
Ζωράννη Μα(νουή)λ, άνεψι(όν) ||232 Νικόλ(αον), ανεψιάν Μαρ(ίαν), άργ(όν) α ', ον(ικ)(όν) α', 
χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) έν δυσί τμήμ(α)σι μοδ(ίων) η ', περιβόλ(ιον) πλη(σίον) τών 
όικημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) μοδ(ίου) α ', τέλ(ος) (νόμισμ)α α' τρίτον. |[233 Μιχ(αήλ) ό υίός Γε(ω)ρ(γίου) 
τοΰ Κατζιβέλ(η), εχ(ει) (γυναίκα) Ζωράνναν, άδε(λ<ρ)(ούς) Σταμάτην καί Δημήτρ(ιον), χοί(ρους) β', 
άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) έν διαφόρ(οις) τμήμ(α)σι μοδ(ίων) ς ', έτ(ε)ρον δμοιον ||234 εΐς τόν Δελβϊνον 
μοδ(ίου) α ', ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νόμισμ)α α' (τρίτον). Χ ήρ(α) Ζωράννα ή τοΰ Άλβανίτ(η) 
Βασιλ(είου), ϊχει θυ(γατέ)ρ(ας) Καλήν Μαρίαν Χρυσήν καί Στανίαν, γα(μβ)ρ(όν) έπί τη Μαρ(ία) 
II235 Νικόλ(αον) τόν Σφαξαγκούρην, εγγονον Γε(ώ)ρ(γιον), εγγόνας Μαρ(ίαν) κάι ’Άνναν, ετ(ε)ρ(ον) 
γα(μβ)ρ(όν) ’Αναστάσιον, εγγον(ον) Ίω(άννην), χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(όν) έν δυσί 
τμήμ(α)σι μοδ(ίων) ζ' (τετάρτου), j |a36 τέλ(ος) (νόμισμ)α α '. Δημήτρ(ιος) Τζάφαρις δ γα(μβ)ρό(ς) 
της 'Ραδηλί(ας), εχ(ει) (γυναίκα) Άνναν, υιόν Γε(ώ)ρ(γιον), θυ(γατέ)ρ(α) Θε(οδώ)ρ(αν) κάι Χριστίναν, 
άργ(όν) α' σύμμοσχον, όν(ικ)(όν) χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) ||287 στασ(ικ)(όν) έν τρισί τμήμ(α)σι 
μοδ(ίων) ε', κηπουρεϊ(ον) μετά κραββατ(ής) ύποκλήμου μοδ(ίου) α ', έσωκήπ(ιον) πλη(σίον) τών 
όικημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) μετ’ όπωροφό(ρων) δένδρ(ων) ||238 μοδ(ίου) α', ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος)
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(νόμισμ)α α' (ήμισυ). Θε(όδω)ρ(ος) Γαυριάνος δ γα(μβ)ρδ(ς) τοϋ Βολερην(οϋ), έχ(ει) (γυναίκα) 
Θε(οδώ)ρ(αν), θυ(γατέ)ρ(«ς) Καλήν κ(α,ί) Άνναν, χοί(ρους) β', χερσάμπ(ε)λ(ον) πλη(σίον) τοΰ 
Πέπελι ||839 έν ώ καρ(ύαι) γ' μοδ(ίων) β ', ύποστ(ατικ)ό(ς), τέλ(ος) (νομίσματ)ος (τρίτον). Ά π δ  
των είς τδ άυτδ χωρ(ίον) έλευθέ(ρων) ■ Γε(ώ)ρ(γιος) δ Κόπελ(ος), εχ(ει) (γυναίκα) Στανίαν, υιούς 
Βασίλ(ειον) Γε(ώ)ρ(γιον) κ(αι) Ίω(άννην), τέλ(ος) j |210 (νομίσματ)ος (τέταρτον). Κω (νσταντΐνος) 
Εερ(εύς) ό Πεντάκης, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), θυ(γατέ)ρ(α) Μαρίναν, χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) 
στασ(ικ)(δν) έν διαφόρ(οις) τμήμ(α)σι μοδ(ίων) ε' (τρίτου), τέλ(ος) νόμισμα εν. ||2<α (Όμοΰ) τδ 
όικούμ(εν)ον τοΰ τοιούτ(ου) χωρ(ίου) ύ(πέρ)π(υ)ρα εΐκοσιδύο.

Εΐς τδ χωρ(ίον) τδν 'Ιερυσσ(όν) 1 χήρ(α) Καλή ή Μελαχρηνή, έχει υιούς Δημήτρ(ιον) Μιχ(αήλ) 
Νικόλ(αον) (|2<*2 και Ίω(άννην), νύ(μφην) έπί τώ  Δημητρ(ίω) Καλήν, εγγονον Μάρκον, έγγόνας Καλήν 
καί Άνναν, ζε(υγά)ρ(ιον) α', χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) είς τ(οΰ) Ζωγράφ(ου) άτ(ε)λ(ές) πλη(σίον) 
τοΰ ţi248 Καμινιώτ(ου) μοδ(ίων) ε' (ήμίσεος), τέλ(ος) (νόμισμ)α α'. Γε(ώ)ρ(γιος) δ υίδς Θε(οδώ)ρ(ου) 
του Κλεπτάκ(η), £χ(ει) (γυναίκα) Άνναν, θυ(γατέ)ρ(α) Μαρ(ίαν), άργ(ά) γ ', όν(ικ)(δν) α', χοί(ρους) ς', 
άμπ(έ)λ(ιον) στασ(ικ)(δν) έκ προικ(δς) τοΰ ||244 Θελγ)ματ(ά)ρ(η) μοδ(ίου) α' (τετάρτου), £τ(ε)ρ(ον) 
εΐς τδν Πίθον έκ προικ(δς) μοδ(ίου) (ήμίσεος), χω(ρά)φ(ιον) είς τά Πατητήρια) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), 
(υπέρ) στ(ι)χ(ικ)οΰ τέλ(ους) νόμισμα εν. ||ΜΒ (Ό μοΰ) τδ δικούμ(εν)ον νομίσμ(α)τα δύο.

||2«  +  Ό  ΤΑΠ ΕΙΝ Ο Σ Μ Η ΤΡΟ Π Ο Λ ΙΤΗ Σ ||247 ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ ΤΠΕΡΤΙ-||Μ8ΜΟΣ 
ΚΑΙ ‘Έ Ξ Α ΡΧ Ο Σ Π Α Σ Η Σ  ||24Β Θ Β ΤΤΑ ΛΙΑΣ Μ Α Λ Α Χ ΙΑ Σ  +

L. 25 et 46 : "Ραιιωάννου vel 'Ράη Ίωάννου ? || ί. 96 νομ ίσματος: lege νόμισμα || 1. 96-97 dans la marge droite 
quelques mots d’ une main diff6ronte (?) || 1. 101 έχει corr. par le scribe sur &χ(ει) γυναίκα) || 1. 221 ό aprfis corr. 
sur ui || 1. 230, 231 τ ω  : lege τη ί| 1. 237 χηττουρεΐον aprfes corr. sur κηπωρείον.

92. CHRYSOBOULLON SIGILLION D’ANDRONIC II 
PALEOLOGUE

Χρυσόζουλλον σ ι γ ίλλ ιον  (1. 6, 9, 13) Juillet, indiction 13
[1300 ou 1315] 

L ’empereur conîiime k Lavra la propriăte des deux communes BrestianS (avec Bdsaina) et 
Dimylia.

L e  t e x t e . —  In&dil. Nous connaissons ce document par :

A ) L ’original conserv6 dans les archives de Lavra (tiroir 2, piece 201 =  Inventaire Panteleimon, 
p. 16, n<> 86), ού il a etâ photographii par G. M illet: feuille de papier, 420 X 250mm. fitat de conser­



vation tres mauvais (effacement de l ’^criture par suite de l’humidit6, nombreuses dăchirures) ; on 
distingue quelques fragments de lignes ocre pâle, trois fois le m ot σιγίλλιον en grandes lettres rouges 
et le m6nologe de couleur pourpre qui est celui d ’Andronic II (voir notes). —  La bulle d ’or (diam. 
2 cm) est attachee sur un pli unique, effectuă vers le recto, par un cordon de soie violette. 
Aujourd’hui trfes peu nette, elle portait au droit le Christ sur un large tr6ne, au revers un empereur 
en pied tenant le labarum de la main droite et le globe de la main gauche (iconographie qui convient 
â Alexis Ier, avait bien voulu nous dire le P. Laurent) ; legende : Ά Λ Ε Ξ ΙΩ  Δ Ε Σ Π Ο Τ (Η ) ΤΩ  
ΚΟΜΝΙΊ(Ν)Ω, selon l ’edition de Rouillard-Collomp, n° 44, p, 121 ; aujourd’hui cette legende est 
illisible. Nous avons reproduit cette bulle dans Actes Lavra I, pl. L X X X , n° 4 (cf. ibid., p. 10). —  
Album, pl. C X V I.

B )  La copie transcrite (sur l ’original ?) par Cyrille dans son cartulaire (p. 5, n° 10), sous le titre : 
Χρυσόβουλλον τοΰ αοιδίμου βασιλέως κυρίου Μιχαήλ πρώτου Παλαιολόγου διά γ ' χωρία, τήν 
Βέσαιναν, Δυμιλίαν καί Βρεστιανήν. Cyrille a ecrit â la fin, au lieu du mdnologe : Μιχαήλ ό Παλαιολόγος. 
Sa copie avait 6te reproduite par « le premier continuateur de Theodoret», mais a dispăru avant 
l’insertion d ’une pârtie de son cartulaire dans celui de son pr6decesseur.

C) La copie transcrite par Spyridon dans son dossier (p. 140-141), vraisemblablement d ’aprăs 
le cartulaire B dispăru d’Alexandre Lavriotes, avec la date par l ’an du monde 6770 ( =  1261-1262), 
sans mois ni indiction.

D )  La copie transcrite dans le dossier dit de « Kornelios » (cf. Actes Lavra I, p. 7-8), que nous 
n ’avons pas retrouve.

Nous 6ditons le texte de Cyrille de fagon critique (C) apres v 6rification des quelques mots lisibles 
sur l’original, en relevant les variantes du dossier Spyridon (S) et en retenant naturellement le 
mănologe que nous a conserve l’original (A).

Bibliographie: R o u i l l a r d , Note diplomatique, p. 123, Recensements, p. 109 n° 3, Michel V II I ,  
p. 75-76 ; D o l g e r , Regesten, noa 1975 et 2107, Laura-Urkunden, p. 25 n. 2.

A n a l y s e . —  Les moines du monastere de la Tres Pure M6re de Dieu, dit Lavra, ont fait
savoir [a l’empereur] qu’ils ont acquis en bonne et due forme, dans la r6gion d e ........ , la commune
Brestiane ainsi que [sa dependance?] Bdsaina et la commune Dimylia, et ils ont demande que leur 
ffit delivre un chrysobulle. L ’empereur, par le present chrysobaullon sigillion, confirme â. Lavra la 
pleine et definitive propriet6 des deux communes susdites, Brestiane et Dimylia. Adresse, meno- 
loge.

N o t e s . —  Ce document a ete signale pour la premiere fois par R o u i l l a r d , Note diplomatique, 
p. 123 : « Le plus ancien chrysobaullon sigillion que nous connaissons est un acte d’Alexis Comnene 
(Lavra) de la 15® indiction, en juillet, done de 1090 ou 1105». Cette attribution est certainement 
due k la lecture du sceau faite, k l’Atlios mâine, par G. Millet. L ’acte est ensuite publie, par Rouillard- 
Collomp, n° 44, comme sigillion d’Alexis Comnkne, 1090 ou 1105.

Toutefois dans les Addenda, p. 167, les auteurs signalent avec raison que cette piece est le
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n° 1975 des Begesten de DSlger (lequel en possedait une photographie et semble avoir vu le document 
lui-meme), qui l ’attribue k Michel V III ά cause da menologe, et done la date de 1270. Rouillard- 
Collomp repoussent cette attribution, en raison de ce que G. Millet a lu sur le sceau qu’ ils considerent 
comme attache au document par la cordelette de soie originale, et parce que lemdnologeneparaît 
pas etre celui de Michel VIII.

En 1939, Dolger (Lavra-Urkunden, p. 25 n. 2), maintient que l ’attribution k Alexis Οσιηηέηε 
est certainement fausse, k cause de l’absence de legimus, k cause de la paleographie, h cause du 
menologe, le sceau 6tant par consequent rapporte. Mais il renonce & sa premiere attribution & 
Michel VIII, considerant que la comparaison avec les menologes reproduits dans ses Facsimiles 
impose de reconnaître ici celui d Andronic II. En effet, il fait place ensuite k cette piece dans ses 
Begesten sous le n° 2107 (lectures fautives de 1’incipit), Andronic II, juillet 1285 ou 1300 ou 1315.

Pour notre part nous considerons : 1) que la piece ne peut en efiet pas, diplomatiquement ni 
paleographiquemenL, 6tre attribuee â Alexis Comnfene, et que par consequent le sceau, qui est 
d’Alexis Comnene (lecture G. Millet de l’original; confirmation par Grierson, Bullae, p. 25 ; confirma­
tion verbale par V. Laurent), est rapporte ; 2) que le menologe paleographiquement le plus proche 
est bien celui d ’Andronic II, les dates possibles etant alors juillet 1285,1300, ou 1315 ; 3) que les biens 
ici mentionnes ne figurant pas dans le chrysobulle general d’Andronic II de 1298, il est prdferable 
d’6carter la premiere date.

Pour le vocable της ύπεράγνου Θεομήτορος, cf. Acles Laura I, Index s.v. Λαύρα, p. 411 ; et 
sous Andronic II, le sigillion de 1302 qui est notre n° 94.

Les toponymes Βέσαινα et Δχμυλία sont absents des documents anterieurs k 1204 (Ades Lavra I), 
ainsi que Βρεστιανή, & moins que ce ne soit τό έν τη άρχοντί^ Βοδενών χωρίον Βρεστιάνοςκαλούμενον, 
mentionne dans l’hypomnema tardif sur les biens de Lavra et leur origine (Acles Lavra I, Appendice
II, 1. 50-51), et donne conime provenant άπδ δωρεάς της πορφυρογεννήτου καισαρίσσης, cf. Ades 
Lavra III, n° 146. On trouve un ζευγηλατεΐον εις τήν Βρεστιανήν, mais parmi les biens d ’ lviron etsans 
localisation (peut-etre region de Ziclina), dans un chrysobulle de Jean V pour Iviron en 1357 ( D o l g e r ,  

Schatzkammer, n° 9,1. 14-15 et notes ; cf. A. S o l o v i e v - V .  M oS in , Diplomata graeca regum el impera- 
loram Serviae, Belgrade, 1936, n° VII, 1.17). Dans la Parlilio de 1204 (G . T a f e l - G .  T h o m a s , Urkunden 
zur ălteren Handels- und Slaalsgeschichie der Bepublik Venedig, Vienne, 1856, p. 493) Βεσσήνη est 
une « episkepsis de la basilissa », non localisee (mais, pour une localisation, cf. A. G ă r i l e ,  dans 
Studi Veneziani, 7, 1965, p. 221, 1. 111 et 283). Pour une origine slave du nom, cf. les toponymes 
apparent^ dans M. V a s m e r ,  D ie  Slaven in Griechenland (Subsidia byzantina IV), Leipzig 1971 
(reimpr.), aux divers Index (pas de localisation convenant a notre texte). Dans cet ouvrage on 
trouvera aussi Βήσανη et Βίσιανη en Epire (p. 23) et dans la region de Serres (p. 215); cf. aussi 
THriocHARiDâs,Katepanikia, p ,94 ,et Acies Esphigmenou2, p. 145. Notons enfin que pour Spyridon 
Lavriotes (BNJ, 7,1930, p. 389, n° 1) les trois toponymes de notre document se trouvent έν Κασάνδρα.

+  Έπεί oE μοναχοί της κατά τδ "Αγιον ’Ό ρος διακειμένης σεβασμίας μονής της είς δνομα 
τιμώμενης της πανυπεράγνου Θεομήτορος καί έπικεκλημένης τής Λαύρας άνέφερον δτι εφΘασαν 
προσκτήσασθαι διά δικαιώματος περί τήν vacai ανην χωρίον τήν Βρεστιανήν ώσαύτως καί τήν Βέσαιναν, 
χωρίον ετερον τήν Διμυλίαν, κάντεϋθεν ήτήσαντο καί παρεκλήτευσαν έπιχορηγηθήναι αύτοΐς καί
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5 χρυσόβουλλον της βασιλείας μου ' τήν τοιαύτην αϊτησιν και παράκλησιν αύτών προσηκαμένη ή βασιλεία 
μου έπιχορηγεϊ ή αγία μου βασιλεία αύτοΐς τό παρόν χρυσόβουλλον σιγίλλιον, δι’ οδ καί προστάσσει 
καί διορίζεται κατέχειν αύτούς τά δηλωθέντα δύο χωρία, ήγουν την Βρεστιανήν καί τήν Διμυλίαν, 
άναφαιρέτως πάντη, άναποσπάστως και άνενοχλήτως, ούδενός τών άπάντων έξοντος άδειαν οΰτε 
νϋν ή εις τό μετά ταΰτα τή έμφανεία τοΰ παρόντος χρυσοβούλλου σιγιλλίου της βασιλείας μου έπενεγκεΐν

10 τοϊς τοιούταις μοναχοΐς διασεισμόν οίονδήτινα έπί τή κατοχή καί νομή τών δηλωθέντων χωρίων ' 
όφείλουσι γάρ διατηρεΐσθαι καί μένειν ταΰτα παντελώς άνενόχλητα, κατεχόμενα άδιασείστως άνα­
φαιρέτως τε άμα και άναποσπάστως παρά τοΰ μέρους τής ρηθείσης σεβασμίας μονής τής Λαύρας. 
Τούτου γάρ χάριν γεγονός και τό παρόν χρυσόβουλλον σιγίλλιον της βασιλείας μου έπεχορηγήΘη 
και έπεβραβεύθη τοϊς διαληφθεΐσι μοναχοΐς είς άσφάλειαν.

15 Μηνι Ίουλίω ίνδικτιώνος ιγ' +

L, 3 ανην : om . S || 1. 4 Διμυλίαν nos : ΔυμιλΙαν GS || παρεκλήτευσαν G : έδεήθησαν S || 1. 6 «ροστάζει S || 1. 7 
Βρεστιάνην S || Δυμυλίαν S || 1, 10 δύο ante χωρίων add. S || 1. ΐ έ τ ο ϋ  μέρους: oni. S || 1, 1 3 έν &ceivacal ο ' (126S) post, 
μου add. S || έπιχορηγήθϊ) S || 1. 15 Μηνί - ιγ' +  Α  : Μιχαήλ ό Παλαιολόγος CS,

93· PRAKTIKON DE D £m£TRIOS APELMfiNfi

Σιγιλλιώδίξ γράμμα (1. 26) Mars, indiction 15
[1302] 

Le recenseur du th&me de Thessalonique, D^mfetrios Apelmăni, 6tablit le praktikon du monastfere 
de femmes de la Mfere de Dieu dit de la Kantakouzânfe.

Le t e x t e .  —  Nous n’avons pas retrouve l ’original dans les archives de Lavra ; il y  a 6te 
photographie en 1941 par F. DOlger, qui avait bien voulu nous communiquer aussi celte description : 
parchemin en longueur de 57 X 26 c m ; etat de conservation assez bon ; signature autographe 
ο Άπελμενέ ; le pli inferieur, deroule, montre les trous par ou passait Ie cordonnet de chanvre rouge 
qui portait, le sceau de plomb, dispăru ; sur le sceau d ’Apelmene, cf. ci-dessus n° 90. —  Album, 
pl. C XV I.

La piece n’a pas ete transcrite par Cyrille ni par Tliâodoret et, â nolre connaissance, n ’est 
mentionn6e nulle part.

Elle a ete ediţie, traduite et annotee par F. DOlger, Aus dem WirtschaÎLsleben eines Frauen- 
klosters in der byzantinischen Provinz, Wiener Archiv fiir Geschichie des Slawenlums und Osieuropas, 
Bd II, Sludien zur ălteren Geschichie Osieuropas, I, jFeslschrifl fur H . F. Schmid, 1956, p. 11-17 
( =  Παρασπορά, Ettal, 1961, p. 353-354).
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Notre edition est faite d ’apres la photographie (Dolger) de Γoriginal, et indique les variantes 
de Edition Dolger (D). Nous avons respecte l’accentuation de I’original, qui presente des particula- 
rites curieuses (le scribe ne savait pas comment accentuer Καντακουζήνής, et a d ’abord mis deux 
accents, puis aucun, etc.).

A n a l y s e . —■ Demetrios Apelmene, qui fait le recensenient general du thfeme de Thessalonique, 
en vient au monastere de femmes de la Toute-Pure Mere de Dieu dit de la Kantakouzene, qui possede 
en vertu de titres anciens, dans la circonscription d’Agalhe, des kathedrai et des champs avec des 
paysans installes (1. 1-6). fitat de trois siaseis, avec composition des biens et montant de l’impot 
(1. 6-12). Dans la circonscription de Karalevka, des champs et des kathădrai avec des paysans 
installes : etat de deux siaseis, avec composition des biens et montant de l ’impât (1. 13-18). Le 
monastere les possedera comme il les possedait jusqu’ i  present, et les paysans installes acquitteront 
envers lui les corvees d’usage (1. 18-25). Conclusion, adresse, date, signature (autographe pour le 
patronyme) de Demetrios Apelmene (1. 25-30).

N o t e s . —  La date de 1302 est, en raison de l’indiction 15, la seule possible pendant l’activit6 
de Dfemfetrios Apelm6ne. La presence de cette piece dans les archives de Lavra indique que le monas- 
t&re en question, ou plutot ses biens (apres la ruine du monastere?), sont passes un jour dans la 
possession de Lavra : mais on n ’en trouve probablement pas d’autre trace dans notre dossier (cf. 
cependant n° 109, 1. 937). Dolger (loc. cit., p. 13) met en relation ce document et ceux concernant 
Ignatios Kalothâtos : rien, jusqu’â pr6sent, n’appuie cette hypothese. Les Cantacuzene sont si 
nombreux, et leurs biens en Macedoine etaient si consid6rables, qu’il paraît vain de chercher l ’origine 
exacte del’6piclese du couvent. Les toponymes της Άγάθης et τών Καραλεύκων, â notre connaissance, 
ne sont pas attestes ailleurs. Dolger (loc. cit,, p. 15) se demande s’il faut rapprocher une Anne Canta­
cuzene, connue au x in e siecle, et une Anne Comnene, en religion Agathe, connue par un document 
interpole, oii l’introduction du nom « Comnene » serait un faux : ce n’est, pour le moment, qu’une suite 
d ’hypotheses tres fragiles. Enfm il n’y  a pas de raison valable d’identifier la δεσποτική μονή τοΰ 
Προδρόμου (1. 11) et le couvent de Prodrome sur le mont Menoikeion, l’existence d ’un couvent du 
Prodrome dans la region de Kalamaria est en revanche confirmee par nos actes n° 108, 1. 481, 486, 
n° 109,1. 49, 938.

L. 8 Πανομή ( =  Έπανωμή), village du katepanikion de Kalamaria : cf. T h ^ o c h a r id 6 s , Kate- 
panikia, p, 72 ; D o l g e r , loc. cit., p. 15. C’est done bien vers cette region que nous devons nous 
orienter.

+  Έ ν τώ ποιεΐσθαι με τήν «πογραφήν καί άποκατάστασιν τοΰ θέματος Θε(σσαλο)ν(ίκ)(ης) 
||2 μετά τών άλλων εύρών καί την σεβκσμίαν γυναικείαν μονήν τής | |3 πανυπεραγνου δεσποίνης ήμών 
©εομήτ(ο)ρ(ος) καί έπικεκλημένης (|4 τής Καντακουζήνής κατέχουσα(ν) δια παλαιγενών δικαιωμάτων, 
IIs έν τη περιοχή τής Άγάθης, καθέδρας χωράφια και προσκαθημ(έ)νους, ||® άποκαθίστημι και άυτός, 
ol καί έχουσιν ούτως · Γεώργιος ό Θηριανό(ς), ||7 εχ(ει) (γυναίκα) Ζωήν, υιούς Ίω(άννην) 
Κωνσταντίνον) Δημήτρ(ιον) Καλόν καί Νικόλ(αον), θυ(γατέ)ρ(α) vacat, βοΐδ(ιον) α ', άργ(ον) α', 
||8 άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν Πανομήν έκ προικο(ς) 5π(ο)τ(ε)λ(ές) μοδίων δύο, τέλ(ος) (ύπέρ)π(υ)ρ(ον)
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έν. [[β 'Ράδος ό Πελαγωνίτης, έ'χ(ει) (γυναίκα) Άργυρήν, υιούς Δημήτρ(ιον) (καί) Μιχαήλ, (|1ο 0υ(γα- 
τέ)ρ(α) Εύμορφίαν, πρόβ(α)τα λ ', άργ(ά) β ', άμπ(έ)λ(ιον) είς τό αυτί) χωρίον υπ(ο)τ(ε)λ(ές) ||η  τή 
δεσποτική μονή τοΰ Προδρόμου μοδίων δύο, τέλ(ος) (ύπέρ)π(υ)ρ(ον) εν. ||12 Ίω (άνν)(ης) ό Βλαχιώτης, 
£χ(εή (γυναίκα) ’Άνναν άμπ(έ)λ(ιον) υπ(ο)τ(ε)λ(ές) μο(δί)(ων) δύο, τέλ(ος) (ύπερ)π(ύ)ρου ήμισυ. 
II13 'Ω ς άυτος κατέχη καί έν τή περιοχή τών Καραλεύκων, ||14 χωράφια καθέδρας και προσκαθημένους, 
έν ώ  ’ χήρα ||16 Μαρ(ία) ή Στάνγα; εχει υίούς Δη μητριόν κάι Μιχαήλ, θυ(γατέ)ρ(α) Εύγενούν,
II16 βοΐδιον έν, άμπ(έ)λ(ιον) υπ(ο)τ(ε)λ(ές) μο(δί)(ων) δύο, τέλ(ος) (ύπέρ)π(υ)ρ(ον) εν. Ίω(άνν)(ης) 
ό έτερος ||17 υιός άυτής, έχ(ει) (γυναίκα) Εΐρή(νην), θυγατέρας Μαρίαν (καϊ) ’Άνναν, άργ(ον) εν, 
(I18 άμπ(έ)λ(ιον) υπ(ο)τ(ε)λ(ές) μοδίων δύο, τέλ(ος) (ύπερ)π(ύ)ρου ήμισυ, Οδς καί όφείλ(ει) ||10 κατέχειν 
ή εΐρημ(έν)η σεβασμία γυναικεία μονή τής πανυπεράγν (ου) ||20 δεσποίνης ήμών Θ(εοτό)κου τής 
Καντακουζηνης, τη ελεημοσύνη (και) ||21 πολιχρονία χαρά του κραταιοϋ (καί) αγίου ήμων άυθέντου 
||22 (καί) βασιλέως, καθώς προκατεΐχε ταύτα καί δια παλαιγεν(ών) ||as διαφόρων δικαιωμάτων 
όφείλουσιν δέ {δι}διδώναι οί ||84 είρημένοι προσκαθήμενοι προς τήν τοιαύτην σεβασμίαν μον(ήν) 
||25 τάς συνήθους άγγαρείας αυτών. Έ π ί τούτω γάρ έγεγόνεί και το ||Μ παρόν ήμέτερον σιγιλλιώδες 
γράμμα καί έπεδόθ(η) πρός τήν εΐρημ(έ)νην ||27 σεβασμίαν γυναικείαν μονήν τής Καντακουζηνης δι5 
||28 άσφ[ά]λ(ειαν), μηνί Μαρτίω (ίνδικτιώνος) ιε'.

+  Ό  δούλος τοΰ κρατ(αιοΰ) j |29 (καί) άγ(ίου) ήμ(ών) άυθ(έν)τ(ου) καί βασιλ(έως) άπογραφεύς 
τοΰ θέμ(α)τος | |80 Θεσσαλονίκης σεβαστός Δημήτρ(ι)ος 'Ο  Ά Π Ε Λ Μ Ε Ν Ε  +

L. 3 έπικεκλημένης : -μένην prop. D || 1. 8, 10, 12, 16, 18 άμπέλιον ύκοτελές : άμπέλια ύποτελη D || 1. 13 Ώ ς  
ίέυτος : lege Ω σαύτως II 1. 22 παλαιγενών : τταλοαογενων Γ> II 1. 25 συνήθους : lege συνήθεις.

94· CHRYSOBOULLON SIGILLION D’ANDRONIC II 
PALEOLOGUE

Χρυσόζουλλον σιγίλλιον (1. 19, 27, 32) Juillet, indiction 15
[1302] 

L ’empereur confirme h l ’hiâromoine Atbanase Mitaxopoulos la possession â vie du monastâre 
de la Thiotokos dit Linobrocheion k Kalamaria, qui aprâs sa mort appartiendra & Lavra.

L e  t e x t e .  —  In idit. Nous connaisons ce document par :

A )  L’original que nous avons examine dans Ies archives de Lavra (tiroir 1, piece 162 =  Inven­
taire Pantâlăimon, p. 11, n° 41) et dont nous avons la photographie prise par G. Millet : rouleau de 
parchemin, 472x360 mm, bien conserve. Encre ocre ; les mots- σιγίλλιον (1. 19, 32), σιγιλλίου (1. 27) 
et le mănologe (1. 35) sont traces de la meme encre pourpre. Deux iota souscrits (1. 4, 6). Pas de
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notice dorsale ancienne. —  Le sceau d ’or est appendu & un cordon de soie bleue passâ par les cinq 
trous du double pli effectud vers le verso du document (selon nos notes, et contrairement & ce qui 
semble sur la photographie) ; il porte au droit le Christ en pied avec I’inscription IC XC, au 
revers l ’empereur debout, avec la legende:

Α|ΝΔ|ΡΟ|ΝΙΚ|ΟΣΕΝ|ΧΩΔΕ|ΣΠΟΤ|ΗΣ 0  Π|Α|ΛΑ|ΟΛ|ΟΓ|()

’Ανδρόνικος έν Χ (ριστ)ω  δεσπότης ό Παλα(ι)ολόγο(ς)

Album, p i  C X V II.

Β) La copie de l’original transcrite par Cyrille dans son cartulaire (p. 35-36, n° 26), sans le 
m6nologe et avec l’indication άχρονολόγητον. La transcription de la copie de Cyrille par « le premier 
continuateur» de Thdodoret (fol. 62v le debut et 45 la fin ou p. 124 et 89) a 6te recopiie par Spyridon 
dans son dossier (p. 111- 112).

Notre edition diplomatique repose sur la photographie de l’original.

Bibliographie: R o u i l l a r d , Recensemenis, p. I l l  et n. 3 ; D o l g e r , Regesten, n° 2382 (date 
erronee : n’a pas connu le texte).

A n a l y s e . —  Pr6ambule : si ceux qui sont victorieux par les armes obtiennent la gloire et la 
faveur imperiale, combien davantage les meritent ceux qui remportent les victoires spirituelles ? 
(1. 1-7). L ’hi0romoine Athanase Mătaxopoulos, qui depuis sa jeunesse s’est adonni & la vie solitaire, 
non seulement ne s’est montr6 inferieur â aucun de ceux qui s’y  sont illustrds, mais encore, dans le 
trouble et la confusion qui ont recemment secoue l’Eglise, il a fait preuve d’une conviction ferme et 
qui n’a pas divie du juste dogme (1. 7-13). II a demandâ â Mneficier d’un chrysobulle pour le monas- 
t6re qu’en vertu d’un prostagma de ma Majestă il poss&de dans la rdgion de Kalamaria, sous le 
vocable de la Theotokos et surnomme Linobrocheion, afin qu’il le possede sa vie durant et qu ’apres 
sa mort il le transmette au monastere athonite de Lavra (1. 13-18). Qu’en vertu du present chryso- 
boullon sigillion il en soit ainsi pour le susdit monastere, et pour la terre qu’il possede dans la 
circonscription du palaiokastron de Bryai, â savoir Kamariou, Diabolokampou, Oxynon, Yagridion 
Gabrianfe et Tourkochorion. Les « etrangers pauvres » installs sur les terres du monastere echappe- 
ront a toute imposition et vexation de la part des agents du fisc et autres. Apres la mort d ’Athanase, 
Lavra possddera ce monastere avec tous ses droits, dans les mâmes conditions qu ’elle possede ses 
autres biens patrimoniaux et mitochia (1. 18-32). Conclusion, adresse, menologe (1. 32-35).

N o t e s . —  Dale et attribution. Le m6nologe et le sceau font attribuer la piece â Andronic II, 
done k 1287, 1302 ou 1317. Les donnees internes ne sont pas absolument d6cisives. Cependant la date 
de 1317 est 6carlee par tout ce que 1’on sait du destinataire. Et entre les deux autres, on est amene 
â choisir 1302 par le fait que les biens mentionnes ici ne se trouvent pas encore dans les periorismoi 
signes par Demetrios Apelmene en fevrier 1300 (notre n° 90), qui 6numerent les possessions de Lavra 
dans le tlifeme de Thessalonique, tandis que Linobrocheion (avec Diabolokampos) figure bien dans 
le grand praktikon de Pergamenos et Pharisie de janvier 1321 (notre n° 108, 1. 304 sq.).

Sur Athanase Mdtaxopoulos, et sur les troubles de l’Eglise (cf. 1. 11-12), cf. notre Introduction 
(Acles Lavra IV).



Sur la « circonscripLion du palaiokastron de B ry a i», cf. par ex. Acles Xinophon  (n° 11, 1. 57 : 
ή μεγάλη όδός ή εΐς τήν Βρύαν καί τό παλαιόκαστρον άπάγουσα).

Sur Bryai et sur les 6veques Κασανδρείας καί Βρυών, cf. notre n° 71, notes.
Acte menlionni: Prostagma [d’Andronic II] accordant â Athanase Metaxopoulos la possession 

du monastăre dit Linobrocheion (1. 14) : perdu.
\

+  Εί δέ στρατιώτης οπλοις περιφραξάμενος εαυτόν κομιδή τό πρόθυμον κατ’ άντιπάλων 
έν-||2δείκνυσι, καί κλέος άιρει τοΐς έργοις κάι τω  τής νίκης εντεύθεν περιφανει τήν βασιλικήν εΐς 
113 εαυτόν έφέλκει εύμένειαν 1 εί γοΰν ό σωματικός άγών τοιαΰτ’ οΐδε προξενεί ν τοΐς σπεύδουσι τά 
| |4 καλά, τί άν τις φαίη περί τών έν πν(ευματ)ική πολιτεία σπευδόντων κάι καθωπλισμένων οπλοις 
| |5 πν(ευματ)ικοΐς κάι κατά τών νοητών μαχομένων έχθρών ; Οδτοι καί Θ (ε)ώ  πάντως φίλοι καί 
βασΐ“ ||βλεΰσι διά Θ(εό)ν, ύπέρ οδ τόν μέγαν τουτονί άγώνα προήρηνται, καί διά τήν αύτών αρετήν τε καί 
||7 άσκησιν τίμιοι. Τοιοΰτος άρα καί ό τιμιώτατος έν ΐερομονάχοις κϋρις Α θανάσιος ό Μετα-||8ξόπουλος, 
δς έκ νεότητος τόν μονήρη βίον ύπεισελθών κάι τώδε μέχρι του παρόντος | | 9 άγωνιζόμενος, ού μόνον 
ούδενός τών τήν τοιάυτην όδόν βαδισάντων έν τοΐς καθ’ ήμας ||10 χρόνοις καί πολλοΐς καμάτοις 
ένιδρωσάντων άποδέων έφάνη έαυτόν έκτήξας Ι)11 τών έλπιζομένων £νεκεν αγαθών, άλλά κάι είς τήν 
προ ολίγου γεγονυΐαν έκκλησιαστικήν ||12 ταραχήν τε καί σύγχυσιν μεγάλην τήν ενστασιν ένεδείξατο 
κάι τό της γνώμης στερρόν τε (καί) ||13 δυσμετάθετον τοϋ όρθοΰ δόγματος αντιποιούμενος. Οδτος 
τοίνυν φθάνει άι'τησάμενος |]14 χρυσοβούλλου τυχεΐν έφ5 ώπερ κέκτηται μοναστηρίω διά προστάγματος 
της βασιλείας μου περί ||15 τήν χώραν της Καλαμαρίας είς δνομα τιμωμένω τής ύπεράγιας Θ(εοτό)κου 
κάι επικεκλημένω ||1β Λινοβροχείω, ώστε κεκτήσθαι τοΰτον άυτό έφ1 δρω της έαυτοΰ βιωτής, μετά 
δέ θάνατον (|17 άυτοΰ παραπέμψαι άυτό έις τήν κατά τό άγιον 8ρος τοΰ ’Ά θ ω  διακειμένην σεβασμίαν 
μονήν ||18 της βασιλείας μου τήν είς 8νομα τιμωμένην τ(ής) ΰπεραγί(ας) Θ(εοτό)κου καί έπικεκλημένην 
Λάβραν. Ή  ||19 γοΰν βασιλεία μου τήν αίτησιν (καί) παράκλησ(ιν) αύτοΰ προσδεξαμ(έν)η τό παρόν 
χρυσόβουλλον ΣΙΓΙΛΛΙ(Ο Ν ) ||20 ταύτης έπιχορηγεΐ κ(αί) επιβραβεύει αύτώ, δι’ οδ προστάσσει (καί) 
διορίζεται είναι έν κατοχή τοΰτον δή τόν τιμι-||21ώτατον έν ΐερομονάχοις κΰρ(ιν) ’Αθανάσιον τοΰ 
δηλωθέντος μοναστηριού έφ’ 6ρω της έαυτοΰ ζωής, μετά τ(ής) (|22 γης ήν κέκτηται εν τε τή περιοχή 
τοΰ παλαιοκάστρου Βρυών τή λεγομένη Καμαρίου καί Διαβολοκάμπου ||23 καί τό ’Όξυνον άγρίδιον 
τε τήν Γαβρίανην καί τό Τουρκοχώριον, (καί) μή ύφίστασθαι παρά τίνος τών άπάντ(ων) 1124 διασεισμόν 
έπ’ αύτώ ή τήν τυχοΰσαν διενόχλησιν κάι έπίθεσ(ιν), μήτε μήν τ(ούς) προσκαθημένους | |25̂ ξένους 
πτωχ(ούς) εΐς τόν τόπον τοΰ τοιούτου μοναστηριού εύρίσκειν παρά τών τά του δημοσίου | |2β διενερ- 
γούντων ή έτέρών αδικίαν καί έπίθεσ(ιν) καταδυναστείαν τέ κάι κατατριβήν · άλλά τη 1|27 δυνάμει καί 
ίσχύι τοΰ παρόντος χρυσοβούλλου ΣΙΓΙΛΛΙΟ Υ της βασιλείας μου κατέχ(ειν) ||28 μέν αύτ(όν) τό 
τοιοΰτον μοναστήριον άνενοχλήτ(ως) κάι άδιασείστως, διαμένειν δέ κάι τούς τοιούτους ||20 ξένους 
πτωχούς άνωτέρους τής τοιάυτης άδικίας καί έπιθέσεως κάι κατατριβής, μετά (δέ) θάνατ(ον) 1130 άυτοΰ 
κατέχειν κάι νέμεσθαι τό τοιοΰτ(ον) μοναστήριον τήν ρηθεΐσαν σε(βασμί)(αν) μονήν της βασιλείας μου 
τήν |]81 Λάβραν μετά πάντων τών δικαίων αύτοΰ, καθώς κάι τά  λοιπά γονικά κτήματα καί μετόχια 
1132 άυτής. Διά γάρ τοΰτο καί τό παρόν χρυσόβουλλον Σ ΙΓ ΙΛ Λ Ι(Ο Ν ) τής βασιλείας μου 1133 έπεχορηγήθη 
κάι έπεβραβεύθη τώ  διαληφθέντι τιμιωτάτω έν ΐερομονάχοις κυρώ ’Αθανασίω 1134 είς ασφάλειαν +
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95. ACTE DE CONSTANTIN TZYRAPES

Σιγιλλιώδίδ καί άττοκατα- 
στατικον γράμμα (1. 13)

Mai, indiction 1 
[1303]

Le duc et recenseur de Lemnos, Constantin Tzyrapâs, recense les biens du monydrion de la 
Theotokos Kakabiotissa.

Le t e x t e . —  Inedit Nous ne connaissons ce document, que nous n’avons pas retrouve dans les 
archives de Lavra, et qui ne semble mentionnâ nulle part, que par la copie des moines Serge el 
Matthieu (cartulaire I, p. 44-45, n° 16). Nous ignorons sur quoi cette copie a 6te faite : les lacunes 
qu'elle comporte, dont l’importance reelle est impossible k evaluer (nous les nommons blancs dans 
notre Edition), les graves incorrections de la langue ou du vocabulaire, indiquent que le modele ătait 
soit nautic, soit difficile â dechifîrer, soit l’un et l ’ autre & la fois.

Nous donnons une Edition critique, ού nous n ’avons corrige que les fautes evidentes, en rejetant 
en apparat les lemons du codex (S-M).

A n a l y s e . —  Ayant re§u de l’empereur l ’ordre de îaire le recensement general de Lemnos et 
de mettre chacun dans son droit, y  compris les monydria, 1’auteur en vient au monydrion de la 
Theotokos dite Kakabiotissa, qui presentement possede aussi des vignes en vertu d’ anciens sigillia, 
et lui reconnaît les biens suivants (1. 1-6) : autour du monydrion, une terre de 500 m od io i; au-dessus, 
des jardins avec des arbres fruitiers, de 40 modioi, avec aussi un murier (blanc) pres du jardin de 
Brysis ού il y  a diffărents arbres ; le monydrion possede aussi (blanc?) et une vigne â Kamarai pres 
d ’Atzike et â Sainte-Sophie, de 11 modioi ; des moulins d ’hiver (blanc)... ού il y  a deux cognassiers 
et des figuiers ; et comme pareques («pauvres»), la veuve Theodora femme, tou Blemenous (blanc) 
de 13 modioi, impot (blanc) et demi (1. 6-11). Le moine qui vit dans le monydrion a la proprietă de 
ces biens en echange des prices  pour le salut des empereurs et de la chrdtiente. Conclusion, adresse, 
date. Signature du duc, kephalâ et recenseur de Lemnos, le sebaste Constantin Tzyrapfes (1.11-17).

N o t e s . —  Cf. notre n° 100, notes ; et Sv o r o n o s , Lemnos, chap. I, A, a, 2 et III.

Acles menlionnes: 1) Ordonnance [d ’Andronic II] enjoignant & Tzyrapes de faire le recensement 
de Lemnos (1. 1) : perdue. 2) Titres de propriete (σιγιλλιωδών γραμμάτων, 1. 5) de la Theotokos 
pour ses vignes : perdus.

+  Έπεί, ώρίσθην παρά τοϋ κραταιου καί άγιου ήμών αύθέντου καί ββσιλέως τοϋ ποιήσαι άπογραφήν 
καί άποκατάστασιν καί έξίσωσιν έν τη νήσω Λήμνου καί έκάστω τών έν αυτή τ£> οίκεΐον δούναι δίκαιον, 
άποκαταστησαί τε καί τά έν αύτη ευρισκόμενα θεία μονύδρια, μετά τών άλλων ευρών καί τδ πάνσεπτον
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καί θειον μονύδριον τό είς ονομα τιμώμενον της ύπεραγίας δεσποίνης ήμών Θεοτόκου τής έπικαλου- 
5 μένης Κακαβιωτίσσης κεκτημένον νΰν καί αμπελώνας διά παλαιγενών σιγιλλιωδών γραμμάτων, 

άποκατέστησα αύτό εχειν καί γύρωθεν τούτου γήν μοδίων πεντακοσίων, περιβόλια άνωθεν αύτοΰ 
μετά όπωροφόρων δένδρων μοδίων τεσσαράκοντα, έν & και συκαμινέα μία πλησίον τοΰ περιβολιού
της Βρύσεως, έν ώ καί δένδρα διάφορα. Κέκτηται ή τοιαύτη μονή κ α ί ..... καί. άμπέλιον είς τάς Καμάρας
πλησίον εις τήν Άτζυκήν καί είς τήν Α γίαν  Σοφίαν μοδίων ενδεκα, ύδρομύλωνας χειμερινούς blanc

10 έν S) κυδωνέαι δύο καί συκαϊ ' καί πτωχοί χήραν Θεοδώραν τήν γυναίκα τοϋ Βλεμήνους blanc μοδίων 
δέκα τριών, τέλος blanc ήμισυ. Ταϋτα πάντα οφείλει κατέχειν καί νέμεσθαι 6 έν αύτω ασκούμενος 

■ μοναχός, ώσάν ύπερεύχεται τούς κραταιούς ήμών αύθέντας καί βασιλείς καί παντί τώ  χριστωνύμω 
πληρώματι. ’Επί τούτω γάρ καί τό παρόν σιγιλλιώδες καί άποκαταστατικόν γεγονός γράμμα 
έπεδόθη τώ  διαληφθέντι μονυδρίω της ύπεραγίας δεσποίνης ήμών Θεοτόκου εις ασφάλειαν, μηνί 

15 Μαίω Ινδικτιώνος πρώτης.
+  *0 δόΰλος τοϋ κραταιοΰ καί άγίου ήμών αύθέντου καί βασιλέως δούξ κεφαλή καί άπογραφεύς 

της νήσου Λήμνου σεβαστός Κωνσταντίνος δ Τζυράπης + .

L. 2 δοΰναι : lege παραίοϋναι ? (j I. 6 άποκατέστησα : άπεκατέστησεν S-Μ || περιβόλια : lege περιβόλιον ?
. III. 7 apr6s μία un signe du copiste indique peut-âtre qu’il a reconnu l'existenee d’une lacune || 1. 8 καί....... : κοιΐ

θειον S-M qui place ensuite Ie mânie signe que 1. 7|| 1. 12 χριστωνύμω : κόσμου S-M||l. 13 ’Επί τούτω : έν τούτφ S-M.

96. ACTE DE CONSTANTIN TZYRAPES

Παραδόσ^ως γράμμα (1. 20) Janvier, indiction 2
[1304] 

En vertu d’une ordonnance impiriale, Constantin Tzyrap£s, due et gouverneur de Lemnos, 
remet au m&ochion de Gomatou, qui appartient â Lavra, deux terrains.

Le  te x te . —  Inid.it. Nous n ’avons pas trouve ] 'original dans les archives de Lavra. Nous 
connaissons le document par :

A )  La copie transcrite par Theodoret dans son cartulaire (fol. 157-157v ou p. 313-314) faite 
sur l’original : le copiste indique, en effet, que l ’ acte est ecrit sur parchemin, et, dans la signature, 
il transcrit en grandes lettres les mots ό Τζυράπης, certainement autographes sur l ’original. Elle a 
έΐό recopiâe par Spyridon dans son dossier (p. 408-409).

B )  La copie transcrite par les moines Serge et Matthieu dans leur cartulaire I (p. 15, n° 6) ; on 
peut estimer qu’elle a et6 faite sur l’original pour les memes raisons que pour A, et parce que deux 
lignes du texte (abîmees?) ont et£ laissăes en blanc.



Nous donnons une edition critique, qui repose sur la copie de TModoret (Th) et ne tient pas 
compte des nombreuses erreurs de Serge et Matthieu.

Bibliographie: D o l g e r , Regesten, n ° 2410 (errone quant au contenu et â la date : ne connaissait 
pas le t e x t e ) ; Sv o r o n o s , Lemnos, chap. I, A , a, 2  e t III.

A n a l y s e . —  Les moines de Lavra ont presents â 1’auteur un prostagma lui ordonnant de faire, 
â leur metochion dit de Gomatou, tradition d’une terre en friche de 400 modioi, prise sur celle de 
1800 modioi sise au lieu-dit Papias, terre que feu Makrembolitfes leur avait attribuee, mais dont ils 
n ’etaient pas encore entres en possession (1. 1-5). En execution de cette ordonnance, Lavra est mise 
en possession de la susdite terre de 400 m od io i; periorismos (1.5-14). Elle regoit en outre, par la faveur 
impâriale, une autre terre en friche de 700 modioi, prise sur la terre fiscale ; periorismos (1. 14-18). 
Elle les possedera et en tirera tout le revenu, conformement au prostagma. Conclusion, adresse, date. 
Signature du due et kephale de Lemnos, le sebaste Constantin Tzyrapes (1. 18-23).

N o te s . —  Sur la date , cf. n otre n ° 100, n otes  ; sur l ’afîaire, Sv o r o n o s , Lemnos, loc. cit. et 
Index.

Acles mentionnes: Prostagma [d’Andronic II] ordonnant de mettre le couvent en possession 
effective de la terre deja attribuee par Makrembolites, et de lui en donner une autre prise sur la terre 
fiscale : perdu. Ce prostagma est mentionnâ 1. 1 et 20, au singulier : il n ’y a done pas lieu d’admettre 
qu’Andronic II ait emis deux actes diff6rents> comportant chacunl’une des deux dispositions ci-dessus 
£noncees.

+  ΈπεΙ θειον καί προσκυνητόν πρόσταγμα άπελύθη μοι παρά τών της σεβασμίας Λαύρας 
μοναχών, διοριζόμενόν μοι ώ ς άν παραδώσω < εΐς> τό ένταϋθα αύτών μετόχιον τό έπιλεγόμενον του Γομά- 
του την ήν δέδωκε γην πρός αυτό ό Μακρεμβολίτης έκεινος, άπό της έν τη τοποθεσία του Παπία 
καλουμένης γης τών χιλίων δκτακοσίων μοδίων, τετρακοσίων μοδίων γην χερσαίαν καί άνήροτον, 

5 ήν δή καί έστέρηντο μέχρι τοΰ νυν ' αύτίκα πεπλήρωκα δσον ό κραταιος καί άγιος ήμών αύθέντης 
καί βασιλεύς διωρίσατό μοι άπό της ελεημοσύνης της κραταιας καί άγίας αύτου βασιλείας, καί 
παραδίδωμι διά τοΰ παρόντος γράμματός μου τώ  μέρει της διαληφθείσης μονής τήν δηλωθεϊσαν γην, 
ής ό περιορισμός εχει οΰτως ' άρχεται άπό τόν ρύακα τοΰ Στενού πλησίον τοΰ ’Ανδρονίκου, ανέρχεται 
τήν ισότητα της Κουκουβαϊόπετρας, κλίνει πρός δυσμάς εις τήν έτέραν πέτραν τήν κειμένην είς του

10 Χειμωνικού, εΐτα περαιοϊ τόν βουνόν καί υπάγει είς τήν ράχιν, διακόπτει τό μονοπάτιον τοΰ Άγαλλιανοΰ 
και άκουμβίζει είς τήν θάλασσαν, δεξιά τό περιοριζόμενον άριστερά τά δίκαια τών Βουνεαδιτών, 
άνέρχεται τήν αύτήν θάλασσαν κατέχων τήν άγρίαν συκήν, καταντα είς τόν ποταμόν τοΰ Παπίου 
τόν καί πλησίον τοΰ Σακελλαρίου, άνέρχεται τόν αύτόν ποταμόν καί άκουμβίζει εις τόν ρύακα τοΰ 
Στενοΰ, £νθα καί τήν άρχήν είληφε · καί έ'στί μοδίων τετρακοσίων. Ω σαύτως παραδίδωμι πρός τό 

15 μέρος της τοιαύτης μονής άπό της πρός εμέ ελεημοσύνης τοΰ κραταιοΰ καί άγίου ήμών αύθέντου καί 
βασιλέως καί έτέραν γην άπό τής δημοσιακής, ήτις έστί χερσαία · καί άρχεται άπό τοΰ Καλοκαιρινού, 
κατέρχεται τόν ρύακα, καταντά είς τούς κήπους, κατέρχεται κατ’ εύθεΐαν είς τά άνώγαια μέχρι τών 
άμπελίων, οδσα καί αυτη μοδίων επτακοσίων. Καί οφείλει κατέχειν ταύτην καί νέμεσθαι ή ρηθεΐσα

12 6  ACTES DE I„VVRA. II
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Λήμνου σεβαστός Κωνσταντίνος ό Τζυράπης +

L. 4 καλούμενης : corr. καλουμένη ? || 1. 9 κειμένην (cf. A d e s  L avra  III, n ° 139 1. 48) : κει/τωμένην Th,

Theodore Tzimpias, sur commission du recenseur du th&me de Thessalonique, D6m£trios 
Apelm6n6, agissant sur ordre imperial, met le couvent de Lavra en possession d ’ une s6rie de biens 
sis dans la commune de Longos, et en dresse les p&riorismoi.

L e  t e x t e . —  Inidii. Nous connaissons ce document seulement par la copie medievale (x iv e s .)  

que nous avons photographiee dans les archives de Lavra (tiroir 9, piece 44 =  Inventaire PanL0lei- 
m 6n, p. 50, n° 207) : rouleau de parchemin, 3 57x452  mm. Bon etat de conservation. Encre roux 
fonc6. L e  sceau de plomb, que nous publions avec les sceaux detaches ou rapportes (A d es Lavra III, 
Album), n’appartient pas au document: il y  a 6fc6 attache h l ’epoque moderne par une fîcelle de 
chanvre, deux trous ayant έίέ perces pour la faire passer. Aurait-il appartenu k la basilissa Marie 
Paleologina, 0pouse de Thomas Prealymbos qui est l’auteur de notre n° 146 en 1375 (A d es Lavra 
III)?  — Au verso, quelques mentionsmodernes. —  Album , pi. C X V II I -C X IX .

Ce document n ’est transcrit dans aucun cartulaire.
Nous editons le texte selon la m6thode diplomatique. Nous conservons les alineas qui separent 

les biens (separation soulign6e en plus par une croix en marge) et nous les introduisons lâ oii ils 
manquent (1. 13, 69).

A n a l y s e . —  Le recenseur du thfeme de Thessalonique, D feme trios Apelm6ne, a regu de 
l ’empereur [Andronic II] un prostagma (texle ins&re) disant ceci : « Le moine Myron a fait connaître 
que les animaux de Lavra se trouvent â l’interieur de l ’Athos, au m 6pris des regies du typikon, et 
il a demand^ que soit faite au couvent, sur la commune de Longos, pour y  transferer les animaux, 
une attribution en parâques, pâturages et terre arable correspondant â un certain revenu fiscal

r
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(ποσότης). L ’empereur ordonne qu'il soit fait ainsi, pour une valeur (ποσότης) de 260 hyperpres, 
etant entendu qu’aux stratiotes auxquels elle sera retiree le recenseur fera une attribution 6quiva- 
lente en un autre endroit de son ressort, afin q u ’ils ne soient en rien Ieses. » (I. 1-8). En ex6cution de 
ce prostagma, D6metrios Apelrnene a remis [â Lavra], sur la commune de Longos, la valeur (ποσότης) 
de 260 hyperpres, et prescrit (γραφή, texte iriserέ) les dispositions suivantes : « Que Theodore Tzimp6as, 
de retour de Melainika, se rende a Longos et y  mette Lavra en possession des biens suivants : une 
terre de 800 modioi sur la prairie imperiale, c ’est-â-dire k Kampos ; les trois metochia do Saint- 
Athanase, des Saints-Anargyres et de Saint-Georges ; des terres de 100 modioi k Ampelos, de 80 
modioi k Peperios et Manganolakkos, de 60 modioi k Koumarea ; Saint-Jean-Theologos pres de 
Teron6 avec sa terre k pâture et les champs y  inclus, environ 60 m odioi; Saint-Nicolas pres de Sarte 
avec sa terre â pâture et les champs y inclus, environ 113,5 m odioi; k Sarte, des parfeques et environ 
380 modioi de terre.» (1. 8-12).

En. execution de cette graphs, [Th6odore Tzimpeas] s’est rendu sur place et a mis Lavra en 
possession de la terre suivante (1. 12-13) :

1) Sur la prairie imperiale, k Kampos, 800 modioi ; periorismos : c6tăs de 16, 24, 173, 15, 5, 33, 
228 schoinia, perimetre total de 478 schoinia (sic, le total vrai faisant 494), correspondent selon 
Evaluation «par tete et pied » k une terre de 800 m odioi; mention du mont Trazista, des biens de 
Docheiariou, de Tritou Esmelom6nou (1. 13-20).

2) Metochion de Saint-Athanase; periorismos (sans mesure des cot6s, du perimetre ni de la 
superficie) ; mention de Tritou Esmelomenou, des biens de Docheiariou, de la riviere Tzepelas, de la 
route de Sartâ (I. 21-26).

3) Metochion des Saints-Anargyres ; pdriorismos (meme observation), avec mention de la 
vieille eglise Sainte-Photis ; Enumeration, de divers champs a l’interieur du periorismos, faisant 
ensemble 22 1/12 modioi (total non donn6), avec mention des biens de Xenophon (1. 27-33).

4) Metochion de Saint-Georges (pas de periorismos), avec une vigne enclose de 6 modioi et divers 
champs faisant ensemble 18 modioi (total non donne) ; mention des biens de Paleologue (1. 34-35).

5) Diverses parcelles a Ampdlos et Saint-Jean faisant 100 modioi, k Manganolakkos et â Ρέρέήοβ 
pour 70 modioi, k Koumarea pour 50 modioi, soit 220 m odioi; p6riorismos du lieu ou se trouvent 
ces parcelles (sans mesures) ; mention de la riviere Malathrea, des caps Trinesia, de Kaleagra, du 
ruisseau Kryo N6ro, de Selada, de la prairie de Terone, du port Kophos (1. 36-44).

6) Metochion de Saint-Nicolas dit Bathypotamites avec... (?) k Sarte ; periorismos (sans 
mesures), avec mention des biens de Docheiariou, de la route de Longos k Sarte, des monts M6gale 
Bigla et Trikorphos, de la riviere Tzerbeniakous ; enumeration de vignes ou champs k l’interieur du 
periorismos, faisant ensemble 113,5 modioi {sic : le total vrai est 117,5) ; mention de Xylorygiou, 
Limenaria, Tragopedema (1. 45-52),

7) Terre dite firemadion k Sarto ; periorismos (cotes de 3 1/4, 13, 20, 31, 39, 7 2/3, 4, 4, 9 et 
26 schoinia ; total non fait, pas devaluation en modioi) ; mention de la route de Saint-Nicolas, des 
biens de Paleologue et de Doukopoulos (1. 53-61).

8) Autre parcelle â Sartfe ; p6riorismos (cot6s de 11, 11, 4 1/2, 3, 3 1/2, 4 (et 7 orgyies), 11,1 1/2 
schoinia ; total non îait, pas devaluation en modioi) ; mention des droits et aires des Sartianoi, 
du ruisseau Kryo N6ro, des vignes de Xeropotamou (1. 62-68).



9) Un champ de 3 1/6 modioi pres de la Icaihidra du monastere [de LavraJ â Kaniska ; un aulre 
de 7 1/2 modioi achete k LouLron â un pareque de Cantacuzene ; une vigne (1. 68-69).

Conclusion, adresse, date, signature de Theodore Tzimpeas (1. 69-70).

N o t e s . —  Date, Tout ce que I’on sait de I’activite de Demetrios Apelm6ne comme recenseur. 
du thăme de Thessalonique (cf., pour Lavra seule, nos nos 90, 93) oblige â placer en 1304 un acte 
6tabli sur son ordre en avril d’une indiction 2. Cette date est confirmee par la mention (1. 2 sq.) 
du moine lavriote Myron, sur lequel on consultera notre Introduction (Actes Lawa  IV). Quant â 
Theodore Tzimpeas, qui etablit l’acte en quality de subordonne de Demetrios Apelm0ne, nous avons 
maintenant grâce k notre document, si la signature a ete bien transcrite, un repere sttr : rappelons 
seulement ici qu’il faut desormais eliminer la forme Tzimpanos, donn6e par Actes Zographou n° 52, 
qui appelle verification et critique ; que le prenom de Constantin, donne par ce meme acte, connu 
seulement en copie, n’est pas confirme, mais peut appartenir â un Tzimpeas anterieur au nâtre; 
qu ’en revanche le prenom de Thâodore est connu lui aussi seulement par notre acte, qui est 6galement 
une copie, mais qu’il y  paraît confirme par la 1. 9 ; enlin qu’un college de recenseui’s Tzimpeas- 
Alexis Amndn (cf. dej & L e m e r l e , Philippes, p. 233, d'aprte les rares textes alors connus) est attest6, 
independamment de Acles Zographou nos 52 et 53 qui appellent une verification (cf. plus liaut), par 
un acte inedit de Xenophon de 1300-1301 dontil faut attendre la publication (cf. V. L a u r e n t , dans 
R E B , 6, 1948, p. 82), et par un chrysobulle inedit d ’Andronic II pour Iviron de juin 1283 (D o lg e r , 
îtegeslen, n° 2095, photographie â Paris).

Tzimpeas a toute chance d’etre le « Tzimbee » d'un praktikon encore inconnu de Chilandar 
{A. S o l o v ie v , dans Annales de ΓInstitui Kondakov, 10, 1938, p. 40, n° 69). En revanche disons tout 
de suite qu’un liomonyme, prâtendument duc de Thessalonique en 1299-1300 (L e m e r l e , Philippes, 
p. 224, 228 ; K y r ia k i d î is , Β ολερόν, p. 213, 229), n ’a jamais existe : cf. notre Appendice IX .

Authenticilâ, Que notre piece, qui est une copie sans signes de validation, soit quant au fond 
authentique, cela est confirme (en meme temps que la date que nous lui assignons) par le fait que, si 
elle est necessairement posterieure au praktikon d’Apelmdne de fevrier 1300, qui ne connaît encore 
â Longos que 100 modioi de terre et 500 modioi k Sart0 en plusieurs parcelles (notre n° 90, 1. 377), 
elle est aussi năcessairement ant6rieure au praktikon de Pergamenos-Pharisee de janvier 1321 
(notre n° 108), qui enregistre â Longos comme biens de Lavra ceux precisement que notre document 
concerne. En outre, le «praktikon des pareques», etabli egaiement en janvier 1321, mentionne la 
demarche du lavriote Myron qui est k 1’origine de notre piece (notre n° 109, 1. 987). Enfln l ’allure 
g6n0rale de celle-ci, avec le prostagma d’Andronic II et la grapM d ’Apelmen6 qui y  sontinser6s, a un 
air de verite qui ne saurait tromper.

II convient toutefois de comparer dans le detail notre piece avec la pârtie correspondante du 
n ° 108. On retrouve bien dans celui-ci, dans des termes tres voisins et le plus souvent identiques, 
la terre de Kampos (1. 770-784), les m6tochia de Saint-Athanase (1. 740-749), des Saints-Anargyres 
(1. 755-762) et de Saint-Georges (1. 767-769), les champs d’Ampelos et de Saint-Jean (1. 785-786), 
le mâtochion de Saint-Nicolas (1. 796-809), la terre dite firâmadion (1. 810-824), une autre terre â 
Sartes (1. 825-836) et divers champs (I. 837-838). La composition generale du domaine de Lavra & 
Longos est done bien la mâme. Mais il y  a aussi d ’une piece â 1’autre des differences. Certaines sont
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explicates par des changements qui ont pu survenir entre temps : ainsi la pr6sence, dans le n° 108, 
de quelques parcelles supplementaires parmi les biens de Saint-Athanase, des Saints-Anargyres, 
d’Arnpelos et de Saint-Jean. D ’autres peuvent n ’ avoir pas de signification, par exemple l'omission 
dans le n° 108 du periorismos d’Ampelos et Saint-Jean. D ’autres, en revanche, surprennent et 
inquietent. II apparaît que notre piece, pour le periorismos de Kampos, donne pour les cotes des 
longueurs erronees et fortement majorees, et que le perimetre total annonce, 478 schoinia, ne peut 
pas corresponds a 800 modioi seulement, tandis que le veritable perimetre doit etre donne par le 
n° 108, 122 schoinia. II y  a d’autre part, toujours dans le pâriorismos de Kampos, des omissions qui, 
par rapport au n° 108, en alterent gravement la description : par ex. 1. 15, apres οδούς, les mots καί 
τόν τόπον — εύρίσκεται. {cf. η° 108,1. 773); 1. 20, apres άχρι της, le long passage σταυρώσεως — σχοινία 
ιζ’ (cf. n° 108,1. 782-784). On arrive au meme resultat en comparant le periorismos de Saint-Athanase 
dans les deux documents : le n° 97 en donne un trace par endroits impossible. Enfin on constate des 
fautes communes aux deux documents, qui retiennent l’attention : ainsi le meme mot manquant 
dans notre acte 1. 45 et dans le n° 108, 1. 797, etc.

En conclusion, il faut rappeler que l’original du n° 97, qui a dii servir pour l’etablissement du 
grand praktikon de Pergamenos-Pharisee, a dispăru, ce qui n’estpas necessairement fortuit. La copie 
non authentifiee que nous en avons, digne de confiance quant aux documents qu’elle insere et au 
fond de 1’affaire, est erron6e ou suspecte dans plusieurs points de detail. La raison est peut-etre 
qu’elle fut execuţie d’apres un original endommage et peu lisible, dont le scribe a reconstitue le 
texte comme il pouvait. Mais elle peut etre aussi que Lavra a voulu consacrer des changements 
survenus k son avantage dans son domaine de Longos. On verra, au n° 108, dans la partie concernant 
Longos, qu’une main recente a gratLe les chiifres originels pour les remplacer par des chifîres 
aberrants.

Un dernier probleme subsiste. Nous 6ditons (Appendice VII) un acte connu seulement par une 
copie non authentifide conserv6e au Vatican, qui n ’ a transcrit ni la date ni la signature. G’est un acte 
d’un metropolite de Thessalonique, qui rappelle que ses predecesseurs ont conc6de k Lavra le kellion 
de Saint-Basile dans la region d’Hermeleia et les deux kellia de Saint-Nicolas et de Saint-Athanase 
dans la commune de Longos, et qui y  ajoute, â la demande des Lavriotes, les deux kellia des Saints- 
Anargyres et de Saint-Georges, â Longos, et celui de Saint-Athanase dans la commune de Tripotamos. 
A  l’exception de Saint-Basile d’Hermeleia, qui est en dehors de Longos et d6j&. propri£te de Lavra 
en 1259 (chrysobulle de Michel VIII, notre n° 71,1. 55), et de Saint-Athanase de Tripotamos, qui est 
bien â l’interieur de Longos (Theociiarides, Kal&panikia, p. 81 et carte : vers le milieu de la cdte 
Ouest) mais dont nous ne savons rien, il s’agit done dans cet acte des quatre memes metochia de 
Longos qui sont decrits dans le nâtre. II apparaît qu’ils âtaient la propriete de la metropole de 
Thessalonique, qui les a concedes sous certaines conditions a Lavra, en plusieurs fois, â des dates 
que nous ne connaissons pas. On peut supposer que ce fut en tout cas avant avril 1304, date de notre 
acte : par celui-ci, en effet, Lavra a du, entre autres choses, viser & obtenir la pleine propri6te des 
quatre anciens kellia de Thessalonique. Gf. 1’Appendice V II ·, et pour un faux fonde sur la presente 
pi0ce, l’Appendice IX.

Ades ins&ris: 1) Prostagma (1. 1, 8 ; cf. ορισμός, 1. 8) [d’Andronic II] â Demetrios Apelm6ne : 
1. 2-8. 2) Graphi (1. 9) de Demetrios Apelmăne k TModore Tzimpeas : 1. 9-12.
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+  Ό  πανσέ(βαστος) σε(βαστός) οικείος τοΰ κραταιοΰ κ(αΐ) άγιου ήμ(ών) αύθ(έν)τ(ου) κ(αί) 
βασιλέ(ως) άπογραφεύς του θέμ(α)τ(ος) Θε(σσαλονίκ)ης Δημήτριος ό Άπελμενάς θειον κ(αί) προ­
σκυνητήν πρόσταγμα έδεξάμην τοΰ κραταιοϋ κ(αί) άγ(ίου) ήμών αύθ(έν)τ(ου) κ(αί) βασιλ(έως) 
II® διοριζόμ(εν)ον οΰτως ' «  Πανσέ(βαστε) σε(βαστέ) οικείε της βασιλείας μου άπογραφεΰ τοΰ 
θέμ(α)τ(ος) Θε(σσαλονίκ)ης κυρ Δη μητριέ Άπελμενέ, ό τιμιώτ(α)τ(ας) έν μοναχοΐς κϋρ Μύρων 
άνέφερε τη βασιλεία μου οτι τά ζώ α  της κ (α)τ(ά) το "Αγιον ’Ό ρος | | 3 διακειμ(έν)(ης) σε(βασμί)(ας) 
μον(ής) της βασιλείας μου κ(αί) έπικεκλημ(έν)(ης) μ(ε)γ(ά)λ(ης) Λάυρ(ας) εύρίσκοντ(αι) έντός τοΰ 
τοιούτου 6ρους (καί)περ ενι άλυσιτελές κ(«ί) άσύμφερον κ(αί) εκτός της τάξεως τοΰ τυπικοΰ άυτών, 
κ(αί) έξητήσατο ϊνα δοθή πρός τήν τοιάυτη(ν) ||4 σε(β«σμί)(αν) μ(ε)γ(ά)λ(ην) Λάυρα(ν) είς το χωρίον 
τόν Λογκόν ποσότης τίς δια παροίκων κ(αί) γης νομαδιαίας κ(αί) γεωργουμ(έν)(ης) οπως εύρίσκωντ(αι) 
κ(αΐ) ώσιν έκεΐσε τά τοιάυτα ζώ α  αύτών. Τήν γοΰν αί'τησι<ν> άυτ(ών) π ρο<σ>δεξαμένη ή βασιλεία 
μου διοριζε-||5ταί σοι ώς άν παραδώσεις πρδς το μέρος τής δηλωθείσης σε(βασμί)(ας) μ(ε)γ(ά)λ(ης) 
Λαύρ(ας) είς τό είρημένον χωρίον τόν Λογκόν διά τε παροίκων κ(αί) γης ποσότ(η)τ(α) υπ(ε)ρ(πύρων) 
διακοσί(ων) έξήκοντα, ώς αν κατέχητ(αι) παρ’ άυτής ή τοιαύτη ποσότης καί ||β εύρίσκωνται κ(αί) 
νέμωντ(αι) ώς εϊρητ(αι) είς τό<ν > τοιοΰτον τόπον τά δηλωθέντα ζώ α  άυτ(ών) · πρός δέ τούς στρατιώτας 
έξ ών μέλλεις άποσπασαι τήν τοιαύτην ποσότ(η)τ(α) παραδώσεις δμοί(ως) άλλαχόθεν άπο τής δουλείας 
σου έτέραν ΐσην ||7 ποσότ(η)τ(α), κ(αί) οΰδέν στερηθώσιν οί τοιοΰτοι τοΰ τυχόντος έξ άυτών · θέλημα 
γοΰν έχει τοΰτο ή βασιλεία μου κ(αΐ) μηδόλως ύπερθήσεις τά περί τούτ(ου), άλλα χωρίς πάσης προφάσεως 
παράδος πρός τήν είρημ(έν)(ψ) σε(6χσμί)(κν) μ(ε)γ(ά)λ(ην) Λαύρ(αν) τήν δηλωθεΐσαν | |8 τ(ών) 
διακοσί(ων) έξήκοντα υπ(ε)ρ(πύρων) ποσότ(η)τ(α), ποιήσας κ (α)τ(ά) τ(όν) παρόντ(α) της βασιλεί(ας) 
μου ορισμόν ». Κ(α)τ(ά) γοΰν τό τοιοΰτον θειον καί πρόσκυνητόν πρόσταγμα, παρέδωκα είς τό 
είρημένον χωρίον τόν Λογκόν τήν ποσότητα τών διακοσί(ων) έξήκοντ(α) υπ(ε)ρ(πύρων) |j9 καί έταξα 
διά γραφής οΰτ(ως) - «  Ένδιαθέτως ήγαπημένε μοι κϋρ Θεόδωρε Τζιμπέα, άν ποτε ϊνα ΰγιαίνοις 
κ(αί) εχοις καλώς ■ έρχομένον σου άπό τών Μελαινίκων, άπελθε είς τό χωρίον τόν Λογκόν κ(αΐ) 
παράδος πρός τήν σε(βασμί)(αν) μ(ε)γ(ά)λ(ην) Λαύρ(αν) ||10 τήν γήν τήν οδσαν εις τό Βασιλικ(όν) 
Λιβάδιον, ήγουν είς τόν Κάμπον, τήν γήν ώσεί μοδίων όκτακοσί(ων) ' όμοίως είς τόν αύτόν τόπ(ον) 
μετόχιον τόν "Αγιον ’Αθανάσιον ' ετερον είς τόν άυτόν τόπον μετόχιον τούς 'Αγίους ’Αναργύρους · 
έτερον είς τόν άυτόν ||u  τόπ(ον) μετόχιον τόν 'Άγ(ιον) Γεώργ(ιον) - ώσαύτως είς τήν Ά μπελον γήν 
έκατόν μοδί(ων) * είς τ(όν) Πεπ(έ)ρ(ιον) κ(αί) τόν Μαγγανόλακκον μοδίων όγδοήκοντα κ(αί) είς 
τήν Κουμαρέαν μοδί(ων) έξήκοντα 1 τόν "Αγ(ιον) Ίω{άνν)(ην) τ(όν) Θεολόγ(ον) πλησίον της Τερών(ης) 
μ(ε)τ(ά) τ(ής) νομαδιαίας γης κ(αΐ) εντός ||12 άυτης χοράφια ώσεί μοδί(ων) έξήκοντα * τόν "Αγ(ιον) 
Νικόλαον πλησίον τοΰ Σάρτ(η) μ(ε)τ(ά) τ(ής) νομαδιαίας γης κ(αΐ) εντός άυτης χοράφια ώσεί μοδίων 
ριγ' (ήμίσεος) ■ είς τ(όν) Σάρτην παροίκους καί γήν ώσεί μοδί(ων) τπ ' » . Καί πρός τήν της τοιαύτης 
γραφής < > ||13 άπήλθον κ (α)τ(ά) τόπ(ον) καί παραδέδωκα τήν τοιάυτη<ν> γήν πρός τήν
σε(βασμί)(αν) βασιλ(ικ)(ήν) μ(ε)γ(ά)λ(ην) Λάυρα(ν) κ(αί) 'έχει δυτως.

Είς τ(ό) Δεσποτ(ικ)(όν) Λιβάδιον λεγόμ(εν)ον, ήγουν τοΰ Κάμπου, £στιν ό περιορισμός τών 
όκτακοσίων μοδίων οΰτως · άρχετ(αι) άπό του χείλ(ους) τοΰ ποταμού ||Μ τοϋ καταρέοντος άπό του 
Λογγοΰ κ(αί) της έκεΐσε όδοΰ κ(αί) άπο του εύρεθέντος παλαιού λίθινου συνόρου, κατέναντι δέ έστιν 
ή λακάς τοΰ Ξυλουργοΰ λεγομένη, όρθοΐ πρός άρκτον, άριστερά εχον τόν δυτικόν άέρα, διέρχετ(αι) 
τα μεσοχό-||16ραφα, άπέρχετ(αι) κατ’ ευθείαν κ(αί) τμεΐ τάς είς τόν άιγιαλόν άπερχομένας δύο όδούς, 
κ(αί) άκουμβίζει μέχρι κ(αί) της μ(ε)γ(ά)λ(ης) συκής κ(αί) είς τό παρ’ ήμών τεθέν λίθινον σύνορον, 
σχοινία ις' ’ κρατεί άυθις τόν άυτόν άέρα, διερχετ(αι) τό λίθινον σύ-])16νορον κατ’ ευθείαν, περικόπτει
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τήν όδόν τ(ήν) πρδς τδν άιγιαλδν άπερχομένην κ(αί) φθάνει έ'ως τοΰ πετροβούνου, σχοινία κδ' ' εΐτα 
κλίν(ει) κ(α)τ(ά) άνατολάς, κρατεί τδν άρκτικόν άέρα κ(αί) τά πρόποδα τών άυτ(ών) βουν(ών) δι’ 6λου 
κ(αί) όμόδουλα, κ(αί) άπέρ-|]17χετ(αι) είς τ(όν) βουνδ(ν) τδν έπιλεγόμενον Τράζιστα κ(αί) είς τήν 
εδρισκομένη(ν) έκεΐσε τραπεζοειδή μ(ε)γ(ά)λ(ην) πέτραν έν ή κ(αί) στ(αυ)ρ(δ)ς άπδ παλαιού έγκεχά- 
ρακται, σχοινία ρογ' ■ κ(αί) άπέρχετ(αι) κατ’ ευθείαν τά πρόποδα του άυτοΰ βουνοΰ κ(αί) όμόδουλα, 
κ(αί) άπέρχετ(αι) κ{αί) άκου-||18μβίζει μέχρ(ι) τοΰ λιθίνου συνόρου του διαχωρίζοντος τά δίκαια 
τής μον(ής) τοΰ Δοχιαρίου κ(αί) τοΰ περιοριζομέναυ τοΰ κ(αί) λεγομ(έν)ου τοϋ Τρίτου Έσμηλωμ(έν)ου, 
σχοινιά ιε' ‘ εΐτ’ άυθις πορεύετε κατ’ ευθείαν κρατών τ(δν) άυτδν άέρα μέχρι κ(αί) της ψάμμου τής 
θαλάσσης, )|16 σχοινία ε', Ινθα κ(αΐ) Κεραμαρεΐον λέγετ(αι) περικλείων τοΰτο εσωθεν ’ κλίνει πρδς 
μεσημβρίαν, κρατεί τ(όν) άνατολικόν άέρα, διέρχετ(αι) τήν τοιάυτην ψάμμον διόλ(ου) κ(αί) άκουμβίζει 
μέχρ(ι) κ(αι) τοΰ ποταμού τοϋ καταρέοντος άπο χωρίου τοΰ Λογγοΰ, σχοινία λγ' · ||20 στρέφετ(αι) 
πρδς δύσιν, κρατεϊ τδν με(σημβριν)(δν) άέρα κ(αΐ) τδ άυτδ άναπόταμον, καθώς κυκλεύει άχρι τής 
< > τοϋ λιθίνου συνόρου, ΰθεν εΐρξατο, σχοινία σκη'. (Όμοΰ) σχοινία υοη', άτινα κ(α)τ(ά) κεφαλής 
κ(αί) ποδδς συμψηφιζόμ(εν)α ποιοΰσι γήν μοδ(ίων) όκτακοσίων.

II®1 +  Είς τδν άυτδν τόπον μετόχιον είς άνομα τιμώμενον τοΰ άγίου ’Αθανασίου οδ δ περιορισμός 
εχει οΰτως ‘ άρχετ(αι) άπδ τοϋ λιθίνου συνόρου τοΰ λεγομ(έν)ου Τριτέαμαλωμ(έν)ου, ορθοί πρδς 
δύσιν, κρατεί τδν μεσημβριν(όν) αέρα, διέρχετ(αι) τήν σελάδα του αυτοΰ |]aa χθαμαλού βουνοΰ τοΰ 
έ'χοντος τδ λίθινον σύνορον, φθάνει είς τδν ποταμδν τοϋ διαχωρίζοντος τά δίκαια τής μονής τοΰ Δοχιαρίου 
τδν λεγόμ(εν)ον Τζέπελαν, κρατεί άυτόν, φθάνει είς τήν δδόν τήν άπερχομ(έν)(ην) είς τδ μετόχιον 
του Δοχιαρίου, άφείησιν άυτήν ||23 καί κρατεί τδν άυτδν ποταμδν δλως δι’ ολου κ(αί) άνέρχεται 
&χρι τής οδού τής άπερχομ(έν)(ης) είς τδν Σάρτ(ην), στρέφετ(αι) πρδς μεσυμβρίαν, κρατεί τήν όδδν 
κ(αί) Ιρχετ(αι) είς τήν μίξιν τ(ών) τριών οδών κ(αί) τής έκεΐσε λιθοσωρίας τής οΰτω πώς όνομα- 
ζομ(έν)(ης) τοϋ Στ(αυ)ροΰ, κ(α.Ι) άνέρχετ(οα) ||24 μέχρι τοΰ επιπέδου τόπου άντικρί τής βρύσεως 
τοΰ Γαειτανα, διέρχετ(αι) τήν £άχην τοϋ βουνοΰ τοϋ έπιλεγομ(έν)ου τοΰ Καρικα κ(αί) άπέρχετ(αι) 
μετ’ αύτής μέχρι τής τελευταί(ας) κορυφής τοϋ άυτοϋ βουνοϋ, ενθα κ(αί) ριζημαία πέτρα μ(ε)γ(ά)λ(η) 
όραται, πορεύετ(αι) ||2a πρδς με(σημβρί)(αν), κρατεί τδν άνατολικδν άέρα, κατωφορεΐ, διέρχετ(αι) 
τήν ράχην δι5 δλου περικλείων εντός τάς καθέδρας τών ποοροίκων τής άυτής μονής, κ(αι) κατέρχετ(αι) 
δχρι τών προπόδων του βουνοΰ, εΐτα κλίνει κ(α)τ(ά) άνατολάς κ(αί) περιπατεΐ κατ’ εύ-||20θεΐαν κ(αί) 
τά πρόποδα τών αυτών βουνών κ(αί) όμόδουλα, κ(αί) άκουμβίζει οθεν ε’ίρξατο.

||27 +  Εις τδν άυτόν τόπον έτερον μετόχιον τής άυτής μον(ής) είς ονομα τιμώμενον τών Α γίων 
’Αναργύρων οδ ό περιορισμος έ'χει οΰτως ’ άρχετ(αι) άπό τοΰ ρυακίου τοΰ κατερχομένου άπδ τοΰ 
τοιούτου μετοχιού, 6που διαχωρίζονται τά δίκαια της καθέδρας ||28 τών Καλυπτην(ών) παροίκων 
βντων του Ίσαύρου κ(αί) τοΰ περιοριζομ(έν)ου, άνωφορεΐ με(σ)ον δύσε(ως) καί με(σημβρί)(ας) κ(αί) 
απέρχεται κρατών τήν άυτ(ήν) ράχιν δυτικώτερον, περικόπτει τήν εις τήν σελάδ(α) τής άυτής ράχεος 
εύρισκομ(έν)(ην) όδόν τήν άπό τών ’Ακροτηρίω(ν) ||20 πρδς τδ άυτδ μετόχιον άπερχομ(έν)ην, κ(«ί) 
άνέρχεται μέχρι κ («1) τοΰ όξυτέρου βουνοΰ, ενθα κ(αί) πλεΐσται μεγ(ά)λαι πέτραι όρώνται, κλίνει 
πρδ(ς) άρκτον, κρατ(εΐ) τήν ράχιν τοΰ άυτοΰ βουνοΰ πρός μικρόν, στρέφεται πρδς άνατολάς, κρατ(εΐ) 
τδν άρκτικόν άέρα, κατωφορεΐ, | |30 διέρχεται μέσον τής ράχεος έπιμήκως μέχρι κ(α!) άπέναντι τής 
παλαιδκκλησί(ας) τής άγίας Φωτίδος, εΐτα γαμματίζει πρός με(σημβρί)(αν), κατέρχεται άπδ τής 
αυτής ραχεος περικλείων εντός τήν δηλωθεϊσαν έκκλησίαν, κ(αί) άπέρχεται κ(αί) κα-| ] 31ταντα βθεν 
ήρξατο. Εντός δε τοϋ τοιούτου περιορισμού κέκτηται τδ άυτδ μετόχι κ(αί) χωράφια έν διαφόροις 
τόποις ταΰτα * χωράφιον πλη(σίον) τοΰ τοιούτ(ου) μετοχιού μοδ(ίων) t', Ιτερον έν τή τοποθεσία τής
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Βάλτας πλησίον του παπ(α) Δημητρ(ίου) | | 92 καί τής όδου μοδ(ίου) α' (τετάρτου), ετερον πλησίον 
τοΰ Βασιλ(είου) παροίκου τοΰ Ίσαύρου μοδ(ίων) β' (διμοίρου), έτερον είς τδ έξωμίτυσμα τοΰ 
Μαυροϊωάννου πλησίον των δικαίων τής μονής τοΰ Ξενοφώντος μοδ(ίων) ς' (ήμίσεος), άμπ(έ)λ(ιον) 
πλησίον τής μονής του Ξενο-||33φώντος μοδ(ίου) α' (διμοίρου). (Ό μοΰ) χωράφια μοδ(ίων) vacai.

II34 +  Εί<ς> τόν άυτόν τόπον Ιτερον μετόχιον τής άυτής μο(ν)ής εις δνομα τιμώμ(εν)(ον) τοΰ 
άγ(ίου) μεγαλομάρτ(υ)ρ(ος) Γεωργ(ίου) Ιχον άμπελοπεριβόλ(ιον) μοδ(ίων) ς' (και) χωράφια έν 
διαφόρ(οις) τμήμασι ταΰτα - χωράφιον πλησίων τών δικαί(ων) του Παλαι-|[35ολόγου μοδ(ίων) γ ', 
έτερ(ον) είς το Κρύον Νερ(όν) μοδ(ίων) ι', έτερ(ον) πλησίον τοΰ μετοχίου μοδ(ίων) δ', Ιτερον 
πλη(σίον) τούτου μοδ(ίου) α'. (Ό μοΰ) vacai.

1130 +  'Ωσαύτως είς τ(ήν) ’Άμπελον κ(αί) τόν 'Άγ(ιον) Ίω(άννην) έμετρήθησαν εις διάφορα τμήματα 
κ(αΐ) έυρέθησαν μοδίων εκατόν, κ(αί) εις τόν Μαγκανόλακκον και τόν Πεπ(έ)ρ(ιον) είς διάφορα 
κομμάτια καί εύρέθησαν μοδίων έβδομήκοντα, κ(αί) εις τήν Κουμαρέαν όμοίως εΰρέ-| 137θησαν είς 
διαφόρους τόπους μοδίων πεντήκοντα. (Ό μου) καϊ, τάυτα μοδίων διακοσί(ων) είκοσι. Ό  δέ τόπος 
ό εχων τά τοιάυτα τμήματα τ(ών) διακοσί(ων) κ' μοδίων περιορίζοντ(αι) οΰτως 1 άρχετ(αι) άπό 
τό άκρωτήριον τό λεγόμ(εν)ον τής Κουμαρέ(ας) άπό τής ενώσεως ( |38 τής θαλάσσης κ(αί) τοΰ ποταμού 
τής ΜαλαΘρέας, έών //δ(εξ)ιά // τά δύο ακρωτήρια τα λεγόμ(εν)α Τρινήσια, ορθοί πρός δύσιν, κρατεί 
τόν άρκτικόν άέρα κ(αί) τό άυτό τής Μαλαθραίας άναπόταμον, διέρχετ(αι) τόν τόπον τόν λεγόμενον 
Καλεάγραν κ(αί) ανέρχεται |[39 τόν άυτόν ποταμόν, διερχετ(αι) τά παλαιά χαλάσματα, τό παλαιόν 
περιβόλ(ιον) κ(αί) τήν Κρύαν Βρύσιν, άνερχομένου (δέ) του άυτου ρύακος του έγχωρίως λεγομ(έν)ου 
Κρύου Νεροΰ, διέ'ρχετ(αι) τόν τόπον τόν λεγόμ(εν)ον Σελάδαν κ(αί) είς τήν έκεΐσε άχράδαν, | |10 ένθα 
καί παρ’ ήμών έτέθη λίθινον σύνορον, ένοΰται έυθύς έτέρω ρυακίω είς τόν τόπον τ(όν) λεγόμ(εν)ον 
Λάκκους, κρατών τοΰτον κατέρχετ(αι) κ(αί) σχίζων τήν τοποθεσίαν τήν οΰτω πως λεγομένην Μέσας 
κατέρχετ(αι) εις τήν μαυροσυκέαν, εΐτα είς τ(ό) καλάμιον, ||41 κατέρχετ(αι) διόλου καθά κυκλεύει 
ό άυτός ποταμός, κ(αί) φθάνει είς τ(ό) λιβάδιον τής Τερο>νης κ(αΐ) είς τήν έκεισε μ(ε)γ(ά)λ(ην) πέτραν, 
έν ή κ(αί) παρ1 ήμών άντι συνόρου έν τή άυτή πέτρα στ(αυ)ρός έχαράχθη, &χει δέ ή άυτή πέτρα παλαιάς 
στρογγυλοειδεΐς κοίλας ||42 γύροθεν ταύτης οκτώ, άυθις κλίνει ώς προς μεσημβρίαν, περιπατεΐ κ(α)τ(ά) 
πάντα τούς πρόποδας τών βουνών καί άκουμβίζει εις τόν άιγίαλόν, εϊτα στρέφετ(αι) πρός άρκτον, 
κρατεί τόν άιγίαλόν κ(αί) £ρχετ(αι) έως του λιμένος τοΰ λεγομ(έν)ου Κωφοΰ, | |48 καί έκτοτε 
πορεύετ(αι) κατά άνατολάς, £χων δ(εξ)ιά τό βιβάριον τής άυτής μονής, διερχετ(αι) τόν άιγίαλόν 
περιορίζων έντός τώ  γεράνη τής αυτής μονής, κ(αί) φθάνει εως τό μ (έ)γ(α) άκρωτήριον τό λεγόμ(εν)ον 
ή "Αμπελος, καί εύθύς πορεύετ(αι) είς άρκτον κρατών | |44 St* βλου τόν άιγίαλόν, κ(αί) αποδίδει είς 
τούς Τρινησίους, δθεν κ(αί) ήρξατο +

||45 +  "Ετερον μετόχιον είς τόν άυτόν τόπ(ον) τής άυτής μονής είς ονομα τιμώμ(εν)(ον) τοΰ 
άγίου παμμάκαρος καί θαυματουργ(οΰ) Νικολ(άου) τοΰ οΰτω πως έπιλεγομ(έν)ου τοΰ Βαθυποταμίτου, 
σύν τώ < > του μετοχίου τοΰ είς τόν Σάρτ(ην) οδ ο περιορισμός εχει οίίτως ’ έρχεται | |46 άπό 
τοΰ χείλ(ους) τής θαλασσής καί τοΰ τόπου τοΰ όνομαζομ(έν)ου του Γυριστοί), δπου διαχωρίζονται τά 
δίκαια τής μονής τοΰ Δοχειαρίου κ(αί) τών Τρικαλλιστών έγχωρίως όνομαζόμ(εν)α καί τοΰ περι- 
οριζομ(έν)ου, ορθοί πρός δύσιν, διέρχεται μέσον τής ράχεος τοΰ βουνου ||47τοΰ έπιλεγομ(έν)ου Μεγάλη 
Βίγλα, κατωφορεΐ άπό τούτ(ου), κρατ(εϊ) τόν με(σημβρίν)(όν) άέρα, τέμνει τήν όδόν τήν άπό τοΰ 
Λογγοΰ είς τό<ν> Σαρτ(ην) άπερχομ(έν)(ην), εΐτ1 αδθις άνωφορει κρατών τ(όν) άυτόν άέρα, διέρχεται 
τόν έτερον βουν(όν) τόν καλουμ(εν){ον) Τρίκορφον, ||48 κατωφορεΐ, περα τά έκεΐσε λακκάδ(ια) καί 
άνέρχεται (καί) καταντά μέχρι κ(αί) τής όμαλίας [[τής]] τής όνομαζωμ(έν)ης Μανδρεινέ(ας) τοΰ
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/Νι/κολιτζα, κλίνει πρό(ς) άρκτον, κρατεί τόν δυτικ(όν) άέρα, κατωφορεϊ διαπερών τόν Σεληνορύακα, 
εΐτα έπι-||4βλαμβάνεται του ποταμού τοΰ όνομαζομ(έν)ου τ(ής) Τζερβενιακ(οΰς), διέρχεται τ(όν) 
πετρωτ(όν) τόπον, κατωφορεϊ περικλείων εντός τήν καθέδρ(αν) της άυτης μον(ής), (καί) άκουμβίζει 
μέχρι κ(αί) των προπόδων τοΰ κάτωθεν της δηλωθείσ(ης) καθέδρας βουνου, ||50 εΐτα στρέφεται πρός 
άνατ(ο)λ(άς), διέρχεται διόλου τά  πρόποδα τών έκεΐ χθαμαλών βουν(ών), άριστερά έχων όμόδ(ου)λ(α) 
δίκαια της άυτης μονής, και άπέρχεται μέχρι καί του χείλ(ους) της θαλασσής, κλίνει πρός μεσημβρίαν, 
κρατεί τδ παραιγιάλ(ιον) | |51 διόλου |[κα διόλου] καθώς κυκλεύει, (καί) άποδίδωσιν οθεν καί ήρξατο. 
Έντός δέ τοΰ τοιόυτου περιορισμού άμπ(έ)λ(ιον) πλησίον τοΰ Αγίου Νικολ(άου) μοδ(ίων) δ', έτερον 
είς τήν τοποθεσί(αν) τοΰ Ξυλορυγίου πλη(σίον) της θαλάσσης μοδ(ίων) ιε', έτερον είς τά ||82 Λιμενάρια 
ιδιοπεριόριστον μοδ(ίων) πε' (ήμίσεος), ετερον εις τόν άυτόν τόπον μοδ(ίων) η ', έτερον είς τό 
Τ  ραγοπήδημα μοδ(ίων) ε'. (Όμαΰ) χωράφια μοδ(ίων) έκατόν δεκ«τριω<ν> (ήμίσεος).

II53 +  Έτέρα γή τής είς τόν Σάρτ(ην) ήτις ονομάζεται Έρημάδ(ιον), ής ό περιορισμός έχει 
ούτως ■ άρχεται άπό τοΰ τάφρου του άμπελ(ίου) του άνεγερθέντος παρά του Γυλάρδου καί του Άχραδα 
παροίκων της άυτης μονής καί άπό της όδου τής ||54 άπερχομ(έν)ης εις τόν "Αγιον Νικόλαον κ(αί) 
τοϋ έκεϊσε παρ’ ήμών τεθέντος λιθίνου συνόρου, όρθοΐ πρός με(σημβρί)(αν), δε(ξι)ά έχων τόν δυτικ(όν) 
άέρα, καί απέρχεται μετά τοϋ τάφρου του δηλωθέντος άμπελίου, καταλιμπάνει τούτον κ(αί) άνέρχεται 
||65 πρός ολίγον εις τόν χθαμαλόν βουνόν, σχοινία γ' κ(αί) τέταρτον ■ κλίνει ώς πρός άνατολάς, κρατεί 
τά πρόποδα τοϋ βουνου διόλου άχρι τοϋ γαμματίσματος τοΰ έτερου βουνου, σχοινιά ιγ' · στρέφεται 
μέσον ανατολής ||56 καί άρκτου, διέρχεται τόν έκεϊσε μέγ(αν) δρΰν καί λήγει άχρι του χείλ(ους) τής 
θαλάσσης, σχοιν(ία) χ ' ορθοί καθαρώς πρός άρκτον, κρατ(εΐ) τόν άνατολικόν άέρα καί τό παραιγιά- 
λ(ιον) διόλ(ου), (καί) απέρχεται (καί) καταντά μέχρι (καί) τοϋ παλαιού λιθίνου | |57 συνόρου, σχοιν(ία) 
λα' - κλίνει πρός δύσιν, διέρχεται τά μεσοχώραφα έως τών μεγάλων λιγέων καί εις τό λίθινον 
σύνορον, σχοινία λθ' · στρέφεται πρός μεσημβρί(αν), κρατεί τόν δυτικόν άέρα κ(αί) τά δίκαια τοΰ 
Παλαιολόγου, καί φθάνει εις |j68 τό παλαι(όν) λίθινον σύνορον, σχοινία έπτά (δίμοιρον) - γαμματίζει 
πρός άνατ(ο)λ(άς), επιλαμβάνεται των δικαίων τοΰ Δουκοπόλου καί τόν με(σημβριν)(όν) άέρα, 
σχοινία δ' ' εΐτα κλίνει πρός με(σημβρί)(αν), διέρχεται τό εις τήν βάττον λίθινον σύνορον άχρι τοΰ 
II69 βάσταγος, σχοιν(ία) δ' ' όρθοΐ καί άυΟις πρός δύσιν, κρατεί τόν είρημ(έν)(ον) βάσταγα, καθώς 
κυκλεύει, καί τόν άρκτικόν άέρα, καί άπέρχεται μέχρι τοΰ λιθίνου συνόρου, σχοινιά θ' ’ άυθις στρέφεται 
πρός με(σημβρί)αν, έών δε(ξι)ά ||60 τά  δίκαια τοΰ Παλαιολόγου (καί) τοΰ Βενιαμή τοΰ άπό τοΰ 
άυτοϋ χωρίου, διέρχεται τό λίθινο<ν> σύνορ(ον), περα τόν ποταμόν τόν κατερχόμ(εν)(ον) άπό τοΰ 
άυτοΰ χωρίου, εισέρχεται κ(αί) περικόπτει τόν τάφρον των άμπελίων, κ(αί) διερχόμ(εν)ος μέ(σ)ον 
II61 τούτων περικλείει έντός τό άμπέλιον της άυτης μον(ής), καί άπέρχεται κατ’ ευθείαν κ(αί) άκουμβίζει 
#θεν ήρξατο, σχοινία κς'.

||®2 +  "Ετερον τμήμα εις τόν άυτόν τόπον τοΰ Σάρτ(ι) οδ ό περιορισμός έχει οΰτως ■ άρχεται 
άπό τής όδοϋ τής άπο τοΰ χωρίου τοΰ Σάρτ(η) είς τόν αίγιαλόν άπαγούσης καί άπό τοϋ έκεϊσε παλαιοΰ 
λιθίνου συνόρου τοϋ διαχωρίζαντος τα δίκαια ||03 τών Σαρτιανών καί τοΰ περιοριζομ(έν)ου, όρθοΐ 
πρός άρκτον, κρατεί τήν άυτήν όδόν καί τόν άνατολικ(όν) άέρα περικλείων έντός τά  άλώνια τών 
Σαρτιαν(ών), απέρχεται μετά τής άυτης όδοϋ καθώς κυκλεύει, καταλιμπάνει ταύτην καί άκου- 
||β4μβίζει μέχρι τοΰ λιθίνου συνόρου κ(αί) τοΰ ρηακίου τοΰ όνομαζομ(έν)ου Κρύου Νεροϋ, σχοινία ια' · 
όρθοΐ πρός δύσιν, κρατεί τόν εΐρημένον ρύακα καθώς κυκλεύει, κ(αί) έρχεται άχρι τοΰ παρ’ ήμών 
τεθέντος λιθίνου συνόρου, σχοινία ια' · γαμματίζει ||es πρός με(σημβρί)(αν), κρατεί τόν δυτικόν άέρα, 
δ&έρχ(ε)τ(αι) κατ’ ευθείαν τοΰ διαστελέγχου δρυός, περικλείων άυτ(όν) έντός, έως τοΰ τάφρου τών



άμπ(ε)λ(ίων) της μονής του Ξηροποτάμου, σχοιν(ία) δ' (ήμισυ) ■ όρθοΐ καί 5υθις πρός μεσημβρίαν, 
έπιλαμβάνεται τοϋ τάφρου | |06 του άυτου αμπελιού άχρι του λιθίνου συνόρου, σχοιν(ία) γ ' ' αδθις 
ύποκυκλεύει μέσον δύο άέρων άνατολής (και) με(σημβρί)(ας) και έρχεται είς τδ έτερον λίθινον σύνορον, 
σχοιν(ία) γ ' (ήμισυ) · εΐτ* αυθις στρέφετ(αι) δυτικόν μεσημβρινώτερον, διέρχεται τά  λίθινα σύνορα
II87 και τήν λιθοσωρίαν, κ(αί) {ά}άκαυμβίζει είς τήν όδόν κ(αι) είς τήν έν άυτ(ή) λιθοσωρείαν, δπου 
κ(αΐ) λίθινον σύνορον εΰρηται, σχοινία δ ' ούργ(ίαι) ζ' * κλίνει ώς πρός άνατολ(άς), κρατεΐ τήν άυτ(ήν) 
οδόν, διέρχεται τά παλαιά λίθινα σύνορα, σχοιν(ία) ια' ’ εΐτα ύποκυ-||68κλεύει καθαρώς πρός άνα- 
τολ(άς), κράτεΐ τ(όν) με(σημβριν)(όν) άέρα κ(αί) άπέρχεται (καί) άποδίδωσ(ιν) δθεν κ(αί) ήρξατο, 
σχοιν(ίον) α' (ήμισυ). "Ετερον χωράφιον πλησίον της καθέδρας της άυτής μονής έν τή τοποθεσία 
τοΟΚανισκαμοδ(ίων)γ' (έκτου). Έ τερον εις τό Λουτρόν πλη(σίον) τ(ής) 3Αργ(υ)ρ(ής), | |69 περιελθ(όν) 
τή τοιάυτη μονή έξ αγορας άπό Ίω(άννου) ίερέος παροίκου τοΰ Καντακουζηνου, μοδ(ίων) ζ ' (ήμίσεος). 
’'Ετι κέκτηται ή άυτ(ή) μον(ή) κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) ίδιόκτητ(ον).

Έ πί τούτω γάρ έγεγόνει χ(οά) τό παρ(όν) ήμέτερον παρ«δοτ(ικ)(όν) γράμμα κ(αι) έπεδόθη τή 
άυτ(ή) σε(βασμί)α μεγ(ά)λ(η) ||70 βασιλ(ική) μονή τής Λάυρας είς ασφάλ(ειαν) καί βεβαίωσιν, μη(νΐ) 
Άπριλλ(ίω) (ίνδικτιώνος) β'.

+  Ό  δούλος τοΰ κραταιου και άγίου ήμ(ων) αύθ(έν)του καί. βασιλέ(ως) Θεόδωρος ό Τζιμπέας +

L. 1 Άπελμενάς : lege Άπελμενέ ol. 1. 2 II 1. 9 έρχομένον : lege-vου || 1. 14 ίχον : lege έχων || 1. 21 Τριτέα- 
μαλωμένου : lege Τρίτου Έσμηλωμένου cf. 1. 18 || 1. 37 περιορίζονται : lege περιορίζεται II 1. 65 δικστελέγχου : lege 
διστελέχου.
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98. DONATION DE MARIE ANGELINA, 
FILLE DE DSMfeTRIOS SPARTfeNOS

"Εγγραφον (1. 7) Γράμμα (1. 21)
Άφιερώσεωδ ένυπόγραφον έγγραφον (1. 38)
Άφιερωτήριον έγγραφον (1. 56, 59-63)
(Πρακτικόν σωματικτ)5 κα'ι τοτπκής παραδόσεις 1. 38)

Acte de donation de Marie, veuve de Doukas Michel Ang61os, fille de D&nfetrios Spartfenos, 
en îaveur de Lavra.

Le t e x t e . —  Inidil. Cette piece, que nous n ’avons pas retrouv6e dans les archives de Lavra, 
ne nous est connue que par une photographie de G. Millet (recto seul) de l ’orig inal: elle n ’est, â notre 
connaissance, mentionn6e dans aucun catalogue ou inventaire, et n ’a et6 transcrite dans aucun des 
cartulaires. La photographie montre un unique grand rouleau de parchemin en hauteur, qui ne semble

17 aoufc, indiction 2 
a.m. 6812 (1304)
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etre ni regie ni marge, et qui est entierement couvert d’ecriture. Les 1. 1-7, qui commencent juste 
au bord superieur et ne laissent aucune marge, donnent le r6sume de 1’acte. Puis sur la gauche la 
protaxis, ou la croix seule a ete tracee de la main de l’auteur de 1’acte, le reste 6criL par le scribe. 
Quelques iota souscrits. Les souscriptions sont autographes. — Album, pi. CXX.

Nous 6ditons le texte selon la methode diplomatique.

A n a l y s e . -— Resume initial: Marie, iille d u ' pansebaste sebaste et oikeios de l ’empereur 
Demetrios Spartenos, seconde epouse de feu Doukas Michel Angelos, fait donation â Lavra, en les 
personnes de son higoumene Maximos et du grand econome de ses biens Germanos, sur le domaine 
privilăgie (χρυσοβουλλοίτον ζευγηλατεΐον) de Hagia-Maria appartenant â la pârtie de feu le săbaste 
Pharmakes, du sixieme (έκτον μεριδικόν) que feu son mari avait regu au titre du tiers de dot de sa 
premiere epouse la fille du s6baste Pharmakes, comme l ’explique l’acte de partage etabli alors, dont 
la donatrice remet ce mâine jour une copie â Lavra. La donation s’entend avec les pareques chryso- 
boullatoi (nommis) et leurs biens (enumeres) et avec les [paysans] installes. En contrepartie, Lavra 
fera memoire dans ses diptyques de feu l’epoux de Marie. Celle-ci 6tablit le present acte avec l’accord 
du mătrop oliţe de Gyzique et de tout l’Hellespont, Niphon, et celui de son pere. Date (1. 1-7). Signon 
de Marie (1. 8). Texle άένβίορρέ: Invocation trinitaire. Marie, fille de, etc., et 6pouse de, etc. (cf. ci- 
dessus), etablit le prăsent acte de donation, avec l ’accord de, etc. (cf. ci-dessus), en faveur de l’higou- 
mene de Lavra, Maximos, et du grand econome de ses biens, Germanos, et â travers eux du monastere 
et de sa pârtie (1. 9-16). fînonce et origine du bien donne (cf. ci-dessus); il est ici precisă que l ’acte de 
partage avait ete etabli entre le mari de la donatrice et sa belle-mere epouse de Pharmakes, et que Ia 
copie remise â Lavra est certifiee conforme (1. 16-20). Description du bien donne (cf. ci-dessus);
il est precise (1. 21) que c ’est Pensemble du domaine, et pas seulement le sixieme ici en cause, qui a fait 
l’objet d ’un periorismos, lequel sera enregistre plus bas (1. 20-24). Formules garantissant la pleine 
propri6te â Lavra, qui de son c6te fera mâmoire du mari de la donatrice dans ses diptyques & tous 
les offices (1. 24-28). Formules garantissant la validity de la donation, et clause pânale : 100 nomismata 
k Lavra, et l’amende legale an profit du fisc (1. 28-38). Periorismos de l ’ensemble du domaine : 
mentions de la commune de Drymosyrta, des droits de Kochliaropotamos, de la route ξυλοφορική 
venant de Gaîmiri, de Pallirota, de Patrikona, de la route venant de Rosaiou, des biens de Docheia- 
riou et d ’ Iviron, de la commune de Hagia-Marina (1. 38-56). Le pr6sent acte a 6te ecrit de la main 
du clerc Dfemetrios Diabasemeres, sur 1’ invitation du grand skevophylax de la metropole de Thessa­
lonique et taboullarios Jean Perdikarios ; date, annonce des signatures des temoins (1. 56-58). Signa­
tures autographes de cinq temoins qui sont gens d ’figlise, puis du scribe et de Jean Perdikarios 
(1. 59-65).

N otes. —  L 'affaire se reconstitue ainsi. Doukas Michel Angelos a 6pouse en premieres noces N. 
fille de Pharmakes. A la dissolution du mariage (probablement par deces de Pepouse), il a regu au 
titre de « tiers de d o t», entre autres biens, le sixieme du domaine des Pharmakfes dit d’Hagia-Marina 
(c’est done probablement la moitiă de ce domaine qu’avait regue en dot la fille de Pharmakes). 
Ce partage a fait l’objet d’un acte en forme, pass6 entre Doukas Michel Ang61os d’une part, de l ’autre



sa belle-mere, la veuve de Pharmakâs, mort entre-temps. En secondes noces, il a epouse Marie, fiile 
de Demetrios Spartenos encore en vie. Maintenant (aofit 1304), Doukas Michel Angelos est mort, et 
sa veuve Marie fait â Lavra, pour sa memoire, une donation qui consiste en la part (le sixieme) du 
domaine des Pharmakes, restee a Doukas Michel Angelos au titre de «tiers de d o t » de sa premiere 
femme. La donatrice etablit aux yeux de Lavra le bien-fonde de sa donation en remettant au couvent 
l ’acte de partage etabli entre Doukas Michel Angelos et la familie de sa premiere femme : Lavra est 
ainsi garanţie contre toute reclamation venant de cette familie,

II est surprenant (cf. 1. 21, 39) que le periorismos transcrit ici soit celui de la totalite du domaine, 
et non de la sixieme partie qui fait I’objet de la donation. Sur le «tiers de d o t » (1. 3, 18-19), et la 
question complexe de ce qui revient au mari apres la m ort de sa femme, cf. C. Z a c h a r i a e  v o n  

L i n g e n t h a l , Geschichle des Griechisch-Rdmischen Rechisa, Berlin, 1892 (reimpr. 1955), p. 93 sq. 
Sur la tradition dite (1. 17, 38) σωματική παράδοσις (tradilio corporalis), cf. G. M i l l e t , La traditio 
dans les papyrus de Ravenne, Melanges Sp. Lampros, Athenes, 1935, p. 545-556 ; P. Z e p o s , dans 
Τ ό μ ο ς  Κ ω νστα ν τίνου  ' Α ρμ ενοπ ού λ ου , Thessalonique, 1952, p. 227 sq. II apparaît par le 
periorismos que Ton est dans le voisinage de Drymosyrta, c ’est-&-dire dans le katepanikion de Kala- 
maria (l’acte est d ’ailleurs dresse & Thessalonique) : cf. T h e o c h a r i d î s , Kalâpanikia, p. 73. G’est ce 
qui est confirme paries mentions de 'Ρωσαίου (ibid., p. 74), Γαΐμερι (ibid.), Πατρικωνα (ibid., p. 75), 
et peut-etre celle de Παλλφωτά, qui doit etre Πάλιρον-Παλληρούς (ibid., p. 73).

La prosopographie de ce document est riche, quoique 1’identite exacte de Doukas Michel 
Angelos nous echappe (il n'est pas mentionne par D. P o l e m i s , The Doukai, Londres, 1968), et nous 
nous bornerons k quelques references : 1) Niphon, ancien higoumfene de Lavra (cf. Introduction : 
Acles Lavra IV), metropolite de Gyzique, montera en 1310 sur le trone patriarcal : cf. V. L a u r e n t , 

Les grandes crises religieuses k Byzance, la fin du schisme arsenite, Bull. Seciion Hislor. Acad. 
Roumaine, X X V I, 2, 1945, p. 251 sq., 255, 265 sq., 283 sq., 302 sq. ; Idem, Notes de chronologie et 
d ’histoire byzantine de la fin du x m e siecle, R E B , 27, 1969, p. 219-228 (concerne plusieurs higou- 
menes de Lavra et mitropolites de Thessalonique); Idem, Regestes, Index s.v. Niphon. 2) La familie 
Pharmakes : cf. pour le x iv e siecle, Actes Ghilandar n08 116,1. 44, 46, et 130,1. 17, ; Acles Esphig- 
minoua n° 23, notes ; 'Ε λληνικ ά , 17, 1960, p. 19. 3) D&metrios Spartenos : dans notre acte n° 75, 
en avril 1284, Parchevâque de Thessalonique Th6odore K 6rameas, alors tres âge, declare avoir souscrit 
â Demetrios Spartânos, le fils du pans^baste sebaste et prokathemenos de Thessalonique Jean Spartenos 
(qui doit etre encore vivant en 1284 car il n’est pas dit εκείνος), une reconnaissance de dette, et il 
prend des dispositions pour que Demetrios soit rembourse. II n ’est guere douteux que ce dernier soit 
le meme que le pans6baste sebaste et oikeios de I’empereur dont Marie Ang61ina se d0clare la fille, et 
qui est encore vivant en aout 1304. D’autre part, dans Actes Ghilandar n° 6, de septembre 1265, 
Jean Spartenos (qualifie seulement doulos de l’empereur), avec ses deuxfreres Constantin et Michel, 
confirme les donations faites k Chilandar par leur pâre, maintenant decide, Demetrios Spartenos, qui 
avait pris en religion le nom de David. Ainsi nous connaissons trois generations, ou le meme prenom 
de Demetrios revient a la premiere et a la troisieme, comrne il est normal. Nous avons le sceau de 
Jean Spartenos, publi6 par L a u r e n t , Bulks milriques, n° 448 : il est dits0baste e t prohalMmenos de 
Thessalonique; titre qu’il porte aussi dans un acte d ’ lviron partiellement edite par D o l g e r , Schaiz- 
kammer, n° 59/60, 1. 2 (et 1. 35-36, ού le nom de son frere, Pothos, doit âtre corrige en Andronic). 
Quant k Demetrios Spartenos 1’ai'eul, un praktikon inedit d ’ lviron (photographie k Paris), de mars
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1262, nous apprend qu’il etait recenseur et formait college avec Nicolas Kampanos : leur sceau 
commun, au bas du document, estpubli£par D o l g e r , Schalzhammer, n° 121,2, Dans Acles Laura III, 
Appendice X II, en 1341, nous trouverons un Theodore Doulcas Spartenos, dont on peut supposer 
que le nom de Doukas est en rapport avec le mariage de notre Marie, fille de Demetrios Spartenos 
le jeune, avec un Doukas. 4) Le scribe de 1’acte, le clerc de Thessalonique Demetrios Diabasemerâs, 
est un personnage dont on peut retracer toute la carriere (ici â son dibut) grâce aux Acles Chilandar 
(depuis 1314 jusqu’en 1339), Acles Xenophon n° 5, Acles Zographou n° 28, etc. 5) Jean Perdikarios 
est au contraire ici sur la fin de sa carriere : pour les mentions plus anciennes, toujours â Thessalo­
nique, cl. D o l g e r , Schatzkammer, n° 59/60, Acles Chilandar, n° 12, etc. 6) Parmi les temoins, 
Demetrios Marianos est connu en 1309 par Acles Xenophon n° 5 ; Nicolas Amoriates, par le meme 
document, etc.

Acle insâre: le periorismos general du domaine de Pharmakes (1. 39-56 ; cf. 1. 21).

A de menlionne: L ’έγγραφον δικμερισμοΰ (1. 4, 20) etabli entre Doukas Michel Angelos et la 
familie de Pharmakes, dont une copie certifiee conforme a ete remise h Lavra : perdu.

+  Μαρία ή γνησία θυγάτηρ τοΰ πανσε(βάστ)ου σε(βαστ)οΰ οικείου τω κραταιώ καί άγίω
ήμών αύθέντη (καί) βασιλεΐ κϋ(ρ) Δημητρίου τοϋ Σπαρτηνοΰ, σύζυγο(ς) δέ γεγονυΐα κ(α)τά δευτέρ(αν) 
τάξιν γάμου τώ  πανευγε(νε)στάτω έκείνω Δούκα κυ(ρ) Μιχ(αήλ) τώ Ά γγέλω, άφιερώ άπεντεΰθεν 
καί Κ2 άττο της σήμερον έκουσί(ως) (καί) άμεταμελήτως διά σοΰ, τοϋ σεβασμιωτάτου καθηγουμέν(ου) 
τ(ης) εΰαγεστάτ(ης) μεγάλ(ης) /Λαύρ(ας)/ βασιλικ(ής) τοΰ οσίου π(ατ)ρ(δ)ς ήμ(ών) ’Αθανασίου κϋ(ρ) 
Μαξίμου, τοΰ τε τιμιωτ(ά)του μεγάλ(ου) οικονόμου τ(ών) αύτ(ής) κτημ(ά)τ(ων) κΰ(ρ) Γερμανού, 
τη ύφ’ ύμ(ας) τοιαύτη μεγάλη <Ααύρα> | |3 (καί) τώ  μέρει ταύτ(ης), άπδ τοΰ είς τήν 'Αγίαν Μαρίαν 
παντδς χρυσοβουλλάτου ζευγηλατείου τοΰ διαφέροντ(ος) τώ  μέρει τοΰ /σε(βαστ)ου τοΰ/ Φαρμάκη 
έκείνου, τδ εκτον μεριδικδν δπερ τώ  διειλημμ(έ)νω συζύγω μου εις τρίτον μέρο(ς) έλαχε τ(ής) προικός 
τ(ης) κ(α)τ(ά) πρώτ(αν) γάμον ||4 χρηματισάσης έκείν(ω) συζύγ(ου) τ(ής) θυγατρδς τοΰ / σε(βαστοΰ) 
τοΰ /  Φαρμάκη, ώς τδ πρόβαν τω  τότε τοΰ διαμερισμοΰ διέξεισιν έγγραφον οδ ίσον δέδωκα ύμΐν τήν 
σήμ(ε)ρ(ον), ή(γουν) άπδ τ(ής) γης άπάσης τοΰ τοιούτ(ου) ζευγηλατείου τ(ής) έν περιορισμώ δηλου- 
μ(έ)ν(ης) δοθ(έν)τ(ι) σοι (καί) τούτω τήν σήμ(ε)ρ(ον) τδ εκτον ||5 μεριδικδν μετά τών έν αύτώ 
χρυσοβουλλάτ(ων) παροίκ(ων), τοΰ τε Μισουρα (καί) τ(ής) τοΰ Πιτζαραφα γυν(αικδς) (καί) τοΰ 
παιδά(ς), τ(ών) έκεΐσε τριών οίκημ(ά)τ(ων), τοΰ τε άχυρων(ίου), τοΰ σταύλ(ου) (καί) τοΰ κελλ(α)ρ(ίου), 
έτι τέ τών έκεΐσε ίδί(ώς) τούτω προσόντ(ων) δύο κηπωροτοπί(ων) / (γαί) τ(ών) έν αύτ(ώ) όντ(ων) / 
τών τε προσκαθημ(έ)ν(ων) (καί) άπλ(ώς) μετά πάντ(ων) j|e τ(ών) προσέντ(ων) αύτώ δικαί(ων) (καί) 
προνομί(ων), ώς άν έπιλάβηται μ(έν) τούτ(ων) πάντ(ων) τδ μέρος της τοΐαύτ(ης) Λαύρ(ας) (καί) 
δεσ[πό]ζη μονομ(ε)ρ(ώς) πάντα τέ διαπραξομ(έ)νη έπί τούτ(οις) 8σα περ αύτη πρδ(ς) βουλ(ής) οϊα 
δεσπότ(ις), μνημονεύη δέ τοΰ διειλημμ(έ)νου συζύγου μου έν τ(οΐς) ΐερ(οΐς) αύτοΐς [|7 διπτύχ(οις) 
μέχρις άν ή τοιαύτη μονή συνίσταται άκαθυστερήτ(ως). Τδ δέ παρδν έ'γγρα(φον) ποιώ είδή(σ)ει (καί) 
θελήσει τοΰ τε πανιερωτ(ά)του μ(ητ)ροπολίτ(ου) Κυζίκου ύπερτίμου (καί) έξάρχου παντδς Ελλησπόν­
τ ο υ ) κΰ(ρ) Νίφωνο(ς) (καί) τοΰ είρημ(έ)νου αύθ(έν)τ(ου) (καί) π(ατ)ρ(ό)ς μου, μην(ί) Αύ(γού)στω ιζ' 
(ίνδικτιώνας) β' +
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Σί(γνον)
Κ'--------------------------------------------
τ(ης) γνησΐ(ας) μ(έν) θυγατρδ(ς) τοϋ πανσ 
γεγονυί(ας) τω  πανευγενεστ(ά)τ(ω) έκείν(ω) Δούκα

Μαρίας

ε(βάστ)ου σε(6αστ)οΰ κϋ(ρ) Δημητρ(ί)ου τοΰ Σπαρ-ιηνοΰ, συ(ζύ)γου 
κϋ(ρ) Μιχ(αήλ) τω  Ά γγέλω .

II9 +  Έ ν  όνόμ(α)τ(ι) τοϋ π(ατ)ρ(δ)ς (καί) τοϋ υίοΰ (καί) τοΰ άγ(ί)ου πν(εύματο)ς. Μαρία, ή γνησία 
μ(έν) θυγάτηρ τοΰ περιόντο(ς) πανσεβάστου σεβαστού οικείου ||10 τ ω  κραταιω (καί) άγίω ήμ(ών) 
αΰθέντη (καί) βασιλεΐ κυ(ρ) Δημητρίου τοΰ Σπαρτηνοΰ, σύζυγο(ς) δέ γεγονυΐα κατά δεύτ(ε)ρ(ον) 
||u  γάμον τοΰ πανευγενεστάτου εκείνου Δούκα κϋ(ρ) Μιχαήλ τοΰ ’Αγγέλου, ή στ(αυ)ροτύπως ενταύθα 
ώς όραται προτάξασα, ||12 τδ παρόν της άφιερώσεως ένυπόγραφον έγγραφον τοϋ δηλωθησομ(έ)νου 
κτήμ(α)το(ς) τίθεμαι (καί) ποιώ έκουσί(ως) άβιάστ(ως) ||13 (καί) άμεταμελήτως, είδήσει μ(έν) 
(καί) θελήσει τοΰ τε παναγιωτ(ά)του δεσπότου μου τοΰ θειατ(ά)του μ(ητ)ροπολίτου Κυζίκου ύπερτίμου 
(καί) έξάρχου πάσ(ης) Ελλησπόντου κΰ(ρ) Νίφωνο(ς) (καί) ||1(Ι τοΰ ρηθέντο(ς) άυθ(έν)του (καί) 
π(ατ)ρ(ό)ς μου, έκτδ(ς) δέ πάσ(ης) αίτί(ας) παρά τ(ών) θεί(ων) [(καί)] φιλευσεβών νόμ(ων) άπηγορευ- 
μ(έ)ν(ης), πρδς σε τ(δν) σεβασμιώτ(α)τ(ον) έν ίερομονάχ(οις) κΰ(ρ) Μάξιμον (καί) | j16 καθηγούμ(ε)ν(ον) 
τ(ής) κατά τδ άγιον ορο(ς) τοΰ ’Ά θω  εύαγεστάτ(ης) μεγάλ(ης) Λαύρ(ας) τοΰ οσίου π (ατ)ρ(δ)ς ήμ(ών) 
Αθανασίου, τόν τε τΐμιώτ(α)τ(ον) έν ίερομονάχ(οις) κΰ(ρ) Γερμαν(δν) (καί) μέγαν οίκονόμ(ον) 
II18 τών κτημ(ά)τ(ων) της τοιαύτης μονής, (καί) Si’ ύμ(ών) πρδ(ς) αύτήν δή τήν καθ’ ύμ(ας) άγίαν 
μον(ήν) (καί) τδ μέρος απαν αύτ(ής) - ή δήτα (καί) άφιερώ άπεντεΰθεν (καί) άπο της σήμερον
II17 (καί) σωματικώς παραδίδωμι μετά καθολικού τε 8εφενσί(<ύ)νο(ς) (καί) πάσ(ης) αλλ(ης) νομίμου 
άσφαλεί(ας) (καί) έπερωτήσε(ως), άπδ τοΰ διαφέροντο(ς) τώ  μέρει τοΰ πανσέ(βά)στου εκείνου 
||18 Φαρμάκη παντδ(ς) χρυσοβουλλάτου ζευγηλατείου τοΰ οΰτω π ω ς τ(ής) Ά γ ί(α ς ) Μαρίν(ης) όνομα- 
ζομ(έ)νου, τδ εκτον μεριδικδν ολ(ως) έξ ολοκλήρου, 6περ τώ  διειλημμ(έ)νω συζύγω μου εις τρίτον 
||19 μέρος μετά (καί) άλλ(ων) ούκ έλίγ(ων) πραγμ(ά)τ(ων) έπέλαχε τ(ης) προικδ(ς) τ(ής) κατά 
πρώτον γάμον συζευχθείσ(ης) έκείνω θυγατρδς γνησ(ίας) τοϋ ε?ρημ(έ)νου Φαρμάκη, χχθά δή τδ τότε 
προβάν ||20 μεταξύ τούτου (καί) της αύτοΰ πενθερ(ας), τ(ής) συ(ζύγ)ου δηλαδή τοΰ τοιούτου Φαρμάκη, 
τοΰ διαμερισμοΰ διέξεισ(ιν) έγγραφον, οδ ίσον πεπιστωμ(έ)ν(ον) τ(ήν) σήμ(ε)ρ(ον) ένεχειρισάμ(ην) 
σοι · ήγουν άπδ ||21 της γης άπάσ(ης) τοΰ τοιούτου ζευγηλατείου άσης δή (καί) οίας ο(5σ(ης) (καί) 
είς ένα περιγραφομ(έ)ν(ης) περιορισμ(δν) έγγραφον δοθέντα σοι τ(ήν) σήμ(ε)ρ(ον) παρ’ έμοΰ, κάν 
τώ  παρόντ(ι) γράμμ(α)τ(ι) (|22 καταστρωθησόμ(ε)ν(ον) κατωτέρω διά τδ άσφαλέστερον, τδ εκτον 
μεριδικ(δν) μετά πάσ(ης) τ(ής) εισόδου αύτοΰ (καί) τών έκεΐσε ιδίως τούτω προσόντ(ων) δύο 
κηπωροτοπ(ίων), ||23 ετι τέ τών έν αΰτώ χρυσοβουλλάτ(ων) παροίκ(ων) τοΰ 6νομαζομ(έ)νου 
Μισουρά, τ(ής) τοΰ Πιτζαρφα γυναικδ(ς) (καί) τοΰ παιδδ(ς) τούτ(ων), ετι τέ τών έκεΐσε προσκαθη- 
μ(έ)ν(ων), τ(ών) τριών οΐκημ(ά)τ(ων), ||24 του άχυρωνίου δηλαδή τοΰ σταύλου (καί) τοΰ κελλαρίου, 
(καί) απλώς μεθ’ ών έ'χει πάντ(ων) δικαί(ων) (καί) προνομί(ων). Ά φ ιερώ  τοίνυν τδ τοΰ τοιούτου 
ζευγηλατείου εκτον μεριδικ(δν) πρδ(ς) ||as τήν καθ’ ύμ(ας) διειλημμ(έ)ν(ην) Λαύραν, ώ ς άν άπό γε 
τ(ής) σήμερον τούτου έπιλαβομ(έ)νη (καί) κατά τελείαν δεσποτείαν δεσπόσασα, εχη μ (έν) έπ’ αδείας 
τήν έξ αύτοΰ τέ πάσαν (καί) παντοί(αν) ||ae κατά τδ άκέραιον άποφέρεσθαι πρόσοδον, (καί) άλλα 
πάντα ποι(εΐν) (καί) πράττ(ειν) έπ’αύτώ (καί) τοΐς αύτοΰ δικαί(οις) (καί) προνομίοις 6sα τέ αύτη 
έστί πρδ(ς) βουλ(ής) (καί) δσα πρδ(ς) τών θεί(ων) [|27 νόμων (καί) τών ίερ(ών) κανόν(ων) τάυτη 
έφεΐται, ώς τελεία τούτου (καί) άναμφιλέκτω δεσπότιδι ' τοΰ δέ γε είρημ(έ)νου συζύγου μου μνείαν 
άεΐ ποιη έν τοΐς ίεροΐς διπτύχ(οις) αύτης |J28 μέχρι ς άν «ΰτη συνίσταται έν πάσ(αις) τ(αΐς) έν άυτη 
τελουμ(έ)ν(αις) θεί(αις) ίεροτελεστί(αις) (καί) λοιπ(αΐς) ύμνωδί(αις). ’Ε γώ  γ(άρ) ού μεταμέλω
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χρήσομαι έπϊ τή παρούση καθαρα (καί) άπεριέργω j|29 άφιερώσει, οϋτ’ άλλό τι νομικ(όν) δικαιολόγημα 
προβαλοΰμαι έπ’ άνατροπή τούτου συντεΐνον μοί ' μάλλον μ(έν) οδν (και) τών καθολικ(όν) δεφενσί(ω)να 
τη καθ’ ύμ(ας) ποιώ |]30 σεβασμία μονή (καί) άζήμιον τάυτην (καί) άνενόχλητ(ον) διατηρώ έκ 
σύμπαντο(ς) τοΰ ΐσως αύτη περί αύτοΰ ένσχλήσοντο(ς) ' δθεν (καί) άποτασσομ(έ)νη έκουσιοθελ(ώς) 
σύν τώ  | |31 μεταμέλω τη πλάνη τη βία τη ανάγκη τη δυναστεία τη συναρπαγή (καί) άπάτη τή 
περιγραφή (καί) παραγραφή τή εγγράφω (και) ά^ράφω ΰποσχέσει τή τοΰ νόμου καί 1132 φάκτου άγνοια 
τή χλεύη τώ δελεασμώ τή ιδιωτεία (καί) αγροικία τή ραδιουργία τή γυναικεία άπλότ(η)τ(ι) τώ  
βελιανείω δόγμ(α)τ(ι) (καί) πάση (καί) παντοία έτέρα νομική | |33 δικαιολογία τε (και) προφά,σει, 
έπερωτώμαι τώ  μέρει τ(ής) άναγεγραμμ(έ)ν(ης) Λ αύρ(«ς), ώς εάν άπο της άρτι, εί'τε ώ ς έκ μεταμέλου 
τυχόν, εί'τε (καί) άπό τινο(ς) έτέρ(ας) νομικ(ής) ίσχύο(ς) | |34 (καί) βοηθεί(ας), πειράσωμαι άνατρέψαι 
το παρόν άφιερωτήριον έ'γγραφον, (καί) ού μάλλον ποιώ τή τοιαύτη μονή (και) τ(όν) καθολικ(όν) 
δεφενσίωνα τοΰ άφιερουμ(έ)νου ζευγηλατείου νομίμ(ως), |)35 ώς εΐρηται, (val) διατηρώ αυτήν άζήμιόν 
τε (καί) άνενόχλητ(ον) έκ παντό(ς) προσώπ(ου) (καί) μέρ(ους) τοΰ ΐσως εις έκνίκησιν τούτου χωρή- 
σοντο(ς) (καί) πάσ(ης) άλλ(ης) άναφυησομ(έ)ν(ης) αύτή πε(ρί) ||3α αύτοΰ κατά τι άγωγ(ής) (καί) 
προφάσεως, ού μόνον ΐνα μή είσακούωμαι έφ’ οΐς άν ΐσως έχω λεγ(ειν), άλλα πρός τώ  έπισπασθαι 
εις έαυτήν τ(άς) τ(ών) άγί(ων) πάντ(ων) άρ(άς), (καί) λόγω | | 37 προστίμου ζημιωθήσομαι πρό(ς) 
ύμ(ας) (νομίσμα)τ(α) (ύπέρ)π(υ)ρα εκατόν (καί) πρό(ς) τ(όν) δημόσ(ιον) τό κ(α)τ(ά) νόμ(ους) άπό 
τής περιουσί(ας) μου πάσ(ης) (καί) ύποστάσεως, πρό(ς) τώ (καί) αδθ(ις) έρρώσθαι τό παρ(όν) 
II38 τής άφιερώσεως ένυπόγραφον έγγραφ(ον), ίσχύ(ειν) όφεΐλον (καί) ώς πρακτικ(όν) σωματ(ικ)(ής) 
(καί) τοπικ(ής) παραδόσεως. (Καί) τα μ(έν) περί τούτου έν τούτ(οις) 1 ό δέ γε περιο-||3Βρισμό(ς) 
τοΰ άναγεγραμμ(έ)νου παντό(ς) ζευγηλατείου έ'χει ούτως ' αρχεται άπό τοΰ έκεΐσε λιθίνου κοκκίνου 
συνόρου τοΰ όντο(ς) πλησίον τοΰ αυτόθι ξηροποτάμου δπου ||40 (καί) ύδρομύλων ύπήρχε ποτέ, 
απέρχεται κατ’ εύθεί(αν) πρό(ς) μεσ(ημβρίαν) ένούμ(ε)νο(ς) τή έκεΐσε έδώ τή άπό τοΰ χωρίου 
Δρυμοσύρτ(ων) κατερχομ(έ)νη, άριστερά περικλείων τό 7ΐεριοριζόμ(ε)ν(ον), )|41 διέρχεται τό έτερον 
μέγα λίθινον σύνορον τό πλη(σί)ον κείμ(ε)ν(ον) τοΰ διστράτου, τήν τοιαύτην όδόν κρατών διαιρούσαν 
δεξιά τά του Κοχλιαροποτάμου δίκαια, (καί) κατέρχετ(αι) ||ω είς τό έκεΐσε έ'τερον λίθινον κεχω- 
σμ(έ)ν(ον) σύνορον, τό κείμ(ε)ν(ον) μ(έν) μέσον τής αυτής όδοΰ άποδιιστάμ(ε)ν(ον) δέ τ(ής) αύτόθι 
κεχ<χλασμ(έ)ν(ης) άγί(ας) έκκλησί(ας), άπέρχεται αδθ(ις) πρός ||43 μεσ(ημβρίαν) νεύων άριστερώτερον, 
κατωφορεΐ, είτα λοξεύει ώ ς πρό(ς) άνατολ(άς), έών δεξιά τά δίκαια τοΰ Κοχλιαροποτάμου, περα 
τ(ήν) άπό τοΰ Γαΐμερι ξυλο-||44φορικ(ήν) όδόν, διέρχεται τ(ήν) έρριζωμ(έ)ν(ην) μεγάλ(ην) πέτραν 
τ(ήν) πάλαι κληθεΐσαν είς σύνορον, άπέρχεται κρατών τό ύπαύχενον (καί) συνεισάγων τοΰτο έντό(ς), 
εΖτα ||4Β κρατεί τό χεΐλο(ς) τοΰ έκεΐσε παραρρέοντο(ς) ποταμού, διέρχεται τ(ήν) στρογγύλ(ην) πέτραν, 
περα τ(όν) αύτ(όν) ποταμόν (καί) νεύει ώ ς  πρό(ς) μεσ(ημβρίαν), διέρχεται. τ(ήν) αυτόθι, παλαιάν 
||4β όδ(όν) (καί) τά Παλλιρωτ(ά), διαιρών όμοί(ως) δεξιά τά του Κοχλιαροποτάμου δίκ(αι)α, 
διέρχεται τό έκεΐσε λαυράτ(ον) τό πλη(σί)ον κείμ(ε)ν(ον) τ(ής) όδοΰ τ(ής) έρχομ(έ)ν(ης) άπό τοΰ 
'Ρωσαίου, ||47 δπου (καί) τοΐς δικαί(οις) ένουται τ(ής) σε(βασμί)(ας) μον(ής) τοΰ Δοχειαρ(ί)ου, 
περα τήν τοιάυτην όδόν άριστερά τό περιοριζόμ(ε)ν(ον), διέρχεται τό έτερον μέγα λαυράτον, εΐτα 
άνέρχετ(αι) ||48 ώς πρό(ς) άνατολ(άς) φθάνων τό άλλο λαυράτον, περα αδθις τήν άπό τοΰ 'Ρωσάιου 
έρχομ(έ)ν(ην) ρηθεΐσαν όδόν (καί) άκουμβίζει είς τό έτερον λίθινον σύνορον τό κείμ(ε)ν(ον) πλησίον 
||49 τοΰ έκεΐσε φάρα,γγος τής τε όδοΰ (καί) τών δικαί(ων) τοΰ Πατρικωνα, νεύει ώς πρό(ς) άρκτον, 
έών δεξιά τά δίκ(αι)α τ(ής) σε(6ασμί)(ας) μον(ής) τ(ών) Ίβήρ(ων), περα τ(ήν) ρηθεΐσαν όδ(όν), 
| |60 άνέρχεται κρατών τά πρόποδα τ(ών) έκεΐσε δύο ύπαυχέν(ων), έών αύτά δεξιά (καί) τά τ(ών)



Ίβήρ(ων) δίκαια, παραλαμβάνει τ(ήν) έκεϊσε όδόν τ(ήν) διαιρούσαν | |51 δεξιά τά δίκαια τοϋ Γαΐμερι 
(καί) τών Ίβήρ(ων) άριστερά τό περιοριζόμ(ε)ν(ον), εΐτα νεύει, μικρ(όν) ώς προ(ς) δύσ(ιν), περα 
τήν έτέραν όδόν, διέρχεται ταύτην, ||62 εΐτα φθάνει, αδθ(ις) άλλ(ην) όδόν κρατών ταύτην διόλου άχρι 
τοΰ έκεϊσε διστράτου, εΐτα πορεύεται λοξοειδώς (ώς) πρό(ς) άνατολ(άς), άνωφορεΐ, κατωφορεϊ, 
II53 διέρχεται τ6 μέγ(α) μαϋρον λίθινον σύνορον, άπέρχεται αδθ(ις) ώς πρό(ς) άνατολ(άς), κατωφορεϊ, 
διέρχεται τό ετερον λίθινον σύνορον τό κείμ(ε)ν(ον) μέσον της έκεϊσε ||54 όδου, εΐτα εισέρχεται είς 
τόν έκεϊσε ξηροχείμαρρον τ(όν) άπό τών Δρυμοσύρτ(ων) κατερχόμ(ε)ν(ον), περα τούτον, περικλείει 
έντό(ς) τό χωρίον τ(ης) 'Αγί(ας) Μαρίνης ||Β5 (καί) άκουμβίζει εις τά  δίκαια τών Δρυμοσύρτ(ων), 
εΐτα παραλαμβάνει τ(όν) δρόμον κατ’ εύθείαν (καί) έρχεται μέχρι (καί.) τοΰ άναγεγρχμμ(έ)νου χοκκίνου 
συνόρου, ||56 Ινθα (καί) ήρξατο. (Καί) τά μ(έν) τοΰ περιόρου έν τούτοις. Τό δέ παρόν άφιερωτήριον 
έ'γγραφον έγράφη διά χειρό(ς) Δημητρίου κληρικού τοΰ Διαβασημ(έ)ρ(η) | |Β7 έκ προτροπ(ης) τοΰ 
θεοφιλεστάτ(ου) μεγάλου σκευοφύλακο(ς) τ(ής) άγιωτ(ά)τ(ης) μ(ητ)ροπόλ(εως) Θε(σσαλο)ν(ίκ)(ης) 
(καί) ταβουλλαρίου κΰ(ρ) Ίωάννου τοΰ Περδικαρίου, μην(ί) Α ύγ(ούσ)τω  (ίνδικτιώνος) βΡ(α?) 
||58 έτους ,ςω ' δωδεκ(ά)του, ένώπ(ιον) τών ύπογραψόντ(ων) μαρτύρων +

II69 +  Μα(νουήλ) ίέρε(ύς) (καί) κληρικός ό Ά χράδ(ης) τώ  άφιερωτιρίω εγγράφω παρών (καί) 
μ(α)ρ(τυρών) ύπ(έγ)ρ(αψα) +

||60 +  Ιωάννης ίερεύς καί κληρικό(ς) ό 'Ραδηνός τώ  άφιερωτηρίω έγγρά(φ)ω παρών (καί) 
μαρτ(υ)ρ(ών) ύπ(έγραψα) +

II61 +  Δημήτριο(ς) ίεροέκδικο(ς) ό Μαριανό(ς) τώ  άφιερωτιρίω εγγράφω παρών καί μ(α)ρ(τυρών) 
ύπ (έγραψα) +

||62 +  Γεώργ(ιος) δομέστ(ικος) τών Τιμί(ων) Ά σ ω μ (ά )τ (ω ν ) ό Κνέντζης τώ  άφίερωτ(η)ρ(ί)ω 
έγγρά(φ)ω παρών καί μα,ρτ(υ)ρ(ών) όπ(έγραψα) +

IIs3 +  Νικόλαο(ς) κληρικό(ς) ό Άμοριάτης τώ  άφιεροτιρίω έγγράφω παρ(ών) κ(αί) μ(α)ρ(τυρών) 
υπ (έγραψα) +

II64 +  Ό  γρα(φεύς) Δημήτρ(ιος) συμμ(α)ρ(τυρ)ών όπ(έγραψ)α +
||65 +  Ό  μέγ(ας) σκευοφύλαξ καί ταβουλλ(ά)ρ(ι)ο(ς) Ίω (άνν)(ης) διάκονο(ς) ο Περδικάριο(ς) 

βεβαι(ών) ύπ(έγραψα) +
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L. 6 αύτοΐς : h g e  αύτης cf, 1. 27 || 1. 21 περιορισμόν : lege  περιορισμού ?.
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99. PRAKTIKON DE CONSTANTIN TZYRAPfiS

Σιγίλλιον γράμμα (1. 7) Octobre, indiction 3
Σιγιλλιώδες καί άιτοκαταστατικόν γράμμα (1. 224-225) [1304]

Le sSbaste Constantin Tzyrapâs, recenseur de Lemnos, îait le recensement de Gomatou, metochion 
de Lavra.

L e  t e x t e . —  Nous connaissons ce document par :

A )  L ’original que nous avons photographie dans les archives de Lavra (tiroir 4, piece 151 =  
Inventaire Panteleimon, p. 29, n° 164) : rouleau de parchemin en trois morceaux, lm ,5 9 0 m m x  
270 mm. iStat de conservation tres bon. Encre ocre, plus foncee dans la souscription. U11 pli en bas 
vers l’interieur couvrait la derniere ligne du texte et la signature de 1’auteur; il est perce de cinq trous 
par ού passe encore une partie du cordon de chanvre original qui portait le sceau dispăru. —  Au 
verso, sur les koll&mata, deux notices contemporaines du document, mais de deux ecritures diffe- 
rentes (1. 229 et 230), une notice d ’une ecriture medievale: Λίμνου εις Γομάτου, trois analyses 
breves d ’epoque moderne (x v n e-x v in e s.) et un n° : λγ'. —  Album, pi. C X X I-C X X II.

B ) La copie transcrite sur 1’original par Theodoret dans son cartulaire (fol. 149v-153v ou 
p. 298-306) ; elle a 6te recopiee par Spyridon dans son dossier (p. 386-399).

G) La copie faite par les moines Serge et Matthieu sur l’original dans leur cartulaire I (p. 4-15), 
qui notent que la bulle de plomb a dispăru et qu’une copie ancienne mentionne que Constantin 
Tzyrapes exergait en 6923 ( =  1414-1415) !

L ’acte est edite partiellement (1. 1-15, pareques, dernieres lignes) par Alexandre Lavriotes, 
Σ ύ λ λ ο γ ο ς , 25, 1895, p, 163-165.

Nous editons de fagon diplomatique I’original, sans tenir compte des variantes des copies ou de 
redition, qui sont sans valeur.

Bibliographie: R o u i l l a r d , Recensements, p. 116 sq. et η. 1 (n° 5 ); O s t r o g o r s k y , FiodaliU, 
p. 275 sq. ; Sv o r o n o s , Lemnos, chap. I, A, a, 2, et III.

A n a l y s e . —  Le sebaste Constantin Tzyrapes, recenseur de Lemnos, avait etabli, conformement 
ά un horismos imperial, le recensement de l ’xle et 1’avait envoye au besliarion, exception faite pour 
le monastere de la Theotokos de Gomatou, metochion de Lavra, puisqu’une coutume ancienne fond6e 
sur des chrysobulles et des prostagmata interdisait aux recenseurs d’intervenir sur les terres du 
monastfcre. L ’higoumene et les moines de Lavra ayant demande que fut aussi dresse l ’inventaire 
oiRciel des biens de Gomatou et qu’il fHit consigne dans un sigillion gramma, il est ainsi fait (1.1-8): 
1) Periorismos general (1, 8-33). 2) Mention sdparee de vignes, vergers ou parcelles irriguees ou en
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friche, moulins k eau ou k vent ou parts de moulins, avec ordinairement I’indication du prăcedent 
proprietaire ou du donateur (1. 33-39). 3) Liste des pareques, pourvus ou non d ’une stasis, avec 
composition de Ia familie, description des biens, montant de l’impot, soit [139] families reparties entre 
les communes de Ghleion Neron (1. 40-67), de Nâra (1. 67-81), de Kaletzika (1. 81-130), de Paroikou 
(1. 131-140), de Phouskfe (1. 140-148), de Chrysippou (1.148-201), de Tzoukalaria (1.202-218). L ’ impo- 
sifcion totale des pareques, pourvus ou non, se monte k 103 hyperpres et 14 kokkia (1. 218-219). 4) Le 
monastâre possede encore le mouillage (παρασκάλιον) dit tou Opsaredou d ’une rente fiscale de six 
hyperpres, en sorte qu’avec lui le montant total est 109 hyperpres et 14 kokkia (1. 219-221). La 
possession de ces biens et de leur revenu est garanţie aux moines qui devront prier pour les ernpe- 
reurs et toute la chretiente. Conclusion, annonce de la bulle de plomb et de la signature du recenseur, 
adresse, date (1.221-227). Signature, autographe pour le patronyme, du sebaste Constantin Tzyrapes, 
recenseur de Lemnos (1. 227-228).

N o t e s . —  Date. Pour le mois d ’octobre d’une indiction 15, la seule annee possible est 1304, en 
raison de ce qu’on sait de l’activite de Constantin Tzyrapes comme due et recenseur de Lemnos : 
voir notre n° 100, notes ; Sv o r o n o s , Lemnos, loc. cil.

L. 4, συνήθειας μακρας : le premier acte qui, â notre connaissance, interdit 1’ entree des fonc- 
tionnaires sur les biens de Lavra est un chrysobulle d ’Alexis I er (Actes Lavra I, n° 52, 1. 26 sq.). 
Cf. aussi nos noa 107 et 109, Actes mentionnis.

L. 10, προσαλεντών : cf. n° 73, notes.

Actes mentionnes: 1) Horismos de l’empereur [Amdronic II] ordonnant a Constantin Tzyrapes 
de faire le recensement general de Lemnos (1. 1-2 ; egalemenfc mentionne dans notre n° 95): perdu ; 
cf. D o l g e r , Regesten, n° 2434. 2) L ’etat du recensement de Lemnos, moins Gomatou, envoye 
au bestiarion par Tzyrapes (1. 2-3) : perdu. 3) Des chrysobulles et prostagmata soustrayant Lavra 
â la juridiction des recenseurs (1. 4-6).

+  Θείοι καί προσκυνητώ όρισμω τοϋ κραταιοΰ καί άγιου ημών αύθέντου κα.1 βασιλέως τήν 
άπογραφικήν έξίσωσιν ||2 της νήσου Λήμνου ποιήσας, κ«ί πέρας ήδη λαβούσης καί εΐσκομισθείσης 
εις τό θεοφρούρητον βεστιάρ(ιον), κα.τε-||3λείφ0η ή έν αύτη τιμιωτ(ά)τη μονή ή εις ονομα τιμωμένη 
τής πανυπεράγνου Θ(εοτό)κου καί έπικεκλημένη τοΰ Γομ(ά)του, | |4 ή εις μετόχιον ουσα τής κ(α)τά 
τό "Αγιον ’Ό ρος διακειμένης σε(βασμί)ας καί άγιας βασιλικής Λαύρας, ώ ς έκ συνήθειας μακρας 
II5 λαβούσης τοΰ μή άναθεωρείσθαι παρά των έκεΐσε τάς άπογραφάς ποιουμέν(ων) κατά των 
προσόντ(ων) αύτη θεί(ων) καί σεπτών χρυσο-||6βούλλων τε καί προσταγμ(ά)τ(ων), έκτός δηλονότι 
προσκλήσε(ως) τοϋ μέρους αύτής. Έπεί δέ προσεκαλέσαντό μοι ο τε πανοσιότατος ||7 καθηγούμενος 
ταύτης καί οί μετ’ αύτοΰ τιμιώτατοι μοναχοί τοΰ διά συγγιλλίου γράμμ(α)τος καί ταύτην δή τήν 
προλεχθείσ(αν) | |8 μονήν μετά των λοιπ(ών) είς άπερ κέκτηται δίκαια άποκαταστησαι, άποκαθίσταται 
πα,ρ’ έμοΰ οδτως. ’Άρχεται 6 περιορισμός 119 τής γής ταύτης άπί> τοΰ παλαιοκάστρου τοΰ καλουμένου 
Σπογγαρά, διέρχεται τον ποταμόν τόν ’Άμβωνα, ανέρχεται τήν Λιγαι-| |10όμανδρα, έών βλέπειν πρό(ς) 
νότιον μέρος, δεξιά τό περιοριζόμενον άριστ(ε)ρ(α) τά δίκαια των άπό των Βουνεάδ(ων) προσαλεν- 
τ(ών), άνέρ-||1:ιχεται τόν αύτόν ρύακα καί άναβαίνει τόν βουνόν τόν λεγόμενον τής Προυναίας, διέρχεται 
τήν ράχην τής αύτής Προυναίας δι’ δλου, ||12 καταντα εις τήν καλλύβαν, δεξιά τά  περιοριζόμενα



άριστ(ε)ρ(α) τά δίκαια τοϋ 'Αγ(ίου) Παντελεήμονος, κρατών τόν αύτόν 6ρον καί τήν ||1S αύτήν 
κατισότητα άκουμβίζει, είς τόν βαθύν ρύακα τοΰ Χλίου Νεροΰ, δεξιά τά περιοριζόμενα άριστ(ε)ρ(ά) 
τά δίκαια της μονής τοΰ 'Αγ(ίου) |(14 Νικολ(άου) του άπό τών Ζερβάδων, καί κατέρχεται είς τήν 
καθέδραν τοΰ Αιν(ά)ρ(η), διέρχεται τόν άυτόν ρύακα, εισέρχεται εις έτερον | |15 ρύακα τής λεγομένης 
Κρουσαρέας, ανέρχεται κκτισότητα τοΰ βουνοΰ τοΰ καλουμένου Φαϊνοΰ, κατέρχεται ||16 τόν ρύακα 
τοΰ Σωλιναρ(ίου), περα τήν αότήν κατισότ(η)τ(α) τοΰ Λυκοβούνου · εΐτα άνέρχεται τό Άνεμοδούριν 
καί [|17 καταντα εις τήν ράχην, εισέρχεται εις τόν "Αγιον Ήλίαν, άκουμβίζει έπάνωθεν τών ΓΙηγαδιτζίων 
εις πέτραν |]18 ριζιμέαν μεγάλην, ύπάγει τήν αύτήν κατισότητα εις τό μανδράκιον ' εΐτα πάλιν έά 
κατ’ εύθείαν καί ύπάγει ||19 εις τόν πετρόστιχον, κατέρχεται τάς τροχαλέας καί διακόπτει τήν όδόν 
τήν καταβαίνουσ(αν) άπό τών 'Αγ(ίων) Κηρίκου j j20 καί Ίουλίττης, κατέρχεται τόν αύτόν ρύακα 
είς τόν μύλωνα τοΰ Περδίκου 1 εΐτα ύπάγει κατ’ ευθείαν τόν ||21 ποταμόν είς τόν μύλωνα της 
Αιναρδαίνης ος Ιπιτελεϊ τή μονή (νομίσματ)ος ήμισυ ’ εΐτα [άν]έρχεται εις τοΰ Κολεκροΰ τήν 
||22 βρύσιν καί άνέρχεται καί άκουμβίζει είς τό χωράφιον Νικολ(άου) τοΰ Μαύρου, δεξιοί τό περιορι- 
ζόμενον αριστ(ε)ρ(ά) |[23 τά δίκαια τών Άρδειωτών, άνέρχεται τό ραχώνιν καί καταντά είς τοΰ 
Κολεκροΰ τό μανδράκιον ' εΐτα ά-j ]24ναβαίνει τήν ράχην καί τοΰ άνακόμ(α)τος της καλαμωτής, 
ένουται τήν όδόν τήν άπάγουσαν εις τά  Καμήνια, 5ι-||26έ'ρχεται τήν λαγγάδα τών Ξηροβουλγιδί(ων) ' 
εΐτα επαίρει τήν βασΛικήν όδόν κρατών ταύτην δι’ δλου καί δι-||2(!έρχεται τήν στήλλ(ην) τήν ίσταμένην 
είς τόν Στρωγγύλον Βουν(όν), έπαίρει τήν άυτήν όδόν καί διαβαίνει πλησίον είς τό λεγόμ(εν)ον 
||27 Νερούτζικον, εισέρχεται τοΰ 'Υννοπούλ(ου) καί άκουμβίζει είς τό Καλόν Νερόν, άνέρχεται τήν 
Ψωμοθήκην καί ||28 καταλήγει είς τήν καλουμένην 'Ριζιμέαν Πέτραν, κλίνει πρό(ς) βόρρειον μέρος καί 
εισέρχεται είς τά  'Ρώσια Μανδρία, ||29 δεξιά τά περιοριζόμενα άριστ(ε)ρ(ά) τά δίκαια τοΰ 
Μουρτζούφλου, κατέρχεται τόν αίγυαλόν κρατών αύτόν διόλ(ου) | |30 καί άκουμβίζει είς τό Ζινήν, 
ένουται δέ πάλιν τόν αύτόν αίγυαλόν καί εισέρχεται είς τήν Άσπάλαθρον, | |31 ενθα (καί) παλαιόν 
εύκτήριον τής άγίας Βαρβάρας ΐστατο, άνέρχεται κ(α)τά άνατολάς κρατών πάλιν τόν αύτόν at—1132γυαλόν, 
διέρχεται τό καραβοστάσιον τό καλούμενον Όψαρίδιον καί καταντά είς τό παλαιόκαστρον τό 
| |33 λεγόμενον Σπογγαράν, έ'νΟα καί τήν άρχήν είληφε. Καί άμπ(έ)λ(ιον) έντός τοΰ περιορισμ(οΰ) 
πλησίον τής μονής | |34 μοδίων τεσσαράκοντα, ετερον άμπ(έ)λ(ιον) είς τοΰ Καλέτζικα άπό προσε- 
νέξε(ως) τοΰ Ήμιλέοντος μο(δί)(ων) δύο, έτ(ε)ρ(ον) | |35 άμπ(έ)λ(ιον) είς τόν "Αγιον Συμεώνα άπό 
τοΰ Ντζία Σταλίμνου εκείνου σύν τώ  άμπελοπεριβολ(ίω) μο(δί)(ων) είκοσιοκτώ, 1188 ύπόποτον πλησίον 
τούτου μο(δί)(ων) δέκα είς δ δένδρ(α) όπωροφόρα, έτ(ε)ρ(ον) ύπόποτον είς τοΰ Φούσκη μο(δί)(ων) 
έξ, χέρσον | |37 πλησίον τοΰ άμπ(ε)λ(ίου) μο(δί)(ων) τεσσάρ(ων), ετερον άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν Άτζυκήν 
μο(δί)(ων) δέκα, ύδρομύλωνας δύο είς τόν ποταμόν | |38 τοΰ Φούσκη, ετέρου ύδρομύλωνος ήμισυ άπό 
τοΰ Καλοί) είς τόν 'Ιεράλακ,κον, ετέρου ύδρομύλωνος )|3® ήμισυ άπό τοΰ Νυκτηπόρου, ετέρου ύδρομύ­
λωνος τρίτον άπό τοΰ Μελαχρην(οΰ) καί άνεμομύλωνα έγγιστα άυτ(ής). ||40 Καί παροίκους ένυποστάτους 
καί άνυποστάτους τούσδ(ε). Είς τό Χλείον Νερόν · Γεώργιος ό ||41 Καλός, έ'χ(ει) γ(υναϊκ)α Καλήν, 
υίόν Καλόν, 6υγ(α)τ(έ)ρας Ειρήνην (κ,αΐ) Ελένην, άδελφόν Μιχ(αήλ), νύμφην έπ’ άυτ(ώ) 'Ριζηνήν, 
άνεψιάν ||42 Σοφίαν, οϊκήμ(α)τα τρία, έτερα είς τοΰ Κοντοβράκη β', ζευγάρια β ', άργ(ά) β', ον(ικ)ά γ', 
πρόβατα ριε', άλογον, | |43 ύδρομύλωνος άπό τοΰ εις τόν ΙΊεντακάρ(ην) μερίδα τρίτην, έτ(έ)ρου 
ύδρομύλωνος ήμισυ παρά (τέταρτον) καί (ογδοον) είς τόν Ίερόλακκον, ||44 γήν άνευ τών δύο μερίδων 
'Ελένης της άδελφής αύτοΰ, αΐ τρεις τούτου μερίδες συν τ(ή) άπό τούς Τζιμισθαράδας μο(δί)(ων) ρ', 
Ι|1Β (καί) άμπ(έ)λ(ιον) συν τ(ώ) άπό τ(ώ ν ) Τζιμισθαράδ(ων), άνευ τών προλεχθέντ(ων) δύο μερίδων 
τής αδελφής τούτου, αί τρεις καί αδθις μερίδες ||40 αύτοΰ μο(δί)(ων) ις' (διμοίρου), ετ(ε)ρ(ον) είς
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τ(ό) αυτ(ό) χωρίον ήγουν είς τό Χλείον Νερόν, έ'νθ(εν) κακεϊθεν τοΰ ρύακος, άνευ τής διπλής μερίδος 
ταύτης, ||47 μο(δί)(ων) τεσσάρ(ων) τρίτου, συκας ιβ', ετερον άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν Άτζυκήν έκπροικό(ς) 
Θεοδ(ώ)ρ(ου) τοΰ υίοΰ τοΰ τοΰ παπ(α) Γε(ω)ρ(γίου) μοδ(ίου) ενός, τέλος | |48 (νομίσματα) επτά. 
Χήρα Ελένη ή άδελφή άυτ(οΰ), εχει υιούς Κώνσταν Ίωάννην (καί) Νικόλ(αον), νύμφην έπί τώ  Κώνστα 
’Άνναν, II40 οΐκήμ(α)τα β', ζευγάριον & (ήμισυ), άργ(ά) β ', όν(ικ)(όν), χοί(ρους) γ ', πρόβατα λε', 
ύδρομύλωνος άπό τοΰ είς τόν Ίερόλακκον ήμισυ ||50 (τέταρτον) (καί) (δγδοον), γην άπό τη ςεΐς τδν 
αδελφόν αύτής τόν Καλόν καταγραφομένης συν τ(ή) άπό τής Τζιμισθαράδος μερίδας | |51 δύο μο(δ£)(ων) 
ξε', καί άμπ(έ)λ(ιον) αΐ δύο ταύτης μερίδες συν τ(ω ) άπό τής προλεχθείσης Τζιμισθαράδος μο(δί)(ων) ια' 
(τρίτου), έτ(ε)ρ(ον) ||52 άμπ(έ)λ(ιον) εις τό Χλεΐον Νερόν ή διπλή ταύτης μερίς μο(δί)(ων) β' 
(διμοίρου), συκας η ', ετερον άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν Άτζυκήν έκ προικδς άπό τών | |63 παίδ(ων) τοΰ 
πρωτοπαπ(α) μο(δί)(ων) γ ', τέλος (νομίσματα) πέντε. Μοναχή Ελένη ή θεία αύτής, εχει θυγ(α)τ(έ)ρ(α) 
Σοφί(αν), γαμβρόν επ’ άυτ(ή) Κώ(νσταν), ||04 εγγονον Δημήτρ(ιον), οίκήμ(α)τα β', ζευγάριον, 
ον(ικ)(όν), πρόβατα ιε', άνεμομύλωνος ήμισυ ΐΐαρά. (τέταρτον), γην μο(δί)(ων) ρν', καί ||55άμπ(έ)λ(ιον) 
μο(δί)(ων) τεσσάρων ήμισυ, νεόφυτον εις τό Χλεΐον Νερ(όν) μο(δί)(ων) β ' (ήμίσεος), τέλος (νομίσματα) 
τέσσαρα. Ιωάννης ό Χαντζάπης, £χ(ει) γ(υναΐκ)α | |56 Μαρί(αν), υιούς Μιχ(αήλ) καί Δημήτριον, 
οίκήμ(α)τ(α) β ', ζευγάριον, χοί(ρους) β ', πρόβατα έξ, άμπ(έ)λ(ιον) πλησίον τοΰ Βασμούλ(ου) 
μο(δί)(ων) β' ήγουν ||57 είς τοΰ Κοντοβράκη, έτερον πλησίον τοΰ Πωλείδη μο(δί)(ων) τριών, τέλος 
(νόμισμα) εν. Θεόδωρος ό Μαύρος ήτοι ό ||58 άντίσηκος τοΰ Διασορηνοΰ, έχ(ει) γ(υναΐκ)α "Ανν(αν), 
υίούς Βοτανειάτην καί Ίωάννην, οΐκήμ(α)τ(α) β', βοίδιον, άργόν, ον(ικ)(δν) καί άμπ(έ)λ(ιον) 
|[59 μο(δί)(ων) β', τέλος (νομίσματος) δίμοιρον. Μιχ(αήλ) ό υ£ός τοΰ Σκοτεινού, έ'χει αδελφόν 
Πλατέαν, οίκημα, τέλος κοκ(κία) τέσσαρα. Δημήτρ(ι)ος ||β0 ό Ίμβριώτης, έ'χ(ει) γ(υναΐκ)α Μαρ(ίαν), 
οίκημα, τέλος κοκ(κία) τέσσαρα. ’Άννα ή Ιίαλικούραινα, έχει οίκημα, άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν Άτζυκήν 
II61 δπερ έκράτει 6 Ίμβριώτης μο(δί)(ων) τριών, τέλος (νομίσματος) τρίτον. Πυρέκβολος ό Σαλιβαρας, 
εχ(ει) γ(υναΐκ)α Καλήν, οΐκ(ημ)«, | |02 όνικόν, πρόβατα τέσσαρα, τέλος κοκ(κίχ) Ιξ. Κώνστας 6 
Πατζηνάρ(ης), έχ(ει) γ(υναΐκ)α Ζωήν, υιόν Μανουήλ, οίκημα, ||63 τέλος κοκ(κία) τέσσαρα. Κώνστας 
ό γαμβρός τής Κοπαδαίνης, εχ(ει) γ(υναϊκ)α Χρυσήν, οίκημα, τέλος κοκ(κία) τέσσαρα. |JM Χήρα 
ή Άτραμυτηνή, ϊχει 0υγ(α)τ(έ)ρ(α) Εύδοκί(αν), γαμβρόν επ’ αύτ(ή) Νικόλ(αον), οίκημα, τέλος 
(νομίσματος) τέταρτον. Μιχ(αήλ) ό Γαβόλης ||05 ήτοι ό Ίμβριώτης, εχ(ει) γ(υναΐκ)α Καλήν, οίκημα, 
τέλος κοκ(κία) τέσσαρα. Γεώργιος ό τοΰ παπ(α) Εύστρατίου, εχ(ει) γ(υναΐκ)α Μαρ(ίαν), | |66 θυγ(α)- 
τ(έ)ρ(α) Σοφίαν, οίκημα, βοΐδιον, τέλος (νομίσματος) τέταρτον. Γεώργιος ό Βασμοΰλος, εχ(ει) 
γ(υναΐκ)α Ειρήνην, οίκημα, βοίδιον, ||β7 όν(ικ)(δν) καί άμπ(έ)λ(ιον) πλησίον τοΰ Καλοΰ μο(δί)(ων) γ ' 
(ήμίσεος), τέλος (νομίσματος) ήμισυ. +  Εις τοΰ Νερα 1 Θεόδωρος δ Λογγιανός, εχ(ει) γ(υναΐκ)α 
Σοφί(αν), ||68 υιόν Γε(ώ)ρ(γιον), μ(ητέ)ρα Καλήν, οίκήμ(α)τα δ', ζευγάριον, άργόν, όνικόν, χοί(ρους) β', 
πρόβατα κε', σανδάλιον άλιευτ(ικ)(όν), ||0Β άμπ(έ)λ(ιον) ίδιοπεριόρισταν μο(δί)(ων) ι' είς S συκ(αί) β ', 
τέλος (νομίσματα) δύο ήμισυ. Μιχ(αήλ) 6 Φωκιανός, εχ(ει) γ(υναΐκ)α Θεοφανώ, οίκήμ(α)τ(α) β', 
| |70 ζευγάριον, όν(ικ)(όν), πρόβατα ε', τέλος (νομίσματος) ήμισυ. Θειοτόκιος δ γαμβρός τοΰ Λογγιανοΰ, 
εχ(ει) γ(υναΐκ)α Μαρίναν, προ-||71γονήν Καλήν, οΐκήμ(α)τα β', ζευγάριον, ον(ικ)(όν), χοί(ρους) β ', 
πρόβατα κ', τέλος (νομίσματος) δίμοιρον. Γεώργιος ό Σταυρηνός, 1172 εχ(ει) γ(υναΐκ)α Χριστοδουλίαν, 
οίκήμ(α)τα β', βοΐδιον, πρόβατα τέσσαρα καί άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) τρίτου εις S συκ(αι) β ', τέλος 
||73 (νομίσματος) ήμισυ. ΙΝΓικόλ(αος) 6 Βοϊδέττος, εχ(ει) γ(υναΐκ)α Καλήν, υιόν Ίωάννην, οίκήμ(α)τα β', 
βοΐδιον, άργόν, άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), ||71 τέλος (νομίσματος) ήμισυ. Πασχάλιος ό γαμβρός 
αύτοΰ, £χ(ει) γ(υναΐκ)α Ειρήνην, θυγ(α)τ(έ)ρα Καλήν, οίκημα, βοΐδιον, άργόν, | | 75 άμπ(έ)λ(ιον)

IX
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μοδ(ίου) (ήμίσεος), τέλος (νομίσματος) τρίτον. Χωνειάτης, ό γαμβρός του Σανταϊωάννου, έχ(ει) 
γ(υναΐκ)α Καλήν, υίόν Άρχαγγελην(όν), ||7β πρόγονον Ίωάννην, οίκήμ(α)τα β ', ζευγάριον, άργόν, 
όν(ικ)(όν), τέλος (νομίσματος) τρίτον. Γεώργιος ό Σανταϊωάννης, | (77 έχ(ει) γ(υν«ΐκ)α Ελένην, 
οίκημα, βοΐδιον, ον(ικ)(όν), άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) ένός, τέλος (νομίσματος) ήμισυ. ’ Ιωάννης ό 
Καλλιστηνόπ(ου)λος, |(78 %χ(εή γ(υναϊκ)α Άνν(αν), οίκημα, βοΐδιον, τέλος (νομίσματος) τρίτον. 
’ Ιωάννης ό Κόμανος, έχ(ει) γ(υναϊκ)α Εύφροσύνην, οίκημα, βοΐδ(ι)ον, ||79 όν(ικ)(όν), πρόβατα ε', 
τέλος (νομίσματος) τέταρτον, ’ Ιωάννης ο Καράμαλλο(ς), έχ(ει) γ(υναΐκ)α Μαρ(ίαν), υίόν Γε(ώ)ρ(γιον), 
οίκημα, βοίδιον, | |80 τέλο(ς) (νομίσματος) τρίτον. Θεόδωρος ό Σπανός, εχ(ει) γ(υναΐκ)α Καλήν, 
οίκημα, βοίδιον, τέλο(ς) (νομίσματος) τρίτ(ον). Μανουήλ ό Τζαγγάριο(ς), |j81 έχ(ει) γ(υναϊκ)α Καλήν, 
οίκημα, τέλος (νομίσματος) τρίτον. +  Εις τοϋ Καλέτζικα · ο Άγγελεύς, έ'χ(ει) γ(υναΐκ)α 
Μαρ(ίαν), υίούς Γε(ώ)ργ(ιον) (καί) ||82Μιχ(αήλ), θυγ(α)τ(έ)ρ(α) Ειρήνην, οΙκήμ(α)τα β', ζευγάρια β', 
άργ(ά) β', χοί(ρους) ε', όν(ικ)ά β', άλογον, πρόβατα ο', μελίσσιον, ||83 άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σί)ον των 
οΐκημ(ά)τ(ων) άυτ(οϋ) μο(§ί)(ων) γ' είς δ συκ(αΐ) δ', τέλος (νομίσματα) τρία. Μανουήλ ό Μιτυληναϊος 
ήτοι ό γαμβρό(ς) | |84 του Σταματ(ίου), εχ(ει) γ(υναϊκ)α Παρασκευώ, υιούς Γε(ώ)ρ(γιον) καί Ίωάννην, 
οίκήμ(α)τα β', ζευγάριον, άργ(ά) β', χοί(ρους) β', πρόβατα θ', ||8Γ’ όν(ικ)(όν), άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) 
ένός, τέλος (νόμισμα) έν τέταρτον. Θεόδωρος ό γαμβρός τοΰ Μελισσηνοϋ, έ'χ(ει) γ(υναϊκ)α ’Άνναν, 
||86 υίόν Γε(ώ)ρ(γιον), οίκήμ(α)τ(α) β ', βοΐδιον, άργ(όν), πρόβατα ιβ', μελίσσιον, άμπ(έ)λ(ιον) πλησίον 
τοΰ άδελφ(ου) άυτ(οΰ) μο(δί)(ων) β ', τέλ(ος) | |87 (νόμισμα) έν. Γεώργιος ό Καλοπτυάρης ήτοι δ 
Κληζωμενείτης, έ'χ(ει) γ(υναϊκ)α Εύδοκίαν, υίόν Νικόλ(αον), θυγ(α)τ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), οΐκή(μα)τ(α) β', 
| |88 άγελάδιον σύμμοσχον, όν(ικ)(όν), άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) ένός (ήμίσεος), τέλ(ος) (νομίσματος) 
τρίτον. ’ Ιωάννης ό γαμβρός της Προγουλαίνης, | |89 έ'χ(ει) γ(υναικ)α Σταμάταν, πενθεράν τήν 
Προγούλαιν(αν), γυναικαδέλφην Καλήν, οΐκήμ(α)τ(α) β ', άγελάδια σύμμοσχα β ', |(90 τέλος (νομί­
σματος) τρίτον. Κώνστας 6 Τζαγκάριος, εχ(ει) γ(υναϊκ)α Λεοντώ, θυγ(α)τ(έ)ρα Άναστασί(αν), 
οίκήμ(α)τ(α) β ', βοΐδ(ίου) (ήμισυ), τέλος ]|01 (νομίσματος) ήμισυ. Θεόδωρος Τζαγγάριος ό σύγαμβρος 
άυτ(οΰ) ήτοι ό Καλαθας, έχ(ει) γ(υναΐκ)α Ξένην, θυγ(α)τ(έ)ρας Άνν(αν) καί Ειρήνην, ||Ba οίκημα, 
όν(ικ)(όν), βοΐδιον, πρόβατα εξ καί άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), τέλος (νομίσματος) δίμοιρον. 
Νικόλ(αος) ό Χιώτης, | | 93 έχ(ει) γ(υναικ)α Φωτεινήν, οΐκήμ(α)τ(α) β ', άγελάδια σύμμοσχα β', 
ΰπόποτον μοδ(ίου) (ήμίσεος) είς δ συκόφυτα β' και |]S4 άμπ(έ)λ(ιον) έξ αγοράς άπό τόν Ήμιλέοντα 
μοδ(ίου) ένός, τέλος (νομίσματος) τρίτον. Γεώργιος Βελονδς ό γαμβρός | |95 του Χαλκέ(ως), έχ(ει) 
γ(υν«ϊκ)α Μαρ(ίαν), πενθεράν Καλήν, οϊκήμ(α)τ(α) β', όν(ικ)(όν) μετά πωλαρί(ων) β ', πρόβατα ιβ', 
άμπ(έ)λ(ιον) νεόφυτ(ον) ||9β μοδ(ίου) ένός, τέλος (νόμισμα) έν. Μανουήλ ό Μαλαντρήνος, έχ(ει) 
γ(υναΐκ)α Θεοδώραν, οίκημα, βοΐδιον, άργόν, | |97 πρόβατα ζ ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (τετάρτου) έν 
ώ  συκόφυτα β', τέλος (νομίσματος) (τέταρτον). Κώνστας ό Σγουρος, έχ(ει) γ(υναϊκ)α Ξένην,
II88 θυγ(α)τ(έ)ρα Καλήν, οΐκήμ(α)τ(α) β ', άγελάδιον σύμμοσχον, άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) β ', τέλος 
(νομίσματος) τρίτον. Νικόλ(αος) δ Λογγιανός ήτοι ό ||" Πυρούχης, έχ(ει) γ(υναΐκ)α Ά νν(αν), υιόν 
Γε(ώ)ρ(γιον), 9υγ(α)τ(έ)ρ(α) Εύδοκίαν, οΐκήμ(α)τ(α) β ', άγελάδιον, χοί(ρους) β', τέλ(ος) (νομί­
σματος) τέταρτον. ’ Ιωάννης ό (|100 'Υφαντής, εχ(ει) γ(υναΐκ)α Μαρ(ίαν), προγονήν ’Αναστασίαν, 
οίκημα, άγελάδιον σύμμοσχον, πρόβατα δ ', τέλος ||101 (νομίσματος) ήμισυ. Γεώργιος δ Ίμβριώτης, 
έΧ(ε0 γ(υναΐκ)α Χειονώ, υίόν Δημήτριον, οίκημα, άγελάδιον, άμπ(έ)λ(ιον) ||102 μοδ (ίου) (-ήμίσεος), 
τέλος (νομίσματος) τέταρτον. Μιχ(αήλ) 6 Χειότης, έχ(ει) γ(υναϊκ)α Μαρ(ίαν), μητέρα Εύγενώ, 
αδελφ(όν) Γε(ώ)ρ(γιον), αδελφήν Φωτεινήν, ||103 οίκημα, άργόν, τέλος κοκ(κία) τέσσαρα. Οΐ παϊδες 
Σταματίου τοϋ Βαββακα, εχουσιν οίκημα, ήγουν δ Θεόδ(ω)ρ(ος) ||104 καί ό ’Αναστάσιος, άμπ(έ)λ(ιον)
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μοδ (ίων) β ', τέλος (νομίσματος) τρίτον. Νικόλ(αος) ό γαμβρός της Φωτεινής, εχ(ει) γ(υναΐκ)α 
©εοδώρ(αν), οϊκημα, ||105 τέλος (νομίσματος) έκτον. Γεώργιος δ Μελαχρηνός, εχ(ει) γ(υναΐκ)α Καλήν, 
υίόν Μιχ(αήλ), θυγ(α)τ(έ)ρ(α) Ειρήνην, οίκήμ(α)τ(α) β ', ζευγάριον, [[1<)6 άργ(ά) β ', όν(<,κ)(όν), χοί­
ρους) β', πρόβατα ιθ', ύδρομύλωνος (εκτον), άμπ(έ)λ(ιον) πλησίον τών οΐκημ(ά)τ(ων) αύτ(οΰ) 
μο(δί)(ων) β' εις S συκ(ή) α' ||107 συκαμην(έα) α' δαμασκην(έαι) δ' και άπν)δ(έαι) ε', τέλος (νόμισμα) 
έν τρίτον. Κώνστας ό Μελαχρηνός, εχ(ει) γ(υναϊκ)α Ειρήνην, μ(ητέ)ρ (α) ||108 Μαρίαν τήν Μελαχρηνήν, 
οίκήμ(α)τ(α) β', άγελάδιον σύμμοσχον, ύδρομύλωνος (εκτον), άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσί τόποις ||109 μοδ (ίου) 
ενός (ήμίσεος), συκ(ήν) α', συκαμην(έαν) α ', δαμασκην(έας) δ ', άπηδ(έας) ε', τέλος (νομίσματος) 
ήμι(σ)υ. ’ Ιωάννης ό Καλλιστηνός, ||110 έχ(ει) γ(υναϊκ)α Εύδοκίαν, υιόν Γε(ώ)ρ(γιον), νύμφην έπ’ άυτ(ώ) 
Καλήν, οΐκήμ(α)τ(α) β', ζευγάριον, άργόν, όν(ικ)(όν), άλογον, πρόβατα ις\ ||111 ύδρομύλωνος άπό τοΰ 
(ήμίσεος) τόν (δίμοιρον), καί άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) β' (ήμίσεος), τέλος (νομίσματα) δύο. Θεόδωρος 
ό υιός άυτ(ου), έ'χ(ει) γ(υναΐκ)α Μαρ(ίαν), υίόν ||112 Ίωάννην, οίκημα, ζευγάριον, άργ(ά) β ', δν(ικ)(όν), 
πρόβατα ιβ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) ένός, τέλος (νόμισμα) εν. Παναγιώτης ||113 ό υιός του Ευστρατίου, 
έχ(ει) γ(υναΐκ)α Θεοδώρ(αν), υίόν Μανουήλ, 9υγ(α)τ(έ)ρ(α) Θεοδώραν, οίκήμ(α)τ(α) γ ', ζευγάριον, 
άργ(ά) β', όν(ικ)(όν), ||114 χοί(ρους) δ ', πρόβατα ι', ύδρομύλωνος τρίτον, άμπ(έ)λ(ιον) πλησίον τών 
οίκημ(ά)τ(ων) άυτ(ου) μο(δί)(ων) εξ, τέλος (νομίσματα) δύο. ||11S Χήρα ή Κουρουκλή, έχει υιούς 
Κώνσταν καί Γε(ώ)ργ(ιον), οίκημα, άγελάδιον σύμμοσχον καί άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) ||1ιβ τών 
οίκημ(ά)τ(ων) αύτης μοδ(ίου) ένός, τέλος (νομίσματος) τέταρτον. 'Ριζηνός ό γαμβρός της Άχλαδοϋς, 
έχ(ει) γ(υναΐκ)α Ευφροσύνην ||117 0υγ(α)τ(έ)ρ(α) Θεοτοκιανήν, υίόν Ίωάννην, οΐκημα, ζευγάριον, 
άργ(ά) δ', έν(ικ)(όν) σύμπωλον, ύδρομύλωνος (ήμισυ) ||118 παρά (ογδοον), άμπ(έ)λ(ιον) πλησίον 
τών οίκημ(ά)τ(ων) άυτ(οΰ) μοδ(ίου) ένός είς δ άπηδ(έαι) δ' συκ(αΐ) β' καί έτ(ε)ρα όπωροφόρ(α) 
δένδρ(α), Ι)119 τέλος (νόμισμα) έν. Σταματηνός ό σύγαμβρος άυτ(ου), εχ(ει) γ(υναϊκ)α Καλήν, 
θυγ(α)τ(έ)ρ(α) ’Άνναν, οϊκημ(α), ζευγάριον, άργ(ά) β ', όν(ικ)(όν), ύδρο-||120μύλωνος (δγδοον), άμπ(έ)- 
λ(ιον) μοδ(ίου) ένός, συκ(ας) β ', άπηδ(έας) γ ' καί έτ(ε)ρα όπωροφόρα δένδρ(α), τέλος (νομίσματος) 
δίμοιρον. Διάκονος ό Άγγελεύς, |jm  εχ(ει) γ(υναΐκ)α Εύδοκίαν, υιούς Θεόδωρον και Κώνστ(αν), 
οίκημα, άγελάδ(ια) β', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) ένός (ήμίσεος), τέλ(ος) (νομίσματος) τρίτον. ’ Ιωάννης 
ό ||122 Κωδωνας, έχ(ει) γ(υναϊκ)α Εύδοκί(αν), οίκημ(α), πρόβατα ε ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) ένός, 
τέλος (νομίσματος) (τέταρτον). Γεώργιος δ Τζουκαλας, έχ(ει) γ(υναΐκ)α ’Άνν(αν), ||123 θυγ(α)τ(έ)ρας 
Χρυσήν καί Άπλάν, οϊκημ(α), όν(ικ)(όν), πρόβατα ιδ', τέλ(ος) (νομίσματος) τρίτον. Μιχ(αήλ) ό 
'Υφαντής, εχ(ει) γ(υναΐκ)α Εύδοκί(αν)', οικημ(α), τέλος ||124 (νομίσματος) έκτον. Χωνειάτης δ 
Ή μιλέ(ων), εχ(ει) γ(υναΐκ)α Άναστασί(αν), υίόν Σταμάτιον, οίκήμ(α)τ(α) γ ', ζευγάριον α' (ήμισυ), 
άργ(ά) δ', όν(ικ)(όν), πρόβ(α)τ(κ) ιθ', ||las άμ—(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) δ ', τέλος (νόμισμα) έν τέταρτον. 
Κώνστας διάκονος ό γαμβρός άυτ(οΰ), έ'χ(ει) γ(υναϊκ)α ’Άνν(αν), οΐκήμ(α)τ(α) β ', ζευγάριον, 
άγε-||12βλάδια σύμμοσχα β ', δν(ικ)ά β ', άλογου (ήμισυ), χοί(ρους) δ ', πρόβατα θ', άμπ(έ)λ(ιον) 
μο(δί)(ων) β ' (ήμίσεος), τέλο(ς) (νόμισμα) έν. Λέων δ ||187 γυναικαδελφός τοΰ Σταματίου, έχ(ει) 
γ(υναϊκ)α Εύδοκί(αν), υιόν Μιχ(αήλ), οίκημα, τέλ(ος) (νομίσματος) τέταρτον. Βούλγ(α)ρ(ος) δ 
’Αγαπητός, ||128 έχ(ει) γ(υναΐκ)α Λουλουδί(αν), υίόν Γε(ώ)ρ(γιον), οίκημα, τέλ(ος) κοκ(κία) δύο. 
Μιχ(αήλ) ό Νυκτηπόρος, εχ(ει) γ(υναΐκ)α, Καλήν, υιούς Ά ργ(υ)ρ(όν) ||120 (καί) Νικόλ(αον), οΐκή- 
μ(α)τ(α) β', ζευγάριον, άργ(ά) ε', πρόβατα ιβ', ύδρομύλωνος ήμι(σ)υ, γην είς τάς Ά ρδείας μο(δί)(ων) 
I)1®0 με', καί άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) ένός (ήμίσεος), έτερον άμπ(έ)λ(ιον) πλησίον τών οίκημ(ά)τ(ων) 
αύτ(οΰ) μοδ(ίου) ένός, τέλος (νομίσματα) δύο ήμισυ. ||131 +  Εις τοΰ Παροίκου · Μιχ(αήλ) ό 
Κυνηγάριος, έχει υιούς Γε(ώ)ργ(ιον) καί © ωμ(αν), νύμφην επί μ(έν) τ ώ  Γε(ω )ρ (γ ίω ) Μαρίαν έ-||132πί
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δέ τώ Θωμ(α) Θεοδώραν, έγγόνους ’ Ιωάννην καί Μιχ(αήλ), έγγόνην Ειρήνην, οίκήμ(α)τ(α) γ', 
ζευγάριον α' (ήμισυ), ]|133 άργόν, άλογα β ', όν(ικ)(όν), χοί(ρους) δ', πρόβατα λη', μελίσσ(ια) β', 
άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) εξ, νεόφυτον μο(δί)(ων) β' έν ώ άπηδ(έαι) γ ', ||134 τέλος (νομίσματα) τρία. 
’ Ιωάννης ό άντίσηκος Δημητρ(ίου) τοΰ Παροίκου, έχ(ει) γ(υναϊκ)α Ειρήνην, υιόν Δημήτριον, οίκή- 
μ(α)τ(α) β', ||135 ζευγάριον, άργόν, όν(ικ)(όν), άλογον, χοί(ρους) β ', πρόβατα κ ', άμπ(έ)λ(ιον) 
μο(δί)(ων) δ', τέλ(ος) (νόμισμα) έν τέταρτον. Λέ(ων) ό τ(ής) ||136 Μαγκλαβίνας, £χ(ει) γ(υναΐκ)α 
Μαρ(ίαν), θυγ(α)τ(έ)ρ(α) Καλήν, οίκήμ(α)τ(α) β', ζευγάριον, άργόν, όν(ικ)ά β ', χοί(ρους) β', πρό­
βατα ιδ', ||137 άμπ(έ)λ(ιον) πλησίον του Καμαρωτ(οΰ) μο(δί)(ων) β', τέλος (νομίσματος) δίμοιρον. 
Κώνστας ό Καλλιανός, έχ(ει) γ(υναϊκ)α Μαρ(ίαν), 0υγ(α)τ(έ)ρ(α) ’Άνν(αν), ||138 οϊκημα, τέλος 
(νομίσματος) τέταρτον. Κώνστας ό άνεψιός τοΰ Καμαρωτ(οΰ), έχ(ει) γ(υναϊκ)α Μαρ(ίαν), οΐκή- 
μ(α)τ(α) β', βοίδιον, άργ(όν), ||139 άλογου ήμισυ, πρόβατ(α) γ ', άμπ(έ)λ(ιον) πλησίον τοΰ Λέοντο(ς) 
μοδ(ίου) ενός (ήμίσεος), τέλος (νομίσματος) ήμι(σ)υ. Μανουήλ ό Σταπηδ(ά)κ(ης), ||140 εχ(ει) 
γ(υναΐκ)α Θεοδώραν, οϊκημα, άγελάδιον, άργόν, τέλ(ος) (νομίσματος) (τέταρτον). +  Είς του 
Φούσκη ‘ Μιχ(αήλ) ό Καμπός |[141 ήγουν ό Μιτυληναιος, £χ(ει) γ(υναϊκ)α ’Άνν(αν), οΐκήμ(α)τ(α) β', 
ζευγάριον, όνικ(όν), πρόβατα εξ, καί άμπ(έ)λ(ιον) πλησίον τών οίκημ(ά)τ(ων) ||142 άυτ(οΰ) μοδ(ίου) 
ένός, συκ(αΐ) έν αυτώ β ', καρύα, ύδρομύλωνος (εκτον), τέλος (νομίσματος) (δίμοιρον). Γεώργιος ό 
Μυλωνάς, ||143 έ'χ(ει) γ(υναΐκ)α Ξανθήν, οϊκημα, βοΐδιον, όν(ικ)(όν), τέλ(ος) (νομίσματος) τρίτον. 
Κώνστας δ Ιίεραμάριος, εχει οΐκημ(α), άγελάδιον, |(14'1 τέλος κοκ(κία) δ'. Ιωάννης ό Κακόπ(ου)λος, 
εχ(ει) γ(υναϊκ)α ’Άνν(αν), οΐκημ(α), βοΐδιον, όν(ικ)(όν), τέλ(ος) (νομίσματος) τέταρτον. Διάκονος 
||145 ό γαμβρός του Παφλάγωνος, εχ(ει) γ(υναΐκ)α Μαρ(ίαν), υίόν Σταμάτιον, οΐκήμ(α)τ(α) γ', 
ζευγάριον, όν(ικ)(όν), πρόβατα η', άμπ(έ)λ(ιον) )j14e είς τόν μύλωνα μο(δί)(ων) γ ', τέλος (νομίσματος) 
δίμοιρον. ’ Ιωάννης ό Κατζατούρος, έχ(ει) γ(υναΐκ)α Σοφί(αν), υίόν Νικόλ(αον), οίκήμ(α)τ(α) β', 
||147 βοΐδιον, έν(ικ)(όν), πρόβατ(α) η', τέλος (νομίσματος) τρίτον. Γεώργιος ό Γαρζούνης, εχ(ει) 
γ(υναΐκ)α Μαρ(ίαν), οίκημ(α), άγελάδιον, ||148 τέλ(ος) (νομίσματος) εκτον. Γεώργιος ράπτης δ 
Άχλαδόνης, εχ(ει)γ(υν«,ϊκ)α’/Ανν(αν), οΐκημ(α), τέλ(ος) κοκ(κία) τέσσαρα. +  Είς τ(οϋ) Χρυσίππου 1 
||149 Παναγιώτης ό πρόγονος του Σούρδου, εχ(ει) γ(υναϊκ)α ’Άνν(αν), υίόν Μιχ(αήλ), οίκήμ(α)τ(α) γ', 
ζευγάρια β' (ήμισυ), άργ(ά) γ ', όν(ικ)ά β ', άλογα β', ||150 χοί(ρους) ιδ', πρόβατα σ ', άμπ(έ)λ(ιον) 
πλησίον των οίκημ(ά)τ(ων) άυτ(οϋ) μο(δί)(ων) η', συκ(ας) ς', ύπόποτον μο(δί)(ων) ε', ||1S1 τέλος 
(νομίσματα) εξ. Γεώργιος ό γαμβρός τοϋ Σθανομίχ(ου), εχ(ει) γ(υναϊκ)α Στασην(ήν), υίόν Ίωάννην, 
οίκήμ(α)τ(α) β ', ζευγ(ά)ρ(ια) β', ||15S άργ(όν), άλογον, όν(ικ)(όν), χοί(ρους) ε', πρόβατα ^ς', άνεμο- 
μύλωνος μερίδα (όγδόην) είς τ(οΰ) Κοντοβράκη άπό τοΰ Μελιτέ(ως) ||158 καί άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) β' 
(ήμίσεος), τέλος (νομίσματα) τρία ήμισυ. Ιωάννης ό σύγαμβρος άυτ(οΰ), έ'χ(ει) γ(υναΐκ)α Ά ναστα- 
σί(αν), υίόν Κώνστ(αν), ||164 οΐκήμ(α)τ(α) γ ', ζευγάρια β', ον(ικ)ά β', χοί(ρους) ς', πρόβατα ρν', 
άλογον καί αμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) ε' (τρίτου), τέλος ||155 (νομίσματα) τέσσαρα ήμι(σ)υ. Κώνστας δ 
Γαργαρηνός, έ'χ(ει) οϊκημ(α), άγ'ελάδιον καί άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) β', τέλος (νομίσματος) τρίτον. 
||1Μ Μανουήλ δ υιός άυτ(οϋ), Ιχ(ει) γ(υναϊκ)α Μαρ(ίαν), υίόν Μιχ(αήλ), οΐκημ(α), ζευγάριον, 
πρόβατα ιε', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), τέλ(ος) (νομίσματος) (δίμοιρον). ||157 Θωμάς δ 
γαμβρός αυτ(οΰ), εχ(ει) γ(υναΐκ)α Χρυσάνν(αν), υίόν Κώνστ(αν), οικημ(α), ζευγάριον, όν(ικ)(όν), 
πρόβατα κ', ||1Β8 άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) γ ', τέλος (νόμισμα) έν. Μανουήλ δ σύγαμβρος άυτ(οϋ) ήτοι 
δ Κοκκόζωμος, έ'χ(ει) γ(υναικ)α Εύφροσύνην, ||169 οίκήμ(α)τ(α) β', ζευγάριον, άργ(ά) β ', όν(ικ)(όν), 
άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) ένός, τέλος (νομίσματος) τρίτον. Χήρα Καλή ή θυγ(ά)τ(η)ρ τοϋ Γαργαρην(οΰ), 
||1β0 εχει οϊκημα, άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), τέλος κοκ(κία) τέσσαρα. Χήρα Ειρήνη ή θυγ(ά)τ(η)ρ
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τοϋ Πλευρή, εχει υιούς Ίωάννην 11101 καί Δημήτριον, οΐκήμ(α)τ(α) β ', ζευγάριον, δν(ικ)(όν), πρόβατα η', 
μελισσών καί άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) ένός, τέλ(ος) (νομίσματος) (τρίτον). ||162 Μιχ(αήλ) ό πρόγονος 
τοϋ Σούρδου, έχ(ει) γ(υναΐκ)α Μαρ(ίαν), υιόν Γε(ώ)ρ(γιον), οίκήμ(α)τ(α) β ', ζευγάριον, δν(ικ)(όν), 
άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), τέλο(ς) (νομίσματος) ήμισυ. ||16® Βασίλειος ύφαντής δ Καμαρω- 
μ(έν)ος, έχει μ(ητέ)ρα Καμαρωμένην, ο’ίκημ(α), άγελάδιον, όν(ικ)(όν), άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), 
||1β1 τέλος (νομίσματος) ήμι(σ)υ. Κώνστας διάκονος ό γαμβρό (ς) του Σούρδου, έχει μ(ητέ)ρα Μαρ(ίαν), 
οΐκήμ(α)τ(α) β', ζευγάριον, όν(ικ)(όν), πρόβ(α)τ(α) κ ', ||1βΒ άμπ(έ)λ(ιον) μοδ('ιου) ένός, τέλος (νόμισμα) 
έν. Μιχ(αήλ) ό υιός της Εσπέρας, έχ(ει) γ(υναΐκ)α Καλήν, οΐκημ(α), βοΐδιον, τέλ(ος) (νομίσματος) 
(τέταρτον). ||1β0 Θεόδωρος δ γυναικάδελφος τοϋ Πλευρή, έχ(ει) γ(υναΐκ)α Μαρ(ίαν), υίόν Ίωάννην, 
οΐκήμ(α)τ(α) β', ζευγάριον, 6ν(ικ)(όν), |]167 πρόβατα ιη', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) ένός (ήμίσεος), τέλος 
κοκ(κία) ιη'. Χωνειάτης ό υιός της Πευκιωτίσσης, £χ(ει) γ(υναΐκ)α Καλήν, ||1β8 οίκήμ(α)τ(α) β ', 
βοίδιον, πρόβατα τρία, τέλος (νομίσματος) (τέταρτον). Μιχ(αήλ) ό Ψηθηριώτης, έχ(ει) γ(υναΐκ)α 
Μαρ(ίαν), οίκήμ(α)τ(α) β', ζευγάριον, ]|1β9 άργόν, δν(ικ)(όν) καί άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α ' (ήμίσεος), 
τέλος (νομίσματος) τρίτον, Λέων ό σύγαμβρος τοϋ Μάρτη, έχ(ει) γ(υναΐκ)α Μαρ(ίαν), θυγ(α)τ(έ)ρα 
||170 Καλήν, οϊκημ(α), ζευγάριον, όν(ικ)(όν), πρόβατα ις', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), τέλος 
(νομίσματος) (δίμοιρον). ’ Ιωάννης ό Κρομμύδ(ης), ||171 έχ(ει) γ(υναϊκ)α Μαρ(ίαν), θυγ(α)τ(έ)ρ(α) 
Άνναν, οίκημα, βοΐδιον, όνικ(όν), τέλος (νομίσματος) (τέταρτον). Κώνστας δ Μάρτης, έχ(ει) 
γ(υναΐκ)α Σοφίαν, υί(όν) ||172 Γε(ώ)ρ(γιον), θυγ(α)τ(έ)ρ(ας) Άνναν Ειρήνην καί Εύδοκί(αν), γαμβρόν 
έπΐ τη Ά ννη Κώνσταν, οΐκήμ(α)τ(α) β ', ζευγάρια β ', άργ(ά) β ', ||178 δν(ικ)ά β ', χοί(ρους) β ', 
πρόβατα ο', άμπ(έ)λ(ιον) πλησίον των οίκημ(ά)τ(ων) άυτ(ου) μο(δί)(ων) ι', συκόφυτα ιβ', συκαμη- 
νόφυτα ιβ', ||171 τέλος (νομίσματα) τρία. Κώνστας ό σύγαμβρο(ς) τοΰ Πλευρή, έχ(ει) γ(υναΐκ)α 
Ευδοκίαν, ο’ίκημ(α), τέλος κοκ(κία) τέσσαρα. Ό  )|17S Χριστόφορος, έχ(ει) γ(υναΐκ)α Είρήνην, υιόν 
Μανουήλ, οίκημα, τέλος (νομίσματος) (έ'κτον). Μιχ(αήλ) Τζαγκάριος 6 γαμβρό(ς) ||17β άυτ(οϋ), έχ(ει) 
γ(υναΐκ)α Άνναν, ο’(!κημ(α), τέλο(ς) (νομίσματος) (έκτον). Δημήτριο(ς) ό Κούτρης, έχ(ει) γ(υναϊκ)α 
Άναστασί(αν), 0υγ(α)τ(έ)ρα Άνναν, ||177 οΐκήμ(α)τα β ', ζευγάριον α' (ήμισυ), όν(ικ)(όν), πρόβατα λ', 
τέλος (νομίσματος) (δίμοιρον). Μιχ(αήλ) 6 Στυλλαρηνός, έχ(ει) γ(υναΐκ)α Στασηνήν, ||178 οικήματα β ', 
ζευγάριον, άλογον, πρόβατα ιε', άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) έξ, τέλ(ος) (νόμισμα) έν τρίτον. Ή  Καντιανή, 
||179 έχει υίόν Μιχ(αήλ), νύμφην έπ5 άυτ(ώ) 'Ρωμάναν, οϊκημ(α), άργόν, πρόβατα ιε', άμπ(έ)λ(ιον) 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), συκόφυτον, ||180 (ξιοδακηνέ(ας) β ', τέλος (νομίσματος) (εκτον). 'Ο  Ίμβριώτης, 
έχει υιόν Ευθύμιον, οίκημ(α), βοΐδιον, πρόβ(α)τ(α) ε', |(181 τέλος (νομίσματος) (έκτον). Δημήτριο(ς) 
δ Καλαμαρας, έχ(ει) γ(υναϊκ)α Ειρήνην, θυγ(α)τ(έ)ρα Σοφί(αν), οίκήμ(α)τ(α) β ', άμπ(έ)λ(ιον) 
μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), τέλ(ος) ||182 (νομίσματος) (τρίτον). Ιωάννης ό Ναυπηγός, έχ(ει) γ(υναΐκ)α 
Καλήν, υίδν Νικόλ(αον), οίκημα, άγελάδιον, τέλ(ος) (νομίσματος) (έκτον). |)183 Γε(ώ)ρ(γι)ος ό 
Καρούχης, έχ(ει) γ(υναϊκ)α Είρήνην, υίδν Νικόλ(αον), οίκημ(α), ζευγάριον, όν(ικ)(όν), πρόβατα ιβ', 
άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α', ||184 τέλος (νομίσματος) ήμισυ. Μιχ(αήλ) δ γαμβρός άυτ(οϋ), έχ(ει) γ(υναϊκ)α 
Μαρ(ίαν), οίκημ(α), βοΐδιον, άργόν, δν(ικ)(όν), πρόβ(α)τ(α) ι', χοί(ρους) β ', ||186 άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) 
ένός, τέλος (νομίσματος) ήμισυ. Ιωάννης ό Κατζατοΰρος, έ'χ(ει) γ(υναϊκ)α Καλήν, υιούς Θεόδωρον 
II186 καί Μιχ(αήλ), ο’ίκημα, ζευγάριον, τέλος (νομίσματος) ήμισυ. Γ ε(ώ )ρ (γ ι)ος δ Λουλούδης ήγουν 
ό γαμβρός άυτ(οϋ), έχ(ει) γ(υναΐκ)α ||187 Άνναν, υιόν Κώνσταν, οί'κημ(α), άγελάδιον, όν(ικ)(όν), 
τέλ(ος) (νομίσματος) (τέταρτον). Γεώργιος ό Μαργούδης, έχ(ει) γ(υναΐκ)α’Ά νν(αν), ||188 υιόν Θεόδωρον, 
οΐκημ(α), άγελάδιον, άργ(όν), πρόβατα έξ, άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (τρίτου), τέλος (νομίσματος) 
(τέταρτον). ||189 Ό  Μιχαλίτζης, έχ(ει) γ(υναικ)α Λαμπώ, οΐκημ(α), τέλος κοκ(κία) β'. Κώνστας
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ό διάκονος, έχει αδελφήν Θεοδ(ώ)ρ(αν), ||1β0 γαμβρόν έπ’ άυτη Μιχ(αήλ), οίκημ(α), άργόν, τέλος 
(νομίσματος) (έκτον). Γε(ώ)ρ(γι)ος δ αδελφός του Χριστοφόρου, έχ(ει) γ(υναϊκ)α ||191 Θεοδώραν, 
οΐκημ(α), τέλος κοκ(κία) β '. Κώνστας ό Καρυδοντας, εχ(ει) γ(υναΐκ)α Καλήν, οίκημ(α), άγελαδ(ίου) 
(ήμισυ), πρόβ(α)τ(α) ε', ||1Β2 τέλος (νομίσματος) (εκτον). Νικόλ(αος) ό αλιεύς, έ'χ(ει) γ(υναϊκ)α 
Εύδοκίαν, δυγ(α)τ(έ)ρα Ειρήνην, οίκημ(α), άγελάδιον, τέλος (νομίσματος) έκτον. ||198 Ιωάννης 
ίερεύς ό Πυρέκβολος, έχ(ει) γ(υναϊκ)α Μαρ(ίαν), υιόν Κώνσταν, θυγ(α)τ(έ)ρ(α) Χειονώ, γαμβρόν 
έπ* άυτή Κώνστ(αν) [[194 τόν Νεροφόρον, οϊκημ(α), άγελάδιον, τέλος (νομίσματος) ήμισυ. Μιχ(αήλ) 
Καράμαλλος ό γαμβρός τοΰ Γαργαρηνοϋ, )|196 εχ(ει) γ(υναϊκ)α ’Αναστασί(αν), οίκημ(α), άγελάδιον, 
άργόν, τέλος (νομίσματος) τρίτον. Μιχ(αήλ) ό Χερρονησίτης, έ'χ(ει) γ(υναϊκ)α Καλήν, οίκημα, 
||19β πρόβατα έξ, τέλος κοκ(κία) δύο. Θεόδωρος ό Χερρονησίτης, έχ(ει) γ(υναΐκ)α Ειρήνην, υιόν 
Θεόδωρον, οΐκημα, ||197 άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (τρίτου), τέλος (νομίσματος) (εκτον). Μιχ(αήλ) ό 
'Ροβός, έχ(ει) γ(υναΐκ)α Μαρ(ίαν), οίκημ(α), τέλος κοκ(κία) β'. Γε(ώ)ρ(γι)ος ό Τζηκουριανός, 
[|»« Ιχ(ει) γ(υναϊκ)α Χυμευτήν, υίούς Θεόδωρον καί Δημήτριον, οίκημα, τέλος κοκ(κία) β'. 
'Ο  Σταματηνός, έ'χ(ει) γ(υναϊκ)α Μαρ(ίαν), ||199 οίκημα, τέλος κοκ(κία) β'. Ή  Μαζωκοπίνα, 
έχει θυγ(α)τ(έ)ρ(α) Θεοφανώ, γαμβρόν επ’ άυτη Μιχ(αήλ), οίκημα, άμπ(έ)λ(ιον) άπό ||200 του 
Παναγιώτου μοδ(ίου) (ήμίσεος), συκαί ιβ', τέλος (νομίσματος) (τέταρτον). ’ Ιωάννης ό Σονέδος, 
έχ(ει) γ(υναϊκ)α’Άνν(αν), οίκημ(α), βοΐδιον, ||201 άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) β' (ήμίσεος), τέλος κοκ(κία) 
δέκα. Ό  Ίωαννούλ(ης), εχ(ει) γ(υναΐκ)α Καλήν, υίόν Ίωάνν(ην), ο’ίκημ(α), άμπ(έ)λ(ιον) μο(δίου) 
ένός, τέλ(ος) (νομίσματος) (τέταρτον). ||2(Ιϊ Είς τά Τζουκαλαρία * ή στάσις Ίωάννου του Έλαδα, 
έχει δδρομύλωνος (εκτον), άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) β' (ήμίσεος), τέλος κοκ(κία) ||203 δεκαοκτώ. 
Κωνσταντίνος ίερεύς ό υίός άυτ(οϋ), έχ(ει) γ(υναΐκ)α Μαρ(ίαν), θυγ(α)τ(έ)ρ(α) Ειρήνην, οίκήμ(α)τα β', 
βοΐδιον, άργ(όν), ||204 όν(ικ)(όν), πρόβατα δ', τέλος (νομίσματος) ήμισυ. Γε(ώ)ρ(γι)ος ό Ύφαντ(ής), 
εχ(ει) γ(υναΐκ)α ’Άνν(αν), υιόν Κώνστ(αν), θυγ(α)τ(έ)ρ(α) Ειρήνην, οίκήμ(α)τ(α) β ', [|205 ζευγάριον, 
άργόν, όν(ικ)(όν), πρόβατα τέσσαρα, άμπ(έ)λ(ιον) είς τούς Ίωαννουδίους μο(δί)(ων) β ', τέλος (νομί­
σματος) ήμισυ. 'Ιωάννης ||20Β ό Καλόθετος, έ'χ(ει) γ(υναϊκ)α Μαρίαν, θυγ(α)τ(έ)ρ(α) Ειρήνην, γαμβρόν 
έπ5 άυτ(ή) Νικόλ(αον), οίκήμ(α)τ(α) β', ζευγάριον, άργ(όν), όν(ικ)(όν), χοί(ρους) β', ||20? πρόβατα κ', 
άμπ(έ)λ(ιον) σύν τώ  νεοφύτω μο(δί)(ων) γ ', τέλος (νόμισμα) έν. Ποτάμιος ό γαμβρός άυτ(οΰ), έ'χ(ει) 
γ(υναΐκ)α Μαρ(ίαν), υΐ(όν) 11208 Ίωάννην, οΐκήμ(α)τ(α) β ', άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσί τόποις μο(δί)(ων) β', 
έτ(ε)ρ{ον) άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν Άτζυκήν μο(δί)(ων) εξ, τέλος (νόμισμα) έν τέταρτ(ον). ||209 ’ Ιωάννης 
ό γαμβρός τοΰ Μουζούρη, £χ(ει) γ(υναΐκ)α ©εοδ(ώ)ρ(αν), θυγ(α)τ(έ)ρ(α) Εύδοκίαν, οίκημα, άγελα- 
δ(ίου) (ήμισυ), τέλος (νομίσματος) (τέταρτον). ||210 Νικόλ(αας) ό Τενεδαΐος, εχ(ει) γ(υναΐκ)α Μαρ(ίαν), 
υιόν Κώνσταν, οΐκήμ(α)τ(α) β ', βοΐδιον, μελίσσ(ια) ιε', άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) β ', τέλος (νόμισμα) 
έν. ||alx ’Αντί Ίωάννου τοΰ Σουπέρου Γε(ώ)ρ(γι)ος 6 Χερρονησίτης, έχ(ει) γ(υναΐκ)α Χρυσήν, 
οίκήμ(α)τ(α) β ', ζευγάριον, άργόν, πρόβ(α)τ(α) ||2ia κε', τέλος (νομίσματος) δίμοιρον. Κώνστας ό 
Χλέβερης, εχ(ει) γ(υναΐκ)α Μαρ(ίαν), οίκήμ(α)τ(α) β ', βοΐδιον, όν(ικ)(όν), πρόβατα λ', |]213 άμπ(έ)- 
λ(ιον) μο(δί)(ων) β', τέλος (νόμισμα) έν. Ό  Βαρυϊωάννης, έχ(ει) γ(υναΐκ)α ’Άνν(αν), θυγ(α)τ(έ)ρ(α) 
Θεοτοκώ, οίκημ(α), τέλος κοκ(κία) δύο. ||21ί Γεώργιος ό Καλόθετος, εχ(ει) γ(υναϊκ)α Καλήν, οίκημα, 
άγελάδιον, πρόβατα ε', άμπ(έ)λ(ιον) σύν τώ  νεοφύτω μο(δί)(ων) γ ', )|215 τέλος (νομίσματος) δίμοιρον. 
’ Ιωάννης ό Ναυπηγός, έχ(ει) γ(υναϊκ)α ’Αναστασί(αν), υιόν Στέφανον, θυγ(α)τ(έ)ρα Εύδοκί(αν), 
οίκημα, βοΐδ(ιον), ||21β καραβίου ήμισυ, τέλος (νομίσματος) δίμοιρον. Νικόλαος ό γαμβρός άυτ(οϋ), 
^χ(ει) γ(υναΐκ)α ’Άνν(αν), οΐκημα, βοΐδιον, τέλος ||21? (νομίσματος) τέταρτον. Γεώργιος ό Χειώτης, 
^Χ(εί) γ(υναϊκ)α Ειρήνην, θυγ(α)τ(έ)ρα Μαρίαν, οίκημα, τέλος κοκ(κία) τέσσαρα. Μιχ(αήλ) 6 υίός
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τοΰ II218 Σακελλαρ(ίου), £χ(ει) γ(υναΐκ)α Εύγενώ, οίκημα, τέλος κοκ(κία) β '. (Ό μοΰ) τά των 
τοιουτ(ων) παροίκ(ων) των ένυποστάτων [|219 άμα καί άνυποστάτων {ύπέρ)π(υ)ρα έκατόν τρία καί 
κοκ(κία) δεκατέσσαρα. Κατέχει ή τοιαύτη ||220 μονή καί τό παρασχάλιον τό λε[γ]όμενον τοΰ Όψαρήδου 
είς ποσότητα (ύπερ)π(ύ)ρ(ων) εξ. Καί γίνονται ||221 (όμου) μετ’ αυτών (ύπέρ)π(υ)ρα [έκ]ατόν εννέα 
καί κοκ(κία) δεκατέσσαρα. "Α  καί οφείλει κτασθαι καί νέμεσθαι ||222 καί τήν έξ αύτών [πάσαν] καί 
παντοίαν άποφέρεσθαι πρόσοδον, ώς άν ύπερεύχοινται οί εν αύτη ||223 άσκοϋντες μοναχοί τούς κραταιούς 
καί αγίους ήμών αύθέντας καί βασιλείς καί παντί ||224 τώ  χριστωνύμω πληρώματι. Έ π ί τούτω γάρ 
καί τό παρόν ήμέτερον συγγιλλιώδες ||aas καί άποκαταστατ(ικ)(όν) γράμμα γεγονός καί μολυβδίνη 
βούλλ(η) βουλωθ(έν) καί άπογραφή ήμετ(έ)ρα ||226 πιστωθέν έπεδόθη τώ  μέρει της διαληφθείσης 
μονής είς άσφάλειαν, μηνί Ό κ (τω β)ρ (ίω ) ||227 (ίνδικτιώνος) τρίτης.

+  Ό  δούλος τοϋ κραταιοΰ καί άγίου ήμών αύθέντου καί βασιλ(έως) ) |328 άπογραφεύς της νήσου 
Λήμνου σε(βαστ)ός Κω (νσταντΐνος) Ό  Τ Ζ Υ Ρ Α Π Η Σ  +

Verso:

||229 +  Έγράφη κατά μ(ή)να Ό κτ(ώβ)ρ(ιον ) της παρούσης τρίτης (ΐνδικτι,ώνος) +
II230 +  Έδέθη κ(α)τά μή(ν)α Ό κτ(ώβ)ρ(ιον ) τ(ής) άνωτ(έ)ρω δηλοθείσ(ης) (ίνδικτιώνος) +

L. 200 συκαί : lege συκας || 1. 220 lega παρασκάλιον.

ιοο. CESSION A LAVRA  
DE LA THEOTOKOS KAKABIOTISSA, A LEMNOS

Γραμμάτιον (I. 16) Dăcembre, indiction 4
Έκδοτήριον γράμμα (1. 19) [1305]

L’archevâcW de Lemnos, repi6sent6 par le diacre Georges Choniat&s, îait cession â Lavra, avec 
l ’accord du due et k6phalfe Constantin Tzyrap6s, du monydrion de la Thâotokos Kakahiotissa.

L e  t e x t e . —  Inidit. Nous connaissons ce docum ent par :

A )  L ’original que nous avans photographic dans les archives de Lavra (tiroir 4, piece 155 =  
Inventaire Pantel6imon, p. 30, n° 172) : papier, 310 x  223 mm, col!6 sur un papier âpais, moderne. 
Stat de conservation mediocre. Encre ocre. Noter que l ’accent final est souvent place sur la 
consonne. —  Album, pl. C X X III.

B ) La copie faite sur l’original par Tlieodoret dans son cartulaire (fol. 148 ou p. 295) 
qui note : Γίνεται γνωστόν έκ τοΰ σιγιλλίου γράμματος τοΰ Τζυράπη κατωτέρω ( =  notre n° 95) 
δτι έν τη νήσω Λήμνω ήν ή μονή Κακαβιώτισσα. Elle est recopiee par Spyridon dans son dossier 
(p . 382-383).
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G) La copie faite sur l’original par Serge et Matthieu dans leur cartulaire I (p. 57, n° 19); 
ils n ’ont pu lire la premiere souscription et ont pensâ que c’0tait celle de 1’archeveque de Lemnos.

Nous 6ditons I’original de fagon diplomatique, sans relever les erreurs de lecture des copies.

Bibliographic: R o t j i l l a r d , Archives, p. 259 ; Becensemenis, p. 112 et η. 1 ; S v o r o n o s , Lemnos, 
chap. I, A, a, 2 ;  IV, A ; VII, A, b, 3.

A n alyse. —  Les moines de Lavra et leur higoumene, l’hieronioine Gerasimos, ont demande 
k l ’ arctievech6 de Lemnos une kathidra pour y  transporter les moines de Iiagios-Eustratios, victimes 
de l ’incursion des « peuples sans Dieu », et assurer ainsi leur sauvegarde et celle de leurs Mens (1. 1-4). 
L ’ archeveque leur cede le monydrion de la Theotokos dite Kakabiotissa et convient avec eux qu’ils 
le possăderont et en prendront soin comme d’un bien propre, aux conditions suivantes : ils prieront 
pour les empereurs, l ’ archevâque et le peuple chr0tien ; ils verseront k l ’figlise [de Lemnos] le cens; 
ils accueilleront l ’archeveque, lorsque selon la coutume, celui-ci fera une fois l’an la visite des mony- 
dria, mais rien d ’autre ne pourra leur etre reclami que le mnbmosynon, le cens etle gite de l’archeveque 
(1. 4-14). Si les moines de Lavra transgressent les clauses inscrites dans le pr6sent acte, ils seront 
chasses du monydrion, et l ’archeveque en reprendra possession, jusqu’a ce qu ’ils remplissent de 
nouveau inWgralement leurs engagements (1. 14-19). Le prisent acte de cession a 6t6 6tabli, souscrit 
et remis aux moines de Lavra pour garanţie. Date (1. 19-21). Souscriptions autographes du diacre 
Georges Ch6niat£s represenfcant l ’archeveche de Lemnos, de neuf clercs, et du due et kephale de 
Lemnos le sebaste Constantin Tzyrapes (1. 21-31).

N otes. —  Date. Les menologes successifs (mai, ind. 1 : n° 95 ; janvier, ind. 2 : n° 96 ; octobre, 
ind. 3 : n° 99 ; ddcembre, ind. 4 : le present acte) des actes de Constantin Tzyrapes correspondent, 
sans aucun doute, â trois annees consâcutives d ’un cycle indictionnel antârieur k celui auquel appar- 
tient le prostagma d’Andronic II, dat6 d ’octobre, indiction 3, adresse k Thiodore Padyatâs, due et 
k&phaîb de Lemnos, que Ton date avec raison d’octobre 1319 (voir noire n° 106, notes). En effet, nous 
apprenons par cet acte que Constantin Tzyrapes, dont un recensement antărieur est mis en cause 
pour ce qui concerne les biens de Lavra, se trouvait alors aupres de l ’empereur et fut interroge sur 
l’afîaire. II avait done, en octobre 1319, cesse depuis un temps inconnu de remplir k Lemnos ses 
fonctions. Les documents qu ’il avait delivres dans l ’île doivent ainsi âtre datds de mai 1303, janvier 
1304, octobre 1304, decembre 1305.

Ces dates semblent contredites par le prostagma d ’Andronic II de 1319 qui place le recensement 
gen6ral de Constantin Tzyrapes « peu de temps avan t» (πρό ολίγου) et le praktikon de Gomatou 
« recemment» (άρτίως). Mais on ne doit p as prendre k la lettre ces expressions, qui signifient seulement 
que les actes de Tzyrapes sont les plus recents par rapport & 1319. D’ailleurs, l ’acte de l ’archeveque 
de Lemnos Jacob (notre n° 113) qui confirme la donation de la Kakabiotissa â Lavra et qui est dat6 
de novembre indiction 5, annee 6830 ( =  1321), ainsi qu’un prostagma d’Andronic II adressâ k 
Jean Balsamon due et k&phalb de Lemnos (MM V I, p. 254-255), en septembre indiction 5, que 
F. Dâlger (dans BZ, 28, 1933, 369-370) place avec raison en 1321, caractirisent P6poque de l’activiti 
de Constantin Tzyrapes â Lemnos par les mots πρέ> καιρού, qui conviennent bien pour un intervalle 
de 15 â 17 annoes, Ainsi les dates de 1319/20 propos6es pour l’activite k Lemnos de Tzyrapes par
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Dcilger (loc. cit.) et Ostrogorsky (Fiodalitâ, p. 274-277) sur la base des renseignements inexacta 
de Rouillard (Archives, p. 258 sq.) et du catalogue d ’EustraLiades, ne doivent pas etre retenues. Voir 
pour plus de details, S v o r o n o s , Lemnos, chap. I et III. On ne doit pas non plus retenir l’ identi- 
fication de notre recenseur Constantin Tzyrapes avec le Nicolas Tzyrakes (s ic ) , sans titre, quisigne 
un document non date (Ades Ghilandar, n° 40).

Georges Choniates est dit έπέχων τά δίκαια τής αρχιεπισκοπής (cf. nos actes n° 113, 1. 6 : 
του εις δικαίω χρηματίσαντος et n° 102,1. 24 : των ταύτης [τής μητροπόλεως] δικαίων προϊστάμενος):
il n’est pas delăgue du patriarche, puisqu’il n ’est pas dit exarque, et que les dikaia ne sont pas dits 
patriarcaux ; il a done du etre nomme par l’ archevâque de Lemnos (il n ’y  a en effet pas necessit6 
d ’admettre que le sifege soit vacant, et le texte suggere plutot le contraire) ; et comme il est diacre 
et non pretre, on conclura qu’il etait dâlegue â l'administration des affaires temporelles, non des 
spirituelles. Cf. D a r h o u z e s , Le registre synodal, p. 190-191, 291, 303 (avec les actes cit6s, qui 
concernent principalement les exarques patriarcaux).

Tzyrapes a-t-il et6 informă et invite â contresigner l ’acte, bien que celui-ci emane de l ’archevâch6 
de Lemnos, k cause de la clause qui prâvoit que les Lavriotes pourraient âtre expulsfe de force du 
monydrion s ’ils ne remplissaient pas leurs obligations?

+  Επειδή ol τ(ής) σε(βασμί)(ας) μεγάλης βασιλ(ικ)(ής) Λ αβρ(ας) μοναχοί, [6] τε καθυγούμενος 
Ιερομόναχος κυρ Γεράσιμος (καί) /ή / ύπ’ αυτόν 112 αδελφότης, έξητησαντο ήμ(ας) καθέδρ[αν] έπειδούνε 
αύτοΐς δια την έφοδον τών άθέων εθνών | [3 ώς Ι'να μετακομισωσιν κάι διάσώσωσι τούς τε ευρισκομένους 
είς τδν ’Αγιον Εύστράτιον μονάχους, ||4 άλλα δή (καί) τα πράγματα άυτών, |κυβερν.| τά τε κεινητά 
(καί) τα άλλως πώς έχωντ(α), δέον ώήθημ(εν) ||δ διά τε τήν τών ψυχών κηβέρνησιν άμα [δέ] (καί) 
τών πραγμάτων αυτών κάι τ(ήν) πολλήν αυτών | [° άξίωσιν, έπιδούνε αύτοΐς το μονύδρίον τής ύπεράγνου 
δεσπήνης ήμών Θ(εοτό)κου, ||7 τδ ούτω π (ώ ς) λεγόμενον τής Κακαβιώτισσης, σύμφωνησάντων ήμών 
(καί) αυτών δη-||8λον οτι τών μοναχών ός αν κατέχην αύτό καί φροντείζιν ώσι οίκείον αύτοΐς, (καί) 
IIs προήγουμέν(ως) μέν ύπερεύχεσθαι τους κρατεοΰς (καί) άγί(ους) ήμ(ών) αύθέντ(ας) (καί) 
βασιλείς τώ  τε ||10 κατα κεροϋς άρχιέρεΐ (καί) παντί τώ  χρυστονύμω πληρώματι, έπιδούνε δέ καί 
το άνή-||1:ικον τή έκκλησία κανονικόν, (καί) τήν προσήκουσαν αποδοχήν όπότάν έκείσε έπι-||12δημή 6 
άρχιέρεύς καθώς έθος έστίν άπαξ διέρχεσθαι καί έν τοΐς περι αύτών λοιπ(οΐς) ||13 μονυδρί(οις) · 
περετέρω δέ μή προβαίνην τίς ή έκζητεΐν έτερόν τι άνευ του μνημοσύνου, ||14 κανον(ικ)οΰ (καί) /τής/ 
κατα κεροϋς διερχομένης άναπαύσεως τοΰ θειωτ(ά)τ(ου) άρχιέρέ(ως). Εί δ5 ίσως ||15 εύρεΟώσιν 
/ποτε/ οί τής Λάβρ(ας) μοναχοί μή έκπληροΰντες τά  τής συμβιβάσεως άπερ έν τώ  ||1β παρόντ(ι) 
γραμματίω γεγράφαμεν, έκβληθήσωντ(αι) (καί) άκωντες έξ αυτόν  δηλ(ον) οτι του μονυδρίου, )|17 (καί) 
πάλιν ό άρχιέρεύς το οίκεϊον άσμέν(ως) διάκρατ(εΐν) ' εί δέ έκπληροΰντες κατά τήν ύπόσ-||18χεσιν 
σώον (καί) άνελιπές, ώς ίνα κατα τον δικαιότατον λόγ(ον) (καί) αΰθεις διάκρατώσει ||18 παντελ(ώς) 
αύτδ καθώς (καί) τδ πρότ(ε)ρ(ον). Δ ιά γ[άρ] τούτο έγεγόνει καί το παρ(δν) έκδοτ(ή)ρ(ιον) γράμμα 
(καί) ||20 ύπεγράφη παρ’ ημών πάντων (καί) έ[πε]δόθη τοΐς διάληφθεΐσι μοναχοΐς δι1 άσφαλί(αν), 
II*1 μηνί Δεκε(μβ)ρ(ίω) (ίνδικτιώνος) δ' +

+  Ό  τ(ής) αγιωτ(ά)τ(ης) άρχιέπι-||22σκοπ(ής) τα  δίκαια έπέχων Γεώργιος διάκον(ος) ||23 ό 
Χωνιάτης : —

||24 +  Καγώ Θεοδόσιος ιερομόναχος καί πν(ευματ)ικός : — /
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||SB +  vacai
II26 +  Καγώ Μιχ(αήλ) Εερεύς δ Μόδ(ας)
+  Θεαδορώς ιερεύς ό Παναγυοτ(ας)
(I27 +  Μιχαήλ δομάιστηκο(ς) ό Βελ&νης : ·
+  Θεόδορος ιερεί)ς ό ΚαρΒώνης :
||28 +  Ιωάννης ιεροδιάκονο (ς) ό Αύγερηνός :
+  Θωμάς ίερεύς δ Ιάτρόπουλ(ος).
+  'Ιω&νης ιέρεΰς ό Χαλκηοπουλος : —
II89 +  Ό  δαϋλ(ος) τοο κρατ(οαοϋ) (καί) άγ(ίου) ήμ(ων) άυθ(έν)τ(ου) (καί) βασιλ(έως) δούξ 

(καί.) κεφαλή τ(ής) νήσου ||30 Λήμνου Κων(σταν)τ(ϊνος) σε(6αστός) δ Τζυράπης +

L, 4 άλλως apres corr. sur άλλα || 1. 8 6ς : lege ώ ς [| κατέχην, φροντείζιν pour κκτ/χειν, φροντίζειν : lege κατέχωσι, 
φροντίζωσι || 1. 28 au-dessus de Ίω& ιης autre main add. v.

ΙΟΙ. PRAKTIKON D’UN GRAND DRONGAIRE 
DE LA VEILLE

Σιγιλλιώδίξ γράμμα (I. 15, 17) Septembre, indiction 5
[1306,1321 ou 1336?] 

Pârtie inîdrieure d’un praktikon, signă par tin grand drongaire de la Veille, concemant des biens 
de Lavra ă. Mytilâne (P).

Le t e x t e . —  Inid.it. Nous connaissons le document par I’original tron que, conservi avec 
des papiers modernes, dans une enveloppe portant le titre : Διά τό έν ’Αγιάσω μετόχιον Μιτυλήνης, 
dans les archives de Lavra (tiroir 2, piâce 166 =  Inventaire Panteleimon, p. 14, n° 72) ού nous 
l’avons photographi6 : feuille de papier cotonneux, 180 x  250 mm. fîtat de conservation tres mauvais 
(nombreuses taches d’humidite, plis modernes profonds qui ont ruine l ’ecriture, dechirures au haut 
de la feuille ού apparaissent d ’epaisses traces de la colle qui servait k fixer une autre feuille [la 
premiere?] qui a dispăru). L ’encre est de couleur noirâtre, plus fonc6e dans la premiere souscription 
autographe, dans l’addition marginale de gauche et Ia deuxieme souscription autographe qui suit 
celle-ci, comme dans la note (indechifTrable) porţie dans la marge de droite. Le reste de Punique 
mention dorsale, destinde & authentifier le kollima, peut etre du meme scribe qui a ecrit l’acte. Un 
triple pli ex6cute vers le recto au bas du document est perce de quatre trous disposes en rectangle, ού 
passe un cordon de chanvre qui supportait un sceau aujourd’hui dispăru ; ce pli cache une pârtie de 
la souscription. —  Au verso, outre la formule d'identification du kollima, on distingue des traces 
d ’une notice moderne. —  Album, pi. C X X IV .

Nous editons ce fragment diplomatiquement, l ’addition de la marge gauche 6tant num6rot6e 
έ la suite.
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A n a l y s e . —  [D6but mutilâ]. Liste descriptive de N  slaseis (14 conservâes), avec le montant 
en kokkia de r im p 6 t: 1’addition des impots connus faisant environ (certains chiffres sont douteux) 
66 kokkia, et la somme totale donnâe (1. 10) itan t de 3 hyperpres 2/3 (soit 88 kokkia), les indi­
cations correspondant k 22 kokkia nous manquent (1. 1-10). Attribution de ces 3 hyperpres 2/3 
au couvent d ’Athanase, et stipulation fiscale (1. 10-13). Liste de 3 champs, faisant 7 modioi, dont 
le dernier au moins est inclus k l ’int6rieur du periorismos du monastfere (1. 13-14). Priferes des 
moines pour les empereurs et le peuple chretien (1. 14-17). Le prdsent sigilliddes gramma a ete deli- 
vr6 en septembre indiction 5 (1. 17-18). Signature, autographe pour le titre, d ’un grand drongaire 
de la Veille (1. 18-19). —  Addition marginale, qui paraîfc consigner un bien ou des biens omis dans 
le corps du texte, et qui est signee par le grand drongaire de la Veille (1. 20-29).

N o t e s . —  II est vraisemblable que nous avons la moitie du document original, qui âtait 
fait de deux pieces de papier, avec rep6tition de la date au verso sur le kollkma (cf. ci-dessus l e  
t e x t e ). La localisation k Mytilene râsulte d’une notice moderne au verso, et de l ’inscription portâe 
sur l ’enveloppe moderne (cf. ibid.) : nous ne poss6dons pas d ’autre preuve que Lavra, au moyen age, 
avait des possessions dans cette île. Aussi bien n’est-il pas sufFisamment 0tabli par les seuls mots 
έν τη μονη του ’Αθανασίου (1. 11) que le document 6tait adressâ k Lavra ; il a pu concerner un 
monastere de Mytilene devenu plus tard metochion de Lavra.

Le grand drongaire de la Veille qui signe la piece est anonyme. Gf. R. G u i l l a n d , Le drongaire 
et le grand drongaire de la Veille, BZ, 43, 1950, p. 340-365 =  Institutions, I, 1967, p. 563-587 (p. 354, 
acte du patriarche Isaîas de septembre 1324, qui est MM I, n° 59, p. 117, concernant Ie couvent 
de Saint-Georges â Mytilene, ou il est question du drongaire (de la V eille); p. 355, le grand drongaire 
Jean Gabalas au temps de Cantacuzene ; p. 356, Georges Doukas Apokaukos en 1342, etc.). Dans 
notre dossier de Lavra, nous n’avons qu ’un autre document, un praktikon d ’octobre 1355 pour la 
Theotokos Kakabiotissa â Lemnos (Ades Lavra III, n° 136), ou nous trouvons un μέγας δρουγ- 
γάριος qui n ’est pas dit της ΒΕγλης : pour le sceau qui lui a peut-âtre appartenu, cf. les notes â 
cet acte.

II est done actuellement difficile de dater notre acte autrement que de fagon tres approximative, 
d ’aprâs la palâographie, et d’apres ce que l’on sait de l ’histoire de Mytilene. Sous Andronic II et 
Andronic III, l’île n ’est qu’occasionnellement sous la domination byzantine, plus souvent genoise 
(les Zaccaria de Phocee), ou turque. En 1336 (L e m e r l e , Aydin, p. 109), Alexis Philanthropenos Ia 
d&ivre de l’occupation latine et semble rester assez longtemps k la tâte de la râgion : est-ce alors 
qu’on aurait fait un recensement, auquel notre piece pourrait se rapporter? Les dates que 
nous indiquons demeurent sujettes â revision.

II1 μ ··· [ .......... ] . . . . α . . . .  [ ± 1 0 ]  χ [ ------ ] . . .  Γεωργι................ο [ ............], ||a αίγίδια γ ', τέλ(ος)
κο(κκία) θ'. Ίωάν[νης] ό Κελαδίτ(ης), £χ(ει) Θεο[δώ]ρ(αν), υΕδν Νικήτ(αν), θυγ(α)τ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), 
βοΐδ(ιον) α', ||3 [χ]οίρους ς', τέλ(ος) κο(κκίον) εν. Νικηφόρος ό Χ ωνιάτ(ης), ϊχ(ει) Μαρ(ίαν), υί[έ>ν] 
Γφώργιονι βοίδ(ιον) α', πρόβ(α)τ(α) [ . , χοί]ρ[ους. ], τέ^(ος) ||4 κο(κκία) εννέα. Γεώργ(ιος) δ 
Τζαγκάρ(ις), έ'χ(ει,) Καλ(ήν), θυγ(α)τ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) (καί) Είρή(νην), τέλ(ος) κο(κκία) S'. Μανουήλ 
ό 'Υφαντής, £χ(ει) ||Β .............., τέλ(ος) κο(κκία) β '. Ό  ’Ανδρέ(ας) τοΰ Θωμοί, Ιχ(ει,) Μαρ(ίαν), τέλ(ος)
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κο(κκία) β'. Χήρ(α) ή Χαβαρώνισσα, τέλ(ος) κο(κκία) β'. / / ................... , [τέλος] κο(κκία) ς'. / /
||6 Ό  Παναγιώτ(ης), έχ(ει) Άνναν, αΐγίδια δ', τέλ(ος) κο(κκία) β'. [Θ]ωμ(άς) 6 Παλουμπας, τέλ(ος) 
κο(κκία) δ'. Άνδρέ(ας) ό έξά(δελφος) H7 [αύτοΰ ?], £χ(ει) Μαρ(ίαν), υιόν Δημήτριον, βοΐδ(ιον) α', 
πρόβ(α)τ(α) ις', χοί(ρους) β', τέλ(ος) κο(κκία) η '. Γεώργ(ιος) ό Ούρανός, έ'χ(ει) Μα[ρ](ίαν), ||8 όνικόν 
[α<]ι χοίρους β ', τέλος κο(κκία) β'. Νικήτας ό Τζαγκάρις, τέλ(ος) κο(κκία) ς'. Κω(νσταντΐνος) ό
Δοΐτης, έ'χ(ει) [Κ]αλ(ήν), ||9 .................. , αίγίδ(ια) κη', χοί(ρους) β ', τέλ(ος) κο(κκία) θ'. Γεώργιος
ό Κομητάν(ος), τέλ(ος) κο(κκία) ................  ||10........  [ύπέρ]πυ(ρα) είίσταφμα τρία δίμοιρον, & δή
τρία δίμοιρον ύπέρπυρα όφείλον[σιν] II11..................  έπιτελεΐν πρός τούς κατ(ά) καιρούς εύρισκομένους
έν τη μονή του Άθανασ[ίου] ||12...................... τά τοιαΰτα τρία δίμοιρον ύπέρπυρα πρός τό δημόσιον
κατά τό άναλ[ογοϋν] ||13 (καί) ανελλιπώς. Χ (ωρά)φ (ια) εις τόν Κακόν Τράφον μοδ(ίων) δ', είς τό 
Δάσ(ος) μοδ(ίων) β' άπό του έξαλείμματο(ς) ||14 τοϋ Άνδριώτ(η), είς τήν Ποταμίαν μο(δίου) α' 
π(ερι)[ορ]ιζόμενον εντός τοϋ περιόρου της μον(ής). Των γουν διαλαμ-||16βανομένων έν τώ σιγιλλιώδι 
γράμματι κατ[εχο]μέ[νων] παρά των μοναχών τών έν τη μον(ή), όφειλουσ(ιν) [οδ]- ||1β τοι δή οΐ μονα­
χ ο ί)  εΰχεσθαι υπέρ τών κραταιώ[ν καί] άγί(ων) ήμ(ών) αύθ(ε)ντ(ών) (καί) βασιλέ(ων) κ(αί) παντός τοΰ 
^ρι[στο]-||17νύμου (και) ευσεβοΰς πληρώμ(α)τας. Τούτου γάρ ενεκα (καί) τό παρ(όν) [έγεγόνει 
σιγιλλιώδ]ες γράμμα [καί έπεδ]ό9τ) ]|18 εις άσφ[άλειαν], μηνί Σεπ[τεμβρίω] (ΐνδικτιώνος) ε'.

+  Ό  δοΰ[λος] τοΰ κρατ(αιοΰ) (καί) άγ[ίου ήμών αύθέντου καί βασιλέως] ||10 +  Ό  Μ ΕΓΑΣ 
Δ Ρ Ο Υ ΓΓΑ Ρ ΙΟ Σ Τ Η Σ  Β ΙΓ Λ Η Σ  +

Marge gauche:

........ ||ao τοΰ Κρεββατ(α) ||21 εις τό μικρ(όν) |j22 βάλτ(ον) (καί) είς τόν ||23 Βαλαριδ(ην) (καί)
||24 μυλοτόπιον | |2δ 6 Μαλεάδης.

||2β +  Ό  δοΰλ(ος) τοΰ κρατ(αιοΰ) (καί) ||27 αγίου ήμών αΰθ(έν)τ(ου) ||28 (καί) βασι(λέως) 
+  Ό  Μ Ε ΓΑΣ ΔΡΟΎ-| |2®ΓΓΑΡΙΟΣ Τ Η Σ  Β ΙΓ Λ Η Σ  +

Verso:

II30 +  Έγράφη κ(α)τ(ά) τόν Σεπτ[έμ]6ριον μη[να ...
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1 0 2 . ACTE DE VENTE

Πρατήρι.ον γράμμα (1. 22) a.m. 6817
(Septembre 1308-aout 1309)

Th6odosina, petite-îille de îeu Xiphias, vend L· Akindynos Philomaths sa maison patrimoniale 
sise â Serrâs.

L e t e x t e .  —  Inâdit. Nous connaissons cet acte par l ’original conserve dans les archives de 
Lavra (tiroir 3, piece 119 — Inventaire Pantâleimân, p. 21, n° 108), ou nous l’avonsphotographie: 
rouleau de papier 465x312 mm. Stat de conservation mauvais (toute la pârtie gauche est rendue 
illisible par l ’humidite et les dechirures), L ’encre est rousse, sauf dans les souscriptions autographes, 
ou elle est noirâtre. Pas de trace de sceau. —  On lit au verso d ’une main du xiv®-xve s . : [Π ωλητήρφν 
τ(ης) Θεοδοσίνης. —  Album, pi. C X X V -C X X V I .

Notre edition, diplomatique, repose sur notre photographie.

A n a l y s e . —  Bâsumâ initial: d6signation de 1’ob jet de la vente et noms des tim oins (1. 1-3). 
Signon du vendeur, invocation trinitaire (1. 4). Thdodosina, petite-fille de feu Xiphias, a vendu 
& Philomatăs (?) Akindynos sa maison patrimoniale en briques et â toit de tuiles, situie.,. (defi­
nition de l’emplacement par l ’indication des proprietaries voisins), pour 33 nomismata (1, 4-11). 
Enumeration des septtemoins (1. 11-14). Formules de garanţie et clause penale (1.14-22). Conclusion, 
adresse, date (1. 22-23). Signatures autographes de six officiers de la metropole de Serres, dont le 
protonotarios, le pr6tekdikos, le primicier des taboullarioi, et le taboullarios qui a dress6 l ’ acte 
(1. 14-29).

N o t e s . —  L’affaire se passe k Serres, et parmi les signataires, les deux premiers signent 
6galement A des Kuilumus n° 7, etabli â Serres en decembre 1305. Divers membres des families 
Triboles, Amaseianos, Katakalon, Philo mates, Lizikos, et naturellement Synadenos, se rencontrent 
dans les sources, mais generalement k des dates plus tardives.

Cette pifece se trouve dans les archives de Lavra parce que Akindynos Philomates, ou 1’un de 
ses successeurs, a donnă ou vendu la maison ά Lavra, ou k un ătablissement rattache & Lavra.

L. 24 : le protonotarios se dit προϊστάμενος τών δικαίων της μητραπόλεως of. notre n° 100, notes.

[ ±  50] άνωγεοκάτωγον μετά της συνήθους εΐσοδοεξόδου (καί) περιαυλίου) αύτ(οΰ) τ ( ) π ε . . . . . .
ρτ.......... ||2 [ ± 3 5  τοΰ ένδοξοτά]του πριμμικηρ(ίου) ήμ(ών) κυρου Γε(ω)ρ(γίου) τοΰ Τριβ(ό)λ(η),
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τοΰ Άμασει(α)νοΰ κυροΰ Λέοντας, του Κατακαλών κυροΰ Κων(σταντίνου), τοϋ ’Αγγέλου κυροΰ 
Λέοντος, j[3 [ ± 3 5  Δη μητριού τοϋ] Ίερακίτη (καί) έτέρων.

||4 [Signon du vendeur? +  Έ ν όν]όμ(α)τι τοΰ π(ατ)ρ(ος) [καί] τοϋ υίοϋ καί του άγ(ίου) 
πν(εύματο)ς. Θεοδοσίνα ή έγγόν(η) τοϋ Ξιφία έκείνου ή τον τίμιον (καϊ) ||δ [ζωοποιών στ(αυ)ρ(όν) 
οίκειοχείρως έγχαράξασα] πέπρακα άπεντεΰθ(εν) (καί) άπό τήν σήμερον μετά νομίμου (καί) καθολικού 
||β [δεφενσίωνος πρός σέ τον] υίον του , ...ιν [ο ΰ ] Φιλομ(ά)τ(ην ?) τ(όν) ’Ακίνδυνον (καί.) πρός 
άπαντας τούς κ(α)τά νόμους διαδόχ(ους) καί κληρονόμ(ους) σου ||7 [ ±  40] οπερ ν.ατέχω γονικόθ(εν) 
πλινθόκτιστον έγκέραμον άνωγεοκάτωγον ||8 [ ±  40] λεγομ(έ)ν(ην) του άγ(ίου) Παντελεήμονος, 
πλησίον (δέ) (καί) σύνεγγυς κατά μ(έν) άνατολάς ||9 [ ±  40] δυσμάς τοΰ οΐκήμ(α)τοςτοΰ σοΰ γαμβρού 
κυροϋ Κω(νσταντίν)ου τοΰ Μελία, έξ άρκτου (δέ) καί έπί ||10 [ ± 4 0 ]  παρά σοΰ οΐκήμ(α)τος έξ ’Αλεξίου 
τοϋ Ξιφία μετά (καί) της συνήθους είσοδοεξόδου ||11 [ ± 2 5 .  Πέπρακα δέ τοΰτο] είς νομίσμ(α)τα 
(ύπέρ)π(υ)ρα τρία προς τοΐς τριάκοντα, ά δή (καί) άνελαβόμ(ην) 1112 [άπό] σου [ ±  20] τοΰ ένδοξοτ(ά)του 
πριμμικηρίου ήμών κυροϋ Γεωργίου τοΰ Τριβόλ(η), κατενώπ(ιον) τοΰ Άμασει(α)νοΰ ||13 [κυροΰ 
Λέοντος, τοΰ] Κατακαλών κυροΰ Κω(νσταντίνου), [τοΰ] ’Αγγέλου κυρου Λέοντος, Λημητρ(ίου) τοΰ 
Ίερακίτη, Σταυριναΰ τοΰ Καλοΰ (καί) Θεοδώρου τοΰ ||14 [ ± 4 0 ]  κατέχειν δεσποτικ(ώς) (καί) ώς 
κληρονόμος νέμεσΘαι. τουτονί είς τ(ούς) διηνεκείς ]|15 [άπαντας χρόνους, εχειν τε έπ’ άδείας έπί τώ 
τοιούτω] πράττειν οίκήμ(α)τ(ι) οσα δεσπότης τούτου καί κύριος, ήγ(ουν) διαπιπράσκειν, χαρίζειν 
|)1β [ ± 3 0 ]  τ(οις) κ(α)τα νόμους διαδόχοις καί κληρονόμοις σου (καί) άλλ’ 6σα άν τοΐς κυρί(ως) 
δεσπόταις (καί) ||17 [κυρίοις ύπό των νόμων έψεΐτοα. ±  15] προσηκόντ(ων) καί συγγενών ένοχλήση 
σοι τό παράπαν ίσχύση τη έμφανεία ||1& [ ± 3 5 ]  τίς τών τοιούτ(ων) ή αύτή έγώ ή άπό τοΰ ήμετέρου 
τυχών μέρους βουληθείη |)19 [τοιοϋτόν] τι διαπράξασθαι, ου μόνον [μή εΐσακούεσθαι] κάν μείζονά τινα 
διελθών δικαστήρια, άλλά (καί) σύν τώ  άποπεμφθήναι ||20 [ζημιοΰ]σθαι παρά του δημοσίου τό 
διπλάσιον τοΰ οΐκήμ(α)τος διατίμημα · τούναντίον παν τόν κ(α)τά νόμους τηρεΐν ||21 [ ±  40] πείραν 
έ[πά]ξαι σοι διενόχλησιν έπί τη κατοχή (καί) νομή τοΰ τοιούτου ||22 [οίκήμα]το(ς). [Έ πί τούτω γάρ 
έγένετο (καί)] τό παρ(όν) πρατήριον γράμμα (καί) έπεδόθη σοι (καί) τώ σώ μέρει εις ασφάλειαν, 
IP3 [ p jv l ........ίνδικτιώνος . .  τοΰ] ,ςωιζ' έτους +

(Is4 [ +  Ό  πρωτονοτά]ριος τ(ής) άγιωτ(ά)τ(ης) μ[ητροπόλεωςΣ]ερρών καί τών ταύτ(ης) δικαίων 
προϊστάμενος Γεώργ(ιος) ο Μουρμουράς

II26 [ +  Ό  πρωτέκδικος] τ(ής) [άγιωτάτης μητρο]πόλε(ως) [Σε]ρρών Θεόδωρο (ς) ίερεύς ό 
Ζερβός μαρτ(υ)ρ(ών) ύπ(έ)γ(ραψα).

||Μ [ +  ‘Ο .................. τηςάγιωτάτης μητροπόλεως] Σερρών Βασιληος ίερεύς ό Χονηάτης μαρτ(υ)-
ρ(ών) ύπ(έ)γ(ραψα) : —

|ρν J- +  Ό .................. ] (καί) υιός του [ίερομ]νήμονος Ίω(άννης) Ιέρεύς καί κληρικός της άγιω-
τ(ά)τ(ης) μ(ητ)ροπόλ(εως) Σερρών ο Συναδγ)[νός μαρτύρων υπέγραψα.]

||28 [ +  Ό  πριμμικήριος τών ταβουλλαρίων] Γε(ώ)ργ(ιος) ό Τριβόλης
II48 [ +  Ό  γραφεύς τοΰ ύφους ταβουλλάριος της άγιωτάτης μητρο]π(ό)λ(εως) Σερρώ ν ’ Αλέξιος 

διάκονος ό Λιζικός +

L, 6 Φιλομμάτ(ην ?) vel -τ(ου).
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103. CHRYSOBULLE D’ANDRONIC II PAL^OLOGUE

Χρυσόξουλλος λόγος (1. 27, 36, 47) Fevrier, indiction 12
a.m. 6822 (1314)

L ’ empereur confirme k l ’hifromoine Ignatios Kalothitos la possession du monastâre du Christ 
Sauveur â Berroia.

L e t e x t e . —  Nous connaissons ce document par :

A )  L ’original conserve dans les archives de Lavra (tiroir 1, piăce 92 =  Inventaire 
Pant61eimon, p. 6, n° 21), ού nous l’avons photographi6 : rouleau de parchemin, 645 x  255 mm, 
bien conserve ; plis modernes. Encre du texte ocre"; les termes de r6cognition λόγον (1. 27), λόγου 
(1. 36), λόγος (1. 47), Φεβρουάριον (1. 50), δωδέκατης (1. 51), εικοστού δευτέρου (I. 52), et la 
souscription sont d ’une encre rouge carmin. Noter que l ’ accent final est souvent place sur la consonne. 
Sur le double pli pratique vers le recto au has du document se voient six trous, dont quatre disposes 
en losange et deux plus bas, par ou passait le cordon ou le sceau ctait appendu : tous deux ont 
dispăru. —  Au verso, mentions des x ive-x v e s. : 1) Χρυσόβουλλον τοϋ είς τ(ήν) Βέρροι,αν μετοχιού +
2) +  Χρυσόβολλον (sic) της Βερρί(ας) διά το μετόχιον τό εύρισκόμ(εν)ον εν αυτη. 3) Χρυσόβολον ( sic) 
διά τό μετόχιον είς τήν Βέρροιαν (puis d ’une main moderne) : ’Ανδρονίκου του Παλεολόγου. De 
la main de Cyrille, & la suite de cette notice : Τό όποΐ(ον) τό χαρίζει τινί ΐερομονάχω Ίγνατίω 
Καλοθέτη έπιμελεΐσθχι χύτοΰ. Et apres un num6ro ρμη' (qui ne correspond â rien que nous 
connaissions) : 'O βασιλεύς ’Ανδρόνικος χαρίζει είς ’ Ιγνάτιον Καλόθετον τό έν τη Βερροία 
μονύδριον · οδτος ό Καλόθετος ήλθε εδώ καί ήσύχασεν καί έκτισε τόν 'Άγιον Βλάσιον ‘ έκεϊ είναι 
ό ϊδιος έζωγραφισμένος. Ά π ό  τότε έως τώρα τό παρόν είναι χρόνων 476. A  cote de έζωγραφισμένος, 
d ’une autre main plus tardive : Χίος (île d ’origine de Kaloth^tos). —  Album, pl. C X X V 1 I-  
C X X V III .

B )  La copie faite par Th6odoret dans son cartulaire (fol. 160-160v ou p. 319-320), recopiâe 
par Spyridon dans son dossier (p. 10-12).

Ce chrysobulle n’a pas et6 transcrit par Cyrille dans son cartulaire.
L ’acte a et6 ădite par Alexandre Lavriotos, Περί της χιακής οίκογενείας Κα,λοθέτου, 

Ν εολόγου  εβ δ ο μ α δ ια ία  έπ ιθεώ ρη σις , 2, 1893, ρ. 402, probablement d ’aprfes Γ original.
Notre Edition repose sur la photographie de l’original et ne mentionne pas les quelques fautes 

de lecture d’Alexandre Lavriotes.

Bibliographie: D o l g e r , Begeslen, n ° 2353.

A n a l y s e . —  Prâambule. (1. 1-11). L ’hi6romoine Ignatios Kaloth6tos possfede, en vertu d'un 
gramma patriarcal, le couvent du Christ Sauveur dans la ville de Berroia. II a d£jâ obtenu de
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l’empereur un prostagma, garantissant la securite aux moines qu’il y installerait. II vient de deman- 
der a recevoir aussi un chrysobulle, lui garantissant 1’εφορεία, δεσποτεία et κατοχή du couvent (1.11- 
25). Accueillant favorablement cetfce demande, l ’empereur ddlivre le present chrysobulle, confirmant 
a. l ’hi0romoine la possession sa vie durant du couvent et des droits afîerents (1. 25-37). L ’hieromoine 
aura la faculte de sejourner lui-mâme & l ’Athos pour y trouver plus de quietude, et d ’installer 
dans l’etablissement de Berroia son pere, le moine Andrd Kalothdtos, avec ses moines en vue de 
veiller a la prosperitd du monastdre, et pour le salut de leur âme, sans obstacle ni empâchement 
(1,37-46). En foi de quoi, le present chrysobulle est delivre au moine Andrd et â I’hieromoine Ignatios ; 
date, signature autographe de l ’empereur Andronic Doukas Ange Comnene Paleologue (1. 46-57).

N o t e s . —  Ignatios Kalothetos est surement celui auquel le patriarche Jean Kalekas, en 
juillet 1337, concede la propriăte du monastere Saint-Michel de Sosthenion (MM, I, p. 168 : cf. 
R, J a n i n , La geographie eccUsiastique de I’empire byzantin. Le siiige de Constantinople : les eglises 
et les monastires2, Paris, 1969, p. 349) et peut-etre ΓIgnatios mentionne dans Actes Lavra III, n° 120, 
auquel on se reportera. En mai 1338, un acte de Constantin Makrenos concernant les biens du 
monastere du Prodrome της Πέτρας a Berroia, qui appartenait â Vatopedi, mentionne dans un 
pdriorismos τά δίκαια της ( . . . )  μονής τοΰ ( . . . )  σωτηρος ήμων Ίησοΰ Χρίστου της τοΰ Καλοθέτου : 
G. T h e o c iia r id iîs , Μία διαθήκη καί μία δίκη βυζαντινή, Thessalonique, 1962, ρ. 33,1. 55. Sur plusieurs 
membres de la familie Kalothdtos, cf. entre autres L a u r e n t , Bulles mitriques, nos 448, 459 (biblio- 
graphie) ; D o l g e r , Facsimiles, n° 43 (sigillion d’Andronic III, avril 1328, pour Thdodore Kalothdtos, 
conservd â Yatopedi); Acies Chilandar, n° 14, 1. 3 (sans prdnom), etc. Sur les Kalothdtoi â Chios, 
cf. en dernier lieu G. A m a n t o s , dans EEBS, 26, 1956, p. 38-40 ; L e m e r l e , Aydin, Index s.v. 
Un Antoine Kalothdtos est fonctionnaire k Lemnos en 1406, d’apres Acta Rossici n° 24, etc.

II est possible qu’ Ignatios ait desire ne pas resider lui-meme dans son couvent de Berroia, 
mais y  installer son pere Andre « avec ses propres moines » (1. 41), clause que le prostagma ne 
comportait peut-etre pas. Pour la suite de cette afîaire, cf. Actes Laura III, n° 120.

Actes menlionnis: 1) Acte patriarcal, probablement de Niphon I, donnant a Ignatios Kalo- 
thetos le monastdre de Berroia (1. 12-13) : perdu. 2) Prostagma d’Andronic II concernant le meme 
monastdre, adressd & Ignatios (1. 15-16) : perdu; cf. D o l g e r , Begesten, n° 2352.

+  Ειρήνης ή βασιλεία μου καί, γαλήνης καί πάσης ήμερότητος ||a μεστούς είναι τούς διά Θ(εό)ν 
μονάσαντας βουλομένη, καί ώς (|3 εξόν άπαλλάττειν αυτούς πάσης ταραχής καί φιλονεικί(ας) ||4 καί 
διαμάχης άποδεχομένη καί σπεύδουσα, IV ώς μέν άν(θρωπ)οι ||Β τών πραγμάτων έπαπολαύωσιν οίς 
ανάγκη τήν φύσ(ιν) χρήσθαι, ||6 ώς δέ τοΐς πλείστοις τών ήδέων άποταξάμενοι καί τών ||? επομένων 
έκείνοις άπηλλαγμένοι θορύβων μετ’ ειρήνης ||8 τδν της θείας ειρήνης έπιζητεΐν δύναιντο χορηγών, 
καί τήν ||9 όυ(ράν)ιον επί γης ώς άν(θρώπ)οις έξεστι πολιτείαν μιμεΐσθαι, ||1δ τ^ν πρός τούτο 
συνεργοΰντα τούτοις σκοπών παντί ||u  συνιστα τράπω. Έ φ ’ ά  καί τοΰ τιμιωτάτου ίερομονάχου 
II18 κυρ(ου) “Ιγνατίου τοΰ Καλοθέτου άναδεξαμένου π(ατ)ριαρχικώ ||18 γράμματι τήν έντός Βερροίας 
σεβασμίαν μονήν τ(ήν) ||14 εις #νομα τετιμημένην τοϋ δεσπότου μου καί σ(ωτη)ρ(ο)ς Χ(ριστσ)3 
II16 του αληθινού Θ(εο)ΰ, προβεβηκότος επί τούτω καί προα-||10τάγματος τής βασιλείας μου κατά



ζήτησιν αύτοΰ, άτε ||17 βουλομένου άνεπηρεάστους καί άνενοχλήτους καί άμιγεΐς ||18 τών πραγμα­
τικών συγχύσεων oft? αν έντάξη τήδε τη | )10 μονή μοναχούς διατηρεΐσθαι, ώστε δύνασθαι διαπεραιοΰν 
||a0 έν όσιότητι τδν εαυτών βίον καί μετά της προσηκούσ(ης) ||21 τώ  σχήματι εύταξίας καί ησυχίας, 
καί άρτίως δεηθέντο(ς) ||22 τής βασιλείας μου χρυσοβούλλου τυχεϊν περιποιουμένου ||as αύτω τό 
άνενόχλητον καί άδιάσειστον επί τη εφορεία ||24 καί δεσποτεία καί κατοχή τής τοιαύτης μονής, ενεκεν 
τοΰ ||25 δηλωθέντος χρήστου σκοπού καί τρόπου αύτοΰ, ή βασι-||29λεία μου άσμένως τέ καί εύμενώς 
προσχοϋσα τή δεή-||2,σει αΰτοΰ τόν παρόντα χρυσόβουλλον ΛΟΓΟ Ν  ||28 απολύει, δ ι οδ έπευδοκει, 
προστάσσει καί διορίζεται ||2® ώς άν κατέχηται καί δεσπόζητ(αι) παρ’ αύτοΰ δή τοΰ τιμιωτ(ά)τ(ου) 
|]so ΐερομονάχου ή διαληφθεΐσα μονή άνενοχλήτ(ως) καί άδιασείστ(ως) ||31 καί άναφαιρέτως, (καί) τά 
προσόντα αύτη δίκαια ώς θέμις ||32 φυλάττητ(αι) άπαράθραυστα καί άπερικλόνητα ' 66εν καί 
II33 ούδείς τών άπάντων καθ’ οίονδήτινα τρόπον τολμήσει ||34 έπαγαγεϊν οχλησίν τινα καί επήρειαν 
τώδε τής τοιαύτης χάρ(ιν) ||35 μονής καί τών δικαίων πάντων αύτής, αλλά τή δυνάμει ||3β τοϋ παρόντος 
χρυσοβούλλου ΛΟΓΟΥ τ(ής) βασιλ(είας) μου δια-||37τηρηθήσεται αύτω ή μονή έφ3 δρω τής αύτου 
βιοτής ' έξέσται (δέ) ||38 αύτώ καί ώς προείλετο διατρίβειν έν τώ  άγίω 8ρει τοΰ ||89 ’Ά θ ω  πλείονος 
έρωτι ησυχίας, έντάξαι δέ τήδε τή μονη ||40 τόν έαυτοΰ π(ατέ)ρα τ(όν) τιμιώτατον έν μοναχοϊς κυρ 
Άνδρέ(αν) τ(όν) ||41 Καλό0ετον μεθ’ ών έπάγεται μοναχών οικείων, ώστε έπιμε-||42λεϊσΟαι τής έπί 
τό κρεΐττον προχωρήσεως καί βελτιώσεως ||43 τής δηλωθείσης σεβασμίας μονής τής εις 8νομα 
τιμωμέν(ης) )|44 τοΰ δεσπότου μου σ(ωτή)ρ(ο)ς Χ(ριστο)ΰ τοΰ άληθινοΰ Θ(εο)ΰ, καί τής έαυτοΰ 
||45 καί τών μετ’ αύτοΰ πρότερον ψυχικής σ(ωτη)ρίας, ώς μηδενός ||48 οντος του διενοχλοΰντος καί 
δυναστεύοντος. Τούτου γ(άρ) χάριν (|4? καί ό παρών χρυσόβουλλος Λ Ο Γ Ο Σ  τής βασιλεί(ας) μου 
||48 γεγονώς έπεχορηγήθη καί έπεβραβεύθη αύτοΐς δή τοΐς ||48 τιμιωτάτοις τώ  τε μοναχώ κυρ Ά νδρέα 
καί τώ ίερομο-||δονάχω κΰρ Ίγνατίω, απολυθείς κατά μήνα Φ Ε(Β)ΡΟ ΥΑΡΙ(Ο Ν ) ||δ1 τής ένισταμένης 
ΔΩ ΔΕ Κ Α Τ(Η Σ) ΐνδικτιώνος |)52 τοΰ έξακισχιλιοστου οκτακοσιοστού Ε ΙΚ Ο ΣΤΟ Υ Δ Ε Υ Τ (Ε )Ρ 0 Υ  
II58 έτους έν ώ  (καί) τό ήμέτ(ε)ρ(ον) εύσεβές καί θεοπρόβλητον ύπεσημ(ή)ν(α)το ||54 κράτος +

+  Α Ν ΔΡΟ Ν ΙΚ Ο Σ ’ΕΝ Χ (ΡΙΣΤ)Ω  ΤΩ Θ(Ε)Ώ ||« Π ΙΣΤΟ Σ Β Α ΣΙΛ Ε Υ Σ  Κ Α Ι Ά Υ Τ Ο - 
ΚΡΑΤΩΡ ||β· 'ΡΩΜΑΙ(ΩΝ) ΔΟΥΚΑΣ Ά Γ Γ Ε Λ Ο Σ  ΚΟΜ ΝΗΝΟΣ (|*7 Ό  Π Α Λ Α ΙΟ Λ Ο ΓΟ Σ +
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ιο4· PRAKTIKON DE GEORGES STRAT&GOS 
ET NICOLAS THfiOLOGITES

Πρακπκόν (1. 179) Fevrier, indiction. 15
[1317] 

Georges Stratfcgos, domestique des themes d5 Occident, et Nicolas TMologitfes, chaig6s du xecense- 
ment du thime de Eol6ron et Mosynopolis, Serrâs et Strymon, îont l ’ inventaire des pareaues et biens 
de Lavra h Doxompous, en vertu d’un prostagma [d’Andronic II] dont le texte est ins6r6.

Le t e x t e .  —  In6d.it. Nous connaissons cet acte par la copie medievale (x iv e-x v e s.) conservee 
dans les archives de Lavra (tiroir 3, piece 179 =  Inventaire Panteleimon, p. 21, n° 113), ou nous
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I’avons photographiee : rouleau de papier, 1 m,970 mm X 385 mm environ, en trois morceaux colles 
haut sur bas. fîtat de conservation assez mediocre (nombreuses taches d’humidite). L ’encre est uni- 
formement ocre, souscriptions comprises. Pas de trace de sceau. —  Au verso, une mention de 
Cyrille : Πρακτικών τοΰ Δουξομποδ, et une note moderne. —  Album , pi. C X X IX -C X X X .

L’acte n’est transcrit dans aucun cartulaire, ni inventorie dans aucun catalogue.
Notre edition, qui repose sur notre photographie prise k Lavra et une autre que nous a commu- 

niquee F. Dolger, est diplomatique, compte tenu de l ’anciennete de la copie.

A n a l y s e . —  En vertu d ’un horismos imperial, les auteurs de cette piece precedent au 
recensement, dans le theme de Boleron et Mosynopolis, Serres et Strymon, et au retablissement du 
revenu fiscal (ποσόν) de tous les biens fonciers detenus par deseglises, des monasteres, des individus, 
des archontes, des stratiotes, beneflciant de chrysobulles (χρυσοβουλλατα), ettous autres biens (1.1-3). 
L ’empereur leur a adressâ un prostagma disant textuellement ceci (lexte insiri) : «Au domestique 
des tliâmes d’Occident Georges Sirategos et & Nicolas Theologites: faites le recensement, dans la region 
du Strymon, de la commune [Doxompous] appartenant au monastere de Lavra, et enregistrez la rente 
fiscale (ποσό-;) telle qu ’elle est conf or moment a rnon chrysobulle que detient [Lavra]... (mulile) indic­
tion 15». En vertu de ce prostagma nous avons procede au recensement suivant (1. 4-15). Gh6rion 
Doxompous. Description de 121 slaseis avec mention du ielos : noter la mention tres frequente άνευ 
της άλείας, qui laisse en dehors de cette estimation le droit de peche, qui figurera plus loin ; et trois 
fois consecutives (1. 66, 68, 69) la mention d ’une redevance de 2 hyperpres 1/3 ύπέρ τοΰγρίπου είς τίι 
δημοσιακον κεφάλαιον, frappant chaque fois le proprietaire du tiers d ’un gripos (d ’ou il resulte qu ’une 
redevance speciale de 7 hyperpres îrappe le gripos) (1.16-165). En outre, pour Yennomion et 1 ’aer de ces 
pareques, sans les trois redevances pour meurtre, viol et deeouverte d’un tresor, 20 hyperpres ; pour 
Ia dosis lou eharagmatos, 15 hyperpres; pour le linobrocheion de la dite commune, 10 hyperpres; pour 
les foires de saint Nicolas et de NoSl, 10 hyperpres; pour le gomariatikon, le kommerkion avec Yopsânion 
et le kalagâgion, 50 hyperpres ; pour le tiers (τριτομοιρία) sur les 60 [en r6alite : 32 entiers et 49 
moiti6s] embarcations (καράβια) de ceux qui pechent dans ce lac, avec les viviers enregistres qui 
leur appartiennent, 300 hyperpres (1. 165-171). Terre dans la circonscription de la dite commune, 
4.300 modioi, dont 3.000 en culture pour 80 hyperpres, le reste en friche (1. 171-173). Ensemble, 
660 hyperpres [en realite : 662 ou 663] : le tout appartient au monastere, ainsi que tout revenu 
qui peut en etre retire (1. 173-174). Gelui-ci pergoit en outre de chacun des pareques enregistres 
24 corvees d’un jour plern, les 3 kaniskia reguliers, et Yoikomodion d ’usage soit, pour chaque 
hyperpre de redevance, un demi-modios annonique de ble et autant d’orge (1. 174-176). Le monastere 
poss6de en outre les aulourgia idioktiia suivants : 80 modioi de vignes, 2 aulakia (canaux?) qui sont 
des gripobolia (adapt6s au lancer des filets?) au lieu-dit Baltitza, 60 viviers dans le lac et une 
embarcation (1. 176-179). Ge pour quoi a ete etabli le present praktikon, remis au monastere pour sa 
garanţie, en fevrier de la quinzieme indiction ; signatures du domestique des themes d’Occident, 
Georges Strategos, et de Nicolas Theologites (1. 179-182).

N o t e s . —  Daie. L ’ann6e 1317 est assur^e par plusieurs pieces des archives de Saint-Jean- 
Prodrome ( Ades Prodrome)  qui mentionnent avec les memes titres et dans le mârne ordre les deux 
signataires : n° 5, horismos d’Andronic II de 1312 ; n° 7, chrysobulle du mâine empereur, date



de 1317, indiquant qu’un prostagma vient d'etre envoye aux deux personnages, lesquels sont depuis 
peu (άρτίως) en charge dans la region deBoIeron-Mosynopolis-Serrfes-Strymon (cf. LEMERLE,P/u7ippes, 
p. 225); n° 16, prostagma du meme empereur, de 1325, mentionnant un prostagma envoye aux 
mâmes â une date qui peut 6tre fin 1317 ou dibuL 1318. Le pr6sent volume renferme deux autres 
actes de ces deux recenseurs : un sigilliodes gramma d ’aodt indiction 14 (1316) : Appendice V III ; 
et un sigillion d’octobre indiction 1 (1317) : notre n° 105.

Un horismos d’Andronic III, de 1327 (Actes Prodrome, n° 22), rappelle un acte administratif 
auquel avail procede προ χρόνων le domestique des themes d ’Occident Strategos (seul nomme). 
Georges Strategos est encore mentionne dans un acte synodal du pabriarche Isai'as de fevrier 1330 : 
deux prostagmata d’Andronic II lui avaient ete adresses, l ’un en aoilt 1325 et l ’autre en 1329/30 
(cf. D o l g e r , Regesien, nos 2535 et 2731). —  Sur les domestiques des themes, cf. R . G u i l l a n d , 

Les domestiques des themes d ’Orient efc des themes d ’Occident, Aklen X I. Intern. Byz.-Kongr. 1958, 
Miinchen, 1960, p. 206-211 ( =  Institutions, I, p. 588-593).

Un prostagma d’Andronic II, probablement de 1327 (Acles Prodrome, n° 21), est adress6 it 
Manuel Theologites : il ne semble pas qu ’on doive corriger en Nicolas et identifier ce personnage 
avec le signataire de notre praktikon. Pour un Jean Th£ologit6s, recenseur de Thrace et Mac6doine 
sous le pontificat de Gregoire de Chypre (1283-1289), cf, L a u r e n t , Eegesles, n° 1519. En raison des 
dates, il nous semble que nous devons identifier ce dernier avec le recenseur Theologites mentionnd 
comme dec6d0 dans un chrysobulle de Michel IX  de 1310 ( D o l g e r , Schalzkammer, n° 37, 1. 57, 59), 
qui reproduit textuellement un chrysobulle de son p6re de 1283 (inedit d ’ lviron, photo â Paris).

Doxompous (autre forme : Τοξόμπους, cf. n° 71, 1. 31, et Actes Lavra I, Appendice II, 1. 61) se 
trouvait au sud-est du lac Achinos : cf. T h e o c h a r i d £:s , Katepanikia, p. 88 et carte I I I ; notre 
Introduction et notre carte dans Acles Laura IV. La commune a 6te donnee k Lavra par le chryso­
bulle de Michel V III de janvier 1259 : notre n° 71, 1. 31.

Sur les usages de la peche chez lesByzantins, cf. Ph. K o u k o u l ^ s , Βυζαντινών βίοςκαί πολιτισμός, 
5, Athenes, 1952, p. 331-343 : cf. p. 332 pour γρίπος au sens de filet pour la p&che en eau profonde ; 
p. 340 pour γρίπος ddsignant une emharcation speciale pour la pâche ; p. 341 pour βιβάριον. De notre 
document commence k se degager une image des usages concernant la pâche en lac ou etang, dont il 
faut attendre qu’ils soient confirm6s et completes par d ’autres documents. Nous ne savons pas ce 
que sont les a^ âxiaqu i sont considires comme des αύτούργια (cf. 1. 177): comparer Actes Prodrome, 
n° 10,1. 14-15.

L. 167, χαράγματος : cf. n° 89, notes.

Acte insirc: Prostagma [d ’Andronic II], entre septembre 1316 et fevrier 1317 (1. 5-14).

Actes menlionnes: 1) Horismos [d ’Andronic II] ordonnant k Georges Strategos et Nicolas 
Theologites de faire Ie recensement du theme de Boleron et Mosynopolis, Serres et Strymon (1. 1-3) : 
perdu. 2) Chrysobulle [d ’Andronic II] pour Lavra concernant ou mentionnant Doxompous (I. 9 s q .) : 
probablement notre n° 89.

+  Θείω κ(αΐ) βασιλικώ προσκυνητω όρισμώ τήν άπογραφικήν έξίσωσ(ιν) κ(αΐ) άποκατάστασιν τοΰ 
θέματο(ς) Βολερου κ(αί) Μοσυνο-||2πόλεως, Σερρ(ών) κ(αι) Στρυμμόνο(ς) ποιούμ(εν)οι κ(αϊ) έκαστον
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των έν άυτοΐς εύρισκομ(έν)ων έκκλησιαστικ(ών), μοναστηριακ(ών), προσωπικ(ών), άρχον-||3 
τικ(ών), στρατιωτικών χρυσοβουλάτ(ων) κ(αί) λοιπ(ών) άπάντων κτημάτ(ων) είς τό οίκεΐον [άποκα- 
θιστώντες ποσόν, με]τ« τφν άλλων ||4 [έδ]εξαμε0α θειον κ(αί) προσκυνητόν πρόσταγμα του κ[ραταιου 
καί άγίου ήμών] άυθέντου κ(αΐ) βασιλέως [διοριζόμενον] ήμϊν ||5 [οΰτως] κατα λέξιν ■ « Πανσέβα[στε 
σε]βαστέ, οικείε τη βασιλεία μου, δομεστρ^ε των δυσικ(ών) Οεμάτ(ων) κυρ [Γεώργιε Στρατηγέ], καί 
II* πανσέ(βαστε) σε(βαστέ), οικείε τη βασιλεία μου κΰρ Νικόλ(αε) βεολογίτα, ή βασιλεία, μου εχει 
0έλη[μα καί] διορίζεται [ίνα ποιήσητε τήν άπο]-||7γραφικ(ήν) άναθεώρησ(ιν) τοΰ περί τόν Στρυμμόνα 
διακειμ(έν)ου χωρίου τής σε(βασμίας) μο(νής) τής βασιλείας μου [τής λεγομένης] ||8 [μεγάλης]
Λαύρας καί τηρήσητε κατά δίκαιον κ(αί) αληθή λόγον τήν ποσότητα δσην κ(αί) εύπορεΐ . . .............
αυτ___ ||9 ................... τώ  τοιουτω [ ±  30] κατά τήνπερίληψιν τοΰ προσόντα (ς) [αυτή χρυ]σο[βούλλου]
λόγου ||10 της βασιλεί(ας) μου [ ±  45] αύτ(ήν) τήν [ ± 3 0 ]  ||Χ1 [ ±  60]ατ( ) αυτη [ ±  30] ||12 illisible
||13 [ ±  50] τής βασιλεί(ας) μου δι’ ασφάλειαν ». Είχε [τό ' Μ ηνί..........] ||14 ίνδικτιώνος πεντεκςαδε-
κάτης, δι’ ερυθρών γραμμάτων τής βασιλικής καί θεί(ας) χειρός. Κατά γοΰν τ(ήν) περίληψ(ιν) ||16 τοΰ 
τοιούτου θείου κ(οά) προσκυνητοϋ προστάγματο(ς) άποκατεστήσαμεν τήν τοιαύτ(ην) σεβασμί(αν) 
βασιλικ(ήν) μον(ήν) οΰτ[ως]. ||1β Είς τό χωρίον τήν Δοξόμπους - Μαρία [χήρα Μιχ]αήλ τοΰ Χορταρα,
εχει θυγ«.τέρ(ας) ’Άνναν χήραν κ(αί) Χιονώ, οικήματα β ', ........ β ', ||17 καραβίου τό ήμισυ,
άμπ(έ)λ(ιον) μοδί(ων) γ ' (διμοίρου), τέλ(ος) υ(πέρ)π(υ)ρ(ον) Ιν ήμισυ. Φωκ(ας) ό άντίσηκο(ς) τοΰ 
Χορταρα, εχει (γυναίκα) Θεοφανώ, υιόν Φωτεινόν, οΐ-||Ι8κημα, χοίρ(ους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α', 
τέλο(ς) υ(περ)π(ύ)ρου ήμισυ. Ειρήνη χήρα ή τοΰ Βρυεννίου, εχεί υίόν Ίωάνν(ην), θυγατέρα Εύδοκί(αν), 
γαμβρ(όν) επ’ αύ-||16τή Θεόδωρον, έγγόν(ην) Καλήν, οικήματα ύποκερ(αμα) β', καράβιον Ιν, βιβάρια ς' 
κ(αί) άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) ι' (διμοίρου), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) γ '. Μοδηνός ||20 ό έπ’ άνεψια 
γαμβρός άυτης, έ'χει (γυναίκα) Παγκαλώ, υίόν Λέοντα, θυγατέρας Σάρραν κ(αί) [Κα]λήν, οικήματα β', 
ζευγάρ(ιον) α ', άργ(ά) ||al β', καράβιον α', βιβάρια ιε', άμπ(έ)λ(ιον) μοδί(ων) κ', τέλ(ος) ύ(πέρ)- 
π(υ)ρ(α) ε', ’ Ιωάννης ό υιός Γεωργίου τοϋ Γριπάρη, εχει άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α! (διμοίρου), τέλ(ος) 
||aa ύ(περ)π(ύ)ρου ήμισυ. Ιωάννης ό υιός Βασιλείου τοϋ Πατζακωτοΰ, Ιχει (γυναίκα) Καλήν, θυγατέρα 
Εύδοκί(αν), οικήματα, β ', χοίρ(ους) β ', κα-||23ράβιον α', βιβάρια η' κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μαδ(ίων) δ', 
τέλο(ς) ό(πέρ)π(υ)ρ(ον) α ' τρίτ(ον). Κωνσταντΐνο(ς) ό Κόντοβος, εχ(ει) (γυναίκα) Ειρήνην, υίόν 
Δημήτρ(ιον), νύμφην ||ai έπ5 αύτώ Παρασκευώ, οικήματα β', ζευγάρι(ον) α ', άργά γ ',  χοίρ(ους) β', 
καράβιν α', βιβάρια ιβ' κ(αί) άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) ζ', τέλ(ος) ΰ(πέρ)π(υ)ρ(α) ||25 β' ήμισυ. Μαρία 
χήρα ή Χαγιασίνα, έχει εγγονον Νικηφόρον, οίκημα κ(αί) άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) τέλ(ος) ΰ(περ)- 
π(ύ)ρ(ου) ήμισυ. Ευδοκία χήρα Ίωάννου ||a6 τοΰ Μηλά, εχει Θυγατέρα Θεοδώραν, οίκημα κ(αί) 
άμπέλ(ιον) μοδ(ίου) α ', τέλ(ος) ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) τέταρτον. "Πωάννης ό υίός ’Αλεξίου τοΰ Γαβαλα, 
έ'χει ά-||87δελφ(όν) Νικόλ(αον), άδελφήν Ειρήνην, οΐκημα κ(αί) άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) γ ', τέλ(ος) 
[ύπερπυρ... ’ ϊ]ωάνν(ης) ό Λιβέρης, εχει (γυναίκα) Καλήν, υιούς Μιχα-||28ήλ κ(αί) Στρ<£τήγην, 
θυγατέρα Μαρίαν, οϊχημα., καραβιού τό ήμισυ κ(αί) άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) γ', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α'. 
Κω(νσταντΐνος) του (|2ί Δημητρίου, εχει (γυναίκα) Ειρήνην, υιούς Δημήτρ(ιον) κ(αί) Ίωά(ννην), 
οίκημα, καράβιον α' κ(αί) άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) γ', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) εν άνευ τής άλεί(ας). 
Ίω(άνν)(ης) ||30 ό έπί θυγα,τρί γαμβρός αυτοΰ ήτοι ό Χρυσωπαδιώτης, Ιχει (γυναίκα) Φωτειν(ήν), 
θυγατέρα Εύδοκί(αν), οΐκημα, καραβιού τό ήμισυ κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) ||31 μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), τέλ(ος) 
υ(περ)π(υ)ρ(ον) α' άνευ τής άλεί(ας), Ίωάν[νης] ο υιός τοΰ Μπαράχα, £χει (γυναίκα) Ειρήνην, 
θυγατέρα Παρασκευώ, μ(ητέ)ρα ’Άνναν, ||sa οίκημα, χοίρ(ους) β', καραβίου τό ήμισυ κ(αί) άμπέλ(ιον) 
μοδ(ίων) γ ' (διμοίρου), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) β' άνευ τής άλεί(ας). βεοδ(ώ)ρ(α) χήρα ή τοΰ Βατράνου,
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έχει υί(όν) Κων-||33σταντινον, θυγατέρα Εΐρή(νην), οίκημα, χερσάμπ(ε)λ(ον) μοδ(ίων) β ', τέλ(ος) 
ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) τέταρτ(ον). Ζωή χήρα Ίωάννου του Κάστιτζα, έχει υί(όν) Γεώργιο(ν), ||34 οίκημα. 
κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) δ ' (διμοίρου), καραβίου το ήμισυ, τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) εν ήμισυ άνευ 
τής άλεί(ας). Ευδοκία χήρα [ή] του Ό ξείδου, έχει υιούς ||35 ’Αλέξιον κ(αί) Γεώργ(ιον), νύμφην 
έπί τώ  Ά λεξίω  Μαρίν(αν), οικήματα β', βοΐδ(ιον) α', άργά β ', χοίρους β ', καράβι(ον) α! ,  άμ-||30πέλ(ιον) 
μοδ(ίων) γ ' (ήμίσεος) κ(αί) χερσάμπελ(ον) μαδ(ίου) α ', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) β' άνευ τής άλεί(ας). 
Δημήτρ(ιος) ό υίδς τ(ής) Ζέρβεν(ας), έχει (γυναίκα) Καλ(ήν), υιόν Άθανάσ(ιον), ||37 οίκημα, άργά β ', 
χοίρ(ους) β ', καραβιού τό (ήμισυ) κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) γ ', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) εν τρίτον 
άνευ τής άλεί(ας). [Γε]ώργ(ιος) ό υιός τοΰ Μήλα, ||38 εχ(ει) (γυναίκα) Φιλίππαν, υιόν Κω(νσταντΐνον), 
θυγατέρα Θεοδώραν, οικήματα δύο, βοΐδ(ιον) α ', άργά δύο, χοίρ(ους) γ ', καράβιον α' κ(αί) άμπέλ(ιον) 
μοδ(ίου) ||30 α' (τρίτου), τέλ(ος) ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) (ήμισυ) άνευ τής άλεί(ας). Δημήτρ(ιος) Σουλιμ(άς) 
ό Μιλάς, εχ(ει) (γυναίκα) Εΐρή(νην), υιούς Ίωάνν(ην) κ(αί) Γεώργ(ιον), οικήματα β', καράβι(ον) 
||40 α! κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) γ ', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α ' (ήμισυ) άνευ τής άλείας. 
Κων[στ]αντΐ[νος] ό γαμβρό(ς) Βασιλ(είου) τοΰ Φράγκου, εχ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), γυναικάδ(ελφον) 
||41 Νικηφόρ(ον), οικήματα β ', βοΐδ(ιον) α', χοί(ρους) β ', καραβίου τό ήμισυ, βιβάρια ιβ' κ(αί) 
άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) δ' (ήμίσεος), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) §ν δίμοι-||42ρον άνευ τής άλεί(ας). 
Δημήτρ(ιος) ό άδελφ(ός) Κω(ν)στ(αντί)ν(ου) τοΰ ’ Ανατολικού, εχ(ει) (γυναίκα) Είρή(νην), υιόν 
Θεόδωρον, θυγα[τέ]ρα Μαρί(αν), οΐκή-||43ματα β', καράβιον εν κ(αί) άμπέλ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), 
τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) £ν δίμοιρ(ον) άνευ τής άλεί(ας). Βασίλειος ό γαμβρό(ς) Θεο-[[4!ΐδώρ(ας) 
τής τοΰ ’Αθανασίου, εχ(ει) (γυναίκα) Εΐρή(νην), θυγατέρα ’Αναστασίαν, οίκημα, χοί(ρους) β', 
καραβίου τό (ήμισυ) κ(αί) άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) γ ', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) ||45 α' τέταρτον άνευ 
τής άλεί(ας). [Γε]ώργ(ιος) ό υιός τοΰ παπά Καλοΰ, έχ(ει) οικήματα β ', ζευγάρι(ον) α', άργ(όν) α ', 
όνικ(όν), ||46 άλογον, άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) γ ', νεόφυτον μοδ(ίου) α' κ(αί) χερσάμπελον μοδ(ίου) α ', 
τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) δύο. Καλός ό έπί θυγατρί γαμβρός ||47 Καλούδ(η) τοΰ Μαρουλα, εχ(εΐ) 
(γυναίκα) Μαρί(αν), υΐ(όν) Καλούδην, γυναικάδ (ελφον) Κω(νσταντΐνον), οίκημα, χοί(ρους) β ', καρα­
βίου τό ήμισυ κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) γ ' (ήμίσεος), ||48 τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α' (ήμισυ) άνευ 
τής άλεί(ας). Καλούδ(ης) ό υιός Φωτ(ει)ν(οΰ) τοΰ Μαρουλά, έχει αδελφήν Φωτειν(ήν), οίκημα, καρα­
βίου τό ||49 ήμισυ, βιβάρια γ ' κ(αί) άμπέλ(ιον) μοδ(ίου) α! (ήμίσεος), τέλ(ος) ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) 
δίμοιρ(ον) άνευ τής άλεί(ας). ’ Ιωάννης ό Μαρουλ(ας), έχ(ει) (γυναίκα) Μαρίαν, υιόν Βλάχον, 
||50 οικήματα β', βοΐδ(ιον) α ', άργ(όν) α ', χοί(ρους) β ', καραβίου τό ήμισυ, βιβάρια η' κ(αί) άμπ(έ)- 
λ(ιον) μοδ(ίων) δ', τέλ(ος) δ(πέρ)π(υ)ρ(ον) §ν ήμισυ άνευ τής άλεί(ας). ||61 Νικόλ(αος) ό υιός αύτου, 
εχ(ει) (γυναίκα) Καλήν, υιόν Κω(νσταντϊνον), οίκημα, καραβίου τό ήμισυ κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β ', 
τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) εν άνευ τής άλεί(ας). Δη-||52μήτρ(ιος) ό Πεντεϊμάτης, εχ(ει) (γυναίκα) 
Μαρί(αν), υιόν Γεώργιον, θυγατέρα Καλήν, οίκημα, χοίρους β ', καράβιον α' κ(αί) άμπέλ(ιον) μοδ(ίου) α' 
(ήμίσεος), ||53 τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α! (ήμισυ) άνευ τής άλεί(ας). Μανουήλ ό άδελφός αύτοΰ, 
εχ(ει) (γυναίκα) "Ανναν, υιόν Βλάχον, οίκημα, καραβίου τό ήμισυ ||84 κ(αί) άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) δ', 
τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) £ν ήμισυ άνευ τής «λείας. ’ Ιωάννης ό Σόκ(ας) ήτοι ό υιός τοΰ Κατακάλλ(ου), 
εχ(ει) (γυναίκα) Εύδοκίαν, ||Β8 υιόν Γεώργ(ιον), θυγατέρα Άνναν, οικήματα β ', βοίδ(ιον) α ', 
άργ(ά) β ', χοίρους τρ(εΐς), καράβι(ον) έν, βιβάρια κε', άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) ζ' (ήμίσεος), ||ΒΒ χερσάμ- 
πελον μοδ(ίων) β', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) τέσσαρα άνευ τής άλεί[ας, Γε]ώργ(ιος) ό γαμβρός αύτοΰ, 
εχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώραν, οίκημα ||57 κ(αί) άμπέλ(ιον) μοδ(ίου) α! (ήμίσεος), τέλ(ος) ΰ(περ)π(ύ)ρ(ου) 
δίμοιρον. Ά ννα χ(ήρα) ή Σόκα ήτοι τοΰ Βρυεννίου, έχει υιόν Φωτεινόν, οίκημα κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον)
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||ss μοδ(ίων) β', τέλ(ος) ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) ήμισυ. Γεώργ(ιος) ό Γραμματικό(ς) ήτοι ό άντίσηκο(ς) 
τοΰ Μακελλάρη, εχ(ει) (γυναίκα) Είρή(νην), προγόνην Παρασκευώ, !|S!I θυγατέρ(α) < >, υιόν 
Κομνην(όν), οικήματα β' άπό της στάσεως τοϋ Πόθου κ(αί) άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) ε', τέλ(ος) 
ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) β' (ήμισυ). Ειρήνη χήρα Γεωργίου ||60 τοΰ Λιβέρη ήτοι ή 'Ρ ώ σα, έ'χει θυγατέρας 
Σταματ(ικ)ήν κ(αί) Άνναν, γαμβρ(όν) ζπϊ τή Σταματ(ικ)ή Γεώργ(ιον) κ(αι) έπ! τη ’Άννη Κωνσταν­
τίνον), ||61 οικήματα β ', βοΐδ(ιον) α', χοίρους β', καράβι(ον) α', βιβάρια κ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α ', 
τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) β' (ήμισυ). ’ Ιωάννης δ Εύμάχης ήτοι ό Κούτρης, ||62 εχ(ει) (γυναίκα) Εΐρή(νην), 
οΐκημα, καραβίου το ήμισυ κ(αί) βιβάρ(ια) ς', τέλ(ος) ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) τρίτον άνευ της άλεί(ας). Είρή(νη) 
χ(ήρα) Γεωργ(ίου) τοϋ Σκαψαμ-||03πέλ(η), έχ(βι) υιόν Ίωάνν(ην), θυγατέρα Εύδοκίαν, οΐκημ(α), 
χοίρ(ους) β', βιβάρια δ' κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β', τέλ(ος) ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) ήμισυ. Κωνσταντίνος 
|j64 Συμε(ών) ό τής Καλάννης, εχ(ει) (γυναίκα) Συναδην(ήν), υιόν Ίωάνν(ην), θυγατέρα Φωστήραν, 
άδ(ελφ)(όν) Νικήταν, οΐκημα, χοι(ρους) β', καραβιού το (ήμισυ), ||66 βιβάρια ς' κ(αΐ) άμπ(έ)λ(ιον) 
μοδ(ίων) ε', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) β' άνευ της άλείας. Κωνσταντίνο (ς) ό τής Θεοφανοΰς, εχ(ει) 
(γυναίκα) Καλήν, υΐον Κ[αλόν], οΐ-||Μκημα, βοΐδ(ιον) α', γρίπου τό τρίτον x(al) άμπέλ(ιον) 
μοδ(ίων) δ', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α' (ήμισυ) κ(αΐ) ύπέρ τοϋ γρίπου είς το δημοσιακ(ον) κεφάλαιον 
ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) |j67 δύο τρίτον. ’ Ιωάννης ό υιός αύτοΰ, εχ(ει) (γυναίκα) Ειρήνην, θυγατέρα uacal, 
οΐκημα, βοίδ(ιον) α', άργ(όν) α ', γρίπ(ου) τό τρίτον κ(αί) άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) δ', τέλ(ος) 5(πέρ)~ 
π(υ)ρ(ον) α' (ήμισυ) ||ea κ(α!) ύπέρ τοΰ γρίπου είς τδ δημοσιακ(όν) κεφάλαιον ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) β' 
τρίτον. Γεώργ(ιος) ό ετερος υιός αύτου, εχ(ει) (γυναίκα) Άραβαντην(ήν), υίόν Κα-||βολόν, οΐκημα, 
άργ(όν) α', γρίπου τό τρίτον, βιβάρια ε' κ(α!) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) δ', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) β' 
κ(αΐ) ύπέρ τοΰ γρίπου εις τό δημοσιακόν ||70 κεφάλαιον ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) β' τρίτον. Μαρία χήρα ή τοϋ 
Λιβέρη, έχει υίον Μιχαήλ, νύμφην επ’ αύτω Σταματ(ικ)ήν, οικήματα β', ||71 ζευγάρι(ον) α', χοί(ρους) β', 
καραβιού τό ήμισυ κ(α!) άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) δ' (διμοίρου), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) β ' άνευ της 
άλεί(ας). Νικηφόρο(ς) ό υιός Μιχαήλ τοΰ τής ||72 Άθανασί(ας), εχ(ει) (γυναίκα) Εύδοκίαν, αδελφούς 
Κωνσταντίνον κ(αι) Ίωάννην, οΐκημα, χοίρους β ', κ(αΐ) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) γ ', καραβίου τό ήμισυ, 
||,s τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) έν ήμισυ άνευ της άλείας. |Θεοδωρο(ς)]| Θεόδωρο(ς) ό έπί θυγατρί 
γαμβρό (ς) Ίωάννου τοΰ Μοδηνοΰ, εχ(ει) (γυναίκα) Εΐρή(νην), ||Μ οΐκημα, χοίρους β ', καραβίου τό 
(ήμισυ), βιβάρια η' κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β ', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α ' άνευ της άλεί(ας). 
Κωνσταντίνο (ς) ό Μοδηνός, |j7B εχ(ει) (γυναίκα) ’Άνναν, υιόν Γεώργ(ιον), θυγατέρα Φωτειν(ήν), 
οΐκημα, βοΐδ(ιον) <*', χοίρους β', καράβιον α', βιβάρια η' κ(αΐ) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) πέντε ή-||76μισυ, 
τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) δύο άνευ τής άλεί(ας). Μιχαήλ Ταρούσης ό υιός τοΰ Πολυγένη, εχ(ει) (γυναίκα) 
Βλάχαν, υΐ(όν) Ξένον, άδελφ(όν) Φωστήρ(ην), οΐκή-||77ματα β', χοί(ρους) γ', καράβι(ον) έν, βιβά- 
ρ(ια) η ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) πέντε ήμισυ κ(αΐ) νεόφυτον μοδ(ίου) ένός (ήμίσεος), τέλ(ος) 
ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) β' άνευ τής άλεί(ας). Γε-||78ώργ(ιος) ίερεύς ό γαμβρός Λέοντο(ς) τοΰ Κατακάλ(ου), 
εχ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), θυγατέρα Μαρί(αν), υΐ(όν) Σαραντην(όν), οικήματα β', ζευγάρι(ον) α', 
χοίρους γ ', ||7Β καραβίου τό ήμισυ, βιβάρια ι' κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) γ', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)- 
ρ(ον) α' (ήμισυ) άνευ τής άλεί(ας). Θεόδωρο(ς) ό Χρυσουπολίτ(ης), εχ(ει) (γυναίκα) Εύδοκίαν, 
|]80 υιούς Ίωάνν(ην) κ(α!) Γεώργ(ιον), θυγατ(έ)ρ(α) Μαρί(αν), οΐκημα, χοίρ(ους) β', καράβι(ον) α', 
βιβάρ(ια) s ,  άμπέλ(ιον) μρδ(ίων) β\ τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α'. Θειοτόκης ό ||81 {Θειοτόκης 6} 
Θεσσαλονικεύς, Ιχει υίόν Κωνσταντίνον, οΐκημ(α), χοί(ρους) β ', καρ(άβιον) α! κ(αι) άμπ(έ)λ(ιον) 
μοδ(ίων) δ', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α' (ήμισυ) άνευ τής ά-||82λεί(ας). ’ Ιωάννης ό άδε(λφός) αύτοΰ 
ήτοι ό Δημόσ(ιος), εχει γυναίκα Θεοφανώ, υίούς Κω(νσταντΐνον) κ(αί) Θειοτόκ(ην), οΐκημ(α),
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χοί(ρους) β ', καρ(άβιον) α' κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) ||83 μαδ(ίων) β ', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α' τρίτ(ον). 
Ιωάννης ό υιός Νικηφόρου του Θεσσαλονικέ(ως), εχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υίδν Νικηφόρ(ον), 
οικήματα ||84 β', βοΐδ(ιον) α', καραβιού το ήμισυ, βιβάρια ς' κ(αΐ) άμπέλ(ιον) μοδ(έων) ζ ', τέλ(ος) 
ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) β '. Συμε(ών) ό τοΰ Πεπαγωμ(έν)ου, εχ(ει) (γυναίκα) ’Άνναν, ||86 υίόν Θεόδωρ(ον), 
οικήματα β ', χοί(ρους) γ ', καράβιον α ', βιβάρια η' κ(αί) άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) πέντε ήμισυ, τέλ(ος) 
ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) β'. Μιχαήλ ό ||8β Π ισσωμ(έν)ο(ς) ό γυναικάδ(ελφος) του Σφονδύλ(η), έχ(ει) (γυναίκα) 
Είρή(νην), υί(όν) Κωνσταντίνον, οΐκημα, χοί(ρους) β ', καραβίου τό ήμισυ κ(αΐ) άμπέλ(ιον) ||87 μοδ(ίου) 
ένός ήμισυ, τέλ(ος) ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) δίμοιρ(ον). Λέων ό υίός Δημητρ(ίου) τοΰ Ίακουμή, εχ(ει) (γυναίκα) 
Θεοδώρ(αν), θυγατέρα Καλ(ήν), μ(ητέ)ρα Πεπαν(ήν), ]|88 άδε(λφ)(6ν) Γεώργ(ιον), οικήματα τρία 
ύποκέρ(αμα), ζευγάρι(ον) α ', αργά δύο, όνικ(όν), χοίρ(ους) δ ', καράβι(ον) α ', βιβάρια λ' κ(αί) άμπέλ(ιον) 
||89 μοδ(ίων) ιε', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) ε' άνευ της άλεί(ας). ’ Ιωάννης δ έπ’ άδελφη γαμβρός αύτοΰ, 
εχ(ει) (γυναίκα) Εύδοκί(αν), υιούς Άθανάσι(ον) κ(αί) Καλόν, j|90 οΐκημα ύποκέραμον, βοΐδ(ιον) α ', 
χοίρους τρεις, καράβ(ιον) α ', βιβάρια κ' κ(αΐ) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) τρι(ών), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) γ' 
άνευ της άλεί(ας). ||91 Συμεών δ έτερος γαμβρό (ς) αύτου, εχ(ει) (γυναίκα) {γ} Μαρίαν, υιούς Γεώργ(ιον) 
κ(αί) Βλάχον, οΐκημα, χοί(ρους) γ ', καράβι(ον) α ', βιβάρια ιε' j |83 κ(αΐ) άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) γ ' 
(ήμίσεος), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) γ ' άνευ της άλεί(ας). Δημήτρ(ιος) δ Σκαμάγκης, εχ(ει) (γυναίκα) 
Καλ(ήν), υί(όν) Γεώργ(ιον), θυγατέρας Μαρί(αν) ||93 κ(αί) Θεοδώραν, καραβίου τό ήμισυ, χοί(ρους) β ', 
τέλ(ος) ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) τρίτ(ον) άνευ τής άλείας. ’ Ιωάννης ο υιός τοΰ παπα Ξένου, εχ[(ει) (γυναίκα)] 
II®4 ’Άνναν, υίόν Ξένον, θυγατέρα Εΐρήν(ην), οΐκημα, βιβάρ(ια) β' κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) α ' 
(ήμίσεος), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α '. ’ Ιωάννης Ά ργυρός ό Π . . . -|| 05μ(έν)ο(ς), έχει υιούς Κ ω νσταν­
τίνον) κ(αΐ) Μιχαήλ, οΐκημ(α), χοίρους β', καράβιον) α', κ(αΐ) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) γ ', τέλ(ος) 
ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α' (ήμισυ). ’ Ιωάννης ό Καλλίνικο(ς), ||96 έ'χει νύμφ(ην) χήρ(αν) Μαρ(ίαν), άνεψιάν 
Εύδοκί(αν), οΐκημα, χοί(ρους) β' κ(αΐ) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α'. 
Φωτεινό(ς) ό υιός Γεωργίου ||97 του 'Υφαντού, έ'χει μ(ητέ)ρα Είρή(νην), άδελφ(ήν) Εύφροσύν(ην), 
οΐκημα, καραβίου τό ήμισυ κ(αΐ) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) γ ' (ήμίσεος), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) έν 
τρίτ(ον). II98 Θεόδωρο(ς) Σκαψαμπέλης δ άντίσηκο(ς) Γεωργίου τοΰ Συρπάνου, εχ(ει) (γυναίκα) 
Καλ(ήν), θυγατέρα Άσιμήναν, οΐκημ(α), χοίρους β ', ||" καραβίου τό ήμισυ, βιβάρια η' κ(αΐ) 
άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) ς' (ήμίσεος), τέλ(ος) υ(πέρ)π(υ)ρ(α) β' τρίτον. Κω(νσταντΐνος) πρχγματευτης 
6 Μαροΰφος, ||100 εχ(ει) (γυναίκα) Παρασκευώ, υιόν Γεώργ(ιον), οικήματα β ', όνικά β ', χοί(ρους) γ ' 
κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) δ' (ήμίσεος), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) β '. ’Ά ννα χήρα Ίωάννου του 
|]101 Νεροβρύτου, έχει υιούς Μαυριαν(όν) Κω(νσταν)τ(ΐνον) κ(αί) Φιλομμάτ(ην), οΐκημ(α), χοί(ρους) β ', 
καραβίου τό (ήμισυ), τέλ(ος) ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) δίμοιρον ||102 άνευ της άλεί(ας). Δαμασκηνό (ς) ό 
Νεροβρύτης, ’έχει θυγατέρα ©εοφανώ, γαμβρ(όν) επ’ αύτη Παναγιώτην, οΐ-|]108κημα, καράβι(ον) α' 
κ(αί) άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) β', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α' άνευ τής άλεί(ας). Μαυρικάρης ό υιός 
Γεωργ(ίου) τοϋ Βορρου, εχ(ει) (γυναίκα) Ζω(ήν), ||104 υίόν vacai, οικήματα β ', βοΐδ(ιον) α', 
χοί(ρους) γ ', καραβίου τό ήμισυ, βιβάρια δ' κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β ' (ήμίσεος), τέλ(ος) 
ΰ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α' (ήμισυ) άνευ της ά-||1ί,6λεί(ας). Σαραντηνό(ς) 6 άδε(λφός) αύτοΰ, εχ(ει) (γυναίκα) 
©εοδ(ώ)ρ(αν), οΐκημα, βοΐδ(ιον) α', χοίρους τρ(εις), καραβίου τό ήμισυ κ(αΐ) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β' 
(ήμίσεος), τέλ(ος) ||10|! ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α' (ήμισυ) άνευ της άλεί(ας). Δημήτρ(ιος) ό Βορρό(ς), εχ(ει) 
(γυναίκα) ’Άνναν, υιούς Θεόδ(ω)ρ(ον) Ίω(άνν)(ην) κ(αί) Καλόν, ζευγάρια α ', άργά β ', χοί(ρους) δ', 
καράβ(ιον) ||107 α' κ(αΐ) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) ια' (ήμίσεος), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) γ ' άνευ της 
άλεί(ας). Κω(νσταντΐνος) ό υίός τοΰ Ξένου, εχ(ει) (γυναίκα) Θ εοδ(ώ)ρ(αν), υίούς Ρώσον κ(αΐ) Καλόν,
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II108 θυγατέρα Βλάχαν, γαμβρόν έπ αύτη Ίωάνν(ην), οικήματα β', άργά β ', χοί(ρους) γ ', καράβ(ιον) α', 
βιβάρια ι' κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) ||10,> ζ' (διμοίρου), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) τρία ανευ τής 
άλεί(ας). Θεόδωρο(ς) 6 υιός Ίωάννου του Ξένου, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρίαν, θυγατ(έ)ρ(ας) 
Σταματ(ικ)ήν κ(αί) 'Ρήγεναν, ο’ίκη-||110μ « ύποκέρ(αμον), βοΐδ(ιον) α', χοί(ρους) γ ', καράβ(ιον) α', 
βιβάρια ιε' κ(αί) άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) ς', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) τρία άνευ τής άλείας. Κω(νσταντΐνος) 
ό Μαρτίνος, ||m εχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υιούς Δημήτρ(ιον) κ(αί) Μιχαήλ, οίκημα, βοΐδ(ιον) α', 
άργά β ', χοί(ρους) γ ', καραβίου τό (ήμισυ), βιβάρια δ' κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) δύο, ||112 τέλ(ος) 
ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) δύο άνευ τής άλεί(ας). Λέων ό άδε(λφ)ός αύτοΰ, εχ(ει) (γυναίκα) ’'Λνναν, υίόν Ίωάνν(ην), 
οίκημα, χοίρους γ ', καραβίου τό (ήμισυ), ||113 βιβάρια δ' κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β' (διμοίρου), 
τέλ(ος) δ(πέρ)π(υ)ρ(ον) έν ήμισυ. Συμε(ών) ό υιός Γεωργ(ίου) τοΰ Πισσωμ(έν)ου, εχ(ει) (γυναίκα) 
Είρή(νην), υιούς Παναγιώτ(ην) κ(αί) Θεό-||114πιστον, οΐκημα, χοίρ(ους) γ', καραβίου τό (ήμισυ), 
βιβάρια ι' κ(αί) άμπ(ε)λ(ιον) μο(δί)(ων) γ' (ήμίσεος), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) εν ήμισυ ανευ τής 
άλεί(ας). Κω (νσταντΐνος) ό Πολυγένης, ||115 εχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώραν, υίόν Δημήτρ(ιον), οΐκημα, 
χοίρ(ους) γ ', καράβι(ον) α! κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) γ', τέλ(ος) ΰ(πέρ)π(υ)ρ(ον) έν τρίτ(ον) άνευ 
τηςάλεί(ας). ’ Ιωάννης τής Μπίγγοβ(ας) ό ||ι1δ τοϋ Μοδηνοϋ, εχ(ει) (γυναίκα) Άμασσιανήν, άδε(λφ)(όν) 
Παναγιώτ(ην), ο’ίκημα, χοί(ρους) γ ', καράβιον α', βιβάρια ιε' κ(αΐ) άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί) (ων) δ' (ήμίσεος), 
τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) έν (ήμισυ) ||117 άνευ τής άλεί(ας). Χοΰμνο(ς) ό υίός Δημητρ(ίου) τοΰ Στίλιντου, 
εχ(ει) (γυναίκα) Λιγυρήν, άδε(λφ)(όν) Βλάχον, οΐκημα ύποκέρ(αμον), χοίρ(ους) γ ', καραβ(ίου) ||118 τό 
ήμισυ, βιβάρια η' κ(αί) άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) ζ ' (ήμίσεος), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) β' άνευ τής άλεί(ας). 
Ίω(άννης) ό Πολυγένης, εχ(ει) (γυναίκα) Άνναν, υίόν Θεόδωρον, οΐκημα, ||110 χοί(ρους) β ', καρά- 
β(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) γ' (ήμίσεος), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α' (ήμισυ) άνευ τής άλεί(ας). 
’ Ιωάννης ό υιός τοΰ Τζαγκαρομιχαήλ, εχ(ει) (γυναίκα) Εύδοκί(αν), ||lao θυγατέρα Ειρή(νην), οΐκημ(α) 
κ(αί) άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) τρι(ων), τέ(λος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) εν. Κω (νσταντΐνος) ό υίόςχήρ(ας) τής τοϋ 
Περάτου, εχ(ει) (γυναίκα) Άνναν, υιούς Νικόλ(αον) καί ||121 Ίωάνν(ην), θυγατέρα Ξανθήν, οίκημα, 
χοίρους β ', καράβιον α', βιβάρια ε' κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) δ', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) έν ήμισυ 
άνευ II182 τής άλεί(ας). Κω (νσταντΐνος) ό Χρυσοχόος, εχ(ει) (γυναίκα) Άνναν, υί(όν) Φωτ(ει)ν(όν), 
θυγατέρας Μαρ(ίαν) κ(αί) Ξανθήν, οΐκημ(α), άργ(α) β', χοί(ρους) γ ', καραβίου τό ήμισυ ||128 κ(αί) 
άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(Ιων) ζ' (ήμίσεος), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) β' άνευ τής άλεί(ας). ‘Άννα χ(ήρα) 
Κω(νσταν)τ(ί)ν(ου) ΐερέ(ως) τοΰ Βρυεννίου, Ιχει υΐ(όν) Άθανάσι(ον), ο’ίκημα κ(αί) ||124 άμπ(έ)λ(ιον) 
μοδ(ίων) α' (ήμίσεος), τέλ(ος) ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) ήμισυ. Καλό(ς) ό έπί θυγατρί γαμβρός αύτης ήτοι ό 
Σουλιμ(ας), εχει γυναίκα Ζω(ήν), οΐκημ(α), ||136 καραβίου τό ήμισυ κ(αί) άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) α' 
(ήμίσεος), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) έν άνευ τής άλεί(ας). Κω (νσταντΐνος) ό Τζαγκαρόπ(ου)λ(ος), 
εΧ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υΐ(όν) Θεόδωρ(ον), ||1ΪΒ νύμφ(ην) έπ’ αύτω Θεοδ(ώ)ρ(αν), οΐκημ(α), 
καραβίου τό ήμισυ, βοΐδ(ια) β', χοί(ρους) γ ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α' 
άνευ τής άλεί(ας). Μαρία χ(ήρα) ή τοΰ Γογγυλα, έχει ||127 υιούς Ίωάνν(ην) κ(αί) Δημήτρ(ιον), οΐκημα, 
χοίρ(ους) β' κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) γ ', τέλ(ος) 6(πέρ)π(υ)ρ(ον) έν. Καλή χήρα Νικηφόρ(ου) 
τοϋ Μαρτίνου, έχει υί(όν) Γεώργ(ιον), θυγατ(έ)ρ(ας) ||128 β', ο’ίκημα, χοίρ(ους) β ', τέλ(ος) ύ(περ)- 
π(ύ)ρ(ου) τέταρτ(ον). Δημήτρ(ιος) ό γαμβρό(ς) του παπά Γεωργ(ίου), εχ(ει) (γυναίκα) {γ} Ά νν(αν), 
θυγατ(έ)ρ(α) Χρυσάνναν, οΐκημα, χοίρ(ους) δ ', καρ(άβιον) ||la9 α', βιβάρια δ' κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) 
μο(δί)(ων) ς' (ήμίσεος), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) β' άνευ τήςάλεί(ας). Δημήτρ(ιος) Βλάχο(ς) όγαμβρό(ς) 
τοΰ Βρυενίου, εχ(ει) (γυναίκα) Εύφροσύν(ην), υιούς Νικήτ(αν) ||130κ(αί) Μιχαήλ, θυγατέρας Είρή(νην) 
Θεοδώρ(αν) κ(αί) Μαρί(αν), γαμβρ(όν) έπί τή Θεοδώρ(α) Λουκαν, καρ(άβιον) α', βιβάρ(ια) ς' κ(αί)
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άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) β', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α! (ήμισυ) |]131 &νευ τής κλεί(ας). Γεώργ(ιος) 6 
Βαρσαμάς, εχ(ει) (γυναίκα) Φωτ(ει)ν(ήν), οΐκημ(α) κ(αΐ) άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) γ ', τέλ(ος) ύ(ιτέρ)- 
π(υ)ρ(ον) εν. ’ Ιωάννης ό Γλυκύς, εχ(ει) (γυναίκα) Καλήν, υί(όν) Κρυο-| |132νέρην, υΐοθετ(όν) Ίωάνν(ην), 
θυγατέρα Μαρίαν, οϊκημα, βοίδ(ιον) α ', καραβιού το ήμισυ, βιβάρια ζ ' κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α' 
(ήμίσεος), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) ||133 εν ήμισυ. Θεόδωρο(ς) διάκονο(ς) ό Π ιτζκκωτό(ς), εχει υίόν 
Νικηφόρ(ον), θυγατέρα Καλ(ήν), γαμβρ(όν) έπ’ αυτή Νικόλ(αον), οϊκημα, ||134 όνικόν, καραβίου 
τδ ήμισυ κ(αΐ) άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) ε', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α' ήμισυ άνευ τής άλεί(ας). 
Θεόδ(ω)ρ(ος) 6 του 'Ρωμανού, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρί(αν), οΐκημ(α), 11135 άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) β' 
(ήμίσεος), τέλ(ος) ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) δίμοιρ(ον). Γαληνή χ(ήρα) Ίωάννου του Παστυλα, έχει υΐ(όν) 
Κωνσταντίνον, θυγατέρας “Άνναν κ(αι) vctcat, ||13β γαμβρ(όν) έπί τή "Αννη Κω(νσταντΐνον), οίκημα 
κ(αΐ) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α ', τέλ(ος) ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) ήμισυ. Ξένο(ς) ό 'Υφαντής, εχ(ει) (γυναίκα) 
’Άνναν, υιούς Θεόδωρον Γεώργ(ιον) )]137 κ(αΐ) Καθαρόν, θυγατέρα Μαρί(αν), οϊκημ(α), καραβίου τό 
ήμισυ, χοί(ρους) β ', τέλ(ος) ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) ήμισυ, άνευ τής άλεί(ας). Θεόδωρο(ς) δ υιός Μανουήλ 
||138 τοΰ Βλάχου, έχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώραν, υιόν Τρύφωνα κ(αί) Γεώργ(ιον), οϊκημα, όνικ(όν), 
άλογον, χοίρ(ους) γ' κ(αΐ) άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) δ' (ήμίσεος), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α' (ήμισυ). 
Μι-||130χαήλ ό Όξείδης, εχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), θυγατέρα Καλ(ήν), γαμβρ(όν) έπϊ τή Καλή 
Θεόδωρ(ον), οίκημα, βοίδ(ιον) α ', άργ(όν) α ', ονικ(όν), χοί(ρους) γ ', ||140 καραβίου τό (ήμισυ), 
βιβάρ(ια) ιβ' κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) ς', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) β' #νευ τής άλεί(ας). ’Άννα 
χ(ήρα) Γεωργ(ίου) τοΰ Καλόλουστου, εχει πρόγονον j|wl Δημήτρ(ιον), θυγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), 
οϊκημα, όνικ(όν), χοίρ(ους) γ ', τέλ(ος) 5(περ)π(ύ)ρ(ου) τρίτ(ον). Θ εόδ(ω)ρ(ος) ό Μπέρο(ς), εχ(εΐ) 
(γυναίκα) Εύδοκί(αν), υί(όν) Γεώργ(ιον), ο’ικημ(α) κ(αΐ) άμπ(έ)λ(ιον) ||142 μοδ(ίου) α' (διμοίρου), 
καραβίου τό ήμισυ, τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α ' (ήμισυ) άνευ τής άλεί(ας). ’ Ιωάννης ό Κανον(άς), 
εΧ(ει) (γυναίκα) ’Άνναν, υίόν Θεόδ(ω)ρ(ον), 6υγατ(έ)ρ(α) Μαρί(αν), ||143 οϊκημ(α), χοί(ρους) β ', 
καραβίου τό ήμισυ, τέλ(ος) ύ(περ)π(ύ)ρ(αυ) ήμισυ άνευ τής άλεί(ας). Γρηγόριο(ς) 6 υιός του Ίβανκου, 
εχ(ει) (γυναίκα) Μαρί(αν), υί(όν) Κω(νσταντϊνον), ||144 οϊκημ,(α), ζευγάρι(ον) α ', καραβίου τό ήμισυ, 
άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β ' (ήμίσεος), τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) β '. Λ έ(ων) ό Γερμάνης ήτοι ό τής 
Καλάννης, έχει άδελφ(όν) ||145 Θεόδωρ(ον), άδελφ(ήν) «aca/, οϊκημ(α), χοίρ(ους) β ', τέλ(ος) ύ(περ)- 
π(ό)ρ(ου) ήμισυ. Ιωάννης ό υίός Κωνσταντίνου ράπτου τοΰ Μελεάννου, εχ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), 
|J14e θυγατέρ(α) Καλ(ήν), οϊκημα, άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) β ', καραβίου τό (ήμισυ), τέλ(ος) ύ(περ)- 
π(ύ)ρ(ου) δίμοιρον. Θεόδωρο(ς) ό άντίσηκο(ς) Θεοδώρ(ου) του Θεοφά(νους) ||147 ήτοι δ Μεληδόνης, 
εΧ(ει) (γυναίκα) {γυναίκα} Καλήν, οϊκημ(α), άργ(όν) α' κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), 
τέλ(ος) ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) δίμοιρ(ον). Δημήτρ(ιος) ό Δραγόν(ης), εχ(ει) (γυναίκα) Κα-||148λήν, υίόν 
Συμε(ών), οίκημα, χοί(ρους) β ', καραβίου τό (ήμισυ) κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μο(δί)(ων) β' (ήμίσεος), 
τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) α' άνευ τής άλεί(ας). Μιχαήλ ό Μάζαρ(ις), ||149 εχ(ει) (γυναίκα) Εΐρήν(ην), 
υιόν Άθανάσι(ον), οϊκημ(α), βοίδ(ιον) α ', χοί(ρους) γ ' κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) ε', τέλ(ος) 
ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) β'. Ιωάννης ό Πέτρ(ος), εχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υ?(όν) Μοδην(όν), ||150 οϊκημα, 
καραβίου τό (ήμισυ), βιβάρ(ια) ζ ' κ(αί) άμπ(έλιον) μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), τέλ(ος) 6 (πέρ)π(υ)ρ(ον) α' 
άνευ τής άλεί(ας). ’ Ιωάννης ίερεύς ό Συνέσιος ||151 ήτοι ό γαμβρό(ς) τοΰ Βορρου, εχ(ει) (γυναίκα) 
Θ?ο(δώ)ρ(αν), υΐ(όν) Καλόν, οϊκημα, βοίδ(ιον) α', χοί(ρους) γ ' κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β ', 
τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) £ν. Μαρία χ(ήρα) ή του ||152 Φωτεινού, έχει υί(όν) Φωτειν(όν), θυγατ(έ)ρ(α) 
"Ανναν, γαμβρ(όν) επ’ αύτη Ίωάννην τόν Βήχαν, οϊκημ(α), καραβίου τό ήμισυ ||163κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) 
μοδ(ίων) α' (τρίτου), τέλ(ος) ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) ήμισυ. Ιωάννης ό υίοΟετός τοΰ Ίακουμή, εχ(ει) (γυναίκα)
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’Άνναν, οϊκημα κ(αί) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α ', τέλ(ος) ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) ||164 τρίτον. Θεόδ(ω)ρ(ος) 
ό τοΰ Κατακαλοϋ, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρί(αν), υί(όν) Νικόλ(αον), οϊκημ(α), χοί(ρους) γ ', καραβιού 
το ήμισυ, βιβάρια ι' κ(αΐ) άμπέλ(ιον) μοδ(ίων) ζ ', ||155 τέλ(ος) ΰ(πέρ)π(υ)ρ(α) γ '. Καλή χ(ήρα) ίερέ(ως) 
του Κατακάλου, έ'χει υί(δν) 'Ηρακλειώτην, οϊκημα, χοί(ρους) β' κ(αΐ) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) η', τέλ(ος) 
ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) β'. Δη-||ιεβμήτρ(ιος) δ Σάρακ(ας), εχ(ει) (γυναίκα) Εΐρήν(ην), υί(όν) ’Αθανάσιον), 
οϊκημ(α), βοΐδ(ιον) α', άργά β', χοί(ρους) δ ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) ς', τέλ(ος) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) δύο. 
Γεώργ(ιος) ό Ζιρής, ||157 εχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υιούς Ίωάνν(ην) κ(αΐ) Σέρβον, οϊκημ(α), όνικ(όν), 
χοί(ρους) γ', τέλ(ος) ΰ(περ)π(ύ)ρ(ου) ήμισυ. ’ Ιωάννης δ Δημητρόπ(ου)λ(ος), εχ(ει) (γυναίκα) Καλήν, 
θυ(γατέρα) < >, ||158 οΐκημ(α), καραβιού το ήμισυ κ(αΐ) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β ', τέλ(ος) 
ύ(πέρ)π(υ)ρ(ον) εν. ’ Ιωάννης ράπτης ό 'Ράδο(ς), τέλ(ος) ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) ήμισυ. Κω (νσταντΐνος) 
ό Κα-||159λαμαρηνός, εχ(ει) (γυναίκα) ’Άνναν, υίόν Μανουήλ, οΐκημ(α), τέλ(ος) ό(περ)π(ύ)ρ(ου) 
τέταρτον. Μιχαήλ ό γαμβρδ(ς) τοΰ Γογγυλα, εχ(ει) (γυναίκα) Παρα-||1βοσκευώ, υί(όν) Κω(νσταντϊνον), 
οΐκημ(α), άργ(ά) β', χοίρ(ους) γ ', καραβιού τό ήμισυ, άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) δύο, τέλ(ος) ύ(πέρ)- 
π(υ)ρ(ον) £ν ανευ τής άλεί(ας). Δημήτρ(ιος) ό γαμ-||1β1βρδ(ς) τοϋ ’Ανατολικού ήτοι ό ’Αμέριμνης, 
εχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(όν) Μοδην(όν), οϊκημα, βοΐδ(ιον) α', χοίρ(ους) γ ', άμπ(έλιον) μοδ(ίου) α', 
τέλ(ος) ||162 ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) δίμοιρ(ον). Γεώργ(ιος) ό Σαβανας, εχ(ει) (γυναίκα) ΕΕρή(νην), υίόν 
Κω(νσταντΐνον), οίκημα, τέλ(ος) ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) τέταρτον. Κωνσταντίνο (ς) ό γαμβρδς ||103 της 
Ξανθής, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρί(αν), οϊκημ(α), βοίδ(ιον) α' κ(αΐ) άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β ', τέλ(ος) 
ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) ήμισυ. Άμπ(έ)λ(ιον) τής Αικατερίνης κ(αΐ) Νικολ(άου) του Λημναίου ||161 μοδ(ίων) δ' 
είς ύ(τιέρ)π(υ)ρ(ον) εν. Θεοδ(ώ)ρ(α) χήρα ή Κτενώ, εχει θυγατέρα Φωστήραν, γαμβρ(δν) έπ’ αύτη 
Ίωάνν(ην), οϊκημα, άργ(όν) α', τέλ(ος) ||les ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) τρίτον. Μαυροειδώ ή θυγάτηρ της 
Μαυραγιανους, έχει οϊκημα, άμπ(έλιον) μοδ(ίων) α' (ήμίσεος), τέλ(ος) ύ(περ)π(ύ)ρ(ου) (ήμισυ). Υπέρ 
έννομίου κ(αΐ) ||lee άέρος τών τοιούτ(ων) παροίκων άνευ τών τρι(ών) δημοσιακ(ών) κεφαλαί(ων), 
ήγ(ουν) φόνου, παρθ(ε)νοφθορίας καί ||1β1 εύρέσε(ως) θησαυροϋ, ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) εΐκοσ(ιν) ‘ όπέρ τής 
δόσεως τοΰ χαράγματο(ς) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) ιε'. 'Υπέρ του λινοβροχείου τοΰ αύτοΰ χωρίου ||168 ύ(πέρ)- 
π(υ)ρ(α) δέκα ’ ύπέρ της τελουμ(έν)ης πανηγύρε(ως) τοΰ άγ(ίου) Νικολ(άου) κ(αΐ) τής Χ(ριστο)ΰ 
γεννήσ(εως) ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) δέκα ‘ ύπέρ τοΰ γομαρίατικοΰ, ||168 τοΰ κομμέρκίου μετά κ(αί) τοΰ 
έψωνίου κ(αϊ) τοΰ καταγωγίου, ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) πεντήκοντα. Ύπέρ τής τριτομοιρί(ας) τών έξήκον-||1,0τα 
καραβί(ων) τών άλιευόντων έν τή τοιαύτη λίμνη μετά κ(αΐ) τών άναγεγραμμ(έν)ων βιβαρί(ων) τών 
εύρισκο-|]171μένων κ(α'ί) κατεχομ(έν)ων παρ’ αυτών, ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) τριακόσια. Κ(αι) γήν εις τήν 
περιοχήν τοΰ τοιούτου χωρίου μοδί(ων) ||172 τετρακισχιλί(ων) τριακοσί(ων), άφ’ής ΰπεργο(ς) τρισχι- 
λί(ων) είς ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) όγδοήκοντα, ή δέ έτέρα χερσαία κ(αΐ) άνή-||173ροτο(ς). Κ(αΐ) δμοΰ 
ύ(πέρ)π(υ)ρ(α) εξακόσια έξήκοντα ■ «τινα οφείλει κατέχειν τήν τοιαύτ(ην) σε(βασμίαν) βασιλικ(ήν) 
μον(ήν) κ(αί) τήν ||17<ι έξ αύτών πάσαν κ(αΐ) παντοίαν άποφέρεσθαι πρόσοδον, έχειν τέ άφ’ ένός 
έκάστου τών άναγεγραμμ(έν)ων j |17s παροίκων άγγαρεί(ας) πανημερίους είκοσιτέσσαρας, τά τετυ- 
πωμ(έν)α τρία κανίσκια x(aci) τδ σύνηθες ||17β οίκομόδ(ιον), ήγ(ουν) ένί έκάστω τελεσματ(ικ)ώ 
ύ(περ)π(ύ)ρω σίτ(ου) μοδ(ίου) άνον(ικ)οΰ τδ ήμισυ κ(α'ι) κριθής δμοί(ως). ’Έχει δέ ή τοιαύτη 
σε(6ασμία) ||177 βασιλική μο(νή) κ(αΐ) αύτούργια ιδιόκτητα ταΰτα ' άμπ(έ)λ(ια) μοδ(ίων) όγδοήκοντα, 
αύλάκια β' τά εις τήν τοποθεσί(αν) ||118 τήν έπιλεγομ(έν)ην Βαλτίτζαν, ατινά είσι γριποβόλια, βιβάρια 
έν τή τοιαύτη λίμνη έξήκοντα κ(αι) καρά~||179βιον. ’ Επί τούτω γάρ έγεγόνει κ(αΐ) τδ παρ(δν) πρα- 
κτικδν κ(αΐ) έπεδόθη τή τοιαύτη σεβασμία βασιλική μονή ||180 εις άσφάλειαν, μηνί Φεβρουαρίω 
ΐνδικτιώνο(ς) πεντεκαιδεκάτης +
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+  'Ο δούλος τοϋ κραταιου κ(αί) άγ(ίου) ||181 ήμών αύθ(έντου) κ(αΐ) βασιλέ(ως) σε(βαστ)ός 
Γεώργ(ιος) Στρατηγός, ό δομέστικος τών δυσικ(ών) θεμάτων, κ(αι) σε(βαστ&ς) Νικό-j |182λαος ό 
Θεολογίτης +

L. 3 άποκαθιστωντες ποσόν η° 105 1. 3 || 1. 1 6 .........β' : άργά vel χοίρους β ' || 1, 47 ΜαρουλΧ aprfes corr, sur Μ αγ-
ll 1, 54 ήμισυ âcrit sur un autre m ot || 1. 104 οικήματα aprâs corr. sur οϊν.ημα || 1. 106 ζευγάρια : lege ζευγάριον II 1. 138 
υίόν : lege υιούς || 1. 178 γριποβόλια apres corr. sur γλειπ-.

105. PRAKTIKON DE GEORGES STRATEGOS 
ET NICOLAS THfiOLOGITfiS

Σιγίλλιον (1. 29) Octobre, indiction 1
[1317] 

Le domestique des themes d’Occident, Georges Strat^gos, et le s6baste Nicolas Th6ologit6s 6ta- 
blissent pour Lavra le praktikon de son m&ochion d ’Aeidarokastron â Prmarion.

L e  t e x t e . —  Inedii. Nous connaissons cet acte par l ’original conserve dans les archives de 
Lavra (tiroir 2, pifece 163 =  Inventaire Panteleimdn, p. 15, n° 73), ού nous l’avons photographie : 
rouleau de parchemin epais tres jauni, 3 23 x31 5  mm. fitat de conservation mediocre (dechirures t\ 
gauche, nombreux plis). L ’encre est rousse tres pâle, plus sombre dans la souscription. Le double pli 
pratique vers le recto du document, aujourd’hui defait, recouvrait la fin de la deuxieme souscription ; 
par quatre trous en forme de carr6 passait le cordon portant le sceau, l ’un et l’ autre disparus. —  
Album, pi. C X X X I.

Notre Edition, diplomatique, repose sur la photographie.

A n a l y s e . —  Charg6s par un horismos imperial de faire le recensement du theme de Boleron 
et Mosynopolis, Serres et Strymon, et de retablir le revenu fiscal (ποσόν) des proprietes d ’eglises, de 
monasteres, de particuliers, d ’archontes, de stratiotes, b6neficiant de chrysobulles (χρυσοβουλλατα), 
et toutes autres, les auteurs precedent ά cette operation pour le metochion de Lavra sis dans le ressort 
de la commune de Prinarion au lieu-dit Aeidarokaatron et pour ses pareques et paysans libres (έλεύθε- 
ροι) (1.1-6). a) Le metochion possede les terres de diverses qualities qu’ilposs6daitauparavanten vertu 
de ses titres de propri&fc6 (1. 6-7). b) Pareques : description de 14 staseis avec indication du Ulos, au 
total 6 2/3 hyperpres (1, 7-16). c) Paysans libres (ελεύθεροι) in sta lls  : 13 families (1. 16-22). d) 
Ennomion et mâlissoennomion des pareques, 4 hyperpres ; leur aâr, 2 hyperpres ; le linobrocheion qui 
esfc h l ’int0rieur du piriorismos du metochion prâs du moulin, 2 hyperpres. Soit au total Ulos de 
16 2/3 hyperpres [en r6alite : 14 2/3] (1. 22-24). e) Autourgia idioklbta : un moulin surle fleuve tou
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Blataiou et une vigne de 20 modioi en deux parcelles (1. 24-26). Formule de garanţie (1. 26-28). Ce 
pour quoi le present sigillion a et6 remis â Lavra pour sa sâret6, au mois d’octobre de la premiâre 
indiction (1. 28-30). Signatures en pârtie autographes (1. 30-32).

N o t e s . —  Sur les au teurs et la date, cf. notre n° 104, notes. Sur Πρινάριον et Άειδαρόκαστρον, 
cf. f’ Index de Acles Lavra I â ces noms, ainsi que notre Introduction et la carte dans Acles Lavra IV ; 
T h e o c h a r id £;s , Kaiepanikia, p. 92.

+ Θείω καί βασιλικώ προσκυνητώ όρισμώ τήν άπογραφικήν έξίσωσιν καί άποκατάστασιν τοΰ 
θέματος Βολεροΰ καί Μοσυνοπ(ό)λ(εως), ||2 Σερρών καί Στρυμμόνος ποιούμενοι καί έκαστον τών έν 
αύτώ εύρισκομέν(ων) έκκλησιαστικ(ών), μοναστηριακ(ών), προσωπικ(ών), άρχοντ(ικ)(ών), στρα- 
τιωτ(ικ)(ών) ||3 χρυσοβουλλάτ(ων) (καί) λοιπών άπάντ(ων) κτημάτ(ων) είς τό οίκεϊον άποκαθιστώντες 
ποσόν, μετά τών άλλων εΰρομ(εν) καί τ(ήν) σεβασμίαν βασιλικήν μονήν ||4 τήν κατά τό Ά γιον ’Όρος 
εύρισκομένην της πανυπεράγνου Θεομήτορος τής Λαύρας 6τι κέκτηται μετόχιον περί τό χωρίον τό 
IIs Πρινάριον είς τό λεγόμενον Άειδαρόκαστρον διά παλαιγενών δικαιωμάτ(ων) καί προσκαθημένους 
έν αΰτώ παροίκους καί ελευθέρους. ||° Καί άποκατεστήσαμ(εν) οΰτως. ’Έχει τό τοιοΰτον μετόχιον 
(ţtal) γην διά περιόρου ΰπεργον, χερσαίαν, νομαδιαίαν καί *λα[δεράν], ήν προκα-||7τεϊχε διά τών 
προρρηθέντ(ων) δικαιωμάτ(ων) ■ καταγράφονται δέ καί οΐ εις τό αύτό ευρισκόμενοι πάροικοι οΰτως. 
Ό  Άργυρός, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), θυ(γατέρα) ||8 Δήμητραν, οϊκ(ημα), βοΐδ(ιον) α ', άργ(όν) α ', 
τέλ(ος) (ΰπέρ)π(υ)ρ(ον) εν. Καλή χήρα ή του Σατολέοντος, εχ(ει) υΐ(όν) Ίωάννην, οΐκ(ημα), χοίρους γ ', 
τέλ(ος) (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) τέταρτ(ον). Λέων ό Σατας, εχ(ει) (γυναίκα) Τομ-||9πρίτζαν, υιούς Κ ωνσταν­
τίνον) καί Αθανάσιον, θυγατ(έ)ρ(α) Θε(οδώ)ρ(αν), οίκ(ημα), ζε(υγά)ρ(ιον) α ', πρόβ(α)τ(α) λ', 
άργ(ά) δ ', χοί(ρους) ι', τέλ(ος) (ύπέρ)π(υ)ρ(ον) εν ήμισυ. Ιωάννης ό άδε(λφ)ός αύτοΰ, έ'χ(ει) 
(γυναίκα) Γεωργ(ίαν), οϊκ(ημα), βοΐδ(ιον) α', ||10 χοί(ρους) β', τέλ(ος) (ύπερ)π(ύ)ρου τέταρτ(ον). 
’ Ιωάννης ό Τ ζελ .. . . , έ'χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), άδε(λφ)(όν) Βασ(ί)λ(ειον), οΐκ(ημα), βοίδ(ιον) α ', 
άργ(ά) β ', τέλ(ος) (όπερ)π(ύ)ρου τρίτ(ον). Θεόδ(ω)ρ(ος) ό άδε(λφ)ός τοΰ Σατολέοντος, έχ(ει) (γυναίκα) 
Μαρ(ίαν), οΐκ(ημα), τέλ(ος) (ύπερ)π(ύ)ρ(ου) τέταρτ(ον). ||u Θεόδωρος δ Κατζιανίτης, εχ(ει) (γυναίκα) 
Τομπρίτζαν, υί(όν) Βασίλειον, θυγατ(έ)ρ(α) Καλήν, ο’ίκ(ημα), βοίδ(ιον) α', άργ(όν) α ', πρόβ(α)τ(α) κβ',
τέλ(ος) (ύπερ)π(ύ)ρου τρίτ(ον). Ό ............. £χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), ||12 [υί]όν Κω(νσταντΐνον),
οίκ(ημα), βοΐδ(ιον) α', άργ(ά) Ş', τέλος (ΰπερ)π(ύ)ρου τρίτον. Ό  'Ρωμαν(ός), έχ(ει) (γυναίκα) 
Μαρ(ίαν), οΐκ(ημα), βοΐδ(ιον) α', άργ(όν) α', τέλ(ος) (ύπερ)π(ύ)ρου ήμισυ. Νικόλαος ό Ζερβός ό 
γα(μβρός) τοΰ Σαταίωάννη, ||13 [έ'χ(ει) (γυναίκα) Είρ]ή(νην), υΐ(όν) Νηκτανον, οΐκ(ημα), βοίδ(ιον) α', 
άργ(όν) α', χοί(ρους) γ ', τέλ(ος) (ΰπερ)π(ύ)ρου ήμισυ. Νικόλαος ό Κασανδρηνός, εχ(ει) (γυναίκα) 
Μαρ(ίαν), υιόν Παναγιώτην, οϊκ(ημα), τέλ(ος) (ύπερ)π(ύ)ρου τέταρτ(ον). ||14 [Β]ελκωνάς έ γαμβρός 
τοΰ Κρυβοδεκανίκη, έ'χ(ει) (γυναίκα) Δραγούλ(αν), υί(όν) Ίωάννην, ο’ίκ(ημα), άργ(όν) α', χοί(ρους) γ ', 
τέλ(ος) (ΰπερ)π(ύ)ρου τρίτ(ον). Ό  Κρυβοδεκανίκης, έχ(ει) (γυναίκα) Άνν(αν), υί(όν) ||15 [Β]λάδον, 
θυγατ(έ)ρ(α) Καλήν, οίκ(ημα), βοίδ(ιον) α ', άργ(ά) γ ', τέλ(ος) (ΰπερ)π(ύ)ρου ήμισυ. Νικόλαος ό 
Άγιοσοφίτης, έχ(ει) (γυναίκα) Ειρήνην, υί(όν) vacat, οϊκ(ημα), βοΐδ(ιον) α ', άργ(όν) α', τέλ(ος) 
(ύπερ)π(ύ)ρου ||10 τρίτον. Καί προσκαθήμενοι έλεύθεροι οδτοι ‘ Γεώργ(ιος) έ Μηλόπ(ου)λ(ος), εχ(ει) 
(γυναίκα) Είρήνην, ο’ίκ(ημα). Α λέξιος ό τοϋ Έξωπετρηνοΰ, έ'χ(ει) (γυναίκα) Εύδοκίαν, υίόν 
||17 [Ίω]άννην, οΐκημα. Ξένος ό γα(μβρ)ός τοΰ Καλογ(ή)ρου, £χ(ει) (γυναίκα) vacat, οΐκ(ημα),
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άργ(όν) α '. Σίδηρος ο τοϋ Καλογ(ή)ρ(ου), εχ(ει) (γυναίκα) Τομπρίτζαν, οΐκ(ημα), άργ(όν) α'.
Γεώργ(ιος) ό Άρνάδης, £χ(ει) (γυναίκα) ||18 ........ , θυγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), οίκημα, βοΐδιον) α ',
άργ(όν) α'. Ό  Ποτάμιος, £χ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), οϊκημα, άργ(όν) α', Γεώργ(ιος) ό Βαρβαρηνός, 
εχ(ει) (γυναίκα) Σοφίαν, οΐ-||10[κημα]. Ό  Κυριαμπούρης, εχ(ει) (γυναίκα) Καλήν, υιούς Βασ(ίλειον) 
και Ξέν(ον), ο’ίκ(ημα), άργ(όν) α', χοί(ρους) γ '. Καλή χήρα ή Προσαλεντίνα, εχ(ει) υίόν Ίωάνν(ην), 
||20 οίκημα. Θεόδωρος ό Μυλωνάς, εχ(ει) (γυναίκα) Ειρήνην, θυγατ(έ)ρ(α) Ευδο*'ι(αν), γυναικάδ(ελφον) 
Ίωάννην, οΐκημα. ’ Ιωάννης ό Μοδηνός, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), ||21 αδελφήν Εύδοκίαν, οΐκημα. 
Οί παΐδες Καλογ(ή)ρ(ου) τοΰ κηπουροΰ ο τε Σταμάτης καί ’ Ιωάννης · ό Σταμάτ(ης) έχ(ει) (γυναίκα) 
Μαρ(ίαν), υίόν vacat · ||22 ό Ιωάννης £χ(ει) (γυναίκα) vacat, υί(όν) vacat, οΐκ(ημα), ζε(υγά)ρ(ιον) α '. 
'Ύπέρ έννομίου τών προβάτ(ων) καί χοίρ(ων) τών άναγεγραμμ(έν)(ων) παροίκ(ων) σύν τώ  μελισ- 
σοεννομ(ί)ω ||23 (ύπέρ)π(υ)ρα τέσσαρα · ύπέρ άέρος τούτ(ων) (ύπέρ)π(υ)ρα δύο. Τό λινοβροχεΐον τό 
έντός τοΰ τοιούτου περιορισμοΰ τό πλησίον τοϋ μύλωνος του αύτου ||24 μετοχίου (ύπέρ)π(υ)ρα δύο. 
('Ομοΰ) τά τοΰ τέλους (ύπέρ)π(υ)ρα δεκαέξ δίμοιρον. ’Έχει δέ καί αύτούργια ιδιόκτητα ταϋτα · 
μύλωνα όλοκαιρινόν τρι-||25όφθαλμον πλησίον τοΰ μετοχίου εις τ(όν) ποταμόν τ(όν) λεγόμενον τοΰ 
Πλατάνου, άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσί τόποις πλησίον τοΰ μετοχίου καί εις ||20 τηΥ Βλάγ^σταν μο(δίων) 
εΐκοσιν. "Ατινα καί οφείλει κατέχειν καί νέμεσθαι τ(ήν) τοιαύτην σεβασμίαν μονήν καί τήν έξ αυτών 
||27 άποφέρεσθαι πρόσοδον άνενοχλήτως πάντη καί άδιασείστως όπως καί οί έν αύτη ά[σ]κούμενοι 
μ,οναχοι έκτενέστερον ύπερεύ-||28χωνται τοΐς κραταιοΐς καί άγίοις ήμών αύθ(έν)τ(αις) (καί) βασιλεΰσι 
καί'πάντί τώ  χριστωνύμω λαώ. Έπί τούτω γάρ έγεγόνεί καί τό ||29 παρόν σιγίλλιον συνήθως 
βεβαιωθ(έν) καί πιστωθ(έν) έπεδόθη τη διαληφθείση σεβασμία βασιλική μονή πρός άσφάλ(ειαν), μηνί 
||30 Όκτωμβρίω (ΐνδικτιώνος) πρώτης.

+  Οί δοΰλοι τοΰ κραταιοΰ (καί) άγιου ήμ(ών) αύθ(έν)τ(ου) (καί) βασιλ(έως) σε(βαστ)ός Γεώργ(ιος) 
Στρατηγός ||31 Ό  ΔΟΜ ΕΣΤΙΚΟΣ ΤΩ Ν  ΔΎ ΣΙΚ Ω Ν  ΘΕΜ ΑΤΩΝ  +  (ΚΑΙ) ||32 Σ Ε Β Α Σ Τ Ο Σ  
Ν ΙΚ Ο Λ(ΑΟ Σ) Ό  ΘΕΟΑΟΓΙΤΗ Σ +

ΙΟ6. PROSTAGMA D ’ANDRONIC II PALfiOLOGUE

Πρόσταγμα (1. 31, 49, 52, 55) Octobre, indiction 3
[1319]

L ’empereur ordonne au duc et kiphalâ de Lemnos, Theodore Padyat^s, de prendre eertaines 
dispositions concernant les pareques du m£tochion de Lavra dit Gomatou.

L e  t e x t e . —  Inidit. Nous connaissons cet acte par :

A )  Une copie medievale (x iv 0 s., voir ci-dessous, notes) authentifiie, con serve  dans les archives 
de Lavra (tiroir 4, pi6ce 153 =  Inventaire Pantel6im6n, p. 29, n° 165), que G. Millet a photographiee,
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et dont nous avons pris la description : rouleau de parcherain epais, 750 x  275 mm, sans r0glure 
ni marges, iStat de conservation bon. L ’encre est rousse, sauf dans les souscriptions autographes 
plus foncdes. L ’ecriture est reguliere et soignee (quelques iota souscrits). Pas de trace de sceau. —  
Notices au verso : 1) de la main de Gyrille : ’Ίσον προστάγματος διά του Γομάτου. 2) De la main 
d ’Alexandre Lavriotâs, un ancien numero ια.' et Συρτάριον κ'. —  Album , p i C X X X II.

B )  La copie partielle faite par Theodoret dans son cartulaire (fol. 83-83v ou p. 165-166) : les 
lignes 1-5 (έπιΛεγόμενον του Γομάτου), la formule d ’ authentification et les trois signatures (avec deux 
mauvaises lectures : H6raclde au lieu de Pontoheracl^e, et Zacharias au lieu de Xenophon, cette 
deraiere s’0tant diffus0e par l’interm6diaire d ’Eustratiades). L ’acte est absent du dossier Spyridon.

C) La copie transcrite dans le cartulaire I des moines Serge et Matthieu (p. 20-22).
Notre edition est diplomatique et repose sur la photographie.

Bibliographie: R o u i l l a r d , Archives, p. 258-259 et 263; Becensements, p. 117; Actes, p. 305 
(avec une analyse breve comportant des erreurs sur la date (1320, 1321) et le nom du destinataire 
(Padiatas). D o l g e r , Regeslen, nos 2429-2430; n° 2638 avec attribution k Michel IX.

A n a l y s e . —  A u  duc et kephali de l’île de Lemnos, Theodore Padyates. II a regu r6cemment, 
par un prostagma, les ordres de l ’empereur au sujet du m0tochion de la Th6otokos dit Gomatou â 
Lemnos, qui est propriâte de Lavra : inform^ que les moines de ce metochion ne se contentent pas 
des biens qui lui sont reconnus par des chrysobulles, prostagmata et autres titres de propri6t6, mais 
qu’ils se sont empar6s de biens du fisc, â savoir de la terre en grande quantite et des pareques, 
l’empereur a adress6 le susdit prostagma â Padyates, et envoye sur place un archontopoulos, pour 
proceder avec lui k une enquete et en rendre com pte par ecrit, attendu que le sebaste Tzyrapfes, 
interrog6 [δ Constantinople], n’avait pu 6tablir la vârite (1. 1-11). De l’extrait du cadastre rapports 
par 1’archontopoulos, et du rapport envoy0 â l ’empereur par Padyates, il est apparu sans doute 
possible que, d ’une part, dans l ’ensemble des biens detenus par le metochion, il n’y  en a aucun qui 
provienne de vol, violence, ou acte quelconque de ce genre ; mais, d ’autre part, que les moines sont 
parvenus, par intrigue et manoeuvres, â se faire donner par les agents du fisc pr0c6demment en 
fonction dans l ’île des pareques du fisc qui sont en dehors des droits du mâtochion (1. 11-17). L ’empe­
reur a juge que e’etait un fait de corruption caracteris6e que de donner ă quiconque, contrairement â 
ses ordres et â sa volonte, des pareques, de la terre ou tout autre bien du fisc. II a done donne l’ordre 
que les pareques soient saisis en tant que parâques fiscaux (1. 17-21). Mais I’higoumene de Lavra, 
l ’ hiero moine Gerasimos, se trouvant pres de l’empereur, lui a expose que, parmi les pareques qui 
lui ont ete donn6s de la fagon susdite, il y  en a quatre qui sont insta lls â l’interieur du periorismos 
du metochion ; et il a demand^, bien que ces quatre aussi eussent ete irregulierement acquis avec les 
autres parâques du fisc, que la generosite imperiale permit au metochion de les conserver, et eux seuls, 
puisqu’ils sont in sta lls  sur ses terres (I. 21-28). L ’empereur, par affection pour Lavra et pour son 
higoumene, a accid6 k la prifere de celu i-ci: par le present prostagma, il ordonne k Padyatfes de saisir 
et rendre au fisc tous les pareques fiscaux etablis hors du mâtochion et qui ont et6 donnăs k celui-ci en 
violation de la volonte imperiale, mais de laisser, k titre de bienfait de l ’empereur, les quatre hommes 
qui sont installs k l ’interieur du p6riorismos du metochion, afin que celui-ci les possede en qualite
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de parfeques (1. 28-37). Padyates ne doit en revanche ddtacher aucune parcelle de la terre du metochion, 
puisque la susdite enquete n ’a pas fait apparaître que la propridte en fiit indue, ni saisir aucun des 
paysans libres et inconnus du fisc qui y  sont installs : le metochion doit etre paisible ddtenteur de 
tout ce qui lui est reconnu par ses titres de propriete, et par le praktikon recemment etabli sur ordre 
de 1’empereur par Tzyrapes, qui a procdde il y  a peu au recensement [de Lemnos] (1. 37-45). L ’empe­
reur veut qu ’il en soit ainsi, et que Padyatfes se conforme en tous points au present prostagma, sous 
peine d’encourir sa colere (1. 45-52). Qu’il remette le present prostagma au mdtochion, afin que les 
gouverneurs successifs [de Lemnos] et les agents du fisc s ’y  conforment lorsqu’il Ieur sera presente 
(1. 52-55). Mention du menologe imperial (1. 56). —  Signatures autographes de trois metropolites 
authentifiant la copie (1. 57-61).

N otes. —  Date. L ’annde 1319, pour octobre d ’une indiction 3, resulte des dates connues 
pour l ’higoumene de Lavra Gerasimos (il se trouve aupres d ’Andronic II en octobre 1319, 1. 21 sq. ; 
εξηγούμενος en 1322, selon Ca n t a c u z în e , Bonn I, p. 149 ; cf. notre Introduction : Actes Lavra IV), 
et du fait que la copie que nous possddons a etd dtablie â Constantinople k une date proche de 
l ’original : en effet, parmi les trois signataires qui en garantissent la fideli te, Tbeolepte de Phila- 
delphie est mort vers 1324, en tout cas avant janvier 1327 ; Jean de Pontoheraclde est m ort vers 1328 
(V. L a u r e n t , La personnalitd de Jean d’Heraclde, oncle et precepteur de Nicephore Gregoras, 
'Ε λ λ η ν ικ ά , 3, 1930, p. 297-315) ; et la derniere mention que nous avons de Xenophon de Smyrne 
est de 1324, cf. L e m e r l e ,  Aydin, p. 49-50. Padyates etait mort en fevrier 1330 : MM, I, p. 152, 
1. 2. Pour le contexte historique, cf. S v o r o n o s ,  Lemnos, chap. II, A , 4, notamm ent le passage oil 
Cantacuz&ne (Bonn I, p. 150-151) dit qu’en 1322 les Lenxniens abandonnerent le parti d ’Andronic II  
(k qui ils etaient done encore fldeles h la date de notre prostagma) et passerent â Andronic ΙΠ , â qui 
ils demanderent un gouverneur, qui leur fut envoye. On rapprocliera ce document du suivant (n° 107): 
on notera l ’affirmation dnergique des droits du fisc, et la distinction entre les pareques fiscaux qui sont 
en dehors des dikaia du mdtochion et les quatre προσκαθήμενοι etablis k l’interieur du periorismos de 

ce mdtochion.

Actes meniionnes : 1) Prostagma rdcent (προ ολίγου) [d ’Andronic II] k Padyates lui enjoignant 
de rendre au fisc la terre ou les pareques illegalement detenus par Gomatou, apres enquete (1. 1 sq.) : 
perdu. 2) Extrait du cadastre fiscal (κατάστιχον 1. 11) apporte par l’archontopoulos : perdu.
3) Rapport (άναφορά) de Padyates [â Andronic II] donnant les resultats de l ’enquâte (1. 12-13) : 
perdu. 4) Probablement un nouveau prostagma [d ’Andronic II] k Padyates lui enjoignant de rendre 
au fisc tous les pareques irregulierement detenus par Gomatou (1. 20-21 : perdu, toutefois il pour- 
rait aussi s’agir d ’un ordre verbal, bient6t modifie par l’intervention de Gerasimos). 5) Praktikon 
ddlivrd peu auparavant (άρτίως) par Tzyrapds (1. 43 sq.) : e’est notre acte n° 99.

+  Οικείε τη βασιλ(εία) μου δούξ καί κεφαλή τής νήσου Λήμνου κυρ Θεόδωρε Παδυάτα, οίδας 
6σον προδιωρίσατό σοι πρδ ||2 δλίγου διά προστάγμ(α)τος ή βασιλ(εία) μου περί τοϋ αυτόθι εις την 
Λήμνον μετοχίου της κατά τό άγιον 3ρος τοϋ "Αθω δια-|| 3κειμένης σεβασμίας μονής της βασιλ(είας) 
μου της έπ’ όνόματι τετιμημένης τής πανυπεράγνου Θ(εοτό)κου καί έπικεκλη-||4μένης τής Λάβρας,
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8περ δή μετόχιον εσπ  καί αύτώ τιμώμενον ομοίως εις δνομα της πανυπεράγνου Θ(εοτό)κου ||5 καί 
οΰτω πως έπιλεγόμενον τοΰ Γομάτου, δπως δηλαδή έλαλήθη ένταΰθα είς τήν βασιλ(είαν) μου ώς 
οί ||β έν αύτω μοναχοί, μή άρκούμενοι είς τά προσόντα τώ τοιούτω μετοχίω διά χρυσοβούλλων καί 
προσταγ-||7μάτων καί λοιπών δικαιωμάτων, κατέσχον καί ΐδιοποιήσαντο καί τινά τών άνηκόντων 
τώ  μέρει τοΰ ||8 δημοσίου, γην δηλονότι ούκ όλίγην καί παροίκους, κάντεΰθεν άπελύθη πρός σέ καί 
τό ρηθέν πρόσταγμα, ||9 άπεστάλη δέ καί ό άρχοντόπ(ου)λ(ος) αύτόθι έπί τώ ποιήσασθαι άμα μετά 
σοΰ τήν περί τούτου έξέτασιν (j10 καί διακομίσαι έγγράφως είς τήν βασιλ(είαν) μου, άτε δή μή έχοντος 
τοϋ σεβαστού τοΰ Τζυράπη έρωτηθέντος ||11 ένταΰθα περί τούτου εΐπεϊν καί παραστήσαι σαφώς καί 
καθαρώς τήν δλην άλήθειαν ‘ έκ γοΰν τοΰ καταστίχου ||12 δπερ διεκόμισεν ό τοιοΰτος άρχοντόπουλος, 
άλλά δή καί έξ ής σύ άπέστειλας άναφορας σου πρός τήν 1113 βασιλ(είαν) μου, άνεφάνη όμολογουμένως 
καί άναμφιβόλως δτι εις μ(έν) τά άλλα δσα πρόσεισι τώ  τοιούτω μετο-|[14χίω, κάν δσα κ&ν οΐα καί 
ώσι ταΰτα, ούδέν ευρίσκεται τι οΰτε έξ άρπαγής καί καταδυναστεί(ας) ουτε καθ’ ετερόν [|16 τινα 
τοιοϋτον τρόπον κατεχόμενον παρά τοΰ μέρους αύτοΰ, μόνον δέ δτι άπό μεταχειρίσεως ||1G έφθασαν 
καί ελαβον παρά τών πρώην τά τοΰ δημοσίου αυτόθι διενεργησάντων παροίκους δημοσι-||17ακούς 
έκτος 8ντας τών δικαίων τοΰ τοιούτου μετοχιού, δπερ καί έλογίσατο ή βασιλ(εία) μου άντικρυς 
||18 άνυποληψί(αν) ' τις γάρ έχει άδειαν, κ&ν όποιος άρα καί εϊη ό τοιοΰτος, παραδιδόναι πρός τινα 
τών ||19 απάντων, παρ’ ορισμόν καί θέλημα της βασιλ(είας) μου, ή παροίκους ή γην ή ετερόν τι τών 
άνηκόντων τώ  μέρει ||20 τοϋ δημοσίου ; Δ ια τοΰτο καί εταξε μ(έν) καί διωρίσατο ή βασιλ(εία) μου 
κρατηθήναι πάλ(ιν) τούς τοιούτους ||21 παροίκους ώς δημοσιακούς καί εΰρίσκεσθαι καθώς καί το 
πρότερον ' έπεί δέ εύρεθείς ένταΰθα εις ||22 τήν βασιλ(είαν) μου ό τιμιώτατος καθηγούμενος τής 
δηλωθείσης σεβασμίας μονής τής βασιλ(είας) μου τής Λάβρ(ας), ||23 ιερομόναχος κΰρ Γεράσιμος, 
άνέφερεν άτι έκ τών τοιούτων παροίκων τών δοθέντων κατά τόν εΐρημ(έν)ον ||24 τρόπ(ον) πρός αύτόν 
εύρίσκονται τέσσαρες άν(θρωπ)οι προσκαθήμενοι έντός τοΰ περιορισμού τοΰ τοιούτου ||25 μετοχιού, 
καί παρεκλήτευσεν Ενα, si καί παραλόγως ελαβον μετά τών έπιλοίπων τοιούτων δη-||20μοσιακών 
παροίκων καί αύτούς τούς τέσσαρας άν(θρώπ)ους, άλλ! οδν δι’ ευεργεσίαν διορίσηται ή βασιλ(εία) 
μου ||27 κατέχεσθαι τούτους δή τούς τέσσαρας μόνους παρά τοΰ αύτοΰ μετοχιού τούς εις τήν γην τούτου 
II28 προσκαθημένους καθά δή καί δεδήλωται ' ή βασιλ(εία) μου δι’ ήν κέκτηται στοργήν εις τήν 
είρημένην ||29 σεβασμίαν τής Λάβρας μονήν, άλλά δή καί διό άναδέχεται καί τόν διαληφθέντα 
τιμιώτατον ||30 καθηγούμενον ταύτης οσον γινώσκεις καί σύ, κατένευσεν είς τήν τοιαύτην αίτησιν 
καί παρά-[|81κλησιν αύτοΰ, καί έχει θέλημα καί διορίζεται πρός σέ διά τοΰ παρόντος προστάγματος 
[|32 ώς άν προηγουμένως μ(έν) κρατήσης καί ποιήσης ύπό τόν δημόσιον αύτούς δήτα πάντας τούς 
|j33 έξω δημοσιακούς παροίκους τούς καί δοθέντας ώς δεδήλωται πρός τό μέρος τοΰ τοιούτου 
||34 μετοχιού παρ’ ορισμόν καί θέλημα τής βασιλ(είας) μου, τούς δέ άπό τούτων ρηθέντας τέσσαρ(ας) 
άν(θρώπ)ους ||35 έάσης κατ’ ευεργεσίαν τής βασιλ(είας) μου καί κατέχωνται ύπό παροικίαν παρά τοϋ 
αύτοΰ μετοχιού, ||36 τούς έντός δηλονότι τοΰ περιορισμοΰ αύτοΰ προσκαθημένους, καί ούδέν άποσπάσης 
τινά έκ τών ||37 τοιούτων τεσσάρων άν(θρώπ)ων, συντηρήσης δέ καί ούδέ άπό τής ής κέκτηται γής τό 
τοιοϋτον μετόχιον, 1138 κάν δση καν οϊα άρα καί εΐη, άποσπάσης το τυχόν έξ αύτής, έπειδή ούδέ άνεφάνη 
άπό τής εΐρημ(έν)ης ||39 έξετάσε(ως) δτι έστιν έξ αρπαγής ή τυχοΰσα γή έξ αύτης, οΰτε μήν άπό τών 
έν αυτή προσκαθημένων ||40 ελευθέρων καί άνεπιγνώστων τώ δημοσίω οΰς καί αύτούς εχουσιν 
άνενοχλήτως καί άδιασείστ(ως) κρατήσης ||41 τινά, άλλ’ εϊ τι περ άρα καί έχει τό τοιοϋτον μετόχιον 
κατά δίκαιον καί άληθή λόγ(ον), ώς διαλαμβάνουσι ||42 τά προσόντα τούτω δικαιώματα, έάσης καί 
κατέχηται παρ’ αύτοΰ κατά τήν περίληψιν τών τοιούτ(ων) ||43 δικαιωμ(ά)τ(ων), καί ώς διαλαμβάνει
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κατά μέρος καί το γεγονος άυτω άρτι (ως) όρι,σμώ της βασιλ(είας) μου ||44 πρακτικόν παρά τοΰ 
διαληφθέντος σεβαστού τοΰ Τζυράπη τοΰ καί τήν άπογραφικήν άπο-||16κατάστασιν προ ολίγου αυτόθι 
ποιησαμένου. Βούλεται γάρ ή βασιλ(εία) μου καί προστάσσει και διο-||4βρίζεται άκατάλυτα παντελώς 
καί έκτος της οΐασοΰν άνατροπής διαμένειν τά έπί τώ  τοιούτω | \47 μετοχίω προσόντα ώς εϊρηται 
χρυσόβουλλα καί λοιπά δικαιώματα τη διαληφθείση σεβασμία |[48 τής Αάβρας μονή, καί συντηρήθητι 
καί σύ κατά πάντα τρόπ(ον) εις δσον περί του τοιούτου μετοχιού (|40 διά του παρόντος προστάγμ(α)τος 
διορίζεται ή βασιλ(εία) μου, καί μηδ(έν) παρεξέλθης καθ’ οΐονδήτινα||εο τρόπ(ον) ή πράξης άλλό τι 
παρ’ δ τό τοιοΰτον διορίζεται πρόσταγμα, εΐ μη γε βούλει εις μεγάλην ||51 έμπεσεΐν τήν οργήν ώς 
προδήλως άθετήσας τόν ορισμόν τής βασιλ(είας) μου διά δωροληψίαν ||52 ΐσως ή Si’ έτερόν τινα 
τοιοΰτον τρόπ(ον) ’ άντίστρεψον δέ καί τό τοιοΰτον πρόσταγμα πρός τό ||63 μέρος τοΰ είρημένου 
μετοχιού, ΐνα καί οΐ μετά ah κατά καιρούς κεφαλαττικεύσοντες καί τά ||Β4 τοΰ δημοσίου διενεργήσοντες 
αυτόθι συντηρώσιν δσον περί τούτου έν αύτφ τώ  προστάγματι ||55 διορίζεται ή βασιλ(εία) μου, 
έμφανιζομένου δηλαδή καί τοΰ τοιούτου προστάγμ(α)τος τής βασιλ(είας) μου.

||Ββ +  Είχε καί δι’ ερυθρών γραμμ(ά)τ(ων) της βασιλικής και θείας χειρός τό ■ Μηνί Ό κτω βρ(ίω ) 
(ΐνδικτιώνος) γ'.

II57 +  Τό παρόν ’ίσον τώ  πρωτοτύπω άντιβληθέν (καί) κατά πάντα έξισάζον εύρεθέν ΰπεγράφη 
δι’ άσφάλ(ειαν) +

||Β8 +  Ό  ΤΑΠΕΙΝΟΣ ΦΙΛΑΔΕΛΦΕΙΑΣ Θ Ε Ο Λ Η Π Τ Ο Σ +
||59 +  Ό  ΤΑΠ ΕΙΝΟΣ Μ Η ΤΡΟ Π Ο Λ(Ι)Τ(Η Σ) Π Ο Ν Τ Ο Η Ρ Α Κ Λ (Ε ΙΑ Σ) (ΚΑΙ) *ΤΠ Ε ΡΤ(Ι)- 

ΜΟΣ ΊΩ (Α Ν Ν )Η Σ +
||β0 +  Ό  ΤΑΠΕΙΝΟΣ Μ (Η Τ)ΡΟ Π Ο ΛΙΤ(Η Σ) ΣΜ Τ Ρ Ν Η Σ  Τ Π Ε Ρ Τ Ι-| [61Μ Ο Σ Κ Α Ι Π ΡΟ Ε ­

Δ Ρ Ο Σ )  Χ Ι Ο ΐ  ΞΕΝΟΦΩΝ +

ιο7. PROSTAGMA D’ANDRONIC II PALDOLOGUE

Πρόσταγμα (1. 28, 31) Octobre, indiction 3
[1319] 

L ’empereur ordonne aux recenseurs du thâme de Thessalonique, Constantin Pergamânos et 
Georges Pharisee, de respecter les biens poss6d6s par Lavra & bon droit.

L e  t e x t e . —  Nous connaissons cet acte par :

A )  L ’original conserve dans les archives de Lavra (tiroir 2, piece 94 =  Inventaire 
Pant0lâim6n, p. 13, n° 58), oil nous l ’avons photographie : feuille de papier, 250X 240 mm, Ires 
eudommagăe par l ’humidite, soutenue par un morceau de parchemin colie sur le verso (d&s le x v n ie s., 
cf. la mention portee par Cyrille). Encre de couleur ocre, sauf pour le menologe autographe de 
l ’empereur qui est pourpre. L ’ecriture court parallelement â la petite dimension ; elle comporte de

13



178 ACTES D E  LAVRA II

nombreux iota souscrits. Les plis peuvent etre modernes. Pas trace de sceau. Notice au verso de la 
main de Gyrille : ’Αντεγράφη λα', quirenvoie â sa transcription. —  Album, pi. C X X X III .

B )  La copie que Gyrille a faite au x v m e s. dans son cartulaire (p. 39-40), ού il transcrit Pin- 
diction ιγ' au lieu de γ'.

C) La copie faite par TM odoret dans son cartulaire (fol. 136-136v ou p. 271-272) qui a lu 
l ’indiction β' ; elle est reproduite par Spyridon dans son dossier (p. 119-120), qui a aussi une autre 
source puisqu’il donne l ’indiction ιγ'.

Le document a 6t6 publie par Dolger, Schalzkammer, n° 17, p. 59-60, d ’apres la pliotographie 
de l ’original.

Notre edition est diplomatique et repose sur la photographie que F. D5lger nous a communiqu6e 
et sur la notre; nous indiquons en apparat les differences de lecture notables entre Dolger (D) et nous.

Bibliographie: D o l g e r , Regesten, nos 2431 (date 1319) et 2725 (date 1328, d ’apres la copie de 
Theodoret qu’il connaît par l ’inventaire Eustratiades) : il s’agit du meme docum ent; R o u il l a r d , 

Recensements, p. 113 (avec la date « 1315? i>).

A n a l y s e . —  Les recenseurs operant dans le theme de la ville de Thessalonique, Constantin 
Pergamenos et Georges Pharisee, savent qu ’ils doivent maintenir les biens fonciers possedes, dans 
leurressort, en vertu de chrysobulles (χρυσοβουλλδςτα) ou autrement, par Lavra, etqu ’aucunrecenseur 
ne peut y  pen6trer sans 1’ accord des moines, auxquels des chrysobulles ont accordâ de longue date ce 
privilege (1. 1-10). Les recenseurs susdits doivent s ’y  conformer : si les moines les appellent pour faire 
le recensement de leurs biens, ils les confirmeront dans ce qu’ils possedent k bon d ro it; s’ils trouvent 
qu’ils ont mis indument la main sur quelque bien, fiscal ou autre, ils le retiendront; autrement ils 
respecteront la paisible possession des moines, conformement aux chrysobulles, prostagmata et 
autres titres qu ’ils dâtiennent (1. 10-20). Done les recenseurs susdits ne chercheront pas k p6n6trer 
sur les biens des Lavriotes contre leur gre ; ils maintiendront ce qui est conforme â leurs chrysobulles, 
prostagmata et autres titres; mais s’ils y  trouvent quelque bien appartenant au fisc, ou generalement 
relevant de leur competence de recenseurs, ce bien et celui-lâ seul ils le r6clameront et le retabliront 
dans son 0tat, comme l’ordonne le present prostagma (1. 20-28), Celui-ci sera remis έ Lavra, qui le 
presentera aux recenseurs susdits et k leurs successeurs, afin qu’ils s’y  conforment. Menologe (1.28-31).

N o t e s . —  Dale. L e  chiffre de l ’indiction est (verification faite sur place) γ ' : l ’adresse aux 
apographeis Pergamenos e t  Pharisee impose la date 1319 (dejâ donnee par L e m e r l e , Philippes, p. 230 
corrigeant la lecture « indiction 1 3 » du dossier Spyridon).

On rapprochera la r0daction de ce prostagma de celle du prostagma precâdent (n° 106), adresse 
par Andronic II ό. Padyates : meme aiFirmation des droits du fisc. On notera en particulier que dans 
notre acte, delivre k la demande des moines de Lavra soucieux de garantir leurs privileges, l ’empereur 
trouve moyen (1. 13 sq., 25 sq.) de prescrire k ses fonctionnaires de faire revenir au fisc ce que Lavra 
detiendrait irregulierement.



Sur le college des recenseurs Pergamenos-Pharisee et sur leur familie, l’etude de V. L a u r e n t , 

Legendes sigillographiques et families byzantines, EO, 31, 1932, p. 181-187, est maintenant large- 
ment depass£e.

Actes mentionnes: Chrysobulles interdisant aux agents du fisc l’entree sur les biens de Lavra 
(1. 7-10) : cf. notre n° 99,1. 4 sq. et notes.

+  Οΐ ποιούμενοι τήν άπογραφικήν άποκατάστασ ιν έν τώ  θέματι της θεοσώστου πόλ(εως) 
||2 Θεσσαλονίκης σύ τέ σε(βαστε) κυρ Κωνσταντίνε Περ[γ]αμηνέ (καί) σύ Γεώργιε Φαρ[ι]σσαΐε, 
II3 οΐδατε δπως έτάχθητε συντηρήσαι τα ύπο τήν ενοχήν υμών ευρισκόμενα 114 χρυσοβουλλάτα κτήματα 
τά τε άλλα (καί) τά προσόντα τη κατά το άγιο[ν δρος] ||5 τοΰ ’Ά θ ω  διακειμένη σεβασμία μονή τής 
βασιλείας μου τή επ’ άνόμ[ατι] [|6 τετιμημένη της πανυπεράγνου Θ(εοτό)κου (καί) έπικεκλημένη 
τής Αάβρ[ας], ||7 όπως εστιν άνέκαθεν τεταγμένον διά τών χρυσοβούλλων ών ε[χο]υσιν οΐ 118 μοναχοί 
τής τοιαύτης σεβασμίας μονής τής Λάβρας έπί τοΐς ρ[ηθεΐσι κτή]-|| 9μασιν αύτών, Ενα χωρίς ενδόσεως 
τών τοιούτων μονάχων μηδείς [είσέλθη] ||10 άπογραφεύς εις αυτά ' τοϋτο γουν οφείλετε συντηρήσαι 
(καί) ύμεΐς, (καί) έάν προσ[καλέ]-|113·σωντ(αι) ύμας οΐ εΐρημένοι μοναχοί εΐσελθεΐν (καί) άπογράψασθαι 
(καί) είς [τ]ά τοιαϋτα ||12 κτήματα αύτών, ποιήσατε τούτο (καί) συντηρήσατε αύτούς είς οσον εχ.[ουσ]ιν 
άπδ ||13 δικαίου έν αύτοΐς ' (καί) εΐ περ είίρητε άτι κατέχουσί τι καθ’ άρπαγήν τινα [ή] κατα- 
||14δυναστείαν, εΐτε δημοσιακόν έστι τούτο εϊτε έτερον, κρατήσατε τοϋτο, άλλοτρόπ(ως) |[15 έάσατε 
άνενόχλητον πάντη (καί) άδιασειστον τό μέρος αύτών έπί τοΐς είρημ[ένοις] (|1β κτήμασι τούτων, 
κατά τάς περιλήψεις τών επί τούτοις προσόντων τή ||17 [τοιαύ]τη σεβασμία μονή της βασιλείας μου 
χρυσοβούλλ(ων) (καί) προστ[αγ]μάτ[ων] ||18 [καί λοιπών] δικαιωμάτ(ων) · (καί) τοϋτο μέν ποιήσατε 
κατά τόν τοιοΰτον τρόπον, έάν ||19 [προσκαλ]έσ[ων]τοα ύμας, £ρς δ[ε]δ[ήλω]τ[αι, πε]ρί τούτων οΐ 
εΐρημένοι [μον]αχ[οί] ||20 [καί άβιάστως γ]ένηται τοϋτο παρ’ αύτών * (καί) έ'χει θέλημα (καί) 
δι[ορ]ίζετ(αι) ||21 ή βασιλεία μου Ενα ούδ’ ύμεΐς γυρεύσητε είσελθεΐν είς τά τοιαϋτα ||Μ κτήματα 
τούτων μ[ή] βουλομένων αύτών, άλλ’ έάσ[ητε] διά τοϋτο αύ[τθύς] ||as είς πάσαν άνενοχλησίαν, 
συντηρηΟέν[των] είς τάς έπι τούτ(ω ) περιλήψεις ||21 τών εΐρημέν(ων), ών εχουσιν ώ ς δεδήλωται, 
χρυσοβούλλων (καί) προσταγματ(ων) ||26 (καί) λοιπών δικαιωμάτων 1 έάν δέ εύρίσκηται τί έν αύτοΐς 
τοΐς κτήμασ(ιν) ||26 αύτών δημοσιακόν δίκαιον (καί) δλως άνή[κ]ον τη άπογραφική [ύ]μών ||27 δουλεία,
αύτό μόνον ζητήσατε (καί) άποκαταστήσ[ατε] ώς ο|)ρίσθητε..........  ||28 κατά τό παρόν πρόσταγμα -
δ (καί) άντι[σ]τρέψατ[ε] πρός τό  μέρος τ(ής) εΐρ[ημένης] j |2Ι) σεβασμίας μονής της βασιλείας μου 
[τ](ής) Λάβρας, ϊνα τη τούτ[ou] έμφα[νεία] ||30 (καί) οί μεθ! ύμ(ας) κ (α )τ(ά ) καιρ(ούς) άπογρα- 
φόμ(εν)οι είς τ(όν) αύτόθι τόπ(ον) πράττ[ωσιν 6π](ως) έν [τώ ] ||31τοιούτω προστάγμ(α)τι διορίζεται 
ή βα[σιλ]εία μου +

Μ Η (Ν Ι) Ό Κ Τ (Ω Β )Ρ (ΙΩ ) (ΊΝ Δ ΙΚ Τ ΙΩ Ν Ο Σ ) Γ ' +

L, 6 πανυπεράγνου : ύττεράγνου D  || 1. 13 -14  καταδυναστείαν  : κ α τ ά  δυναστείαν D  || 1. 14 άλλ οτρ όπ ω ς δέ  D || 1. 23
συντηρηθέντων : συντηρηθέντας D [| 1, 26 καί : ή D  || 1. 2 . 7 .............. : ή δη  καί D  || 1. 29  έμφανεία  : ά σ φ α λ εία  D  |[ 1. 30
άπογραφόμενοι : άπογραψόμενοι D ,

1 0 7 . PROSTAGM A D ’ AN DRON IC II PALEOLOGUE ( 1 3 1 9 )  179



180 ACTES DE LAVRA II

108. P^RIORISMOI SIGNfiS PAR PERGAMfiNOS 
ET PHARISfiE

Περιορισμοί (]. 4, 929) Premier janvier, indiction 4
a.m. 6829 (1321)

Trente-sept p6riorismoi ou descriptions de lots îonciers, concernant « tous les biens» de Lavra, 
d61ivr6s par les recenseurs du thdme de Thessalonique, Constantin Pergamfenos et Georges Pharisee.

L e  t e x t e . :—  Inâdit. Nous connaissons cet acfce par :

A )  L ’original conservi dans les archives de Lavra (tiroir 12, piece 29 =  Inventaire Panteleimon, 
p. 59, n° 229), dont nous avons la photographie faite par G. Millet, ou Ton distingue mal les trois 
lignes en monocondyle du d6but, et notre photographie pour cette pârtie iniţiale : parchemin tres 
pliss0, en quinze pieces collees haut sur bas, sauf la premiere (peut-etre rapportee) 10 m environ X 

380 mm environ, fitat de conservation mediocre (nombreuses taches d’humidite), notamment pour 
la piece de tete, mutil6e et soutenue au dos comme la suivante par une toile forte. Au debut, restes 
de trois lignes en grand monocondyle, d’un trac6 tres voisin de celui qui se trouve par exemple 
dans notre n° 110 (1. 22-25). L ’encre est uniformement ocre, plus foncee dans les trois premieres 
lignes et dans la souscription. Au bas, un triple pli pratique vers le recto est perce de cinq trous, en 
forme de rectangle, ou passe un cordon de chanvre qui porte le sceau de plomb des deux recenseurs 
(photo Millet) ; diamâtre 37 mm ; au droit, buste de la Vierge (Platyt6ra) avec l’Enfant devant la 
poitrine dans une mandorle ; inscription : Μ ΙΪΡ  W Î  Μ(ήτ)ηρ Θ(εο)0

Au revers : +  Τ Η Σ
Η ΣΕ Β Α ΣΤΟ Σ 

Π ΕΡΓΑΜ Η Ν ΟΣ 
ΕΙΚΟΝΙΤΟΓΡΑΜ Μ  

ΑΚΤΡΟΙΚΑΙΦ 
Α Ρ ΙΣΑ ΙΟ ΣΚ  

ΟΡΗ

Des sceaux communs du college Pergamenos-Pharisee ont ete publies par V. L a u r e n t , dans EO, 
31, 1932, p. 182 ; I d e m , Bulles metriques, nos 496 et 721 ; D o l g e r , Schatzkammer, n° 121, 4, p. 332. — 
Pas de notices visibles au verso. —  Album, pi. C X X X IV -C X X X V I.

B )  La copie transcrite par Thdodoret dans son cartulaire (fol. 114-136 ou p. 227-271), avec la 
date erron£e 6929, mais la bonne indiction 4 ; elle a 0te reprise par Spyridon dans son dossier (p. 413- 
479).

+ τγ) σ- 
ή σεβαστός 
Περγαμηνές 

εΐκόνι τό γράμμ­
α κυροΐ καί Φ­

αρισαίος κ­
όρη
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Un fragment de cette piece (â partir de I. 527) a et<5 6dite, sous une forme extremement abregăe 
et fautive, par Alexandre Lavri6tes, Σ ύ λ λ ο γ ο ς ,  25, 1895, p. 166-167 : nous n ’en tenons pas compte.

Nous donnons l’edition diplomatique d ’aprâs nos photographies (A), en plagant en manchette 
les mots ecrits dans la marge par le scribe ; nous respectons sa propre division en paragraphes. Nous 
indiquons dans l ’apparat les surcharges ou grattages, ainsi que quelques complements ou variantes 
empruntes soit â la copie de Theodoret (Th), soit aux actes n08 90 et 97.

Bibliographie: R o u i l l a r d , A des, p. 304-305 (avec la date ; 1315?) et 306 ; Recensements, 
p. 107 sq.

A n a l y s e . —  Date en monocondyle (1. 1-3). Titre (probahlement rajoute aprâs coup, quoique 
ancien) :«  Periorismoi de tous les biens »(1. 4). Suivent, sans prăambule ni indication d ’aucune sorte, 
une s6rie de periorismoi, qui ne donnent que le bornage et l ’ 6tendue en schoinia, sans donndes rela­
tives aux paysans ni â la rente fiscale, et le plus souvent sans (Evaluation de la surface en modioi. Liste 
des communes et biens, avec les donnees les plus remarquables du bornage :

1) Gourna : riviere Grammoustikeia ; monast£res du C6sar, d ’Akapniou, de Chortaîtes ; route 
de S6des â Therma (et plusieurs autres routes). Schoinia 245, correspondant selon revaluation « en 
pourtour global» k 1.891 m odioi, et selon revaluation « par sections » â 888,5 modioi (1. 5-36).

2) Sarantarea : riviere Grammoustikeia ; biens d ’ Iagoupâs ; Νέοη Gh0rion, Halmyros, Saint- 
Jean, Zom batoi; monastere de Chortaîtes ; biens du Pantocrator ; Halykai, Galatissa ; monastâre 
du Gesar ; anciens biens du kastrophylax Alyattes ; plusieurs routes. Schoinia 905, correspondant 
selon Evaluation «en pourtour global» k 20.719 m odioi apres apodikatismos, et selon revaluation 
«par sections» â. 12.057 m odioi (1. 37-98).

3) Pinsson : Sainte-Euph6rnie ; riviere Grammoustikeia ; biens et route de Peristdrai (et plusieurs 
autres routes) ; Saint-Andr6 ; pronoia du pans6baste Skoutârios ; riviere Bdeliariou ; monastere de 
Chorta'it6s ; Xylorygion, Hagia-Hierousalem ; biens d ’ Iviron ; Basilika ; monasteres tou Kanitou, 
des Serbes. Schoinia 516 et 9 orgyies, correspondant selon revaluation « en pourtour g loba l» ά vacat 
(1. 99-161).

4) Sainte-Euphemie : route de Tlierma â Ropalia (et autres routes) ; Tz6chliane ; riviere Gram­
moustikeia ; biens de Peristerai; monuments des Valaques (1. 162-204).

5) L6rotou : Koumontzoulou ; route de Saint-Georges (et autres routes) ; pronoia de Glabas ; 
Antigonia ; pronoiai du sebasle Androniltopoulos, de Michel Keroulas, d ’ Indanes ; villages ton 
Apostoliton, Kritzianon, Rabda. Ensemble, schoinia vacat (1. 205-228).

6) Enorachâos : Apostolit6n; monastere de Chortaîtes ; plusieurs routes. Ensemble schoinia 
vacal (1. 229-237).

7) Karbaioi: route de Patrikonas â Karbaios (et autres routes) ; 6glise ruinee de Saint-Ioulianos ; 
pronoia de Chrysaphes; Petzokoilas ; 0glise de Saint-Demetrios ; Linobrocheion, Hagia-Maria ; 
pronoiai de Radfenos, de Dragoumanos ; Genna ; riviâre de Kalathas. Ensemble vacat (1. 238-270).

8) Genna : pronoiai de Dragoumanos et de Radânos ; monastere de Chortaîtes ; route de Kar­
baioi, pronoia de Krenă ; eglise de la Tbiotokos. Ensemble vacat (1. 271-292).
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9) filaia : rivieres Bathyryax ou Brothrontos et Kontoryax. Ensemble, schoinia vacai (1. 293- 
303).

10) Linobrocheion â Diabolokampos et Oxynon : biens de Doclieiariou ; route de Rosaiou et 
Sigilou â Karbaioi (et autres routes); monastere de Chortaîtăs ; biens d’Alyattes, Chrysaphes, Branas, 
Mankaphas ; kastron Bry0n ; biens d ’ lviron. Schoinia 133 (1. 304-344).

11) Linobrocheion â Sigilou : biens de Doclieiariou ; du stratiote Neokastrites ; route de Petro- 
poulou & Sigilou (et autres routes) ; biens de Masgidas ; monastere de Chorta'ites. Ensemble schoinia 
124 (1. 345-362).

12) Drymosita : route de Chliaropotamos â Drymosita et Hagia-Marina (et autres routes) ; 
pronoiai de Theodore Lampânos, de Kounales, de Michel Blachernites, de Jean Tarchaneiotes ; 
Panagia, I<ran6a, Mystakânes, Karkara, Krabbatas (1. 363-417).

13) Panagia : route de Krya Pegadia (et autres routes); pronoiai de Phouskes, Kounales, 
Ang61os (1. 418-436).

14) Krya Pegadia : route de Genna (et autres routes); monastere de Chorta'ites ; Kala Dendra, 
Hagios-Therianos, Gacmereos ; monasteres de Chorta'ites, du Prodrome ; Persour6n, Kalarenou ; 
eglise de Sainte-Paraskeve ; Dadokou, Gaurianis (1. 437-506).

15) Gymnou : route de Kinsternion (et autres routes) ; monastere des Serbes ; Hagia-Trias, 
Aphetos ; monastere tou Hypomimneskontos ; Saint-Paul; eveche de Kassandreia ; 6glise des 
Saints-Theodore (1. 507-526).

16) Leuke dans le meme territoire de Kassandreia : enumeration (sans piriorismos) de douze 
parcelles de champs ou vignes, avec indication pour chacune de 1’etendue en modioi. Ensemble 
143 modioi de champs et 52 de vignes (1. 527-532).

17) Ptălea : 6numeration (sans p6riorismos) de trente-huit parcelles. Ensemble : vignes, modioi 
vacai; jardins, modioi 5 ; champs, modioi vacai (1. 533-554).

18) Hermeleia : mdtochion de Saint-Basile; Enumeration de cinquante parcelles lui appartenant; 
en outre, â Kastron, quatre kathedrai et deux champs. Ensemble, champs, modioi vacai (1. 555-588).

19) Gomatou, păriorismos de la terre de Gomatou et de Debâlikeia : riviere de Roudaba ; 
metochion d’ lviron ; colline Bardarios ; monastere de Xeropotamou ; route d’Hierissos; monasteres 
des Serbes, de Docheiariou (1. 589-641).

20) Stratonion : evech0 d’Hierissos; 6glise de Sainte-Catherine; route d’Aspre Ekklesia (1. 642- 
654).

21) Hagios-Eustratios ă Hiârissos, pres d’Ozolimnos : monastfere de Xferopotamou (1. 655-679).

22) Boulkarea â Hierissos : monasteres des Serbes, de Xâropotamou, de Zographou (1. 680-696).

23) Pyrgos â Proavlax : route d’ Hierissos k Komitissa ; monastăres de Zographou, d’Esphig- 
m6nou, des Serbes (1. 697-714).

24) Ton Katodaimonon au meme endroit : monastere de Xferopotamou (1. 715-723).

25) Autre parcelle au mâme endroit : monastere des Serbes (1. 724-729).



26) Autre champ dit de Loukitzes au mâme endroit (1. 730-731).

27) Au meme endroit : ânumeration (sans periorismos) de onze parcelles. Ensemble, champs, 
modioi vacat (1. 732-739).

28) Katepanikion d’Akros, commune Longos, m itochion Saint-Athanase : monastâre de Dochei- 
ariou ; Despotikon Libadion ; parâque de Cantacuzene. Ensemble, champs de ce metochion, modioi 
vacat (1. 740-754).

29) Au meme endroit, metochion des Saints-Anargyres : pareques d ’Isauros ; route d ’Akr6- 
terion ; eglise de Sainte-Photis ; monastere de Xenophon. Ensemble, champs modioi vacat (1. 755-766).

30) Au meme endroit, terre de Kampos : monastere de Docheiariou. Ensemble schoinia 122, 
qui 6values « d ’apres tete et pied » font une terre de modioi vacat (1. 767-784).

31) Au mâme endroit, autres champs : enumeration (sans periorismos) de dix-huit parcelles ou 
groupes de parcelles. Ensemble, champs, modioi vacat (1. 785-795).

32) Au meme endroit, mâtochion Saint-Nicolas Bathypotamitfes, avec son [bien] â Sartes; 
monastere de Docheiariou ; Megale B igla ; route de Longos k Sartfes; riviere Tzerbiniakous. Ensemble, 
champs, modioi 113,5 (1. 796-809).

33) Autre terre â Sartâs dite iSremadion; route de Saint-Nicolas ; biens de Pal6ologue, de Doulto- 
poulos, de Beniames (1. 810-824).

34) Autre parcelle â Sartte : route de Sart6s â la mer ; monastăre de X6ropotam ou. Suit l ’indica- 
tion de deux champs et d ’une vigne (1. 825-838).

35) Terre de Belonas dite Stomion, ichangeeavec le monastere. du Christ-Sauveur t6n Latomon : 
0glise de l’Asomalos dite d ’An6mas ; routes de Komountzoulou â J a mer, et de Neon Chorion ; 
monastere tou Hypomimneskontos (1. 839-860). .........

36) Terre de Neon Chârion au-dessus des A bram ita i: pronoia de Mamănos ; routes ; monastferes 
de X6nophon, tou Hypomiranâskontos (1, 861-894).

37) Chorion de Gaurianis et monastere de Linobrocheion, avec Neroboukiou : routes de Krene, 
de Saint-Georges ; Hagia-Hierousalem ; monastere de Chortaîtes; routes de Krya Pegadia k Kato 
Kalar6nos, de Dadokou â Krtne, de Babdou & Krenfe (1. 895-928).

Les presents pdriorismoi signes par nous ont 6te remis â Lavra pour sa surele le premier janvier, 
indiction 4, an 6829 (1. 929-930).

Signatures, autographes pour les patronymes, des recenseurs du theme de Thessalonique, 
Constantin Pergamenos et Georges Pharisee (1. 931-932).

N o t e s . —  Sur ce document et le suivant (n° 109) et leur relation, voir notre Introduction 
(Actes Lavra IV). Sur les divers toponymes, consulter l ’ Index et notre carte (ibid.).

On pouvait se demander s’ il fallait placer ce document avant ou apres le suivant qui est du 
meme mois de la mâme indiction. L ’un et l ’autre ont un caractere officiel, puisqu’ils portent la 
signature autographe et le sceau des recenseurs ; celui-ci a en propre le grand intitul0 en m onocondyle ;
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le suivant, un prdambule de caractere solennel. Dans l’impossibilite d ’6tablir de fagon certaine 
l’ antăriorită de l ’une ou l’autre pi&ce, nous editons d ’ abord celle-ci, parce que la date comporte 
l ’indication du jour, qui est le premier de janvier.

||a ] ίν(δικτιώνος) της τετάρτης [ ||3 ] ,ςω εικοστού ένάτου έτους +

II1 +  Οί περιορισμοί τών άπάντ(ων) κτημάτων +.

_ II5 + 'Ο  περιορισμός χωρίου τών Γουρνών εχει οΰτ(ως) * άρχεται άπό της
[Τών Γουρνών] ~ 5 \ ~ ~ τ-ι

εξοχήζ "της εκεΐσε ρεσης της [απο τής βρυσεως τών Γουρνών κατερχομένης
καί της] ||β μίξεως ταύτης τέ (καί) τοΰ ποταμού τοΰ όνομαζομ(έν)ου Γραμμουστικεί(ας), δπου διαχω­
ρίζονται τά δίκαια τή[ς] β[α]σιλικής γυναικεί(ας) [μονής τοΰ Καίσαρος καί] |]7 [της Σ]αρανταρέ(ας) 
καί τά τοΰ περιορ(.ζομ(έν)ου, ορθοί πρός δύσιν έχων άριστερά τόν με(σημβριν)(όν) άέρα, κρατεί τό 
καταπόταμον [έως τοΰ άγγώνος τοΰ] |[8 [κυ]κλεύματος τοΰ αύτοΰ ποταμοΰ, σχοινία δέκα πέντε * 
κλίνει πρός άρκτον, άριστερά έχων τόν δυτικ(όν) άέρα δεξιά τό περιοριζόμ(εν)ον, κρατ(εΐ) ||9 [π]ρός 
ολίγον τό καταπόταμον, άφίησιν αύτό άριστερά, επιλαμβάνεται τών δικαίων της σεβασμί(ας) μονής 
τοΰ Άκαπνίου, κρατεΤ ||10 τόν εκεί τάφρον καί απέρχεται μετ’ αύτοΰ μέχρι καί τής δημοσί(ας) όδοΰ 
τής [άπ]ό του αύτοΰ προαστείου τών Γουρν(ων) είς τ(ήν) Θεσσαλονίκ(ην) [I11 άπαγούσης καί εις τό 
έν αύτή μελανόν λίθινον σύνορον, σχοινία ε[ΐκοσι] εν * [γ]αμματίζει πρός δύσιν, άριστερά έχων τόν 
με(σημβριν)(όν) άέρα ||12 καί πορεύεται μετά τής εΐρημ(έν)(ης) όδοΰ άχρι [εΐ]ς τό παρ’ ήμών τεθέν 
λίθινον σύνορον, σχοινία έξ 1 στρέφεται πρός άρκτον, κρατεί τόν δυτ(ικ)(όν) ||13 άέρα, διέρχεται πρός 
ολίγον μέσον τοΰ διορύγου τών δύο άμπ(ε)λ(ίων) τοΰ τε Σεδηνοΰ καί τοΰ Κρηνίτου τών άπό τών 
Γουρν(ών), καί απέρχεται ||14 καί άκουμβίζει εις τόν τάφρον τοϋ άμπ(ε)λ(ίου) τοΰ παπά Ίω(άννου) 
τοΰ άπό τής Θεσσαλονίκης, ένθα καί παρ’ ήμών λίθινον σύνορον μελανοει-||15δές έπεπήγει, σχοινία 
τέσσαρα ήμισυ ■ όρθοΐ καί πάλιν πρός άρκτον, κρατεί τόν δυτικ(όν) άέρα καί τό παλαιόστρατον, 
άριστερά [εχων τά] ||1β τής μονής τοΰ Χορταίτου δίκαια, πορεύεται, καθώς κυκλεύ[ει], διαπερών 
την δημοσίαν όδόν τήν άπό τοϋ Γερανιού είς τ(ήν) [Θεσσαλονίκην] ||17 άπάγουσ(αν), ένθα καί λίθινον 
έπίπλατον μελανόν λίθινον εΰρηται, σχοινία δεκατρία ' κρατεί αδθις τό παλαιόστρατον, άρ[ιστερά 
έχων τά τής] ||18 εΐρημ(έν)(ης) μονής του Χορταίτου δίκαια (καί) τόν δυτικ(όν) άέρα, άπέρχεται 
μετ’ αύτοΰ τοΰ παλαιοστρ[ά]του μέχρι καί τοΰ λευκοΰ πα[λαιοΰ λιθίνου] |]1β συνόρου, σχοινία δώδεκα 
ήμισυ ' άφιησι τήν τοιαύτην παλαιάν όδόν καί διέρχεται μέσον δύο άέρων δύσεως καί άρκτο [υ, 
διέρχεται] ||20 τά ένορδίνως ίστάμενα παλαιά λίθινα σύνορα, εΐτα τά έτερα δύο διδυμωτα λίθινα 
όροστάσια, έκ τούτ(ου) τά  ετερα δύο, ών τό έν μελανόν [καί] ||21 τό έτερον λευκόν, καί τάς έκεΐσε 
εόρισκομ(έν)(ας) άντί συνόρου τρεις λιθοσωρεί(ας), καί έρχεται καί άκουμβίζει άχρι τ[ών δικαίων] 
τ (ή?) [μ,οντ)ς] ||22 τοΰ Άκαπνίου τών άπό τοΰ Μελισσηνοΰ, έών άριστερά τά δίκαια τής μονής τοΰ 
Χορταίτου, σχοινία εΐκοσιέξ ' κάμπτει [πρός άνα]τολ(άς), ||83 διέρχεται μέσον τοΰ έκεΐσε ξηροχει- 
μάρρου, άνέρχεται τοΰτον, είτ’ αδθις καθώς κυκλεύει άρκτικώτερον, έών [άριστερά καί έκτός] ||24 τοΰ 
περιοριζομ(έν)ου τά  είρημ(έν)α δίκαια τής μονής τοΰ Άκαπνίου καί την Βουλγαροτύμβην, άνέρχεται 
μέχρι τής όδοΰ τής [άπό τών Σεδών] ||25 είς τά Θέρμα άπαγούσης, σχοινία τριακοντατέσσαρα 
ούργ(ία) α' · κλίνει καθαρώς πρός άνατολάς έχων άριστερά τόν άρκτικ(όν) [άέ]ρα, ||2β πορεύεται τήν 
αύτ(ήν) όδόν καί έρχεται άχρι τοΰ ξηροχειμάρρου τοΰ έγχωρίως όνομαζομ(έν)ου Τζυλίβου, σχοινία
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είκοσιτρία δίμοιρον · ||27 νεύει πρός με(σημβρί)(αν), επιλαμβάνεται του έκεΐσε παλαιοστράτου, άριστερά 
έχων τόν είρημ(έν)(ον) ξηροχείμαρρον, κρατεί τόν άνα[τολικόν] 1128 άέρα και τά  δίκαια τής σε(βασμί)(ας) 
μονής του Καίσαρος, κατωφορεΐ, κρατ(εΐ) τόν αύτ(όν) άμαξηγ(όν) διόλου, τέμνει τήν έτέρ(αν) δημο­
σίαν ) όδόν τ(ήν) άπ(ό) τ(οΰ) ||89 Γερανιού εις τήν Θεσσαλονίκην άπάγουσ(αν), καί άπέρχεται μετά 
τ(ής) είρημ(έν)(ης) άμαξηγοϋ και άκουμβίζει είς τήν έτέρ(αν) δημοσί(αν) όδόν ||30 τήν άπό της 
Θεσσαλονίκης εις τό αύτό προάστειον άπερχομ(έν)(ην) εΐς τε τό ζευγηλατεΐον τοΰ Ά ρμένη καί είς 
τό έκεΐ[σε] παρ* ήμ(ών) ||31 τεθέν λίθινον σύνορον, σχοινία έξηκονταέν ούργ(ίαι) θ' ' νεύει πρός άνατολάς, 
κρατεί πρός ολίγον τήν είρημ(έν)(ην) δημοσί(αν) [όδόν], σχοινία ||82 πέντε ■ καταλιμπάνει ταύτην 
καί στρέφεται ώς πρός με(σημβρί)(αν) περικλείων έντός του περιοριζομ(έν)ου τό μετόχιον τής αύτ(ής) 
μον(ής), καί άπέρ-|| 33χεται καί άποδίδωσιν εις τό χείλος τοΰ ποταμού Γραμμουστικεί(ας) καί εΐς τήν 
ρέσ(αν) τήν άπό τής βρύσεως τών Ε π άνω  Γουρνών, σχοιν(ία) ||34 δεκατέσσαρα. (Ό μοΰ) σχοινία 
διακόσια τεσσαρακονταπέντε, άτι να κατά τό όλόγυρον συμψηφιζόμ(εν)α άποτελοΰσι γην μοδί(ων) 
χιλίων ||35 όκτακοσίων έννενηκονταενός, τεμνόμ(εν)α δέ καί έν διαφόροις τμήμασι συμψηφιζόμ(εν)α 
ποιοΰσι γην μοδ (ίων) όκτακοσίων όγ-|| 3βδοηκονταοκτώ (ήμίσεος) +

||37 + 'Ο  περιορισμός χωρίου τής Σαρανταρέ(ας) έχει ού τω ς· άρχεται 
Σ α ρΓ ν[τ«ρέας] τ ο ^ 7ΐ0ταίΛ0̂  τ ο ^ καταρέοντος άπό τών ΓΙεριστερ(ών) καί οΟτω καλουμ(έν)ου

[Γραμ]-||38μουστικεί(ας) καί τοΰ έκεΐσε παλαιού λιθίνου μαύρου συνόρου τοΰ 
διαχωρίζοντος τά δίκαια τοΰ Ί α γούπη καί τοΰ περιοριζομένου, ||3β όρθοΐ πρός με(σημβρί)αν έχων 
άριστερά τόν άνατολικ(όν) άέρα καί τά δίκαια τοΰ Ίαγούπη τά άπό της Καμωνίνης, διέρχεται κάτωθ(εν) 
||40 τής εύρισκομ(έν)(ης) έκεΐσε μεγάλης άχράδος έών ταύτην άριστερά, περα τόν ποταμόν τόν 
κατερχόμ(εν)ον πλησίον της καθέδρ(ας) τοΰ εΐρη-|Ι^μένου Ίαγούπη, διέρχεται κάτωθεν τοΰ εύρι- 
σκομ(έν)ου έκεΐσε φρέατος, έών τοΰτο καί τήν είρημένην καθέδρ(αν) του Ί αγούπη άριστ(ε)ρ(ά), 
||42 διέρχεται τό άπό κίονος έκεΐσε εύρισκόμ(εν)ον λαυράτον, ώσαύτως τό έτερον λίθινον τετράγωνον 
σύνορον, εΐτα τό μαΰρ(ον) λίθιν(ον) ||43 οξύ σύνορον, ώσαύτως καί τό έπίπλατον παλαιόν μέγα 
όροστάσιον, εΐτα τό μέσον τών άμπελί(ων) (καί) τών έκεΐσε μικρ(ών) λιθοσωρ(ειών), ||44 καταλιμπάνει 
ί>πισθ(εν) καί άριστερώτερον τά  δίκαια τοΰ Ίαγούπη, καί άνωφορών καταντά είς τήν εξοχήν τοΰ 
ρύακος καί είς ||45 τό έκεΐσε λευκόν λαυράτον, άριστερά έχων τά τοΰ Νέου Χωρίου δίκαια, σχοινία 
έννενήκοντα - κλίνει πρός δύσιν, κρατεί τον βάσταγα ||46 καί τούς πρόποδας τών έκεΐσε βουν(ών) 
τοΰ Νέου Χωρίου καί τόν με(σημ.βριν)(όν) άέρα, πορεύεται κατ’ εύθεΐαν άχρι τής έξοχ(ής) τοΰ ρύακος 
||47 τοΰ έπιλεγομ(έν)ου Ίητροΰ, σχοινία δέκα * εισέρχεται έν τώ  τοιούτω ρύακι καί όρθοΐ πρός 
με(σημβρί)αν, κρατεί τόν άνατολικ(όν) άέρα καί τά τοΰ Νέου ||48 Χωρίου δίκαια άριστερά, ανέρχεται 
τόν αύτόν ρύακα, καθώς κυκλεύει, άχρι τής τύμβης της οδτω καλουμ(έν)(ης) Λυκοβίγλιον ||40 περι- 
κλείων αΰτ(ήν) έντός, ένθα καί λίθινον σύνορον παρ* ήμ(ών) έπεπήγει, σχοιν(ία) τεσσαρακονταέξ 
πορεύεται πάλ(ιν) τόν αύτ(όν) άέρα, περικό-| |Β0πτει τήν έκεΐσε όδόν, κρατεί τά έπαύχενα τοΰ βουνοΰ 
καί κατωφερώς ιΐερά τόν ρύακα τόν τοΰ Ά ετοΰ  όνομαζόμ(εν)ον έγχωρί(ως), έν & ||51 καί παλαιόν 
λίθινον όροστάσιον εύρίσκεται, άνωφορεΐ όλίγον μ(έσ)ον τοΰ ροπακωτοΰ τόπου, άνέρχεται τόν αυχένα, 
(καί) κατω-|[δ2φορών πρός μικρ(όν) άκουμβίζει έως τοΰ άκρου τοΰ έκεΐ φάραγγος, σχοινία δεκαεννέα 
εισέρχεται είς τόν αύτ(όν) ρύακα αδθις [|63 έχων άριστερά τόν άνατολικόν άέρα, έπιλαμβάνεται τοΰ 
έκεΐσε ποταμοΰ, πορεύεται τοΰτον έπιμήκως κατά τό με(σημβριν)(όν) καί ||54 άνέρχεται, έπιλαμβάνεται 
τής έκεΐσε ράχεος έν ή καί δρυς ίσταται είς τά πρόποδα ταύτης περικλείων έντός τόν τοιοΰτον 
||5Β δρΰν, άνέρχεται τήν αύτήν ράχιν καί άπέρχεται καί άκουμβίζει μέχρι της όδοΰ τής άπό τοΰ 'Αλμυροΰ 
είς τόν "Αγιον ||50 Ίω(άννην) άπερχομένης, έν ή καί παρ’ ήμ(ών) στρογγυλοειδές βεβουλλωμ(έν)ον
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έπίπλατον λίθινον σύνορον έπεπήγει καταχωσθ(έν) ύπό έτ(έ)ρ(ων) ||57 [πετ]ρών, οπου διαχωρίζονται 
τά δίκαια χωρίου του 'Αλμυροΰ καί τοϋ περιοριζομ(έν)ου, σχοινία εκατόν πεντηκονταέξ ' γαμματίζει 
||68 πρός δύσιν, κρατεί την εΐρημ(έν)(ην) όδόν, διέρχεται τήν έκεΐ χοιρόλουστρ(αν) περικλείων αύτήν 
έντός, απέρχεται καί καταντα ||69 εις τήν μίξιν τών δύο οδών, ένθα καί τόπος έστίν έγχωρίως τοΰ 
Καλοκόκκη όνομαζόμ(εν)ος, σχοινία δέκα ήμισυ · άπέρχετ(αι) ||80 καί αδθις ώς πρός δύσιν, κατα- 
λιμπάνει τήν πρός τόν "Αγιον Ίω(άννην) έρχομ(έν)(ην) όδόν, ένοΰται τή έ<τέ>ρα τή άπό τοΰ 'Αλμυροΰ 
εις τούς Ζομ-||β1βάτους άπαγούση έχων άριστερά τά της μον(ής) τοΰ Χορταΐτου δίκαια, πορεύεται 
τ(ήν) κατωφέρει(αν) (καί) τήν κύκλευσ(ιν) της τοιαύτ(ης) ||62 όδοΰ, επιλαμβάνεται παντοκρατορην(ών) 
δικαί(ων) άριστερά καί έρχεται μετά τής εΐρημ(έν)ης όδοΰ έπιμήκως μέχρι καί τ(ής) μίξεως τών δύο 
όδ(ών), II63 ενθα καί παρ’ ήμ(ών) λίθινον τρίγωνον σύνορον έπεπήγει, σχοινία εκατόν έννενηκονταοκτώ 1 
άφίησιν άριστερά τ(ήν) όδόν τήν εις τ(ά) Ποδά ||84 άπερχομένην, επιλαμβάνεται της έτέρ(ας) παλαι(ας) 
όδοΰ, περιπατεΐ μετ’ αυτής άχρι σχοιν(ίων) ένδεκα ' καταλιμπάνει ταύτην έντός ||65 τοΰ περιοριζο- 
μένου καί κατωφορών περιπατεϊ κατ’ εύθειαν, διέρχεται τόν έκεΐσε τρυπητόν λίθον έών τοΰτον 
άριστερά μικρ(όν), ||ββ κατέρχεται άριστερώτερον είς τήν μίξιν τοΰ δίχαλου ρύακος καί ερχεται εις 
τήν έξοχήν τοΰ αύτοΰ ρύακος καί εις τήν όδόν τήν ||67 άπό τών ‘Αλυκών είς τ(ήν) Γαλάτισσ(αν) 
άπάγουσαν, σχοινία τριακονταεπτά ‘ κλίνει πρός άνατολάς, κρατεί τ(ήν) αύτήν όδόν καί τούς ||08 πρό- 
ποδ(ας) τών έκεΐσε χθαμαλών βουν(ών) τοΰ περιοριζομ(έν)ου, καί απέρχεται μετά τ(ής) είρημένης 
όδοΰ μέχρι καί τοΰ παλαιού λιθίν(ου) ||β0 συνόρου τοΰ διαχωρίζοντος τά τών Ποδών δίκαια καί τοΰ 
περιοριζομ(έν)ου, σχοινία είκοσιοκτώ τρίτον ‘ κλίνει καθαρ(ώς) πρός άρκτ(ον) [|70 έχων άριστερά 
τόν δυτικ(όν) άέρα, τά τών Ποδών δίκαια καί τά παρά τοΰ Παντοκράτ(ο)ρος ποτέ κατεχόμ(εν)α, 
καί απέρχεται κατ’ εύθεΐ(αν) ||71 μέχρι τοΰ είς τ(ήν) όδόν τήν άπό τών Ποδών εις τό Νέον Χωρίον 
άπάγουσ(αν) ίσταμ(έν)ου λιθίνου συνόρου, δ καί πόρινον ονομάζεται, σχοινία ||72δέκα ■ τέμνει τ(ήν) 
τοιαύτην όδόν, κυκλεύει ώς πρός άρκτον, κρατεί τόν δυτικ(όν) άέρα καί τόν βάσταγα τόν διαιροΰντα 
II73 τά ε?ρημ(έν)α δίκαια, καί άπέρχεται καί άκουμβίζει μέχρι καί τοΰ παλαιοΰ πορίνου λαυράτου τοΰ 
διαχωρίζοντος τά δίκαια τ(ών) ||74 Ποδών της τε γυναικεί(ας) σε(βασμί)(ας) μονής τοΰ Καίσαρος 
καί τά τοΰ περιοριζομ(έν)ου, σχοινία εξήκοντα τέταρτ(ον) ■ νεύει πρό(ς) άνατολάς, ||75 κρατεί καί 
αδθις τόν άρκτικ(όν) άέρα καί τά  δίκαια της εΐρημ(έν)ης γυναικεί(ας) μονής τοΰ Καίσαρος άριστερά 
διόλου, διέρχεται τά  ένορ-||7βδίνως παλαιά λίθινα σύνορα, εΐτα τό είς τήν όδόν τήν άπό τής 
Σαραντ(α)ρ(έας) είς τάς Γούρν(ας) άπάγουσ(αν) ίστάμ(εν)ον, περικόπτει ταύτην καί άκουμ-||77βίζει 
εις τό έτερον παλαιόν λίθινον σύνορον, σχοινία τεσσαρακοντατρία ούργ(ίαι) β' ' κάμπτει πρός άρκτον, 
κρατεί τόν δυτικ(όν) άέρα ||78 καί τά δίκαια διόλου τής τοιαύτ(ης) γυναικεί(ας) μονής, διέρχεται 
το μαϋρον λίθινον σύνορον καί έρχεται είς έτερ(ον) παλαι(όν) λίθινον ||70 σύνορον τό είς τ(ήν) όδόν 
ιστάμ(εν)ον τήν άπό τοΰ Χρυσοδακτύλου πρός τά Ποδά άπάγουσ(αν), σχοινία είκοσι ήμισυ ‘ κλίνει 
προ(ς) δύσιν, κρατ(εΐ) ||80 τήν είρημένην όδόν, τόν με(σημβριν)(όν) άέρα (καί) τά δίκαια τής 
είρημ(έν)ης γυναικεί(ας) μονής άριστερά, διέρχεται τό έτερον πόρινον λευκόν σύνορον ||81 τό καί 
αφιστάμ(εν)ον άπό τοΰ μύλωνος τοΰ άνεργέντος έντός τοΰ περιοριζομ(έν)ου παρά τοΰ Μαστροίορδάνου 
καί άρτ(ίως) κατεχομ(έν)ου παρά της αύτ(ής) ||82 μον(ής), σχοινίον £ν (καί) ούργ(ίαι) δ' 1 έών 
δεξιά τόν τοιουτον μύλωνα καί έντός τοΰ περιοριζομ(έν)ου, εΐτα τό μέ(σ)ον τών χωραφίων πόριν(ον) 
II83 λευκόν σύνορον, {καί} έρχεται είς έτερον παλαιόν λευκ(όν) λίθινον όροστάσιον τό διαχωρίζον έκ 
με(σημβρί)(ας) τά δίκαια τής είρημ(έν)(ης) γυναικεί(ας) βασ(ι)λ(ικής) ||84 μονής τοΰ Καίσαρος, έκ 
δύσεως τά τών Ποδών καί έξ άρκτου τά τοΰ περιοριζομ(έν)ου, σχοινία τεσσαρακοντατρία ούργ(ίαι) γ ' ' 
νεύει πρός άρκτ(ον), ||85 κρατεί τόν δυτικ(όν) άέρα (καί) τά τοΰ Όψικιάνου δίκαια άριστερώτ(ε)ρ(ον),
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περα τό μυλότραφον (καί) τό έκρέον έκεΐσε υδωρ άπό τών μυ-| 18βλών(ων), καί έρχεται είς τό έτερον 
σίβον μέγ(α) λαυράτον τό διαχωρίζον τά δίκαια τοΰ Όψικιάνου τά  παρά τοΰ ποτέ καστροφύλακος 
||87 τοϋ Άλυάττου κατεχόμ(εν)α καί τά τοΰ περιοριζομ(έν)ου, σχοινία δεκαέξ 1 κάμπτει πρός άνατολάς, 
περιπατεΐ πρός μικρ(όν) τό λιβάδ(ιον) ||88 καί τόν άρκτικ(όν) άέρα, έπιλαμβάνεται τοΰ μυλοτράφου 
τοΰ ποτέ Όψικιάνου, βαδίζει τοΰτο έπιμήκως, σχοινία είκοσιεπτά · ||8β καταλιμπάνει τοΰτο καί 
στρέφεται πρός άρκτον, σχοινία δύο · κλίνει πρό(ς) άνατ(ο)λ(άς), έπιλαμβάνεται τοΰ χείλ(ους) τοΰ 
αύτοΰ ποταμοΰ, άνέρχετ(αι), ||90 κρατεί τό χείλος αύτοΰ διόλ(ου) καθώς κυκλεύει, (καί) άπέρχεται 
μέχρι τοΰ παρ’ ήμών τεθέντος λιθίνου συνόρου τοΰ διαχωρίζοντος τά  δίκ(αια) |j81 της γυναικεί(ας) 
βασιλικής μον(ής) τοΰ Καίσαρος καί τοΰ περιοριζομ(έν)ου, σχοινία εικοσιέν " κλίνει πρός με(σημβρί)αν, 
κρατεί τόν άνατολικ(όν) άέρα ||92 καί άπέρχετ(αι) μέχρι τής έκεΐσε παλαι(ας) όδοΰ, σχοινία πέντε 
ήμισυ · νεύει καί αδθις πρό(ς) άνατ(ο)λ(άς), κρατ(εΐ) τόν άρκτικ(όν) άέρα καί τά δίκ(αια) ||93 τής 
τοιαύτης γυναικεί(ας) μον(ής), καί απέρχεται μετά τής είρημ(έν)ης όδοΰ, σχοινία έννέα ούργ(ίαι) β' ' 
κλίνει πρός άρκτον έχων άριστερά ||94 καί πάλιν τά δίκαια της αύτης γυναικεί(ας) μον(ής), καί έρχεται 
άχρι τοϋ ποταμοΰ, σχοινία πέντε ■ κάμπτει πρός άνατ(ο)λ(άς), άφίησι τά  εί-||95ρημ(έν)α τοΰ Καίσαρος 
δίκαια όπισθεν καί άριστερά, άπέρχεται καί άποδίδωσιν είς τό παρ3 ήμ(ών) τεθ(έν) λίθινον σύνορον 
είς τό χείλος ||9β τοΰ ποταμοΰ, ένθα (καί) ήρξατο, σχοινία τριακονταεπτά. (*Ομοΰ) σχοινία έννακόσια 
πέντε, άτινα κατά τό όλόγυρον συμψηφιζόμ(εν)α ποιουσι ||87 γην μοδ(ίων) χιλιάδων εϊκοσι καί 
έπτακοσί(ων) δεκαεννέα άποδεκατιζομ(έν)(ων) των σχοινί(ων), τεμνόμ(εν)α δέ (καί) έν διαφόροις 
τμήμασι συμψη-||08φιζόμ(εν)α ποιουσι γην μοδ(ίων) χιλιάδ(ων) δώδεκα καί μοδ (ίων) πεντηκονταεπτά +  

Τ ^  „ II®9 +  *0 περιορισμός της γης χωρίου τοΰ Πινσσώνος έχει οΰτως ‘ άρχεται
άπό του είς τό άρκτικ(όν) μέρος χωρίου της 'Α γί(ας) Εύφημί(ας) εύρισκομ(έν)ου 

φρέ-||100ατος τοΰ άντικρύ 8ντος της έμφερεί(ας) τοΰ χείλ(ους) τοΰ έκεΐσε ποταμοΰ τοΰ οδτω πως 
καλουμ(έν)ου Γραμμουστικεί(ας), όρθοΐ ώς πρό(ς) άνατ(ο)λ(άς), 11101 κρατεί τόν άρκτικόν άέρα, 
άπέρχεται καί περα τόν τοιοΰτον ποταμόν μετά τών δμοδούλ(ων) δικαί(ων) τής 'Αγί(ας) Ευφημίας, 
||102 περικόπτει τ(ήν) όδόν τών Περιστερών καί έρχεται άχρι της έτέρ(ας) όδοΰ της άπό τών μυλών(ων) 
είς τόν "Αγιον ’Ανδρέ(αν) άπαγούσης, | |los περιπατεΐ ταύτην καθώς κυκλεύει καθαρώς πρός άνατολ(άς), 
κρατ(εΐ) τόν άρκτικ(όν) άέρα, απέρχεται καί άκουμβίζει είς τ(όν) ρύακα, Ι|104 ένθα καί λιθοσωρεΐα 
εΰρητ(αι) (καί) παλαι(όν) λίθινον σύνορον, σχοινία τριακονταεπτά * διαπερα τόν τοιοΰτον ξηρορύακα 
(καί) βαδίζει μέ(σ)ον ||10S δύο άέρων άνατολής καί άρκτου, κρατ(εΐ) τ(ήν) πρός τό χωρίον τόν 
Ά σώματον άπερχομ(έν)(ην) όδόν καί καταντά είς τ(ήν) μίξιν τ(ής) έτέρ(ας) όδοΰ τ(ής) ||100 άπό 
τοΰ Χαλκωβούνου, έών ταύτ(ην) καί τά  τών Περιστερ(ων) δίκαια άριστ(ε)ρ(ά), κρατ(εΐ) καί αδθις 
τόν αύτόν άέρα καί τ(ήν) εΐρημ(έν)(ην) όδόν, καί άπέρχεται ||107 πρός άνατολάς μέχρι τοΰ ρύακος 
τ(ής) Σπηλ(αίας), 8που καί λιθοσωρεΐα εύρίσκεται, σχοινία τεσσαρακοντατέσσαρα ■ έκ τούτου κλίν(ει) 
πρός με(σημβρί)αν, κρατ(εΐ) ||108 διόλου τ(όν) αύτόν ρύακα καί τόν άνατολικ(όν) άέρα έχων άριστερά 
τά πρόποδα τοΰ βουνοΰ τοΰ όνομαζομ(έν)ου Βουζιαρίου, άπέρχεται τόν αύτ(όν) ξηρο-||109ρύακα μέχρι 
τής όδοΰ τής πρός τόν 'Άγιον Άνδρέ(αν) άπαγούσης, σχοινία τεσσαρακοντατρία · βαδίζει ταύτην 
καθώς κυκλεύει μέ(σ)ον ||110 άνατολής καί με(σημβρί)(ας), άπέρχεται μετ’ αύτης, άριστερά έχων τά 
τοΰ Αγίου Άνδρέου δίκαια τά προνοιαστικώς παρά τοΰ πανσε(βάστ)ου Σκουτ(ε)ρ(ίου) {δίκ(αι)α} 
II111 κατεχόμ(εν)α, (καί) άκουμβίζει εις τ(ήν) όδόν τήν άπό Θεσσαλονίκης εις τήν Γαλάτισσ(αν) 
άπάγουσ(αν) καί είς τόν έκεΐσε καταρρέοντα ποταμόν, ||112 ένθα καί λίθινον σύνορ(ον) παλαι(όν) 
εΰρηται τό διαχωρίζον τά δίκαια τοΰ Πλεξειδα καί τοΰ περιοριζομ(έν)ου, σχοινία τεσσαρακονταδύο 
ούργ(ίαι) β' ' ||113 κάμπτει πρό(ς) δύσιν, κρατεί τήν είρημ(έν)(ην) όδόν καί έρχεται μέχρι τοΰ
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8υτικωτ(έ)ρ(ου) μέρ(ους) τών τοΰ Πλεξειδα δικαί(ων), έν ώ καί λίθινον ||114 σύνορον παλαιόν) εΰρηται, 
σχοινία δώδεκα ούργ(ίαι) δ" ■ νεύει πρδ(ς) με(σημβρί)αν} κρατ(εΐ) τον άνατολικ(δν) άέρα καί τά 
του Πλεξειδα δίκαζα* διέρχεται κατ’ εύ-||115θεΐαν τδ λίθινον σύνορον και απέρχεται καί ά<κου>μβίζει 
μέχρι τοΰ π«ρ* ήμων τεθέντος λίθινου συνόρου τοΰ ίσταμ(έν)ου πλη(σίον) τοΰ ποταμού, ||110 σχοινία 
επτά ήμισυ * στρέφεται πρδς δύσιν, κρατ(εΐ) τδν με(σημ€ριν){δν) άέρα, άριστερά £χων τά τοΰ Πλεξειδα 
δίκαια, (καί) κατέρχεται μέχρι τοΰ λιθίνου ||117 συνόρου τοΰ διαχωρίζοντος τά δίκαια χωρίου τών 
Βασιλικών καί τοΰ περιοριζομ(έν)ου, σχοινία τέσσαρα δίμοιρον ' ορθοί (καί) αδθις πρδ(ς) δύσ(ιν), 
||118 έπιλαμβάνεται του έκεΐσε τάφρου τοΰ διά μεγ(ά)λ(ων) βάττων κεκαλυμμ(έν)(ων), διέρχεται 
κατ" εύθεΐαν τδ παρ* ήμ(ών) τεθ(έν) λίθιν(ον) σύνορον ||119 καί καταντα είς τδ ετερον κατ’ εύθεΐαν 
λίθινον σύνορον του είς άκρον ίσταμ(έν)ου τοΰ έκεΐσε μικρού φάραγγος κεκαλυμμ(έν)ου (καί) αύτ(οΰ) 
όπδ μεγ(ά)λ(ων) ||1ΐ0 βάττων, σχοινία είκοσιν · άπέρχεται αδθις πρδς δύσιν, διέρχεται τδ καταπόταμον 
καθώς κυκλεύει, άφίησιν αύτ(δ) δε(ξι)ά, διέρχετ(αι) ||121 τδ λίθινον πόρινον τετράγωνον μέγ(α) 
λαυράτ(ον), καί απέρχεται (καί) άκουμβίζει μέχρι τοΰ ποταμού του οΰτω π(ως) καλουμ(έν)ου 
Βδελιαρίου, ||122 έν ώ καί λίθινον παλαιόν σύνορ(ον) Κσταται, σχοινία είκοσιεπτά * διαπερα τδν 
τοιοΰτον ποταμόν, διέρχεται τδ έκεΐσε παλαι(δν) ||ia3 ετερ(ον) λίθιν(ον) σύνορον τδ είς τήν όδδν τ(ήν) 
είς τδν μύλωνα τ(ής) αυτής μ(ο)ν(ής) άπερχομ(έν)(ην), σχοινία £ξ * εΐτα άπέρχεται μέ(σ)ον δύο 
άέρ(ων) (I121 δύσεως κα^ με(σημβρί)(ας) διατέμνων τήν όδδν τήν είς τδ Ξυλορύγιον άπερχομ(έν)(ην), 
διέρχεται μέ(σ)ον τών έκεΐσε δύο άμπ(ε)λ{ίων) τοΰ τε Ανατολικού ||12Β παροίκου 6ντος τ(ής) αύτ(ής) 
μον(ής) (καί) Μιχ(αήλ) του Τζαγκαρ(ίου) παροίκου της μον(ής) τοΰ Χορταΐτου, πορεύεται τάς 
ένόρδίν(ως) τρεις λιθοσωρεί(ας), άνέρχ(ε)τ(αι) ||120 μέχρι τοΰ λιθίνου συνόρου τοΰ διαχωρίζοντος 
τά δίκαια τ(ής) μον(ής) του Χορταΐτου (καί) τοΰ περιοριζομ(έν)ου, σχοι(νία) εΐκοσιεπτά ’ νεύει 
καθαρ(ώς) πρδς ||127 δύσιν, περιπατεΐ τ(δν) με(σημβριν)(δν) άέρα (καί) τδν έκεΐσε βάσταγα, διέρχεται 
τήν λιθοσωρεί(αν) καί τάς έκεΐ δύο παλλιρέ(ας), καί άκουμβίζει είς τ(ήν) όδ(δν) ||128 τ(ήν) άπδ της 
'Αγί(ας) 'Ιερουσαλήμ είς τδ Ξυλορύγιον άπαγούσης καί είς τδ έν αύτη λίθινον σύνορον, σχοινία έπτά ' 
κρατεί τ(ήν) αύτήν όδδν 11120 έπ* ολίγον άχρι σχοιν(ίων) δύο ’ άφίησι ταύτην άριστερά καί κλίν(ει) 
πρδς άρκτον, κρατ(εΐ) τδν δυτικ(δν) άέρα, κατωφορεΐ, διέρχεται μέ(σ)ον τοΰ χωματο-||1306ουνίου 
του ίσταμ(έν)ου κάτωθ(εν) τής είρημ(έν)(ης) όδοΰ, ένουται άριστερά τοΐς δικαί(οις) τής σε(βασμί)(ας) 
μον(ής) τών Ίβήρ(ων) τ(οΐς) άπδ του Ξυλορυγίου, διέρχετ(αι) ||131 τά ένορδίν(ως) παλαιά λίθινα 
όροστάσια, τέμνει τ(ήν) όδδν τήν άπδ τοΰ Ξυλορυγίου είς τά Βασιλικά άπάγουσ(αν), διέρχεται τδ 
άπδ ||132 κίονος ίστάμ(εν)(ον) λαυράτον, περα τδ έκεΐσε μυλαύλακον, ανέρχεται τδν τάφρον καί τδ 
έτερον άπδ κίονος λαυράτον τδ τά ||138 δίκαια της Ζακακίνης χωρίζον άχρι τής συμπληρώσ(εως) τοΰ 
χωραφίου αύτ(ής), £νθα καί παρ* ήμ(ών) λίθινον σύνορ(ον) έπεπήγει, έών άριστ(ε)ρ(ά) ||134 τά τών 
Ίβήρ(ων) δίκαια, σχοινία τριακονταοκτώ ’ κλίνει πρδς δύσιν, άπέρχεται άχρι τοΰ τάφρου τών άμπ(ε)- 
λ(ίων) τοΰ Κρεμαστού (καί) τ(ής) ||135 Ζακακίν(ης), σχοινία έπτά δίμοιρον * κάμπτει πρδς άρκτον, 
περικόπτει τήν έκεΐσε όδδν τήν άπδ του αύτοΰ χωρίου τοΰ Πινσσώνος πρδς ||13Q τδ Ξυλορύγιον 
άπάγουσ(αν), καταλιμπάνει τά είρημ(έν)α της Ζακακίνης δίκαια, καί ένοΰται τοΐς δικαίοις τοΰ 
Κρεμαστού (καί) έρχεται ||137 άχρι τοΰ χωραφίου αύτου τοΰ πρδς άρκτον όρωμ(έν)ου, σχοινία έπτά ‘ 
γαμματίζει καί αδθις πρδ(ς) δύσιν, καί άπέρχεται άχρι τής όδοΰ τής ||138 άπδ χωρίου τής *Αγί(ας) 
Εύφημί(ας) πρδ(ς) τδ Ξυλορύγιον άπαγούσης, σχοινία πέντε ' κλίνει πρδς άρκτον, κρατ(εΐ) τ(ήν) 
αύτήν όδδν καί, τδν δυτικ(δν) ]|130 άέρα, χοά άπέρχεται άχρι τοΰ παλαιοΰ λιθίνου συνόρου τοΰ 
διαχωρίζοντος τά δίκαια τών Ίβήρ(ων) καί τοΰ περιοριζομ(έν)ου, σχοινία τέσ-||1,10σαρα ούργ(ίαι) γ' ' 
κάμπτει πρδς δύσιν καί έρχεται ίω ς  τοΰ άκρου τοΰ άμπ(ε)λ(ίου) Βρατωνα τοΰ άπδ τής 'Ρουπαλί(ας),
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σχοινία τέσσαρα ' νεύει πρός ||141 με(σημ.βρί)αν, περιπατεΐ τών τάφρον τών έκεΐσε άμπ(ε)λ(ίων) 
διαιρών όμοίως τά τών Ίβήρ(ων) δίκαια, διέρχεται τ(ήν) έκεΐσε λιθοσωρεί(αν) (καϊ) τό παλαι(όν) 
II148 όροστάσιον, (καί) έρχεται άχρι της έτέρ(ας) έκεΐσε λι0οσωρεί(ας) τής είς τό άκρον του άμπ(ε)λ(ίου) 
του Τζυρίγκη, σχοινία επτά ούργ(ίαι) γ' * κλίν(ει) πρός δύσ(ιν), |j143 απέρχεται μέχρι του χωραφίου 
της μονής του Κανίτου (καί) του τάφρου του άμπ(ε)λ(ίου) του Τζυρίγκη, σχοινία όκτώ * νεύει πρός 
άρ <κ >τον, διέρ-||144χεται τά ένόρδίνως έκεΐσε παλαιά λίθινα όροστάσια (καί) ερχεται άχρι της δδου 
τής άπό της Θεσσαλονίκης είς τόν "Αγ(ιον) Άνδρε (αν) άπαγούσ(ης), σχοινία ||145 δεκαεννέα · κάμπτει 
πρός άνατ(ο)λ(άς), περιπατεΐ τ(ήν) εΪρημ(έν)(ην) όδόν μέχρι του λιθίνου συνόρου, σχοινία πέντε ' 
εΐτα πρός άρκτον (καί.) άπέρχεται |[140 κατ’ εύθείαν άχρι του λίθινου συνόρου, σχοινία τρία ' πορεύεται 
πρός δύσιν, διέρχεται τ(ήν) λιθοσωρεί(αν) (καί) άκουμβίζει είς τ(ήν) όδόν τ(ήν) άπό [|147 τών 
Φουσκούλ(ων) είς τούς μύλων (ας) άπάγουσ(αν), σχοινία δεκατέσσαρα ' κλίνει πρός άρκτον, κρατ(εΐ) 
τήν αύτ(ήν) όδ(όν) καί ερχεται μετ’αύτ(ής) μέχρι ||148 τών δικαί(ων) της μον(ής) τών Σέρβων, σχοινία 
έπτά ούργ(ίαι) δ' ’ στρέφετ(αι) πρός άνατολάς, διέρχεται κατ’ εύθείαν τ(ήν) έτέρ(αν) λιθοσωρεί(αν) 
||149 άχρι του λιθίνου συνόρου του διαχωρίζοντος τά δίκαια τ(ής) μον(ης) τών Σέρβων (καί) του περιο- 
ριζομ(έν)ου, σχοινία δεκαεννέα ούργ(ίαι) θ' ’ πορεύεται (καί) αδθ(ις) ||160πρός άρκτον, αριστερά εχων 
τά τής μον(ής) τών Σέρβων δίκαια, καί ερχεται άχρι του λιθίνου συνόρου του διαχωρίζοντος τά  δίκαια 
||151 τής αύτής μονής τών Σέρβ(ων) τά άποσπασθέντα άπό τής 'Ροπαλί(ας), σχοινία εξ ήμισυ · 
εΐθ* οΰτως πρό(ς) άνατολ(άς), άριστερά εχων τά είρημ(έν)α ||1δ2 δίκαια (καί) τόν δυτικ(όν) αέρα, 
περικόπτει τήν όδόν τ(ήν) άπό τής Ά γί(ας) Εύφημί(ας) είς τό Ξυλορύγ(ιον) άπάγουσ(αν) καί έρχεται 
μέχρι του λιθίνου [|163 συνόρου, σχοινία έπτά ούργ(ίαι) η' * γαμματίζει πρός άρκτον άχρι του 
παρ’ ήμ(ών) τεθέντος λιθίνου συνόρου, σχοινίον έν ούργ(ίαι) ε' * εΐτα πρός άνατ(ο)λ(άς) ||1Η άχρι 
τής όδου τής άπό του αύτου χωρίου του Πινσσώνος είς τ(ήν) 'Ροπαλί(αν) άπαγούσης, έν ή καί περί 
τό άνατολικοαρκτικώτ(ε)ρον αύτής ||165 μέρος εΰρηται παλαιόν λίθινον σύνορον, σχοινία δύο 1 
κλίνει πρός άρκτον, διέρχεται τά ένόρδίν(ως) παλαιά λίθινα σύνορα ||1Β0 καί απέρχεται άχρι του ετέρου 
λιθίνου συνόρου κατ’ εύθείαν, σχοινία δεκαέξ ούργ(ίαι) Ιξ * αΰθις πρός δύσιν, σχοινίον έν ούργ(ίαι) β ' * 
II157 κλίνει πρός άρκτον καί απέρχεται καί άκουμβίζει είς τό έν τή όδώ λίθινον σύνορον, σχοινία εξ 
ούργ(ία) α' * εΐθ* οίΐτ(ως) γαμματί-||1Β8ζει πρός δύσιν, άπέρχεται κατ* εύθεΐαν άχρι τών διδυμωτών 
λιθίν(ων) συνόρ(ων) τών ίσταμ(έν)(ων) συνάγγυς του ποταμού καί κάτωθ(εν) του ||160 μύλωνος 
του Συμεών, σχοινία έξ ούργ(ίαι) β ' * ά δή διδυμωτ(ά) σύνορα διίστανται άπό του τοιούτου μύλωνος 
του Συμεών σχοινίον έν ούργ(ίας) β' ‘ J|100 έντευθεν πορεύεται πρός άρκτον, ανέρχεται τό άναπόταμον, 
άπέρχεται καί άποδίδωσιν είς τό δηλωθ(έν) φρέαρ, £νθα ||101 καί ήρξατο, σχοιν(ία) τεσσαρακοντατρία* 
(Ό μου) σχοιν(ία) πεντακόσια δεκαέξ ούργ(ίαι) θ' (ήμισεία), άτινα κ(α)τά τό όλόγυρον συμψηφιζόμ(εν)α 
άποτελοΰσι γην μοδ (ίων) oacai.

||1β2 +  Ό  περιορισμός χωρίου τής Ά γ£(ας) Εύφημί(ας) £χει οίίτως 1 άρχεται 
^ύφ^ί{ας)^ άπό τής όδου τής άπό τών Θερμ(ών) είς τήν 'Ροπαλί(αν) άπαγούσης (καί) του 

έκεΐσε εύρισ-||108κομ(έν)ου λιθίνου παλαιού συνόρου του διαχωρίζοντος τά  δίκαια 
τής 'Ροπαλί(ας) καί του περιοριζομ(έν)ου, ορθοί πρός άνατ(ο)λ(άς) συνέχων τόν με(σημβριν)(όν) 
j|104 άέρα καί τήν αύτήν όδόν, καί άπέρχεται άχρι του είς τήν όδόν κειμ(έν)ου παλαιού μαρμαρίνου λαυ- 
ράτου καί είς τά δίκαια τ(ής) ||105 'Ροπαλί(ας), σχοινία είκοσιέξ ήμισυ * κλίνει πρός άρκτον, κρατ(εΐ) τόν 
άνατολικ(όν) άέρα, άνέρχεται κατ εύθείαν μέχρι τής έτέρ(ας) όδου ||1οα των Θερμών καί του έκεΐσε 
εύρισκομ(έν)ου παλαιού λιθίνου συνόρου, σχοινία δεκαεπτά ούργ(ίαι) β ' ' νεύει πρό(ς) με(σημ6ρί)αν, 
πορεύεται τήν αύτ(ήν) όδόν | |lfl7 μέχρι (καί) του στρογγύλου λιθίνου συνόρου, σχοινία τέσσαρα τρίτον ·
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κλίνει πρός άνατολ(άς), διέρχεται τήν έκεΐσε παλλιρωτ(ήν) λιθοσωρ(είαν), ||168 απέρχεται κατ’ εύθεΐαν, 
περικόπτει τ(ήν) άπό του παλαιοχωρίου Τζεχλιάν(ης) κατερχομ(έν)(ην) οδόν, έν ή καί παλαι(όν) 
λίθινον ||1β0 σύνορον εΰρηται, άπέρχεται (καί) πάλιν κατ’ εύθεΐαν συνέχων τόν με(σημβριν)(όν) άέρα, 
τέμνει, τήν έτέρ(αν) δδόν τ(ήν) άπό του αύτου χωρίου ||170 της Ά γί(α ς) Εύφημί(ας) κατερχομ(έν)(ην), 
καί έρχεται μέχρι του ποταμού Γραμμουστικεί(ας) άντικρύ του έκεΐσε παλαιού λιθίνου συνόρου 
||171 του διαχωρίζοντος όμόδούλα δίκαια τ(ής) αύτ(ης) μον(ής) χωρίου του Πινσσώνος, έτερα τά παρά 
των Σέρβ(ων) κατεχόμ(εν)α άποσπασθέντα άπό χωρ(ίου) τ(ής) J|172 'Ροπαλί(ας) δτι τέ του αύτ(ου) 
χωρίου 'Ροπαλί(ας) καΐ του περιοριζομ(έν)ου, σχοινιά τεσσαράκοντα καί ίν  ' κάμπτει πρός άρκτον, 
κρατ(εΐ) τόν [I173 άνατολικ(όν) άέρα καί τό άναπόταμον, καί έρχεται μέχρι του είς τήν Άγί(αν) 
Εύφημί(αν) φρέατος, σχοινία τεσσαρακοντατρία * κλίνει άνα-||17<1τολικομεσημβρινώτ(ε)ρ(ον), περα 
τόν ποταμόν, δε(ξι)ά £χων όμόδ(ου)λ(α) δίκαια χωρίου του Πινσσώνος, περικόπτει τά παλαιόσπητα 
||17δ καί τήν άπό των Περιστερ(ών) οδών, κρατ(εΐ) τόν με(σημβριν)(όν) άέρα, έπιλαμβάνεται των 
έκεΐσε δύο μεγάλ(ων) λίθων καί της παλαι(ας) όδου, καί ||17G άπέρχεται νεύων κατ’ όλίγ(ων) καθαρώς 
πρό(ς) άνατ(ο)λ(άς), ένοΰται τη άπό του * Αγίου Άνδρέου είς τούς μύλων (ας) άνερχομ(έν)η όδώ, 
περιπατ(ει) ταύτ(ην) ||177 μέχρι του ξηροποτάμου, έών δε(ξι)ά όμόδ(ου)λα δίκαια του Πινσσώνος, 
σχοινία τριακονταεπτά * νεύει (καί) αΰΟις πρός άρκτ(ον), ανέρχεται ||178 τόν αότόν ξηρορύακα άχρι 
άντικρύ τ(ής) εύρισκομ(έν)(ης) έκεΐσε ριζημ(αίας) πέτρ(ας), σχοινία ένδεκα ούργ(ίαι) β' ■ γαμματίζει 
πρό(ς) δύσιν, έπιλαμ-||170βάνεται των δικαί(ων) των Περιστερών, διέρχεται τάς πρινωτάς τρεις 
λε,θοσωρεί(ας) £χων αύτάς αριστερά καί έντός του περι-||180οριζομ(έν)ου, καί άπέρχεται μέχρι καί της 
έτέρ(ας) λιθοσωρεί(ας) όμοί(ως), σχοινία έπτά ούργ(ίαι) γ' 1 στρέφετ(αι) πρός άρκτον συνέχων τόν 
άνατ(ο)λι(κόν) ||181 άέρα καί τά εΐρημ(έν)α τών Περιστερ(ών) δίκαια, διέρχεται τό παρ* ήμ(ών) τεθέν 
βε6ουλλωμ(έν)ον μελανόν λίθινον σύνορον καί τάς [|183 είς τόν λάκκον εύρισκομ(έν)(ας) δύο λιθοσω- 
ρ(είας) διεστηκ(υίας) άλλήλ(ων) ώσεί ούργ(ίαν) α ', καί περικόπτων τήν άπό του ‘ Ραβδα κατερχομ(έν)(ην) 
δδ(όν) [|183 άνωφορεΐ, διέρχεται τό πρός δύσιν όρων όφρύδιον του έκεΐ βάσταγος καί άπέρχεται μέχρι 
καί της έπιπλάτου πυρρ(ής) ||184 ριζημ(αίας) πέτρ(ας), είς ήν έσημειωσάμεθα καί βούλλ(αν) τ(ης) 
αύτ(ής) μον(ής), σχοινία τριάκοντα καί έν ' είτ5 αδθις διέρχεται μέ(σ)ον τών δύο ||186 ριζημαί(ων) 
μεγάλων διδυμωτών πετρών, καί άκουμβίζει είς τ(ήν) όδόν τήν είς τούς μύλων (ας) άνερχομ(έν)(ην) 
καί πρός τό χωρίον τών |j180 Περιστερών καί είς τήν έν αύτη λιθοσωρεί(αν), ίίπου καί ό Άστραποκε- 
καυμ(έν)ο(ς) κρημνός εύρίσκεται, σχοινία είκοσιδύο 1 [|187 δρθοΐ καί αδθις πρός άρκτον, πορεύεται 
μετ* αύτης της όδου, περα τόν ποταμόν, έών έσωθεν καί άριστερώτ(ε)ρ(ον) 0μοδεσ-||188πότους 
μύλων (ας) της αύτης μον(ής), άνέρχεται τόν αότόν ποταμ(όν), καθώς κυκλεύει, μέχρι (καί) του 
παλαιοκάστρου, σχοινία πεν-||18 Ηηκονταοκτώ * άνέρχεται αδθις περικλείων έντ(ός) τό είρημ(έν)(ον) 
παλαιόκαστρον, κρατεί τ(ήν) έκεΐσε όδόν, διέρχεται τ(ήν) έν αύτη ||190 μεγάλ(ην) άσπρην πέτραν, 
εισέρχεται είς τόν £ύακα τόν έγχωρίως δνομαζόμ(εν)(ον) Μεγ(ά)λ(ην) Σουλήναν, καί άνω φορών 
καταντα ||1Μ· μέχρι του τόπου του όνομαζομ(έν)ου Τζεχλιάν(η), κλίνει πρός δύσιν, άπέρχεται 
κατ’ εύθεΐαν διαπερών τούς ρύακ(ας) καί άκουμ-||102[βί]ζει είς τόν όξύ μετρωτ(όν) βουν(όν), στρέ­
φ ετα ι) πρός με(σημβρί)αν, επιλαμβάνεται κατωφορων του έκεΐσε ξηροχειμάρρου του Άγίου 
||183 Νικολάου, καί άπέρχετ(αι) μετ’ αύτου άχρι τ(ής) μίξεως του Κοντού 'Ρυακίου του άπό 
του έντός του περιοριζομ(έν)ου βουνου κατερ-||194χομ(έν)ου, δπου καί ώς σπήλ(αιον) είς τόν είρη- 
μ(έν)(ον) ξηροχείμαρρον ώράΟη καί περί αύτό πλείσται μεγ(ά)λ(αι) πέτραι εύρίσκοντ(αι), ών δή άέρων 
£ ,,ιΜ σχοινισμός διά τό άνεπίτηδες καϊ δύσβατον του τόπου μέχρι καί της δηλωθείσης μίξεως 
καί τών έν αύτη είρημ(έν)(ων) όροθεσί(ων) ||1βά ούκ έγεγόνει * όρθοι αδθις πρός με(σημβρί)αν,
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εξέρχεται άπό του τοιούτου ξηροχειμάρρου, άφίησιν αύτ(όν), δεξιά συνέχων τον δυτικ(όν) άέρ(α) 
||107 καί τά δίκαια της 'Ροπαλί(ας), διέρχεται τά έπαύχενα της ράχεος, εισέρχεται είς τήν έν αύτη 
όδόν τ(ήν) είς τήν 'Ροπαλί(αν) κατερχομ(έ)ν(ην), ||108 καί περιπατ(εΐ) μετ’ αύτης μέχρι των μνημεί(ων) 
των Βλάχ(ων), £νθα καί λίΟινον παλαιόν σύνορον ευρηται, σχοινιά είκοσιδύο ' πορεύεται ||100 τ(ήν) 
είρημ(έν)(ην) όδ(όν), εΐτα τήν δεξιωτ(έ)ρ(αν), καί απέρχεται μετ’ αύτης είς τήν μίξιν της έτέρ(ας) 
δημοσί(ας) άμαξηγ(οΰ) όδοΰ, ένθα καί λιθοσωρ(εία) ||200 εύρίσκεται, περιπατεΐ τ(ήν) αύτ(ήν) όδόν 
καί Ιρχεται άχρι του χείλ(ους) του κρημνού, διέρχεται τό όφρύδιον αύτου μετά της έκεΐσε όδου ||2(>1 καί 
φθάνει είς τήν έτέραν όδόν, Ιίνθα καί παλαι(όν) λίθινον σύνορον μαΰρον εύρίσκεται, σχοινιά όγδοηκον- 
ταδύο * τέμνει ||202 τήν αύτήν όδόν, διέρχεται μέ(σ)ον των χωραφί(ων) άχρι του παρ1 ήμών τεΟέντος 
λίθινου συνόρου, σχοινιά δεκατρία ’ γαμματίζει [|2<)3 πρός δύσιν, απέρχεται είς τό παρ5 ήμών τεθέν 
λίθινον έτερον σύνορ(ον), σχοινιά τέσσαρα ούργ(ίαι) (3' ' ορθοί καί πάλ(ιν) πρό(ς) [|204 με(σημβρί)αν 
καί άποδίδωσιν είς τ(ήν) προειρημ(έν)(ην) όδόν των Θερμών καί είς τό έκεΐσε παλαι(όν) λίθινον 
σύνορον, σχοινιά είκοσιδύο.

_ |[206 +  Ό  περιορισμός χωρίου τοΰ Λ ωρωτου έχει οΰτ(ως) · άρχεται άπό
Λωρωτου ^  έκεΐσε συκοβώσσου του άνωθ(εν) του χείλ(ους) της θαλάσσης εύρισκομ(έν)ου 

(καί) άφισταμ(έν)ου άπό τ(ής) έκεΐσε λω-||30βρωτομηνης τύμβης σχοινία τρία (καί) διαχωρίζοντος 
τά  δίκαια χωρίου τοΰ Κομουντζούλ(ου) καί του περιοριζομ(έν)ου, όρθοΐ πρός άρκτον ένούμ(εν)ος 
δεξιά ||307 τοΐς δικαίοις του Κουμουντζούλ(ου)} διέρχεται τό τρυπητ(όν) παλαιόν λίθινον σύνορον 
(καί) έρχεται είς τό άπό κιονος μέγα μαρμάρινον σύνορον, σχοινία τρια-||20βκονταπέντε 1 απέρχεται 
(καί) αΰθις δεξιώτερον, (καί) πλαγιάζων κατωφορεΐ καί διέρχεται τ(ήν) έκεΐσε λακκάδ(α), άνέρχεται 
μέ(σ)ον της έκεΐσε μικρας ||200 ράχεος της εύρισκομ(έν)(ης) μέσον των έκεΐσε δύο κοιλάδων, απέρχεται 
καί πάλιν πλαγίως άχρι της όδοΰ της άπό του 'Αγίου Γεωργ(ίου) πρός τόν Λω-||210ρωτόν άπαγούσης 
καί είς τό έν αύτη λίΟινον σύνορον, σχοινία είκοσιεννέα ’ κλίνει άριστερώτερον (καί) αδθις ώς πρός 
ίίρκτον, κρατεί τ(ήν) τοιαύτ(ην) όδόν, ||au <δεξιά> £χων τά είρημ(έν)α τοΰ Κουμουντζούλ(ου) δίκαια, 
περικόπτει τήν έτέραν δημοσίαν όδόν τήν άπό τοΰ αύτου χωρίου πρός του Κουμουντζούλ(ου) 
άπερχομ(έν)(ην), ||m  διέρχεται μέ(σ)ον της έκεΐσε ράχεος, κρατ(εΐ) αδθις τήν αύτήν όδόν επ’ όλίγον, 
καταλιμπάνει ταύτην, διέρχεται μέ(σ)ον τών χωραφί(ων), ένοΰται τη []213 άπό τοΰ αύτου χωρίου 
έξερχομ(έν)η δημοσία όδώ, άπέρχεται μέχρι τών προνοιαστικών δικαί(ων) τοΰ Γλαβα καί του έκεΐσε 
λιθίνου συνόρου, |]214 σχοινία τριακονταεννέα ήμισυ ■ κλίνει ώ ς πρός δύσιν ένούμ(εν)ο(ς) τη άπό της 
Άντιγωνί(ας) πρός τό χωρίον τοΰ Ραβδα άπερχομ(έν)η όδώ, (καί) άπέρ-||218χεται #χρι της κυκλεύσεως 
της αύτης όδοΰ, σχοινία £ξ 1 νεύει αΰθις καθαρώς πρό(ς) δύσιν, πορεύεται τήν κατωφέρειαν καί τήν 
κύκλευσιν τ(ής) ||21β αύτής όδοΰ, δεξιά ^χων τά  του Γλαβα δίκαια, καταλιμπάνει ταυτα (καί) ένοΰται 
δεξιά τοΐς προνοιαστικοΐς δικαί(οις) σε(βαστ)οΰ τοΰ * Ανδρο νικοπούλου | j217 καί Μιχ(αήλ) του 
Κηρουλά, κρατεί τ(ήν) όδόν, διαπερα τόν έκεΐσε ξηροχείμαρρον τόν άπό χωρίου τών Ά ποστολιτών 
κατερχόμ(εν)(ον), (καί) απέρχεται ||218 μέχρι της άπό τοΰ δηλωΟέντος χωρίου τών Ά π οστολιτών 
πρός τόν αίγιαλ(όν) έρχομ(έν)ης όδοΰ, του παρ* ήμ{ών) τεθέντος λιθίνου συνόρου (καί) τών προ- 
I |210νοιαστικών δικαί(ων) τοΰ Ίνδάνη, σχοινία έξηκοντατέσσαρα 1 κάμπτει πρός με(σημβρί)αν, άφίησι 
τά είρημ(έν)α δίκαια τοΰ 5Ανδρονικοπ(ού)λ(ου) (καί) τοΰ Κηρουλ(α,), καί ||820 ένοΰται δεξιά τοΐς 
είρημ(έν)(οις) δικαίοις του Ίνδάνη, κρατεί τ(ήν) προλεχθεΐσ(αν) όδόν καί απέρχεται κατωφορών, 
καταλιμπάνει ταύτην δεξιά ||aai καί άπέρχεται μέχρι του λιθίνου συνόρου τοΰ πλη(σίον) της δδου 
τ(ης) άπό του * Ραβδα πρός τό τοιοΰτ(ον) χωρίον άπαγούσ(ης), σχοινία δώδεκα * περικό-[|222πτει τ(ήν) 
τοιαύτην όδόν καί άπέρχεται καί αδθις πρός με(σημβρί)αν, έα τ ά  είρημ(έν)α του Ίνδάνη δίκαια (καί)
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ένουται. δεξιά τ(οΐς) δικαί(οις) χωρίου τών |[223 Κριτζιανών, διέρχεται κατ’ εύθεΐαν μέ(σ)ον τών 
χωράφι (ων), κατωφορεΐ καί εισέρχεται είς τόν έκεΐσε χείμαρρον, κρατ(εΐ) τούτον μέχρι τινός, 
κατα-||2Ζί1λιμπάνει τούτον δεξιά καί άπέρχεται κατ’ ευθείαν, διέρχεται τόν δυτικώτερον τάφρον του 
άμπ(ε)λ(ίου) Α λεξίου  του τ(ής) Μαυρομαρ(Εας) τοΰ άπό ||225 χωρίου του 'Ραβδα, καί άπέρχεται 
μέχρι τοΰ λιθίνου συνόρου τοΰ είς τώ άκρον τοΰ τάφρου τοΰ είρημ(έν)ου άμπελίου, σχοινία πεντηκον- 
τατρία · |[220 στρέφεται άριστερώτερον (καί) άπέρχεται πάλιν ως πρός με(σημβρί)αν, διέρχεται τόν 
έτερον μεσημ6ρινώτ(ε)ρ(ον) τοΰ τοιούτου άμπελώνος τοΰ ’Αλεξίου τάφρ(ον) ||227 καί άπέρχεται μέχρι 
τοΰ χείλ(ους) τής θαλάσσης, σχοινία δεκαεννέα ' κλίνει πρός άνατ(ο)λ(άς), κρατ(εΐ) τό χείλος τής 
θαλάσσης διόλου, (καί) άπέρχεται (και) άποδίδωσιν ||228 ΰθεν (καί) ήρξατο, σχοινία εκατόν έν, (Όμοΰ) 
σχοινία vacai.

||220 +  Έτέρα γη τής Ένωράχεος δνομαζομ(έν)η καί πλη(σίον) αότης, 
Έ ν ω ρ ά χ ε ο ς  ^  ° περιορισμός έχει οίίτ(ως) ’ άρχεται άπό του άπό κίονος μεγάλου μαρμαρίνου 

λαυράτου τοΰ είς τό χείλος τ(ής) ||280 θαλάσσης, ορθοί πρός άρκτον άχρι της 
παλαι(ας) όδου τής κατερχομ(έν)(ης) άπό τοΰ Αωρωτοΰ είς τόν αίγιαλόν, σχοινία τέσσαρα ήμισυ ’ 
κλίνει πρός ||231 δύσιν, έπιλαμβάνεται της τοιαύτης όδοΰ πρός μικρ(όν), κατωφορεΐ, είσέρχεται είς 
τόν έκεΐσε £ύακα, διαπερα τοΰτον (καί) ένοΰται τη έτέρα ||233 παλαιά όδώ τή άνωθ(εν) τής έκεΐσε 
λιθοσωρεί(ας) εύρισκομ(έν)η, καί άπέρχεται μετ’ αύτής έως τής έτέρ(ας) όδοΰ τής κατερχομ(έν)ης 
άπό χωρίου τών *Απο-||Β33στολιτών είς τόν αίγιαλόν, σχοινία τέσσαρα ήμισυ ’ στρέφεται πρός 
με(σημβρί)αν, κρατ(εΐ) τήν αύτ(ήν) οδόν, σχοινία τέσσαρα * εΐτα κλίνει πρός δύσιν, κρατ(εΐ) αΰθις 
||234 τ (ήν) αύτήν οδόν (καί) άπέρχεται έως τοΰ ξηροχειμάρρου τοΰ κατερχομ(έν)ου άπό χωρίου τών 
Ά ποστολιτών, επιλαμβάνεται τούτου (και) άκουμ-| |235βίζει μέχρι τοΰ έκεΐ φρέατος, σχοινία δώδεκα ' 
γαμματίζει πρός με(σημβρί)αν, δεξιά έχων τά τής μον(ής) τοΰ Χορταίτου δίκαια, καί άπέρχεται 
άχρι του ||230 χείλ(ους) τής θαλάσσης καί είς τό έκεΐ άπό κίονος μαρμάρινον λαυράτον, σχοινία τρία 
καί ούργ(ίαι) η ' 1 κλίνει πρός άνατολάς, κρατεί τό χείλος τής θαλάσ-||237σης διόλου (καί) άπέρχεται 
καί άποδίδωσιν δθεν καί ήρξατο, σχοιν(ία) δεκαεννέα. (Όμοΰ) σχοιν(ία) vacal.

||238 +  «ο  περιορισμός τής γης χωρίου τοΰ Καρβαΐος έχει οΰτως · άρχεται 
άπό τοΰ Π(ατ)ρικωνα πρός τό τοιοΰτον χωρίον τοΰ Καρβαΐος 

II230 άπερχομ(έν)(ης) της καί άνωθεν του έκεΐσε κεχαλασμ(έν)ου ναοΰ τοΰ 
άγίου Ίουλιανοΰ, ένθα διαχωρίζονται τά προνοιαστικά δίκαια του Χρυσάφη, τ(ής) ||310 Πετζοκοιλάδος 
καί τοΰ περιοριζομ(έν)ου} άπέρχεται πρός δύσιν, άριστερά έχων τά τής Πετζοκοιλάδος δίκαια, κρατ(εΐ) 
τ(ήν) είρημ(έν)(ην) όδόν, άπέρ-||241χετα(. μετ’ αύτης μέχρι τινός, Ια ταύτην δε(ξι)ά, κατωφορεΐ καί 
έρχεται μέχρι τής όδοΰ τής άπό τοΰ Καρβαΐος είς τ(ήν) Πετζοκοιλάδ(α) άπαγούσ(ης) ||242 (καί) τοΰ 
εδρεθέντος έν αυτή άπο παλαιού λιθίνου συνόρου, σχοινία τριάκοντα ' νεύει πρό(ς) με(σημβρί)(αν), 
κρατεί τ(ήν) αότήν όδόν έχων άριστερά τά προγεγραμμ(έν)α [τής] ]|243 τοιαύτης Πετζοκοιλάδος 
δίκαια, καί άπέρχεται μετά τής είρημ(έν)(ης) όδοΰ μέχρι τοΰ παλαιού λιθίνου συνόρου, σχοινία ένδεκα ' 
κλίνει πρός δύσιν, άριστερά ||244 εχων καί πάλ(ιν) τά της Πετζοκοιλάδος δίκαια, διαπερα τόν άπό τοΰ 
Καρβαΐος κατερχόμ(εν)(ον) £ύακα, περικόπτει τήν άπό τής Κρήνης πρό(ς) τ(ήν) ||245 Πετζοκοιλάδα 
άπάγουσ(αν) όδόν, διέρχεται κατ’ εύθεΐαν τό ^ιζημαΐον έπίπλατον λίθινον σύνορον τοΰ άνωθ(εν) τοΰ 
ναοΰ τοΰ αγίου Δημ,ητρ(ίου) εύρισκομ(έ)νου ||2'10 άχρι του είς τήν ράχιν ετέρου λιθίνου συνόρου του 
διαχωρίζοντος τά  δίκαια της Πετζοκοιλάδος τά τε όμόδουλα τά άπό τ(οΰ) έκεΐσε χωραφίου [τοΰ] 
II247 Λιναβροχείου (καί) τοΰ περιοριζομ(έν)ου, σχοινία τριακοντατρία · ορθοί καί πάλ(ιν) πρός δύσιν, 
κατωφορεΐ, άριστερά έχων τά άπό τοΰ Αινοβροχείου όμόδ(ου)λα ||248 είρημ(έν)α δίκαια, άφίησιν αύτά



καί επιλαμβάνεται των προειρημ(έν)(ων) δικαί(ων) τής Πετζοκοιλάδος, διέρχεται, τήν έχίπλατον 
λακκάδα καί |[249 τδ έν αύτη άσπρον λίθινον σύνορον, καί άπέρχεται καί άκουμβίζει είς τδ παρ* ήμ(ών) 
τεθέν λίθινον σύνορον, σχοινία είκοσιεπτά ήμισυ ’ ||260 κάμπτει πρδς άρκτον, άριστερά £χων (καί) 
αδθις τά της Πετζοκοιλάδος δίκαζα, διέρχεται τδ πλάγιον, κατωφορεΐ είς τήν μικράν έκεισε 
[|251 κοιλάδ(α), άνωφορεΐ είς τήν έκεΐσε ράχιν, κατωφορεΐ καί διέρχεται άνωθ(εν) της εδρισκομ(έν)(ης) 
έκεΐσε λούστρ(ας), περικόπτει τήν όδδν τ(ήν) από του j|25a τοιούτου χωρίου είς τήν ’ Αντιγωνίαν 
άπάγουσ(αν), διέρχεται τήν έμφέρειαν των έκεΐσε μεγ(ά)λ(ων) πετρών, εισέρχεται είς τδν έκεΐσε 
ξηροχεί-[]263μαορον τδν κατερχόμ(εν)(ον) άπδ της *Αγί(ας) Μ αρ(ί«ς), κρατεί τούτον διόλου καί 
άνέρχεται άριστερώτερον κρατών τδ χείλος αύτου μέχρι του παρ’ ήμ(ών) ||254 τεΟέντος λιθίνου συνόρου 
του διαχωρίζοντος τά δίκαια της'Αγί(ας) Μαρ(ίας) καί του περκ ορι>ζομ(έν)ου, σχοινία έξηκονταεπτά ’ 
κλίνει πρδς άνατ(ο)λ(άς), περα τδν ||255 εΐρημ(έν) (ον) ξηροχείμαρρον, διέρχεται τδ άπδ παλαιού λίθινον 
σύνορον καί τήν έκεΐσε κοιλάδ(α), άνέρχεται τ(ήν) ράχιν, κατωφορεΐ (καί) διέρχετ(αι) ||aso (τήν) 
έκεΐσε λακκάδαν, εΐτα τά έξωμιτίσματα των έκεΐσε ράχεων, καί άπέρχεται μέχρι του παρ’ ήμ(ών) 
τεθέντος λίθινου συνόρου του άνωθ(εν) ||257 της δδου της άπδ της 'Α γίας Μ αρ(ίας) πρός τδ τοιουτον 
χωρίον άπαγούσης καί διαχωρίζοντος τά προνοιαστικά δίκαια του *Ραδηνοΰ, του ||288 Δραγουμάνου, 
της *Αγ(ίας) Μαρ(ίας) (καί) του περιοριζομ(έν)ου, σχοινία πεντήκοντα ' άφίησι τά  δίκαια χωρίου 
της 'Αγί(ας) Μαρί(ας), ένουται τοΐς προνοια[στικοΐς] ||3Β!> δικαίοις του Δραγουμάνου καί του ‘ Ραδηνου, 
άπέρχεται καί πάλ(ιν) πρδς άνατ(ο)λ(άς) μέχρι του παρ* ήμ(ών) τεΟέντος λίθινου συνόρου, σχοινία 
||280 είκοσιδύο ' νεύει ώς πρδς με(σημβρί)αν, κατωφορεΐ, άριστερά εχων καί αδθις τά  είρ·ημ(έν)α 
δίκαια, διέρχεται μέ(σ)ον των χωραφίων (καί) άκουμβίζει είς ||2fll τήν ριζημα£{αν) πέτραν, σχοινία 
δεκατέσσαρα 1 κάμπτει (καί) πάλ(ιν) πρδς άνατ(ο)λ(άς), άριστερά £χων (καί) πάλ(ιν) τά  εΐρημ(έν)α 
δίκαια, περικόπτει τήν άπδ τ(ής) |j20a Κρήνης πρδς τήν Πετζοκοιλάδ(α) άπάγουσ(αν) οδόν, διέρχεται 
μέ(σ)ον των χωραφί(ων), άπέρχεται μέχρι του λίθινου συνόρου του ίσταμ(έν)ου άνωθεν του [|2<53 έκεΐσε 
ρύακος, σχοινία δεκαέξ ήμισυ ’ κλίνει πρδς μεσημβρί(αν), διέρχεται μέσ(ον) του αύτοΰ ρύακος πρδς 
μικρ(όν), άφίησι τήν έξοχ(ήν) αύτ(ου) δε(ξι)ά (καί) νεύει ||201 μέ(σ)ον δύο αέρων άνατολής καί 
με(σημβρί)(ας), άπέρχεται κατ’ εύθεΐαν, διαπερα τδν άπδ της Γένν(ας) καταρρέοντα ποταμ(όν), 
άνωφορεΐ, ένουται τη ||2β6 πρδς τδν ρύακα του ΚαλαΟα άπερχομ(έν)η όδώ , διέρχεται μέ(σ)ον των 
έκεΐσε μεγάλων πετρών, κρατεί διόλ(ου) τ(ήν) αύτ(ήν) δδόν, άριστερά έχων τά είρημ(έν)α προ- 
I |200νοιαστικά δίκαια, περα τδν τοιουτον ρύακα του Καλαθα μετά της τοιαύτ(ης) όδοΰ, (καί) άνωφορεΐ 
τ(ήν) έκεΐσε £αχιν καί άπέρχεται μετ’ αύτ(ής) μέχρι του ||2ΰ7 παρ1 ήμ(ών) τεΟέντος λιθίνου συνόρου 
του ίσταμ(έν)ου είς τδ τριόδιον, όπου καί τόπος έστίν δνομαζόμ(εν)ος του Μακροζωναρίου, σχοινία 
έξηκονταέν * [|288 κλίνει πρδς με(σημβρί)αν, καταλιμπάνει τά. δίκαια του Δραγουμάνου (καί) του 
*Ραδηνοΰ, ένουται άριστερά τοΐς του Χρυσάφη, κρατ(εΐ) διόλου τ(ήν) έκεΐσε παλ(αιάν) ||ΐαδ άμαξηγ(όν), 
καί άπέρχεται (καί) άκουμβίζει είς τήν άνωθ(εν) λεχθεΐσ(αν) όδδν (καί) είς τδν ναδν του αγίου 
‘ Ιουλιανου, ένθα καί ήρξατο, σχοινία είκοσιέν. ||270 (*Ομου) uacaL

j|27i « ο  περιορισμός χωρίου τής Γένν(ας) £χει οΰτως ' άρχεται άπδ του 
ΧίΓένν{ας^ μεσημβρινού άκρου της έκεΐσε μικρ(ας) έπιμήκου τύμβης, ένθα (καί) σωρ(εί)α 

μεγάλ(ων) λίθων ||272 ^ιζημαί(ων) εΰρηται διαχωρίζουσα τά  προνοιαστικά δίκαια 
του Δραγομάνου, του ‘ Ραδηνου, της μονής του Χορταΐτου (καί) του περιοριζομ(έν)ου, κλίνει ||278 πρδς 
δύσιν, άριστερά έχων τά δίκαια του ‘Ραδηνου καί του Δραγομάνου, διέρχεται τά πρόποδα του 
με(σημβριν)ου μέρ(ους) της μικρ(ας) τύμβης τ(ής) καλουμ(έν)(ης) 11274 Σιδηροπέτρ(ας), έν ή (καί) 
ριζημ(αΐαι) μεγ(ά)λ(αι) πέτραι εύρίσκονται, πορεύεται καί αδθις πρός δύσιν, άριστερά £χων (καί)
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πάλιν τά  είρημ(έν)α δίκαια, ||376 άχρι τής όδοΰ τής άπδ του αύτοΰ χωρίου κατερχομ(έν)(ης), σχοινία 
είκοσιπέντε ούργίαι έξ ' περικόπτει τήν τοιαύτ(ην) όδόν, διέρχετ(αι) τό παρ’ ||27β ήμ(ών) τεΟέν λίθινον 
σύνορ(ον), κατωφορεΐ, ένουται τη όδώ τη άπό του αύτου χωρίου τής Γένν(ας) πρός τούς Καρβαί(ους) 
άπαγούση, έν ή ευρίσκεται (καί) ||277 ό τάφρος του άμπ(ε)λ(ίου) Κωνσταντίνου του του Μανουήλ 
παροίκου τής αύτης μονής, διέρχεται τό έκεΐσε λίθινον σύνορ(ον), περά τόν ποταμ(όν), ]|278 άφίησι 
τ(ήν) κύκλευσιν της τοιαύτης οδού, (καϊ) ανέρχεται κατ’ εύΟεΐαν καί άκουμβίζει είς τό παλαι(όν) 
ετερον σύνορ(ον) τό είς τήν μικρ(άν) £άχιν ||278 ίστάμ(εν) (ον) άνωθεν του μονοπατίου (καί) διαχωρίζον 
τά δίκαια του Δφουγουμά,νου (καί) του 'Ραδηνοΰ £τι τέ όμόδουλα γονικά δίκαια τ(ής) αύτ(ής) μον(ής) 
τά ||280 περιελθόντα αύτη εξ αγορ(ας) άπό του Καμψοφόλη, σχοινία είκοσιέν * στρέφεται πρό(ς) άρκτ(ον), 
επιλαμβάνεται, του το ιού του μονοπατίου |j281 του είς τήν Γένν(αν) άπερχομ(έν)ου, καϊ άνωφορών 
άκουμβίζει είς τόπον όνομαζόμ(εν)(ον) του Παλαιοφούρν (ου), &που (καί) ριζημαία πέτρ(α) εύρίσκεται, 
||283 σχοινία είκοσιεννέα · κλίνει μέ(σον) δύσε(ως) (καϊ) άρκτου, διέρχεται τά πρόποδα τής έκεΐσε 
ράχεος τ(ής) όνομ«ζομ(έν)ης Τραπέζης, ένθα (καϊ) τά από του Κ«μ-||283ψοφόλη όμόδουλα δίκαια 
πέρ(ας) λαμβάνουσι, (καί) άκουμβίζει είς τήν έπίπλατον γουρνώδη έκεΐσε πέτρ(αν), σχοινία έπτά ' 
άνωφορεΐ άχρι του ||204 παλαιού λουτρου του διαχωρίζοντος τά δίκαια τής Κρήνης καί του περιορι- 
ζομ(έν)ου, καϊ κλίνει πρός άνατ(ο)λ(άς), διέρχεται μέσον τής τοιαύτ(ης) |[28Β ράχεος τάς δύο ριζημαί(ας) 
πέτρ(ας), ών ή μία τραπεζοειδής, (καί) τό παρ1 ήμών τεθέν λίθινον σύνορ(ον), εΐτα τό είς τόν πρίνον 
έτερ(ον) όροστάσι(ον) τό )]280 είς τό όφρύδιον τής έμφερεί(ας) τής τοιαύτης £άχεος ίστάμ(εν)(ον), 
κατωφορεΐ δεξιά έχων τά προνοιαστικά δίκαια τ(ής) Κρήνης, περικόπτει τ(ήν) ||287 έκεΐσε δημοσί(αν) 
όδόν, διέρχεται άνωθεν του βήματος του έκεΐσε ναοΰ του είς δνομα τιμωμ(έν)ου τής ύπεραγ(ίας) 
δεσποίν(ης) ήμ(ών) Θ(εοτό)κου, σχοιν(ία) ιζ' ■ ||2®8 άπέρχεται (καί) πάλ(ιν) πρός άνατολ(άς), διέρχεται 
μέσ(ον) τής έκεΐσε μικρ(ας) κλεισούρ(ας), έν ή καί λιθώδ(ης) μικρά τύμβη εύρίσκεται, (καί) άπέρχεται 
μέχρι j|280 του παρ* ήμ(ών) τεθέντο(ς) έπιπλάτου λιθίνου συνόρου του διαχωρίζοντος τά δίκαια τής 
Κρήν(ης), της μον(ής) του Χορταΐτου τά από του Σιγίλου, καϊ του ||200 περιοριζομ(έν)ου, του άνωθεν 
της όδοΰ Ισταμ(έν)ου, σχοινία δέκα * κλίνει πρός με(σημβρί)αν, άπέρχεται κατ’ ευθείαν, επιλαμβάνεται 
τών προπόδων |jaot τής έκεΐσε μεγάλης λιθώδ(ους) τυμβοράχεος άριστερά, διέρχεται ώς πρός με(σημ- 
βρί)αν καί άκουμβίζει |αΰΟις] /έω ς/ του έγχωρί(ως) όνομαζομ(έν)ου Λυκομουλή, σχοι(νία) ιε' ‘ 
||2!,a άπό τούτου όρΟοΐ καθαρώς πρός με(σημβρί)αν, (καί) άπέρχεται καί άκουμβίζει είς τήν έτέραν 
έπιμήκ(η) τύμβην, ένθα (καί) ήρξατο, σχοινία εξ, (Όμου) uacal.

|f208 +  Έ τέρα γή είς τόν αύτόν τόπον ήτις όνομάζεται τής Έλ(αίας), ής 
ΒΙς̂  τ(ύν)  ̂ «ύτ(όν) ό περιορισμός έχει οίίτως * έρχεται άπό τής μίξεως τών δύο ρυακίων, του τε 

τ{ής) Έλ(αίας) Βαθυ-·||*04ρύακος του καϊ Βροθροντου λεγομ(έν)ου καί του έτέρου Κοντορύακος, 
&που διαχωρίζονται τά  δίκαια του Δραγουμ(ά)νου (καί) του 'Ραδηνοΰ, ετι του 

Καμψοφόλη |[205 καϊ του περιοριζομ(έν)ου, άνωφορεΐ πρός άρκτον μέσον τών τοιούτων δύο ρυακίων, 
εξέρχεται άπό τούτων περίπατων τ(ήν) έκεΐσε όμαλίαν, \ \iW (καί) άπέρχεται καί άκουμβίζει έπιμήκ(ως) 
μέχρι του μεγάλου μαρμαρίνου λαυράτου του διαχωρίζοντος τά δίκαια τής 'Αγί(ας) Μαρ(ίας), τ(ής) 
Κρήνης (καϊ) ||207 του περιοριζομ(έν)ου, σχοινία έβδομηκονταέξ 1 κλίνει πρός άνατολάς, άφίησι τά 
δίκαια της 'Α γί(ας) Μαρ(ίας) καί ένουται άριστερά τοΐς δικαίοις ||2!>8 χωρίου τής Κρήνης, κατωφορεΐ 
καί διαπερά τόν έκεΐσε ρύακα τόν καί Βοθροντ(όν) λεχθέντα, άνωφορεΐ καϊ διέρχετ(αι) μέ(σ)ον τής 
έκεΐσε τύμβης ||208 τ(ής) ονομαζομ(έν)(ης) ΙΓλατεί(ας), κατωφορεΐ, άπέρχεται (καί) άκουμβίζει είς 
τήν έ'νωσιν τών δύο ρυακίων τών περί τούς πρόποδ(ας) τής τοιαύτ(ης) τύμβης, ||800 σχοινία τεσσαρα- 
κονταδύο ■ κλίνει πρός με(σημβρί)αν, κρατ(εΐ) καί αδθις τά είρημ(έν)α δίκαια τής Κρήνης άριστερά,
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επιλαμβάνεται του έκεϊσε ρύακος ||301 καί απέρχεται μετ’ αύτου μέχρι των δικαί(ων) του Καμψοφόλη, 
σχοιν(ία) λη' ’ νεύει αΰθις ώς πρός δύσιν, κρατεί τόν έκεϊσε ΐτερ (ον)  £ύακα, άριστερά ||30a £χων τά  
είρημ(έν)α δίκαια τοΰ Καμψοφόλη, άπέρχεται (καί) άποδίδωσιν είς τόν άνωθεν είρημ(έν)(ον) £ύακα 
τόν του Βοθροντοΰ όνομαζόμ(εν)(ον) (καί) διαχωρί-||303ζοντα τά  του Καμψοφόλ(η) δίκαια, του 
Φαδηνοΰ, του Δραγομάνου καί τοΰ περιοριζομ(έν)ου, £νΘα καί ήρξατο, σχοινία δεκαεπτά. ( ‘ Ομου) 
σχοινία vacal.

II304 ■+■ ‘ 0  περιορισμός της γης του Λινοβροχείου της είς τό ’Όξυνον 
Τ ου Λινοβροχ(είου) εύρισκομένης (καί) είς τόν Διαβολόκαμπον, τ(ής) οΰτω π (ω ς) όνομαζομ(έν)ης 

Διαβολόκαμπον τ °^ Κλαπατουρα, εχει οΰτως ’ ||30δ άρχεται άπό της επιπέδου ράχεος της τοΰ 
Όξύνου (καί) της έκεϊσε £ιζημαί(ας) πέτρ(ας) της άντί συνόρου ίσταμ(έν)ης, 

είς ήν έσημειωσάμεθα (καί) βούλλ(αν) τ(ής) αύτ(ής) μον(ής), ||ao° καί πλησίον της εύρισκομ(έν)(ης) 
έκεϊσε άμαξηγης όδου της άπό τών κατά θάλασσ(αν) είς τό βουνίον άνερχομ(έν)ης καί διαχωριζούσης 
τά δίκαια τ(ής) σε(βασμ)(ίας) j|307 μονής καί του περιοριζομ(έν)ου, όρθοϊ πρός άρκτον, επιλαμβάνεται 
τής είρημένης άμαξηγης όδου μετά τών δικαί(ων) τής μον(ής) του Δοχειαρ(ίου) |[808 άχρι της σταυ- 
ρώσεως τής έτέρ{ας) όδου τής άπό τοΰ ‘Ρωσαίου έ'τι τέ του Σιγίλου πρός τούς Καρβαίους άπαγούσης, 
ί$που (καί) ή "Οξυνος εύρίσκεταί ||300 βρύσις περικλείων αύτ(ήν) εντός, σχοινία έπτά · άφίησι τά  
εΐρημ(έν)α τής μον(ής) τοΰ Δοχειαρίου δίκαια, (καί) ένουται όμοδούλοις δικαίοις δεξιά τοϊς άπό 
II3ΐο τ̂έρου τμήματος χωραφίου τοΰ πλησίον τω ν δικαί(ων) του Σιγίλου εόρισκομ(έν)ου, κρατ(εϊ) 
καί αΰθις τήν εΐρημέν(ην) άμαξηγ(όν) (καί) άνέρχεται μετ* αύτ(ής), ||311 σχοινία δεκαεπτά * κλίνει 
πρός δύσιν (καί) άπέρχεται κατ’ ευθείαν $χρι τοΰ στρογγυλοειδοΰς πυρροΰ λιθίνου συνόρου του 
διαχωρίζοντας τά ||312 δίκαια τής μονής τοΰ Χορταΐτου καί τοΰ περιοριζομ(έν)ου, σχοινία τέσσαρα- 
κοντατέσσαρα ' στρέφεται πρός με(σημβρί)αν, διέρχεται τό λίθιν(ον) σύνορον ||aia τό  διαχωρίζον 
τά δίκαια τοΰ 'Αλυάττου, καταλιμπάνει τά τοΰ Χορταΐτου (καί) ένουται το ϊς δικαίοις τοΰ 'Αλυάττου, 
τέμνει τ(ήν) δημοσίαν [|314 όδόν, διέρχεται τό λίθινον £τερ(ον) τετράγωνο έπίμηκες μεγ(ά)λ(ο) 
λαυράτον, (καί) άπέρχεται (καί) άκουμβίζει είς τήν έτέρ(αν) όδόν τ(ήν) άπό του ||315 Γαημ(έ)ρ(εως) 
εΐς τήν *Αντιγονί(αν) άπάγουσ(αν) (καί) είς τό έν αύτη παρ* ήμών τεθ(έν) λίθινον σύνορον, σχοινία 
έξηκονταέξ * κλίνει πρός δύσιν, έπιλαμβά-)|310νεται της αύτης όδου (καί) άπέρχεται άχρι του 
ξηρορύακος τοΰ έγχωρίως όνομαζομ(έν)ου ή Αούστρα του Μακελλάρη καί τοΰ έκεϊσε παρ’ ήμών 
||817 τεθέντος λιθίνου συνόρου, σχοινία τριακονταοκτώ * άφίησι τ(ήν) τοιαύτ(ην) όδόν καί τά  δίκαια 
του ‘Αλυάττου, ένουται τοϊς δικαίοις ||318 τοΐς παρά του Χρυσάφη <καί> τοΰ Βρανα κατεχομ(έν)(οις) 
τοϊς άπό τοΰ Μαγκαφα εκείνου, καί στρέφεται πρός με(σημβρί)αν, κατέρχεται μετά τοΰ τοιούτου 
||310 ρύακος, καθώς κυκλεύει, άχρι τών διδυμωτων λίθινων συνόρ(ων) τών περί τό δυτικ(όν) μέρος 
αύτοΰ κειμέν(ων) (καί) διά της βαύλλης τ(ής) μον(ής) ||320 έσφραγ4σμ(έν)(ων), σχοινία τέσσαρα- 
κονταδύο * όρθοϊ καί πάλιν μεσημβρινοδυτικώτερ(ον), κρατ(εΐ) πρός μικρ(όν) τ(ήν) έμφέρει(αν) 
τοΰ τοιούτου ρύ-|[321ακος, άφίησι τούτον αριστερά καί άπέρχεται κατ’ εύΟεϊαν άχρι τ(ή ς) όδου της 
άπό τής Πετζοκοιλάδος έρχομένης (καί) τοΰ έν αύτη j|328 εύρισκομ(έν)ου παλαιού λίθινου συνόρου, 
σχοινία είκοσιεννέα * νεύει αδθις ώς πρό(ς) άρκτον, κρατ(εϊ) τήν είρημένην όδόν (καί) άπέρχεται 
άχρι ||383 τοΰ παρ* ήμών τεθέντος λιθίνου συνόρου διαχωρίζοντος τά  δίκαια του Χρυσάφη, της 
Πετζοκοιλάδος καί τοΰ περιοριζομ(έν)ου, σχοιν(ία) πεν-]]824τηκοντατρία ’ καταλιμπάνει τά  δίκαια 
τοΰ Χρυσάφη (καί) ένουται δε(ξι)ά τοΐς της Πετζοκοιλάδος, έρθοϊ πρός δύσιν, κρατεί τ(ήν) έκεϊσε 
εύ-||32Βρισκομ(έν)(ην) παλαιάν όδόν τήν ποτέ άπό κάστρου Βρύων έρχομ(έν)(ην), καί άπέρχετ(αι) 
μετ1 αύτης έως τοΰ παρ’ ήμ(ών) τεθέντος λιθίνου συνόρου, ||32β σχοινία είκοσιδύο * άφίησι τ(ήν)
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τοιαύτην όδδν δεξιά (καί) στρέφεται πρός μεσημβρίαν, δε(ξι)ά έχων (και) αδθις τά τής Πετζοκοίλάδος 
||327 δίκαια, διέρχεται κατ3 εύθεΐαν τά παρ’ ήμών τεθέντα λίθινα σύνορα (καί) άκουμβίζει είς τδ 
χείλος τής θαλάσσης είς τήν ριζημ(αίαν) μεγ(ά)λ(ην) πέτρ(αν), ήτις (καί) ||338 Ιίαμ(ά)ρ(α) λέγεται, 
σχοινία όγδοηκοντατέσσαρα ’ κλίνει πρδ(ς) άνατ(ο)λ(άς) έών τά τής Πετζοκοίλάδος δίκαια, κρατεί 
τδ παραιγιάλ(ιον) διόλου, διέρχεται τδν ||330 έκεΐσε ίστάμ(εν)(ον) πύργ(ον), (καί) άπέρχεται (καί) 
άκουμβίζει άχρι τής έκεΐσε λούστρ(ας) τής είς τδ χείλος τής θαλάσσης εύρισκομ(έν)(ης) (καί) 
διαχωριζούσ(ης) τά  δίκ(αι)α ||330 τής σε(βασμί)(ας) μονής τών Ίβήρων (καί) του περιοριζομ(έν)ου, 
σχοινία είκοσιτέσσαρα ' όρθοΐ πρδς άρκτον, ένοΰται τοΐς δικαίοις τής μονής τών ||331 Ίβήρ(ων) δεξιά, 
διέρχεται κατά τδ μέσον τής μεγάλης χειμολούστρης, τέμνει τήν έκεΐσε όδδν (καί) άνέρχεται κρατών 
τά έτταύχενα τής έκεΐσε [|332 ράχεος κάτωθεν τών Άλωποτρυπέ(ων), (καί) απέρχεται (καί) άκουμβίζει 
είς τδ τε0 (έν) παρ* ήμών λίθινον σύνορον τδ είς τδν έκεΐσε ίστάμ(εν)ον σχοΐν(ον), σχοιν(ία) vacal ■ 
|[333 κλίνει πρδς άνα.τ(ο)λ(άς), διέρχετ(αι) τ(ήν) έκεΐσε λακκάδ(α), (καί) άνωφορών διέρχεται τδ είς 
τδν πρΐν(ον) τεθ(έν) λίθινον σύνορ(ον) έη  τέ τδ £τερ(ον) τδ είς τ(ήν) άγρι-||33,1οσυκήν ίστάμ(εν)ον, 
κατωφορεΐ, διέρχεται τδ άσπρον λίθινον όροστάσιον (καί) τδ έκεΐσε εύρισκόμ(εν)(ον) φρέαρ, (καί) 
άκουμβίζει είς τδ παλαι(δν) λίθινον ||33ΰ σύνορ(ον) τδ είς τήν όδδν κείμ(εν)(ον), σχοινία vacal · ορθοί 
(καί) αδθις ώ ς πρδς άνατολ(άς) μικρ(δν) τί κυκλεύοντος του άέρος μεσημβρινώτερον, έπι-||836λαμ- 
βάνεται τής παλ(αιας) όδου τής όνομαζομ(έν)(ης) ‘Ριμίδος, καί άπέρχεται κατ εύθείαν τέμνων τδν 
έκεΐσε φάραγκα, 6που περί τδ χείλος αύτοΰ μαυρο-||387ειδής έπίπλατος 6ρος κεΐται, κρατεί αδθις 
τ(ήν) τοιαύτην *Ριμίδα καί άκουμβίζει είς τδ λίθινον σύνορ(ον) τδ διαχωρίζον τά δίκαια τής μον(ής) 
|j338 του Δοχειαρ(ίου), τών Ίβήρ(ων) καί του περιοριζομ(έν)ου, καί πλησίον τής όδου τής άπδ της 
Ιίασανδρεί(ας) έρχομ(έν)ης, σχοινία δεκαοκτώ ήμισυ ' ||330 άφίησι τά δίκαια τών Ίβήρων καί ορθοί 
καθαρώς πρδς άνατ(ο)λ(άς), επιλαμβάνεται δεξιά τών δικαίων τής μον(ής) του Δοχειαρίου, ||340 απέρ­
χεται έπιμήκ(ως) κρατών τά έπαύχενα τής ράχεος τής δνομαζομ(έν)(ης) Δρουγκάριον, επιλαμβάνεται 
τ(ής) έκεΐσε άμαξηγ(ής) όδου, περιπ(α)τ(εΐ) ||811 μετ3 αύτής, κατωφορεΐ, άνωφορεΐ κρατών (καί) 
αδθις τήν είρημένην όδόν, διέρχεται περικλείων έντδς τήν καθέδρ(αν) 3Ανδρονίκου 11343 Ανατολικού 
του καί πρωτογήρου του χωρίου του Όξύνου καί τδ έκεΐσε φρέαρ τδ του Σαμπατίκη λεγόμ(εν)(ον), 
άνέρχεται περικλείων αδθις ||343 έτέρ(ας) καθέδρ(ας) καί τήν του Βαΐμίου όμοί(ως) έτέρ(αν) καθέ- 
δρ(αν), (καί) άνέρχεται (καί) άκουμβίζει ένθα καί ήρξατο, σχοινία έκατδν τρι-||34,1ακοντατρία.

H3de +  Ό  περκ οροσμ δς έτέρ(ας) γής του Λινοβροχείου τ(ής) είς του 
Τ(οΰ) αυτ(ου) Σιγίλ(ου) πλη(σίον) εύρισκομ(έν)(ης) έχει οΰτ(ως) * #ρχ εται άπδ τής έπιμήκ(ους) 

β·1ς τ{ου) Σιγίλου έκεΐσε τύμβης, είς ήν (καί) βρύσις εόρίσκεται είς ||34β τδ άνατολικώτ(ε)ρ(ον) 
μέρος αύτής όξύνου ΰδατος, έών όπισθεν (καί) πρδς δύσιν όμόδουλα δίκαια τά 

άπδ του Ό ξύνου, παραλαμβάνει δεξιά τά |] 347 δίκαια τής μον(ής) του Δοχειαρίου (καί) όρθοΐ πρδς 
άνατολάς, κατέρχεται τήν εΪρημ(έν)(ην) τύμβην, διέρχεται τήν προλεχθεΐσαν βρύσιν, έών ταύτην 
||348 αριστερά (καί) έντδς του περιοριζομ(έν)ου (καί) τήν κατ* ίσότ(η)τα τής βρύσεως λιγέ(αν), καί 
έρχεται είς τδν έκεΐσε ξηροχείμαρρον, περοί τούτον (καί) διέρχεται ||3'10 τ(ήν) είς τδ χείλος του 
τοιούτου ξηροχειμάρρου μεγάλην λιθοσωρεί(αν), εΐτα τ(ήν) έτέραν μικράν λιθοσωρείαν, (καί) άνέρχεται 
μέ(σον) τών δικα£{ων) στρατιώτου του Νεο-||8ΒΟκαστρίτου τών άπδ τής μονής του Δοχειαρίου 
άποσπασθέντων, καί καταντα είς τήν όδδν τ(ήν) άπδ του Πετροπούλου είς του Σιγίλου άπάγουσ(αν), 
II861 δπου διαχωρίζονται τά  είρημ(έν)α δίκαια του Δοχειαρίου, του Μασγιδα καί του περιοριζομ(έν)ου, 
σχοινία πεντήκοντα 1 νεύει πρδς άρκτον, κρατεί έπ1 ||363δλίγον τήν είρημ(έν)ην όδόν, άριστερά τδ 
περιοριζόμ(εν)ον δε(ξι)ά  τά  είρημ(έν)α του Μασγιδα δίκαια, έα άριστερά τ(ήν) τοιαύτ(ην) όδόν,
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διέρχεται μέσ(ον) τών ||353 χωραφίων καί άκουμβίζει είς τό άπό παλαιού μέγα λαυράταν, £νθα 
διαχωρίζονται τά δηλωθέντα του Μασγιδα δίκαια, τ(ής) μονής τοΰ 11354 Χορταΐτου (καί) τά  του 
περιοριζομ(έν)ου, σχοινία δεκατρία. ' κλίνει πρός δύσιν, ένοΰται τοΐς δικαίοις της μονής του Χορταΐτου 
δεξιά, κατέρχετ(αι) [|355 τ(ήν) έκεΐσε £άχιν, διέρχεται τά  ένόρδίνως άπό παλαιού λίθινα σύνορα, 
περικόπτει τήν όδόν τ(ήν) άπό του Σιγίλου είς τά  κατά θάλασσαν ά-|[ 86<}περχομ(έν)(ην), διέρχεται 
τό έν αύτη ριζημαΐον μαυρον λίθινον σύνορον, δε(ξι)ά έχων τόν άρκτικ(όν) άέρα (καί) τά  τής μονής 
τοΰ Χορταΐτου δίκαια, κατέρχ(ε)τ(αι) ||367 καί περα τόν άπό τοΰ Σιγίλου κατερχόμ(εν)(ον) ξηρορύακα, 
άνέρχεται κατ’ ίσότητα τό έκεΐσε όφρύδιον του κρημνού, 6που (καί) λίθινον μαυρον j|35a σύνορον 
ϊσταται εντός του εκεί πρίνου (καί) έτεραι πολλαί ριζημαΐαι πέτραι όρώνται, κρατ(εΐ) τ(όν) αυτόν 
άέρα (καί) έρχεται κατ’ εύθεΐ(αν) είς τήν όδόν ||350 τ(ήν) άπό του Σιγίλου είς τό  *Όξυνον άπερχομ(έν)(ην) 
(καί) είς τό άνωθεν αύτης άσπρον παλαιόν σύνορον, δπου διαχωρίζονται τά  τ(ής) μον(ής) του 
Χορταΐτου ||300 δίκαια, τά άπό του Όξύνου όμόδ(ου)λα δίκαια (καί) τά  του περιοριζομ(έν)ου, σχοινία 
τεσσαρακονταοκτώ ' έκ τούτου ορθοί πρός με(σημβρί)αν, δεξιά εχων τά  άπό τ(ου) ||301 Όξύνου 
όμόδουλα δίκαια (καί) τόν δυτικ(όν) άέρα, επιλαμβάνεται τής αύτής όδου πρός μικρ(όν), καταλιμπά- 
νει ταύτην δεξιωτ(έ)ρ(ως), άνέρχεται ||302 τήν προλεχθεΐσαν έπιμήκ(η) τύμβην, (καί) άπέρχεται 
(καί) άκουμβίζει ένθα (καί) ήρξατο, σχοινία δεκατρία. (Ό μοΰ) σχοινία εκατόν είκοσιτέσσαρα*

μ sea _|_ <ο περιορισμός τής γης χωρίου τών Δρυμοσίτων έχει οΰτως ' 
ών ριμοσίτων $ ρ χ ε τ ο α  TOţj χι0£γΟυ τετραγώνου συνόρου, του άνωθεν της όδου ίσταμ(έ)ν(ου) 

II304 τής άπό τοΰ Χλιαροποτάμου πρός τε τό αότό χωρίον τά  Δρυμόσιτα άπερχομ(έν)(ης) (καί) /είς/ 
τήν Άγί(αν) Μαρί(αν), του διαχωρίζοντος τά δίκαια τά παρά τοΰ ||306 Λαμπηνοΰ κυρ(οΰ) Θεοδώρου 
προνοιαστικώς κατεχόμ(εν)α, της *Αγί(ας) Μαρ(ίας) (καί) τοΰ περιοριζομ(έν)ου, ορθοί πρός άρκτον, 
άριστερά εχων τά είρημ(έν)α του ]|30e Λαμπηνοΰ δίκαια τά άπό τοΰ Χλιαροποτάμου (καί) τόν δυτικ(όν) 
άέρα, άνέρχεται μέχρι του έκεΐσε εύρισκομ(έν)ου παλαιού λιθίνου συνόρου ||307 του μέσον τής ράχεος 
ίσταμένου, σχοινία ένδεκα οόργ(ίαι) γ' * κλίνει δεξιώτ(ε)ρ(ον) (καί) άπέρχεται (καί) πάλιν πρός 
άρκτον, κρατ(εΐ) τό όφρύδ(ιον) τ(ής) ράχεος, διέρχετ(αι) ||308 τό λίΟινον σύνορον τό διαιροΰν άριστερά 
τά άπό του Χλιαροποτάμου δίκ(αια) τοΰ Λαμπην(ου) (καί) τοΰ Ιίουνάλη, άφίησι τά  τοΰ Λαμπην(ου) 
και ένοΰται ||3β9 τοΐς τοΰ Ιίουνάλη δικαίοις άριστερά, κρατ(εΐ) διόλου τήν αύτήν ράχιν, καταλιμπάνει 
τά τοΰ Κουνάλη δίκαια, ένοΰται άριστερά τοΐς προνοιαστ(ικοΐς) ||370 δικαίοις τοΰ Ταρχανειώτου 
κυρ(οΰ) Ίω(άννου) τά καί παρά τοΰ Βλαχερνίτου κυρ(οΰ) Μιχαήλ πρότερ(ον) κατεχόμ(εν)α, πορεύεται 
αδθις τήν έκεΐσε ραχιν, | [371 άνέρχεται (καί) διέρχεται τό δυτικ(όν) μέρος της τύμβης τής τοΰ Τζυκαλα 
όνομαζαμ(έν)ης, κατωφορεΐ άπό ταύτης, άπέρχεται είς τήν κατέ-[ 1372ναντι ταύτης έτέραν τύμβην 
τ(ήν) τοΰ * Αγίου Μάμαντος όνομαζομ(έν)ην, διέρχεται μέ(σ)ον αύτής, κατωφορεΐ άπό ταύτης (καί) 
επιλαμβάνεται τ(ής) |[373 άμαξηγ(ής) όδου, διέρχεται μετ’ αύτής τούς πρόποδ(ας) του έκεΐσε πρινωτοΰ 
καί λιθώδ(ους) τυμβοβουνίου τοΰ έγχωρί(ως) όνομαζομ(έν)ου ή Μικρά Κρήνη, ||374 εΐτα τό περί τούς 
πρόποδας τούτου (καί) άνωθ(εν) της τοιαύτ(ης) άμαξηγ(ου) εύρισκόμ(εν)(ον) παλαιοκάμινον, (καί) 
άνωφερώς άπερχόμ(εν)ος κλίνει άριστερώτ(ε)ρ(ον) ||375 καί ένοΰται τη έτέρα έκεΐσε άμαξηγώ , καί 
έρχεται μέχρι τοΰ παλαιού λιθίνου πυρροΰ συνόρου του είς τ(ήν) όδόν κειμ(έν)ου (καί) διαχωρίζοντος 
τά όμόδουλα ||37β δίκαια χωρίου της Παναγί(ας) (καί) τοΰ περιοριζομ(έν)ου, σχοινία εκατόν 
πεντηκοντατέσσαρα ' νεύει πρός άνατολ(άς), ένούμ(εν)ος άριστερά όμοδούλοις δικαί(οις) |]377 χωρίου 
τής Παναγί(ας), (καί) τόν άρκτικ(όν) άέρα, περικόπτει τ(ήν) άπό τής Π αναγί(ας) όδόν, τέμνει τ(ήν) 
έτέρ(αν) όδόν τ(ήν) άπό τής Κρανέ(ας) είς τό αύτ(ό) χωρίον ||378 τά  Δρυμόσιτα έρχομ(έν)(ην) άχρι 
τοΰ πλησίον αύτης τεθέντος λιθίνου συνόρου τοΰ είς τόν πρίνον τοΰ διαχωρίζοντος τά είρημ(έν)α
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όμόδουλα ||370 δίκαια χωρίου της Παναγί(ας) τά τε παρά του Ιίουνάλη κυρ(ου) Θεοδώρου προνοια- 
στικώς κατεχόμ(εν)α τά  άπό χωρίου τών Μυστακών(ων) (καϊ) του περιοριζομ(έν)ου, ||880 σχοινία 
δεκαπέντε ήμισυ * καταλιμπάνει τά είρημ(έν)α όμόδουλα δίκαια καί ένουται αριστερά τοΐς τών 
Μ υστακών(ων), κατωφορεΐ, άνωφορει |J381 καϊ διαπερα τό τής Άλωπους λεγόμ(εν)(ον) ρυάκιον, 
διέρχεται τό επίττλατον έκεΐσε λίθινον σύνορ(ον) τό είς τούς συνεχείς πρίν(ους) ίστάμ(εν)ον άνωθ(εν) 
|j882 του τοιούτου ^ύακος, διαπερα τ(ήν) έκεΐσε μεγάλ(ην) φάραγκα, διέρχεται τόν έκεΐσε πρινωτ(όν) 
τόπον, άπέρχεται είς τό έτερον όξύ σύνορον ||883 τό άνωθεν του κρημνού ίστάμ(εν)(ον), σχοινία 
τριακονταέν * κατωφορεΐ άπό τούτου, αριστερά κρατών (καϊ) αδθις τόν αύτ(όν) άέρα, επιλαμβάνεται 
IJ384 της όδοΰ τ(ής) πρός τόν μύλωνα της αύτης μονής του *Ιαβλάχα όνομαζόμ(εν)(ον) άπερχομ(έν)(ης), 
καϊ δι.ερχόμ(εν)ος τήν κατωφέρει(αν) (καί) τήν κύκλευσ(ιν) αύτ(ής) ||a86 άκουμβίζει είς τήν μεγάλην 
£ιζημαί(αν) πέτρ(αν) τήν πλησίον του αύτου μύλωνος, σχοινία επτά ’ νεύει δεξιώτ(ε)ρ(ον) πρός 
με(σημβρί)(αν), περα τό μυλαύλακον, ||38δ εΐτα τόν άπό τών Μυστακών(ων) κατερχόμ(εν)(ον) 
ποταμόν, άνωφορει, έών άριστερά τό χωράφιον του Μανουηλα παροίκου τ ο υ ’Αγγέλου, άχρι 11387 του 
λιθίνου συνόρου του είς τό έπαύχενον ίσταμ(έν)ου, σχοινία δέκα · εΐτ* αδθις κλίνει πρός άνατολάς, 
διέρχεται τό βτερ(ον) δροστάσι(ον) τό περί |)388 τ(ούς) πρόποδ(ας) του έκεΐσε δίχαλου βουνου του καί 
Σπαρτοβούνου όνομαζομ(έν)ου> κατωφορεΐ καί έρχεται είς τό ετερ(ον) λίθιν(ον) σύνορ(ον) τό ίστά- 
μ(εν)(ον) |)38<> εΕς τήν όδόν τ*?)ν άπό του Πασχάλη είς τούς Μυστάκων(ας) άπάγουσ(αν), σχοινία 
δεκατέσσαρα * πορεύεται πάλιν πρός άνατολ(άς) #νωθ(εν) (καί) άριστερώτ(ε)ρ(ον) ||300 τ(ής) έτέρ(ας) 
όδου της πρό(ς) τήν Καρκάρ(αν) άπερχομ(έν)ης, διέρχεται τήν έκεΐσε μεγάλην λακκάδ(α) τ(ήν) 
λεγομ(έν)(ην) ό Βαθύς *Ρύαξ} ένουται τη παλαια όδώ, j|301 διέρχεται τό έν αύτή παρ* ήμών τεθέν 
λίθινον σύνορ(ον), καί διερχόμ(εν)ος τήν κύκλευσιν αύτ(ής) (καί) τ(ήν) κεφαλ(ήν) του έκεΐσε 
σπάσματος άκουμβ [ίζει] ||3oa είς τήν χοιρόλουστρ(αν) τ(ήν) πλη(σίον) τής όδου εύρισκομ(έν)(ην) 
καϊ διαχωρίζουσ(αν) τά  τών Μυστακών(ων) δίκαια τ(ης) τεΚαρκάρ(ας) (καί) του περιοριζομ(έν)ου, 
8που (καϊ) λίθιν(ον) ||*88 παλαι(όν) σύνορ(ον) εΰρητ(αι), σχοινία τριακοντατέσσαρα ’ κλίνει πρός 
με(σημβρί)αν, άφίησι τά τών Μυστακών(ων) δίκαια, έπιλαμβάνεται τών τ(ής) Ιίαρκάρ(ας) άριστερά, 
II304 κρατεί τ(όν) άνατολικ(όν) άέρα, άνωφορει είς τ(ήν) έκεΐσε £άχιν, κατωφορεΐ, διέρχεται τά είς 
τήν πρινωτ(ήν) λιθοσωρεί(αν) Ιστάμ(εν)(ον) παλαι(όν) λίθινον ||3Βδ σύνορ(ον), κατωφορεΐ (καϊ) αδθις, 
περα τόν ξηροχείμαρρ(ον) τόν ένομαζόμ(εν) (ον) Βλάχομάνδρεια, άνωφορει καϊ έρχεται άχρι του φαιοΰ 
λιθίνου (1306 παλαιού συνόρου του πλη(σίον) τ(ής) όδοΰ της άπό τής Καρκάρ(ας) είς τό αύτό χωρίον 
τά Δρυμόσιτα άπαγούσης, σχοινία πεντηκονταεννέα ’ ||307 διαπερα τ(ήν) αύτήν όδόν, νεύει άριστε- 
ρώτ(ε)ρ(ον) μέσον δύο άέρων άνατολ(ής) καί με(σημβρί)(ας), (καϊ) διερχόμ(εν)ος όρθοΐ (καί) αδθις 
καθαρ(ώς) πρός με(σημβρ£)αν, διέρχεται ||3β8 τ(ήν) έκεΐσε χαμαιτήν τύμβην τήν όνομαζομ(έν)ην 
Κελλόπεδα καϊ κατέρχεται τό πρός άνατολικώτ(ε)ρ(ον) μέρος αύτης, ένθα καϊ συνεχείς λιθο-||300σωρεΐαι 
εύρίσκονται, περίκλείων αότάς έντός, εϊτ’ αδθις κατωφορεΐ μέχρι τ(ης) δικουρί(ας) τών έκεΐσε δύο 
ρυακιτζί(ων) (καϊ) της κεφαλώσ(εως) του έγ-||400χωρίως όνομαζομ(έν)ου Άμμοποτάμου, έπιλαμ- 
βάνεται τούτου (καϊ) δρθοΐ (καί) πάλ(ιν) πρός με(σημβρί)(αν), κρατεί διόλ(ου) τόν τοιουτ(ον) 
Ά μμοπόταμον καθώς ||401 κυκλεύει, (καϊ) άπέρχεται είς τό άνωθ(εν) του έκεΐσε σπάσματος ϊστά- 
μ(εν)(ον) λαυράτον τό καί ώς ριζημαΐα πέτρα δρώμ(εν)(ον) (καϊ) διαχωρίζον τά δίκαια χωρίου 
|[402 Καρκάρ(ας) τα τε χωρίου του Κραββατ(α) (καϊ) του περιοριζομ(έν)ου, άπέρχεται (καϊ) αδθις 
πρός με(σημβρί)αν, καταλιμπάνει τά τής Καρκ(ά)ρ(ας) δίκαια καϊ ένουται ||408 άριστερά τοΐς του 
Κραββατ(α), κρατεί τόν εΐρημ(έν)(ον) Άμμοπόταμον διόλου (καϊ) άπέρχεται μετ’ αύτου μέχρι (καϊ) 
τής παλαι(ας) όδοΰ τ(ής) άπό του Κραββατ(α) ||404 είς τήν Άγί(αν) Μαρ(ίαν) πρότερ(ον) άπερχο-
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μ(έν)(ης), έν ή (καί) λίθινον σύνορ(ον) εΰρηται, σχοινία έκατόν είκοσι * στρέφεται, πρό(ς) δύσιν, 
κρατ(εΐ) τ(ήν) εΐρημ(έν)(ην) όδόν, άριστ(ε)ρ(ά) |]40β εχων (καϊ) πάλ(ιν) τά  του Κ ραββατ(α) δίκαια, 
καί άπέρχεται μέχρι (καί,) τοΰ λιθίνου άσπρου όροστασ ίου τοΰ διαχωρίζοντος τά  δίκαια του Κραββατα 
||400 καί του περιοριζομ(έν)ου, σχοινία τεσσαρακονταδύο * κάμπτει μέσον δύο άέρων δύσε (ω ς ) (καί) 
άρκτου καταλιμπάνων τά ρηΟέντα του Κραββατ(α) δίκαια, (καί) ||40ΐ ένούμ(εν)ος άριστερά τοΐς της 
'Αγί(ας) Μαρί(ας) επιλαμβάνεται της όδου τ(ής) πρός τό αύτό χωρίον άπ ατης Π ορταρέ(ας) άπαγούσης, 
άνωφορεΐ, περικό-||408πτει τήν όδόν τήν άπό του Ιίραββατ(ά) πρός τήν *Αγί(αν) Μαρ(ίαν) άπάγουσ(αν) 
(καί) άπέρχεται είς τό παλαι(όν) μαρμάρινον οξύ σύνορ(ον), σχοινία ένδεκα ούργ(ίαι) ε' ' |]400 νεύει 
καθαρ(ώς) πρός δύσιν, περιπατ(εΐ) μέ(σον) των χωραφίων, κατέρχεται τά  επαύχενα του αρκτικού 
μέρ(ους) τ(ης) ράχεος, δπου (καί) λίθινον σύνορ(ον) παρ1 |[410ήμών έπεπήγει, καί άπέρχεται (καί) 
άκουμβίζει είς τό χείλος τοΰ ποταμού τοΰ άπό τών Δρυμοσίτ(ων) κατερχομ(έν)ου είς τό παλαι(όν) 
κεραμαρεΐον, |]411 (καί) διεστηκώς άπό του τοιούτου κεραμαρείου ώσεί αόργ(ίαν) α ', σχοινία είκοσι ' 
κρατεί τήν έμφέρειαν του τοιούτου ποταμού, περα τούτον, ||412 κλίνει λοξοειδώς άριστερώτ(ε)ρ(ον), 
διέρχεται τό πυρρ(όν) λίθινον σύνορ(ον), ύποκυκλεύει άρί,στερώτερον καί διέρχεται τό εύρισκόμ(εν)(ον) 
έκεΐσε παλ(αιόν) |]413 μαρμάριν(ον) σύνορ(ον) τό διαιρούν τό άπό χωρίου τής *Αγί(ας) Μαρ(ίας) 
άγελοδρόμιον, διέρχεται μέσον τοΰ χωραφιού του μέσον τών δύο όδών (καί) ω<̂  ||414 έν τριγώνω 
σχήματι όρωμ(έν)ου, τέμνει τό έκεΐσε μικρ(όν) ρυακίτζιον κατ’ εύθεΐαν, διέρχεται τό λίθιν(ον) 
σύνορ(ον) τό μέσον του χωραφίου Ιστάμ[ενον καί] ||41δ τών δύο όδών, εϊτ’ αδΟις βαδίζων [τόν αύτόν 
μεσημβρινόν άέρ]α διέρχεται μέσον της μίξε(ως) τών δύο όδών τώ ν άπό τοΰ αύτου χωρίου τών 
||410 Δρυμοσίτων άπερχομ(έν)(ων) (καί) ([του] άπό τοΰ δηλωΟέντος χωρίου της 'Α γ (ίας) Μ αρ(ίας), 
καί άπέρχεται μετά της όδου (καί) άποδίδωσιν είς τό προειρ[ημένον] ||417 τετράγων(ον) λίθιν(ον) 
σύνορ(ον), ΐίθεν καί ήρξατο, σχοινία πεντηκονταέξ ούργ(ίαι) η '.

||418 +  Ό  περιορισμός της γης χωρίου της Π αναγί(ας) £χει οΰτως ' έρχεται 
(ης) Πα γ(ίας) λιθίνου πυρροΰ παλαιού συνόρου του ϊσταμ(έν)ου πλησίον τ(ης) όδου

τ(ής) άπό τών Κρύ(ων) ||410 Πηγαδίων πρός τά Δρυμόσιτα άπαγούσης καί διαχωρίζοντος τά  προνοι- 
αστικά δίκαια του Φούσκη τά τε όμόδουλα χωρίου τών Δρυμοσίτ(ων) |[420 (καί) τοΰ περιοριζομ(έν)ου, 
όρθοΐ πρός άνατ(ο)λ(άς), κρατ(εΐ) τόν με(σημβριν)(όν) άέρα άριστερά τό  περιοριζόμ(εν)ον, περικόπτει 
τήν άπό τοΰ αύτου χωρίου της Παναγί(ας) κατερ-||431χομ(έν)(ην) όδόν δίχρι τ(ης) έτέρ(ας) της 
άπερχομ(έν)(ης) άπό τών Δρυμοσίτων είς τήν Κραν(έαν) καί είς τό πλη(σίον) καί πέραΟεν ταύτης 
λίθινον σύνορ(ον) τό είς ||422 τόν πρίνον καί διαχωρίζον τά  όμόδουλα δίκαια χωρίου τώ ν Δρυμοσίτων 
τά τε προνοιαστικώς κατεχόμ(εν)α παρά του Κουνάλη τά άπό τών ||423 Μ υστακών(ων) (καί) τοΰ 
περιοριζομ(έν)ου, σχοινία δεκαπέντε ήμισυ 1 καταλιμπάνει τά ρηΟέντα όμόδουλα δίκαια τών Δρυμοσίτων 
καί στρέφεται ||424 πρός άρκτον, ένουται τη είρημένη όδώ (καί) τοΐς δικαίοις χωρίου τών Μ υστακών(ων) 
δεξιά (καί.) τόν άνατολικ(όν) άέρα, καί άνέρχεται μετά τ(ης) J|425 τοιαύτης όδοΰ έπΐμήκ(ως), σχοινία 
εκατόν, #που διαχωρίζονται τά δίκαια τών Μυστακών(ων) τά  τε όμόδουλα της αύτης μον(ής) τά  άπό 
τ(ής) II420 Κρανέ(ας) καί τοΰ περιοριζομ(έν)ου * νεύει πρός δύσιν καί άπέρχεται μέχρι του έκεΐσε 
£ύακος τοΰ τ(ής) Πτελέ(ας) όνομαζομ(έν)ου, σχοινία είκοσι * στρέ-||427φεται πρός με(σημ6ρί)(αν), 
έπιλαμβάνεται τοΰ τοιούτου ρύακος, δε(ξι)ά £χων τόν δυτικ(όν) άέρα καί όμόδουλα δίκαια τά άπό 
τών Κρύων Πηγαδίων, ||488 καϊ άπέρχεται μετ’ αύτου άχρι σχοιν(ία) δεκατέσσαρα * γαμματίζει 
πρός δύσιν, άνέρχεται έως τοΰ λιθίνου συνόρου, £ν0α (καί) οδός πρότ(ε)ρ(ον) ||420 εύρίσκετο, του 
διαχωρίζοντος τά τών Κρύων Πηγαδίων ^ηθέντα δίκαια τ ά  τε προνοιαστικώς κατεχόμ(εν)α παρά 
τοΰ ’Αγγέλου τά ||430 άπό τής Πτελέ(ας) (καί) τοΰ περιοριζομ(έν)ου, σχοινία όκτώ ’ εϊτα κλίνει πρός
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μεσημβρί(αν), πορεύεται τήν κατωφέρει(αν) τ(ής) αυτής παλαι(ας) δδου καί άπέρ-||431χεται ένού- 
μ(εν)ος τή έτέρα δδώ μέχρι του τριοδίου του πλησίον τής καθέδρ(ας) του ’Αγγέλου, ένθα καί 
παρ* ήμ(ών) σύνορ(ον) λίθιν(ον) έπεπήγει, σχοινία |)48a είκοσιεννέα ’ κλίνει άριστερά κρατών τήν 
δδόν τήν πρός τήν Παναγί(αν) άπερχομ(έν)(ην), δεξιά εχων τά δίκαια του ’Αγγέλου (καί) τδν 
δυτικ(όν) όμοί(ως) ||433 άέρα, κατωφορεΐ μετ* αύτής άχρι του προειρημ(έν)ου ρύακος, άφίησιν 
άριστ(ε)ρ(ά) τήν δδόν καί επιλαμβάνεται του ρύακος, διέρχεται μέσ(ον) αύτου ||434 καί άκουμβίζει 
είς τδ παλαι(δν) λίθινον σύνορ(ον) τδ είς τήν λιγέ(αν) ίστάμ(εν)ον (καί) περί τδ χείλος του εκεί φάραγγος, 
σχοινία δεκαπέντε ' άφίησι τ(όν) ||435 αυτόν £ύακα καί κλίνει άριστερώτ(ε)ρ(ον) συνέχων διόλ(ου) τήν 
άπδ των Κρύ(ων) Πηγαδ(ίων) κατερχομ(έν)ην όδδν, καί άπέρχεται μετ’ αύτ(ής) μέχρ(ι) (καί) του 
παλαιού ||43ΰ πυρρου συνόρου, £ν0α καί ήρξατο, σχοινία είκοσιοκτώ,

II437 «Q περιορισμός χωρίου των Κρύ(ων) Πηγαδίων εχει οΰτως * άρχεται 
Τ ΓΙηγα&ίωνν  ̂ του μεσημβρινού μέρ(ους) του χωραφιού του δνομαζομένου του Ίωαννηλα

του #ντος πλη(σίον) ||438 των προπόδων των χΟαμαλωτέρων βουν(ών) τής 
Κρήνης καί τής κεφαλώσ(εως) του έκεΐσε κρημνού, £νθα (καί) ώς μεσονήσιον μέσον τούτου μικρ(δν) 
εύρίσκεται, [|430 έν & (καί) ριζημοαα πέτρα άσπρη εύρίσκεται, ήτις άντί συνόρου κατελογίσθη, 
διαχωρίζουσα τά  δίκαια χωρίου της Κρήνης έ'τι τέ χωρίου ||440 του Σιγίλου τά παρά τής μονής του 
Χορταΐτου κατεχόμ(εν)α (καί) τά του περιοριζομ(έν)ου, (καί) άπδ τής πλησ(ίον) τής κεφαλώσεως 
του δηλωθέντος ||141 κρημνού εύρισκομ(έν)ης δδου (καί) έρχομένης άπδ χωρίου τής Γένν(ας) (καί) 
άπαγούσης έντδς των περιοριζομ(έν)(ων) βουν(ών), όρΟοΐ πρδς άνατολ(άς), κρατεί ||442 τδν με(σημ- 
6ριν)(δν) άέρα, καταλιμπάνει τά δίκαια χωρίου τής Κρήνης (καί) ένουται δεξιά τοΐς των Χορταϊτηνών 
δικαίοις χωρίου του Σιγίλ(ου), έπιλαμ-][443βάνεται τής είρημένης όδου πρδς μικρ(όν), άφίησιν αύτ(ήν) 
άριστερά (καί) έντδς του περιοριζομ(έν)ου, (καί) περιπατ(εΐ) δεξιωτέρ(ως), τέμνει τδν £ύακα ||444 τδν 
καί Κακ(δν) 'Ρύακα έγχωρίως όνομαζόμ(εν)(ον) των άπδ των βουν(ών) τής Κρήνης κατερχόμ(εν)(ον), 
διέρχεται τάς φαινομ(έν)(«ς) τρεις βουνοτύμβ (ας), ||445 ών ή μέσον μικροτέρα καί στρογγυλοειδής 
οραται, ή δέ τρίτη  (καί) πρδς άνατολικοαρκτικώτερον κειμ(έν)η έπίπλατος, (καί) των μ(έν) δύο 
||440 διερχόμ(εν)ος τά έπαύχενα τέμνει τόν ρύακα καϊ τήν όδδν τ(ήν) άπδ των Καλών Δένδρων 
άπερχομ(έν)(ην) είς του Σιγίλου, (καί) άνέρχεται τέμνων [|447 κατά τδ μέσον τήν δηλωθεΐσ(αν) 
τρίτ(ην) έπίπλατον τύμβην, ήτις δή καί ’Αειδαρόβουνος λέγεται, κατωφορεΐ άπδ ταύτης (καί) παρά 
τ(όν) λεγά-||448μ(εν)(ον) Μικρ(δν) 'Ρύακα (καί) τδν προσεχώς αύτ(ου) κείμ(εν)(ον) έτερον μικρ(δν) 
£ύακα καί συνομορροουντα αύτ(ώ), άνέρχεται (καί) κρατ(εΐ) τήν ράχιν του χαμουδρου ||440 έπιμήκ(ους) 
βουνοΰ, περικόπτει τήν μεγάλ(ην) όμαλί(αν), κατ’ εύθειαν διαιρώ ν ομοίως άχρι του Βαθυρύακος 
δνομαζομ(έν)ου, #που περί τδ χείλος αύτ(ου) |)450 δύο ^ιζημαΐαι πέτραι εύρίσκονται, ών ή μία άσπρη 
καί στρογγυλοειδής, ή δέ έτ(έ)ρ(α) πυρρή (καϊ) έπίπλατος διαχωρίζουσα τά δίκαια χωρ(ίου) ||451 του 
Σιγίλ(ου) καί του περιοριζομ(έν)ου, νεύει λοξοειδώς δεξιώτερ(ον) μικρ(δν) τί κυκλεύοντος του άέρος 
μεσημβρινώτ(ε)ρ(ον), διαπερα τούτον, άνωφορεΐ ||4Β2 κατ’ εύθειαν, τέμνει τ(ήν) όδδν τ(ήν) άπδ τών 
Κρύων Πηγαδίων πρδ(ς) του Σιγίλ(ου) άπερχομ(έν)(ην) καί τήν ράχιν του έκεΐσε βουνου, κατωφορεΐ, 
περα ||4β3 τδν ρύακα τόν κατερχόμ(εν)(ον) από του 'Αγίου Θηριανοΰ καί τδ έν αύτώ πορευόμ(εν)(ον) 
&δωρ, καί άνέρχεται (καί) άκουμβίζει μέχρι τ(ής) λιθο-|]454σωρεί(ας) τής πλησίον τής δδου της άπδ 
του Σιγίλου άνερχομ(έν)(ης), σχοινία έκατόν τριάκοντα * τέμνει αδθις τήν τοιαύτ(ην) όδδν κατ’ εύθειαν 
(καί) II456 λήγ(ει) είς τήν έτέραν τήν άπό του χωρίου Γαημέρε(ως) άνερχομ(έν)(ην), ενθα καί λίθινον 
σύνορ(ον) παρ* ήμ(ων) έπεπήγ(ει), σχοινία β" · κλίνει πρό(ς) μεσημ-||4Βββρίαν, δεξιά εχων τδν δυτικ(δν) 
άέρα (καί) τά εΪρημ(έν)α του Σιγίλ(ου) δίκαια, επιλαμβάνεται τής αύτ(ής) όδου (καί) πορεύεται τ(ήν)



1 0 8 , PI&RIORISMOI S IG N âs PAR PERGAMÎ1NOS ET P H A R IS E E  ( 1 3 2 1 ) 2 0 1

κατω φέρει (αν) ταύτης ||457 (καί) απέρχεται είς τό πλησίον αύτ(ής) παρ’ ήμών τεθέν λίθινον σύνορον, 
6που (καί) τό μνημεΐ(ον) της Μαρίτζας έγχωρί(ως) όνομάζεται, σχοινία εξη-| |'158κονταεπτά ■ άπό 
τούτου κλίνει πρό(ς) άνατολ(άς), κατωφορεΐ, άνωφορεΐ, περικόπτει τήν όδόν κατ' ευθείαν, διέρχεται 
τό παρ1 ήμ(ών) τεθ(έν) λίθιν(ον) ||450 άσπρον σύνορον, (καϊ) άκουμβίζει είς τό έτερ(ον) έπίπλατον 
σύνορ(ον) τό περί τό όφρύδ(ιον) κρημνού του ποταμού Χλιαροποτάμου ίστάμενον ||4β0 καί διαιρούν 
τά δίκαια της μονής του Χορταΐτου τά άπό του Σιγίλ(ου) τά  τε Χλιαροποτάμου (καί) του περιορι- 
ζομ(έν)ου, σχοινία είκοσι πέντε ’ στρέ-||401φεται πρό(ς) άρκτον, κρατ(εΐ) τ(όν) άνατολικ(όν) άέρα 
(καί) τό όφρύδιον του δηλωθέντος Χλιαροποτάμου κρημνού, άνέρχεται καθώς κυκλεύει άχρι ]|462της 
κεφαλώσεως αύτου, δπου διαχωρίζονται τά δίκαια τών Χλιαροποταμην(ών), του Ταρχανειώτ(ου) 
κυρ (ου) Ίω(άννου) τά παρά του Βλαχερνίτου Μιχα-||408ήλ πρότερ(ον) κατεχόμ(εν)α (καί) του 
περιοριζομ(έν)ου, καταλιμπάνει τά δηλωθέντα δίκαια τών Χλιαροποταμην(ών) (καϊ) τήν κεφάλωσιν 
του είρημ(έν)ου κρημνού ||4Q4 καί νεύει άριστ(ε)ρ(ά), επιλαμβάνεται του έκεΐσε ^υακίου, Ιν ώ  (καϊ) 
ΰδωρ άπό τών Θερμ(ών) κατερχόμ(εν)(ον), (καί) τών δικαί(ων) του Ταρχανειώτ(ου) πρό(ς) όλίγον, 
κατα-||40βλιμπάνει (καί) ταυτα, επιλαμβάνεται τών του ’Αγγέλου δικαί(ων), (καί.) άνέρχεται κρατών 
τό είρημ(έν)(ον) ρυάκιον, καθώς κυκλεύει, άχρι τ(ης) τελευτ(αίας) JJ*100 κορυφής του αύτου ^ιύακος, 
δπου (καί) ή Βουβαλόλουστρα έγχωρί(ως) έστί τε (καί) ονομάζεται, σχοινία έννενήκοντα ' όρθοΐ 
(καί) αδθις πρό(ς) άρκτον, ||407 κρατ(εΐ) τόν αύτ(όν) άέρα, ένουται τη όδώ  τη άμαξηγώ  τη άνερχομ(έν)η 
άπό τών κατα θάλασσ(αν) χωρί(ων), άνέρχεται μετ’ αύτου, καταλιμπάνει ταύτ(ην) ||408 άριστ(ε)ρ(ά) 
(καί) επιλαμβάνεται δεξιά της παλαι(άς) όδου, άνέρχεται καί διέρχεται του πλησίον αύτη παρ ’ ήμών 
τεθέντος λιθίνου όροστασίου, ||4Θ0 άπέρχετ(αι) (καί) αΰθις κατ’ εύθεΐαν μέχρ(ι) (καί) της όδου τής 
άπό τών Κρύων Πηγαδίων πρός τά Δρυμόσιτα κατερχομ(έν) (ην), ένθα (καί) λίθιν(ον) λαυράτ(ον) 
j|470 παρ’ ήμ(ών) έπεπήγει, σχοινία τεσσαρακονταεπτά ' γαμματίζει πρός άνατολ(άς), δεξιά £χων 
τόν με(σημβριν)(όν) άέρα (καί) τά είρημ(έν)α δίκαια του ’Αγγέλου, [|‘m  έπιλαμβάνεται τής τοιαύτης 
όδοΰ (καί) άπέρχεται (καί) άκουμβίζει εως της μίξεως τών δύο όδών καί είς τόν έν αύτ(ή) εύρισκό- 
μ(εν)(ον) σκήν(ον), ||472 &νΟα (καί) χοιρόλουστρα εύρίσκεται, σχοιν(ία) κ/ * νεύει (καί) αδθις πρός 
άρκτον, καταλιμπάνει τά του Αγγέλου δίκαια (καί) ένουται δεξιά όμοδούλοις ||473 δικαίοις χωρίου 
της Παναγί(ας) κρατών τόν άνατολικ(όν) άέρα (καί) τήν εδρισκομ(έν)(ην) έκεΐσε όδόν άχρι του 
λιθίνου συνόρου, σχοινία δώδεκα ' κλίνει ||474 αδθις πρός άνατ(ο)λ(άς) (καί) κατέρχετ(αι) £ως του 
£ύακος της Πτελ(έας) όνομαζομ(έν)ου, σχοινία η ' * στρέφεται (καί) πάλιν πρός άρκτον, άνέρχεται 
μέ(σ)ον τούτου, |j475 δεξιά £χων όμόδουλα δίκαια τά  άπό της Π αναγί(ας), άχρι σχοινία δεκατέσσαρα ' 
γαμματίζει πρός άνατολ(άς), άνωφορεΐ (καί) άπέρχετ(αι) καί ||470 άκουμβίζει είς τ(ήν) οδόν τ(ήν) 
άπό τ(ής) Πτελέ(ας) κατερχομ(έν)(ην), δπου διαιρούνται τά  άπό τ(ής) Π αναγί(ας) όμόδουλα δίκαια 
τά τε <τοΰ> Κουνάλη, τά ||477 άπό τών Μυστακώνων προνοιαστικώς κατεχόμ(εν)α, (καί) του 
περιοριζομ(έν)ου, σχοινία γ! * όρθοΐ πρός άρκτον, καταλιμπάνει τ ά  ^ηθέντα ||478 6μόδ(ου)λα δίκαια 
(καί) παραλαμβάν(ει) τήν τοιαύτ(ην) όδόν, άνέρχεται ταύτην καθώς κυκλεύει, δεξιά εχων τά είρημ(έν)α 
δίκαια του Κουνάλη, άχρι ||470 της μίξε(ως) τ(ής) αύτής όδου μετά του έκεΐσε μονοπατ (ίου) (καί) 
του εόρεθέντος άπό παλαιού λιθίνου συνόρου, σχοινία V ' άνωφορεΐ αΰθις κρατών ||480 τ(ήν) αύτ(ήν) 
όδόν καί τά τοΰ Κουνάλη δίκαια έως τής τύμβης τής έγχωρίως όνομαζομ(έν)(ης) Π αλ(αιας) 
Δραγασί(ας) τής διαχωριζούσης τά δίκαια τοΰ αύτοΰ ||481 Κουνάλη τής τε σε(βασμί)(ας) μονής του 
Προδρόμου (καί) τοΰ περιοριζομ(έν)ου, καταλιμπάνει τά  του Κουνάλη δίκαια καί ένουται τοΐς τής 
είρημ(έν)(οις) μον(ής) τοΐς j|482 άπό του Βάβδου, κρατεί αδθις τήν αύτήν όδόν καθώς άνέρχεται, 
(καί) άκουμβίζει άχρι τής εύρισκομ(έν)ης έν αύτ(ή) λιθοσωρεί(ας), έν ή (καί) σταυρο-| |4β8πήγ(ιον)
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άπό παλαιού ηύ pi σκέτο, 6 που (καί) ή άπό τών Περσούρ(ων) (καί) μέσον παλαιοχωρίου τής Κραν(έας) 
όδός καταντα, άνέρχεται (καί) αΰθις, κρατ(εΐ) τ(ήν) ||484 όδόν τήν (καί) όνομαζομ(έν)(ην) Χαλικόπε- 
τρ(αν) (και) άπέρχεται καϊ καταντά είς τ (ήν) μίξιν τών δύο οδών, τής τε προειρημ(έν)ης (καϊ) τής 
έρχομ(έν)(ης) μέσ(ον) ||485 τών τοιούτων βουν(ών) άπό της Κρήνης, βπου (καί) λούστρα ευρίσκεται 
(καί) τόπος όνομ.αζόμ(εν)ος Βαρβαρίκιον, σχοινία έξήκοντα ' κλίνει πρό(ς) δύσ(ιν), |j488 δεξιά έχων 
τον άρκτικ(όν) άέρα (καί) τά δίκαια της μονής τοΰ Προδρόμ,ου τά άπό τών Περσούρ(ων), παραλαμβάνει 
τ(ήν) δηλωθεϊσ(αν) οδόν, πορεύετ(αι) ||487 αδθις καθώς κυκλεύει, διέρχεται τάς ^ιζημαί(ας) πέτρ(ας), 
ένθα καί Ιλαιόπρινος μέγ(ας) ^σταται, κρατ(εΐ) καί πάλιν τήν αύτην όδόν έπιμήκ(ως), ||488 περικόπτει 
τήν όδόν τ /jv άπδ χωρίου τών Περσούρ(ων) είς τά  Κρύα Πηγάδια φέρουσ(αν), όπου διαχωρίζονται 
τά δίκαια τών Περσούρων ||489 καί όμοδούλων δικαίων τών άπό τοΰ τοιούτου χωρίου τών Κρύων 
Πηγαδίων, διέρχεται τήν όξεί(αν) τύμβην μετά τ(ής) αύτης όδου τήν ||400 όνομαζομ(έν)(ην) 
Κεραμιδόχωμα, καϊ απέρχεται άχρι τής έτέρ(ας) όδου τής άνερχομ(έν)(ης) άπό του Καλαρηνοΰ είς 
τό αύτό χωρίον τά  Κρύα ||491 Πηγ(ά)δ(ια), ένθα καϊ ναός έστί τής άγί(ας) Παρασκεβής, σχοινία 
έκατ(όν) όγδοήκοντα ’ κρατεί (καϊ) πάλ(ιν) τήν προειρημ(έν)(ην) όδόν (καί) άπέρχεται έως |]402 τής 
μίξεως j αύτ(ής)/ (καί) τής άνερχομ(έν)(ης) άπό χωρίου τοΰ Δαδωκου καί άπαγούσης είς τήν 
Κρήν(ην), ήτις δή καϊ ονομάζεται Πλακωτή, όπου (καϊ) [|403 διαχωρίζονται όμόδουλα δίκαια χωρίου 
τής Γαύριανις, της αύτ(ής) μον(ής) (καί) του περιοριζομ(έν)ου, σχοινία πεντηκονταπέντε ’ παρα- 
λαμβάν(ει) ||4&,ί καϊ αδθις τ(ήν) αύτήν όδόν, άφίησι τήν έτέρ(αν) άριστερά, τήν πρός τό βουνίον 
άπερχομένην, εν9α καϊ λούστρα έστί τέ (καϊ) όνομά-||405ζεται τών Κορυφών, περιπατ(εΐ) όμοί(ως) 
τ(ήν) προειρημ(έν) (ην) καϊ απέρχεται μετ’ αυτής έως τής μίξεως τών οδών, ήγ(ουν) τ(ής) έρχομ(έ)ν(ης) 
άπό τ(ής) Γαυριαν(ις), ||480 τής Κρήνης (καϊ) άπό τών εντός τών περιοριζομ(έν)(ων) βουνών, σχοινία 
τεσσαρακονταεπτά * όρθοΐ καί αδθις πρός δύσιν άριστερώτ(ε)ρον, άφίησι ||407 δεξιά τήν προλεχθεϊσ(αν) 
άμαξηγ(ήν) όδόν τ(ήν) άπό τής Κρήνης καϊ επιλαμβάνεται τ(ής) άριστερ(ας) έτέρ(ας) όδου, καϊ 
άπερχόμ(εν)ος μετ’ αύτ(ής) ώσεί ||408 σχοινία δύο, όρώνται έν αότή μικραϊ ριζημαΐαι πέτραι αϊτινες 
(καί) όνομάζονται Σπάραγμα, καϊ κατέρχεται μετ5 αυτής διαπερών τό ξηρο-||400πόταμον τό τής 
*Αλμυρίστρε(ας) λεγόμ(εν)(ον), ένθα (καί) Άρχαΐον Μέγα Καμίνιον λέγεται (καϊ) διαλαμβάνεται 
έν τοΐς παλαιοΐς δικαιώμασι τ(ής) μονής, J|500 καϊ τύμβη πρό(ς) τό άρκτικόν μέρος τοΰ ξηρορύακος 
ευρίσκεται πέραΟεν τούτου έχουσα ριζημαί(ας) μεγ(ά)λ(ας) πέτρ(ας), όπου διαχωρίζονται τά ||501 όμό- 
δ(ου)λ(α) δίκαια της Γαύριανις τά  άπό τοΰ Λινοβροχείου χωρίου τέ τής Κρήνης καϊ του περιοριζομ(έν)ου, 
σχοινία είκοσιδύο * στρέφεται /(ώ ς ) / πρός ||602 μεσημβρί(αν), κρατ(εϊ) τ(όν) δυτικ(όν) άέρα (καϊ) 
τά πρόποδα τοΰ βουνου Κρήνης, διέρχεται τήν όμαλίαν ήτις λέγεται ή Λακκάς τοΰ 'Αρμένη περι- 
||603κλείων αύτ(ήν) εντός, (καί) κατ’ όλίγον διερχόμ(εν)ος τά πρόποδα τοΰ αύτοΰ βουνου πορεύεται 
καθαρώς πρός μεσημβρί(αν), (καϊ) άπέρχεται (καί) πάλ(ιν) ||504 δεξιώτ(ε)ρ(ον) άχρι τοΰ τόπου τοΰ 
όνομαζομ(έν)ου τών 'Αρχαίων Καμινίων, σχοινία διακόσια δεκαεννέα * οδ δή άέρος ό σχοινισμός 
διά τό άνε-||505πίτηδες καϊ δύσβατον τοΰ τόπου έγένετο έν τή όδώ τη περί τά πρόποδα τοΰ αύτοΰ 
κειμ(έν)ου βουνου (καϊ) άπερχομ(έν)η είς τά κατά θάλασ~||60βσ(αν) χωρία * εΐτα κλίνει ώς πρός 
άνατολάς, κατωφορεΐ (καί) άπέρχεται (καί) άκουμβίζει ένθα (καί) ήρξατο, σχοινία είκοσιτέσσαρα.

Τ Q Γ _ |(607 +  *0 περιορισμός χωρίου του Γυμνοΰ έχει οΰτως * άρχεται άπό τοΰ
πορίνου παλαιού λιθίνου λαυράτου του διά της βούλλ(ης) τής μον(ής) έσφρα- 

γισμ(έν)ου του πλη(σίον) τής ||Εί)8 δημοσί(ας) όδου τής είς τό Κινστέρνιον άπερχομ(έν)ης ίσταμ(έν)ου 
καί διαχωρίζοντος τά  δίκαια τ(ής) μον(ής) τών Σέρβ(ων) τά άπό χωρίου τής ‘Αγί(ας) Τριάδος (καί) 
του περιορι-||50βζομ(έν)ου, όρθοΐ πρός μεσημβρί(αν), δε(ξι)ά έχων τόν δυτικ(όν) άέρα (καί) τά
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είρημ(έν)α των Σέρβων δίκαια άριστερά τό περιοριζόμ(εν)(ον), άνωφορεΐ (καί) άπέρχεται άχρι 
]|610 της άπό της Ά γί(ας) Τριάδος είς τόν αίγιαλ(όν) άπαγούσης όδοΰ, ένθα (καί) λίθινον σύνορ(ον) 
παρ5 ήμών έπεπήγ(ει), σχοινία ιε' * τέμνει τήν τοιαύτ(ην) όδόν, κρατ(εΐ) ||511 τ(όν) αυτόν αδθις άέρα 
(καί) άπέρχεται κατ’ εύθεΐαν είς τό έπίπλατον λίθινον σύνορ(ον) τό  ίστάμ(εν)(ον) είς τήν τύμβην 
τήν έγχωρί(ως) όνομαζομ(έν) (ην) Πρΐν(ον), ||612 έν & (καί) βούλλ(αν) της αύτης μονής έσημειωσάμεθα 
είς τό άρκτικ(όν) αύτου μέρο(ς) τό διαχωρίζον τά δίκαια της μον(ής) τών Σέρβων καί του περιορι- 
ζομ(έν)ου, [|513 σχοινία πεντήκοντα * κλίνει πρός άνατολ(άς), κρατεί τόν με(σημ6ριν)(όν) άέρα, 
καταλιμπάνει τά δίκαια της μον(ής) τών Σέρβ(ων), καί άπέρχεται κατ’ εύθεΐαν )|514 μέχρι καί της 
δημοσί(ας) όδου τής πρός τ(ήν) ’Άφετον άπερχομ(έ)ν(ην) (καί) είς τό έν αύτη παρ’ ήμών λίθιν(ον) 
σύνορ(ον), σχοινία έξηκονταπέντε * τέμνει ||515 τ(ήν) τοιαύτην όδόν (καί) απέρχεται κρατών τόν 
αύτόν άέρα καί τά δίκαια της μονής του ‘Ύπομιμνήσκοντος άχρι της έτ(έ)ρ(ας) άμαξηγ(ής) όδοΰ 
IIs10 της άπό της Αφέτου είς τόν "Αγιον Παύλον άπαγαύσης, ένθα καί παρ’ ήμών λίθινον σύνορ(ον) 
έπεπήγ(ει), σχοινία κε' * τέμνει τ(ήν) τοιαύτ(ην) δδ(όν) )|617 καί απέρχεται κατ* εύθεΐαν κρατών καί 
αδθις τόν αότ(όν) άέρα, (καί) κατωφορών άπέρχεται έπιμήκ(ως), εΐτα εισέρχεται είς τήν λακκάδ(α) 
τήν έγ~||δ18χωρίως όνομαζομ(έν)(ην) του Γλυκ(οΰ) Νεροΰ, καί απέρχεται μετ’ αύτ(ής) καθώς κυκλεύει 
μέχρι (καί) τοΰ χείλος τ(ής) θαλάσσης, σχοινία ρ' ’ άφίησι τά  δίκαια της ||510 μον(ής) του 
‘Υπομιμνήσκοντος καί κλίνει ώ ς πρός άρκτον, κρατ(εΐ) τόν άνατολικ(όν) άέρα (καί) τό  παραιγιάλιον 
διόλου (καί) άπέρχεται έπιμήκ(ως), ||520 σχοινία διακόσ(ια) τριάκοντα, &που (καί) τόπος έστίν 
έγχωρί(ως) όνομαζόμ(εν)ος του Περιστερώνος περικλεί(ων) αύτ(όν) έντ(ός) * στρέφεται ώ ς πρός 
δύσιν, έπιλαμ-||Β21βάνεται τών δικαί(ων) της άγιωτάτ(ης) έπισκοπ(ής) Κασανδρεί (ας) κρατών τ(όν) 
άρκτικ(όν) άέρα, καί άπέρχεται καί άκουμβίζει είς τό έσφραγισμένον ||Ε22 διά της βούλλ(ης) της αύτής 
μονής έπίπλατον λίθιν(ον) σύνορ(ον) τό άντικρύ κείμ(εν)(ον) τής παλαι(ας) έκκλησί(ας) τών άγίων 
Θεοδώρ(ων), τό διαχωρί-||Β23ζον τά δίκαια τής δηλωθείσης άγ ιω τ(ά )τ(η ς) επισκοπής Κασανδρεί (ας) 
τής μονής τέ τών Σέρβ(ων) καί του περιοριζομ(έν)ου, σχοινία με' * κλίνει ||624 πρός μεσημβρί(αν), 
διέρχεται τό άμμουδωτ(όν) λίθιν(ον) σύνορον, κατωφορεΐ άπό τούτου καί επιλαμβάνεται της όδοΰ 
τής πρός τ(ήν) *Αγ(ίαν) ||52β Τριάδ(α) άπαγούσης κρατών δυτικ(όν) άέρα, Ιών δεξιά τό φρέαρ τοΰ 
Μαρίσκη, (καί) άπέρχεται μετά της αότ(ής) όδου είς τό δηλωθέν έσφραγισμ[ένον] ||68ΰ λίΟινον 
σύνορ(ον), δθεν (καί) ήρξατο, σχοιν(ία) έκατόν.

II527 +  Ε ντός τ(ής) αύτ(ής) χώρ(ας) Κασανδρεί(ας) είς τό χοορί(ον) τ(ήν) 
Τ(ής) Λεύκης λεύκην χωράφια τής αύτής μον(ής), άτινα καί έχουσιν οΰτως · χωράφιον 

πλη(σίον) της αύτής μον(ής) τοΰ άμπ(ε)λ(ίου) μοδ(ίων) [|628 κε', έν & έλ(αΐαι) λγ' * έτερ(ον) είς τά 
Παλαιάμπελα πλη(σίον) του Δουκανα μοδ(ίων) ιε' (ήμίσεος) ’ έτερον είς του Λέοντα, πλη(σίον) τής 
έκεΐσε όδοΰ (καί) τοΰ παπ(α) Κω(νσταντί)ν(ου) μοδ(ίων) λδ' * έτ(ε)ρ(ον) |)ί2β είς τόν αύτ(όν) τόπ(ον), 
όπερ έκράτ(ει) ό Μαροβίτ(ης), μοδ(ίων) ε' ' έτερ(ον) είς τό Παραδείσιον πλη(σίον) τοΰ Πούλ(ου) 
μοδ(ίων) ε' · έτερ(ον) είς του Τριπόδ(η) πλη(σίον) του Καραμάλλου μοδ(ίων) [|Β3° β ' (διμοίρου). 
Καθέδραν μετά αύλοτοπίου μοδ(ίου) α' πλη(σίον) του παπ(α) Κ ω(νσταντί)ν(ου). 'Έ τερ(ον) είς τ^ν 
Βίγλαν του Βαβιλα πλη(σίον) τοΰ Κονταράτου μοδ(ίου) α' (τετάρτου). Είς τόν ναόν τόν j|531 ocical 
(καί) Ά γρ(όν) δνομαζόμ(εν)(ον), έτερ(ον) χωράφιον μοδ(ίων) μ ', έν & καί περιβόλ(ιον) μοδ(ίων) γ' * 
έτερ(ον) είς τήν Σκάφην πλη(σίον) τοΰ ’Αξυγκα μοδ(ίων) ||532 ζ 1 ’ έτερ(ον) είς τήν Κοντογον(ίαν) τό 
άπό τοΰ Σκουταριώτου μοδ(ίων) δ'. (Ό μοΰ) χωράφια μοδ(ίων) έκατόν μγ ' (καί) άμπ(έ)λ(ια) έκεΐσε 
ίδιόκτητ(ον) μοδ(ίων) νβ'.
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II533 +  Είς τό χωρίον τ(ήν) Πτελ(έαν) χωράφια της αύτ(ής) μον(ής), άτινα 
Τ{ΐ)ς) Πτελέ(ας) ^  εχουσι.ν οΰτ(ως) ' αύλοτόπιον πλη(σίον) του μετοχιού μοδ(ίων) ε', έν ώ 

έλ(αΐαι) πε', (καί) χ(ωρά)<ρια ώς ε)ίρητ(αι) ταΰτα ’ χ(ωρά)φι(ον) εις τδ ||534 με(σημβριν)(δν) μέρος 
του αμπελιού τής αύτης μον(ής) μοδ (ίων) β' ’ έτ(ε)ρ(ον) 6περ έδωκε σε(βαστ)δς ό Πανάρετος πλη(σίον) 
του Π αχέ (ως) μοδ(ίων) S', £ν ώ έλ(αΐαι) γ ' καρ(ύαι) β' * έτερ(ον) είς τδ Άκρωτήριον ||635 τδ 
έπιλεγόμ(εν)(ον) της Π αναγί(ας) πλησίον της παναγί(ας)αλοΰ καί Δη μητριού του Καλοντζιανοΰ 
έτι τέ καί Δημητρ(ίου) του 'Υφαντού μοδ(ίων) vy' (ήμίσεος) ’ έτερ(ον) τδ λεγόμ(εν)(ον) ||53β τά 
Ξενοτάφια πλη(σίον) του αίγιαλοΰ καί τ(ων) δικαί(ων) τοϋ Χονδρού μοδ (ίων) έκατ(δν) δεκαπέντε 
(ήμίσεος) ’ έτερ(ον) είς τδν αότόν τόπον πλη(σίον) του είρημ(έν)ου μεγ(ά)λου χωραφίου του Θαλα- 
||6&7σστ)ν(οΰ), τών δικαί(ων) του Διαλέκτου £τι τέ (καί) του Πατζοΰ μοδ(ίων) με7 ’ έτερ(ον) είς τό 
άλώνιον της Μ ουτάλ(εως) πλη(σίον) του 'Αλωπάκη (καί) του Μακροΰ μοδ(ίων) ιε' ' έτερον ||538 είς 
τδ Κάν ιατρόν πλη(σίον) του φρέατος μοδ (ίων) γ ' 1 έτερ(ον) άπδ έξαλείμματος Στεφάνου του Κουζη, 
άμπελοτόπιον, πλη(σίον) του Άταλιώτου έξ κγορ(ας) άπο τ(ής) [|630 Παπαγεωργοΰς, μοδ (ίου) 
(ήμίσεος) ‘ ετερ(ον) πλη(σίον) του οίκήματος του αύτοΰ Στεφάνου μοδ(ίου) (ήμίσεος) 1 έτερ(ον) 
πλη(σίον) άλωνίου του Τραπεζα μοδ (ίων) γ ' ■ έτερ(ον) έξ αγορ(ας) άπο τ (9υ) ||540 Καλοκρα(σα) είς 
τήν Βίγλαν πλησίον τοΰ Φαράκου μοδ (ίου) α ' ’ έτερ(ον) είς τδν αύτδν τόπον έξ αγορ(ας) άπδ τής 
Καλοκρασ(ους) πλη(σί)(ον) τών δικαί(ων) αύτ(ης) μοδ(ίου) α' 1 ||511 έτερον έκλείωμμα είς τοΰ 
Σκληρού πλησίον του Κουζη μοδ (ίου) α ' ’ έτερ(ον) άπδ έκλειώμματος είς τά Στενά Μ ονοπάτ (ια) 
μοδ(ίου) α ' · ετερ(ον) είς [τδν] ||642 Βαλαναρέαν έξ αγορ(άς) άπδ του Καλοκρα(σα) πλη(σί)(ον) τοΰ 
Σοφιανοΰ μοδ(ίου) α! · έτερον άπδ έξαλείμματος τοΰ Καλού, έσωθύριον, πλη(σί)(ον) του Κου[ζή] 
II64 3 μοδ (ίων) β ' * έτερ(ον) είς τά Κουμαρίδ(ια) πλησίον τοΰ αύτοΰ Κουζη μοδ (ίων) γ' ’ έτερον είς 
τάς Γούρν(ας) πλη(σί)(ον) του Τραπεζα μοδ(ίου) (ήμίσεος) ’ έτερ(ον) είς τδ ^υάκιον ||S44 της Μελίνας 
πλη(σίον) τοΰ Κουζη μοδ (ίων) γ '. "Ετερα άπδ έξαλείμματος τής Βασιλ(οΰς), άτι να (καί) εχουσιν 
οΰτως ' καθέδρ(αν) μετά έσωΟυρίου πλη(σίον) τ[ής] ||546 Κοντοπης, έν & έλ(αία) α' καί συκ(ή) α', 
μοδ (ίου) α' ' έτερον είς τήν σκάλ(αν) τοΰ Πιλουμπα πλη(σίον) τοΰ 'Ρετζεκίνου μοδ (ίου) α' (ήμίσεος) 1 
άμπελοτόπιον είς τούς |]EJ0 * Αγίους Άναργύρ(ους) πλη(σί)(ον) του Χαλκ(έως) μοδ (ίου) α'. "Ετερ(ον) 
άπδ έξαλείμματος διακόνου τοΰ Βρυασιώτου μαδ(ί ) oacal. Ναδς τοΰ άγ(ίου) μεγαλομάρτ(υ)ρ(ος) 
Κ647 Θεοδώρου εχων χωράφιον πλησίον (καί) γύρωθεν τούτου μοδ(ίων) λ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β' 
(ήμίσεος) (καί) περιβόλ(ιον) μοδ(ίων) β'. "Ετερ(ον) χωράφιον είς τδν "Αγιον Νικόλ(αον) ||548 μοδ(ίων) 
ιε', έν ά  έλ(αΐαι) γ '. 'Έτερ(ον) είς τήν Περιπλοκάδ(α) πλη(σίον) του Διαλεκτοΰ μοδ (ίων) β', έν & 
συκ(ή) α'. 'Έτερον έξ αγορ(ας) άπδ τοΰ Γοματου πλη(σί)(ον) τοΰ Θωμα ||640 μοδ (ίων) β' (ήμίσεος). 
Γ/Ετερ(ον) άπδ έξαλείμματος Ίω(άννου) τοΰ Κουρέλου πλη(σίον) τοΰ Θωμα μοδ(ίου) α'. Είς 
τδν αύτ(δν) τόπον, έτερος ναδς των άγ(ίων) (καί) θαύμα-1|66 °τουργ(ων) *Αναργύρ(ων), ος περιήλθε 
τη αύτ(ή) μον(ή) άπό τίνος μονάχου του Σοφιανού, έχων άμπ(έ)λ(ιον) μοδ (ίων) δ', περιβόλ(ιον) 
μοδ(ίων) ε' (καί) χωράφια πλη(σίον) τοΰ ναού μοδ(ίων) ε' ’ |[S51 έτερ(ον) χωράφιον έξ αγορ(άς) άπδ 
του Πλαταμωνίτου μοδ (ίου) α' (ήμίσεος) ’ έτερ(ον) είς τοΰ Τραπεζα έξ αγορ(ας) άπδ τούτου 
μοδ(ίου) α' (ήμίσεος) * ετερ(ον) είς τήν Θ(εοτό)κον, ||δ52 άνταλλαγήν άπδ τοΰ Μακροΰ, μοδ(ίου) α' 1 
έτερον είς τοΰ Βαλανάρη ,Ιξ αγορ(«ς) άπδ τοΰ Κουρδέλου πλη(σίον) τοΰ Κουζη μοδ (ίου) α' * 
έτερον είς τάς Ά χ ρ ά δ (α ς) |[S53 πλησίον του Φεγγητα έξ αγορ(ας) άπδ τοΰ 'Ρετζεληνοΰ μοδ (ίων) δ' ’ 
έτερον πλη(σίον) άμπελίου του Κοφοινα έξ αγορ(ας) άπδ τοΰ Κασφύρη μοδ(ίων) β; ‘ ||654 έτερ(ον) 
τδ μετά τοΰ ’Αταλιώτου μοδ (ίου) α'. ('Ομου) άμπ(έ)λ(ια) μοδ (ίων) vacat} περιβόλ(ια) μοδ (ίων) ε' 
(καί) χωράφια μοδ(ίων) vacaL
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||556 +  Είς τήν Έρμήλειαν μετόχιον είς ί>νομ« τιμώμ(εν)(ον) του ‘ Αγίου
χ(*Λζ) I3pLL7)X(6lGt<5)

Βασ6λ(ε(ου) £χον χωράφια έν διαφόρους τμήμασιν, άτινα {καϊ) Εχουσιν οΰτως ’ 
II558 χωράφιον πλη(σίον) του Σκόρη μοδ(ίου) (ήμίσεος) * έτερον πλησίον καί γύρωθεν του μετοχίου 
μοδ(ίων) . . .  1 έτερ(ον) πλησίον άμπ(ε)λ(ίου) του Παναρέτου μοδ(ίων) β' · |J*ST έτερ(ον) τό της 
τύμβης τών Α γίων Πάντων πλη(σίον) του Ζαρίδ(η) (καί) τής όδου μοδ(ίων) ιβ' ■ έτερον είς τόν αύτόν 
πλη(σίον) τών δικαί(ων) του Δουκοπ(ού)λ(ου) μοδ(ίου) α' ||868 (ήμίσεος) ’ έτερ(ον) είς τάς Π έτρ(ας) 
πλη(σίον) του Όρέστου μοδ(ίου) α' (διμοίρου) * έτερ(ον) είς τόν αύτόν πλη(σίον) του Δουκοπούλου 
μοδ(ίων) β ' έ τ ε ρ ( ο ν )  είς τό Τριόδιον πλη(σίον) ||5β° του Πίνακα μοδ(ίων) ς' * έτερ(ον) είς τόν 
αυτόν πλησίον του αύτου Πίνακα μοδ(ίων) δ' (τετάρτου) * έτερ(ον) <εΐς τήν> 'Αλμυρίστρε(αν) 
πλη(σ)ί(ον) του Δεβλιτζην(οΰ), τό ||εαο άπό Δουκαίνης τής Γλαβαίνης, μοδ(ίου) α ' (διμοίρου) ' 
έτερ(ον) είς τόν αύτ(όν) τόπ(ον) πλη(σίον) του Τζαγκαροπούλου, τό άπό του * Ορέστου καί του 
Κωνσταντίνου γα(μβρ)ου ||5Β1 του παπ(α) Μιχ(αήλ), μοδ(ίων) γ ' (ήμίσεος) ’ έτερ(ον) είς τόν αύτόν 
πλησίον του Παξαμαδα, τό άπό της Γλαβαίνης, μοδ(ίων) β ' ’ έτερ(ον) πλη(σί)(ον) τούτου, τό άπό 
του I)502 Πόθου, μοδ(ίων) β' * έτερ(ον) είς τά Καναβοτόπια πλησίον Θεοτοκίου του Κουτρούλλη 
μοδ(ίου) α' (όγδόου) * έτερ(ον) είς τό πλινθοκόπιον, τό άπό ||603 Γλαβαίνης, πλη(σίον) του Π αξαμαδα 
μοδ(ίων) β' (διμοίρου) ' έτερ(ον) είς τά Παλαιάμπελβί άπό ίερέ(ως) Μιχ(αήλ), τό του Σταυρακίου, καί 
Κωνσταντίνου του γα(μβρου) |[δΘ4 αύτου μοδ(ίων) η' · ετερ(ον) είς τόν αύτόν τόπον άπό τ(ής) 
Γλαβαίνης πλη(σίον) Δημητρ(ίου) του Χαλκ(έως) μοδ(ίου) α ' (ήμίσεος) · ετερ(ον) είς τάς ‘Αλμυρί- 
στρε(ας) άπό του 'Ρωμαν(ου) |[50Β μοδ(ίων) γ' (τετάρτου) * ετερ(ον) είς τόν αύτ(όν) άπό του 
Συναδηνου πλη(σίον) τής έκεΐσε όδοΰ μοδ(ίων) δ ' (τετάρτου) ' ετερ(ον) είς τόν αύτόν πλη(σίον) 
άμπελίου του Βαμ6ακα |JB0Q μοδ(ίων) γ' (ήμίσεος) ' ετερ(ον) πλησίον αύτ(οΰ) καί του Σκόρη, τό άπό 
τής Γλαβαίνης, μαδ(ίων) β' (διμοίρου) * ετερ(ον) είς τάς Βρουλλέ(ας), τό άπό της αύτ(ής) Γλαβαίνης 
||Ββ7 καί του Δαμάκη, πλησίον του Σκόρη μοδ(ίων) ζ ' (ήμίσεος) * ετερ(ον) είς τό Κεραμαρεΐον πλη(σίον) 
του Όρέστου μοδ(ίων) γ' (όγδόου) ’ ετερον είς τόν αύτόν τόπ(ον) <άπό> ||&β8 τής Γλαβαίνης πλησίον 
του Σκόρη μοδ(ίων) β' (τετάρτου) * έτερ(ον) είς τόν αύτόν πλη(σ£)(ον) του Τζαγκαροπούλ(ου) 
μοδ(ίων) ε' ' έτερον είς τάς Πέτρας ||ββ0 πλησίον Δημητρ(ίου) του Χ αλκ(έω ς) μοδ(ίου) α ' (ήμίσεος) ' 
έτερον είς τόν αύτόν άπό του Χαλκ(έως) πλησίον του Ό ρέστου μοδ(ίων) β ' · έτερ(ον) είς τόν αύτόν 
τόπ(ον) ||670 πλησίον του παπα Δημητρίου μοδ(ίων) ις' (ήμίσεος) * έτερ(ον) είς τόν αυτόν τόπον 
ήτοι είς τό Παλλιρωτόν, μοδ(ίων) ι' (τετάρτου), (καί) πλη(σίον) τών δικαί(ων) του ||871 Δεβλιτζηνοΰ ’ 
έτερ(ον) είς τάς Αιγέ(ας) πλησίον του Καμένου μοδ(ίων) β ' (ήμίσεος) ' έτερον είς τάς ‘Αμυγδαλ(έας) 
πλησίον του Τζαγκαροπούλου ||β72 μοδ(ίων) β/ (διμοίρου) ' ετερ(ον) είς τ(ήν) Έλαδόλουστραν 
πλησίον του Ζαρίδ(η) μοδ(ίων) ε ‘ έτερ(ον) είς τόν ράχωνα καί είς τ ά  Καλύβια μοδ(ίων) ιε' ’ 
έτερ(ον) είς τόν ||673 αύτόν πλη(σίον) Ίω(άννου) του Στεφανάκη μοδ(ίων) δ7 ‘ έτερ(ον) είς τόν αύτόν 
άπό του Στεφανάκη μοδ(ίων) ιε' ’ έτερ(ον) είς τόν αυτόν άπό του Ό ρέστου  μοδ(ίων) y1 ' ||674 έτερ(ον) 
είς τόν αύτόν πλησίον τούτου μοδ(ίων) γ7 (ήμίσεος) · έτερον πλησίον τούτου μοδ(ίων) η ' (ήμίσεος) * 
έτερον είς τόν αύτ(όν) τόπον πλησίον του Κορτζαυβάκη ||575 μοδ(ίων) δ' (ήμίσεος) ■ έτερ(ον) είς 
τόν αύτόν τόπον πλησίον τής Φοβην(ής) μοδ(ίων) δ ' ■ έτερ(ον) είς τήν 'Α γ(ίαν ) Τριάδ(α) πλη(σίον) 
τών δικαί(ων) του Δεβλιτζην(ου) μοδ(ίων) ς ' ^τερ(ον) ||Β7α είς τά  κηπΛτόπια άπό τής Γλαβαίνης 
πλη(σίον) τής Ά γ(ίας) ‘ Ι(ερουσα)λήμ μοδ(ίων) β', (καί) χερσάμπελ(ον) έκεΐσε μοδ(ίου) α ' ■ έτερ(ον) 
κηποτόπιον μοδ(ίων) β' (ήμίσεος) * έτερ(ον) ||677 είς τόν αύτόν τόπον πλη(σίον) του παπδί Δημητρ(ίου) 
μοδ(ίου) α; (τετάρτου) ’ έτερ(ον) είς τόν αύτόν τόπον άπό τής Γλαβαίνης πλησίον του παλαιό μύλωνος 
||678 (καί) του Στεφανάκη μοδ(ίων) δ; , έσωθύριον πλη(σίον) του χωρίου άπό τής Γλαβαίνης
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μοδ(ίων) γ ' ■ έτερ(ον) είς τήν Αύλήν λεγόμ(εν)(ον) άπδ της αύτ(ής) Γλαβαίν(ης) ||570 πλησίον τοΰ 
Δουκοπούλ(ου) μοδ(ίων) β' (ήμίσεος) 1 έτερον πλησίον τούτου (καί) του Πίνακα μοδ(ίων) β ' (ήμίσεος) * 
έτερον είς τδν αύτδν τόπον πλη(σίον) του παπ(α) Κοσμά ||580 μοδ(ίων) β' ‘ έτερ(ον) είς τδν αύτδν 
πλησίον του Πούλη μοδ(ίων) δ' (τετάρτου) ■ έτερον είς τδ Τζυκαλόχωμα πλησ(ίον) τής όδου της 
είς τδν '“Άγιον Σώζοντα άπερ-||6 &1χομ(έν)(ης), τδ άπδ του Δαμάκη, μοδ(ίων) β'. Κέκτηται 
όμοί(ως) ή αύτή μονή είς τδ χωρίον τδ Κάστρον καθέδρ(αν), έν ή (καί) προσκαθή-|)682μ(εν)οι τινές 
τής αύτ%  μονής, ήντινα έξωνήσατο άπδ παροίκου του Φιλομμάτου τοΰ Εύθυμίου εκείνου μοδ(ίου) α ' ' 
έτέρ(αν) καθέδρ(αν) |[β83 τ(ήν) άπδ του Σκόρη μοδ(ίου) (διμοίρου), είς ήν προσκάθηται (καί) 
*ΐω(άννης) 6 Γαβρ(ας) πάροικος της αύτ(ής) μον(ής) 1 έτέραν καθέδραν είς τδ αύτδ χωρ(ίον), 
||684 του Ζερβού εκείνου, ήτις ήν πρότερον άπδ της οΐκονομί(ας) του Παλαιολόγου κυρ(οΰ) Κωνσταν­
τίνου, είς τά πρόποδα της αυτής ||585 τύμβης καί πλησίον του οικήματος του Τζαγκαροπούλ(ου), 
μοδ(ίου) (διμοίρου). ΈδέΟη τή αύτή μονή έτέρα καθέδρα είς τδ αύτδ χωρ(ίον) [|680 τδ Κάστρον πλησίον 
των προπόδ(ων) τής έκεΐσε τύμβης, ήτις ήν τής Περιπατουδί(ας) εκείνης παροικίσσης τοΰ Σκόρη, 
||687 μοδ(ίου) α' * χωράφιον έκλειωμματικ(δν) είς τδν ποταμ(δν) πλησίον τής όδου τής άπδ του αύτου 
χωρίου είς τδν Σ (ωτη)ρα άπαγούσης ||588 μοδ(ίων) γ ' * έτερ(ον) πλησίον τοΰ ποταμού τοΰ τε Πέτρωνα 
καί του Πούλη μοδ(ίων) γ '. (Ό μοΰ) χωράφια μοδ(ίων) uacal.

τ  ~ j, ά II589 +  Ό περιορισμός τής του Γομάτου γης (καί) τής Δεβελικεί(ας) έχει
οΰτως * άρχεται άπδ τής μίξεως τοΰ ποταμού τοΰ κατερχομ(έν)ου άπδ τών 

*Ρουδάβ(ων) καί ||590 του ξηροχειμάρρου του κατερχομ(έν)ου άπδ του μετοχίου τής σε(βασμί)(ας) 
μον(ής) τών Ί6ήρ(ων) καί τοΰ έκεΐσε παρ* ήμ(ων) τεθέντος λιθίνου συνόρου του διαχωρίζοντος 
|j6M- τά δίκαια της σε(β«σμί)(ας) μον(ής) τών Ίβήρων καί τοΰ περιοριζομ(έν)ου, όρθοΐ πρδς άρκτον, 
κρατεί τδν δυτικ(δν) άέρα (καί) τά δίκαια τ(ών) είρημ(έν)(ων) τής μον(ής) τών 5Ι6ήρ(ων), [|ΒΒ2 δε(ξι)^ 
τδ περιοριζόμ(εν) (ον), άνέρχεται τδν αύτδν ξηροχείμαρρον, καθώς κυκλεύει, άχρι του παρ* ήμών 
τεθέντος λιθίνου συνόρου, σχοινία κε' * ||583 καταλιμπάνει άριστερά τδν δηλωθέντα ξηροχείμαρρον 
(καί) γαμματίζει πρδς άνατολ(άς), κρατ(εΐ) τ(δν) άρκτικ(δν) άέρα (καί) τά δίκαια τών *Ιβήρ(ων), 
διέρχεται jj504 τδ μαρμάρινον παλαι(δν) λαυράτον τδν διά στ(αυ)ροΰ έσφραγισμ(έν)(ον) (καί) άκουμ- 
βίζει είς τόν ξηρορύακα του Ζαχαρίου τδν άπδ τοΰ βουνου τοΰ δνομα-|]5δ5ζομ(έν)ου Βαρδαρίου 
κατερχόμ(εν)(ον), ένθα καί παρ* ήμών λίθινον σύνορ(ον) έπεπήγει περί τδ χείλος αύτου, σχοινία ιε' ‘ 
στρέφεται πρδ(ς) άρκτον, ||5ββ κρατεΐ τδν δυτικ(δν) άέρα καί τδν είρημ(έν)(ον) ξηρορύακα, άνέρχεται 
μετ’ αύτου καθώς κυκλεύει, άριστερά έχων τά τώ ν  Ίβήρ(ων) δίκαια, μέχρι ||507 (καί) της έξοχης τοΰ 
αύτοΰ ρύακος Βαρδαρίου, σχοινία X ’ κάμπτει αδΟις πρδς άρκτον, έπιλαμβάνεται τοΰ τοιούτου ρύακος 
(καί) ανέρχεται μετ’ ]1Β98 αύτου καθώς κυκλεύει, έξέρχεται άπδ τούτου (καί) άνέρχεται (καί) 
άκουμβί<ζει> είς τδ άρκτικ(δν) μέρος τοΰ λιβαδίου τοΰ καί αύτου λεγομ(έν)ου του Βαρδ(α)ρ(ίου), 
||500 περικλείων αύτδ εντός, (καί) είς τδν ρύακα τδν άπδ τοΰ ύψηλοτέρου βουνου τοΰ έγχωρί(ως) 
ένομαζομ(έν)ου Κερατ(α) κατερχόμ(εν)(ον) (καί) είς τάς έν αύτώ μικρ(άς) τών j|000 ^υακοπούλ(ων) 
συνέχεις μίξις, άντικρύ καί πέραθ(εν) τοΰ δηλωθέντος λιβαδίου όρωμ(έν)ου, ένθα (καί) παρ’ ήμ(ών) 
τετράγωνον λίθιν(ον) σύνορ(ον) έπεπήγει ||β01 διά στ(αυ)ροΰ έσφραγισμ(έν)(ον) διαχωρίζον τά τής 
μον(ής) τοΰ Ξηροποτάμου δίκαια (καί) τοΰ περιοριζομ(έν)ου, σχοινία ξη' * έκ τούτου κλίνει πρδς 
άνατ(ο)λ(άς), κρα[τεΐ] ||eoa τά δίκαια τής μον(ής) τοΰ Ξηροποτάμου άριστερά, άνέρχεται τδν δηλωθέντα 
£ύακα τδν άπδ τοΰ βουνου {τδν άπδ τοΰ βουνου} του Κέρατα κα-||803τερχάμ(εν)(ον) άχρι (συ)συμπλη- 
ρώσ(εως) αυτου, σχοινία δώδεκα άφίησίν αύτόν, άνέρχεται (καί) αδθις κρατών τδν αύτ(δν) άέρα 
#Xpt τ(ής) ράχεος, ||004 έν ή καί μονοπάτιον εΰρηται, ύποκυκλεύει μέσον δύο άέρων άνατολής καί



108. PISRIORrSMOI SIGNES PAR PERGAM &NOS KT PH AR ISEE  ( 1 3 2 1 ) 2 0 7

μεσημβρί(ας) κρατών τό αύτό μονοπάτοον καϊ ||005 τ{ήν) £άχιν, διέρχεται τήν ριζημαί(αν) μεγάλ(ην) 
πέτραν ήτις λέγεται του Πετρίλα τό Πρόκυμμα, εΐτα τήν έτ(έ)ρ(αν) στρογγυλάειδή μεγάλ(ην) ριζη μαίαν, 
IJ000 ής έκατέρωθεν εύρίσκονται έτεραι δύο μεγάλαι πέτραι, ά<ρ’ ών ή μία τραπεζοειδής, άπέρχεται 
καί αδθις τήν αυτήν ράχιν Κ0®7 τό τε δηλωθεν μονοπάτ(ιον) καϊ τώ άλώνιον του Πετρίλα περικλείων 
τοΰτο εντός, τέμνει μέ(σ)ον τήν λιθόστρωτον μικράν τύμβ(ην), εϋτ* αδθις ||908, κρατ(ει) τό αύτό 
μονοπάτ(ιον), διέρχεται τ(ήν) τραπεζοειδή έσμιλωμ(έν) (ην) πέτρ(αν) τ(ήν) είς τό χείλος του αύτοΰ 
μονοπατ(ίου) ϊσταμ(έν)(ην), (και) άπέρχεται έπιμήκ(ως) ||β0° κρατών διόλου τό αύτό μονοπάτιον 
μέχρι (καϊ) τής μίξεως της βασιλικής όδοΰ τής άπό του 'Ιερυσσοΰ είς τό  αύτό χωρίον J|cl° του 
Γομάτου άπερχομ(έν)(ης), σχοινία ρκ' ' κάμπτει αδθις άνατολικομεσημβρινώτ(ε)ρ(ον), ένουται τή 
είρημ(έν)η όδώ, άπέρχεται μετ’ αύτ(ής), ||β11 άφίησι ταύτην άριστερά πρός μικρ(όν) άχρι του λιθίνου 
συνόρου του διαχωρίζοντος τά δίκαια τής μονής τών Ίβήρ(ω ν), σχοινία κβ' * ||δ12 όρθοΐ καί αδθις 
κατ’ εύθεΐαν, κατωφορεΐ, διέρχεται τδ λίθινον σύνορον τό διαχωρίζον τά  δίκαια τής μον(ής) τών 
Ίβήρ(ων), (καϊ) &ρχετ(αι) ||013 έως τής ριζημαί(ας) πέτρ(ας) τής είς τήν £αχιν τοΰ Κλεισουρίου τής 
διαχωριζούσης τά τών Ίβήρ(ων) δίκαια, σχοινία μη' * γαμματίζει πρός [|eu {πρός} με(σημβρί)(αν), 
κρατ(εΐ) τά έπαύχενα τ(ής) (δάχεος, κατωφορεΐ άπό ταύτης, εισέρχεται είς τό ξηρορυάκιον τό 
οίίτω πως όνομαζόμ(εν)(ον) του Κλεισουρίου [|015 καϊ άπέρχεται μετ’ αύτοΰ άχρι τοΰ αίγιαλοΰ, σχοινία 
έξήκοντα * κλίνει δυτικόμεσημβρινώτ(ε)ρ(ον), κρατ(εΐ) τό παραιγιάλ(ιον) διόλου (καί) άπέρχ(ε)τ(αι) 
||010 έως του τόπου τοΰ όνομα.ζομ(έν)ου Νεοφύτου, ένθα καϊ λίθινον σύνορον ίσταται διαχωρίζον τά 
της μον(ής) τών Σέρβων δίκαια, σχοιν(ία) ξγ ' · ||aL7 στρέφεται πρός άρκτον, κρατ(εΐ) τόν δυτικ(όν) 
άέρα, διέρχεται τό λίθινον σύνορον (καί) άνέρχεται έως τής χειμολούστρης (καϊ) τής βασιλικ(ής) 
||018 όδοΰ, ίίπου (καϊ) λίθινον σύνορ(ον) εΰρηται, σχοινία λδ' * τέμνει τήν τοιαύτ(ην) όδόν, κατωφορεΐ, 
περα τόν ρύακα του Κωφού #χρι του λιθίνου J|019 συνόρου τοΰ είς τήν ράχιν τοΰ Πυρροΰ ίσταμ(έν)ου, 
διέρχεται τό πρός τό άρκτικ(όν) μέρος αύταΰ τεΟέν λίθινον σύνορ(ον), κατωφορεΐ, διέρχετ(αι) ||620 τό 
πηγάδ(ιον) τοΰ Γοστίλ(α) καϊ τήν είς τά  πρόποδα τοΰ βουνοΰ ^ιζημαί(αν) μεγ(ά)λ(ην) πέτρ(αν), 
κρατεί αδθις τά πρόποδα τών βουν(ών) (καί) τό άναπόταμον λο-[|021ξοειδώς #χρι τ(ής) άντικρύ έξοχης 
τοΰ £ύ«κος του Θηριανόβου όνομαζομ(έν)ου (καϊ) τής δέσ(εως) του μύλωνος τής μονής τοΰ Ηηροποτάμου, 
περικλείων ||6Μ τούτον εντός τοΰ περιοριζομ(έν)ου, του καϊ ύποτελουμ(έν)ου τή τοιαύτ(η) σε(βασμί)α 
μονή τής Ααύρ(ας), σχοινία λς' (ήμισυ) 1 κλίνει πρό(ς) δύσιν κρατ(ών) τό άναπόταμ(ον) ||ί23 καθώς 
κυκλεύει, (καϊ) έρχεται μετ* αύτου £ως του Μαύρου Βηροΰ, σχοινία μβ' · ανέρχεται πρός με(σημβρί)αν 
(καϊ) διέρχεται κατ’ εύθεΐαν τό παλαιόν jj024 άλώνι(ον) τής μον(ής) τών Σέρβ(ων) άχρι τής βασιλικής 
όδοΰ της άπό τοΰ Γομάτου είς τόν 'Ιερυσσόν άπαγούσης, #που (καϊ) λίθιν(ον) σύνορον ||626 παλαι(όν) 
ίσταται διαχωρίζον τά δίκαια τής μον(ής) των Σέρβων καϊ του περιοριζομ(έν)ου, σχοινία λα' 
(ήμισυ) * κλίνει πρός άνατ(ο)λ(άς), κρατ(εΐ) τ(όν) άρκτικ(όν) άέρα [|α8α άριστερά (καϊ) τά  δίκαια 
τής μονής τών Σέρβων, επιλαμβάνεται τής είρημένης βασιλικής όδοΰ έπιμήκ(ως), πορεύεται τήν 
κατωφέρει(αν) ||027 καϊ τ(ήν) κύκλευσιν αυτής έπιμήκ(ως), άφίησι τήν αύτήν οδόν (καϊ) επιλαμβάνεται 
τής έτ(έ)ρ(ας) της πρό(ς) τόν αίγιαλ(όν) άπερχομ(έν)ης, κατωφορεΐ ||eae έπϊ πολύ, καταλιμπάνει 
ταύτην εντός τοΰ περιοριζομ(έν)ου, (καϊ) άπέρχεται κατ’ εύθεΐαν (καί) άκουμβίζει είς τόν αίγιαλ(όν) 
(καϊ) είς τήν |[020 Δρακοντοπέτρ(αν) τήν διαχωρίζουσ(αν) τά  τών Σέρβ(ων) δίκαια (καϊ) τοΰ περιορι- 
ζομ(έν)ου, σχοινία V ‘ νεύει πρός με(σημβρί)αν, κρατ(εΐ) τ(όν) άνατολικ(όν) άέρα (καϊ) τόν 
αί~||β30γιαλ(όν) διόλ(ου), (καϊ) έ'ρχεται (καϊ) άκουμβίζει είς τόν όναμαζόμ(εν)(ον) Παχύν Βουνόν 
τόν διαχωρίζοντα τά δίκαια τ(ής) μον(ής) τοΰ Δοχειαρ(ί)ου (και) τοΰ περιο-||β31ριζομ(έν)ου, σχοινία V  ’ 
άνέρχεται είς τόν αύτόν βουν(όν) (καϊ) κάμπτει πρός δύσιν κρατών τ(ήν) £άχιν τοΰ αύτοΰ βουνοΰ
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(καί) τόν με(σημβριν)(όν) άέρα, | |β32 πορεύεται τό πρός με(σημβρί)(αν) όφρύδιον των εκεί συνεχών 
£υακ£ων (καί) τό μνημεΐον έγγόνου του Δρουπελά άχρι τ(ής) έσμηλωμ(έν)ης μεγ(ά)λ(ης) £ιζημ(αίας) 
||033 πέτρ(ας), σχοινία οδ' * κρατ(εΐ) αδθις διόλου τήν αύτήν ράχιν (καί) τά είρημ(έν)α δίκαια της 
μον(ής) του Δοχειαρ(ίου), διέρχεται τό έκεΐσε ποτέ άλών(ιον) τ(ής) | |034 αύτής μον(ής), είτα τ(ήν) 
λιθοσωρείαν, δπου (καϊ) τόπος έστϊν έγχωρί(ως) όνομαζόμ(εν)ος των Έμβολί(ων), όρθοΐ καί αδθις 
κατ’ εύθεΐ(αν) κρατών ||β3ΰ τ(όν) αύτόν άέρα, άπέρχε<ται> άχρι τ(ής) μίξεως των δύο ρυακίων, εΐτα 
ανέρχεται, £ως του Μον<οδ>ενδρίου είς τήν πετρωτήν τύμβην, σχοινία ||030 ρις' * κατωφορεΐ άπό 
ταύτης, εισέρχεται (καί) επιλαμβάνεται του £ύακος κρατών τ(όν) αυτόν άέρα, άπέρχεται μετ αύτου 
&χρι τ(ής) μίξε(ως) ||837 των δύο ρυακίων είς τόν έκεΐσε ποταμ(όν) τής Φακίτ(ας), σχοιν(ίκ) μ' ■ 
κλίνει μέσον δύο άέρων άνατολής καί άρκτου, επιλαμβάνεται ||038 του είρημ(έν)ου ποταμού (καί) 
κατέρχεται μετ3 αύτοΰ άχρι τ(ής) βρύσε(ως) των Κρύ(ων) Πηγαδ(ίων), περα τόν ποταμ(όν) τόν 
άπό του Γομάτοα κατερχόμ(εν)(ον) (καί) άκουμβί-||β30ζει είς τ(ον) μύλωνα του Αναστασίου, σχοινία 
ρι' · κλίνει καθαρ(ώς) πρός άνατ(ο)λ(άς), διέρχεται τόν κωφ(όν) πλάτανον τόν διά στ(αυ)ροΰ Ισφρα- 
γισμ(έν)(ον) τόν ||°‘10 {τόν} διαχωρίζοντα τά δίκαια τής μονής των Ίβήρ(ων) καί του περιοριζομ(έν)ου, 
διέρχεται τούς συνεχείς πλατάν(ους), άφίησιν αύτ(ούς) (καί) έπι-||β11λαμβάνεται του χείλ(ους) του 
ποταμού, (καί) άπέρχεται (καί) άποδίδωσιν είς τ(ήν) προειρημ(έ)ν(ην) μίξιν των δύο ποταμ(ών), 
ένθα καί ήρξατο, σχοιν(ία) κβ'.

I) oia ^  <q περιορισμός τής γής του Στρατών (ίου) έχει οίίτως 1 άρχεται 
[Γ&5 Στρκτωνίου] τής έξοχης του βύακος καί του χείλ(ους) του ποταμού του κατερχομ(έν)ου

άπό τ(ής) |[043 βρύσεως τής έγχωρίως δνομαζομένης Δάφνης (καϊ) άπό τής έκεΐσε εύρισκομ(έν)(ης) 
λιθοσωρεΐ(ας), δρδοΐ πρός άνατ(ο)λ(άς)> κρατ(εΐ) τ(όν) άρκτικ(όν) άέρα H844 δε(ξι)ά τό περιορι- 
ζόμ(εν)(ον), διέρχεται τά. πρόποδα του βουνοΰ (καί) άπέρχεται (καί) άκουμβίζει μέχρι του ετέρου 
^ύακος του καταρρέοντος | |α45 ποταμού του δνομαζομ(έν)ου Κριβέλη, σχοινία λγ' ’ επιλαμβάνεται 
του αύτου ποταμού, δεξιά έχων τά δίκαια τής άγιωτάτης έπι-||°'1βσκοπ(ής) Ίερυσσου, κατέρχεται 
μετά του αύτοΰ ποταμοΰ κρατών καί αδθις τόν άρκτικ(όν) άέρα καί καταντα μέχρι του χείλ(ους) τής 
θαλάσσης, | |047 σχοινία λα' · κλίνει πρό(ς) μεσημβρί(αν), κρατ(εΐ) τ(όν) άνατολικ(όν) άέρα (καί) τό 
παραιγιάλ(ιον) διόλου είσάγων εντός του περιοριζομ(έν)ου τό παλαιόκαστρ(ον) | |048 Στρατώνιον, 
άπέρχεται έως του μεσημβρινωτ(έ)ρου άκρου τής παλαιοεκκλησί(ας) τής άγ(ίας) Αίκατερίν(ης) 
(καί) των προπόδ(ων) του βουνοΰ, σχοινία λε' ’ ||β4° κάμπτει πρό(ς) δύσιν, κρατ(εΐ) τόν με(σημ- 
βριν)(όν) άέρα (καϊ) τά πρόπ(ο)δα του βουνου, (καί) λήγει άχρι του ρύακος τοΰ λεγομ(έν)ου Άρεος, 
δπου (καί) περϊ τ(ήν) έξοχ(ήν) του αύτοΰ ρύακος |[β5° τό άλώνιον τοΰ παπα ’Αθανασίου εύρίσκεται, 
σχοιν(ία) λε' " κλίνει πρός άρκτον, διέρχεται τό άπό κίονος παλαι(όν) λαυράτ(ον) άχρι τοΰ ||061 άκρου 
τοΰ βουνοΰ καί τοΰ ξηρορύακος, σχοιν(ία) ιε' * είτ* αδθις στρέφεται μέ(σ)ον δύσεως (καί) άρκτου, 
κρατ(εΐ) τά πρόποδα τοΰ βουνοΰ, εισέρχεται | |052 είς τόν μέγ(αν) φάραγκα τοΰ ξηρορυακίου εως τής 
όδου τής άπό τής "Ασπρης Έκκλησί(ας) είς τόν αίγιαλ(όν) άπαγούσης, σχοινία χ * γαμματί- 
||ββ3ζει /(ώ ς )/ πρό(ς) άνατ(ο)λ(άς), κρατ(εΐ) τ(ήν) αύτήν όδόν πρός μικρ(όν), καταλιμπάνει ταύτην 
δεξιά καί έπιλαμβάνεται των προπόδ(ων) του βουνοΰ, καί [|Q5,i άπέρχεται (καί) άποδίδωσ(ιν) ενθα 
καί ήρξατο, σχοινία η'.

II055 +  *0 περιορισμός τής είς τόν ‘Ιερυσσον γής ήτις όνομάζεται τοΰ 
^ Ί ε ρ υ σ σ δ ν ^  *Αγ(ίου) Εόστρατίου (καϊ) πλη(σίον) οΰσης τής Όζωλίμνου έχει οΰτως ’ 

έρχεται άπό τοΰ χείλ(ους) τής θαλάσσης καί ||050 τοΰ έκεΐσε ίσταμ(έν)ου λιθίνου 
συνόρου τοΰ διαχωρίζοντας τά δίκαια τής μονής του Ξηροποτάμου καί τοΰ περιοριζομ(έν)ου, καί άπό
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του άνατολικωτέρου μέρ(ους) τής | |057 Ό ζωλίμνης όρθοΐ πρός άρκτον, κρατεί τόν δυτικ(όν) άέρα καί 
τό παραλίμνιον καϊ έρχεται άχρι του λιθίνου συνόρου, σχοινία ε' ούργ(ίαι) ς' ■ διέρχεται ώσαύτ(φ<5) 
| |058 τόν έπίπεδον τόπον καί τά  ένορδίνως λίθινα σύνορα (και) άκουμβίζει είς τάς πρόποδ(ας) τής έκεϊσε 
ράχεος, £νθα καϊ λίθιν(ον) σύνορ(ον) (καϊ) άγριελ(αία) μικρά | |βΕ0 έστί, σχοινία πέντε ούργ(ίαι) ς' ’ 
ανέρχεται λοξοειδ (ώς) τ(ήν) αύτ(ήν) ράχιν άχρι τής κορυφής ταύτης, 6που καϊ λίθινον σύνορον ϊσταταί, 
σχοιν(ία) δ' ’ εΐθ* οΰτως πορεύ(ε)τ(αι) ||fl0° τ(ήν) βλεφαρίδα τ(ής) αυτής ράχεος ώς κυκλεύει μέσ(ον) 
δύο άέρων, δύσεως καϊ άρκτου, καϊ ερχεται £(ως) τ(ής) Π όρτ(ης), έν ή καϊ λίθινον σύνορ(ον) άπό 
παλαιού | |001 βεβουλλωμ(έν)(ον) εύρίσκεται, σχοινία ια' (ήμισυ) ’ γαμματίζει πρός άνατ(ο)λ(άς) 
συνέχων τόν ρύακα τόν κατερχόμ(εν)(αν) άπό τής αύτ(ής) Π όρτ(ης), καϊ άκουμβίζει είς τήν | |β02 μίξιν 
τοΰ ετέρου ρύακος του κατερχομ(έν)ου άπό του Μ εγ(ά)λ(ου) Σκοπελιτζίου, σχοινία όκτώ ' όρθοΐ 
καϊ αδθις πρό(ς) άρκτον, κρατ(εΐ) τόν δυτικ(όν) άέρα )|003 καϊ τόν δηλωθέντα ρύακα τοΰ Σκοπελιτζίου, 
άριστερά £χων τά δίκαια τ(ής) μον(ής) του Ξηροποτάμου, καϊ ερχεται άχρι του λιθίνου συνόρου, 
σχοινία ||08,1 τέσσαρα ' άνωφορεΐ λοξοειδώς είς τήν έκεϊσε ραχιν, κρατεί τό όφρύδ(ιον) ταύτ(ης) καϊ 
έρχεται μέχρι του άρκτικωτέρου μέρ(ους) αύτης είς τό λίθινον ||088 σύνορ(ον) (καϊ) είς τόν έν αύτή 
εύρισκόμ(εν)(ον) βοσσωτόν πριν (ον), σχοινία θ' * έκ τούτου πορεύεται πρό(ς) άνατολάς, κατωφορεϊ, 
διέρχεται τό λίθιν(ον) ||000 σύνορ(ον) άχρι του είς τόν ^ιύακα ετέρου λιθίνου συνόρου, σχοινία δ' * περα 
τοΰτο, άνέρχεται καϊ άκουμβίζει μέχρι του άνατ(ο)λ(ικοΰ) μέρ(ους) όφρυδίου [|ββί τ(ής) ράχεος, ένθα 
καϊ παλαι(όν) σύνορ(ον) ισταται, σχοιν(ία) γ ' ούργ(ίαι) ζ/ * γαμματίζει πρός άρκτον ούργ(ίας) ε ', 
εϊτα πρό(ς) άνατ(ο)λ(άς) άχρι του κατερχομ(έν)ου ρύακος [άπό τοΰ] | |008 κρημνού της Μελιτους, 
σχοινία γ' ούργ(ίαι) β' ’ εντεύθεν γαμματίζει πρό(ς) με(σημβρί)(αν) συνέχων τό αύτό ^υάκιον καϊ 
άπέρχεται, σχοιν(ία) δ' * διαπερα τούτο | |009 καϊ όρθοΐ πρό(ς) άνατ(ο)λ(άς), σχοιν(ίον) α' ούργ(ίαι) β' * 
γαμματίζει πρό(ς) άρκτον, διέρχεται σύνεγγυς του χωραφιού του Βαλαμπ(α), παρεκνεύει καϊ άπέρχεται 
άχρι του ]|070 παλαιού λιθίνου συνόρου τοΰ διαχωρίζοντας τό χωράφιον τοΰ Βαλαμπα καϊ τό περιο- 
ριζόμ(εν)(ον), σχοινία δύο * κλίνει ώς πρός άνατ(ο)λ(άς), διέρχετ(αι) J|071 τό λίθινον σύνορ(ον) καϊ 
άπέρχεται καθαρώς πρός άνατολ(άς) άχρι τοΰ ρυακίου καϊ του έκεϊσε λιθίνου συνόρου, σχοινία ε' * 
έντεΰθεν νεύει ||073 πρός μεσημβρί(αν), έπιλαμβάνε<ται> τοΰ δηλωθέντος ^υακίου άχρι σχοιν(ίων) ε' 
ούργ(ιών) γ' · περα τούτο (καϊ) κλίνει πρός άνατ(ο)λ(άς) άχρι τοΰ έπιπλάτ(ου) λιθίνου συνόρου, 
||078 υαοαί ούργ(ίαι) δ' ’ στρέφεται πρός άρκτον καϊ άπέρχεται άχρι του παρ’ ήμών τεθέντος λιθίνου 
συνόρου, σχοιν(ία) δ' ' κλίνει πρός άνατολ(άς) καϊ άπ (έ)ρχ(ε)τ(αι) | |α74 καϊ άκουμβίζει είς τήν μίξιν 
τών δύο ^υακίων καϊ είς τό λίθινον σύνορον, βπου (καϊ) Συκή έγχωρίως ονομάζεται του Ζωγράφου, 
σχοινία δ' · ||875 γαμματίζει πρός μεσημβρί(αν), κατέρχεται μετά του δηλωθέντος ρυακίου, σχοινία β' ‘ 
τέμνει τοΰτο καϊ όρθοΐ πρό(ς) άνατ(ο)λ(άς), σχοινίονα' ούργ(ίαι) S' * εϊτα |1070 πρός με(σημβρί)(αν), 
διέρχεται τά ένορδίν(ως) λίθινα σύνορα άχρι του παρ1 ήμών τεθέντος λιθίνου συνόρου, σχοινία ια' 
ούργ(ίαι) η' ‘ κυκλεύει μέ(σον) άνατ(ο)λ(ής) (καϊ) | |077 μεσημβρί(ας), περικόπτει τήν όδόν, διέρχεται 
τ(ήν) τραπεζοειδή πέτρ(αν) (καϊ) τήν έτέραν ριζημαί(αν) μεγάλ(ην) πέτραν τήν είς τό όφρύδιον του 
με(σημβριν)οΰ μέρους τ(ής) | |078 ράχεος εύρισκομ(έν)(ην), κατέρχεται άπό ταύτης κατ’ εύθεϊαν 
μέχρι του χείλ(ους) τής θαλάσσης, σχοινία κε' ■ εΐτα κλίνει πρός δύσιν, κρατεΐ τό παραιγιάλ(ιον) 
II079 καϊ τόν με(σημβριν)(όν) άέρα καθώς κυκλεύει, καϊ απέρχεται (καϊ) άκουμβίζει είς τό προειρη- 
μ(έν)ον σύνορον, ενθα καϊ ήρξατο, σχοινία όκτώ.

jjeeo Έ τέρα  γή είς τόν αύτόν τόπον ήτις όνομάζεται Βουλκαρέα, ής 
Είτ(ήςΓΒουλκαρέ{^)θν̂  ° περιορισμός £χει οίίτ(ως) ' άρχεται άπό του χείλ(ους) της θαλάσσης καϊ 

τοΰ έκεϊσε εύρισ-||β81κομ(έν)ου παλαιού λιθίνου λαυράτου τοΰ διαχωρίζοντος 
τά δίκαια τής μονής τών Σέρβων καϊ τοΰ περιοριζομ(έν)ου, όρθοΐ πρός άρκτον, κρατ(εΐ) τόν άνα-

15



2 1 0 ACTES D E  LAVRA II

||β82τολικ(δν) άέρα, ανέρχεται άχρι της βλεφαρίδος του έκεΐσε ζυγοΰ, ενθα καί λίΟινον σύνορον 
Εσταται, σχοινία γ ' (ήμισυ) ' κλίνει πρδς δύσιν, κρατ(εΐ) τ(ήν) αύτ(ήν) βλεφαρίδα ||083 καί έρχεται 
μέχρι της όδου καί του παρ’ ήμών τεΟέντος λιθίνου συνόρου του διαχωρίζοντος τά δίκαια της μονής 
τών Σέρβων, σχοινία πέντε " | |081 στρέφεται ώς πρδς άρκτον, κρατεί τδ παλαιόκαστρον καθώς 
κυκλεύει, διέρχεται τδ άμμουδωτδν έτερον σύνορον έως τοΰ ετέρου λιθίνου | |088 συνόρου του ίστα- 
μ(έν)ου είς του ρυακίτζιον τοΰ Ίαυρίπου τοΰ διαχωρίζοντος τά δίκαια τ(ής) μονής τών Σέρβων, τών 
Ζωγράφων (καί) τοΰ περιορι[ζομένου], ||08β σχοινία ς' ούργ(ίαι) η' ’ έκ τούτου πορεύεται ώς πρδς 
δύσιν, σχοινίον α ' οόργ(ία) α' ' δρθοΐ καί αδθις πρδς δύσιν, κρατ(εΐ) τδν άρκτικδν άέρα καί τ(δν) 
ρΰςς[κα] | |087 ά,χρι του ποταμού του κατερχομ(έν)ου άπδ του Κρύου Κάμπου, σχοινία δ' ούργ(ίαι) β' ' 
στρέφεται ώ ς  πρδς άρκτον, επιλαμβάνεται του δηλωθέντος ποταμ(οΰ) ||088 ώς κυκλεύει, σχοινία ς' 
(ήμισυ) 1 άφίησιν αύτδν δεξιά καί άπέρχεται ώς πρδς άρκτον, διέρχεται τά ένδρδίνως λίθινα σύνορα, 
τέμνει τ(ήν) όδδν | |680 τ(ήν) είς τδν ττυργον της μονής του Ξηροποτάμου άπάγουσ(αν), καί άπέρχεται 
κατ’ εύθεΐαν καί άκουμβίζει είς τδ παρ* ήμ(ών) τεθέν λίθιν(ον) σύνορ(ον) τδ J|eD0 διαχωρίζον τά δίκαια 
της μονής του Ζωγράφου, σχοινία ιε' * στρέφεται πρδς δύσιν, διέρχεται τά μεσοχώραφα καί τήν 
(ξ)ΐζημ(αίαν) μεγάλ(ην) πέτραν, j|e01 καί άνέρχεται είς τδ παλαι(δν) λίθινον σύνορον, σχοινία ε' · εΐτα 
γαμματίζει πρδς με(σημβρί)αν άχρι του ετέρου λιθίνου συνόρου, σχοινία β' ούργ(ίαι) θ' · κλίνει 
II052 πρδς δύσιν, κατέρχεται μέχρι του £ύακος, έων δεξιά τδ χάλασμα του Λουκίτζη, σχοινία επτά * 
περα τούτον, γαμματίζει πρδς άρκτον καί 11808 έρχεται Ιως τοΰ λιθίνου συνόρου, σχοινία γ' ούργ(ία) α' * 
δρθοΐ καί αδθις πρδ(ς) δύσιν, άνέρχεται κατ’ εύθεΐαν είς τδ παλαιόκαστρ(ον) καί είς τδ έκεΐσε ||Q0i λίθι- 
ν(ον) σύνορ(ον), σχοινία δ' ’ κλίνει πρδ(ς) με(σημβρί)(αν), κρατ(εΐ) τδ παλαιόκαστρον διόλου καθώς 
κυκλεύει, (καί) λήγ(ει) μέχρι τοΰ χείλ(ους) τής θαλάσσης, σχοινία ια' ' στρέ-||01)5φεται πρδ(ς) άρκτ(ον), 
κρατεί τδ παραιγιάλ(ιον) διόλου (καί) τδν με(σημβριν)(δν) άέρα, καί άπέρχεται καί άποδίδωσιν 
είς τδ προειρημ(έν)ον σύνορ(ον), δΟεν ήρξατο, ))600 σχοιν(ία) μβ\

ΕΙςτ(6ν)αΰτ(δν) ^  +  * °  W  τύν Προαύλακα γης της όνομαζομ(έν)(ης)
τόπ(ον) τ(ης) δ Πύργος έχει οΰτως ■ άρχεται άπδ τής δημοσί(ας) όδου τ(ής) άπδ τής
λεγομ (έν )η ς Κομιτίσσ(ης) II008 έρχομ(έν)ης (καί) του έκεΐσε λιθίνου συνόρου τοΰ διανωρί- 
τον  Π υργου

ζοντος τά δίκαια της μονής των Ζωγράφων (καί) του περιοριζομ(έν)ου, δρθοΐ 
πρδς με(σημβρί)(αν), κρατ(εΐ) τδν άνατ(ο)λ(ικ)(όν) ||009 άέρα έχων άριστερά τά εΐρημ(έν)α δίκαια 
της μον(ης) τών Ζωγράφων, καί έρχεται άχρι τοΰ λιθίνου μαύρου συνόρου, σχοινία ς' ούργ(ίαι) η' ’ δρθοΐ 
(καί) ||700 αδθις ώς πρδ(ς) με(σημβρί)(αν), κρατ(εΐ) τδν άνατολικ(δν) άέρα, διέρχετ(αι) τά σύνεγγυς 
τρία.λίθινα σύνορα, ών τδ μ(&ν) έν πλατ(ύ) δν ϊσταται, τά δέ δύο στρογγύλ(α) κεΐντ(αι) 11701 έκατέ- 
ρωθ(εν) αύτ(οΰ), καί έρχεται άχρι τοΰ ετέρου παλαιού λιθίνου συνόρου τοΰ διαχωρίζοντος τά δίκαια 
της μον(ής) του Ζωγράφου, τοΰ Έσφιγμ(έν)ου ||70a καί τοΰ περιοριζομ(έν)ου, σχοινία ς* ούργ(ία) α! * 
δρθοΐ καί πάλ(ιν) πρδς με(σημβρί)αν, κατέρχεται είς τδ χωράφιον τής μον(ής) του Ζωγράφου τδ 
λεγ6μ(εν)(ον) "Αρμεν(ον), έων άριστ(ε)ρά j |703 τά  δίκαια τής μον(ής) του Έσφιγμ(έν)ου, ένθα καί 
λίθινον σύνορ(ον) παρ' ήμ(ών) έπεπήγει, σχοινία επτά * νεύει μέ(σ)ον δύο άέρων δύσε(ως) καί άρκτου 
εχων άριστερά τδ ρη-||704δ&ν χωράφιον τοΰ Ζωγράφου, διέρχεται τδ λίθινον τετράγωνον σύνορον, 
περα τδν ποταμδν καί άνέρχεται τδ χείλος αύτ(οΰ) καθώς κυκλεύει ώς πρδς ||705 άρκτον, άριστερά 
έχων τά δίκαια της μονής του Ζωγράφου, τέμνει λοξοειδώς τδν τοιουτον ποταμδν καί άφίησιν αύτδν 
άριστερά μέχρι του |jT0G μαύρου παλαιού λιθίνου συνόρου, σχοινία λ' ούργ(ίαι) η' 1 εΐτα στρέφεται 
ώς πρδ(ς) άνατ(ο)λ(άς) άχρι της όδοΰ της άπδ τοΰ Ίερυσσοΰ πρδς τήν Κομίτισσ(αν) άπερ-||707χο- 
μ(έν)(ης), σχοινίον α' ούργ(ίαι) β ' * δρθοΐ καί αδθις πρδς άνατ(ο)λ(άς), κρατεί τήν αύτ(ήν) δδδν καί
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τόν άρκτικ(όν) άέρα, καί έρχεται μετ’ αύτ(ής) £ως τοΰ ετέρου ||708 παλαιού λίθινου συνόρου του 
διαχωρίζοντος τά δίκαια τών Ίερυσσιωτ(ών), σχοινία έξ ‘ έα τήν αύτ(ήν) όδόν (καί) γαμματίζει 
πρός άρκτον άχρι του [|700 λιθίνου συνόρου, σχοινία β' ούργ(ίαι) η' ■ πορεύεται (καί) αύθις πρός 
άνατ(ο)λ(άς), έχων άριστερά τά δίκαια της μον(ής) τών Σέρβ(ων), έω ς του λιθίνου συνόρου, σχοιν(ία) γ ' 
||710 ούργ(ίαι) η' ' έντεΰθεν κλίνει πρός άρκτον, σχοινία β' ούργ(ίαι) β' * εΐτα πάλιν πρό(ς) άνατ(ο)- 
λ(άς), άριστερά εχων τά τ(ή ς) μον(ής) τών Σέρβ(ων) δίκαια, (καί) έρχεται έ (ω ς ) του [έπι]-||7Ππλάτου 
λιθίνου συνόρου του είς τόν χειμαρροειδη τόπου κειμ(έν)ου, σχοινία γ ' ούργ(ίαι) η' · γαμματίζει πρός 
μεσημβρί(αν) έως τής προειρημ(έν)ης όδου τ(ης) ||71a άπό του Ίερυσσου είς τήν Κομίτισσαν 
άπαγούσης, σχοιν(ία) δ' (ήμισυ) ' κλίνει πρός άν«τ(ο)λ (άς)> επιλαμβάνεται της αύτης όδου άχρι του 
λιθίνου συνόρου, ||713 σχοινία δ' ούργ(ίαι) ζ ' ■ έκ τούτου γαμματίζει πρό(ς) άρκτον (καί) άπέρχεται 
είς τό λίθινον σύνορ(ον), σχοιν(ία) 0' ' στρέφετ(αι) πρός με(σημβρί)αν, διέρχεται τό έτερον ||71,1 σύνορ(ον) 
(καί) καταντα είς τό έτερ(ον) λίθινον σύνορον, ί5θεν (καί) ήρξατο, σχοινία έπτά ούργ(ίαι) η '.

|j71G +  Έτέρα γη είς τόν αύτόν τόπον ή έγχωρίως όνομαζομ(έν)η τών 
Τ ώ ν  Κατωδαι μόνων ]£κτω§αΐμ£ν£ων^ £ περιορισμός αύτής έχει οΰτ(ω ς) ' άρχεται άπό του ρύακος

του έγχωρί(ως) H718 λεγομ(έν)ου Θεοδώρ(ας) καί του χωραφίου τής μον(ης) του Ξηροποτάμου, όρθοΐ 
πρός δύσιν, άνέρχεται τήν έκεΐσε ράχιν, κρατεί τό ταύτης όφρύδιον |[717 διόλου έχων άριστερά (καί) 
πρό(ς) με(σημβρί)αν τό χωράφιον Ίω(άνναυ) γα(μβρ)οΰ του Κωφού, κατωφορεΐ (καί) έρχεται είς 
τόν έτερ(ον) ρύακα τής Κρανέ(ας), σχοινία η' · κάμπτει ||718 πρός άρκτον, κρατεί τόν τοιουτον £ύακα 
έχων άριστερά τά δίκαια τών είς τόν Τερυσσόν παροίκ(ων), γαμματίζων ώ ς  πρός δύσιν ένουται τοΐς 
||710 δικαίοις τοΰ Ξηροποτάμου (καϊ) έρχεται άχρι τοΰ έκεΐσε £άχωνος, σχοινία ιη' ' νεύει πρός 
άνατολ(άς), κρατεί διόλου τό όφρύδιον του τοιούτου ρύακος, | |720 άριστερά έχων τά δίκαια τοΰ 
Ξηροποτάμου, τοΰ Κυριάνθη καί του Θελημ(α)τ(ά)ρη, καϊ, έρχεται μέχρ(ι) τών έτ(έ)ρ(ων) δικαί(ων) 
της μον(ής) τοΰ Ξηροποτάμου, ||721 σχοιν(ία) ιβ' · κάμπτει πρός με(σημβρί)(αν), κατωφορεΐ έχων 
άριστερά τά τοιαΰτα του Ξηροποτάμου δίκαια, εισέρχεται είς τόν προειρημ{έ)ν(ον) £ύακα ||7aa τής 
Θεοδώρ(ας), ένουται άριστερά τοΐς δικαίοις της Στρυμμονιτους (κ<κΙ) έρχεται μετ* αύτών άχρι του 
χωραφίου τής μον(ής) τοΰ Ξηροποτάμου, ||733 ίίΟεν (καί) ήρξατο, σχοιν(ία) ιη'.

||7ί4 +  'Έτερον τμήμα είς τόν αύτόν τόπον, οΰ ό περιορισμός έχει οθτ(ως) ’ 
^ύτ^Γτότκν^  άρχεται άπό του ρυακίου καί τοΰ λιθίνου συνόρου του διαχωρίζοντος τά  δ£[καια] 

||72Β τής μονής των Σέρβων καί του περιοριζομ(έν)ου, διέρχεται τά  ένορδίνοις 
λίθινα σύνορα, άνωφορεΐ κατ’ εύθείαν μέχρι τοΰ ετέρου λιθίνου ||720 συνόρου του είς τ(ήν) £άχιν 
εύρισκομ(έν)ου κ«1 τοΰ έν αύτη μονοπατιού, σχοινία όκτώ ούργ(ίαι) δ ' ' κλίνει μέ(σ)ον δύσεως καί 
άρκτου, κρατεί τ(ήν) ράχιν ||727 καί τό μονοπάτ(ιον), σχοινία ε' (ήμισυ) * ύποκυκλεύει καΟαρώς πρός 
άρκτον, διέρχεται τόν βάσταγα μέχρι τοΰ παλαιοκάστρου, σχοινία δ' 1 κλίνει ||728 πρός άνατ(ο)λ(άς), 
κρατεί τό παλαιόκαστρον, κατέρχεται άχρι του ρυακίου, σχοινία ς/ ’ έκ τούτου κλίνει πρός με(σημ- 
βρί)(αν), επιλαμβάνεται του δηλωθέντος [|721> ^υακίου καθώς κυκλεύει, καί άπέρχεται (καί) άποδίδωσιν 
ένθα (καί) ήρξατο, σχοι(νία) η' ούργ(ίαι) δ\

It730 + 'Έτερ(ον) χωράφιον όνομαζόμ(εν)(ον) του Αουκίτζη, ο ί ό περίο- 
Ετ(ε)ρ(ον) 6μ οί{ω ς) ρΐσ^ ς  0βτως . δύσιν, σχοιν(ία) ε' ούργ(ίαι) η' καί τά δίκαια τ(ής)

μον(ής) του Ζωγράφου * ||781 πρός άρκτον, κρατών τό παλαιόκαστρ(ον), σχοιν(ία) γ ' ούργ(ίαι) ς' ’ 
πρός άνατ(ο)λ(άς), Γσχοινία γ' ούργ(ίαι) β ' · (καί) πρός μεσ(ημβρί)αν, μέχρι τοΰ λιθίνου συνόρου, 
σχοιν(ία)ε' [ούργίαι .].
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j|79a _ţ. 'Έτερ(ον) χωράφιον έν τη τοποθεσία του Τυμπανάρη μοδ(ίων) δ' ■ 
Είς τ(6ν)̂  «ύτ(δν) έτερον είς τόν αυτόν τόπον, τδ άπό της Μελιτοΰς, πλη(σίον) του ^υακίου ||738 καί 

διάφορα τμήμ(α)ΐ* Συκ’̂  r %  έγχωρίως όνομαζομ(έν)(ης) του Ζωγράφου μοδ(ίων) ζ ' (ήμίσεος) · 
ετερον λεγόμ(εν)(ον) τ(ής) Κουρβοελένης πλησίον της όδου της άπό χωρ(ίου) 

II784 του 'Ιερυσσοΰ πρός τόν αίγιαλ(όν) άπαγούσης μοδ(ίων) S' * έτερον είς τόν ^ύακα τόν όνομα- 
ζόμ(εν)ον Κοπελίτζιν, 6περ έχει προσένεξιν j |735 άπό ίερέως κληρικού του Νομικού έκείνου, μοδ(ίων) θ' · 
έτερον είς τόν αύτόν τόπον πλη(σί)(ον) χωραφιού του Κυριάνθη μοδ(ίων) τριάκοντα · έτερον είς 
jpae τ ν̂ αύτόν τόπον πλησίον τοΰ Θεσσαλονικέως μοδ(ίων) ioc' ’ έτερον πέραθ(εν) τούτου άπό προσε­
νέξεως Πίνακα του άπό τής Κομιτίσσης ||737 καί πλησίον του χαρτοφύλακος καί τοΰ Αναστασίου 
μοδ(ίων) ε' (έκτου) ’ έτερον είς τό Σύρμα πλησίον τοΰ άμπ(ε)λ(ίου) της μον(ης) τοΰ Ξηροποτάμου, 
||733 τό άπό προσενέξεως τοΰ Βολέα, μοδ(ίων) ς ' ’ έτερον άπό προσενέξεως τοΰ αύτοΰ Βολέα, έν ώ 
προσκάΟηνται (καί) πάροικοι της αύτης μον(ής), j|780 μοδ(ίων) δ' ’ έτερον είς τόν παλαιόπυργ(ον) 
της Πόρτ(ης) λεγόμ(εν)ον μοδ(ίων) ε' * καί ετερ(ον) είς τήν Κορακοφωλ(έαν) μοδ(ίων) ε'. (Όμου) 
χωράφια μοδ(ίων) vacai,

||74° ψ  > β ν τ £  χατεπανικίω Ά,κρ(ους) είς τό χωρίον τόν Αογγόν μετόχιον 
ΕΙς τ(όν) Αογγόν ^  #νομα τιμώμ(εν)(ον) του Άγίου Αθανασίου, οδ ό περιορισμός έχει οίίτως · 

όφχεται άπό της μίξ(εως) ||741 των δύο ρυακίων τών κ«τερχομ(έν)(ων) άπό τε τοΰ τοιούτου μετοχίου 
(καί) του ετέρου της μονής τοΰ Δοχειαρίου,, ένθα διαχωρίζονται τά τής αυτ(ής) μον(ής) τοΰ Δο-||74Βχεια- 
ρίου δίκαια καί τοΰ περιοριζομ(έν)ου, δρθοΐ πρός δύσιν, κρατεΐ τ(όν) με(σημβριν)(όν) άέρα, επιλαμ­
βάνεται τής δδοΰ τής είς τό αύτό μετόχιον του Αοχειαρίου |]74Β άπερχομ(έν)(ης) πρός μικρ(όν), 
άφίησ(ιν) αυτήν άριστερά καί άνέρχεται έπιμήκ(ως) μέσον τής ράχεος τής έπιλεγομ(έν)ης τοΰ 
’Αγροΰ μέχρι (καί) τ(ής) μίξε(ως) ||744 τών τριών όδων καί τ(ής) έκεΐσε λιθοσωρεί(ας) τής οΰτω 
π (ως) δνομαζομ(έν)ης τοΰ Στ(αυ)ροΰ, στρέφεται πρός άρκτον, κρατ(εΐ) τήν βασιλικ(ήν) όδόν καί 
)|746 άνέρχεται μέχρι του επιπέδου τόπου άντικρύ τής βρύσ(εως) τοΰ Γαειτανα, κλίνει πρός άνατολάς, 
κρατεί τόν άρκτικ(όν) άέρα, διέρχετ(αι) 117'10 τήν ράχιν τοΰ βουνου τοΰ έπιλεγομ(έν)ον> τοΰ Καρικα καί 
άπέρχεται μετ’ αύτης μέχρι (καί) τής τελευτ(αίας) κορυφής τοΰ αύτοΰ βουνου, ένθα καί 117'17 £ιζημ{αία) 
μεγάλη πέτρα όραται, κλίνει πρός με(σημβρί)(αν), κρατ(ει) τόν άνατολικ(όν) άέρα, κατωφορεΐ, 
διέρχεται τ(ήν) |!>ώχιν διόλου περικλείων έντός ||746 τάς καθέδρ(ας) τών παροίκων τής αύτης μονής, 
καί απέρχεται καί άκουμβίζει είς τήν μίξιν τών δύο ρυακίων, ένθα (καί) ήρ-||740ξατο. Έντός δέ τοΰ 
τοιούτ(ου) περιορισμού άμπ(έ)λ(ιον) ίδιοπεριόριστον τοΰ τοιούτου μετοχίου μετ’ όπωροφόρ(ων) 
δένδρων μοδ(ίων) ε' * χωράφιον ||760 άνωθ(εν) του μετοχίου είς τ(ήν) λακκάδ(α) μοδ(ίων) β'. 'Έτερα 
χωράφια τοΰ αύτοΰ μετοχίου, ίίτινα καί έχουσιν οίίτ(ως) ‘ είς τόν Στ(αυ)ρόν τοΰ Βαφέ(ως) χωρά- 
||751<pt,ov πλησίον του παπ(α) Εύγενιανοΰ μοδ(Εων) κα7 * έτερον πλησίον τής Σφεντζαίνης (καί) τοΰ 
Μόσχου μοδ(ίων) γ ' ■ έτερον είς τήν Βάλτ(αν) ||768 πλησίον τοΰ Ζερβού καί του Δραγάνου μοδ(ίων) ε' · 
έτερον είς τόν αύτόν τόπον πλησίον Γεωργ(ίου) τοΰ Χαλκ(έως) μοδ(ίων) θ' (διμοίρου) ■ έτερον 
II753 είς τό Δεσποτικ(όν) Λιβάδιον πλησίον τοΰ Γρηγορίου παροίκου του Καντακουζηνου μοδ(ίου) 
(ήμίσεος) · έτερ(ον) £περ έκράτ(ει) 6 Ταρ[ά]σ(ιος) άπό τοΰ [|761 Δεσποτικοΰ Αιβαδίου πλη(σίον) 
τοΰ φρέατος καί του Καράβου μοδ(ίων) ς'. (Ό μου) χωράφια τοΰ τοιούτ(ου) μετοχίου μοδ(ίων) vacai.

|)7δδ +  Είς τόν αύτόν τόπον έτερον μετόχιον τής αυτής μον(ής) είς Ανομα 
ΕΙςτ(τάπονύτ<6ν) τ ψώμ(εν)(ον) τών Α γίων Αναργύρων, οΰ ό περιορισμός έχει οΰτ(ως) * άρχετ(αι) 

||7Sa άπό του ^υακίου του κατερχομ(έν)ου άπό τοΰ τοιούτου μετοχίου, #που 
διαχωρίζονται τά δίκαια τής καθέδρ(ας) τών Καλυπτ<ην>ών, παροίκ(ων) ||757 βντων τοΰ ’ Ισαύρου,
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καί τοΰ περιοριζομ(έν)ου, άνωφορεΐ μέ(σ)ον δύσε(ως) καί με(σημβρί)(ας) καί άπέρχεται κρατών 
τ(ήν) αύτ(ήν) ράχιν δυτικώτερον, ||768 περικόπτει τ(ήν) είς τήν σελάδ(α) τής αύτής ράχεος εύρισκο- 
μ(έν)(ην) όδδν τ(ήν) άπό τών ’Ακρωτηρίων πρδς τό αυτό μετόχιον άπερχομ(έν)ην, καί άνέρ-||759χεται 
μέχρι (καί) του όξυτέρου βουνου, έ'νΟα καί πλεΐσται μεγ(ά)λαι πέτραι όρώνται, κλίνει πρό(ς) άρκτον, 
κρατ(εΐ) τήν ράχιν του αυτοΰ βουνου πρ6ς ||700 μικρ(όν), στρέφεται πρός άνατολ(άς), κρατ(εΐ) τδν 
άρκτικ(δν) άέρα, κατωφορεΐ, διέρχεται μέσον τής ^άχεος έπιμήκ(ως) μέχρι καί άπέναντι ||7β1 τής 
παλαιοκκλησί(ας) της άγί(ας) Φωτίδος, εΐτα γαμματίζει πρδς με(σημβρί)(αν), κατέρχεται άπδ τής 
αύτής ράχεος περικλείων εντός τ(ήν) δηλω-||702θεΐσαν εκκλησίαν, καί απέρχεται καί καταντα 60εν 
ήρξατο. Έντδς δέ του τοιούτου περιορισμού κέκτηται τδ αύτδ ||703 μετόχι(ον) (καί) χωράφια έν 
διαφόροις τόποις ταΰτα ’ χωράφιον πλη(σίον) τοΰ τοιούτ(ου) μετοχίου μοδ(ίων) ι' ' έτερον έν τή 
τοποθεσία τής Βάλτ(ας) ||7G4 πλησίον του παπ(α) Δημητρ(ίου) (καί) τής όδου μοδ(ίου) α ' (τετάρτου) 1 
έτερον πλησίον του Βασιλ(είου) παροίκου τοΰ Ίσαύρου μοδ(ίων) β' (διμοίρου) ’ έτερ(ον) είς τό 
Έ ξωμίτισμα ||7QS του Μαυροϊωάννου πλησίον τών δικαίων τής μονής του Ξενοφώντος μοδ(ίων) ς' 
(ήμίσεος) * άμπ(έ)λ(ιον) πλησίον τής μονής του Ξενοφώντος ||7β0 μοδ(ίου) α ' (διμοίρου). (Ό μοΰ) 
χωράφια μοδ(ίων) vacai.

||787 +  *Έτερ(ον) μετόχιον τής αύτής /μον(ής)/ είς Βνομα τιμώμ(εν)(ον) 
το  ̂ 'Αγίου μεγαλομάρτ(υ)ρ(ος) Γεωργ(ίου) £χον άμπελοπεριβόλ(ιον) μοδ(ίων) ς', 
(καί) χωράφια έν διαφόρ(οις) ||768 τμήμασι ταΰτα ’ χωράφιον πλησίον τών 

δικαί(ων) του Παλαιολόγου μοδ(ίων) γ ' ’ έτερ(ον) είς τό  Κρΰον Νερ(δν) μοδ(ίων) ι' ' έ'τερ(ον) 
πλη(σίον) ||7β0 τοΰ μετοχιού μοδ(ίων) δ' 1 έτερον πλη(σίον) τούτου μοδ(ίου) α '. (Ό μ ου ) vacal.

|j770 +  Έτέρα γή τής αύτ/)ς μον(ής) είς τόν Κάμπον, ής 0 περιορισμός 
Είς τ(ύν  ̂αυτ^ν) ^χει 0βτως ' άρχεται άπό του χείλ(ους) του ποταμού, του καταρρέοντος άπδ 

του II™ Αογγοΰ, καί τής έκεΐσε όδοΰ καί άπό τοΰ εύρ<εΟ>έντος παλαιού λιθίνου 
συνόρου, κατέναντι δέ έ'στιν ή λακκάς τοΰ Ξυλουργ(οΰ) λεγομ(έν)η, ||772 όρθοΐ πρός άρκτον, άριστερά 
Μχων τόν δυτικόν άέρα, διέρχεται τά μεσοχώραφα, απέρχεται κατ’ εύϋεΐαν καί τμεΐ τάς είς ||773 τόν 
αίγιαλδν άπερχομ(έν)(ας) δύο οδούς (καί) τδν τόπον τόν λεγόμ(εν)(ον) Κάραβον, έν ώ (καί) λίθινον 
σύνορ(ον) εόρίσκεται, (καί) άκουμβίζει μέχρ(ι) ||77<1 (καί) τής μεγάλης συκής κ·αΐ, είς τό παρ* ήμ(ων) 
τεθ(έν) λίθινον σύνορ(ον), σχοινία ις' 1 κρατεΐ αΰθις τόν αύτόν άέρα, διέρχεται τό λίθιν(ον) ||775 σύνορον 
κατ’ εύθεΐαν, περικόπτει τ(ήν) όδόν τ(ήν) πρό(ς) τδν αίγιαλόν άπερχομ(έν)(ην), (καί) φθάνει εως 
τοΰ πετροβούνου τοΰ οΰτω π (ω ς) έπιλεγομ(έ)νου ||7ΐ0 Τράζιστα καί είς τήν εύρισκομ(έν)(ην) έκεΐσε 
τραπεζοειδή μεγ(ά)λ(ην) πέτραν, έν ή καί στ(αυ)ρ(δ)ς άπό παλαιού έγκεχάρακται, σχοινία κδ' * 
||777 κλίνει πρός άνατολ(άς), κρατ(εΐ) τόν άρκτικ(όν) άέρα (καί) τά  πρόποδα τών αύτών βουν(ών) 
διόλου, (και) άπέρχεται (καί) άκουμβίζει μέχρ(ι) τοΰ λιθίνου συνόρου ||77δ τοΰ διαχωρίζοντος τά 
δίκαια τ(ής) μον(ής) τοΰ Δοχειαρ(ίου) (καί) τοΰ περιοριζομ(έν)ου, τοΰ καί λεγομ(έν)ου τοΰ Τρίτου 
Έσμηλωμ(έν)ου, σχοινία .. * εΐτ’ αδΟις πορεύετ(αι) ||779 κατ’ εύΟεΐαν κρατών τόν αύτόν άέρα μέχρι 
(καί) τής ψάμμου τ(ής) θαλάσσης, σχοινία ε', ενθα (καί) Κεραμαρ(εΐον) λέγεται περικλεί(ων) τοΰτο 
έσωθ(εν) · ||780 κλίνει πρδς μεσημβρί(αν), κρατεΐ τόν άνατολικ(δν) άέρα, διέρχεται τ(ήν) τοιαύτ(ην) 
ψάμμον διόλ(ου) (καί) άκουμβίζει μέχρι (καί) τοΰ ποταμού J|7ai του καταρρέοντος άπό χωρ(ίου) τοΰ 
Αογγοΰ, σχοινία λγ' ‘ στρέφεται πρδς δύσιν, κρατ(εΐ) τ(όν) με(σημβριν) (όν) άέρα (καί) τό αύτό 
άναπόταμον, καθώς κυ-||782κλεύει, άχρι τής σταυρώσ(εως) του αύτ(οΰ) ποταμού {τής} μετά τ(ής) 
έκεΐσε όδοΰ, σχοινία .. ’ καταλιμπάνει τόν αύτ(όν) ποταμ(όν) άριστερά, έπιλαμ-||783βάνεται τής 
είρημ(έν)ης όδοΰ διόλου, πορεύεται τόν αύτ(δν) άέρα (καί) άποδίδωσιν είς τδ χείλος του ποταμού
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καί είς τό έκεΐσε λίθινον ||784 σύνορον, δθεν ήρξατο, σχοινία ιζ\ (Όμοΰ) σχοιν(ία) έκατ(όν) είκοσιδύο, 
άτινα κατά κεφαλ(ήν) (καί) πόδ(α) συμψηφιζόμ(εν)α ποιοΰσι γην μοδ(ίων) uacai,

||78& +  "Ετερα χωράφια της αύτής μονής, άτινα (καί) έχουσιν οΰτως ’ είς 
τΜον)^ όμοίως  ̂ τ^ν ’Άμπελον έν διαφόροις τμήμασι μοδ(ίων) π' ' είς τόν Μαγκανόλακον καϊ 

τδν Πεπ?ριον ||78β έν διαφόροις τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) ‘ης1 ’ είς τήν Κουμαρ(έαν) 
όμοίως είς διαφόρ(ους) τόπ(ους) μοδ(ίων) .. * είς τήν Κώπην μέσον τοΰ βουνου του ‘Αγίου Ίω(άννου) 
μοδ(ίων) κε' ' 11787 έτερ(ον) είς τόν αύτόν τόπον τό έπιλεγόμ(εν)(ον) ή Όμαλία τοΰ Τούρκου μοδ(ίων) ι\ 
'Έτερα άπό έξαλείμματος Θεοδώρου του ΙΊονήρη, άτινα (καϊ) έχουσιν ||788 οΰτως ■ έν τη τοποθεσία 
τοΰ Κοπανα πλησίον τοΰ ποταμού τοΰ κατερχομ(έν)ου άπό του 'Αγίου * Αθανασίου μοδ(ίων) ί\ ' 
έτερον πλησίον τής όδου, ||789 της πρός τ(ήν) Σκάλαν άπερχομ(έν)ης, καϊ του Μαγύρου μοδ(ίων) γ' * 
έτερον είς τόν Ιίουρβομμάτ(ην) πλη(σίον) τ(ής) άχράδ(ος) μοδ(ίων) ιε' · έτερον είς τ(ήν) Κώ7Π)ν 
πλη(σίον) του ||70θ *Οψαρα μοδ(ίων) δ' ■ έτερον είς τόν Χηνοβόσκην πλησίον τοΰ Δουκοπ(ού)λ(ου) 
μοδ(ίων) ε', "Ετερα άπό διαφόρων έξαλειμμάτων ' χωράφιον είς τήν ||701 Κώπην πλησίον τοΰ 
Χαρσιανοΰ μοδ(ίων) β' ’ έτερον είς τοΰ Κοπανά πλησίον του Άειτάνη (καί) του χωραφίου του Κοντοΰ 
μοδ(ίων) ς  (τετάρτου) * έτερον ||792 είς τόν αύτόν τόπον πλησίον τοΰ Καλυπτοΰ καϊ τοΰ ξηρορύακος 
του άπό των 'Αγίων ’Αναργύρ(ων) ^κατερχομ(έν)ου μοδ(ίων) γ' ’ έτερον ||703 πλησίον των δικαίων 
της μονής του Δοχειαρίου καί τοΰ ‘Αειτάνη μοδ(ίων) ζ ' έτερον είς τ(ήν) Βάλτ(αν) πλησίον τοΰ 
Κεραμα καϊ τ(ής) όδου ||704 μοδ(ίων) ε' (ήμίσεος) · έτερον είς τό πηγάδ(ιον) τοΰ Ταράση πλησίον 
των δικαίων τοΰ Καντακουζηνου μοδ(ίων) β' (ήμίσεος) ’ έτερον Θεοδώρου του Συναδηνοΰ şţţ τοΰ 
II705 Φαγοσπήτ(η) μοδ(ίων) ι\ Καϊ είς τά ‘Ακρωτήρια άπό έξαλειμμάτ(ων) έν διαφόρ(οις) τόποις 
μοδ(ίων) ρς'. (Ό μ οΰ ) χωράφια μοδ(ίων) uacal.

[poo +  'Έτερον μετόχιον τής αύτής μονής είς ΐίνομα τιμώμ(εν)(ον) τοΰ 
Είς τ|ί>ν)̂ αύτ(όν)  ̂ άγίου παμμάκαρος καϊ θα <υ >μα(ρ}τουργ(ου) Νικολ(άου) τοΰ οΰτω π(ως) 

Νικολ(άαυ) έπιλεγομ(έν)ου τοΰ Βαθυπο-)|η 7ταμίτου, σύν τώ < > τοΰ μετοχιού του 
είς τόν Σάρτ(ην), οδ ό περιορισμός έχει οΰτως ’ άρχεται άπό τοΰ χείλ(ους) της 

θαλάσσης καί του τόπ(ου) τοΰ όνομαζομ(έν)ου ||7D8 τοΰ Γυριστου, 6που διαχωρίζονται τά δίκαι<α> της 
μονής του Δοχειαρίου (καί) των Τρικαλλιστων έγχωρίως δνομαζόμ(εν)α καϊ τοΰ περιοριζομ(έν)ου, 
|[708 ορθοί πρός δύσιν, διέρχεται μέσον της £άχεος τοΰ βουνου τοΰ έπιλεγομ(έν)ου Μεγάλη Βίγλα, 
κατωφορεΐ άπό τούτ(ου), κρατ(εΐ) τόν με(σημ§ριν)(όν) άέρα, | |800 τέμνει τ(ήν) όδόν τήν άπό του 
Αογγοΰ είς τό<ν> Σάρτ(ην) άπερχομ(έν)(ην), εΐτ3 αδθις άνωφορεΐ κρατών τόν αύτόν άέρα, διέρχεται 
τόν έτερον βουν(όν) | |801 τόν καλούμ(εν)(ον) Τρίκορφον, κατωφορεΐ, περα τά έκεΐσε λακκάδ(ια), καϊ 
άνέρχεται (καϊ) καταντα μέχρι (καί) της όμαλί(ας) τ(ής) όνομαζομ(έν)ης Μαν-|)80Βδρεινέ(ας) του 
Νικολιτζα, κλίνει πρό(ς) ίίρκτον, κρατεί τόν δυτικ(όν) άέρα, κατωφορεΐ διαπερών τόν Σεληνορύακα, 
εΐτα έπιλαμ-||808βάνεται του ποταμού τοΰ όνομαζομ(έν)ου τ(ής) Τζερβενιακ(οΰς), διέρχεται τόν 
πετρωτ(όν) τόπον, κατωφορεΐ περικλείων έντός τ(ήν) καθέδρ(αν) τ(ής) αύτ(ής) | |804 μον(ής), (καί) 
άκουμβίζει μέχρι καί των προπόδ(ων) τοΰ κάτωθεν της δηλωθείσ(ης) καθέδρ(ας) βουνοΰ, εΐτα στρέφεται 
πρός άνατ(ο)λ(άς), διέρχεται ||80Β διόλου τά πρόποδα των έκεΐ χθαμαλών βουν(ών), άριστερά έχων 
όμόδ(ου)λ(α) δίκαια της αύτής μονής, καί άπέρχεται μέχρι (καί) τοΰ χείλ(ους) |[80β τής θαλάσσης, 
κλίνει πρός μεσημβρί(αν), κρατεί τό παραιγιάλ(ιον) διόλου καθώς κυκλεύει, (καί) άποδίδωσιν όθεν 
καί ήρξατο. | | 807 Έ ντός δέ τοΰ τοιούτου περιορισμού άμπ(έ)λ(ιον) πλησίον τοΰ ‘Αγίου Νικολ(άου) 
μοδ(ίων) δ' ■ έτερ(ον) είς τήν τοποθεσί(αν) τοΰ Ξυλορυγίου πλη(σίον) τ(ής) θαλάσσης ||80β μοδ(ίων) ιε' * 
έτερον είς τά Αιμενάρια ίδιοπερ ιό ρ ιστόν μοδ(ίων) πε' (ήμίσεος) · έτερον είς τόν αύτόν τόπον μοδ(ίων) η' *
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έτερον είς τό Τραγοπήδημα | |800 μοδ(ίων) ε '. (Ό μου) χωράφια μοδ(ίων) εκατόν δεκατριών 
(ήμίσεος).

II 8ΐ° Έτέρα γη είς τόν Σάρτ(ην) ήτις όνομάζεται Έ ρημάδ(ιον), ής ό 
^^άρτίην)^^ περιορισμός έχει ούτως · άρχεται άπό τοΰ τάφρου τοΰ άμπελ(ίου) τοΰ άνεγερ- 

θέντος | |811 παρά τοΰ Γυλάρδου καί τοΰ Ά χ ρ α δα  παροίκων της αύτής {αύτής} 
μονής καί άπό της όδοΰ τής άπερχομ(έν)ης είς τόν 'Άγιον Νικόλαον | |812 καϊ τοΰ έκεΐσε παρ5 ήμών 
τεθέντος λιθίνου συνόρου, όρθοΐ πρός με(σημβρί)(αν), δε(ξι)ά έχων τόν δυτικ(όν) άέρα, καί άπέρχεται 
μετά τοΰ ||813 {του} τάφρου τοΰ δηλωθέντος αμπελιού* καταλιμπάνει τούτον καί άνέρχεται πρό{ς) 
ολίγον είς τόν χθαμαλ(όν) βουνόν, σχοινία τρία ] [811 τέταρτον ’ κλίνει ώ ς πρός άνατολάς, κρατεί τά  
πρόποδα τοΰ βουνοΰ διόλου άχρι τοΰ γαμματίσματος τοΰ έτέρου βουνοΰ, σχοινία ιγ' ' | | 815 στρέφεται 
μέσον άνατολής καί άρκτου, διέρχεται τόν έκεΐσε μέγ(αν) δρΰν καί λήγει άχρι τοΰ χείλ(ους) τής 
θαλάσσης, σχοι(νία) κ' ’ όρθοΐ καθαρ(ώς) | |810 πρό(ς) άρκτον, κρατ(εΐ) τόν άνατολικόν άέρα καί τό 
παραιγιάλ(ιον) διόλ(ου), (καί) απέρχεται (καί) καταντα μέχρι (καί.) τοΰ παλαιού λιθίνου συνόρου, 
σχοι(νία) λα' ' | |817 κλίνει πρός δύσιν, διέρχεται τά  μεσαχώραφα έω ς τών μεγάλων λιγέ(ων) καί είς 
τό λίθινον σύνορον, σχοινία λθ' ' στρέφεται πρός | |818 μεσημβρί(αν), κρατεί τόν δυτικ(όν) άέρα καί τά 
δίκαια τοΰ Παλαιολόγου, καί φθάνει είς τό παλαι(όν) λίθινον σύνορον, σχοινία έπτά (δίμοιρον) ' 
[|81Β γαμματίζει πρός άνατ(ο)λ(άς), έπιλαμβάνεται τών δικαί(ων) τοΰ Δουκοπούλου καί, τόν με(σημ- 
βριν)(όν) άέρα, σχοινία δ' · εΐτα κλίνει πρός με(σημβρί)(αν), διέρχ(ε)τ(αι) [[820 τό είς τήν βάττον 
λίθινον σύνορον άχρι τοΰ βάσταγος, σχοιν(ία) δ' ’ όρθοΐ καί αδθις πρό{ς) δύσιν, κρατεί τόν είρημ(έν) (ον) 
βάσταγα, καθ(ώς) ||8ai κυκλεύει, καί τόν άρκτικόν άέρα, καί απέρχεται μέχρι του λιθίνου συνόρου, 
σχοινία θ' * αδθις στρέφεται πρό(ς) με(σημβρί)αν, έών δε(ξι)ά | |822 τά  δίκαια τοΰ Παλαιολόγου (καί) 
τοΰ Βενιαμή τοΰ άπό του αύτοΰ χωρίου, διέρχεται τό λίθινον σύνορ(ον), περα τόν ποταμόν ||8aa τόν 
κατερχόμ(εν)(ον) άπό του αύτοΰ χωρίου, εισέρχεται (καί) περικόπτει τόν τάφρ(ον) τών άμπελί(ων), 
(καί) διερχόμ(εν)ος μέ(σ)ον τούτων περικλείει ||824 έντός τό άμπέλιον της αύτης μον(ής), καί άπέρχεται 
κατ’ εύθεΐαν καί άκουμβίζει ίίθεν ήρξατο, σχοινία κς'.

11828 +  "Ετερον τμήμα είς τόν αύτόν τόπον τοΰ Σ άρτ(ι), οδ δ περιορισμός 
τόπον^ ^ ει °^τω<» * ^ρχεται άπό της όδοΰ τ(ής) άπό τοΰ χωρίου τοΰ Σάρτ(η ) |]m  είς 

τόν αίγιαλόν άπαγούσης καί άπό τοΰ έκεΐσε παλαιού λιθίνου συνόρου τοΰ διαχω­
ρίζοντας τά δίκαια τών Σαρτιανών |j827 καί τοΰ περιοριζομ(έν)ου, όρθοΐ πρός άρκτον, κρατεί τ(ήν) 
αύτήν όδόν καί τόν άνατολικ(όν) άέρα περικλείων έντός τά αλώνια |[828 Σαρτιανών, απέρχεται 
μετά τ(ής) αύτής όδοΰ καθώς κυκλεύει, καταλιμπάνει ταύτην καί άκουμβίζει μέχρι τοΰ λιθίνου συνόρου 
|]820 καί τοΰ £υακίου τοΰ όνομαζομ(έν)ου Κρύου Νεροΰ, σχοινία ιη7 ’ όρθοΐ πρός δύσιν, κρατεί τόν 
είρημένον (ϋύακα καθώς κυκλεύει, | |830 καί έρχεται άχρι τοΰ παρ' ήμών τεθέντος λιθίνου συνόρου, σχοι­
νία ια' ' γαμματίζει πρό(ς) με(σημβρί)(αν), κρατεί τ(όν) δυτικ(όν) άέρα, διέρχ(ε)τ(αι) | |831 κατ* εύθεΐαν 
τοΰ διστελέγχου δρυό(ς) περικλείων αύτ(όν) έντός, έως τοΰ τάφρου των άμπ(ε)λ(ίων) τ(ής) μον(ης) 
τοΰ Ξηροποτάμου, σχοιν(ία) δ' (ήμισυ) ■ όρθοΐ ||88a καί. αδθις πρός μεσημβρίαν, έπιλαμβάνεται τοΰ 
τάφρου τοΰ αύτοΰ άμπελίου άχρι του λιθίνου συνόρου, σχοιν(ία) γ ' ' αδθις | |833 ύποκυκλεύει μέσον 
δύο άέρων άνατολής (καί) με(σημβρί)(ας) καί έρχεται είς τό έτερον λίθινον σύνορ(ον), σχοιν(ία) γ ' 
(ήμισυ) ' εϊτ1 αδθις στρέφετ(αι) U884 δυτικομεσημβρινώτερον, διέρχεται τά  λίθινα σύνορα καί τήν 
λιθοσωρεί(αν), καί άκουμβίζει είς τήν όδόν καί είς τήν έν αύτ(ή) | | 830 λιθοσωρεί(αν), #που (καί) 
λίθινον σύνορ(ον) εΰρηται, σχοινία δ' ούργ(ίαι) ζ ' * κλίνει ώς πρός άνατολ(άς), κρατεί τ(ήν) αύτ(ήν) 
όδόν, διέρχεται τά παλαιά λίθινα |[830 σύνορα, σχοιν(ία) ια' * εΐτα υποκυκλεύει καθαρ(ώς) πρός
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άνατ(ο)λ(άς), κρατεί τ(όν) με(σημβριν)(όν) άέρα, (καϊ) απέρχεται (καϊ) άποδίδωσ(ιν) όθεν καϊ 
ήρξατο, σχοιν(ίον) α' (ήμισυ).

j | 837 +  Έ τερον χωράφιον πλησίον τής καθέδρ(ας) τής αυτής μονής έν τή τοποθεσία του Κανισκα 
μοδ(ίων) γ ' (έκτου) ’ ετερον είς τό Λουτρών πλη(σίον) τ(ής) Άργ(υ)ρ(ής) | |838 περιελθ(όν) τή τοιαύτη 
μονή έξ αγορ(ας) άπό Ίω(άννου) ίερέως παροίκου του Καντακουζηνοΰ μοδ(ίων) ζ' (ήμίσεος) 1 £τι 
κέκτηται ή αύτ(ή) μον(ή) (καϊ) άμπ(έ)λ(ιον) ?διόκτητ(ον).

[|83Β +  Ό  περιορισμός τής τοΰ Βελωνα γής τής καί Στόμιον λεγομ(έν)ης 
τής άνταλλαχθείσης μετά τής μον(ής) τοΰ Σ(ωτή)ρ(ο)ς Χ(ριστο)ΰ τών Λαττόμ(ων) 

έ'χει οΰτως * άρχεται | |840 άπό τοΰ χείλ(ους) της θαλάσσης δπου (καϊ) Βρουλλέα ό τόπος λέγεται, 
όρθοΐ πρός άρκτον, διαιρεί δίχα τόν αμπελώνα τοΰ άπό {Κου} 11841 Κομουτζούλου Μαρωνίτου τό 
πλέον τούτου καϊ άπό τό άνατολικομεσημβρινοηερον μέρος είσάγων έντός, άνωφορεΐ είς τ(ήν) 
||84ϊ έκεϊσε χθαμαλ(ήν) ΰχθην καθ’ ήν λίθος μέγ(ας) άμυγδαλόπετρα εις σύνορον έμπέπηκται, καϊ 
εκκλησία ώ ς φασιν ήν ποτέ τοΰ Άνεμ(α) |Ja‘13 εκείνου έπ5 όνόματι τιμωμ(έν)η τοΰ Ά σωμάτου, σχοινία 
πέντε ούργυΐαι δ' · όποκυκλεύει ό άήρ ώς πρός άνατολάς, έν άριστεροΐς [ |844 μ(έν) διαιρών τά δίκαια 
τών Κομουτζούλ(ων) έν δεξιοΐς δέ κατά τό περιοριζόμ(εν)(ον) τήν ποτέ καθέδραν τοΰ Άνεμα, 
έρχεται μέχρ(ι) | |845 τής όδου τής άπό Κομουτζούλ(ων) είς τόν αίγιαλόν καταγούσης καϊ είς τό έν 
αύτη πεπηγμ(έν)(ον) σύνορον, σχοινία ι; * κλίνει πρός άνατ(ο)λ(άς), J|84Q περα τ(ήν) ^ηθεΐσαν όδόν, 
άπέρχεται τόν αύτόν άέρα διαιρών όμοίως, κατωφορεϊ, περα τόν χείμαρρον τόν άπό τοΰ πηγαδιού 
| |847 του Φιλαγρίου πρός μεσημβρίαν κατάγοντα, διέρχεται μέσον τών έκεϊσε άμπελώνων, άνωφορεΐ 
μέχρι τοΰ ροπακωτοΰ |[843 βόσσου καϊ τοΰ πλησίον αύτοΰ άρκτικώτερον εδρεθέντος λιθίνου συνόρου, 
σχοινία ις' * κλίνει μέσον άνατολ(ής) (καϊ) με(σημβρί)(ας), άνωφορεΐ, | |840 διέρχεται τό έκεϊσε 
παράπλαγον} εΐσάγ(ει) έντός τόν ενταύθα άμπελώνα Άξυγκα τοΰ άπό Κομουτζούλου, διέρχεται 
τήν άπο π(α)λ(αιοΰ) [ |8Β0 έκεϊσε ίσταμένην άμυγδαλόπετρ(αν), πορεύεται κατ’ εύΟεϊαν, τέμνει έτέραν 
όδόν τήν άπό χωρίου τοΰ Κομουτζούλ(ου) είς τόν αίγιαλ(όν) | |851 έρχομ(έν)(ην), διέρχεται τό πέραθεν 
αύτης άπό παλαιού λίθινον σύνορον, κατωφορεϊ, περα τό ενταύθα ^υάκιον κατά τ(ήν) μίξ(ιν) | |8δ2 τών 
άνωθεν κατερχομ(έν)(ο>ν) δύο £υακίων, ήν φασι δίκουρον, ανέρχεται άριστερώτερον, έρχεται μέχρι 
τής άπό τοΰ Νέου | |8Β3 Χωρίου καταγούσης είς αύτό τό περιοριζόμ(εν)ον καϊ είς τόν αίγιαλόν όδου, 
ής πέραθεν λίθινον μελανόν σύνορον εύρίσκεται, | |864 σχοινία ιδ' ούργ(ίαι) ζ' * όρθοΐ καθαρώτερον 
πρός με(σημβρί)(αν)> επιλαμβάνεται τοΰ άνατολικωτέρου μέρ(ους) τ(ής) έκεϊσε τύμβης, κρατ(εϊ) 
τ(όν) άνατ(ο)λ(ικ)(όν) | |8Β5 άέρα, κατέρχεται καϊ ερχεται εως τής μεγ(ά)λ(ης) άμυγδαλοπέτρ(ας) 
της κειμ(έν)ης μέσον τών δικαίων τ(ής) μον(ής) του 'Ύπομιμνήσκοντος |)δΕβ καϊ τοΰ περιοριζομ(έν)ου, 
έών 6πισθ(εν) καϊ πρός άρκτον τά δίκαια χωρίου τών Κομουτζούλων, σχοινία λβ' * γαμματίζει 
δυτικώτ(ε)ρ(ον), [|857 άριστερά εχων τά δίκαια τ(ής) μον(ής) τοΰ 'Τπομιμνήσκοντος, καϊ ερχεται 
είς τήν σφαγήν τοΰ έκεϊσε κρημνού καϊ είς τήν έν αύτ(ή) πρός τ(όν) αίγιαλ(όν) | |8Β8 όρωμένην ριζημαίαν 
μεγάλην πέτρ(αν) ήντινα καϊ Σπάραγμα δνομάζουσι, σχοινία ε' * κατέρχεται κατ1 εύθεΐαν μέχρ(ι) 
τοΰ αίγιαλοΰ, σχοιν(ία) ι' ’ κάμπτει |[ 860 πρός δύσιν, κρατ(εϊ) τό παραιγιάλ(ιον) διόλου, καϊ έρχεται 
καί άκουμβίζει ένθα καϊ ήρξατο, οπου (καϊ) Βρουλλ(έα) ό τόπος λέγεται, παρ* εκτός | |880 δηλονότ(ι) 
καί πρός δύσιν της έκεϊσε βρουλλ(έας) ούργ(ίας) ζ ', σχοινία νη'.

m ,... __ .. ν | | 801 +  Ό  περιορισμός τής γής τοΰ Νέου Χωρίου τοΰ άνωθ(εν) τών
Ί ο υ  Ν έου  Χ ω ρ ( ί ο υ )  e  ~ » , Υ  ~ , ~ I

Αοραμιτων εχει ούτως ‘ αρχεταί από τοΰ εκεΐσε παλαιοΰ μεγ(ά)λ(ου) στρογγυλου
λευκου | |863 λιθίνου συνόρου τοΰ είς τ(ήν) £να>σιν τών έκεϊσε οδών ίσταμ(έν)(ων), τής τε άπό
τοΰ Κουμουτζούλου κατερχομ(έν)(ης) καϊ τοΰ χωρίου τοΰ Σαλι-||808βαρα, άπέρχεται πρός άνατολάς
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ένούμ(εν)ος άριστερά τοΐς προνοιαστίκοΐς δικαίοις του Μαμηνου, κρατεί τ(ήν) άπό του Κουμουτζούλ(ου) 
jj804 πρός τούς Άβραμίτ(ας) άπάγουσ(αν) όδόν διόλου, καί απέρχεται, μέχρι του παλαιού λιθίνου 
συνόρου του διαχωρίζοντος τά δίκαια | |805 της μον(ης) τοΰ Ξενοφώντος καί του περιοριζομ(έν)ου, 
σχοινία κ' ούργ(ίαι) γ' * κάμπτει πρός μεσημβρί(αν) &χων άριστερά διόλου τά τοι-||80βαΰτα δίκαια 
τής μονής του Ξενοφώντος, κρατεί τήν έκεΐσε παλαι(άν) όδόν, άφίησι ταύτ(ην) καί έρχεται μέχρι τοΰ 
έκεΐσε λιθ(ί)ν(ου) | |807 συνόρου, σχοινία ιη' * κλίνει δεξιώτερον άνωφερώς, κατωφορεΐ, διέρχεται τόν 
έκεΐσε πρινωτ(όν) βόσσον καί απέρχεται είς τό ||80β κεχωσμ(έν)(ον) μέγα ^ιζημαΐον λίΟινον σύνορον, 
σχοινία λα' ούργ(ίαι) η' ’ κατωφορεΐ καί αδθις (καί) άπέρχεται πρός με(σημβρί)(αν), διέρχετ(αι) 
τά έκεΐσε ||8αο ένορδίνως δύο λίθινα σύνορα, εΐτα μέ(σ)ον τών άμπε7\ί<ω>ν τοΰ τε Κοσμά καί τοΰ 
Κλαδή παροίκ(ων) της αύτής μον(ής), είσάγων έντός | | 870 τοΰ περιοριζομ(έν)ου τό δίμοιρον τών τοιούτων 
δύο άμπελί(ων), διέρχεται τό έτερ(ον) λίθινον σύνορ(ον) είς τόν μεσημβρινώτερον | |871 τάφρον τοΰ 
άμπελίου του Κλαδή, απέρχεται καί άκουμβίζει είς τό παλαι(όν) ΙκεΤσε μαρμάρινον σύνορον καί είς τήν 
εόρισκομ(έν)(ην) | |873 έκεΐσε λούστρ(αν) τ(ήν) έγχωρίως τοΰ Βουλλωτοΰ όνομαζομένην, σχοιν(ία) κδ' 1 
νεύει άριστερώτερον, άπέρχεται (καί) πάλιν ώς πρός με(σημβρ£)(αν) | |873 μέχρι τοΰ έκεΐσε λιθίνου 
συνόρου, σχοιν(ία) ς' ' στρέφεται δεξιώτερον, κρατεί τήν τοΰ ’ Αγελοδρομ (ου όδόν καί άπέρχεται 
| |874 μετ’ αύτης μέχρι τοΰ πλησίον ταύτης ίσταμ(έν)ου διά κίονος λαυράτου, σχοινία κη' ούργ(ίαι) η' 
(ήμισεία) ’ πορεύεται (καί) αδθις πρός με(σημβρί)(αν) εωςτου j | 875 λιθίνου όροστασίου καί του χείλ(ους) 
τής θαλάσσης, άριστερά £χων τά είρημ(έν)α δίκαια τής μονής τοΰ Ξενοφώντος, σχοινία ||87β ιβ' ’ 
καταλιμπάνει ταΰτα (καί) στρέφεται πρός δύσιν διόλου συνέχων τό τής θαλάσσης χείλος, καί απέρχεται 
μετ’ αύτου μέχρι του | | 8Ϊ7 παρ* ήμ(ών) τεθέντος λιθίνου συνόρου, σχοινία λ0' · στρέφεται πρός άρκτον 
ένούμ(εν)ος άριστερά τοΐς δικαίοις τής μον(ής) τοΰ Ύ π ο- ||878 μιμνήσκοντος, διέρχεται τά ένόρδίνως 
*ιστάμ(εν)α λίθινα σύνορα (καί) άπέρχεται μέχρι τοΰ έκεΐσε άπό κίονος μαρμαρίνου || 850 συνόρου, 
σχοινία ξθ' * στρέφεται πρός δύσιν, άριστερά £χων καί αδθις τά είρημ(έν)α δίκαια της μον(ής) του 
Υπομιμνήσκοντας, | |880 καί έρχεται είς τόν έκεΐσε έπίπεδον χείμαρρον μέχρ(ι) καί τών παρ* ήμών 
τεθέντ(ων) λιθίν(ων) δύο συνόρ(ων) διδυμωτών #ντων, σχοινία ιε' (ήμισυ) * | | 881 κάμπτει πρός άρκτον, 
κρατεί τόν ρηθέντα ξηροχείμαρρον καί έρχεται μετ’ αύτου είς τό μέγα κιόνιον τό διαχο>ρίζον 
άριστ(ε)ρ(ά) (|883 μ(έν) τά του ‘Υπομιμνήσκοντος δεξιά δέ τό περιοριζόμ(εν)ον, σχοινία οκτώ 
ούργ(ίαι) η' * γαμματίζει πρός δύσιν καί έρχεται είς τ(ήν) όδ(όν) 1| 883 τ(ήν) άπό τοΰ Νέου Χωρίου 
είς τό Παλαιοχώριον άπάγουσαν καί είς τό παρ* ήμ(ών) έν αύτή <τε>θέν λευκ(όν) λίθιν(ον) σύνορον, 
σχοιν(ία) .. 1 [|884 //εΐτα πρός ίίρκτ(ον) / /  καταλιμπάνει τά τής μονής του ‘Υπομιμνήσκοντας δίκαια, 
έπιλαμβάνεται άριστερά τών δικαί(ων) του Κομουτζούλ(ου), άπέρ-|]885χεται μέχρι τοΰ έκεΐσε ροπακωτοΰ 
βόσσου καί είς τήν ενωσιν τών δύο οδών, £ν0α  καί παρ1 ήμ(ών) λίθιν(ον) σύνορ(ον) έπεπήγει, 
|j see σχοινία ε' ’ κλίνει πρός άνατ(ο)λ(άς), κρατ(εΐ) τ(ήν) αύτήν όδόν £χων καί πάλ(ιν) άριστερά τά 
δηλωθέντα δίκαια, άπέρχεται μέχρ(ι) τοΰ έκεΐσε | | 887 ξηροχειμάρρου (καί) τοΰ παρ1 ήμών τεθέντος 
λιθίνου συνόρου, σχοινία ια' ’ κάμπτει πρό(ς) άρκτον, άριστερά £χων καΐ αδθις τά I)888 είρημ(έν)α τοΰ 
Κομουτζούλ(ου) δίκαια, κρατεί τόν τοιουτον ξηροχείμαρρον, περικόπτει τήν άπό τοΰ Κομουτζούλ(ου) 
έρχ°μ.(έν)(ην) όδόν, [|880 κρατεί καί πάλιν τόν αύτ(όν) ξηροχείμαρρον, απέρχεται μέχρι τοΰ έκεΐσε 
παλαιού όροστασίου μαρμαρίνου πλη(σίον) του έκεΐσε [j390 ροπακωτοΰ βόσσου ίσταμ(έν)ου, σχοινία ιβ' ’ 
στρέφεται πρός άνατολάς, καταλιμπάν(ει) τά δίκαια χωρίου τοΰ Κομουτζούλ(ου), |Jesi περα τόν 
είρημ(έν)(ον) ξηροχείμαρρον, ένοΰται άριστερά τοΐς έτέροις δικαίοις της μον(ής) τοΰ ‘Υπομιμνήσκοντος, 
άπέρχ(ε)τ(αι) ||882, μετ’ αύτών μέχρι τοΰ έτέρου κεχωσμ(έν)ου λιθίνου συνόρου, σχοινία t6' * νεύει 
πρός άρκτον, άριστερά £χων τά δίκαια τ(ής) | |803 μον(ής) τοΰ ‘Υπομιμνήσκοντας, περικόπτει τήν άπό
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του Νεοχωρίου έξερχομ(έν)(ην) όδόν, διέρχεται τό έκεΐσε λίθιν(ον) σύνορον, 1180,1 καί απέρχεται (και) 
άποδίδωσιν ενθα καί ήρξατο, σχοιν(ία) λ',

f[805 +  Ό  περιο< ρι>σμός χωρίου τής Γαύριανις (καί) τής μονής του Λινο- 
Τ{ηζ) Γαύριανις) gp0^e(ou |χε() οϋτ(ως), σύν αύτοΐς τέ καί του Νεροβουκίου ’ άρχεται άπό του 

||8οο στρογγυλοειδ(οΰς) βουνού [τοϋ] έγχωρίως όνομαζομ(έν)ου Βίγλης, 6που /(καί)/περί τ(ήν) κορυφήν 
αύτου τροχάλ(η) εύρίσκεται διαχωρίζουσα άριστ(ε)ρ(ά) | |807 μ(έν) τά δίκαια χωρίου Κρήνης δεξιά 
δέ τό περιοριζόμ(εν)ον, ορθοί πρός δύσιν, κατωφορεΐ, τέμνει τήν δημοσί(αν) όδόν τ(ήν) άπό τοΰ
II 8»8 χω ρ£ου Κρήνης άνερχομ(έν)(ην) καί τόν έν αυτή τόπον τόν όνομαζόμενον Πλακωτόν, κατέρχεται 
καί εισέρχεται εντός του ρύακος | |800 του έπικεκλημένου Άργυροβα, καί διερχόμ(εν)ος τήν κύκλευσιν 
αύτοΰ όποκυκλεύει μέσον δύσε(ως) καί άρκτου, τέμνει | f °00 αύτό<ν> καί άνέρχεται κρατών τά έπαύχενα, 
πλησίον δέ καί άριστερώτερον περί τό επίπεδον βουνίον πέτραι ριζημαΐαι εόρί-]|0Ο1σκονται (καί) τό 
χωράφιον τοΰ Βουλημάχου, τέμνει τήν έκεΐσε £άχιν, καί κατωφορών περα τόν ποταμόν τόν όνομα- 
ζόμ(εν)(ον) "A-f 10ΐ,2βδελάδ(ας), επιλαμβάνεται του ρύακος του δνομαζομ(έν)ου Άειδαρίτζη, εξέρχεται 
άπό τούτου κατ3 εύθείαν καί άνέρχεται άχρι. | | 003 τοΰ άμουδωτοΰ κιονίου του ίσταμένου πλησίον της 
όδου της άνερχομ(έν)(ης) άπό τοΰ 'Αγίου Γεωργ(ίου) της Ζούγλ(ης) καί είς τόν ράχωνα | |004 τόν 
όνομαζόμενον Βάλτ(ον), σχοιν(ία) έκατ(όν) λ' * έπιλαμβάνεται της αύτ(ής) όδοΰ καί όρθοΐ πρός 
δύσιν, πορεύεται ταύτην έπι-||°05μήκως καθώς κυκλεύει, έα. ταύτην άριστερά (καί) έπιλαμβάνεται 
τό όφρύδιον τοΰ άρκτικοΰ μέρ(ους) τών έκεΐσε βουνών, H000 καί άκουμβίζει είς τήν ριζημαί(αν) 
μεγάλην πέτρ(αν) τ(ήν) διαχωρίζουσ(αν) τά δίκαια χωρίου τής Ά γ(ίας) 'Ι(ερουσα)λήμ (καί) τοΰ 
περιοριζομ(έν)ου, σχοιν(ία) μ' ’ ])007 όρθοΐ πρός άρκτον, κατέρχεται διαιρών άριστερά μ(έν) τά 
προειρημ(έν)α δίκαια δεξιά δέ τό περιοριζόμ(εν)ον, άφίησιν αότ(ό), καί ]|008 επιλαμβάνεται τών 
δικαί(ων) του Κ άτω  Καλαρηνοΰ κ(αί) κλίνει ώς πρός άνατολάς, κατέρχεται (καί) ένουται τώ  έκεΐσε 
μέγα ρυακίω 11000 είς τό άνωθεν μέρος του Κ άτω Καλαρηνοΰ, κρατεί τόν αυτόν ρύακα (καί) άκουμβίζει 
είς τό άπο κίονος λαυράτον κάτωθεν ||010 του αύτ(οΰ) Καλαρην(οΰ) (καί) προς δύσιν ίστάμ(εν)(ον) 
του έκεΐσε ξηροχειμάρρου, σχοιν(ία) εκατόν · κλίνει πρός άνατ(ο)λ(άς), περα τόν τοιουτον ρύακα, 
έπι-[| 011λαμβ άνετα ι της έκεΐσε όδοΰ, κρατ(εϊ) ταύτην έπιμήκως καί τ(ούς) πρόποδ(ας) τών έκεΐσε 
βουν(ών), καί Ιρχεται μετ’ αύτ(ής) έως τοΰ ποταμού | |812 τοΰ άπό τοΰ Νεροβουκίου κατερχομ(έν)ου 
περικλείων εντός τόν άνεγερθέντα μύλωνα τ(ής) μονής τοΰ Χορταΐτου (καί) τό πλη(σί)(ον) τούτ(ου) 
τρ£γ(ω)ν(ον) χωράφιον, | |013 έών άριστερά τά  δίκαια τής μονής τοΰ Χορταΐτου χωρίου τών Βασιλικών, 
σχοιν(ία) μδ' * κλίνει πρός με(σημβρί)(αν), έπιλαμβάνεται τοΰ | |014 είρημ(έν)ου ποταμού (καί) 
άπέρχεται κάτωθ(εν) της καθέδρ(ας) Νικολ(άου) του άπό τών Κρύ(ων) Πηγαδί(ων) παροίκου τής 
αύτ(ής) μον(ής), σχοιν(ία) ζ' 1 στρέφεται ||01δ πρός άνατολάς, άνέρχεται τόν ποταμόν καθώς κυκλεύει 
καί ερχεται είς τόν μύλωνα τοΰ Πεζού, σχοινία με' · άνωφορεΐ ώς ||01C πρός άρκτον, έπιλαμβάνεται 
τών έκεΐσε βουν(ών) τ(άς) κορυφας (καί) στρέφεται μετ' αύτών καθαρώς πρός άνατ(ο)λ(άς), 
κατέρχεται (καί) περα | | 017 τόν έκεΐσε βύακα, άνωφορεΐ, κατωφορεΐ διαπερών τά δύο έκεΐσε ρυάκια, 
ανέρχεται (καί) πάλ(ιν) δμοί(ως) είς τόν έκεΐ τυμβόβουν(ον), | |018 σχοινία ο' 1 κλίνει πρός με(σημ- 
βρί)(αν), κατέρχεται καί περα τόν ποταμόν, παραλαμβάνει τό £υάκιον τοΰ Άδραλίστου λεγόμ(εν)(ον) 
περικλείων έντ(ός) | | 010 τό χωράφιον του Άμοιρα, (καί) άνέρχεται έως τ(ής) όδοΰ τ(ής) άπό τών 
Κρύων Πηγαδί(ων) είς τόν Κ άτ(ω) Καλαρην(όν) άπερχομ(έ)ν(ης), τέμνει ταύτ(ην), || 020 έών άριστερά 
τόν δηλωθέντα ρύακα, (καί) στρέφεται μέσον δύο άέρων δύσεως (καί) με(σημ6ρί)(ας), επιλαμβάνεται 
τών προπόδ(ων) τοΰ βουν(οΰ) j|oai καί όμοδούλων δικαί(ων) τών άπό χωρίου τών Κρύ(ων) Πηγαδ(ίων), 
παραλαμβάνει τ(ήν) όδόν τήν άπό τοΰ Δαδωκοΰ είς τ(ήν) Κρήν(ην) άπάγουσ(αν) ήτις | |022 δή (καί)
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δνομάζεται Πλακωτή, άνέρχεται μετ’ αύτής άχρι τ(ής) μίξεως τ(ής) έτ(έ)ρ(ας) όδου τ(ής) άπό του 
Βάβδου πρός τ(ήν) Κρήν(ην) άπάγουσ(αν), σχοινία ρν' * [|028 κρατεΐ αδθις τ(ήν) αύτήν οδόν καί ορθοί 
καθαρώς πρό(ς) δύσιν, άριστ(ε)ρ(ά) έχων ομοί(ως) όμόδ(ου)λ« δίκαια τά «π ό  τών Κρύ(ων) Π ηγαδί(ων), 
(καί) άπέρχεται μετ’ αύτ(ών) | | 024 έως της μίξεως τών όδών, ήγουν τ(ής) έρχομ(έν)ης άπό της 
Γαυρίαν(ις) καί άπό τ(ών) βουν(ών) τών Κρύ(ων) Πηγαδί(ων), σχοινία μζ' ’ ορθοί (καί) αδθις πρός 
| |028 δύσιν άριστ(ε)ρ(ά), άφίησι δεξιά τ(ήν) άπό του Δαδωκ(οΰ) είς τ(ήν) Κρήν(ην) προλεχθεΐσ(αν) όδόν, 
καί έπιλαμβάνεται τής άριστ(ε)ρ(άς) ετέρ(ας) όδου, καί άπερ-||Φ29χόμ(εν)ος μετ’ αύτ(ής) ώσεί 
σχοιν(ία) δύο, όρώνται έν αύτή μικραί ^ιζημαΐαι πέτραι αϊτινες καί ονομάζονται Σπάραγμα, κατέρ­
χεται μετ’ αύτής | |027 διαπερών τό ξηροπόταμον τό  τ(ής) 'Αλμυρίστρ(εας) λεγόμ(εν) (ον), ένθα καί, 
άρχαΐον μεγ(ά)λ(ον) καμίνιον λέγεται, άνέρχεται καί άκουμβίζει ένθα (καί) ήρ-|[028ξατο, μ^κρ(όν) 
τι κυκλεύοντος τοΰ άέρος μεσημβρινώτ(ε)ρ(ον), σχοιν(ία) μγ'.

II020 Οέ παρόντ(ες) περιορισμοί έπεδόθησ(αν) τη τοιαύτ(η) σε(βασμί)α βασιλική μονή τής 
Ααύρ(ας) ύπογραφέντες παρ’ ήμ(ών) δι’ άσφάλειαν 11®80 κατά τ(ήν) πρώτ(ην) του Ίαννουαρ(ίου) 
μηνός τ(ής) ένισταμένης τετάρτ(ης) (ίνδικτιώνος) του ,ςωκθου έτους +

j| 831 ^  0 ί δούλοι, του κραταιου (καί) αγίου ήμών αύθέντου (καί) βασιλ(έως) άπογραφεΐς τοΰ 
Θέματος Θε(σσαλονίκης) |[933 Κω(νσταντΐ)ν(ος) ‘ Ο Π Ε Ρ Ρ Α Μ Η Ν Ο Σ καί Γεα>ργ(ι)ος *0 Φ Α Ρ Ι­
ΣΑ ΙΟ Σ +

L, 7 έω ς τοΰ άγγώνος τοΰ η ° 90  1. 71, καί φθάνει μέχρι τοΰ T h  [| 1. 17 λίθινον® : lege  σύνορον II 1. 2 3  ά ρ ισ τερ ά  
κ«1 έκτδς π° 90 1, 79 άριοτερά  καί κΰΟις Th || 1. 81 άνεργέντος : lega άνεγερΟέντας Ι| I. 118 κεκαλυ μ μ ένω ν  : lege -νου 
II 1. 119 τοϋ είς όίκρον ίσταμένου : lege τό  είς <5ίκρον Ιστάμενον II I. 145 apriss ε ΐ τ α  su p p l, κλίνει II 1. 158 συν άγγ υ ς sic 
pro σύνεγγυς j| 1. 175 όδών ; lege 556 ν II1. 170 όλίγων : lege  δλίγον II 1. 192 μ ε τ ρ ώ  τόν : lege  π ε τ ρ ω τ ό ν  II I. ^11 δεξιά  
η° 90 1, 137 || 1. 218 άπερχομένης aprfcs corr. sur -νοις II 1. 246 τοΰ  άνω θ εν  , . .  εύρισκομ ένου  r lege τ δ  άν ω θ εν  . . .  
εύρισκόμενον || 1. 291 [αδθ ις] /2 ω ς / : m ain du scribo  o n  plus r ficen to  ? || σχοινία ιε ' (cT, n °  90 1. 2 2 5  : κ α ' =  
15 +  6) : ιη' Th |) 1, 329 πύργον ficrit par uno m ain plus ricenLp (? )  cn  su rch a rg e  sur u n  o u tr e  m o t  || 1, 411 (κ α ί)1 
apr&8 corr , sur τά || 1. 415 τΑν - ά έρα  : lectu re T h  || 1, 421 έτέρας nprfts c o r r , su r  ά τ έ ρ α ς  || 1. 4 4 4  τω ν *  : lege  τόν  
II 1, 447 παρα : lege περα li 1, 467 αύτοΰ : lege αύτης II 1, 4G9 κατερχομένην : lege  -ν η ς  || 1, 471 σκηνον : lege σκοΐνον 
( =  σχοΐνον) (| 1, 481 τοΐς  τη ς είρημένοις : lege τ ο ΐς  δικαίοις τη ς  είρημένης II 1. 4 8 9  ό μ ο δ ο ύ λ ω ν  δ ικ α ίω ν  τ ώ ν  : lege 
όμόδουλα δίκαια τά  || μετά  της αύτης όδοΰ so com p rcn d  a v a n t δ ιέρχ ετα ι || 1. 491 ναός apr6s c o n ·, su r λ α δ ς  II 1. 518 
χείλος : lege χείλους (| 1. 527 τοΟ άμπελίου so com p rond  avan t τή ς α ύ τ^ ς  μ ονή ς I! 1. 53 2  lege Ιδ ιόκ τη τα  II 1, 5 3 5  τη ς  
παναγί (ας)αλοθ : lege τοΰ παραιγιαλίου || 1, 541 τδν  ; τήν Th || 1, 5 4 2  Κ ου ζή  nos ( c f .  I. 543) : Κ ούχλη  T h  || 544 
τής* nos : τοΰ Th || 1. 55G : υκδ' A  a jo u U  aprfcs g ra tta g o  par u n e m ain  p lu s  r i c o n t c  c f .  A p p c n d ic o  X  1. 5 || 
1. 567 άπδ nos of, 1. 566, 577 || 1. 591 τω ν  είρημένων τής : lege της είρημένης li 1, 5 9 4  τ ό ν 1 ; lege  τ ό  || 1. 0 0 0  μ (ξΐς  : 
lege μίξεις || 1. 631 £άχιν : aprAs corr, sur £άχυν par Ιο scr ib o  || 1, 0 5 8  τά ς  : lege τ ού ς  || 1, 60 7  ά π ό  τοΟ le c tu r c  Th (} 
I. 678 κε' rcpass6 || 1. 685 τοΰ1 ; lege τδ  |] 1, 686 τ (όν ) £ ύ α [κ «] : ϊρ χ ετα ι T h  || 4 la h a u te u r  d o  la 1. 7 0 1 , dans la 
m arge dc gauche, une m ain rficento a a jout0  ou -clossous d u  litre  : ^ τσ ι  του Π ρ ο α ύ λ α κ ο ς  \\ 1. 7 Π  τόπ ου  : lege τόπον 
II I. 725 ένορδίνοις : lege -ν ω ς  II I. 756 Κ αλυπτηνών n° 97 1, 28  || 1. 77 5  άπ ερχ ομ έν (η ν ) oprfts c o rr . aur -ν (η ς ) ' || 1. 777 
a p r is  διόλου une main p lu s recen te  a 6crit clans H n terlig n o  : καί όμόδουλ<χ c f, n° 97  1. 16, 17, 26 |1 I, 77 8  . . .  : 
p^7j' A  a jou t6  aprfes gra ttago  par uno main p lu s rdcen tc || 1. 7 8 2 , . . .  : σ κ η ' A  idem  c f .  n “ 97 1. 20  || 1. 78 0  . . .  : 
ν ' Λ  ajouL6 d ’ unc autro m ain, dans un b lan c (? )  c f. n °  97 I. 37  || 1, 8 0 4  τη ς  δηλω Ο είσης aprfcs c o r r . sur τοΰ  
δηλωθέντος || 1. 831 δίστελέγχου : lege διστελέχου cf. n® 97 1. 65 δ ια σ τελ έγ χ ου  |ţ 1, 8 S 2  Ισταμ ένω ν  : lege  Ισταμ ένου  
I] 1. 913 avant χωρίου fiuppl. άπό ? || 1, 930 dane Ia m ar go d c  gau ch o m ic  m ain  râ ccn to  a d erit : ς^ α '.
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109. PRAKTIKON DE PERGAMfiNOS ET PHARISEE

Πρακτικόν (1. 1002) Janvier, indiction 4
a.m. 6829 (1381)

Inventaire des revenue procures â Lavra par : 1) les charges îisoales frappant ses parâques dans 
le thâme de Thessalonique î 2) les charges fisoales grevant ses biens fonciers dans îa mânie region ; 
3} divers droits.

L e t e x t e . —  Inâdit, Nous connaissons ce document par Γoriginal conserv6 dans les archives 
de Lavra (tiroir 2, piece 169 =  inventaire Pantel0im6n, p. 15, n° 75), 011 nous Pavons photograph^ : 
rouleau de papier, 8 m,600 mm X 420mm, en treize pieces dontbeaucoup sontd6coll6es (de hauten bas 
550, 675,670, 675, 675, 690, 680,670,680, 555,670,640,770 mm). Stat de conservation bon au d6but, 
mauvais & la fin (trous, taches d’humidit6) οΰ !e document est renforce par un papier οοΐΐό au dos, 
Les feuilles sont margecs & droite et & gauche & la pointe sfeche 6 partir du verso. L ’encre est unifor- 
m6ment rousse, sauf dans la souscription qui est 0crite ă l’encre noire. M6me sceau de plomb de 
Pergam6nos et Pbarisâe qu’au bas du n° 108, Γιχό de la meme faQon (notre photo). —  Au verso, 
sur quatorze lignes au moins (douze sur les kolldmala efc deux au inoins, la premiere et la derni6re, 
hors Icoll&ina), longue notice d ’identification de la mfane ecriture que la partie non autographc des 
souscriptions des deux recenseurs. — Album , pi. C X X X V II-C X L .

Cet acte est inconnu de Thdodoret et des autres auteurs de cartulaires,
Notre 6dition, diplomatique, repose sur les photographies de la pi£ce (dont certaines sont lcgd- 

rement incomplfetes par accident). Nous divisons le texte en paragraphes et nous plagons en man- 
chette les mots Merits dans la marge par le scribe. Les chifîres ajoutds dans les lacunes (1. 939 sq.) 
sc fondent sur nos caleuls. La notice dorsale a 6t6 compl6tee d ’apr6s la signature de notre n° 108 
e i les notices dorsales analogues des praktika d ’ lviron (D G l g e r , Schalzkammei\ n° 70/71 ; PraJdika} 
P, p. 79).

A n a l y s e . —  Pr0ambule : gânerosit6 de Pempereur pour tous, en particulier pour les moines 
de Lavra, en raison de leur pi0t6, et de leurs dures conditions de vie (1. 1- 10). En plus de ses autres 
bienfaits, il vient de d£Hvrer pour eux un horismos, interdisant qu'il soit proc0de ή aucun recensement 
ou mcsurage de leurs biens fonciers, conformâment aux chrysobulles qu’ils dătiennent. Les moines 
ont prăsenfcd cet horismos aux auteurs de la piâce, qui effectuent, sur ordre de l ’empereur, le recense­
ment du th6me de Thessalonique : ils se sont done abstenus de păndtrer sur les domaines de Lavra, 
Mais les moines les ont rappel6s, et leur ont demand0 de faire le recensement: ils se sont done rendus 
sur place, et ont recensă comme suit (1. 10-19) :

1) K at6panikion do Kalamaria, commune de Gournai : description de 29 slaseis avec indication 
du l6ios ; ensemble, oikoumânon de cette commune, 17 1/6 nomismata [en r6alit6 : 17 nomismata et 
2 kokkia] (1. 20-45),



2) Meme katdpanikion, commune de Sarantarea : 41 slaseis ; oikoumânon de cette com mune : 
43 nomismata et 18 kokkia [en reality : 47 nomismata et 18 kokkia] {1. 45-93).

3) M6me katdpanikion, commune de Pinss6n : 43 slaseis ; oikouminon de cette com mune : 
50 nomismata et 22 kokkia [en realitd : 50 nomismata et 14 kokkia] (1. 93-132).

4) Mânie katdpanikion, commune Sainte-Euphdmie ; 68 siaseis ; oikoumenon de cette commune :
111 1/3 nomismata [en rdalitd : 113 1/6 nomismata] (1. 132-199).

5) Meme katdpanikion, commune de Lorfiton : 60 slaseis ; oikoumânon de cette commune : 
120 nomismata et 2 kokkia [exact] (1. 200-265).

6) Mdme katdpanikion, commune de Ndochârion au-dessus des Abram itai : 28 slaseis ; oikou- 
mânon de cette commune : 42 1/3 nomismata [exact] (I. 265-296).

7) Mdme katdpanikion, commune de Karbaioi : 26 slaseis ; oikoumânon de cctte commune : 
24 nomismata [en rdalitd : 23 nomismata et 20 kokkia, un chifire en blanc 1. 313] (1. 296-319).

8) Mdme katdpanikion, commune de Genna : 19 slaseis ; oikou mânon de cette com m une : 25 
nomismata [exact] (1. 319-339).

9) Meme katdpanikion, commune de Drymosita : 56 slaseis ; oikoumânon de cette commune : 
60 nomismata [exact] (1. 339-389).

10) Mdme katdpanikion, agridion de Paschalds : 10 slaseis ; oikoumânon de cet agridion : 11 2/3 
nomismata [exact] (1. 389-396).

11) Meme katdpanikion, commune de Panagia : 29 slaseis ; oikoumânon de cette com m une ; 
30 1/2 nomismata [en rdalitd : 30 nomismata et 10 kokkia] (1. 397-417).

12) Mdme katdpanikion, commune de Krya Pdgadia : 35 siaseis ; oikoumânon de cette com mune : 
59 1/3 nomismata [exact] (1. 417-450).

13) A  Pintdrieui’ de la chdra de Kassandreia, commune de Skdlochârion : 17 slaseis ; oikoumânon 
de ces pareques : 17 1/2 nomismata [exact] (1, 450-472).

14) Meme katdpanikion, commune de Ptdlda : 18 slaseis ; oikoumânon de cette com m une : 
13 1/3 nomismata [exact] (1. 472-489).

15) Dans le katdpanikion d’Hermdleia, commune de Kastron : 13 stasets ; oikoumânon de ces 
pardques : 5 1/3 nomismata [en rdalitd : 5 1/2 nomismata] (1, 489-496).

16) Dans le katdpanikion d ’Akros, commune de Longos : 38 slaseis ; oikoumânon de ces 
pareques : 30 nomismata et 18 kokkia [en rdalitd : 31 1/4 nom ism ata] (1. 496-520).

17) Dans le katdpanikion de Rdbdnikeia, commune de Gomatou : 104 slaseis ; oikoumânon de 
cette commune : 102 nomismata et 18 kokkia [en rdalitd : 99 3/4 nom ism ata, plus une stasis aux 
chiffres mutilds 1, 530 ; cf. aussi 2 pareques sans imposition 1. 615 et 621] (1. 520-642).

18) Dans le katdpanikion d ’Hierissos, commune de Mdtalin : 28 slaseis ; oikoumânon de cette 
commune : 36 1/2 nomismata [en realitd : 41 nomismata] (1. 642-697).

19) Mdme katdpanikion, commune de Gradista : 32 slaseis ; oikoumânon de cette com m une : 
30 1/2 nomismata [en rdalitd : 29 nomismata et 20 kokkia] (1. 697-737).
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20) Mâme katăpanikion, commune de S6Ias ; 162 siase is  ; oikoumânon de cette commune ; 

165 1/3 nomismata [en r6alit6 : 166 nomismata et un chifîre en blanc 1. 814] (1. 737-911).

21) Mâme katepanikion, lieu-dit Arsânikeia ou Les Moulins : 7 staseis ; oikoumânon de ces 
parfcques [11] 1/6 nomismata (1, 911-922).

22) Mâme katdpanikion,............ .  . . : 15 staseis; oikoum&non de ces par0ques : 7 2/3 nomismata
[plusieurs lacunes] (1. 922-934).

23) Commune de Psalida : 1 stasis ; 3 nomismata (1. 934-936).

24) Dans le katdpanikion de Kalanaaria......................  d’Agathe : 1 stasis ; 4 nomismata,
Oikoumânon de ces par6ques [y compris Psalida], 7 nomismata (1. 936-939),

Ensemble Yoikoumănon de tous ces biens, 1024 nomismata et 4 kokkia (1, 939). —  Pour 
Ydphâteia, 100 nomismata ; pour Vahry 100 nomismata ; pour le choiroprobaion, 100 nomismata ; pour
la choirodâkatia et le mâlissoennomion, 34 nomismata ; pour ..............., 60 nomismata ; pour le
dimodiaion, 150 nomismata (1. 940-941).

Suit l ’dnum0rationt avec le montant du revenu fiscal, d’une s6rie de terres, d '6tendues diverses 
allant jusqu'ă 20,000 modioi (1. 943), sises ά Gournai, N6och0rion, Sarantarâa, Pinss6n, Sainte- 
Euphdmie, L6r6ton, Koumoutzoulou, Bryai, Genna, Krăne, Drimosita, Panagia, Krya P6gadia, 
Gymnou, Leuk6, Hi6rissos, etc., avec plusieurs mentions de Y ampâlopaklon (au taux de 4 h 8 modioi 
pour un nomisma), de moulins, d ’une foire (1. 948), du droit de peche (άλεία 1, 954, 956, 958, 973), 
une mention int6ressante de YâpiUteia (1. 966-967), deYennomion et de Yoreiaiikon (1. 970, 985?) 
et d ’autres redevances (L 941-994). Revenu total muiiU, adresse, date ; signatures, autographes 
pour Ies patronymes, des deux recenseurs (1. 994-1000). — Au verso, sur les koll&mala} date et noms 
des recenseurs (1. 1001-1013).

N o t e s . —  Gf. le document pr6cddent (n° 108), et Introduction (ylcfes Lavra IV).

L, 958, ύπέρ της άλεί«ςκαΙτου αποστάτου : ce dernier terme, Ιίέ & la peche, se rencontre, i  propos 
do Komitissa, en 1301, dans D 5 lg er , Prakiika, A 1. 279 (avec le taux de redevance d’un hyperpre 
par apo$latos)) et dans deux actesin6dits de Vatopâdi (ύπέρ τοΰ άποστατου ήγουν τών τριών στασιδίων). 
Gf. Ίστορικόν Λεξικάν της Νέας Ελληνικής, II, Ath&nes, 1939, ρ. 585, s.v. άποστατάς, A II etB  II.

L, 994 : Le chilTre total du revenu fiscal est efîac0 ; mais le calcul qu’on peut faire en additionnant 
Voikoumânon (1024 nomismata), les impdts compl6mentaires (544 nomismata) et l’imposition de 
l ’ensemble des biens du monastfere (1.413 nomismata conservâs) aboutit & une somme de 2.981 nomis­
mata, auxquels il faut ajouter certaines impositions qui ont dispăru dans les lacunes de la fin du 
document. II est vraisemblable que Ton atteignait 3.000 nomismata : or τρισχίλια ne serait pas 
pal6ographiquament incompatible avec les faibles traces encore visibles.

A des mentionnâs: 1) Horismos d ’Andronic II garantissant les biens de Lavra contre les 
empiâtements des recenseurs (1, 12-13) : notre n° 107. 2) Prostagma d’Andronic II (1. 14 : πρ6στα- 
ξις) ordonnant le recensement des biens du thfeme de Thessalonique : perdu. 3) Divers titres de 
propri6t6, dont un chrysobulle relatif au moulin de Iablachas (1. 967). 4) Prostagma de contenu 
inconmi (3. 986).
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[ +  Πάντων] μ(έν) των άπλ(ώς) άν(θρώπ)ων κατά Θ(εδ)ν μέντ(οι) πολιτευσαμ(έν)(ων) ή άρετή 
έδαίσιμός τε τυγχάνει [καί] αξιέπαινος, ή δέ τοΰ έκ Θ(εο)ΰ βασιλέως (καί) τό φιλόθεον ||a [έπέχου]σα 
έστίν. Ό  θεοστεφής καί άγιος ήμ(ών) [αύθέντης καί] αύτοκράτωρ πάντων y [περΕστα]ται (καί) 
άναμφιλέκτως υπερτερεί παρά τοΐς | |3 [δικαίως] (καί) άδεκάστως κρίνουσι τήν μεθ1 ήσυχί(ας) έπίκτησιν 
άρετής καί τήν έν ΰλαις του βίου έκζεούσης άγαν (καί) θεολήπτου ψυχ(ής) ' ή γάρ άγ(ία) | |4 [(καί) 
θεοπρ]όβλητος αύτοΰ βασιλ(εί)α πολλοΐς περικλυζομένη τοΐς κύμα(σ)ι των οίκουμενικών φροντίδ(ων), 
cd πάντως ούκ έπιτεΐναι χρηστδν ||ΰ [ούκ έπαμ]βλύναι δειναί, μόνη τ(ής) άρετης έχομένη (καί) τοΰ 
κ(α)τά Θ(εδ)ν βίου, ήλιος #λλος έπί γ(ής) διαδείκνυτ(αι), πασι,ν άφΟόνως τάς οΐκεί(ας) ένιείς 
||° [φαειν]άς λαμπηδόνας, (καί) παράστασις τοΰ Λόγου (καί) ή πρός πάντας μ(έν), μάλιστα δέ πρδς
τούς καθ’ ήμας ναζιραί(ους), ένδιάθε[τος άνα]δοχή f|7 [ .......... ] (καί) ή δαψιλής τω ν  άναγκαί(ων)
αύτοΐς χορηγία, καί τούτω δή μάλιστα πρδ(ς) τ(ούς) έν τη περιβοήτω σε(βασμ£)α μεγάλη Λαύρα του 
όσίου | |8 [(καί) θεοφό]ρου π(ατ)ρ(δ)ς ήμ(ών) ’Αθανασίου τ[ήν ά]σκησιν ποιουμέν(ους) Εδίως έκάστοτε 
τούτο ποιων φαίνετ(αι)} τοΰτο μ(έν) διά τδ τραχύ ||c [του βίου] (καί) άναντες καί ε(ς άπορρώγα τόπον
καθιδρυσθαι τήν κατ’ αύτούς μονήν, τοΰτο δέ καί διά τδ πρδς Θ(εδ)ν οίκ[εΐον?] [f10 [ ........ . ]  πανταχόΟεν
περιποιούμ(εν)ος τδ άφροντι 6λ(ως) (καί) άπερίσπαστον τοΰ κατά Θ(εδ)ν βίου αυτών. Ένθέν τι (καί) 
μετά των άλλων [j11 [ών έσ]χήκασι πρδς της θεοστεφ(ους) καί άγί(ας) αύτου βασιλεί(ας) μεγαλοδωρεών, 
έτυχον (καί) νυν θείου καί προσκυνητου [|12 [αύτης ό]ρισμοΰ του μη είσέρχεσΟ (αι) έν τοΐς κτήμασ(ιν) 
αύτών άπογραφικήν ί5λ(ως) άναθεώρησιν ή άναμέτρησιν ||13 [κατά τήν] περίλ[η]ψιν δηλονοτι &ν 
κεκτηνται θείων (καί) σεπτών χρυσοβούλλ(ων). 'Όν δή θειον (καί) προσκυνητ(δν) δρισμδν διεκόμ[ισ](αν) 
||14 [ήμΐν] ποιουμ(έν)(οις) τήν τοΰ θέματος Θεσσαλονίκης άπογραφικήν άποκατάστ(α)σ(ιν) κατά 
θείαν καί προσκυνητ(ήν) πρόσταξιν τ(ης) άγίας jj1B [αύτου] βασιλεί(ας), διοριζόμ(εν)ον του μή 6λ(ως) 
έπ* αύτοΐς είσελΟεΐν (καί) άναθεώρησ(ιν) ή άποκατάστασιν ήμας ποιήσασθαι καθώς, ώς ||10 [τέτα]#ται 
άνέκαθεν, κέκτηται ή κατ1 αύτούς σεβασμία μονή τδ  άνενόχλητον άπό τε άλλων δημοσιακών ζητη­
μ άτω ν ) ||17 [(καί) απ’ ] αύτης δή της άπογραφικής άποκαταστάσε(ως). Τούτον τοίνυν ήμεΐς δεξάμενοι 
(καί) τά διοριζόμ(εν)α στέρξαντες άπέστημεν ||18 [του] έν τοΐς είρημένοις κτήμασιν αύτών είσελθεΐν “ 
άλλά των μοναχών αδθις ήμας έκκαλεσαμένων μετά παρα-| ]10κλήσε(ως) έπί τώ  άναΟεωρήσαι ταυ τα 
καί άποκαταστήσαι, είσήλθομεν (καί) άναθε[ω]ρήσαντες άποκατεστήσαμ(εν) αύτά ουτ(ως).

|)2° Έ ν τώ  κατεπανικίω Καλαμαρίας χωρίον αΐ Γουρν(αι), έν & ' Μανουήλ 
 ̂ έπ’ έγγόνη γα(μβρ)ςις Νικολ(άου) του Καρκαρηνου, έχ{ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), 

υί(δν) Ίω(άννην), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', ||21 άργδν α ',  χοΐ(ρον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) 6περ 
έχει χαριστ(ικ)(δν) άπδ κουλαϊτίσσης καλογραί(ας) τ(ής) ‘ Ραβδην(ής) μοδ(ίου) (τρίτου), ύπέρ 
στοιχικοΰ τέλ(ους) (νόμισμ)α âv έκτον. Καλή |jaa ή θυγάτηρ Γεωργ(ίου) του Βαρδα (νομίσματ)ος 
έκτον. "Αννα χήρα ή γυνή Δημητρ(ίου) του Ζερβού, έχει, άμπ(έ)λ(ιον) είς τ (ά ) Χ ύματα μοδ(ίων) β', 
(νομίσματ)ος τρίτον, Θεόδωρος |]33 6 υίδς Ίω(άννου) γα(μβρ)ου [τ]ο[υ  Ζε]ρβου, έχ(ει) (γυναίκα) 
*Αναστασί(αν), άδελφδν Νικηφόρον, όν(ικ)(δν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) έκ προικδς αύτου είς τδν "Αγιον 
Θεόδωρον ύποτ(ε)λ(ές) τη μονή j [24 τοΰ 'Τπομιμνήσκοντος μοδ(ίων) β'> (νόμισμ)α έν. Καλή χήρα
ή γυνή Γεωργίου του ............ έχει υί(δν) Γε(ώργι)ον, γα(μβρ)δν Ίω (άννην) τδν Λει[ψ]όν, έγγονον
Μα(νου)ήλ, ζευγ(ά)ρ(ι ) ||05........ , άρ [γ ]δ[ν ]........... , (νόμισμ)α έν τρίτον. Γεωργι(ος) Ταγκαλεύρης
δ άντίσηκος του Μαρτζαλάτου, έχει υί(ούς) Μιχαήλ (καί) Θεόδωρον, (νομίσματ)ος τρίτον. ||aa Ξένος 
ό Βοϊδης, [έχει] υί(ούς) Νικόλ(αον) (καί) Δημήτρ(ιον), νύμφην έπί τώ  Νικολ(άω) Εύδοκί(αν) καί 
έπί τώ  Δημητρ(ίω) Μαρ(ίαν), δν(ικ)(όν), άμπ(έ)λ(ιον) είς του Χ ωνα ύποτ(ε)λ(ές) [|*7 τη μονή του 
Χορ[ταί]του μοδ(ίων) β ; , (νομίσματ)ος δίμοιρον, Σταμμάτης ό Σκουλής, έχ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), 
υί(ούς) Ίω(άννην) Δημήτρ(ιον) (καί) Κω(νσταντΐ)ν(ον), θυγ«τ(έ)ρ(α ) Είρή(νην), ά [ρ ]γ (δν ) [α '],
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II38 άμπ(έ)λ(ιον) είς τούς Ζομβάτους ύποτ(ε)λ(ές) τη μον(ή) του Έξαζηνοΰ μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), 
£τερ(ον) είς τήν ‘Αγ(ίαν) 'Ι(ερουσα)λήμ ύποτ(ε)λ(ές) τη μονη τοΰ Χορταΐτου μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), 
||29 (νόμισμ)α h .  Μιχαήλ ό υίός [Ξ]ένου τοΰ Κοντοϊω(άνν)ου, ήτοι τ(ής) καλογραί(ας), £χ(ει) 
(γυναίκα) Είρήνην, υί(ούς) Δημήτρ(ιον) (καί) Ίω(άνν)ην, ζευγ(ά)ρ(ιον) α , άμπ(έ)λ(ιον) είς τ(όν) 
Λωρωτ(όν) άπό της | |30 [άδελφ]ικ(ης) αύτοΰ μερίδος μοδ(ίων) β', ετερον είς τά Χύματα πλη(σίον) 
του Ιίλαδη μοδ(ίων) β', (νομίσματ)α δύο. Γεώργιος ό άδε(λφ)ός αύτου, εχ(ει) (γυναίκα) Είρή(ν)ην, 
II81 [θυγατέρα] Σταμματικήν, όν(ικ)(όν) σύμπωλον, άμπ(έ)λ(ιον) είς τ(όν) Λωρωτ(όν) εκ προικό(ς) 
πλησίον του Ιίοντοΐω(άνν)ου μοδ(ίου) α ' (τετάρτου), (νόμισμ)α έν. Ίω(άννης) ό έτερος ||38 αδελφός 
αύτου, εχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), Ουγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), άργ(δν) σύμμοσχον, όν(ικ)(όν) σύμπωλον, 
άμπ(έ)λ(ιον) είς τά Καλλιστιανά έκ προικός ύποτ(ε)λ(ές) τη μονή | |33 του Φιλοκάλ(ου) μοδ(ίων) β ', 
(νόμισμ)α έν. Ξένος δ έτερος άδε(λφ)ός αύτών, εχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), θυ(γα)τ(έ)ρ(α) ’Άνν(αν), 
ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(όν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) είς τόν Λωρωτ(όν) άπό | |34 τ(ής) άδελφικ(ης) αύτοΰ 
μερίδος έν δυσί τόποις μοδ(ίου) α' (τετάρτου), έτερον έκ [πρ]οικός είς τόν "Αγιον Ίω(άνν)ην ύποτ(ε)- 
λ(ές) τη μονή του Χορταΐτου | |35 μοδί(ων) β', (νόμισμ)α έν δίμοιρον. Μαρ(ία) χήρα ή τοΰ Πεπαγω- 
μ(έν)ου, έχ(ει) {(γυναίκα)} υί(όν) Ίω(άνν)ην, άργ(όν) α', άμπ(έ)λ(ιον) είς τά Χύματα μοδ(ίων) β ', 
(νομίσματ)ος ήμισυ. (|3β Νικόλ(αος) ό Βερροιώτης, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(όν) Δημήτρ(ιον)( 
Ουγατ(έ)ρ(α) ’Άνν(αν), άμπ(έ)λ(ιον) είς τ(ά) Χύμ(α)τα μοδ(ίου) α ', (νομίσματ)ος τρίτ(ον). Ξένος 
6 Κλαδής> έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', (νομίσματ)ος | |37 δίμοιρον. Γε(ώργι)ος ο 
Κλαδής, εχ(ει) (γυναίκα) Είρήν(ην), υί(ούς) Παναγιώτην (καί) Δημήτρ(ιον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άμπ(έ)- 
λ(ιον) είς τά Χύματα μοδ(ίου) α' (διμοίρου), (νόμισμ)α έν τρίτον. | | 38 Ίω(άνν)ης ό Λειψός, έχει 
υί(όν) Μα(νου)ήλ, γυναικάδε(λφ)ον Γεώργ(ιον), πενθεράν Καλήν, άμπ(έ)λ(ιον) είς τά Χύμ(α)τα 
μοδ(ίου) α ', (νομίσματ)ος τρίτον, Σταμματική ||36 χήρα ή του Βαγενα, έχει θυγατ(έ)ρ(α) ’Άνν(αν), 
άμπ(έ)λ(ιον) είς τά Χύματα μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νομίσματ)ος έκτον. Νικόλ(αος) ό Πατζούρης, 
έχ(ει) (γυναίκα) Είρήν(ην), Ου(γα)τ(έ)ρ(ας) ’Άνν(αν) (καί) Μαρί(αν), ||40 (νομίσματ)ος έκτον, 
Ό  Καθολικός, έχει άδε(λφ)ήν Μαρ(ίαν), άργ(όν) α', (νομίσματ)ος έκτον. Θεοδώρα χηρα ή παπαδ(ία), 
έχει άδε(λφ)ήν Είρήν(ην), (νομίσματ)ος έκτον. Χήρα ή Τραναβιώ-||41τισσα, έχει θυ(γα)τ(έ)ρ(α) 
Εύφροσύν(ην)} (νομίσματ)ος έκτον. Θεόδωρο(ς) 6 Καζάνης, έχ(ει) (γυναίκα) Εύδοκί(αν), (νομίσματ)ος 
έκτον, ό αύτ(ός) (καί) 0υγ(α)τ(έ)ρ(α) vacal, γα(μβρ)(όν) έπ’ αύτη Νικόλ(αον). Θεόδ(ω)ρος J|ia ό
υιός Ν ........ [τοΰ] * Α .. .λη, έχ(ει) (γυναίκα) Χρυσην, (νομίσματ)ος έκτον. Θεόδωρος ό Ζαμοκρανίτης,
£χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υΐ(όν) Μί,χ(αήλ), 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), (νομίσματ)ος έκτον. Βλώσ(ι)ος ||43 
ό Ίαννηνιώ[τ](ης), έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Είρήνην, όνικ(όν) α', άργ(όν) α ', (νομίσμα­
τ ο ς  τρίτον. Ίω(άννης) & Βλαχιώτης, Κχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(όν) Γε(ώργι)ον, (νομίσματ)οςεκτον, 
Γε(ώργι)ος ό Μι-||4,|τυληναϊος, έ'χ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) J'Avv(av) (καί) Μαρ(ίαν), 
(νομίσματ)ος Ικταν. Ίω(άννης) ό Λογοθέτης, εχ(ει) (γυναίκα) Είρήνην, υί(όν) Τορνίκην, όν(ικ)(όν) α ', 
(νομίσματ)ος τέταρτον. ||4ί (Ό μου) τό οίκούμ(εν)ον τοΰ τοιούτου χωρίου (νομίσματ)α δεκαεπτά έκτον.

Έ ν  τώ  αύτώ κατεπανικίω χωρίον ή Σαρανταρέα, έν ώ ’ | |48 Γε(ώργι)ος 6 
Σ^ρανταρέα υ^ ς Δημητρίο[υ] £ερ[έως] τοΰ Σαραντηνοΰ, έ'χ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), υί(όν) 

Δημήτρ(ιον), άδελφ(ούς) Μιχαήλ καί Σαραντην(όν), νύμφην επί τώ  Μιχ(αήλ) 
||47 Είρήνην, ζευγάρια δύο [&ν] τό Εν βουβαλικ(όν), άργ(ά) δ', όν(ικ)(όν) σύμπωλον, χοί(ρους) β ', 
άμπ(έ)λ(ιον) είς τό αύτό χωρίον πλη(σίον) τοΰ Ίακουμή μοδ(ίων) θ; , ετ(ε)ρ(ον) ||48 είς τούς 
Μυρωνίτ(ας) ύποτ[ελές τώ ] Βοβηνα μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), έτερον είς τούς Ζομ[βάτους] ύποτ(ε)λ(ές) 
τώ  Σπαρτηνώ κυρ Ίω(άννη) μοδ(ίων) έτερον έκ προικό(ς) του ||40 άδε(λφ)οΰ Μιχ(αήλ) ύπο- 
τ(ε)λ(ές) τη μον(η) τοΰ τιμίου Προδρόμου μοδ(ίων) β\ έτερ(ον) είς τούς Ζομβάτ(ους) 6περ £χει έξ
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άγορασί(ας) άπδ Μαρ(ίας) |j50 ^ή(ρας) [τ]οΰ [πα]π (α) [Μα]{νου)ήλ [ύπο]τ{ε)λ(ές) [τ ]ώ  Άρδαβάκη 
μοδ (ίου) α' (ήμίσεος), ετερ(ον) είς τόν δηλωθέντα τόπον τών Χ υμάτ(ων) πλη(σί)(ον) του Φιλιειδους 
μοδ (ίων) β', II61 [(νομίσματ)α] έξ. Ίω(άννης) ό υί&[ς] Μαρ(ίας) τ(ης) γυναικό(ς) Νικολ(άου) τοΰ 
Χαρακα, έχ(ει) (γυναίκα) Εΐρήν(ην), (νομίσματ)ας τέταρτον. Μαρ(ία) ή θυγάτηρ Είρήν(ης) τ(ης) 
Χαρακ(οΰς), έχει άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) ||52 (διμοίρου), έτερον άμ[πέλιον] έκεΐσε μοδ(ίου) (τρίτου), 
(νομίσματ)ος τέταρτον. Δημήτρ(ιος) ό Χαρακας, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υϊ(όν) Κω(νσταντΐ)ν(ον), 
θυγατ(έ)ρ(ας) Θεοδώρ(αν) (καί) ’Άνναν, ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', ||δ3 άμπέλιον είς τά Χύματα μοδ(ίων) β' 
(ήμίσεος), (νόμισμ)α âv ή μι συ. Κω(νσταντΐ)ν(ος) ο έτερος υιός αύτου ό είς τήν Θεσσαλονίκην 
εύρισκόμ(εν)ος, £χ(ει) (γυναίκα) Θ εοδ(ώ)ρ(αν), |[64 (νομίσμ«τ)ος ήμισυ. Μαρία ή θυγάτηρ του Χαρακα 
ήτοι. ή του Βλατ(ε)ρ(ου), έχει άμπ(έ)λ(ιον) είς τούς Ζομβάτ(ους) ύποτ(ε)λ(ές) μοδ (ίων) β ' (ήμίσεος), 
(νομίσματ)ος τρίτον. Μιχαήλ ό Χαρακας, ||65 έχ(ει) (γυναίκα) Είρήνην, 0υγατ{έ)ρ(α) Εύδοκί(αν), 
μ(ητέ)ρα Θεοδώρ(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) είς τά  Χύματα μοδ(ίου) α ', έτερον πλη(σίον) 
του Καθαροψωμα μοδ (ίου) α ', έτερον ||βΒ είς τούς Ζομ6ατ(ους) ύποτ(ε)λ(ές) κουλαΐτ(η) τινΐ Δημητρ(ίω) 
τώ  Πλυτάκη μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), έτερ(ον) είς τό Νέον Χωρίον πλησ(ίον) του Καψαλα μοδ(ίου) α ', 
(νομίσματ)α δύο. [[57 Δημήτριος Μελιτινδς ό επί θυγατρ(Ι) γα(μβρ)ός Βασιλ(είου) του Κωνσταρα, 
έχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), Ουγατ(έ)ρ(ας) Ζω(ήν) (καί) Κ «λ(ήν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', χοί(ρους) β ', 
άμπ(έ)λ(ιον) τό άπδ τ(ης) [f68 [στά ]σεω ς του Κωνσταρα μοδ(ίων) β ' (τετάρτου), έτερ(ον) πλησ(ίον) 
τοΰ Καλού μοδ(ίου) α', (νόμισμ)α εν δίμοιρον. Κωνσταρας ό υίός Βασιλ(είου) ίερέως του Ραγα-Κ^ζηνα, 
έχ(ει) {(γυναίκα)} άδε(λφ)(όν) Βασίλ(ειον), (νομίσματ)ος έκτον. Δημήτρ(ιος) ό Βασιλικός, έχ(ει) 
(γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(ούς) Κω(νσταντΐ)ν(ον) (καί) Ά ργυρ(όν), Ου(γα)τ{έ)ρ(α) Καλ(ήν), ζευγ(ά)- 
ρ(ιον) α7, άργ(όν) α', άμπ(έ)λ(ιον) είς τά Χύ-||αοματα μοδ (ίου) α' (ήμίσεος), (νόμισμ)α £ν ήμισυ. 
Ίω(άννης) ό Μεγκούσης, έχ(ει) (γυναίκα) ΕΙρήνην, υί(ούς) Γε(ώργι)ον (καί) Κω(νσταντΐ)ν(ον), 
ζευγ(ά)ρ(ιον) α' (ήμισυ), άμπ(έ)λ(ιον) είς τούς Ζομβάτ(ους) ύποτ(ε)λ(ές) τώ  ||β1 Σπαρτηνώ μοδ(ίων) β\ 
έτερον είς τά Χύματα άπό της στάσ(εως) του Σιλιγνα μοδ (ίου) α ', έτερον είς τόν αυτόν τόπον έν δυσί 
τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) ||02 β' [(ήμίσεος)], (νομίσματ)α δύο. Νικόλ(αος) ό άδε(λφ)ός αύτου, έχ(ει) 
(γυναίκα) Καλ(ήν), υί(όν) Ίω(άννην), θυγ«τ(έ)ρ(α) Ά νν(αν ), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(όν) α ', άμπ(έ)- 
λ(ιον) είς τ(ούς) Ζομβάτ(ους) ύποτ(ε)λ(ές) τώ  Σπαρτηνώ ||63 μοδ(ίων) β ' ώ ς  τών ετέρων δύο μοδ(ίων) 
κατεχομ(έν)(ων) παρά του αύταδέλφου αύτου, έτερ(ον) είς τ(όν) αύτ{όν) τόπ(ον) έκ προικός αύτου 
ύποτ(ε)λ(ές) τώ Δουκοπ(ού)λ(ω) κυρ Πέτρω ||04 μοδ{ίων) β ', (νομίσματ)α δύο. Δημήτρ(ιος) Μεγκούσης 
ό έτερος άδελφδς αύτ(ου), έχ(ει) (γυναίκα) vacal, (νομίσματ)ος τέταρτον. Μαρ(ία) χήρα ή άδελφή 
αύτών, έχει υί(δν) Δημήτρ(ιον), 1105 θυγατ(έ)ρ(α) Καλήν, γα(μβρ)(όν) έπ* αύτη Δημήτρ(ιον), έγγόν(ην) 
Άνν(αν), άνεψι(άν) Θεοδώρ(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) β ', άμπέλιον είς τούς Ζομβάτ(ους) άτ(ε)λ(ές) 
μοδ(ίων) γ ', έτερ(ον) είς τ(όν) αύτόν ||ea τόπον άπό της στά σε(ω ς) του Ά ρδαβάκη  ύποτ(ε)λ(ές) τώ  
Παλαιολόγω μοδ (ίου) α' (ήμίσεος), έτερ(ον) είς τ(ά ) Χ ύματα μοδ (ίου) α ', (νομίσματ)α δύο τρίτον. 
Γεώργιος ||07 ό 4Ραγαζην(ας), έχ(ει) (γυναίκα) Φοβην(ήν), υί(όν) Δημήτρ(ιον), νύμφ(ην) έπ «ύτώ 
Μαρ(ίαν),· ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) γ ', άμπ(έ)λ(ιον) είς τ (ά ) Χ ύματα έν δυσί τόποις μοδ (ίων) η' 
τρίτ(ου), έτερον ||08 είς τδν αύτόν τόπον μοδ (ίου) α ', έτερον είς τούς Ζομβάτ{ους) μοδ (ίων) β/ ύποτ(ε)λ(ές) 
τώ  Πλατύ ράχη, (νομίσματ)α τέσσαρα. Εύδοκία χήρα ή θυγάτηρ αύτου, ||00 έχει Ουγατ(έ)ρ(α) 
Εύφροσύνην, άμπ(έ)λ(ιον) είς τ(ούς) Ζομ6άτ(ους) ύποτ(ε)λ(ές) τω  Ά ρδαβάκη μοδ (ίων) β ', έτερ(ον) 
είς τ(ά) Χύματα μοδ(ίου) (διμοίρου), (νομίσματ)ος ήμισυ. jj70 Μιχαήλ ο γα(μβρ)ός αύτης, έχ(ει) 
(γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(ούς) Γεώργ(ιον) (καί) Θεόδωρον, ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(όν) α7, άμπ(έ)λ(ιον) 
είς τούς Ζομβάτ(ους) έκ προικ(ός) άτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) β7, (νόμισμ)α έν δίμοιρον. ||71 Θεόδωρος δ
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υίδς ’Αθανασίου του τοΰ ’Ακακίου, ίχει όν(ικ)(δν) α7, άμπ(έ)λ(ιον) είς τούς Ζομβάτ(ους) ύποτ(ε)λ(ές) 
τώ  Σπαρτηνώ μοδ(ίων) γ7, &τερ(ον) είς τ(ά) Χύματα [|72 έν δυσΐ τμήμα(σ)ι μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), 
(νόμισμ)α ίν, Γεώργ(ιος) ό γα(μβρ)δς ’Αθανασίου του του ’Ακακίου, έχ(ει) (γυναίκα) Είρήν(ην), 
υί(δν) Ίω(άννην), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) είς τούς Ζομβάτ(ους) ||73 άτ(ε)λ(ές) 
μοδ(Ιων) β ' (ήμίαεος), έτερον είς τ(ά ) Χύματα μοδ(ίου) α7, (νομίσματ)α δύο. Σταμμάτης 6 
Ραγαζην(ας), εχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(ούς) Νικόλαον (καί) Κω(νσταντΐ)ν(ον), άδελφ(δν) Άγαπ(η)- 
τ(όν), ||74 μ(ητέ)ρα Ειρήνην, ζευγ(ά)ρ(ιον) α7, άργ(ά) ς7, ον(ικ)(δν) α7, άμπ(έ)λ(ιον) είς τά Χύματα 
πλη(σίον) του Αεονταρην(οΰ) μοδ(ίων) β ', £τερ(ον) είς τ(£>ν) αύτών τόπ(ον) πλη(σί)(ον) Μιχ(αήλ) του 
Ταρωνα [|?Β μοδ(ίων) δ', ετερ(ον) είς τούς Ζομβάτ(ους) είς τ(δν) τόπον τ(ης) μον(ής) άτ(ε)λ(ές) 
μοδ(ίων) β7, £τερ(ον) είς τήν ΚιΟρούπολιν ύποτ(ε)λ(ές) τώ εύαγη κλήρω τ(ής) Ά γ(ίας) Σοφί(ας) 
μοδ(ίων) β7 (τετάρτου), ||7β έτερον είς τ(ά) Χύματα μοδ(ίου) α7, (νομίσματ)α τρία δίμοιρον. Μιχαήλ 
ό Κομνηνέ>(ς) ήτοι δ Φιλιειδ(ής), ίεχ(ει) (γυναίκα) vacai, άμπ(έ)λ(ιον) πλησίον τοΰ Ζωριανίτου 
|J”  μοδ(ίων) γ 7 (ήμίσεος), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Κω(νσταντΐ)ν(ος) ό Ταρων(ας), £χ(ει) (γυναίκα) 
Πανωραί(αν), υί(δν) Νικόλ(αον), μ(ητέ)ρα Μαρ(ίαν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) 
είς τ(ά) Χύματα μοδ (ίου) α7, έτερον |[78 πλησ(ίον) τοΰ Καλοΰ μοδ(ίων) β7, ετερ(ον) έν τή τοποθεσία 
του Σουληναρίου ύποτ(ε)λ(ές) τώ  Πλατυράχη μοδ(ίων) β', (νομίσματ)α δύο εκτον. Κω(νσταντφ(ος) 
δ γαμβρδ(ς) Γε(ωργί)ου ||70 τοΰ Ταρωνα, εχ(εΐ) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(δν) Γε(ώργι)ον, 0υγατ(έ)ρ(α) 
Καλ(ήν), άμπ(έ)λ(ιον) είς τά Χύματα μοδ(ίων) γ', (νομίσματ)ος τρίτον. Μιχ(αήλ) ο Ταρων(ας), εχ(ει) 
(γυναίκα) Θεοδώρ(αν), μ(ητέ)ρα ’Άνν(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α , ||80 άμπ(έ)λ(ιον) είς τά Χύματα μοδ(ίων) β7 
(τετάρτου), έ'τερ(ον) είς τ(όν) αύτόν τόπον μοδ(ίου) α', ετερον είς τούς Ζομβάτ(ους) έκ προίκας 
ύποτ(ε)λ(ές) τη μον(ή) τ(ης) Περιβλέπτου ||81 ήτοι τοΰ κυρ Ισαάκ  μοδ(ίων) β ', (νομίσματ)α δύο. 
Γεώργιος δ Αεονταρην(ός), έχει υί(δν) Μιχ(αήλ), (νομίσματ)ος εκτον. Νικόλ(αος) ό γα(μβρ)δς αύτοΰ, 
^Χ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) (καί) ’Άνναν, ||88 άργ(ά) β7, χοΐ(ρον) α', άμπ(έ)- 
λ(ιον) είς τά  Χύματα μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Καλή χήρα ή γυνή Κω(νσταντί)ν(ου) 
του Σκουλ(ή) έκείνου, εχει υ£(δν) Νικόλ(αον), (νομίσματ)ος εκτον. [|88 Θεόδωρος ό Τζυκούρ(ης), £χει 
άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β ', (νομίυματ)ος τρίτον. Γεώργιος ο Ζωριανίτης, (νομίσματ)ος ίκτον. Πο6ητ(ή) 
χήρα ή άδελφή αύτ(οΰ), έχει υί(δν) Δημήτρ(ιον), ||84 θυγατ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), άργ(ά) β7, άμπ(έ)λ(ιον) 
είς τούς Ζομβάτ(ους) είς τόν τόπον τ(ης) μον(ής) άτελ(ές) μοδ (ίων) β7, έτερον είς τά Χύματα μοδ(ίου) 
(διμοίρου), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Γεώργ(ιος) ||85 ό γαμβρός του Χαρακα ήτοι 6 Καθαροψωμ(ας), 
εχ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), βοΐδιον α7, άμπ(έ)λ(ιον) είς τά Χύματα μοδ(ίων) γ7, (νόμισμ)α έν εκτον. 
Νικόλ(αος) Νησιώτ(ης) |[80 ό γα(μβρ)δς τοΰ Χαρακά, εχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), θυγατ(έ)ρ(α) 
wAvv(av), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άμπ(έ)λ(ιον) είς τά Χύματα μοδ (ίου) α' (ήμίσεος), (νόμισμ)α έν τρίτον. 
Βασίλ(ειος) δ Βραν(ας), £χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(ούς) ||8Ϊ Θεόδωρον καί Δημήτρ(ιον), ζευγ(ά)- 
ρ(ιον) cţ.\ άλογον α7, άμπέλιον είς τούς Ζομβάτ(ους) ύποτ(ε)λ(ές) τώ Άρδαβάκη μοδ (ίων) β ', £τερ(ον) 
είς τήν Ά γ(ίαν ) *Ι(ερουσα)λήμ ||88 ύποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίου) α7 (τρίτου), έτερον είς τά Χύματα άτελ(ές) 
έν δυσί τόπ(οις) μοδ (ίου) <χ' (διμοίρου), (νομίσματ)α δύο εκτον. Γεώργιος δ Άμαξάρης, έ'χ(ει) 
(γυναίκα) Μαρ(ίαν), υΐ(ούς) ||89 Κω(νσταντι)ν(ον) καί Δημήτρ(ιον), νύμφην επί τώ Κω(νσταντί)ν(ω) 
Μαρί(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α7, άργ(δν) α7, (νόμισμ)αέν, Γεώργιος 6 Υφαντής, £χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), 
(νομίσματ)ος εκτον. Καλδς δ Ά γελ(ά )ρ(ης), ]|00 ^χ(ει) (γυναίκα) Κυριακ(ήν), υί(δν) Γεώργ(ιον), 
(νομίσματ)ος έ'κτον. Μιχαήλ ό τ(ής) καλογραί(ας), εχει άδε(λφ)(δν) Γεώργ(ιον), άργ(ά) β7, (νομί­
σ μ α το ς  εκτον. Θεόδωρος 6 Παφλαγών, £χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), [|91 (νομίσματ)ος £κτον. Ίω(άννης) 
δ Φλεβοτόμος, ^χ(ει) (γυναίκα) Ζωήν, υί(δν) Νικόλ(αον), (νομίσματ)ος 2κτον. Νικόλ(αος) δ 'Τφαντ(ής),
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£χ(ει) (γυναίκα) Ιίαλ(ήν), θυγατ(έ)ρ(α) Θεοδώρ(αν), άργ(όν) α.', (νομίσμ·«τ)ος εκτον. Είρή(νη) ||62 ή 
γυνή Ίω(άννου) του Χαλκέως, £χει 0υγατ(έ)ρ(α) Θαλασσην(ήν), (νομίσματ)ος έκτον. (Ό μ ου) τδ 
οίκούμ(εν)(ον) τοΰ τοιούτου χωρίου (νομίσματ)α τεσσαρακοντατρία κοκκ(ία) |[03 δεκαοκτώ.

Έ ν  τώ  αύτώ κατεπανικίω χωρίον δ Πινσσών. Καλή χήρα ή Κουρτεσώ, έχει 
^Γινσσών έγγονον Δημήτρ(ιον), όν(ικ)(δν) oc', άμπ(έ)λ(ιον) ||Η έν διαφόρου τμήμασι 

μοδ(ίων) δ' (ήμίσεος), περιβόλ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Σπανού μοδ(ίου) (τετάρτου), 
(νόμισμ)α έν τρίτον. Γεώργιος ό άντίσηκος Λέοντος του Μ εργαζή, έχ(ει) (γυναίκα) Θ ε(οδώρ)(αν), 
|[05 υί(δν) Λέοντα, 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) Θάμαρ, άμπέλιον έν διαφόροις τμήμασ& μοδ(ίων) β7 (τρίτου), 
περιβάλλον) μοδ(ίου) (τετάρτου), (νόμισμ)αεν. Κ ω(νσταντϊ)ν(ος) ό Σκουλής, £χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), 
θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), ||θ0 γυναικάδελφον Μιχ(αήλ), άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β ', έσωκήπ(ιον) μετ’ όπω- 
ροφόρ(ων) δένδρων μοδ(ίου) (διμοίρου), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Χήρα ή Σκολαρικώ, ^χει υί(δν) 
Ίω(άννην), θυ(γα)τ(έ)ρ(α) ’Ά νν  (αν), ||0? γα(μβρ)(όν) επ’ αύτη Δημήτρ(ιον), έγγόνην Μαρ(ίαν), 
γα(μβρ)(δν) επ’ αύτη Ίω(άννην), όν(ικ)(όν) σόμπωλον, άμπ(έ)λ(ιον) έν διαφόροις τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) η/ 
έν οΐς (καί) δένδρα όπωροφόρα, ||88 έσωκήπι.ον μετ’ όπωροφόρ(ων) δένδρ(ων) μοδ(ίου) (τρίτου), 
(νομίσματ)α δύο τρίτον. Ίω(ώννης) ό Σπανός, εχ(ει) (γυναίκα) ’Ά νν(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ',  άμπ(έ)- 
λ(ιον) έν δυσί, τμήμα(σ)ι μοδ((ων) δ ', έσωκήπ(ιον) [|00 μοδ(ίου) (έκτου), (νόμισμ)α εν ήμισυ. 
Κω(νσταντΐ)ν(ος) ό υίδς Ίω (άννου) του Πολίτου ό είς τό Ξυλορύγιον εύρισκόμ(εν)ος, (νομίσματ)ος 
έκτον, Δημήτρ(ιος) δ Λεοντ(ας), εχ(ει) (γυναίκα) Ά νν(αν ), υΐ&ν ||100 ΆΟανάσ(ιον), άδε(λφ)(ούς) 
Ίω(άννην) καί Νικόλ(αον), νύμφην ετά τώ  "Ιω(άννη) Καλ(ήν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α' (ήμισυ), δν(ικ)(δν) 
σύμπωλον, άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β ', Ιτερον εις τήν "Ρουπαλ(έαν) εκ προικ(δς) |)101 του άδελφου 
αύτοΰ εϊς τήν 'Ρουπαλ(έαν) ύποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) β', έτερον άτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) β ', (νομίσματ)α 
τρία. Θεόδωρος ό Άνίτζης ήτοι ό Κεραμεύς, £χ(ει) (γυναίκα) ||102 Θεοδώρ(αν), θυγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) 
καί Ειρήνην, βοίδ(ιον) α', όν(ικ)(δν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β7, έτερον είς τήν Γαλάτισσ(αν) 
όποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίου) α ' (ήμίσεος), (νόμισμ)α έν ήμισυ. Δημ(ή)τρ(ιος) ||103 ό υίδς Κ αλ(ής) τ(ής) 
τοΰ Ξενικού, έ'χει υί(δν) Μιχ(αήλ), θυγ«τ(έ)ρ(α) Ά νν(αν ), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', όν(ικ)(δν) σύμπωλον, 
άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α ', έσωκήπιον μοδ(ίου) (έκτου), Ιτερ(ον) άμπ(έ)λ(ιον) [|10<ι είς τ(όν) Λ ω ρω τ(δν) 
μοδ(ίων) β', (νομίσματ)α δύο. Α θανάσιος δ άδε(λφ)δς αύτου, εχ(ει) (γυναίκα) "Αννζαν), Ουγατ(έ)ρ(α) 
Μαρ(ίαν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', δνικ(δν) σύμπωλον, άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσί τόπ(οις) μοδ(ίων) β ', ||106 βτερ(ον) 
είς τήν Γαστοκύν(αν) ύποτ(ε)λ(ές) τώ  ‘Τπερπύρη μοδ(ίων) β ',  έσωκήπιον μοδ(ίου) (τρίτου), 
(νομίσματ)α δύο Ικτον. Γε(ώ ργι)ος δ Σπανός, £χ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), Ουγατ(έ)ρ(ας) ’'Άνν(αν) 
(καί) ΕΪρή(νην), ||10β γα(μβρ)(δν) έπΐ τη ’Άννη Μιχαήλ, ζευγ(ά)ρ(ιον) <ά\  άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β' 
(τετάρτου), περιβδλ(ιον) μοδ(ίου) (τετάρτου), (νόμισμ)α έν ήμισυ. Δημήτρ(ιος) 6 Βιτζας, £χ(εή 
(γυναίκα) Μαρ(ίαν), βοΐδ(ιον) α', άργ(6ν) α ', ||107 άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) ctf (τρίτου), έσωκήπιον 
μοδ(ίου) (^κτου), άχράδ(α) α '} (νόμισμ)α εν, Δημήτρ(ιος) δ Πολίτης, £χει 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), 
περιβόλ(ιον) μοδ(ίων) β ', (νομίσματ)ος ήμισυ, ||108 Μιχ(αήλ) ίερεύς δ γα(μβρ)δς του παπ(α) Καλού, 
έχει θυγατ(έ)ρ(α) Μαρί(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', ον(ικ)(δν) α,', άμπ(έ)λ(ιον) μαδ(ίων) β ' (ήμίσεος), 
έσωκήπιον μοδ(ίου) (τρίτου), (νόμισμ)α £ν δίμοιρον. Κ ω(νσταντΐ)ν(ος) ο ’Ανάπλης, ||ΪΟδ έχ(ει) 
(γυναίκα) Καλήν, υί(δν) Δημήτρ(ιον), Ουγατ(έ)ρ(α) Ειρήνην, γ«(μ βρ)(δν) έπ* αύτη Γεώργ(ιον), 
έγγόνην ’Άνν(αν), ζευγ(ά)ρ{ιον) α ', άργ(ά) β Λ, όν(ικ)(δν) α\ άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) <χ! (ήμίσεος), 
(νομίσματ)α δύο. Μιχ(αήλ) ό [|110 {ό} Δυσίπατος, ^χ(ει) (γυναίκα) Μ αρ(ίαν), βοΐδιον α ', άμπ(έ)λ(ιον) 
μοδ(ίου) α' (διμοίρου), έσωκήπιον μοδ(ίου) (τετάρτου), (νόμισμ)α £ν. Δημήτρ(ιος) δ Βαβδηνός, εχ(ει) 
(γυναίκα) Καλ(ήν), βοίδ(ιον) α ', όν(ικ)(δν) α ', |Jm  άργ(όν) ay, άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Σπανού
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μοδ(ίων) γ', (νόμισμ)α έν δίμοιρον. Γεώργιος διάκονος ό γα(μβρ)ός τοΰ Τζυκαλα, έ'χ(ει) (γυναίκα) 
•Άνν(αν), θυγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(όν) |[112 σύμμοσχον, άμπέλιον μοδ(ίου) ^  
εσωκήπ(ιον) μοδ(ίου) (τετάρτου), (νόμισμ)α h  ήμισυ. Σωτήρης ό επί θυγατρ(ί) γα(μβρ)ός τ γ)ς 
Γεωργ(ίας), ίχ(ει) (γυναίκα) Είρήν(ην), υί(όν) Δημήτρ(ιον), |j113 θυγατ(έ)ρ(α) Θεοδώρ(αν), ζευγ(ά)- 
ρ(ιον) α\ ον(ικ)(6ν) α', άμπέλι(ον) μοδ(ίων) β', (νομίσματ)α δύο. Χήρα ή Πεπανή, £χει υί(όν) 
Σταμμάτ(ην), άδε(λφ)(όν) Δημήτρ(ιον), όν(ικ)(όν) α', άμπ(έ)λ(ιον) είς τόν ||114'Ράχωνα μοδ(ίου) α ' 
(ήμίσεος), έσωκήπιον μοδ(ίου) (τετάρτου), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Θεόδωρος ό τής Κασανδρην(ης) 
ήτοιτ(ής) Παπαβασιλ(οΰς), £χει υί(δν) Θεόδωρον, ||115 πενθεράν Μαρ(ίαν), γυναικάδελφ(ον) ’Αθανάσιον, 
άμπέλιον έν δυσί τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), έσωκήπιον μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νομίσματ)ος 
δίμοιρον. ||uo Μιχ(αήλ) ό Μελαγχρηνός, έχει άδελφάς ’Άνν(αν) (καί) Εΐρήν(ην), άργόν σύμμοσχον, 
όνικ(όν) α', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), έτερ(ον) τό τ(ής) άδε(λφ)ής αύτου μοδ(ίων) β ' 
f|m (έκτου), (νόμισμ)α £ν. Κωνσταντίνος ό Κορνήλ(ιος), ^χ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), Ου(γα)τ(έρας) Χιονώ 
καί Θεοδώρ(αν), γα(μβρ)(δν) επί τη Θεοδ(ώ)ρα Νικόλ(αον), βοΐδ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β' 
(διμοίρου), έσω-[|118κήπιον μοδ(ίου) (τρίτου), (νόμισμ)α έν εκτον, Μα(νου)ήλ Κύναμος δ Κληζο- 
μενίτ(ης), £χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υι(όν) Κω(νσταντι)ν(ον), βοΐδ(ιον) α7, άργ(όν) σύμμοσχον, 
όν(ικ)(όν) α', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) γ', (νόμισμ)α ||110 έν δίμοιρον. Ίω(άννης) ό Χαλκεύς, έ'χ(ει) 
(γυναίκα) Ειρήνην, θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Ίωαννώ, άμπέλιον μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), έσωκήπιον μοδ(ίου) 
(τρίτου), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Γεώργιος ||120 6 Χαλκεύς, £χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(όν) Θεόδωρον, 
δνικ(όν) α', άμπέλιον μοδ(ίων) γ', Ιτερ(ον) είς τ(όν) Λωρωτόν έκ προικός πλη(σίον) του Χριστοδ(ού)λου 
μοδ(ίων) β', j|121 περιβόλιον μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), (νόμισμ)α έν ήμισυ. Γέρων ό Τζυκαλ(ας), £χ(ει) 
(γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(ούς) Κω(νσταντΐ)ν(ον) (καί) Μιχ(αήλ), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(όν) σύμμοσχον, 
όν(ικ)(δν) σύμπωλον, \\m  άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), (νόμισμ)α έν δίμοιρον. Ίω(άνν)ης 6 
Καράτος, εχ(ει) (γυναίκα) Καλήν, υΐ(ούς) Στέφανον (καί) Νικόλ(α)ον, ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(όν) α ', 
άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α' (διμοίρου), έσωκήπ(ιον) ||123 μοδ(ίου) (τρίτου), (νομίσματ)α δύο. Δημήτρ(ιος) 
6 τ(ής) Σοφίας, £χ(ει) (γυναίκα) Είρή(ν)ην, ζευγάριον α', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), έσωκή­
πιον μοδ(ίου) α' έν ώ καί δένδρα όπωροφόρα, ||124 (νόμισμ)α έν δίμοιρον, Γέρων ό Νεκτέανος, έχει 
Ουγατ(έ)ρ(α) Θεοδώρ(αν), έγγόν(ους) Ίω(άννην) Δημήτρ(ιον) καί Νικόλ(αον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', 
άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) ş', (νομίσματ)α δύο £κτον. ||125 Λέων 'Ράπτης δ γυναικάδε(λφ) ο ς του Χαλκ (έως), 
έχ(ει) (γυναίκα) Μαρί(αν), άδε(λφ)(δν) Γεώργ(ιον), όνικ(όν) α;, άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β', έσωκήπιον 
μοδ(ίου) (τρίτου), (νόμισμ)α έ'ν. Νικόλ(αος) ό υιός [)12β Θεοδώρου του Βαβδηνου 6 είς τά Βασιλικά. 
προσκα0ήμ(εν)ος, £χ(ει) (γυναίκα) Ελένην, υί(όν) Θεόδωρον, 6υγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) (καί) J'Avv(av)j 
ζευγ(α)ρ(ιον) α ,  πρόβ(α)τ(α) λς', άμπ(έ)λ(ιον) ||127 6ποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) β', (νομίσματ)α δύο. 
Γεωργ(ιος) ο Μαγκανάρης, έ'χ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(όν) Μα(νου)ήλ, θυγατ(έ)ρ(α) Μαρί(αν), 
όν(ικ)(6ν) α ,  (νομίσματ)ος τρίτον. Ίω(άνν)ης δ Λαπαρό(ς), εχ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), ||128 υί(ούς) 
Γεώργιον καί Θεόδωρον, βοΐδ(ιον) α', όν(ικ)(όν) α', άργ(όν) α', (νομίσματ)ος δίμοιρον. Ίω(άννης) 
ό τοΰ Ζερβοΰ, εχει άδε(λφ)(ην) Ά,νν(αν), (νομίσματ)ος έκτον. Καλή χήρα ή ||120 Θεσσαλονικαία, 
έχει υί(όν) Γε(ώργι)ον, Ου(γα)τ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), γα(μβρ)(όν) έπ1 αύτ(ή) Γε(ώργι)ον, ζευγ(ά)ρ(ιον) α ' 
(ήμισυ), άργ(όν) α ,  (νόμισμ)α έν £κτον. Ίω(άνν)ης ό 'Ράπτης, £χει υί(όν) Γε(ώργι)ον, όνικ(όν) α; , 
άργ(όν) α , (νομίσματ)ος j|130 ήμισυ, Δημήτρ(ιος) δ Λαπαρός, £χ(ει) (γυναίκα) Καλήν, (νομίσματ)ος 
Ικτον. Χήρα ή Καλομάννα, £χει υί(δν) Φωκ(αν), όν(ικ)(όν) α', (νομίσματ)ος τέταρτ(ον). Ίω(άννης) ό 
Ζαγορηνός, (νομίσματ)ος έκτον. |)131 Ό  παπ(α) Μα(νου)ήλ, ^χ(ει) (γυναίκα) Ειρήνην, (νομίσματ)ος 
τρίτον. Συμεών ό Κ«σανδρψ(ός), £χ(ει) (γυναίκα) "Ανν(αν), θυγατ(έ)ρ(α) Εύνοστί(αν), (νομίσματος
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έκτον. Γεώργ(ιος) ό 'Υφαντής, έχ(ει) (γυναίκα) Θεοφαν(ώ), ||13ζ υί(όν) Κω(νσταντΐ)ν(ον), άργ(όν) α '} 
όν(ικ)(δν) α', (νομίσματ)ος τρίτον. (Όμου) τό οίκούμ(εν)ον του τοιούτου χωρίου (νομίσματ)# πεντή- 
κοντά κοκκία είκοσιδύο.

Έ ν τώ  αύτώ ||m  κατεπανικίω χωρίον ή ‘ Αγία Ευφημία, έν ώ * Σταμμάτης 
*Αγία ΕύφημΙα> ° υίάς Δημητρ(ίου) τοΰ Σιλιγούδη, έχει μ(ητέ)ρα Ειρήνην, όν(ικ)(όν) α', αίγί- 

δ(ια) β ', άμπ(έ)λ(ιον) είς τδν |[134 ‘Ράχωνα μοδ(ίων) γ ', έσωκήπιον μοδ(ίου) 
(έκτου), (νόμισμ)α εν. Ξένος 6 έπί 0υγατρ(£) γα(μβρ)δς Ίω(άννου) του Σιλιγούδη, έχει όνικ(όν) 
σύμπωλον, αίγίδ(ια) δ', άμπ(έ)λ(ιον) έν ||135 δυσΐ τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) β ' (έκτου), (νομίσματ)ος 
δίμοιρον. Ειρήνη χήρα ή Σιλιγουδο'), έχει Ου(γα)τ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), γα(μβρ)(όν) έπ’ αύτη τόν Δράζην, 
έγγονον Μα(νου)ήλ, βοΐδ(ιον) α', αίγ(ί)δ(ια) ι', ||130 άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β ' (τετάρτου), (νόμισμ)α 
âv τρίτον. Ίω(άννης) δ έπί 0υ(γα)τρ(1) γα(μβρ)δς άυτής, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), βοΐδ(ιον) α ', 
αίγίδ(ια) ιη', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), (νόμισμ)α âv ήμισυ. Άννα χήρα ||137 ή γυνή Μανουήλ 
τοΰ Σιλιγούδη, έχει υίοΟετήν Μαρ(ίαν), άμπέλιον μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), (νομίσματ)ος ήμισυ. Μαρ(ία) 
χήρα ή του Συμεών, έχει γα(μβρ)(δν) Δημήτριον, ||138 ζευγ(ά)ρ(ιον) α', δν(ικ)(δν) αίγίδ(ια) δ ', 
άμπέλιον μοδ(ίίον) γ ', έτερ(ον) είς τδ Γεράνιον ύποτ(ε)λ(ές) τη μονή του Φιλοκάλη μοδ(ίων) β ', 
έσωκήπ(ιον) μοδ(ίου) (διμοίρου) έν ώ καρ(ύα) α', μύλωνος μερίδα ||139 (τετάρτ)ην, (νομίσματ)α δύο 
έκτον, Δημήτρ(ιος) ό τής Άγαπητίνης, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(δν) α ' 
σύμμοσχον, δν(ικ)(δν) σύμπωλον, αίγίδ(ια) ιβ', άμπ(έ)λ(ιον) έν τρισΐ τμή-||140μ<*(σΗ μοδ(ίων) γ ', 
(νομίσματ)α δύο δίμοιρον. Δημήτρ(ιος) δ Καλαμαρας, έχ(ει) (γυναίκα) Βασιλικήν, υΐ(ούς) Νικόλ(αον) 
Γεώργιον καί Ιίαλόν, 0υγατ(έ)ρ(α) Θεοδώρ(αν), άδε(λφ)(ούς) Κω(νσταντι)ν(ον) (καί) Θεόδ(ω)ρ(ον), 
||141 νύμφην έπί τώ Κω(νσταντί)ν(ω) Μαρ(ίαν) (καί) έπί τώ Θεοδώρω Μαρί(αν), άνεψι(ούς) Μιχαήλ 
(καί) Άνθην, ανεψιάν Καλήν, νύμφην κεχηρευμ(έν)(ην) Μαρ(ίαν), άνε(ψι)(δν) έξ αύτης )|142 Ίω(άννην), 
ζευγ(ά)ρ(ια) β' (ήμισυ), δνικ(όν) α', άργ(ά) β', αίγίδ(ια) λ', άμπ(έ)λ(ιον) άτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) θ' 
(διμοίρου), έτερον έκ προικδς είς τδν "Αγ(ιον) ’Ανδρ(έαν) μοδ(ίων) β ', έτερον είς τάς Γούρνας ύπο- 
τ(ε)λ(ές) έκ προικ(δς) μοδ(ίων) β', ||113 μύλ(ω)ν(ος) μερίδ(α) (ήμισείαν), έτέρου μύλωνος ήμελημ(έ)ν(ου) 
μερίδ(α) (τετάρτ)ην, (νομίσματ)α δκτώ. Ζωή ή θυγάτηρ Ίω(άννου) του ‘ Ρεγκούση, έχει νύμφην 
κεχηρευμένην ’Άνν(αν), ανεψιάν Καλ(ήν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(όν) [|144 α', αίγίδ(ια) ε', άμπέλιον έν 
διαφόροις τμήμασι μοδ(ίων) ε' (διμοίρου), έτερον άμπέλιον έκ προικδς είς τήν 'Αγ(ίαν) ‘ Ι(ερουσα)λήμ 
ύποτ(ε)λ(ές) τή μον(ή) τοΰ Χορταΐτου μοδ(ίων) β ', ||11Β μύλωνος (έκτον), έτέρου μύλωνος ήμελημ(έν)αυ 
μερίδ(α) (έκτην), (νομίσματ)α δύο δίμοιρον. Λέων ίερεύς ό τοΰ ‘Ρεγκούση, έχει θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Ζω(ήν), 
ζευγ(ά)ρ(ιον) α', αίγίδ(ια) ε', άμπ(έ)λ(ιον) έν τρισϊ τόπ(οις) ||140 μοδ(ίων) ε' (τετάρτου), μύλωνος 
ήμελημ(έν)ου μερίδ(α) (εκτην), (νομίσματ)α δύο τέταρτον. Βασιλική χήρα ή γυνή Θειοτοκίου του 
‘Ραδήλου, έχει άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) δ' έν δυσΐ τμήμασιν, ||147 έτερον άμπ(έ)λ(ιον) είς τά  Κριτζιανά 
ήμελημ(έν)(ον) υποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) β', (νομίσματ)ος δίμοιρον. Καλδς ίερεύς δ ’Ανατολικός, έχει 
υί(δν) Κω(νσταντι)ν(ον), βοΐδιον α', δνικ(δν) α', αίγίδ(ια) οε', j[148 άμπέλιον είς τόν 'Ράχωνα τό 
(ήμισυ) μοδ(ίων) γ', έτερον είς τδν αύτδν τόπον πλησίον Δημητρ(ίου) του τ(ης) Θειοφανί(ας) μοδ(ίου) 
(διμοίρου), έτερον είς τά Κριτζιανά ύποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) β' (διμοίρου), ||140 έτερον είς τό Γεράνιον 
έν δυσΐ τμήμα(σ)ιν υποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) β', μύλωνος δλοκαιρινου μερίδ(α) (ήμισείαν), περιβόλ(ιον) 
έν δυσΐ τόπ(οις) μοδ(ίου) (ήμίσεος) (καί) άπδ ήμελημένου μύλωνος μερίδ(α) ||150 (τετάρτ)ην, (νομί- 
σματ)α τέσσαρα. Μιχαήλ δ άδε(λφ)δς αύτου, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), 0υγατ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), 
βοίδ(ιον) α', αίγίδ(ια) οε', άμπ(έ)λ(ιον) είς τ(δν) ‘Ράχωνα μοδ(ίων) γ7, έτερον είς τδν αότ(όν) τόπ(ον) 
πλη(σί)(ον) Δημητρ(ίου) τοΰ ||1δ1 τ(ής) Θεοφανί(ας) μοδ(ίου) (διμοίρου), έτερον είς τά Ά γριάμπ (ε)λ«
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ύποτ(ε)λ(ές) τή μον(ή) του Κανίτ(ου) μοδ(ίων) β ' (διμοίρου), έτερον είς τδ Γεράν(ιον) έν δυσΐ τόποις 
ύποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) β ', περιβόλ(ιον) έν δυσΐ τόποις μοδ(ίου) (ήμίσεος), ||152 μύλωνος όλοκαιρινοΰ 
μερίδ(α) (ήμισείαν) (καϊ) άπδ έτέρου ήμελημ(έν)ου μύλωνος μερίδ(α) (τετάρτην), (νομίσματ)α τέσσαρα. 
Μα(νου)ήλ δ υίδς Θεοδ(ώ)ρ(ας) τ(ής) τοΰ ’Ανατολικού, έχει θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Θεοδ(ώ)ρ(αν), βοΐδ(ιον) α', 
όν(ικ)(δν) α ', ||1β3 άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσϊ τόποις μοδ(ίων) δ', (νόμισμ)α έν δίμοιρον, Δημήτρ(ιος) ό 
τ(ής) 0εοφαν£(ας), έχ(ει) (γυναίκα) Χιονώ, υΐ(δν) Νικόλ(αον), θυγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', 
αίγΐδ(ια) ι', άμπ(έ)λ(ιον) έν διαφόροις τμήμα(σι) ||154 μοδ(ίων) ι', έτερον είς τ(δν) "Αγιον Άνδρέ(αν) 
όποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) β ', (νομίσματ)α δύο δίμοιρον. Θειοτόκιος ό Καματηρδς ήτοι ό Παπαδόπουλος, 
εχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υΐ(ούς) Γε(ώργι)ον (καϊ) Δημήτρ(ιον), Ου(γα)τ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), ||165 ζευγ(ά)- 
ρ(ιον) α', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β ', (νόμισμ)α έν δίμοιρον, Κω(νσταντΐ)ν(ος) ίερεύς ό Καματηρός, 
έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), άδε(λφ)(δν) Νικόλ(αον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν 'Ροπαλί(αν) 
ύποτ(ε)λ(ες) τή μον(ή) του αγίου Γεωργ(ίου) ||180 μοδ(ίων) β', έτερον άτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) γ' 
(έκτου), (νομίσματ)α δύο έκτον. "Αννα χήρα ή του Θηβαίου, έχει θυγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), ζευγαριον α', 
αΐγίδ(ια) ι', άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσΐ τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) γ', έτερον ||187 ύποτ(ε)λ(ές) τή μον(ή) του 
Φιλοκάλου μοδ(ίων) β ', (νομίσματ)α δύο. Ίω(άννης) ό Κασειδάρης ήτοι ό στρατιώτης, έχ(ει) (γυναίκα) 
Σταματικ(ήν), υί(δν) Μα(νου)ήλ, Θυγ«τ(έ)ρ(α) "Αννίαν), γα(μβρ)(δν) έπ* αότή Μα(νου)ήλ, βοΐδ(ιον) α', 
αίγ(ί)δ(ια) ||158 ιβ', άμπέλιον μοδ(ίου) α', (ν6μισμ)α έν τέταρτον, Δημήτρ(ιος) δ Κοκκής, έχει 
Ουγατ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), δνικ(δν) α ', αίγίδ(ια) δ ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) γ' (ήμίσεος), μύλωνος (ήμισυ), 
(νομισμ)α έν ήμισυ, Μιχ(αήλ) δ υίδς |]1Β0 Ίω(άννου) τοΰ Έξάπτου, έχ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), 
όν(ικ)(δν) « rj άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίαυ) α! (διμοίρου) (καί) άμπελοπεριβόλ(ιον) μοδ(ίου) (διμοίρου), 
(νόμισμ)α έν. Ζ ω ή  χήρα Νικολ(άου) του Βουκελλατα, έχει υί(δν) Μιχ(αήλ), νύμφην έπ* αότ(ώ) 
II140 Καλήν, έγγόνην ’Άνν(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(ά) β', αίγίδ(ια) ζ ', άμπ(έ)λ(ιον) έν διαφόροις 
τμήμα σι μοδ(ίων) ς', (νομίσματα) δύο τρίτον. Δημήτρ(ιος) ό Βουκελλατας, εχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), 
βοίδ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) [|101 μοδ(ίων) γ ', μύλωνος δλοκαιρινοΰ μερίδ(α) (έκτην), (νόμισμ)α έν 
ήμισυ. Κω(νσταντΐ)ν(ος) δ Κλαδής, έχ(ει) (γυναίκα) Είρήν(ην), υί(ούς) *Ιω(άννην) Μιχ(αήλ) Γε(ώργι)ον 
καί Νικόλ(αον), θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Ελένην, ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β', 
Ιτερον |jlca προικδ(ς) είς τά Φουσκούλ(ου) 6ποτ(ε)λ(ές) τή μον(ή) του άγ(ίου) Γεωργ(ίου) 
μοδ(ίων) β ', μύλωνος (έκτον), (νομίσματ)α δύο. Καλή χήρα ή Θυγάτηρ Νικολ(άου) του Κλαδ(ή), 
έ'χει υ£(δν) Νικόλ(αον), Ου(γα)τ(έ)ρ(α) "Avvţav), άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β', |J103 δένδρ(α) δπωρο- 
φόρα ιβ', μύλωνος (εκτον), (νομίσματ)ος ήμισυ, Κω(νσταντΐ)ν(ος) ό έπ1 άδε(λφ)ή γα(μβρ)δς αύτ(ής), 
^χ(ει) (γυναίκα) 3ανθ(ήν), ζευγ(ά)ρ(ιον) άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσι τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) β' (διμοίρου), 
μύλωνος μερίδ(α) (έκτην), ||1β4 (νόμισμ)α έν δίμοιρον, Ίω(άννης) δ Τζυκαλ(ας), έχει άνεψι(ούς) 
Δημήτρ(ιον) καί Κω(νσταντΐ)ν(ον), άνεψιάν Θεοδώρ(αν), γα(μβρ)(δν) έπ αότή Μιχαήλ, ζευγ(ά)ρ(ια) β', 
αίγίδ(ια) κε', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β ', έτερ(ον) ύποτ(ε)λ(ές) ||105 τή μονή τών Ί6ήρων μοδ(ίων) β\ 
μύλωνος (τρίτον), (νομίσματ)α τρία. Δημήτρ(ιος) δ τ(ής) Κανακους, έχ(ει) (γυναίκα) Θεοδ(ώ)ρ(αν), 
υΕ(δν) Μιχ(αήλ), 0υγ<κτ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άμπ(έ)λ(ιον) έν τρισΐ τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) δ', 
ΙΙ1ββ χερσοπερίβολον μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νόμισμ)α έν δίμοιρον. Σταματική ή χήρα, έχει 0υγατ(έ)ρ(ας) 
Αμασειαν(ήν) (καί) Μαρ(ίαν), υΐ(δν) Θεόδωρον, άνεψιδν Κω(νσταντΐ)ν(ον), άνεψιάν Καλήν, ζευγ(ά)- 

ρ(ιον) α ', α ίγ(ί)δ(ι«) ||107 ις', άμπέλιον έν διαφόροις τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) ζ ', έτερον έκ προικδ(ς) 
ύποτ(ε)λ(ές) τή μον(ή) τών Ίβήρ(ων) μοδ(ίων) β', μύλωνος (τρίτον), (νομίσματ)α δύο ήμισυ. 
Δημήτρ(ιος) δ άντίσηκος ||108 Δημήτρ(ίου) του Βουλγαροπ(ού)λου, έχει άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α', 
/(νομίσματος) (τέταρτον)/, Καλή χήρα ή Σιλιγουδία ήτοι ή νύμφη τοΰ Μακροΰ, έχει υί(δν) Θεόδωρον,
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θυγατ(έ)ρ(α) Ελένην, άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α ', ||100 (νομίσματ)ος ήμισυ. Γεώ ργ(ιος) δ υίδς Ίω (άννου) 
του Μακρου, £χει θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Ά νν (αν ), άδελφδν Χρυσοβέργην, ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) 
μοδ (ίων) β' (τετάρτου), ετερον ύποτ(ε)λ(ές) τώ  Κ ρεμαστώ μοδ (ίων) β ', (νομίσματ)α δύο, |J170 Θεόδωρος 
ό Σωτήριχος, £χ(ει) (γυναίκα) Χρυσην, υΕ(δν) Γεώργ(ιον), 0υγατ(έ)ρ(α) Μαρ(Εαν), νύ(μφ)(ην) έπΐ 
τώ  Γεωργ(ίω) Εύνοστί(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(δν) δν(ικ)(δν) σύμπωλον, αίγίδ(ια) κ ', άμπ(έ)- 
λ(ιον) έν δια-||1,?1φόροις τμήμα(σ)(. μοδ(ίων) ζ ',  έτερον είς τούς Τοίχους ύποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) β ', 
μύλωνος ήμισυ, ετέρου μύλωνος άνενεργ(οΰς) (τρίτον), (νομίσματ)α τρία δίμοιρον. Μαρία ή Σαραν- 
| |172ταπυχίνα, έχει υί(ούς) Δημήτρ(ιον) Κω(νσταντΕ)ν(ον) (καϊ) Γεώργ(ιον), Ουγατ(έ)ρ(α) Εύδοκί(αν), 
ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ (ίων) ε' έν διαφόρους τμήμα(σ)ι, μύλωνος ήμελημ(έ)ν(ου) (τρίτον), 
(νομίσματ)α δύο εκτον. ||1TS Νικηφόρος ό Ίντάλκος ήτοι του Δομενίκου, 8χ(ει) (γυναίκα) Εΐρήν(ην), 
υΐδν Κω(νσταντΐ)ν(ον), Ουγα.τ(έ)ρ(α) Θ εοδ(ώ)ρ(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) ένδ<.<κφύροιςτμήμα(σ)ι 
μοδ(ίων) δ', (νομίσματ)α δύο. Ξένος 6 τ(ής) Καλάνν(ας), H174 Ιχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), Ουγατ(έ)ρ(α) 
Θεοδώρ(αν), βοίδιον α ', άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσί τμήμασι μοδ (ίων) β ' (έκτου), (νόμισμ)α έν. Ίω (άνν)ης 
Θεοχάρης δ τ(ής) Καλ(ής), ^χ(εί,) (γυναίκα) Έλέν(ην), Ουγατ(έ)ρ(α) ’Ά νν(αν), γα(μβρ)(δν) έπ’ αύτη 
Θεοδ(ω)ρον, ||17Β ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', πρόβ(α)τα κ ', άμπ(έ)λ(ιον) έν διαφόροις τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) 8% 
μύλωνος ήμελη μ (έν) ου (τρίτον), έτερου μύλωνος ένεργ(ους) (έκτον), (ναμίσματ)α δύο* Κ ω(νσταντΐ)ν(ος) 
δ εγγονος τ(ής) Καλ(ης), ^χ(ει) (γυναίκα) Είρή(νην), υί(δν) H170 Ίω(άννην), Ουγατ(έ)ρ(α) Θεοδώρ(αν), 
γυναικάδε(λφ)ον Δημήτρ(ιον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', δν(ικ)(δν) α ', αίγίδ(ια) ις', άμπ(έ)λ(ιον) έν διαφόροις 
τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) ς ', μύλωνος άνενεργ(ους) (τρίτον), έτ(έ)ρ(ου) ένεργ(αυς) έκτου, (νομίσματ)α 
|j177 δύο δίμοιρον. Νικόλ(αος) δ Παχύς, £χ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), 6υγατ(έ)ρ(α) Εύδοκί(αν), βοΐδ(ιον) α ', 
άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσϊ τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) γ ', (νόμισμ)α âv τέταρτον. Ίω (άννης) ό Ιίαρύκης, έ'χ(ει) 
(γυναίκα) Μαρ(ίαν), άδε(λφ)(δν) Δημ(ή)τρ(ιον), ||178 ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(δν) σύμμοσχον, δνικ(δν) α', 
αίγ£δ(ια) ιε', άμπ(έ)λ(ιον) εν διαφόροις τμήμασι μοδ(ίων) ς ', (νομίσματ)α τρία. Καλή χήρ<κ ή γυνή 
του Καρύκη Ρεωργ(ίου), έχει 0υγατ(έ)ρ(α) ’Άνν(αν), ||170 γαμβρόν έπ1 αύτ(ή) ’ Ιωίάννην), £γγονον 
Γεώργ(ιον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', αΐγίδ(ια) κ ', άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσί τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) S', (νομίσματ)α 
δύο ήμισυ, Μιχ(αήλ) ό γα (μβρ)δς τ(ής) Κοπανήν(ας) ήτοι ό Ααπαρώ(ς), εχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), 
j|180 θυγ(α)τ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), όν(ικ)(δν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β ', (νομίσματος) δίμοιρον. Ίω (άννης) 
ό γα(μβρ)δς τ(ής) Κοπανήν(ας), £χ(ει) (γυναίκα) *Άνν(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) αΐγίδ(ια) ε', άμπ(έ)λ(ιον) 
μοδ(ίου) α' (έκτου), (νόμισμ)« Ιν ήμισυ. Κω(νσταντΐ)ν(ος) ό υίδς Λέοντος ||181 του Μυλωνά, £χ(ει) 
(γυναίκα) Είρήν(ην), (νομίσματ)ος έκτον. Στάνος δ υίδς Μιχαήλ του Πρίνου, έχ(ει) (γυναίκα) ΕΙρήνην, 
υί(ούς) Μιχ(αήλ) (καί) Γεώργ(ιον), ον(ικ)(^ν) α\  άμπ(έ)λ(ιον) μοδ (ίου) α ' (διμοίρου), (νόμισμ)α έν. 
Κω(νσταντΐ)ν(ος) δ τ(ής) Ξενώβης, ||laa ^χ(ει) (γυναίκα) "Ανν(αν), υί(ούς) Μα(νου)ήλ Μιχ(αήλ) 
(καϊ) Νικόλ(αον), Ουγατ(έ)ρ(α) Καλήν, ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(δν) α ', δν(ίκ)(δν) α\ άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) 
δ' (τρίτου), μύλωνος (τρίτον), (νομίσματ)α δύο ήμισυ. Κ ω(νσταντΐ)ν(ος) ό Καντιδάτος, έχ ε ι θυ(γα)-* 
τ(έ)ρ(α) ||183 Θεοδώρ(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', αίγίδ(ια) γ ',  άμπ(έ)λ(ιον) έν διαφόροις τμήμα(σ)ι 
μοδ(ίων) ζ\ άμ7τελοπερι66λ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), μύλων(ος) (τρίτον), (νομίσματ)α δύο ήμισυ. 
Ίω(άννης) δ Κραούν(ης) ήτοι, δ Δούκ(ας), ||184 ^χ(ει) (γυναίκα) Ζωήν, θυγατ(έ)ρ(α) Γεωργί(αν), 
γα(μβρ)(δν) έπ’ αύτη Σταμμάτ(ην), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', αίγίδ(ια) δ ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ (ίων) β ', (νόμισμ)α 
âv ήμισυ. Θεόδωρος δ υίδς Γεωργ(ίου) του ‘Ανατολικού ήτοι ό |j185 της μαστορίσσης, (νομίσματ)ος 
έκτον. 'Ράπτης 6 Σπηλαιώτ(ης), ^χ(ει) (γυναίκα) Μ αρ(ίαν), υΐ(δν) Γε(ώργι)ον, Ου(γα)τ(έ)ρ(α) 
Μαρ(ίαν), γα(μβρ)(δν) επ’ αύτη Νικόλ(αον), βοίδ(ιον) α ', άμπέλιον είς τ(δν) Ά γ (ιο ν )  ’Ανδρέ(αν) 
ύποτ(ε)λ(ές) μοδ (ίων) β ', ||18D (νδμισμ)α ^ν. Καλόθετος ό έπϊ ΟυγατρΙ γα(μβρ)δς του Σιλιγούδη, έχ(ει)
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(γυναίκα) Ζωήν, υΐ(δν) Γεώργ(ιον), έν(ικ)(δν) α', αίγίδ(ια) η', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α' (τρίτου), 
(νδμισμ)α έν. Νικόλ(αος) 6 τ(ής) Σιλιγουδ(ίας), £χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), ||187 θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) 
Θεοφανώ (καί) Θεοδώρ(αν), βοΐδ(ιον) α ', άργ(ά) δ', άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσί τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) δ', 
(νόμισμ)α έν δίμοιρον. Νικηφόρος ο έπ* άνε(ψι)ά γα(μβρ)δς Κω(νσταντί)ν(ου) τοΰ τ(ής) Ξενώβης, 
f|188 έ'χ(ει) (γυναίκα) Είρήνην, υί(δν) Δημήτρ(ιον), Ου(γα)τ(έ)ρ(ας) Ξενί(αν) καί Εύμορφί(αν), 
όν(ικ)(όν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β', (νομίσματ)ος δίμοιρ(ον). Καλή χήρα ή γυνή Ίω(άννου) του 
Χαλκ(έως), εχει υί(δν) Μα(νου)ήλ, θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), ||189 γα(μβρ)(δν) επ’ αύτη Γεώργ(ιον), 
έγγόν(ας) Ιίαλ(ήν) (καί) ’Άνν(αν), όνικά β', άμπ(έ)λ(ιον) ύποτ(ε)λ(ές) τη μον(ή) τών Ίβήρ(ων) 
μοδ(ίων) β ', (νομίσματ)ος δίμοιρον. Γεώργ(ιος) 6 Σκιαδας, £χει υί(ούς) Ίω(άννην) (καί) Δημήτρ(ιον), 
||180 νύ(μφ)(ην) έπί τ ω  Δημητρ(ίω) Εΐρήν(ην), ένικ(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) άτ(ε)λ(ές) μοδ(ίου) α' 
(ήμίσεος), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Χρυσάφης ό υίδς τοΰ Κοντοΐω(άνν)ου, εχει υί(δν) Μιχ(αήλ), 
ζευγ(ώ)ρ(ιον) α ', αίγίδκκ S', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β', ||101 (νόμισμ)α έν δίμοιρον. Κω(νσταντΐ)ν(ος)
6 Κωνστομοίρης, £χ(ει) (γυναίκα) Εόδοκί(αν), θυ(γα)τ(έ)ρ(α) ’Άνν(αν), γα(μβρ)(δν) έπ αύτη 
Ίω(άννην), βοΐδ(ιον) α ', δνικ(δν) α', (νόμισμ)α £ν, Γεώργ(ιος) ό γα(μβρ)δς τοΰ Κλαδή ήτοι ό 
Χαροκόπος, ίχ [ε ι)  (γυναίκα) ||192 Ιίαλ(ήν), υΐ(δν) Δημήτρ(ιον), βοΐδιον α', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β' 
(διμοίρου), μύλωνος (τρίτον), (νδμισμ)α ev. Δημήτρ(ιος) ό Μαύρος, έχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), 
υί(δν) Μιχ(αήλ), θυγατ(έ)ρ(α) Ά<ν>τωνί(αν), δν(ικ){δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α' ||108 (τετάρτου), 
μύλωνος (ήμισυ), (νόμισμ)α έν. Μιχαήλ ό Σαμιώτης, £χει άδε(λφ)(δν) Γεώργ(ιον), ανεψιάν Καλ(ήν), 
δν(ικ)(δν) α ', (νομίσματ)ος ήμισυ. Καλδς δ γα(μβρ)6ς τ(ής) Καλ(ής), £χ(ει) (γυναίκα) Ελένην, 
0υ(γα)τ(έ)ρ(α) ’Άνν(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', αίγίδ(ια) δ', ||104 άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β' (διμοίρου), 
έτερον είς τ(δν) Λ ωρωτ(δν) άτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) β', (νομίσματ)α δύο. Κω(νσταντΐ)ν(ος) δ Σερτζίλ(ης), 
&χει άνε(ψι)(όν) Θειοτόκ(ιον), βοίδ(ιον) α·', όν(ικ)(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α', &τερ(ον) είς 
τδν "Αγ(ιον) ’ Ανδρ(έαν) δποτ(ε)λ(ές) ||105 μοδ(ίων) β', (νόμισμ)α Ιν. Κω(νσταντι)ν(ος) δ γα(μβρ)δς 
τοΰ Κλαδ(ή) ήτοι δ Βούλγαρος, εχ(ει) (γυναίκα) ΞανΟ(ήν), ζευγάριον α', άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσί 
τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) β ' (διμοίρου), (νδμισμ)α Ιν δίμοιρον. Ίω(άννης) ίερεύς δ Συμεών, ||10G έ'χει 
υί(ούς) Κω(νσταντΐ)ν(ον) (καί) Δημήτρ(ιον), θυγατ(έ)ρ(ας) Θεοδώρ(αν) (καί) ’Άνν(αν), βοΐδ(ιον) α', 
άμπ(έ)λ(ιον) ύποτ(ε)λ(ές) είς τ(δν) "Αγιον ’Ανδρ(έαν) μοδ(ίων) β', (νόμισμ)α έ'ν. Καλή ή θυγάτηρ 
Δημητρ(ίου) τοΰ Δημάνου, £χει άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β' (τετάρτου), ||1{>7 (νομίσματ)ος τρίτον. 
Μιχ(αήλ) 'Ραής δ έπί Ουγατρ(ί) γα(μβρ)δς του Θηβαίου, £χ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(δν) Νικόλ(αον), 
άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β ' (£κτου), (νομίσματ)ος δίμοιρον. ’ΆνΟης δ υίδς ’ ϊω(άννου) τοΰ Πλυτοΰ, 
Εχει άδελφ(ούς) |]108 Βαλσαμών (καί) Γεώργ(ιον), άδε(λφ)ήν κεχηρευμένην Ιίυριακ(ήν), άνεψι(ούς) 
Ίω(άνν)ην (καί) Νικόλ(αον), βοίδ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) ε' (ήμίσεος), μύλωνος τρίτον, 
(νόμισμ)α £ν. Μιχαήλ δ Κωνστομοίρης, ^χ(ει) (γυναίκα) ||100 "Ανναν, υί(ούς) Κω(νσταντι)ν(ον) 
Νικήτ(αν) καί Γεώργ(ιον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α\ δν(ικ)(δν) α', μύλωνος (ήμισυ), (νόμισμ)α έν δκτον. 
(Ό μ οΰ) τδ οίκούμ(εν)ον τοΰ το ιού του χωρίου (νομίσματ)α έκατδν Ινδεκα τρίτον.

j]2°o τώ αύτ(ώ) κατεπανικίω χωρίον τδ Λωρωτ(όν), έν ώ · Παναγιώτ(ης) 
τό Λχορωτόν> δ Βαλμ(ας), έ'χ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(δν) Δημήτρ(ιον), άργ(δν) α', άμπ(έ)- 

λ(ιον) πλησ(ίον) του Χιονα μοδ(ίων) β', ετ(ε)ρ(ον) είς τ(ήν) άναποταμί(αν). 
μοδ(ίων) β ' (ήμίσεος), |]301 Ιτερ(ον) είς τά Κριτζιανά όποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) β', (νδμισμ)α α' (ήμισυ). 
Καλδς δ Ζυχνιώτ(ης), £χ(ει) (γυναίκα) Ζω(ήν), υί(δν) Δημήτρ(ιον), θυγατ(έ)ρ(α) ‘Άνν(αν), ζευγ(ά)*· 
ρ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Χριστοδ(ού)λ(ου) μοδ(ίου) α' (τρίτου), έτερον πλη(σίον) 
II8»3 (Ά ρ]γυροΰ  του Κοντοϊω(άννου) μοδ(ίων) β; (ήμίσεος), (νομίσματ)α δύο. Καλή χήρα ή Λημναία,
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έχει υί(ούς) Μιχ(αήλ) (καί) Χριστόδ(ου)λ(ον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α' (ήμισυ), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ 
Καράτου μοδ (ίων) β', έτερ(ον) πλη(σίον) του Μαυροΐω(άννου) |jaoa μοδ (ίου) (διμοίρου), έτερον είς 
τήν Ένώραχιν πλη(σί)(ον) τοΰ γα(μβρ)οΰ αύτ(ής) μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νομίσματ)α δύο εκτον. Νικόλ(αος) 
ό Καράτος, έχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), υί(ούς) Δημήτρ(ιαν) (καί) Γεώργ(ιον), θυγατ(έ)ρ(α) Ειρήνην, 
ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(δν) α7, (νόμισμ)α ||204 şv έκτον. Μοδηνδς ό υίδς Θειοτοκίου του Γουλη ήτοι. 
τ(ής) Λογαρ(οΰς), έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(ούς) Κκλόθετον (καί) Ίω (άννην), 6υ(γα)τ(έ)ρ(ας) 
Μαρ(ίαν) (καί) Ά.νν(αν), γα(μβρ)(δν) επί τη Μαρ(ία) Νικηφόρον, ζευγ(ά)ρ(ιον) α7 (ήμισυ), 
||206 άργ(δν) α7, όνικ(δν) α7, άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Σπαστρι,κοΰ μοδ (ίων) β' (τετάρτου), ετερον 
πλησ(ίον) τ(ης) Σοφίας μοδ (ίων) β7, ετερον πλη(σί)(ον) του Τρύμωνος μοδ(ίου) α ' (τετάρτου), ετερον 
πλη(σίον) τ(ης) Σοφί(ας) μοδ (ίων) β7 (τετάρτου), ||Βοβ (νομίσματ)α τέσσαρα. Νικόλ(αος) δ Καλαμηνός, 
^Χ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), Ουγατ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλησ(ίον) του 
’Αθανασίου μοδ(ίου) α7 (ήμίσεος), έτερον πλησ(ίον) του Βορίση μοδ(ίων) β7, έτερ(ον) πλη(σί)ον 
||207 τοΰ Γουλή μοδ(Εου) (διμοίρου), (νομίσματ)α δύο. Λεοντώ χήρα. ή γυνή Κω(νσταντί)ν(ου) του 
Κλαδή, εχει, υί(δν) Νικόλ(αον), νύμφην επ αύτω ’Άνν(αν), έγγόνην Μαρ(ίαν), μονοξύλ(ου) (ήμισυ), 
άμπ(έ)λ(ιον) πλησ(ίον) |jaos τ(ής) Μακεδώνας μοδ (ίων) γ 7 (τετάρτου), έτερ(ον) είς τδ Νέον Χωρ(ίον) 
άτ(ε)λ(ές) μοδ (ίων) β7, (νομίσματ)α δύο. Εύδοκία χήρα ή γυνή Ξένου τοΰ Λημναίου, έχει υί(δν) 
Νικόλ(αον), ζευγ(ά)ρ(ια) β7 &ν τδ Sv βουβαλικ(όν), |jaoG άργδν α7, άλογον α7, άμπ(έ)λ(ιον) πλησ(ίον) 
Λέοντος του Τζαγκάρη μοδ (ίου) α7 (τετάρτου), έτερον πλησίον του Βλαχιώτου μοδ (ίου) α! (τρίτου), 
ετερον πλη(σίον) τοΰ Άμαξάρη μοδ (ίων) β7 (ήμίσεος), (νομίσματ)α ||210 τρία δίμοιρον. *Ιω(άννης) 
ό Λημναΐος, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(ούς) Καλοειδαν Δημήτρ(ιον) καί Κ ω(νσταντΐ)ν(ον), 
θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Σοφίαν, ζευγ(ά)ρ(ιον) α7, άμπ(έ)λ(ιον) πλησ(ίον) τ(ης) Κοντοϊωανν(οΰς) μοδ(ίου) α7 
(ήμίσεος), έτερον είς ||au τούς Άποστολίτας ύποτ(ε)λ(ές) μοδ (ίων) β 7, (νδμισμ)α έν δίμοιρον. 
Αθανάσιος ό άδε(λφ)δς αύτου, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), άδε(λφ)(δν) Θειοτόκιον, ζευγ(ά)ρ(ιον) α7, 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σί)(ον) του Κωνσταντ(ί)ν(ου) μοδ (ίων) γ 7 (ήμίσεος), ||aia έτερον πλη(σίον) του γα(μ- 
βρ)ου αύτοΰ μοδ (ίων) β7 (ήμίσεος), (νομίσματ)α δύο ήμισυ. Βασίλ(ειος) δ Βούλγαρος, έχ(ει) (γυναίκα) 
Εύδοκίαν, θυγατέραν Εδρήν(ην), γα(μβρ)(δν) έπ* αύτη Δημήτρ(ιον), έγγδν(ους) *Ιω(άννην) (καί) 
Γεώργ(ιον), ||213 έγγόνην Θεοδώρ(αν), ζευγ(ά)ρ(ια) β' ών τδ έν βουβαλικ(όν), δν(ικ)(δν) α7, άμττ(έ)- 
λ(ιον) πλη(σίον) Νικολ(άου) του Λημναίου μοδ(ίου) o f (τετάρτου), ετερον πλη(σίον) του Καράτου 
μοδ(ίων) γ ', έτερ(ον) πλη(σίον) τοΰ Φωτεινού μοδ(ίων) ||214 β7, έτερον πλη(σίον) τοΰ Γουλη μοδ(ίου) α ', 
ετερον πλησίον τ(ής) παπαδίας μοδ(ίων) β7 (ήμίσεος), (νομίσματ)α τέσσαρα δίμοιρον. Δημήτρ(ιος) 
δ υίδς τοΰ παπα Κω(νσταντί)ν(ου), έχει άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) ||215 του Βουλγάρου μοδ(ίου) α7, 
έτερον πλη(σί)(ον) τ(ης) Σοφί(ας) μοδ(ίων) β7 (τρίτου), (νόμισμ)α ^ν. Γεώργ(ιος) ο υίδς Δημητρ(ίου) 
άλιέ(ως) του Σακκή, εχ(ει) (γυναίκα) Είρήνην, υί(ούς) Δημήτρ(ιον) (καϊ) Π αναγιώ τή ν), 6υγ«τ(έ)ρ(α) 
II216 ’Άνν(αν), άδελφούς Στέφανον (καί) Ίω(άνν)ην, νύ(μφ)(ην) επί τω  Στεφάνω Καλ(ήν) (καί) έπΐ 
τώ  ‘ Ιω(άννη) Θεοδώρ(αν), άνεψι(ούς) Κω(νσταντΐ)ν(ον) (καί) Θεόδωρον, ζευγ(ά)ρ(ια) β7 βουβαλικά, 
άλογον α7, μονοξύλ(ου) ||217 (ήμισυ), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Μ ακεδωνο(ς) μοδ(ίων) β7 (τετάρτου), 
έτερον έκ προικδς τοΰ Στεφάνου είς τδν Γιγνδν ύποτ(ε)λ(ές) μοδ (ίων) β 7, έτερον τοΰ Ίω(άνναυ) έκ 
προικδς είς τά Κριτζιαν(ά) |j2ia ύποτ(ε)λ(ές) μοδ (ίων) β7, ετερον έκ προι,κδς τοΰ Γεωργ(ίου) είς 
τ(ούς) Άποστολίτας ύποτ(ε)λ(ές) μοδ (ίων) β7, (νομίσματ)α πέντε. Χ ριστόδ(ου)λ(ος) δ Σακκής, 
έχει άδε(λφ)ήν Εύδοκί(αν), γα(μβρ)(δν) Ιπ* αύτή Άνδρόν(ικ)ον, ||aLe άνεψιδν Γεώργ(ιον), ζευγ(ά)- 
ρ(ιον) α' (ήμισυ), άργ(δν) α', δνικ(δν) α7, μονοξύλου (ήμισυ), άμπ(έ)λ(ιον) ττλη(σίον) του Περσική 
μοδ(ίων) β7, έτερον πλη(σίον) τ(ής) Πανωραί(ας) μοδ(ΐων) β7, έτερον πλη(σίον) τοΰ Σγούρου
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II220 μοδ(ίων) f i r (νομίσματ)α τέσσαρα. Μιχ(αήλ) ό υίδς Στεφάνου τοΰ τ(ής) Βουλγαρίν(ας) ήτοι 
τ(ης) Πανωραίας, £χ(ει) (γυναίκα) ΕΙρήν(ην), υί(ούς) Κω(νσταντΐ)ν(ον) (καϊ) Δημήτριον, Ουγα- 
τ(έ)ρ(α) Εύδοκί(αν), βοΐδ(ιον) α\ άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Βρού-||221τζη μοδ(ίων) γ ', (νόμισμ)α έν 
τέταρτον. Θεόδωρος ό του Άργυρου, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(ούς) Καλ(όν) (καί) Κω(νσταντΐ)ν(ον), 
θυγατ(έ)ρ(α) "Ανν(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', μονοξύλ(ου) (ήμισυ), άμπ(έ)λ(ιον) πλησ(ίον) τοΰ Μοδηνοΰ 
μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), ετ(ε)ρ(ον) ||a2a είς τήν ποταμί(αν) μοδ (ίων) β' (διμοίρου), (νομίσματ)α δύο 
δίμοιρον. *Ιω(άννης) δ έπϊ θυγατρ(Ι) γα{μβρ)δς Κω(νσταντί)ν(ου) τοΰ Άργυροΰ, έχ(ει) (γυναίκα) 
Μαρ(ίαν), υΙ(6ν) Χριστόδ(ου)λ(ον), θυγατ(έ)ρ(α) Εύδοκί(αν), δν(ικ)(δν) α ', μονοξύλ(ου) (ήμισυ), 
άμπ(έ)λ(ιον) ττλη(σί)(ον) ||223 του Κοντοΐω (άννου) μοδ ( ίων) γ7, (νόμισμ)α έν (ήμισυ). Γεώργ(ιος) ό 
Θηριανό(ς), έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), Ουγατ(έ)ρ(α) ’Άνν(αν), βοίδ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) 
τοΰ Πενταρκλη μοδ (ίου) α ' (διμοίρου), έτερον πλη(σίον) τοΰ Γουλή μοδ(ίου) α ', έτερον ||224 πλη(σίον) 
τ(ής) μον(ής) μοδ (ίου) α ' (τετάρτου), (νόμισμ)α έν ήμισυ, Καλδς δ Βρούτζης, εχ(ει) (γυναίκα) 
Εύδοκί(αν), υί(ούς) Γεώργ(ιον) (καί) Δημήτρ(ιον), ζευγ(ά)ρ(ια) β' ών τό α' βουβαλικ(όν), άργ(δν) α', 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Χριστοφόρου )|226 μοδ(ίων) ζ ', (νομίσματ)α τέσσαρα. Στέφανος ό υίδς 
Δημητρ(ίου) του μακελλάρη ήτοι τοΰ Βαλμα 6 είς τήν Θεσσαλονίκην εόρισκόμ(εν)ο(ς), έχ(ει) (γυναίκα) 
uacal, (νομίσματ)ος έκτον. Νικήτ(ας) ό Πολίτης, j|2E0 έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), θυγατ(έ)ρ(α) 
Φωστήρ(αν), βοΐδ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σί)(ον) τοΰ Βρούτζ(η) μοδ(ίου) α' (τετάρτου), (νόμισμ)α 
έν. Δημήτρ(ιος) ό Χιόνης, έχ(ει) (γυναίκα) Χιονώ, 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), άμπ(έ)λ(ιον) πλησ(ίον) 
τ(ής) Λεοντ(οΰς) μοδ(ίου) α' (τετάρτου), £τερ(ον) είς τήν ||aa7 άναποταμί(αν) πλη(σίον) του Καφούρη 
μοδ (ίου) α' (τετάρτου), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Καλός ό υίός Κω(νσταντί)ν(ου) τοΰ Μηλα ήτοι ό 
Κωνστάντ(ιος), £χ(ει) (γυναίκα) Θεοδ(ώ)ρ(αν), υί(δν) Γεώργ(ιον), θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Είρή(ν)ην, ζευγ(ά)- 
ρ(ιον) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σί)(ον) τοΰ Σγούρου μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), ||228 έτερον πλησίον τοΰ 
Θηριανοΰ μοδ(ίων) f i  (τετάρτου), έτερον πλη(σίον) Δημητρ(ίου) τοΰ τ(ής) Άνατολικ(ής) μοδ (ίων) γ' 
(ήμίσεος), (νομίσματ)α δύο δίμοιρον. Γεώργ(ιος) ίερεύς, έχ(ει) (γυναίκα) Εύδοκί(αν), υ£(δν) Πολύευ- 
κτ(ον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', ||220 άλογ(ον) α7, άμπ(έ)λ(ιον) πλησ(ίον) Γεωργ(ίου) τοΰ γα(μβρ)οΰ αύτ(οΰ) 
μοδ (ίου) α7, έτερον πλη(σίον) τοΰ Ζυχνιώτου μοδ (ίων) γ ', έτερον έν τη τοποθεσία του Βελωνα 
μοδ (ίων) γ ', (νομίσματ)α τρία. Άργυρδς ό Κοντοΐω (άνν )ης, ||aso έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), θυ(γα)- 
τ(έ)ρ (α ) ΕΙρήν(ην), γα(μ6ρ)(δν) έπ* αύτη Καλόν, έγγονον Σταμμάτ(ην), έγγόνην Μαρ(ίαν), υίοθετ(δν) 
Μιχ(αήλ), ζευγ(ά)ρ(ια) β' ών τλ έν βουβαλικ(όν), δνικ(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σί)(ον) τοΰ Καράτου 
μοδ(ίων) α ' (διμοίρου), ||231 έτερον είς τήν άναποταμί(αν) μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), (νομίσματ)α τρία 
δίμοιρον. Νικόλ(α)ο(ς) ό τοΰ Πυρροΰ, έχ(ει) γ(υναϊκα) ’Άνν(αν), 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), βοίδ(ιον) α', 
άργ(όν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Τρύμωνο(ς) μοδ (ίων) γ' (ήμίσεος), έτ(ε)ρ(ον) άμπ(έ)λ(ιον) 
||m  μοδ(ίων) β ', (νομίσματ)α δύο. Κωνσταντίνο (ς) δ Πολύσπορο(ς), έχ(ει) (γυναίκα) Εύδοκί(αν), 
υϊ(ούς) Καλ(δν) Ίω(άννην) (καί) Νικόλ(αον), 0υγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), ζευγ(ά)ρ(ια) β' &ν τδ α' 
βουβαλικ(όν), όνικ(δν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλησ(ίον) του Βελων(α) μοδ(ίων) ς', (νομίσματ)α ||283 τέσσαρα. 
Δημήτρ(ιος) ό Κλαδής, ^χ(ει) (γυναίκα) Εύφροσύνην, υί(δν) Παναγιώτ(ην), θυγατ(έ)ρ(α) Ποθητ(ήν), 
ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', μονοξύλ(ου) (ήμισυ), άμπ(έ)λ(ιον) πλησ(ίον) Μιχ(αήλ) τοΰ τ(ής) Πανωραί(ας) 
μοδ (ίου) α ', έτερ(ον) πλη(σίον) του ||234 Μοδ(η)ν(οΰ) μοδ(ίων) δ', έτερον πλησίον τ(ής) μον(ής) 
μοδ(ίου) (διμοίρου), (νομίσματ)α τρία εκτον. Άθανάσ(ιος) δ Καράτος, έχ(ει) (γυναίκα) Ξενί(αν), 
υί(δν) Κω(νσταντι)ν(ον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλησ(ίον) τοΰ Κωνσταντ(ίου) 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτ(ε)ρ(ον) πλη(σί)(ον) [ |a 85 της άδε(λφ)ής αύτοΰ μοδ (ίων) β', (νομίσματ)α δύο. 
*ϊω(άννης) ό Γουλ(ής), έχει υί(όν) Νικόλ(αον), νύ(μφην) έπ* αύτώ Είρήν(ην), έγγόνην Καλ(ήν),
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νύ(μφ)(ην) κεχηρευμ(έν)(ην) Είρή(νην), έγγόν(ας) Μαρ(ίαν) ’Άνν(αν) (καί) Θεοδώρ(αν), βοΐδ(ιον) α ,  
άμπ(έ)λ(ιον) ||23β πλησ(ίον) του Βουλγάρου μοδ(ίου) α ' (ήμίσεος), έτερον πλη(σίον) του Θηριανου 
μοδ(ίου) a' (ήμίσεος), έτερον πλη(σί)(ον) του Βλάχου μοδ(ίων) β ', έτερον είς του Με<τημ(έ)ρη έκ 
προικός του Νικολ(άου) ύποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίου) ||287 α', (νόμισμ)α έν δίμοιρον. Ξένος ό Καφούρης, 
έχ(ει) (γυναίκα) Άργυρήν, υί(όν) Νικόλ(αον), θυγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) (καί) ’Ά νν(αν), άργ(όν) α', 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Θηριανοΰ μοδ(ίου) α ', ετερ(ον) είς τήν άναποταμίαν ||238 μοδ(ίου) α', 
(νομίσματ)ος δίμοιρον. Νικόλ(αος) δ υιός της Μακεδών(ας), έχ(ει) (γυναίκα) Σοφίαν, υΐ(όν) 
Κω(νσταντΐ)ν(ον), ζευγ(ά)ρ(ια) β ' ών τό α.' βουβαλικ(ύν), άμπ(έ)λ(ιον) άπό τ(ής) άδε(λφ)(ικής) αύτου 
μερίδ(ος) μοδ(ίων) β', έτερον έκ προικ(ός) ||230 μοδ(ίου) β ' (τετάρτου), έτερον πλη(σίον) του γυναι­
κ αδέλφ ου  αύτ(ου) μοδ(ίου) α ', (νομίσματ)ος τρία {/ων/} τρίτον. Δημήτρ(ιος) ο Χ απάτζης, έχ(ει) 
(γυναίκα) ’Άνν(αν), υί(όν) Ίω(άννην), 0υ(γα)τ(έ)ρ(ας) Ευφροσύνην (καί) Μαρ(ίαν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ' 
βουβαλικ(ύν), άμπ(έ)λ(ιον) ||240 πλη(σίον) τοΰ Κλαδή μοδ(ίων) β ' (διμοίρου), έτερον πλη(σίον) 
του Καρβώνη μοδ(ίων) β' (τετάρτου), (νομίσματ)α δύο έκτον, Νικύλ(αος) ό άντίσηκός Γε(ωργί)ου 
του τ(ής) Βασιλικ(ής) ήτοι 6 ναύτης, έχ(ει) (γυναίκα) "Αννίαν), υί(ούς) Δημήτρ(ιον) (καί) Ίω(άννην), 
||2αι 0υγατ(έ)ρ(ας) ΕΪρήνην (καί) Θεοδ(ώ)ρ(αν), (νομίσματ)ος ήμισυ. Γεώργ(ιος) δ τ (ή ς) Μ ακεδών(ας), 
5̂ί(ε0 (γυναίκα) Σοφί(αν), ζευγ(ά)ρ(«,ον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Καλαμην(οΰ) μοδ(ίου) α' 

(ήμίσεος), έτερον νεόφυτ(ον) μοδ(ίου) α', έτερον τό  άπό τ(ής) ||a4a άδε(λφ) (ικής) αύτ(ου) μερΕδ(ος) 
μοδ(ίων) β', (νομίσματ)α δύο. Ίω(άννης) δ Γλυκάδης, έχ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), υί(ούς) ’Αθανάσιον 
καί Νικάλ(αον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) είς τ(ούς) Ά π οστολίτ(ας) έκ προικός ύποτ(ε)λ(ές) 
μοδ(ίων) β', £τ(ε)ρ(ον) ||24a είς τό Νεοχωριον άτ(ε)λ(ές) μοδ(ίου) α ' (τετάρτου), (νόμισμ)α έν δίμοιρον» 
Δημήτρ(ιος) ό γα(μ6ρ)ός του Ζυχνιώτου, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(ούς) Ίω (άννην) (καί) 
Κω(νσταντΐ)ν(ον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Γλυαμμ(έν)ου μοδ(ίων) β ' (ήμίσεος), 
έτερον |[244 πλησίον τοΰ Χαπάτζη μοδ(ίου) α' (τρίτου), έτερον πλη(σίον) του παπ(α) Γεωργ(ίου) 
μοδ(ίου) α' (διμοίρου), (νομίσματ)α δύο τέταρτον. Δημήτρ(ιος) ό Σπαστρικός, έχ(ει) (γυναίκα) 
wAvv(av), υί(ούς) Γε(ώργι)ον (καί) Παναγιώτ(ην), άδε(λφ)(όν) ’ Γω(άννην), ζευγ(ά)ρ(ια) β ' [|24Β ών 
τό α' βουβαλικ(όν), άλογον α', άμπ(έ)λ(ιον) είς τ(ούς) *Αποστολίτας έκ προικός όποτ(ε)λ(ές) 
μοδ(ίων) β', έτερον πλη(σίον) του Σακκή άτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) η ' (τρίτου), (νομίσματ)α τέσσαρα 
δίμοιρον. Ίω(άνν)ης | |34β έ Κεγχρην(ός) ήτοι ό Λαγωγένης, έχ(ει) (γυναίκα) Map ((αν), υΐ(ούς) 
Καλ(όν) (καί) Γεώργ(ιον), θυγατ(έ)ρ(α) Σοφί(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α7, όν(ικ)(όν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) τοΰ Καράτου μοδ(ίων) γ ', έτ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) του αύτ(ου) μοδ(ίου) α ', (νομίσματ)α δύο 
τρίτον. ||247 Δημήτρ(ί,ος) ό Χριστοφόρος, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(ούς) *Ιω(άννην) (καί) 
Κω(νσταντι)ν(ον), θυγατ(έ)ρ(α) Εύφροσύν(ην), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(όν) α\ άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) 
Καλ(ής) τ(ής) άδε(λφ)ής αύτου μοδ(ίου) α ', έτ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) τοΰ Ζυχνιώτου μοδ(ίων) β ', 
||248 (νομίσματ)α δύο. Ίω(άννης) ό Σγοΰρος, έχ(ει) (γυναίκα) Ειρήνην, υί(ούς) Γεώργ(ιον) Μιχ(αήλ) 
καί Δημήτρ(ιον), θυγατ(έ)ρ(α) wAvv(av), ζευγ(ά)ρ(ιον) α! βουβαλικ(όν), άργ(ά) β' σύμμοσχα, άμπ(έ)- 
λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Κωνσταντίου μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), |[24° έτερον πλη(σίον) τ(ής) Μ ακεδών(ας) 
μοδ(ίου) α', (νομίσματ)α δύο έκτον. Λέων Τζαγκάρης ό γα(μ6ρός) του Καλαμην(οΰ), έχ(ει) 
(γυναίκα) Καλ(ήν), υί(ούς) Γεώργ(ιον) (καί) Ίω(άννην), βοΐδ(ιον) αν, άργ(ά) β ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(οίον) 
τοΰ Βρούτζη [|2β0 μοδ(ίου) α', έτερον πλη(σίον) του Βουλγ(ά)ρ(ου) μοδ(ίου) α ' (διμοίρου), έτερον είς 
τοΰ Βελωνα μοδ(ίων) β' (έκτου), (νομίσματ)α δύο. Μιχ(αήλ) 6 Βούλγαρο(ς)> έχ(ει) (γυναίκα) Καλήν, 
θυγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), άδελφ(όν) Ξένον, ζευγ(ώ)ρ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) είς τ(ούς) Jj261 Ά π οστολίτας 
ύποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) β ', (νόμισμ)α έν τρίτον. Νικόλ(αος) ό γα(μβρός) του Καλαμην(ου) ήτοι 6
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Λαπαρός, έχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώραν, υί(δν) Θεόδωρον, θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), γυναικάδε(λφ)ον 
Κω(νσταντΐ)ν(ον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', ||862 άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Καλαμην(οΰ) μοδ(ίων) β', 
έτερ(ον) πλη(σίον) τοΰ Μοδ(η)ν(οΰ) μοδ(ίων) β', ετερ(ον) είς τήν άναποταμί(αν) μοδ(ίου) α7, 
(νομίσματ)α δύο τέταρτον. Στκμμάτ(ης) ό υίδς του Στρατηγ(ίου) ήτοι ό ||253 Σφυρής, έ'χει μ(ητέ)ρα 
Μαρ(ίαν), δν(ικ)(δν) α (ν ο μ ίσ μ α τ )ο ς  τρίτον. Γεώργ(ιος) ό Κοσμ(ας), έχ(ει) (γυναίκα) Γεωργ(ίαν), 
θυ(γα)τ(έ)ρ(α) ’Άνν(αν), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Καλαμην(οΰ) μοδ(ίων) β ', (νομίσματ)ος ήμισυ, 
Σταμμάτης ό Βλαχιώτ(ης), ίχ(ει) (γυναίκα) Δήμ(η)-||25,1τρ(αν), υϊ(ον) Θειοτδκιον, 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) 
Είρήν(ην), ov(tκ)(δν) α ', (νομίσματ)ος ήμισυ, Λέων ό Περσικής, έχ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), θυ(γα)- 
τ(έ)ρ(α) Είρήν(ην), (νομίσματ)ος έκτον. Θεόδωρος δ Περσίκ(ης), έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), 
0υγατ(έ)ρ(<κ) Στηλειαν(ήν), άμπ(έ)λ(ιον) ||355 πλη(σίον) τ(ης) μον(ής) μοδ(ίων) β', (νομίσματ)ος 
ήμισυ. ’Αθανάσιος 6 Βελίανος, έχ(ει) (γυναίκα) Ειρήνην, (νομίσματ)ος έκτον. Δημήτρ(ιος) ό τ(ής) 
Ζω (ης), έχ(ει) (γυναίκα) Θεοδ(ώ)ρ(αν), υί(δν) Γεώργ(ιον), 0υ(γα)τ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) καί Σοφί(αν), 
ζευγ(ά)ρ(ιον) α ' (ήμισυ), ||25C άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Χριστοφόρου μοδ(ίων) β ', έτερον πλη(σίον) 
τ(ής) μον(ής) μοδ(ίων) β', (νομίσματ)α δύο ήμισυ. Θεοδώρα χήρα ή Θυγάτηρ Κ ω (νσταντΐ) ν (ου) του 
τ(ής) Πανωραί(ας), έχει Ου(γα)τ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Μιχαήλ ||2Β7 του Θείου 
αΰτ(ής) μοδ(ίων) β' (έκτου), (νομίσματ)ος ήμισυ. Δημήτρ(ιος) ό Κοντοΐω(άνν)ης, έχ(ει) (γυναίκα) 
Είρήν(ην), υί(ούς) Κω(νσταντΐ)ν(ον) ’Αθανάσιον καϊ Ίω(άννην), νύ(μφ)(ην) επί τώ  Κω(νσταντί)ν(ω) 
Εύδοκί(αν), ζευγ(ά)ρ(ια) β' &ν τδ α' βουβαλικ(όν), δνικδν α', [|258 άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του 
Σπαστρικου μοδ(ίων) γ7 (τετάρτου), ετερον είς του Μεσημ(έ)ρ(η) έκ προικδς ύποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) γ', 
έτερον πλη(σίον) τοΰ Καρώτου μοδ(ίου) α ' (ήμίσεος), έτερον έκ προικδς τοΰ υίου αύτοΰ ||aG0 πλη(σίον) 
τ(ής) Ά ργυρ(ής) μοδ(ίων) β ' (ήμίσεος), (νομίσματ)α τέσσαρα ήμισυ, Νικόλ(αος) ό Βλαχιώτης, 
έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) ’Άνν(αν) καί Καλ(ήν), γα(μβρ)(δν) έπί τή ’Άννη Ίω(άννην), 
ζευγ(ά)ρ(ιον) a ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Νικολ(άου) τοΰ Λημναίου [|360 μοδ(ίων) β', (νόμισμ)α εν 
ήμι,συ, Σοφία χήρα ή νύμφη τ(ής) Λ(ο)γαρ(οΰς), έχει υί(δν) ’ Αθανάσιον, 0υ(γα)τ(έ)ρ(«ς) Είρή(ν)ην 
’Άνν(αν) καί Εύδοκί(αν), βοίδ(ιον) α; , άμττ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Ζυχνιώτου μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), 
έτ(ε)ρ(ον) ||201 πλη(σίον) τοΰ Κωνσταντίου μοδ(ίου) α', έτερον πλη(σίον) τοΰ Φοβέρη ήμελημ(έν)(ον) 
μοδ(ίου) α\ έτερον πλη(σίον) τοΰ 'Αμαξα μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), (νόμισμ)α α' (ήμισυ). Νικόλ(αος) 
Βουλγ(α)ρος δ Βαμβακ(ας), έχ(ει) (γυναίκα) ΕΪρή(νην), ut(6v) Άθανάσ(ιον), ||20a Ουγατ(έ)ρ(α) 
’Άνν(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α' (ήμισυ), δν(ικ)(δν) α', άργ(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Βλαχιώτου 
μοδ(ίου) (διμοίρου), έτερ(ον) είς τήνάναποταμί(αν) μοδ(ίων) δ', (νομίσματ)α τρία. Γεώργ(ιος) ό Κλαδής, 
έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(δν) Χρι-||203στόδουλον, Ουγατ(έ)ρ(ας) ΕΙρήν(ην) (καί) ’Άνν(αν), 
βοίδ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τ(ης) πενθερ(ας) αύτου μοδ(ίων) β ' (τετάρτου), (νόμισμ)α έν. 
Θειοτόκιος δ γα(μβρ)δς τ(ής) Λεοντοΰς, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(δν) Ίω(άννην), 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) 
"Ανν(αν), άμπ(έ)λ(ιον) |(2βι1 πλη(σίον) τοΰ Σπαστρικοΰ μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), (νομίσματ)ος δίμοιρον. 
Ίω(άννης) 6 Βλαχιώτης, έχ(ει) (γυναίκα) Εύδοκί(αν), θυγατ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), δν(ικ)(δν) α ', άμπ(έ)- 
λ(ιον) ττλη(σί)(ον) του Σιδώνη μοδ(ίων) β ' (τετάρτου), (νόμισμ)α έν. Ίω(άννης) δ υίδς χήρας ||206 Καλ(ής) 
τ(ής) Θωμαίν(ης), (νομίσματ)ος έκτον. (Όμου) τδ οΪκούμ(εν)ον του τοιούτου χωρίου (νομίσματ)α 
έκατδν εϊκοσι κοκκία δύο.

’ Εν τώ αύτ(ω) κατεπανικίω χωρίον τδ Νεοχώριον ||20β τδ (καί) άνωθεν 
Νεοχώριον τ^ ν διακείμ(εν)ον, έν ώ ’ Γεώργ(ιος) ό Κουλούμπαρδος δ είς τ(δν)

"Αγ(ιον) Ίω(άννην) προσκαθήμ(εν)ο(ς), έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), θυγατ(έ)ρ(α) 
vacat, άδε(λφ)(ούς) Καλ(δν) (καί) Ίω(άννην), (νόμισμ)αέν. |[9β7 Ίω(άννης) Κουλούμπαρδος ό άδελφδ(ς)
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αύτ(οΰ), έχ(ει) (γυναίκα) ’Αρετήν, υί(όν) Σταμμάτην, ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) β ', άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) τοΰ Ιίαλου μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερ(ον) πλη(σίον) τοΰ Ά π οστατάρη  μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), 
(νομίσματ)α δύο. Δημ(ή)τρ(ιος) ||aG8 ό Βλαχιώτης, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), άμπ(έ)λ(ιον) είς τόν 
Λωρωτδν πλησίον τοΰ Τζαγκάρη μοδ(ίων) β' (ήμίσεος) 6ποτ(ε)λ(ές), (νομίσματ)ος δίμοιρον. 
Νικόλ(αος) ό Ιίουλούμπαρδος, έχ(ει) (γυναίκα) Θεαδώρ(αν), υΐ(ον) ||209 (υί(όν)} Δημήτρ(ιον), ζευγ(ά)- 
ρ((-ον) α', άργ(όν) α', όν(ικ)(δν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) είς τοΰ Βελωνα μοδ(ίου) α ' (τετάρτου), έτερον είς 
τό Νεοχώριον μοδ(ίων) γ' (τετάρτου), έτερον έκ τφοικός είς τούς Ά βραμ ίτας ||a?0 ύποτ(ε)λ(ές) 
μοδ(ίων) β', (νομίσματ)α δύο δίμοιρον. Μιχ(αήλ) 6 άδε(λφ)ός αύτου ό είς τήν Θεσσαλονίκην προσκα- 
0ήμ(εν)ος, έχ(ει) (γυναίκα) Άνν(αν), (νομίσματ)ος ήμισυ. Βασιλική χήρα ή γυνή του Πεπανοΰ του 
έτέρου ||271 άδε(λφ)ου αύτών ή έντό(ς) τ(ής) Θεσσαλονίκης προσκαΟημ(έν)η, έχει υΐ(όν) Δημήτρ(ιον) 
μαρμαραν, θυγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), γα(μβρ)(όν) έπ3 αύτη Κω(νσταντΐ)ν(ον), (νόμισμ)α εν. Γε(ώργι)ος 
ό Καλογριδ(ας), έχ(ει) (γυναίκα) Άνναν, ||272 υί(ούς) Ίω(άννην) (καί) Δημήτρ(ιον), 0υγατ(έ)ρ(α) 
Αρετήν, ζευγ(ά)ρ(ιον) α', δν(ικ)(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Θεοφυλάκτου μοδ(ίου) α ', έτερον 
πλη(σίον) του παπ(α) Ίω(άννου) (καί) της όδου μοδ(έων) β ', έτερον είς τ(ήν) Κ άτω  | |aîa [Ά ν]τ[ιγο]νί(αν) 
έκ προικδ(ς) ύποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) β ', έτερον άτ(ε)λ(ές) μοδ(ίου) α ' (τρίτου), (νομίσματ)α δύο 
δίμοιρον, Δημήτρ(ιος) ό Μαχητάρης, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), θυγατ(έ)ρ(α) Ά νν (αν ), άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) Μα(νου)ήλ του Κουλουμ-(|27<ιπάρδου μοδ(ίου) α ', έτερ(ον) πλη(σίον) Νικολ(άου) του 
Κουλουμπάρδ(ου) μοδ(ίου) (τετάρτου), έτερον πλη(σίον) (έξα)λ(εί)μ(ματ)ος τοΰ Καμουδα μοδ(ίων) γ ', 
(νόμισμ)α έν, Δημήτρ(ιος) δ Κοσμάς, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) Κ2?6 Θεοδώρ(αν), 
άδε(λφ)(όν) Τριακοντάφυλλον, ζευγ(ά)ρ(ιον) α', δν(ικ)(όν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) π λ η (σ ίο ^  του παπ(α) 
Ίω(άννου) μοδ(ίου) α' (τετάρτου), έτ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) τοΰ συνόρου τ(ής) μον(ής) του ^ ενοφ ω ντος 
μοδ(ίων) β', έτ(ε)ρον είς του )|270 Μεσημέρη έκ προικό(ς) ύποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) β ', (νομίσματ)α 
δύο τρίτον. Δημήτρ(ιος) 6 Έπταμηνίτης, ^χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(όν) Ίω(άνν)ην, 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) 
Άνν(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Σωτηρ(ι)ώτου  ||2”  μοδ(ίων) β ' (διμοίρου), 
(νόμισμ)α έν κοκκία είκοσιν. Θεόδ(ω)ρος ό Έπταμηνίτ(ης), έχ(ει) (γυναίκα) Είρή(ν)ην, άδελφήν 
κεχηρευμ(έν)(ην) Καλήν, βοΐδ(ιον) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σί)(ον) του Μαργα μοδ(ίου) α ' (διμοίρου), 
II278 έτερ(ον) είς τούς Άποστολίτ(ας) όποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίου) α ' (διμοίρου), (νόμισμ)α έν ήμισυ. 
Άργυρός δ Κλαδ(ής) ό είς του Νεακίτου προσκα0ήμ(εν)ος, £χ(ει) (γυναίκα) ΕΙρή(νην), υί(ούς) 
Γε(ώργι)ον (καϊ) Κω(νσταντΐ)ν(ον), 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), ||270 βοίδ(ιον) α ', άργ(ά) β 7, όν(ικ)(όν) α ', 
(νόμισμ)α εν έκτον. Αθανάσιος ό Χριστόδ(ου)λ(ος), έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(ούς) Κω(νσταντϊ)ν(ον) 
(καϊ) Σταμμάτην, ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(όν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Ιίαλαμαρα μοδ(ίων) β ', 
έτ(ε)ρον ||280 πλησ(ίον) του Ζωμή μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), έτ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) τοΰ Σιδηριώτου μοδ(ίου) 
(ήμίσεος), έτ(ε)ρ(ον) είς τοΰ Βελωνα μοδ(ίου) α ', (νομίσματ)α δύο τρίτον. Νικηφόρος ό υίό(ς) 
Θεοδώρου τοΰ Κλαδ(ή) 6 είς τ(ήν) Έ πάν(ω ) ||aai Άντιγονίαν προσκαΟήμ(εν)ο(ς), Μχ(ει) (γυναίκα) 
Μαρ(ίαν), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Βλαχιώτου μοδ(ίου) α ' (διμοίρου), (νομίσματ)ος ήμισυ. Ξένος 
ό Σκλαβάκης, έχει (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(ούς) Κω(νσταντΐ)ν(ον) καί Μιχ(αήλ), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', 
II282 άργ(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Κουλουμπάρδ(ου) μοδ(ίων) β ' (διμοίρου), (νόμισμ)α έν 
δίμοιρον. Ίω(άννης) ράπτης 6 Χριστόδουλος, εχ(ει) (γυναίκα) Μ αρ(ίαν), 0υγατ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Ά μμάτζη  ||283 μοδ(ίου) α ' (ήμίσεος), έτερον πλη(σίον) του Σωτηριώτου 
μοδ(ίου) α' /(ήμίσεος)/, (νομίσματ)ος δίμοιρον. Δημήτρ(ιος) ό Μαργας, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τ(ής) Άποσταταρ(οΰς) μοδ(ίων) β'', (νομίσματ)ος ήμισυ, ||284 [Δημή]τρ(ιος) 
ό Σιδηριώτ(ης), έχ(ει) (γυναίκα) Τριακονταφυλλίν(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άμ·π(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του
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(γυναίκα) Ά νν (αν ), υί(όν) Νικόλ(αον), θυγατ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), βοίδ(ιον) α ά μ π (έ )λ (ιο ν ) πλη(σίον) 
του Ποτάμη μοδ(ίου) α ', ||31® (νομίσματ)ος δίμοιρον. Νικόλ(αος) ό Topνευμ(έν)ος, έχ(ει) (γυναίκα) 
Κυριακώ, υί(δν) Μιχ(αήλ), θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) Καλ(ήν) (καί) Είρήν(ην), (νομίσματ)ος τέταρτον. (Όμου) 
τδ οΪκούμ(εν)ον τοΰ τοιούτου χωρίου (νομίσματ)α {(νομίσματ)α} είκοσιτέσσαρα.

I]aao Έ ν τώ αύτώ κατεπανικίω χωρίον ή Γέννα, έν & · Ίω(άννης) δ υίδς 
!Χ Γ έ « α ή Μ «ρ(1«ς)τ(ή«) του Αναστασίου, έχ(ει) (γυναίκα) ’Αναστασίαν, υί(δν) Γεώργ(ιον), 

θυγατ(έ)ρ(ας) ’Άνν(αν) καί Είρή(νην), ζευγ(ά)ρ(ιον) α '} άργ(ά) β', άμπ(έ)λ(ιον) 
||331 πλη(σίον) του Κατζυλάκη μοδ(ίου) α', (νόμισμ)α έν δίμοιρον. Θεόγνωστος ό Άρίδης, έχ(ει) 
(γυναίκα) Καλήν, υί(δν) Ίω(άννην), θυγατ(έ)ρ(α) ’Άνναν, όν(ικ)(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του 
παπ(α) Νικήτα μοδ(ίου) α ', j|aaa ετερον πλη(σίον) του Τζαγκάρη μοδ(ίου) α ', (νόμισμ)α έν. 
Στρατηγίας ό τ(ής) Κουρσαρ(ους), έχ(ει) (γυναίκα) Ζωήν, υιούς Γεώργ(ιον) Ευστάθιον και Νικόλ(αον), 
βοΐδ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) εϊς τούς Άβρα-||333μίτας ύποτ(ε)λ(ές) πλη(σίον) Ίω(άννου) τοΰ Τζαγκάρη 
μοδ (ίου) α' (ήμίσεος), (νόμισμ)α έν. Ίω(άννης) δ Κατζυλάκης, έχει βοΐδιον α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) 
του *Αναθ[ασ]ίου μοδ(ίου) α' (διμοίρου), κοκκία είκοσ(ιν). ||834 Δημήτρ(ιος) ίερεύς δ Κοντονικήτ(ας), 
&χ[ει) (γυναίκα) Ειρήνην, Ου(γα)τ(έ)ρ(ας) Καλήν Θεοδώραν καί Ζωήν, γα(μ6ρ)(δν) επί τη Καλή 
Μιχαήλ, ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(ά) β ', όν(ικδν) α7, άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Κηπ(ου)ρ(οΰ) 
||325 μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), ετερον άπδ έξαλείμματος πλη(σίον) τοΰ Κοντονικήτα μοδ (ίου) (ήμίσεος), 
έτερον πλη(σίον) του ’Αναστασίου μοδ(ίου) of (ήμίσεος), (νομίσματ)α δύο ήμισυ. Νικόλ(αος) ό τοΰ 
Παπανικήτα, ||820 έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(ούς) Δημήτρ(ιον) καί Γεώργ(ιον), 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) 
ΕΙρή(νην), νύμφην επί τώ  Δημητρ(ίω) Ζω(ήν), γα(μβρ)(δν) επί τή Είρήν(η) Γε(ώργι)ον, έγγόν(ους) 
Αρσένιον Ιίω(νσταντΐ)ν(ον) Νικόλ(αον) (καί) Ανδρόνικον, ||327 ζευγ(ά)ρ(ια) β ', άργ(ά) δ', όν(ικ)(δν) 
σύμπωλον, άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Μάχη μοδ (ίου) α', έτερ(ον) πλη(σίον) τούτ(ου) μοδ (ίου) α' 
(τετάρτου), έτερον πλη(σίον) τοΰ Ά ρίδ(ου) μοδ(ίου) α', έτερον είς τά Κομουντζούλου ||338 έκ προικδς 
τοΰ υίοΰ άυτου ύποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) β ', (νομίσματ)α τέσσαρα. Μιχ(αήλ) Τζαγκάρης δ γα(μβρ)δς 
αύτοΰ, έχ(ει) (γυναίκα) Άνν(αν), (νομίσματ)ος έκτον. Ίω(άννης) δ Βουλήμαχος, εχ(ει) (γυναίκα) 
’Αρετήν, υί(ούς) Κων(σταντΐνον) ||330 (καί) Νικόλ(αον), θυγατ(έ)ρ(ας) ’Άνν(αν) καί Είρήν(ην), νύ(μφ)(ην) 
επί τώ  Κ ω(νσταντί)ν(ω) Είρή(νην), έγγονον Δημήτρ(ιον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(ά) γ ', όνικ(δν) α', 
αΐγίδ(ια) ιδ ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Μιχ(αήλ) τοΰ Παπανικήτα |[330 μοδ (ίων) γ ', έτερον είς τήν 
’ Επάνω ’Αντιγονί(αν) ύποτ(ε)λ(ές) τή μ.ον(ή) τ(ής) άγ(ίας) Θεοδ(ώ)ρ(ας) μοδ(ίων) β', (νομίσματ)α 
τρία. Θεόδωρος ό έπί Ουγατρί γα(μβρ)δς τοΰ Μάχη, έχ(ει) (γυναίκα) Θεοδ(ώ)ρ(αν), υί(δν) Γε(ώργι)ον, 
||331 ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τ(ής) Ποταμιν(ής) μοδ(ίου) α' (τετάρτου), έτερον 
πλη(σίον) του Βουλημάχου μοδ(ίων) β ', (νόμισμ)α έν κοκκία εϊκοσ(ιν), Μιχαήλ τοΰ Παπανικήτα, 
έχει γυναίκα Είρή(ν)ην, ||332 υΕ(ούς) Χριστό δουλ( ον) καί Ίω(άννην), νύμφ(ην) επί τώ  Χριστοδ(ού)λ(ω) 
Καλ(ήν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α' (ήμισυ), άργ(ά) β', άμπ(έ)λ(ιον) νεόφυτ(ον) πλη(σίον) τοΰ Βουλημάχου 
μοδ (ίου) (ήμίσεος), έτερον πλη(σίον) του Στρατηγ(ίου) (λιτρών) ε', ||338 έτερ(ον) είς τδν αύτδν τόπον 
μοδ(ίου) α ', έτερον είς τοΰ Βελωνα μοδ(ίων) β', (νομίσματ)α δύο δίμοιρον. Ίω(άννης) δ τοΰ Κυριάκου, 
^Χ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Κηπ(ου)ρ(οΰ) μοδ(ίου) (τετάρτου), ||334 έτερον 
πλη(σίον) τούτου μοδ (ίου) (διμοίρου), έτερον πλη(σίον) τοΰ καλαμώνος μοδ (ίου) (τετάρτου), (νομί- 
σματ)ος ήμισυ. Νικόλ(αος) δ ’Α ρίδας), έχ(ει) (γυναίκα) Θάμαρ, θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Είρήν(ην), άμπ(έ)λ(ιον) 
έν τρισΐ τμήμασι μοδ(ίου) α'', ||335 (νομίσματ)ος ήμισυ. Ιίυριακδς ό επί θυγατρ(Ι) γα(μβρ)δς τοΰ 
Ά ειτάνη, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) (καί) Άνν(αν), προγόν(ην) Καλ(ήν), 
βοΐδ (cov) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) γα(μβρ)ου τοΰ Μάχη μοδ (ίων) β', (νόμισμ)α έν. ||33β Κω(νσταν-
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τΐ)ν(ος) ό Ολημερην(ός), έχ(ει) (γυναίκα) Map (ί αν), υίδν Ίω(άνν)ην, θυ(γα)τ(έ)ρ(α) ’Άνν(αν), 
άλογ(ον) α', (νομίσματ)ος ήμισυ. Δημήτρ(ιος) ό τοΰ ’Αναστασίου, εχει ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) τοΰ άδε(λφ)οΰ αύτου μοδ(ίου) α', (νόμισμ)α έν (τέταρτον). ||337 Ίω (άνν)ης ό Τζαγχάρης, 
έχ(ει) (γυναίκα) ’Αρετήν, υί(ούς) Γε(ώργι)ον Μιχ(αήλ) καϊ Ξένον, άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σί)(ον) του 
’Αρίδ(ου) μοδ(ίου) (τρίτου), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Γεώργ(ιος) ό Κηπ(ου)ρ(ός), έχ(ει) (γυναίκα) 
Είρή(νην), υί(δν) Νικόλ(αον), θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) Καλ(ήν) (καί) ||338 Θεολογώ, άμττ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) 
του Κυριακ(ου) μοδ(ίου) (τετάρτου), (νομίσματ)ος τέταρτον. Καλδς ό Ά ειτάνης, έχ(ει) (γυναίκα) 
Θεοδώρ(αν), υί(ούς) Ίω(άννην) καί Γεώργ(ιον), θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) Εύδοκί(αν) (καί) "Ανν(αν), ζευγ(ά)- 
ρ(ιον) α', όν(ικ)(δν) α', άργ(δν) α', ||330 (νόμισμ)α £ν ήμισυ. Μιχαήλ ό Ά νατολικδς λεγόμ(εν)ος, 
έχ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), (νομίσματ)ος εκτον. (Ό μου) τδ οίκούμ(εν)ον του τοιούτου χωρίου (νομί­
σ μ α τα  εϊκοσιπέντε.

Έν τώ  αύτ(ώ) ||340 κατεπανικίω χωρίον τά  Δρυμόσιτα, έν ώ  * Δημήτρ(ιος) 
Δρυμόσιτα  ̂ Μοσχοϊω(άννης), εχ(ει) (γυναίκα) Θεοδότην, Ουγατ(έ)ρ(α) Είρήν(ην), ζευγ(ά)- 

ρ(ιον) α', άργ(ά) γ ', όν(ικ)(δν) α ', μύλωνος (ήμισυ), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) 
του Θηβαίου ||3ί1 μοδ(ίων) δ', έτερον έκ προικδς αύτου πλη(σίον) του Κοκουναρα μοδ(ίου) α', 
(νομίσματ)α τέσσαρα. "Αννα χήρα ή τοΰ Καλού, εχει άργ(δν) α', (νομ(σματ)ος έκτον. Καλή χήρα 
ή γυνή Αθανασίου του ||343του Ξένου ήτοι ή Πρεκουρι,ν(ή), έχει υί(δν) Μ ιχ(αήλ), Ουγατ(έ)ρ(α) ’Άνν(αν), 
γα(μβρ)(δν) επ’ αύτη Γεώργ(ιον), άργ(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Παναγιώτου μοδ(ίου) 
(ήμίσεος), (νομίσματ)ος ήμισυ. Κω(νσταντΐ)ν(ος) χαλκεύς ό Σπίνος, έχ(ει) (γυναίκα) JJ343 Μαρ(ίαν), 
θυ(γα)τ(έ)ρ(α) "Ανναν, πρόγονον Κω(νσταντΐ)ν(ον), ον(ικ)(δν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Δημάνου 
μοδ(ίου) α', έτερον είς τήν Παναγί(αν) πλη(σίον) τοΰ Κοντοσταύλου μοδ(ίου) α ', έτερ(ον) είς τ(δν) 
αύτ(δν) τόπον μοδ(ίου) (τρίτου), (νομίσματ)ος δίμοιρον. [|3,14 Γεώργ(ιος) 6 άνε(ψ)ιδς αύτου, έχ(ει) 
(γυναίκα) Θειοτακώ, δν(ικ)(δν) α' (καί) άπδ τών άνωθ(εν) άμπ(ε)λ(ίων) άδε(λφ)(ικήν) μερίδ(α) 
μοδ(ίου) α', (νομίσματ)ος ήμισυ. Γεώργ(ιος) δ Μποΰνος, έχ(ε«,) (γυναίκα) Θ εοδώρ(αν), Ου(γα)τ(έ)ρ(α) 
Μαρ(ίαν), άδε(λφ)(δν) Δημ(ή)τρ(ιον), ||8'15 βοίδ(ιον) α , άργ(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ ΜοχΟή 
μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), ετ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) του Κηπωροπούλου μοδ(ίου) (διμοίρου), (νόμισμ)α έν 
τέταρτον. Ίω(άννης) δ Μονεμβασιώτ(ης), έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), άδε(λ<ρ)ήν Μαρ(ίαν), γα(μβρ)(δν) 
επ’αύτ(ή) ||340 Μιχαήλ, άνεψιδν Φωκαν, ζευγ(ά)ρ(ιον) μύλωνος (ήμισυ), άμπ(έ)λ(ιον) κλη(σίον) 
τοΰ Πατέλη μοδ(ίου) α' (τρίτου), (νομίσματ)α δύο τρίτον. Ίω (άννης) δ Π αναγιώτης, έχ(ει) (γυναίκα) 
’Αναστασίαν, υί(δν) Γε(ώργι)ον, 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) ||847 Εύδοκί(αν), άργδν α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) 
τοΰ Κούρικα μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), κοκκία είκοσι. Θεοδότη χ(ήρα) ή τοΰ Βουλγ(ά)ρου, έχει υί(δν) 
Δημήτρ(ιον), θυ(γα)τ(έ)ρ(α) ΕΕρήν(ην) κεχηρευμ(έν)(ην), έγγονον Γε(ώργι)ον, βοΐδιον ay, j j3'18 άμπ(έ)- 
λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Κουρσάρη μοδ(ίου) α ', (νομίσματ)ος δίμοιρον. Δημήτρ(ιος) ίερεύς δ έπί Ουγατρ(Ι) 
γα(μβρ)δς ίερέ(ως) του 'Ανδρονίκου, έχ(ει) (γυναίκα) "Ανν(αν), υί(δν) Μιχ(αήλ), άμπ(έ)λ(ιον) είς τδ 
Τριλάγκαδον μοδ(ίων) ||340 β', (νομίσματ)ος δίμοιρον. Νικόλ(αος) ό σύγγαμβρος αύτου, έχ(ει) (γυναίκα) 
Μαρ(ίαν), υί(ούς) ,Ανδρόν(ι,κ)ον καϊ Κω(νσταντϊ)ν(ον), βοίδ(ιαν) α ', άργ(δν) α ', μύλωνος (τρίτον), 
άμπ(έ)λ(ιον) είς τδν "Αγιον Μάμαντα υποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίου) α ', (νόμισμ)α ||350 έν ήμισυ. Δημήτρ(ιος) 
Πατέλης ό έπί Ουγατρ(Ι) γα(μ6ρ)δς του Ααυρακίου, έχ(ει) (γυναίκα) Θειοτοκώ, θυγατ(έ)ρ(ας) 
Καλ(ήν) καί ,;Ανν(αν), γυναικαδέ(λφ)ην Είρήν(ην), όν(ικ)(δν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Σαράβαρι 
||351 μοδ(ίου) α' (τρίτου), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Εύδοκία χήρα ή Μαμαλίνα, έχει υί(δν) Δημήτριον, 
θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), βοΐδ(ιον) α', άργ(δν) α ', μύλωνος (τρίτον), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ 
Μοσχοϊω(άννου) μοδ(ίου) αΛ, (νόμισμ)α έν ήμισυ, |jSB2 Δημήτρ(ιος) δ Τζαγκάρης, έχ(ει,) (γυναίκα)
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Ξενίαν, θυγατ(έ)ρ(α) Θεοδώρ(αν), γα(μβρ)(όν) επ’ αύτη Νικόλ(αον), έγγόνας Μαρ(ίαν) (καί) Καλ(ήν), 
ζευγ(ά)ρ(ιον) α' (ήμισυ), άργ(όν) α ', όν(ικ)(όν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Κούρικα μοδ(ίων) β ', 
IJ353 έτερ(ον) πλη(σίον) τοΰ Βλάχου μοδ(ίου) (τετάρτου), έτερον είς τ(όν) "Αγιον Μάμαντα ύποτ(ε)λ(ές) 
μοδ(ίων) β7, (νομίσματ)α δύο κοκκία εΐκοσι. Νικόλ(αος) ό Κουτρούλλ(ης), έχ(ει) (γυναίκα) Είρήν(ην), 
θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) Πανωραί(αν) Μαρ(ίαν) ||354 καί. ’Άνν(αν), γυναικάδε(λφ)ον Παναγιώτην, νύ(μφην) 
επ’ αύτω Καλ(ήν), έγγόνην Ειρήνην, ζευγ(ά)ρ(ιον) α7 (ήμισυ), άργ(όν) α', άμπ(έ)λ(ιον) είς τύ 
Τριλάγκαδον μοδ(ίων) β '} έτερ(ον) είς τ(ήν) Παναγ(ίαν) ||35Β μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), έτερον είς τόν 
"Αγιον Μάμαντα ύποτ(ε)λ(ές) μοδ (ίου) α' (διμοίρου), (νομίσματ)α δύο δίμοιρον. Κω(νσταντι)ν(ος) 
‘ Ρωμανός δ Κουρσάρης, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(όν) Παναγιώτην, 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) Είρή(νην), 
I)350 γυναικάδε(λφ)ον Καλόν, γυναικαδέ(λφ)ην Θεοδώρ(αν), ανεψιόν Δημήτρ(ιον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α' 
(ήμίσυ), άργ(όν) α ', όν(ικ)(δν) α7, άμπ(έ)λ(ιον) είς του Πασχάλη μοδ(ίου) α ', έτερον μοδ(ίου) (ήμίσεος), 
(νομίσματ)α δύο τέταρτον. ||857 Νικόλ(αος) ό Κουρσάρης, έχει άδε(λφ)ήν ’Άνναν, γα(μβρ)(όν) ζπ αύτη 
Μοδην(όν), άνε(ψι)(δν) Ίω ^ννην), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άμπ(έ)λ(ιον) είς τόν ποταμόν πλη(σίον) τ(ής) 
Θεοδότης μαδ(ίου) α! ,  έτερον είς τ(όν) 'Άγιον Μάμαντα ||368 ύποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίου) α', (νόμισμ)α εν 
τρίτον. Ειρήνη χήρα ή Κουρσαρώ, έχει υί(δν) Γε(ώργι)ον, υίοθετ(όν) Μιχ(αήλ), βοίδ(ιον) α', άργ(δν) α', 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Μονεμβασιώτου μοδ(ίων) β', έτερον είς τά ||35ί Πασχαληνά μοδ(ίου) α7, 
(νόμισμ)α εν έκτον. Δημήτρ(ιος) δ τοΰ Συμεών ήτοι ό Πλατύκοιλος, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), 
υί(ούς) *Ιω(άννην) (καί) Γεώργ(ιον), άδε(λφ)(όν) Γε(ώργι)ον, ζευγ(ά)ρ(ιον) α', πρόβατα ν7, άμπ(έ)- 
λ(ιον) πλη(σίον) Ίω(άννου) |[300 του γα(μβρ)οΰ αύτ(ου) μοδ(ίου) α7, έτερον έκπροικόςείςτ(όν) 'Άγ(ιον) 
Μάμαντα ύττοτ(ε)λ(ές) μοδ(ίου) α ', (νομίσματ)α δύο τρίτον, Ίω(άννης) Βούλγαρος ό ίπ  άδε(λφ)ή 
γα(μβρ)δς αύτου, έχ(ει) (γυναίκα) Ά ργ(υ)ρ(ώ ), υί(ούς) Κω(νσταντΐ)ν(ον) (καί) ]|3β1 Συμεών, θυ(γα)- 
τ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), ζευγ(ά)ρ(ΐον) α ', άλογον α ', αίγιδοπρόβ(α)τα ξ7, άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ 
Κούρικα μοδ(ίου) α7 (διμοίρου), (νομίσματ)α τρία. *Ιω(άννης) ό Κουκουναρ(ας), έχ(ει) (γυναίκα) 
Είρήν(ην), υί(όν) Κω(νσταντΐ)ν(ον), θυγατ(έ)ρ(α) Εύδοκίαν, j| 803 ζευγ(ά)ρ(ιον) α7, άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) τοΰ Κηπωροπ(ού)λ(ου) μοδ (Ιου) α' (έκτου), έτερ(ον) είς τόν 'Άγ(ιον) Μάμαντα μοδ (ίου) α', 
(νόμισμ)αδν ήμισυ. Μιχαήλ ό του Βλάχου ήτοι ό άνε(ψι)ός τοΰ Συμεών, έχει άμπ(έ)λ(ιον) ||3β3 πλη(σίον) 
τοΰ Κουκουνάρά μοδ(ίου) α', (νομίσματ)ος τρίτον. Γεώργ(ιος) ό Κούρικ(ας) ό τοΰ Γραμματ(ι)λ(α) 
Βασιλ(είου), έχ(ει) (γυναίκα) Είρή(νην), υίόν Πάμφιλον, θ[υ(γα)τ(έ)ρ(α) άρ]γ(όν)[α'], άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) τοΰ Χριστο-||3β4φόρου μοδ(ίου) (τετάρτου), ετερον είς τόν "Αγιον Μάμαντα μοδ(ίου) α', 
(νομίσματ)ος δίμοι[ρον. Κω(νσταντΖ)]ν(ος) δ Βοδενιώτης, (νομίσματ)ος εκτον. Είρήνη χήρα ή 
[Αα]μπουδίνα, έχει άδε(λφ)(δν) ||305 Γεώργ(ιον), βοΐδιον α7, άργ(όν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) της 
Νεβριδί(ας) μοδ (ίου) α7 (ήμίσεος), (νόμισμ)α έν. Χριστοφόρος δ επί 0υ(γα)τρ(ί) γα(μβρ)ός του 
Νϋκηφορίτζη, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(ούς) Γε(ώργι)ον καί ||30β Αθανάσιον, βοΐδ(ιον) α ', 
άμπ(ε)λ(ιον) πλη(σίον) του Σταμμάτη μοδ(ίου) α7, κοκκία εϊκοσιν. Είρή(νη) χήρα ή γυνή Κω(νσταν- 
τί)ν(ου) τοΰ Νεβρίδη, έχει υΐ(ούς) Βκλσαμών Σταμμάτην |[307 Γεώργιον Μιχαήλ (καί) Κω(νσταντΐ)ν(ον), 
άμπ(έ)λ(ιον) πλησίον της Ααμπουδίν(ας) μοδί(ων) β7, (νομίσματ)ος δίμοιρον. Δημήτρ(ιος) δ 
Παρτζαλας, έχ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), υΐ(δν) Γε[ώρ]γ(ιον), 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), ||308 γα(μβρ)(όν) 
επ’ αύτη ,Ιω(άνν)ην, έγγόνην Κ«λ(ήν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α7, άργ(όν) α7, ον(ικ)(όν) α7, άμπ(έ)λ(ιον) είς 
τήν Παναγί(αν) μοδ(ίου) α7, έτερον [πλη(σίον)] τ[οΰ] Φιλαδελφ[ην]οΰ μοδ(ίου) α7, (νομίσματ)α δύο* 
Δημήτρ(ιος) [δ . ..]βαρ(ις) ||3β0 δ εΐς τδν Επάνω Βολβόν προσκαθήμενος, έ'χ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), 
θυγατ(έ)ρ(α) Εύδοκί(αν), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Μοσχοϊω(άνν)ου μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νομί- 
σματ)ος ήμισυ* Νικόλ(αος) δ υιός Τριακονταφύλλου 11370 τοΰ Λαγούδη δ είς τήν Κρήν(ην) προσκαθή-
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μ(εν)ος, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), θυγατ(έ)ρ(ας) 'Άνναν καί Είρή(νην), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', (νόμισμ)α 
έν. Καλή χήρα ή γυνή Σταμμάτου τοΰ 'Υφαντ(ή), έχει υΐ(δν) Δημ(ή)τρ(ιον), ||371 νύμφην έπ’ αύτώ 
Άνναν, βοίδ(ιον) α', άργ(δν) α  , αίγίδια ζ ',  άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Παναγιώτου μοδ(ίοο) « '  
(έκτου), (νόμισμ)α έν. Θεόδωρος ό υϊδς Γε(ωργί)ου του Χιόνη ήτοι ό ΜοχΘής, έχ(ει) (γυναίκα) 
j1872 Καλ(ήν), υί(δν) Φωτειν(όν), γυναικάδελφον Λέοντα, άργ(δν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ 
Μπόυνου μοδ (ίου) α ', (νομίσματ)ος δίμοιρον. Μιχ(αήλ) ό υιός Καλ(ής) τ(ής) του ’Αθανασίου ήτοι 
ό Μόσχος ό είς ||373 τήν Θεσσαλονίκην προσκαθήμ(εν)ος, έχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), νύμφ(ην) 
κεχηρευμ(έν)ην Θεοδώρ(αν), ήτις έχει υί(δν) *Ιω(άννην), (νόμισμ)α εν. Δημήτρ(ιος) ο υίδς Γε(ωργί)ου 
του Νεκτεάνου, έχ(ει) (γυναίκα) vcical} (νομίσματ)ος ||374 εκτον. Δημήτρ(ιος) ό υΐδς Στάνου του 
Βλαχιώτου, έχει άδε(λφ)(άς) Ά νναν (καϊ) Καλ(ήν), γα(μβρ)(όν) έπϊ τη Ά ννη  Παναγιώτην, άργ(δν) α', 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Σταμμάτη μοδ(ίου) α ', (νομίσματ)ος (δίμοιρον). ||37ί Γεώργ(ιος) δ 
Κούρικ(ας), έχει υί(όν) Κω(νσταντΐ)ν(ον), άδε(λφ)(όν) Δημήτρ(ιον), νύμφην έπ5 αύτώ Είρή(νην), 
άνεψιάς Θεοδότην καϊ Θεοδώρ(αν), άργ(ά) β ', όν(ικ)(δν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Βασιλ(είου) 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτ(ε)ρ(ον) ||37Β είς τ(δν) Ά γ ιο ν  Μάμαντα ύποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίου) α ', (νόμισμ)α 
&ν τέταρτον. Μιχαήλ ό άδε(λφ)δς αύτου, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(δν) Δημήτρ(ιον), θυ(γα)τ(έ)ρ(α) 
Θεοδώρ(αν), γυναικάδε(λφ)ον Κω(νσταντϊ)ν(ον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', όν(ικ)(δν) α ', ||877 άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) της Πρεκουρίν(ας) μοδ(ίου) α ', έτερ(ον) πλη(σίον) της Μαμαλίν(ας) μοδ(ίου) α ', (νόμισμ)α 
h  κοκκία είκοσι. Ζωή χήρα ή του Ζερβού, έχει Ου(γα)τ(έ)ρ(ας) ’Άνναν Ευδοκίαν καϊ ||378 Είρή(νην), 
(νομίσματ)ος έκτον. Νικόλ(αος) ό γα(μβρ)δς Αθανασίου του Σαμψών, έχ(ει) (γυναίκα) Ά νν(αν ), 
υΐ(ούς) Δημήτρ(ιον) καϊ Μιχ(αήλ), Ου(γα)τ(έ)ρ(α) Θεοδώρ(αν), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Θηβαίου 
μοδ(ίου) (τρίτου), (νομίσματ)ος ήμισυ. Γεώργιος ||8,!> δ υί,δς Ξένου τοΰ Σαμψών, έχει άδε(λφ)(δν) 
Δημήτρ(ιον), δν(ικ)(δν) α', άμπέλιον πλη(σίον) του Μπούνου μοδ (ίου) α ', έτερον είς του Πασχάλη 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Μαρ(ία) χήρα ή |f3ao Λημναία, έχει άδε(λφ)ήν Εΐρήν(ην), 
γα(μβρ)(δν) επ’ αύτη Νικηφόραν, γυναικάδε(λφ)ον Νικόλ(αον), άργ(δν) α1', (νομίσματ)ος τρίτον. 
Λημήτρ(ιος) ό Σταυρην(ός), έχ(ει) (γυναίκα) Εϊρή(νην), υί(ούς) Στηλειαν(δν) (καί) Α θ α ν ά σ ιον ), 
ţ|aai δνικ(δν) α', μύλωνα δλοκαιρινόν, άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Χ αλκ(έως) μοδ(ίου) α '} (νομίσματ)α 
δύο τρίτον. Μα(νου)ήλ δ Πισσοκαλός, έχ(ει) (γυναίκα) *Άνν(αν), υΐ(ί>ν) Γε(ώργι)ον, ζευγ(ά)ρ(ιον) ν! 
(ήμισυ), δν(ικ)(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α ', (νομίσματ)α ||882 δύο. Μιχαήλ Θηβαίος δ Κουρκου- 
νάκης, έχ(ει) (γυναίκα) Εύδοκί(αν), Ου(γα)τ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), άδε(λφ)(δν) Γεώργ(ιον), βοΐδ(ιον) α '3 
άργ(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Μ οσχοϊω (άννου) μοδ(ίου) α ', έτερον είς τδ Τριλάγκαδον 
II388 μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νόμισμ)α έν. Κω(νσταντΐ)ν(ος) δ Στραβο^άβδης, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), 
άργ(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν Παναγίαν μοδ (ίου) α7, (νομίσματ)ος ήμισυ. Μα(νου)ήλ δ Φέγγη τας, 
έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), Ου(γα)τ(έ)ρ(α) Ά ν ν  (αν), βοίδ(ιον) α", |[384 (νομίσματ)ος ήμισυ. Α θανάσιος 
ό Μπεάλης, έχ(ει) (γυναίκα) Ζ ω (ή ν ), υί(δν) Μιχ(αήλ), 0υγατ(έ)ρ(α) Θεοδώρ(αν), (νομίσματ)ος 
τέταρτον. Γεώργ(ιος) ό Μ εσίτ(ης), έχ(ει) (γυναίκα) Ά νν (α ν ), Θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Ευδοκίαν, άμπ(έ)λ(ιον) 
μοδ (ίου) (τρίτου), (νομίσματ)ος |[386 τρίτον. Κ ω(νσταντΐ)ν(ος) δ Έ ξωκοκκιστής, έχ(ει) (γυναίκα) 
Άνναν, υΐ(ούς) Ίω(άννην) καί Γε(ώργι)ον, (νομίσματ)ος τρίτον. Χήρα ή Ά σωματειανή , έχει υί(δν) 
Κω(νσταντΐ)ν(ον), (νομίσματ)ος έκτον. Ά ν ν α  χήρα ή του Κουτρουλλ(η), ||aa0 έχει υί(δν) ’Αθανάσιον, 
0υγατ(έ)ρ(α) Εύδοκί(αν), (νομίσματ)ος έκτον. Γεώργ(ιος) δ Καλαμώδης, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), 
υί(ούς) Κω(νσταντΐ)ν(ον) καϊ Ίω (άννην), (νομίσματ)ος τρίτον. Μιχαήλ δ Λύκος, έχ(ει) (γυναίκα) 
Θεοδώρ(άν), θυ(γα)τ(έ)ρ(α) ||887 Ειρήνην, βοίδ(ιον) άργ(δν) α ', (νομίσματ)ος δίμοιρον, Δημήτρ(ιος) 
ό έπ’ ανεψια γα(μβρ)δς τοί) Χ αλκ(έω ς) ήτοι δ Δημάνος, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), θυγ(α)τ(έ)ρ(α)
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Μαρ(ίαν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', #λογ(ον) α', πρόβατα μ', ||388 άμπ(έ)λ(ιον) έκ προικό(ς) μοδ(ίου) (ήμίσεος), 
(νομίσματ)α δύο. Γεώργ(ιος) ό Κουρβομμάτης, £χ(ει) (γυναίκα) Είρή(ν)ην, θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Σταμμα- 
τικ(ήν), άργ(όν) α ', όν(ικ)(όν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α', (νομίσματ)ος δίμοιρον. Ευθύμιος ό τ(ής) 
Καλογρ(αίας), ||380 εχει άδε(λφ)(όν) Γεώργ(ιον), μύλωνος (ήμισυ), (νόμισμ)α έν. (Όμοΰ) τό 
οίκούμ(εν)(ον) του τοιούτου χωρ(ίου) (νομίσματ)α έξήκοντα.

J|30d ζευγ(ώ)ρ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) άπό (έξα)λ(εί)μ(μα)τος είς τ(όν) "Αγιον Μάμαντα μοδ(ίου)

Μασοΰρος, £χ(ει) (γυναίκα) Γαλ-| 130βλιάνναν, 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) Δημητρ(ώ), γα(μβρ)(όν) επ’ αύτη 
Άργυρόν, ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) β', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α', (νόμισμ)α εν ήμισυ. (Όμοΰ) τό

Ίω(άννης) δ άνε(ψι)ός άυτ(ου), ||308 έχει βοΐδ(ιον) α', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), (νόμισμ)α 
εν. Γεώργιος ό Λιγδέας, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), 0υ(γα)τ(έ)ρ(ας) Ειρήνην (καί) "Ανναν, ζευγ(ά)- 
ρ(ιον) α ', άργ(ά) γ ', αΐγίδ(ια) κ ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Μεσίτ(ου) μοδ(ίων) β' (τετάρτου), 
(νομίσματ)α δύο ||3β<> ήμισυ. Νικηφόρος ό Κατζυλάκης, έχ(ει) (γυναίκα) Πανωραί(αν), υΐ(ούς) 
Ίω(άννην) καί Γε(ώργι)ον, Ου(γα)τ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(ά) δ', όν(ικά) β ', άμπ(έ)- 
λ(ιον) μοδ(ίου) α ,  έτερον μοδ(ίου) (τετάρτου), (νομίσματ)α δύο δίμοιρον. ||400 Νικόλ(αος) Κατζυλάκης 
ό άδε(λφ)ός αύτου, έ'χ(ει) (γυναίκα)’Άνν(αν), άδε(λφ)(όν) Ίω(άννην), ζευγ(ά)ρ(ιον) α' (ήμισυ), άργ(ά) δ', 
μελίσσια if} πρόβ(α)τ(α) ξ*, άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του άδε(λφ)ου αύτου μοδ(ίου) ϋ! (τετάρτου), 
έτερον πλη(σίον) του Άχραδ(η)ν(ου) ||401 άπό (έξα)λ(εί)μ(μα)τος μοδ(ίου) α', έτερον τό τοΰ άδε(λφ)οΰ 
αύτου μοδ(ίου) α,' (τετάρτου), (νομίσματ)α τέσσαρα. Κω(νσταντΐ)ν(ος) Κατζυλάκης ό έτ(ε)ρος 
άδε(λφ)ός αύτων, έχει υί(όν) Καλ(όν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(όν) α', αΐγίδ(ια) ι', ||402 άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) τοΰ άδε(λφ)ου αύτου μοδ(ίου) α' (τετάρτου), (νομίσματ)α δύο. Γεώργ(ιος) Δημητρ(ας) 
ό Κατζυλάκης, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(όν) Δημήτρ(ιον), άδε(λφ)όν Ίω(άννην), βοΐδ(ιον) α , 
όνικ(όν) α ', «Ϊγίδ(ια) ε", άμπ(έ)λ(ιον) ||403 πλη(σίον) τών Κατζυλά<κη>δων μοδ(ίου) α' (ήμίσεος),

(γυναίκα) Μαρ(ίαν), υίοθετ(ήν) Ποθητ(ήν), γα(μβρ)(όν) επ’ αύτή Συναδην(όν), άνε(ψι)(όν) Όδηγη- 
τρειανόν, [|301 ζευγ(ά)ρ(ιον) ν! (ήμισυ), άργ(ά) β' σύμμοσχα, μύλωνα όλοκαιρινόν, άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) της Βασιλ(ους) μοδ(ίων) δ' (ήμίσεος), έτερον πλη(σίον) τούτ(ου) μοδ(ίου) α! (διμοίρου), 
έτερον είς τήν Πανκγί(αν) μοδ(ίου) α ', (νομίσματ)α ε'. ||802 ’Άννα χήρα ή Βασιλώ, έχει υί(όν) 
Γε(ώργι)ον, άργ(όν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β ', έτ(ε)ρον πλη(σίον) τοΰ Κροκιδα μοδ(ίου) (τρίτου), 
(νομίσματ)ος δίμοιρον. Νικήτ(ας) ό ΛημναΖος, Ιχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), άργ(όν) α', (νομίσματ)ος 
έκτον. ||3DS Ίω(άννης) ο Κρητικός, ^χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), μύλωνος (ήμισυ), (νόμισμ)α έν, 
Νικητώ χήρα η Θεολογήτισσα, εχει υί(ούς) ’ Ιωίάννην) Ιίω(νσταντΐ)ν(ον) (καί) Ηιχ(αήλ), άργ(όν) α', 
(νομίσματ)ος έκτον. Νικόλ(α)ος δ Βλαχιώτ(ης), έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(όν) Δημήτρ(ιον)

(ήμίσεος), (νόμισμ)α εν. Ίω(άννης) ό ’ Ερμηλειώτ(ης), έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(όν) Μα(νου)ήλ, 
γυναικάδε(λφ)ον Λέοντα, ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', (νόμισμ)α έν. Λέων ό |[305 Τζαγκάρης, έχ(ει) (γυναίκα) 
Παγανήν, υί(ούς) Ίω(άννην) Μίχ(αήλ) (καί) Λουμπέρτον (καί) άπό (έξα)λ(εί)μ(ματ)ος άμπ(έ)λ(ιον) 
είς τόν ’Ά γ(ιον ) Μάμαντα ύποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νομίσματ)ος ήμισυ. Νικόλ(αος) 6

οίκούμ(εν)ον τοΰ τοιούτ(ου) άγριδίου (νομίσματ)α ένδεκα δίμοιρον.
|[807 Έ ν  τώ  αύτώ κατεπανικίω χωρίον ή Παναγία, έν & * Ίω(άννης) 6 

υιός Νικολ(άου) τοΰ Λημναίου, έχ(ει) (γυναίκα) Φοβην(ήν), πρόγονον Κωνσταν­
τ ί ν ο ν ) ,  βοΐδ(ιον) α ', άργ(όν) α', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α', (νόμισμ)α α'.
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(νόμισμ)α εν ήμισυ. Καλδς ο έπί Ουγατρ(ϊ) γα(μβρ)δς του Κατζυλάκη, έχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώραν, 
θυ(γα)τ(έ)ρ(α) ’Ά νν(αν), βοΐδ(ιον) άργ(ά) β ', πρόβ(α)τα ι', άμπ(έ)λ(ιον) ||404 έκ προικός πλη(σίον) 
του Αημναίου μοδ(ίου) α ' (τετάρτου), (νόμισμ)α έν τέταρτον. Κ ω(νσταντΐ)ν(ος) ό Διαβάτης, έχ(ει) 
(γυναίκα) Ειρήνην, γυναικάδε(λφ)ον Γε(ώργι)ον, βοίδ(ί,ον) α ', δν(ικ)(δν) α ', άργ(δν) α ', |[40δ άμπ(έ)- 
λ(ιον) πλη(σίον) του Κατζυλάκη μοδ(ίων) β ', (νόμισμ)α εν ήμισυ. Χριστόδουλος ό υίδς *Ιω(άννου) 
Σπαστρικου του Τετράδ(η) ό είς του Ποτηρα εύρισκόμ(εν)ος, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), |[4oe vacate 
(νόμισμ)α έν. Δημήτρ(ιος) ό υίδς Ελένης της του Μόσχου, (νομίσματ)ος έκτον. Γεώργ(ιος) ό 
Βολερηνός, έχ(ει) (γυναίκα) Χρυσήν, υΐ(ούς) Δημήτρ(ιον) καϊ Σταμμάτην, 11407 νύμφην έπϊ τώ  Σταμμάτη 
Καλήν, έγγονον Γε(ώργι)ον, ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) δ7, αϊγίδ(ια) μ7, άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του 
Κούρικα μοδ(ίου) (διμοίρου), (νομίσματ)α δύο. Θ εόδ(ω )ρ(ος) δ Βάμπουλος, έχ(ει) (γυναίκα) Γεωργ(ίαν), 
||408 υί(δν) Βλάσιον, ζευγ(ά)ρ(ιαν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Σιλιγνα μοδ(ίου) α ', (νόμισμ)α εν 
εκτον. Γε(ώργι)ος ό Νεκτεάνος, έχ(ει) (γυναίκα) Πανωραί(αν), υί(ούς) *Ιω(άννην) (καϊ) Μιχ(αήλ), 
άργ(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (διμοίρου), (νομίσματ)ος ||400 τρίτον. Καλή χήρα ή γυνή Γε(ωργί)ου 
του Νεκτεάνου, έχει υί-(δν) Δημήτρ(ιον), άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσΐ τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) γ ', (νομίσματ)ος 
ήμισυ. Ίω(άννης) ό Τζυβός, έχ(ει) (γυναίκα) Ξενίαν, ||410 υί(δν) Γε(ώργι)ον, Ουγατ(έ)ρ(α) Σταμμα- 
τ(ικήν), βοίδ(ιον) α', άργ(ά) β ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α ', (νομίσματ)ος δίμοιρον. Νικόλ(αος) ό 
Μποΰνος, έχ(ει) (γυναίκα) ’Ά νν(αν), βοΐδ(ιον) α ', άργ(άν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) τά μετά τοΰ άδε(λ<ρ)οΰ 
αύτοΰ |]411 μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νομίσματ)ος δίμοιρ(ον). Θ εοδ(ω )ρος δ γυναικάδε(λφ)ος τοΰ Δημητρ(α), 
έχει υΐ(όν) ’Α θανάσιον), βο£δ(ιον) α ', άργ(δν) α', (νομίσματ)ος δίμοιρ(ον). ’ Ιω άννης) 6 Μαυροϊω(άννης), 
έχ(ει) (γυναίκα) Εϊρή(νην), υί(δν) Κω(νσταντΐ)ν(ον), Ου(γα)τ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), ||412 ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', 
άργ(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) άπδ (έξα)λ(εί)μ(ματ)ος μοδ(ίου) α ', (νομίσματ)ος âv έκτον. Μιχαήλ ό 
Μαυροπώδης, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), Ουγατ(έ)ρ(α) ’Ά νν(αν), βοΐδ(ιον) α ', (νομίσματ)ος ήμισυ, 
Ίω(άννης) ό τ(ης) Βατατζόν(ας), ||413 έχει άδε(λφ)ήν Μ αρ(ίαν), βοΐδ(ιον) α ', (νομίσματ)ος ήμισυ. 
Μιχ(αήλ) ό Κόμανος, έχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), υί(δν) Γε(ώργι)ον, ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', (νομίσματ)ος 
δίμοιρον. Μιχ(αήλ) ό Έ ξωκοκκιστής, έχ(ει) (γυναίκα) Μ αρ(ίαν), υϊ(ούς) Θεόδ(ω)ρ(ον) ||414 καϊ 
*Ιω(άννην), βοΐδ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (διμοίρου), (νομίσματ)ος δίμοιρον- Καλή ή του 
Ααμπούδη, έχει υί,(ούς) Κω(νσταντΐ)ν(αν) (καϊ) Μ ιχ(αήλ), βοΐδ(ιον) α ', άργ(δν) α ', (νομίσματ)ος 
δίμοιρον. Κω(νσταντΐ)ν(ος) δ Βλαχιώτ(ης), έχ(ει) (γυναίκα) ||415 Θεοδώρ(αν), υί(δν) Μα(νου)ήλ, 
0υγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), βοίδ(ιον) α ', άργ(δν) α ', (νομίσματ)ος ήμισυ. 'Ιερεύς ό Λαμπούδ(ης), έχει 
υί(δν) Γε(ώργι)ον, βοΐδ(ιον) α ', (νομίσματ)ος τρίτον. Ά νδρόν(ικ )ος ό υ&ς αύτ(οΰ), έχ(ει) (γυναίκα) 
Εύδοκ(ίαν), βοΐδ(ΐον) α ', ]|413 άργ(ά) β ', (νομίσματ)ος ήμισυ, "Αννα χήρα Κ ωβιδώ , έχει υΐ(δν) 
Ίω(άννην), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Λημναίου μοδ(ίου) α ', (νομίσματ)ος έκτον. ΕΙρήνη ή του 
Βαμβακο^άβδη, έχει υϊ(δν) Γεώργ(ιον), άργ(ά) β ', |[417 (νομίσματ)ος έκτον. (Ό μ ου) τδ οίκούμ(εν)ον 
τοΰ τοιούτου χωρίου (νομίσματ)α τριάκοντα ήμισυν,

Έ ν τώ  αύτ(ώ ) κατεπανικίω χωρ(ίον) τά  Κρύα Π ηγάδ(ια), έν ώ  * Μανουήλ 
Κ^α'π-^γάδια ° υίδ(ς) ||418 Καλού τοΰ Νεκτεάνου, έχει άδε(λφ)ήν Ζωήν, βοΐδ(ιον) α ', αίγίδ(ια) ι', 

άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α ; , (νόμ4σμ)α έν. Δημήτρ(ιος) δ Νεκτεάνος, έχει άδε(λφ)ήν 
Αρετήν, βοέδ(ιον) α ', αίγίδ(ια) δ ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Χριστοδ(ού)λ(ου) μοδ(ίων) β ', 
||410 έτερον μοδ(ίου) (διμοίρου), (νόμισμ)α έν τέταρτον, Ίω (άννης) δ τοΰ παπ(α) Θ εοδ(ώ)ρ(ου), έχει 
άδε(λφ)(δν) ’Αλέξιον, άδε(λφ)ήν Καλ(ήν), ζευγ(ά)ρ(ια) β ', άργ(ά) βουβαλικ(ά) δ ', έτ(ε)ρ(ον) άργ(δν) α ', 
αίγίδ(ια) ι', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Βαβδηνοΰ μοδ(ίων) ||4ΐ0 γ7, μύλωνος (δίμοιρον), (νομίσματ)α 
τέσσαρα ήμισυ. Κ ω(νσταντΐ)ν(ος) ό Τζυμισκης ήτοι ό γα(μβρ)δς τοΰ παπ(α) Θεοδώρου, έχ(ει) (γυναίκα)
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Είρήνην, υί(όν) Μιχαήλ, ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Νικολ(άου) του τ(ής) Πανωραί(ας) 
||421 μοδ(ίου) (διμοίρου), έτερον πλη(σίον) τοΰ παπ(α) Θεοδώρου μοδ(ίων) β', (νδμισμ)α έν δίμοιρον. 
Δημήτρ(ιος) 6 Βαβδηνός, έχ(ει) (γυναίκα) Θεοδότην, υί(ούς) Μιχ(αήλ) Γεώργ(ιον) Νικόλ(αον) (καί) 
Ίω(άννην), θυγατ(έ)ρ(ας) Ά νν(αν) Καλ(ήν) (καί) Ζω(ήν), ||422 ζευγ(ά)ρ(ιον) α' (ήμισυ), άργ(ά) β', 
όν(οκ)(δν) α ', αίγίδ(ια) ιζ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Τζυμισκή μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), έτερον είς 
τόν Πινσσωνα μοδ(ίων) β', (νομίσματ)α τρία ήμισυ. Καλή χ(ήρ«) ή Πανωραία, έχει υί(δν) ||423 
Κω(νσταντΐ)ν(ον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) β', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Χαλκ(έως) μοδ(ίου) α', 
έτερον πλη(σίον) Νικολ(άου) του τ(ής) Πανωραί(ας) μοδ(ίων) β', έτερον πλη(σίον) τούτου μοδ(ίου) 
(τετάρτου), (νομίσματ)α δύο. Νικόλ(αος) ό υίός Γε(ωργί)ου τοΰ τ(ής) ||424 Πανωραί(ας), έχ(ει) 
(γυναίκα) Ά νν(αν ), υί(ούς) Αημήτρ(ιον) (καί) ’Αθανάσιον, ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) β ', άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) Κων(σταντίνου) τοΰ Τζυμισκή μοδ(ίου) of (τετάρτου), έτερον πλη(σίον) τοΰ Άπερσουριανοΰ 
μοδ(ίου) α ', \\m  (νομίσματ)α δύο, Μοδηνδς δ έπί θυγατρ(Ι) γα(μβρ)ός Βασιλ(είου) Άργυρου τοΰ 
τ(ής) διάκον ίσσης δ είς τήν Θεσσαλονίκην προσκαθήμ(εν)ος, έχ(ει) (γυναίκα) Ζω(ήν), (νομίσματ)ος 
δίμοιρον. Ίω(άννης) ό Χρυσοβέργ(ης), ||420 έχ(ει) (γυναίκα) Πανωραί(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(δν) α', 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Άρκοφαγωμ(έν)ου μοδ(ίων) γ ', έτερον πλη(σίον) του ’ Απερσουριανοΰ 
μοδ(ίου) α ', (νομίσματ)α β7. Μαρία χήρα ή Μαμαλίνα, έχει ||447 υί(όν) Κω(νσταντΐ)ν(ον), θυγατ(έ)ρ(α) 
Θεοδώρ(αν), γα(μβρ)(όν) έπ’ αύτη Κω(νσταντΐ)ν(ον), ζευγ(ά)ρ(ια) β ', άργ(ά) δ7, όνικ(όν) α', αίγίδ(ια) ν', 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Χαλκ(έως) μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερ(ον) πλη(σίον) τοΰ Καρκαριώτου 
μοδ(ίων) β ', έτερον ||42& πλησ(Ιον) τοΰ ’ Απερσουριανοΰ μοδ(ίου) α', έτερον πλη(σίον) του Χρυσοβέργη 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νομίσματ)α τέσσαρα δίμοιρον. Ίω(άννης) Μάζης δ έπί θυγατρ(Ι) γα(μβρ)6ς 
αύτ(ής), έχ(εί,) (γυναίκα) Ζω(ήν), Θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) Είρή(ν)ην ||439 Καλ(ήν) (καί) Μαρ(ίαν), βοΐδ(ιον) α', 
άργ(όν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Βαμβακα μοδ(ίου) α', (νόμισμ)α έν. Δημήτρ(ιος) δ Χριστόδουλος, 
έχ(εΐ) (γυναίκα) Ά νν(αν), υί(ούς) Χριστόδ(ου)λ(ον) (καί) Γεώργ(ιον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(ά) β' 
ών τό α ' βουβαλικ(όν), ||480 αίγίδ(ια) ι', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ ’Απερσουριανοΰ μοδ(ίου) (τρίτου), 
έτερον πλη(σίον) τοΰ Νεκτεάνου μοδ(ίων) β', έτερον είς τόν μύλωνα μοδ(ίου) α', (νομίσματ)α δύο 
τέταρτον. Ίω(άννης) Χριστόδουλος δ άδε(λφ)δς |(431 αύτ(οΰ), έχει άδε(λφ)(όν) Νικόλ(αον), ζευγ(ά)- 
ρ(ιον) α", άργ(ά) β ' ών τό αβουβαλικ(όν), αίγίδ(ια) λ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ άδε(λφ)οΰ αύτοΰ 
μοδ(ίων) β ', έτ(ε)ρον πλη(σίον) τοΰ Βαβδηνοΰ μοδ(ίου) (διμοίρου), έτερον πλη(σίον) τοΰ μύλωνος 
[|432 τοΰ Κοψολοκοτίνη μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νομίσματ)α δύο δίμοιρον. Νικόλ(αος) Ιερεύς δ Μωμώτης, 
^X(et) (γυναίκα) Ά νν(αν), υί(ούς) Άθανάσ(ιον) (καί) Μα(νου)ήλ, δν(ικ)(όν) α', αίγίδ(ια) ιβ'} άμπ(έ)- 
λ(ιον) πλη(σίον) του Βλάντ(ου) μοδ(ίου) α ', ||433 (νόμισμ)α έν. Νικόλ(αος) δ Άργυρός, έχ(ει) (γυναίκα) 
Είρήνην, θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) Καλ(ήν) (καί) Άνναν, άδε(λφ)(δν) Ίω(άννην) , νύ(μφ)(ην) έπ’ αύτω Θεοδότην, 
ζευγ(ά)ρ(ια) β ', άργ(ά) β ', αίγίδ(ια) ξ ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τ(ής) Ελένης μοδ(ίου) a 'ţ έτερον 
||434 πλη(σίον) του Νεκτεάνου μοδ(ίου) α', (νομίσματ)ατέσσαρα. Θε0δ(ω)ρο(ς) ό άντίσηκος Θε(οδώρ)ου 
τοΰ Καρκαριώτου, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(όν) Μόσχον, προγόνην Άνν(αν), γα(μβρ)(δν) 
έπ’ αύτη Βασίλ(ειον) τόν Άρκουδοφαν f|436 δς έχει υί(ούς) Κω(νσταντι)ν(ον) Θεόδ(ω)ρ(ον) (καί) 
Γεώργ(ιον), ζευγ(ά)ρ(ιον) άργ(όν) α', ον(ικ)(δν) α', αίγίδ(ια) ρ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) της Ελένης 
μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), (νομίσματ)α τέσσαρα. Ίω(άννης) ότ(ής) Νικηφορί(ας), έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), 
υί(όν) Γε(ώργι)ον, ||daa θυγατ(έ)ρ(ας) Είρήν(ην) (καί) Μαρ(ίαν), βοίδ(ιον) α', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α', 
έτερον πλησίον τοΰ Βα6δηνοΰ μοδ(ίου) α", (νόμισμ)α έν. Βλάντος δ έπί θυγατρ(ί) γα(μβρ)ός αύτοΰ, 
εχ(ει) (γυναίκα) Είρήν(ην), υί(όν) Δημήτρ(ιον), θυγ(α)τ(έ)ρ(α) ||437 Άνν(αν), βοΐδ(ιον) α', άργ(δν) α , 
αίγίδ(ια) ΐ1, άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α7, (νόμισμ)α έν. Δημήτρ(ιος) δ Κοψολοκοτίνης, έχ(ει) (γυναίκα)
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’Άνν(αν), υί(ούς) Θεόδ(ω)ρ(ον) (καί) Γεώργ(ιον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', μύλωνος (ήμισυ), άμ7ε(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) τ(ής) μον(ής) ||438 μοδ(ίων) β', ετερον πλη(σίον) του Χριστοδούλ(ου) μοδ(ίου) α ', έτερον 
είς τόν Άγ(ιον) Θηριαν(όν) μοδ(ίου) α', (νομίσματ)α δύο ήμισυ. Ελένη χήρα ή του Κοψολοκοτίνη, 
έχει υΕ(όν) Νικόλ(αον), μύλωνο(ς) ||439 (τέταρτον), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Καρκαριώτου μοδ(ίου) α ', 
(νομίσματ)ος δίμοιρον. Θεόδωρος ό του Βλάχου, δχ(ει) (γυναίκα) Χρυσην, Ουγατ(έ)ρ(α) Ειρήνην, 
αίγίδ(ια) κ', (νομίσματ)ος ήμισυ. Ίω(άνν)ης ο του \\ii0f Βασιλάκη ήτοι ό Ιίαψαλ(ας), £χ(ει) (γυναίκα) 
Άνν(αν), θυγατ(έ)ρ(ας) Καλ(ήν) (καί) Μαρ(ίαν), βοΐδ(ιον) α ', μύλωνος (τέταρτον), άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) του παπ(α) Θεοδώρου μοδ(ίου) α ', (νόμισμ)α Ην. Θεοδώρα ή γυναιχαδέ(λφ)η αύτου, ||441 έχει 
άργόν α', μύλωνος (τέταρτον), (νομίσματ)ος ήμισυ, Γεώργ(ιος) ό έπΐ Ουγατρ(Ι) γα(μβρ)ός Θεοδώρου 
του Λογαρα 6 είς τήν 'Ροπαλί(αν) προσκαθήμ(εν)ος, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), (νομίσματ)ος ήμισυ. 
Δημήτριος ||442 ό Κιώτ(ης), £χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(όν) Κων(σταντΐνον), Ουγατ(έ)ρ(α) Ά νναν, 
ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(όν) α', όνικ(όν) α', αίγίδ(ια) ιβ', (νόμισμ)α §ν δίμοιρον. Ίω (άννης) ο άδε(λφ)ός 
αύτοΰ, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) ΕΕρήν(ην) Καλ(ήν) (καί) Θεοδότην, j|'ua βοΐδ(ιον) α ', 
αΪγίδ(ια) ν', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του παπα Νικολ(άου) μοδ(ίου) α ‘ (ήμίσεος), (νομίσματ)α δύο. 
Ίω(άννης) ό Άπερσουριανό(ς), έχ(ει) (γυναίκα) Αρετήν, υί(όν) Ά ργυρόν, Ουγατ(έ)ρ(α) Καλ(ήν) 
κεχηρευμ(έν)(ην), έ'γγονον Νικόλ(α)ον, |[4,14 έγγόνην Μαρ(ίαν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', δν(ικ)(όν) α7, αίγιδο- 
πρόβ(α)τ(α) ρ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) (τ/)ς) Μαμαλίν(ας) μοδ(ίων) (£', (νομίσματ)α τρία δίμοιρον. 
Μιχαήλ ό Μελιγαλας, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σί)ον ||446 του Βα6δηνου μοδ(ίου) 
(ήμίσεος), (νομίσματ)ος τρίτον. Λέων Ιερεύς ό Βαμβακ(ας), £χ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), 6υ(γα)τ(έ)ρ(α) 
Πανωραί(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', αίγίδ(ια) ι', άμπ(έ)λ(ιαν) πλη(σίον) τοΰ Κοψολοκοτίνη μοδ(ίου) α ', 
)|44α (νόμισμ)α έν ήμισυ. Στάνος ό γα(μ6ρ)ός του Κοψολοκοτίνη, £χ(ει) (γυναίκα) Ά νν (α ν ), υί(ούς) 
Ιίω(νσταντΐ)ν(ον) καί Θεόδ(ω)ρον, άργ(όν) α , αίγίδ(ια) ς', (νομίσματ)ος τρίτον. Νικόλ(αος) Δραγο- 
σΟλάβος ό τ(ής) Πανωραίας, ||447 <έχ(ει) (γυναίκα)> Ζω (ήν), υί(ούς) Δημήτρ(ιον) καί Ίω (άνν)(ην), 
θυγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), πενΟεράν Θεοδώραν, ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α ', (νόμισμ)α 
έν τρίτον. Μιχαήλ Χαλκιώπουλος δ γα(μβρ)ός ||448 του Λαδάνου, £χ(ει) (γυναίκα) Είρή(νην), άμπ(έ)- 
λ(ιον) μοδ(ίου) α', (νομίσματ)ος τρίτον. Θεόδωρος Τζαγκάρης ό γα(μβρ)ός τοΰ Βαβδηνου, έχ(ει) 
(γυναίκα) Θεοδώραν, υί(όν) Γε(ώργι)ον, πρόγον(ον) Θεόδωρον, [Ι449 ζευγ(ά)ρ(ι.ον) α ', άργ(όν) α ', 
όνικ(όν) α', άμπ(έ)λ(ιον) έν τρισΐ τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) β ', (νομίσματ)α δύο. Μιχαήλ μυλων(ας) ό 
Σκαμανδρην(ός), εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), Ουγατ(έ)ρ(α) wAvv(av), (νομίσματ)ος έκτον. Ίω (άννης) 
ό Ούρλιακην(ός), ]j4S0 εχ(ει) (γυναίκα) Εύδοκί(αν), 0υγατ(έ)ρ(α) Ά ν ν (α ν ), (νομίσματ)ος £κτον» 
(Όμου) τό οίκούμ(εν)ον τοΰ τοιούτου χωρίου (νομίσματ)α πεντηκονταεννέα τρίτον.

Οί είς τδ χωρ(ίον) Ε ντός τ(ής) χώρ(ας) Κασανδρείας, είς τό  χωρίον |[4δ1 τό Σκελοχώριον ' 
τδ Σκελοχώριον Κω(νσταντΐ)ν(ος) ίερεύς δ Δρύινος, £χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(ούς) Ίω(άννην) 

τί> έντό(ς) χώρ(ας) Γεώργ(ιον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α \  άργ("ά) β ' ,  όνικ(όν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) είς τόν
τ (% ) I ασανδρείας 2τ(αυ)ρόν πλη(σίον) του Ά ντρή  μοδ(ίου) α' (λίτρων) S ',  ετερ(ον) έκ ττροικ(ός) 

||452 πλη(σίον) τ(ής) ‘Ραπταίν(ης) μοδ(ίου) α ', έτερον έξ αγοράς άπό Α ναστασίου  του Στρεκουλ(ίωνος) 
μοδ(ίου) α! (καί) χ(ωρά)φια έν διαφόροις τμήμασι μοδ(ίων) κ ζ ', (νομίσματ)α δύο δίμοιρον. Θεόδωρος 
ο υίός ||4S8 αύτοΰ, έ'χ(ει) (γυναίκα) Ειρήνην, θυγατ(έ)ρ(ας) Ά νν(αν ) (καί) Καλ(ήν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', 
άμπ(έ)λ(ιον) είς τό Καστρ(ίν) πλη(σίον) του Φούσκη μοδ (ίου) α ', έτερ(ον) είς του Τριπώδη πλη(σίον) 
του Καραμάλλου μοδ(ίου) (ήμίσεος) (καί) χωράφια |J4S4 άπό της γονικής αύτου ύποστάσ(εως) 
μοδ(ίων) ε' (ήμίσεος), (νόμισμ)α έν τρίτον. Α ναστάσιος ό άνε(ψι)ός αύτου ήτοι δ Ά μούχλης, ^χ(ει) 
(γυναίκα) ’Άνν(αν), πενθερ(άν) Καλ(ήν), βοΐδ(ιον) α ', όν(ικ)(όν) α ', άργ(ά) β ', άμπ(έ)λ(ιον) ||466 άπό
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της γονικής αύτου υποστάσεως πλη(σίον) τ(ης) Χαλκίσσης μοδ(ίου) (διμοίρου), ετερ(ον) έκ προικός 
πλη(σίον) του Καρκαριώτου μοδ(ίου) α' (καί) χωράφια έν διαφόροις |)4δΒ τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) ιη', 
(νόμισμ)α έν δίμοιρον, Μα(νου)ήλ υφαντής δ άδε(λφ)δς αύτου, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υΙ(ί>ν) 
Γεώργ(ιον), βοΐδιον α' (καί) χωράφια έν διαφόροις τόπ(οις) μοδ(ίων) ιβ' (τετάρτου), (νομίσματ)ος 
||457 δίμοιρον, Γεώργιος ο Χαλκεύς, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(ούς) Ίω(άννην) κ<κΙ Λέοντα, 
θυγ«τ(έ)ρ(α) ’Άνναν, άδε(λφ)(δν) Λέοντα, άλογον α', όν(ικ)(δν) α', έδόΟη αύτ(ώ) καί ή έξαλειμματ(ική) 
Jj458 στάσις *Ιω(άννου) τζυκαλα τοΰ Καριστηνοΰ εχουσα αύλοτόπ(ιον) μοδ(ίου) &! (ήμίσεος) (καί) 
χ(ωρά)φια μοδ(ίων) ζ ' (ήμίσεος), (νάμισμ)α h . Παναγιώτης ό Μαροβίτης, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), 
υί(δν) Ίωίάννην), 6υγατ(έ)ρ(α) Θεοδώρ(αν), άδε(λφ)(ήν) |]4Β0 ’Αρετήν, βοίδ(ιον) α', άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) τοΰ Πυρροβόλου μοδ(ίου) α' (τετάρτου) (καί) χ(ωρά)φια έν διαφόροις τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) ζ ',  
(νόμισμ)α εν. Καλή χήρα ή γυνή Γε(ωργί)ου του Χαλκέως, £χει υΐδν |)4β0 Θειοτόκιον, θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) 
Μαρί(αν) καϊ Σιλιγνώ, γα(μβρ)(δν) εηΐ τη Σιλιγνώ ’ Ιω(άννην), έγγόνην Είρήν(ην), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', 
άργ(δν) α ', όνικ(δν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλησ(ίον) του Βαλανοΰ μοδ(ίου) α' (τετάρτου), έτερον έκ 
προικ(6ς) )|4β1 πλη(σίον) τοΰ Στρατηγίου μοδ(ίου) α' (έκτου) καί χωράφια έν διαφόροις τόποις 
μοδ(ίων) να', (νομίσματ)α τρία. ’'Αννα ή θυγάτηρ Μαρ(ίας) τ(ής) Πωλεαδαίνης, έχει καθέδρ(αν) 
μετά αύλοτοπ( ίου) |]4&li πλη(σίον) τοΰ Κωνστίτζη μοδ(ίου) (ήμίσεος) έν & έλ(αία) α', (καί) χ(ωρά)- 
φ(ιον) μοδ(ίου) α' έν ώ συκ(έα) α ', (νομίσματ)ος έκτον. \Αθανάσ(ιος) ό υίδς Μαρ(ίας) τ(ής) τοΰ 
Γερβασίου, £χ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(ούς) Γεώργ(ιον) (και) Κανάκ(ιον), θυγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), 
|j403 ζευγάριον α', άμπ:(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ οίκήμ(α)τος αύτ(οΰ) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος) (καί) χωράφια 
έν διαφόροις τμήμασι μοδ(ίων) λς', (νομίσματ)α δύο. Ίω(άννης) Τζαγκαρόπουλος ό έπί θυγατρ(Ι) 
γα(μβρ)δς ’Άννης ]|404 της τοΰ Σκιαδα, £χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) Σταμματικήν 
(καί) Χρυσην, άμττ(έ)λ(ιον) είς τοΰ Συμενάκη μοδ(ίων) β' (τετάρτου) (καί) χωράφια μοδ(ίων) ς ', 
(νομίσματ)ος δίμοιρον, Νικήτας ό είς τοΰ ||40δ Γυμνοΰ προσκαθήμενος, εχ(ει) (γυναίκα) Θεοδ(ώ)ρ(αν), 
θυγατ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(δν) α', (νόμισμ)α £ν. Ίω(άννης) δ υίδς Ανδρονίκου τοΰ 
Νεοχωρίτου ό είς τοΰ Πλασταρα ευρισκόμ(εν)ος, £χει άμπ(έ)λ(ιον) ||40β μοδ(ίου) α', χερσάμπ(ε)λον ε&ς 
τδ Ποσείδιον μοδ(ίων) γ' (καί) χωράφια μοδ(ίων) ιε' (ήμίσεος), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Ξένος δ έπί 
Ουγατρ(Ι) γα(μβρ)δς Ίω(άννου) τοΰ Χαραντα, εχ(ει) (γυναίκα) Σταμματικ(ήν), ||407 άπάμπελον τά 
άπδ τ(ής) πεν&ερικης αύτου όποστάσεως μοδ(ίου) α' (ήμίσεος) (καί) χωράφια μοδ(ίων) ς', (νομί­
σ μ α το ς  ήμισυ. Νικόλ(αος) δ Διδυμάρης, εχ(εΐ) (γυναίκα) Άρετ(ήν), υί(ούς) Γε(ώργι)ον ||408 καί 
Δημήτριον, άργ(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Κω(νσταντί)ν(ου) Διδυμάρη τοΰ άδε(λφ)οΰ αύτοΰ 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), έσωΟύριον μοδ(ίων) β ' (ήμίσεος) έν & συκ(ή) α' (καί) έλαιόφυτα β ', έτερον είς 
τ(ήν) Μεσάρ(αν) )|4QD πλη(σίον) τοΰ παπ(α) Κω(νσταντί)ν(ου) μοδ(ίου) α', (νομίσματ)ος τρίτον. 
Δημήτρ(ιος) ύφαντ(ής) ό Μιτυληναΐος, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(ούς) Ίω(άννην) (καί) Γεώργ(ιον), 
θυγατ(έ)ρ(α) Είρήν(ην), γυναικάδε(λφ)ον Ίω(άννην), έν(ικ)(δν) α', έσωΟύριον ||470 μοδ(ίου) α', έτερον 
χωράφιον είς τδ πλάγ(ιον) πλη(σίον) του Σχοινοπλόκου καί του Τορνάρη μοδ(ίου) α\ (νομίσματ)ος 
τρίτον. Ίω (άννης) δ τοΰ Σπανού δ είς την Μεγαλδμματον προσκαΟήμ(εν)ος, ]|4η ^χ(ει) (γυναίκα) 
Γαλήν (ή ν), θυγατ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), (νομίσματ)ος (τέταρτον). *Ιω(άννης) ό Φαγας, εχ(ει) (γυναίκα) 
Καλήν, υί(δν) Μιχ(αήλ), θυγατ(έ)ρ(ας) ’Άνν(αν) Είρήν(ην) Μαρ(ίαν) καί Λεοντώ, (νομίσματ)ος 
τέταρτον. (Ό μ οΰ) τδ οΪκούμ(εν)(ον) των τοιούτων περ(οίκ)(ων) ||472 (νομίσματ)α δεκαεπτά ήμισυν.

Έ ν  τω  αύτω κατεπανικίω, είς τδ χωρίον τήν Πτελέ(αν) ’ Άθανάσ(ιος) ό 
^λ(εί) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(δν) Ίω(άννην), άργδν α', οϊκημα μετά 

έσωθυρίου |)478 μοδ(ίου) (διμοίρου), άμπ(έ)λ(ιον) σύν τω πλη(σίον) τούτου χέρσ(ω) 
μοδ(ίου) (διμοίρου), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Ίω(άννης) ό έπί Ουγατρ(Ι) γα(μβρ)δς Δημητρ(ίου) τοΰ
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Μακροΰ ήτοι ό Μαβδέλης, εχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υ£(ούς) Κω(νσταντΐ)ν(ον) καί ’Αθανάσιον, 
II47,1 βοΐδ(ιον) α', δνικ(δν) α7, κοκκία είκοσι. Γεώργ(ιος) ό Στήλας, εχ(ει) (γυναίκα) Σοφί(αν) 
καϊ χωράφια έν διαφύροις τμήμα (σ)ι μοδ(ίων) ια', (νομίσματ)ος τρίτον. Κυριακ&ς 6 Νίφων, £χ(ει) 
(γυναίκα) Δροσιαν(ήν), ||ί7δ υι(δν) Ίω(άννην), θυγατ(έ)ρ(α) Θειοτοκώ, γα(μβρ)(δν) &π αύτή 
Θεοφύλακτον, έγγόν(ας) Μαρ(ίαν) (καί) Καλ(ήν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α7, αϊγίδ(ια) ιε', δν(ικ)(δν) α ', 
άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α ', (νόμισμ)α έν δίμοιρον. Θεόδωρος δ έπϊ Ουγατρ(ί) jj470 γα(μβρ)δς τ(ής) 
Κομνην(ής), έ'χ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), 0υγατ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), άργ(δν) α ', δνικ(δν) <κ , άμπ(έ)- 
λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ οικήματος «ότου μοδ(ίου) α ' (καί) χ(ωρά)φ(ιον) μοδ(ίων) β ', (νομίσματ)ος 
δίμοιρον. Γεώργ(ιος) δ υϊδς Νικολ(άου) του Π ετρων(α) ||477 δ είς τα  Πάλικα προσκ«Οήμ(εν)ος, εχ(ει) 
(γυναίκα) Καλ(ήν)> υί(δν) Νικόλ(αον), «μπελοτόταον μοδ(ίου) α ', (νομίσματ)ος τρίτον. Σέργιος δ 
Διαδρομίτ(ης), £χ(ει) (γυναίκα) Παρασκευώ, υί(δν) Νικόλ(αον), άργ(δν) σύμ-||478μοσχον, άμπ(έ)λ(ιον) 
έξ αγορ(άς) άπό Γρηγορίου του Κονταράτου μοδ(ίου) α' (καί) χωράφια μοδ(ίων) ε7 (ήμίσεος), 
(νομίσματ)ος ήμισυ. Μα(νου)ήλ Φλεβοτόμος δ άντίσηκος Στρατηγίου του ([‘170 Κοσμά, εχ(ει) (γυναίκα) 
Θεοδ(ώ)ρ(αν), 0υγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), γα(μ6ρ)(δν) επ’ αύτη Νικόλ(αον), βοιδ(ιον) α ', δνικ(δν) α\ 
άμπ(έ)λ(ιον) άπό γονικότητος (κ«ϊ) άπο προσενέξεως μοδ(ίων) δ ', καί χ(ωρά)φ(ιον) αγοράν άπ(δ) 
τ (ο υ )  ||480 Καρκαληνοΰ -π;λη(σ£ον) της οίκ(ίας) άυτ(οΰ) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), (νδμισμ)α £ν ήμισυ. 
Νικηφόρος ό έπϊ θυ(γα)τρ(1) γα(μβρ)δς ’Άννης τ(ής) Τζαβαλαρ(ίας), ^χ(ει) (γυναίκα) Εύφροσύν(ην), 
υί(δν) Ξέν(ον), Ουγατ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), U481 άργ(ά) γ ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Θεοδώρου του Κομνην(ου) 
τδ άπ(δ) τ(ής) πενθερικ(ής) άυτ(ου) δποστά(σεως) μοδ(ίων) β ' (καί) χωράφια έν διαφόρ(οις) τόπ(οις) 
μοδ(ίων) δ' (διμοίρου), (νόμισμ)α îv, Εύγενώ χήρα ή γυνή Θεοδώρου ||4ea του Μπούσχα, εχει 
θυγατ(έ)ρ(α) Θεοφανώ, γα(μβρ)(δν) έπ1 αύτή Γεώργ(ιον), βοΐδ(ιον) α ', άργ(δν) α ', ύν(ικ)(δν) α ', 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του οΐκήματος αύτ(ής) μοδ(ίου) α ' καϊ χ(ωρά)φ(ιον) έξ αγορ(ας) άπδ 
Ίω(άννου) τοΰ Ιίοντ(οΰ) |]4as πλη(σίον) του Καλυπτου μοδ(ίων) β ', (νόμισμ)α έν εκτον. Κ ω ν σ τα ν ­
τ ίν ο ς )  ό Κάλαντας, £χ(ει) (γυναίκα) Είρήνην, Θυγατ(έ)ρ(α) Εύδοκί(αν), άργ(δν) σύμμοσχον, (νομί­
σμ ατος τρίτον. Γρηγόριος δ έπϊ προγόν(η) γα(μβρ)δς αύτ(ου), ||484 £χ(ει) (γυναίκα) Παρασκευώ, 
Ουγατ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), (νομίσματ)ος τρίτον. “Ιω(άννης) δ Παχύς, £χ(ει) (γυναίκα) Θειοτοκώ, υί(δν) 
’Αθανάσ(ιον), Ουγατ(έ)ρ(«) Γεωργ(ίαν), άργ(δν) σύμμοσχον, δν(ικ)(δν) α ', οίκημα ύποκέραμ(ον) έξ 
αγορ(ας) |]48Β άπ(δ) Θεοδώρου του Σγούρου, (νομίσματ)ος ήμισυ. Δημήτρ(ιος) ό Τζαγ(κά?)ρ(η ς), 
εχει υί(ούς) Παρασκευαν (καϊ) Ξένον, άργ&ν σύμμοσχον, (νομίσματ)ος ήμισυ. Παρασκευώ χήρα ή 
Καλαντίνα, ||48fl Ϊγζι υί(δν) Δημήτρ(ιον), (νομίσματ)ος ίκτον. >Ανδρόν(ικ)ος δ υΐδς Γεωργί(ας) 
χ(ήρας) τ(ης) Βασιλιτζαίν(ης), £χ(ει) (γυναίκα) Θειοτοκώ, υί(δν) Νικόλ(αον), θυγατ(έ)ρ(α) Γεωργ(ίαν), 
άργ(ά) β', άμπ(έ)λ(ιον) έξ άγορ(ας) άπδ Ίω (άννου) τοΰ Κουρδέλου ||487 μοδ(ίου) α ', έλ(αίαν) α'', 
άμπελοτόπιον πλη(σίον) τοΰ Μπουχωμά μοδ(ίων) β ',  (νομίσματ)ος δίμοιρ(ον). Μιχ(αήλ) 6 Πατζός, 
^χ(ει) (γυναίκα) Κυριακώ, άμπ(έ)λ(ιον) μοδ (ίου) (ήμίσεος) (κα^) χ(ωρά)φια μοδ (ίων) ε1 (ήμίσεος), 
(νομίσματ)ος ήμισυ. Νικόλ(αος) δ άδε(λφ)δς ||4aa Ίω(άννου) τοΰ Ά ρτζυπ α , ^χ(βι) (γυναίκα) 
Τραχαμίν(αν), υί(δν) ’ Αναστάσιον, 0υγατ(έ)ρ(α) ’ Αρχαγγεληνίήν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) βΧ, 
δνικ(δν) α , άμπ(έ)λ(ιον) ύποτ(ε)λ(ές) μοδ(ίων) β ', (νόμισμ)α âv δίμοιρ(ον). (Ό μου) τδ οίκούμ(εν)(ον) 
||480 τοΰ τοιούτου χωρίου (νομίσματ)α δεκατρία τρίτον.

Έ ν  τώ  κατεπανικίω Έρμηλειών, είς τ (δ ) χωρίον τδ Κάστρον ' Κ ω(νσταν- 
ΈρμήλΙιΜ ^ M Oi0 & Χρυσοβελών(ης) , ^χ(ει) (γυναίκα) Είρήν(ην), υί(δν) Γε(ώργι)ον, 

άργ(δν) α ', άν(ικ)(δν) α ', )|4®0 (νομ ίσματ)ος τέταρτον, Λ έω ν 6 Σερροιώτης, 
^χ(ει) (γυναίκα) Μαρί(αν), υί(δν) Γε(ώργι)ον, 0υ(γα)τ(έ)ρ(ας) ,/Ανν(αν) καί Καλ(ήν), άργ(δν) α',
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(νομίσματος) (εκτον). Ίω(άννης) ό Γαβρ(ας), £χ(ει) (γυναίκα) Ξέν(ην), θυγατ(έ)ρ(α) Θεοδότην, 
βοίδ(ιον) α', άργ(ά) β ', άμπ(έ)λ(ιον) έκ προικός ||4ί1 ύποτ(ε)λ(ές) τώ  Ζαρίδ(η) μοδ(ίου) α', (νομί­
σματος) (τρίτον). Μα(νου)ήλ ύφαντής ό άδε(λφ)δς αύτου, εχ(ει) (γυναίκα) vocal, (νομίσματ)ος Εκτον. 
Μιχαήλ δ Δράκ(ας), £χ(ει) (γυναίκα) Εόφροσύνην, θυγατ(έ)ρ(α) ’Άνν(αν), βοΐδ(ιον) α', (νομίσματ)ος 
τέταρτον. Θεόδωρος ||198 ό Μαρμαρόπ(ου)λ(ος), εχ(ει) (γυναίκα) Άνν(αν), υί(όν) Κω(νσταντΐ)ν(ον), 
βοίδ(ιον) α ', άργ(όν) α\ (νομίσματ)ος τρίτον. Γεώργ(ιος) ό Κουρσάρης, £χ(ει) (γυναίκα) Είρήν(ην), 
(νομίσματ)ας εκτον. Κω{νσταντΐ)ν(ος) δ Άντζάτος, εχ(ει) (γυναίκα) Είρήν(ην), (νομίσματ)ος εκτον. 
Στέφανος ||403 6 Τζαγκάρης, εχ(ει) (γυναίκα) Άνν(αν), υΐ(όν) Ίωίάννην), Ουγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), 
άργ(όν) α ', / (νομίσματος) (£κτον)/. Βασίλ(ειος) ό Στηλαριώτ(ης), ^χ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υΐ(όν) 
Ίωίάννην), (νομΐσματ)ος εκτον. Καλή χήρα ή ’Ανατολική, £χει υί(όν) Ίω(άννην), θυ(γα)τ(έ)ρ(α) 
Θεοδώρ(αν), άργ(όν) α', ||404 (νομίσματ)ος £κτον. Δημήτρ(ιος) δ του Μανουηλίτζη δ είςτ(όν) Σ (ω τη )ρα  
προσκαΟήμ(εν)ος, έχ(ει) (γυναίκα) Ά νν(αν ), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(ά) β ', όν(ικ)(όν) α', αίγίδ(ια) ο , 
χοΐ(ρους) ς ', μελίσσια ς ', <κμπ(έ)λ(ιον) #περ έχει έξ αγορ(ας) ||40β άπδ τοΰ Άδριανοΰ μοδ(ίων) β  , 
(νομίσματ)α δύο ήμίσυ. *Ρώσος δ Βούλγ(α)ρο(ς), £χ(ει) (γυναίκα) Εύγενώ, βοΐδ(ιον) α', άργ(δν) α% 
μελίσσια ς ', (νομίσματ)ος δίμ,οιρον. (Ό μ ου) τδ οίκούμ(εν)(ον) τών τοιούτων ||4δ0 παροίκ[ων] (νομί­
σ μ α τα  πέντε τρίτον.

Έ ν τώ  κατεπανικίω Άκρ(ους), είς τδ χωρίον τ(δν) Λογγόν * Νικόλ(αος)
 ̂ υ *̂ς Γε(ωργί)ου τοΰ Πισσαρα, (νομίσματ)ος τέταρτον. Μαρ(ία) χήρα ή γυνή 

Γεωργ(ίου) του Πισσαρα, ||407 £χει υί(ούς) Θεόδωρον Πέτρον (καί) Παυλών), 
6υγατ(έ)ρ(α) Ειρήνην, άργ(όν) α! σύμμοσχον, (νομίσματ)ος τρίτον. Μιχ(αήλ) δ Πισσαρ(ας), ^χ(ει) 
(γυναίκα) Π(ατ)ρικίαν, θυ(γα)τ(έ)ρ(«ς) Ποθητ(ήν) καί Άνν(αν), γα(μβρ)(όν) επί τη Άννη ||408 Γε(ώρ~ 
γι)ον, βοΐδ(ιον) α ', δν(ικ)(όν) σύμπωλον, πρόβατα ι', χοί(ρους) γ ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α', (νόμισμ)« 
£ν τρίτον. *Ιω(άννης) Πισσαρας δ άδε(λφ)ός αύτου, £χ(ει) (γυναίκα) Είρήν(ην), υί(όν) Καλίόν)^ 
Ουγατ(έ)ρ(ας) Εύδοκί(αν) (καί) Κυριακώ, βοΐδ(ιον) α', |j48D άργ(ά) β', πρόβ(α)τ(α) is', άμπ(έ)λ(ιον) 
μοδ(ίου) (νόμισμ)α έν ήμισυ. Ίω(άννης) δ υιός Εύφροσύν(ης) τ(ής) θυγατρ(ός) του Συναδηνου 
ό είς τδ Παλαιοχώριον εύρισκόμ(εν)ος, εχ(ει) (γυναίκα) vacaly (νομίσματ)ος Ικτον. ||δ0° Δημήτρ(ιος) 
τζαγκάρης δ Άχραδας, £χ(ει) (γυναίκα) ΕΙρήν(ην), Ουγατ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), (νομίσματ)ος ήμισυ. 
Γε<ί)ργ(ιος) δ υίδς Κυριάκου’ του Τζυλιμονίδους, £χ(ει) (γυναίκα) Θεομοίρ(αν), υί(όν) Προκόπ(ιον), 
άδε(λφ)(όν) *Ιω(άννην) ||501 βοΐδ(ιον) α ', όνικ(όν) σύμπωλον, αίγίδ(ια) ρ# (καί) χωράφια έν διαφδροί-ς 
τμήμασι σύν τοΐς Άκρωτηρίοις μαδ(ίων) ο\ (νομίσματ)α τέσσαρα. Θεόδωρος δ Βάρδενος, £χ(ει) 
(γυναίκα) "Ανναν, ||503 θυγατ(έ)ρ(ας) Εύφροσύνην καί, Μαρ(ίαν), προγόνην Μαρ(ίαν), βοΐδ(ιον) α.', 
άργ(δν) α ', αίγίδ(ια) vJ, άμπ(έ)λ(ιον) έκ προικός μοδ(ίου) α' (τετάρτου), (νομίσματ)α δύο, Γεώργ(ιος) 
δ Γαβρας, £χ(ει) (γυναίκα) Εύφροσύνην, υ£(όν) Ίω(άννην), Ου(γα)τ(έ)ρ(α) ||508 Εύγενώ, βοΐδ(ιον) α ', 
δνικ(όν) α ', αίγίδ(ια) μ ', άμπ(έ)λ(ιον) έκ προικός μοδ(ίου) <χ! (τετάρτου), (νόμισμ)α îv δίμοιρον. 
Δημήτρ(^ος) δ υίός ‘ ϊω(άννου) του Καυτροόλλη, ^χ(ει) (γυναίκα) Άνναν, υί(όν) Ίωίάννην), άδε(λφ)(όν) 
Γε(ώργι)ον, βοίδ(ιον) α ', j|®04 δνικ(όν) α ', αίγίδ(ια) μ', χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β ', 
χωράφια έν διαφόροις τόποις μοδ(ίων) κδ', (νομίσματ)α δύο τέταρτον. Έρωτ(ική) χήρα ή γυνή 
Δημητρ(ίου) τοΰ Αογαρα, ^χει υ£(όν) Κωνσταντΐν(ον), ||β05 θυγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν) (καί) χ(ωρά)φ(ιον) 
μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), (νομίσματ)ος έκτον. Χρυσάφης δ υίδς τοΰ Τυροκόμου, 2χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν)^ 
Ουγατ(έ)ρ(ας) Βασιλικ(ήν) (καί) Ε1ρήν(ην), (νομίσματ)ος ήμισυ. Πασχάλης δ γα(μβρ)ός του Τυροκόμου, 
f y fa )  (γυναίκα) ||G0° Ειρήνην, Ου(γα)τ(έ)ρ(ας) Εόφροσύνην Καλ(ήν) (καί) Μαρ(ίαν), γα(μβρ)(όν) 
επί τη Ευφροσύνη Δημήτρ(ιον), έγγόνην Μαρ(ίαν), δν(ικ)(όν) σύμπωλον, αίγίδ(ια) ι7, (νομίσματ)ος
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δίμοιρον. Βασίλ(ειος) ό γα(μβρ)ός roii Πόθου ό άπό χωρ(ίου) ||507 του Χομάτου, £χ(ει) (γυναίκα) 
Άναστα(σ)ί(αν), άμπ(έ)λ((.ον) μοδ(ίων) β ', αίγίδ(ια) λ ', (νόμισμ)α έν, ΕΪρήν(η) χήρα ή ‘ Ρώσαινα, 
έχει θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Ά.νν(αν), γα(μβρ)(όν) έπ’ αύτη Δημήτρ(ιον), έγγόνην ’Άνν(αν), βοΐδ(ιον) α ', 
άργ(ά) β ', (νόμισμ)α £ν. Ίω (άννης) ||50â Ρ ώ σσος ό άπό του Γομάτου* εχ(ει) (γυναίκα) Ειρήνην, 
αίγίδ(ια) λ', (νόμισμ)α έν. Φ ώτιος ό υίός τοΰ Γού8ηλα> έ'χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), 0υγατ(έ)ρ(α) 
Άθανασ(ίαν), βοΐδ(ιον) α ', άργ(όν) σύμμασχον, όν(ικ)(όν) α\ αίγίδ(ια) ι', (νόμισμ)α έν. ||50ίι Ξένος 
ό έπί θυγατρ(Ι) γα(μβρ)ός Θ εοδώρ(ας) τ(ης) Ιίουμαρίν(ας), έχ(ει) (γυναίκα) Εύνοστί(αν), έδόθη 
αύτ(ω) (καί) τό χερσάμπελον τοΰ παπ(α) Νικηφόρου του ώσεί μοδ(ίων) β ', (νομίσματ)ος τρίτον. 
Κω(νσταντί)ν(ος) δ Ύ φαντ(ής), έχ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), ||510 άργ(όν) α ', (νομίσματ)ος τρίτον, 
Ίω(άννης) ό *Τφαντ(ής)> έχ(ει) (γυναίκα) Κοίλ(ήν), θυγατ(έ)ρ(«) Ξένην, (νομ(σματ)ος τρίτον. 
Νικόλ(αος) ράπτης ό Καψαλας, έχει βοΐδ(ιον) άργ(όν) α ', (νόμισμ)α έν. Χήρα ή Ό ρέσταινα, 
(νομίσματ)ος έκτον. Θειοτόκ(ιος) |[Ηι ό ‘ Ρουσέλης, έχ(ει) (γυναίκα) Κ«λ(ήν), θυγατ(έ)ρ(α) Είρήν(ην), 
(νομίσματ)ος ήμισυ. Θ εόδ(ω )ρ(ος) Γρούμπερσις 6 άπδ τοΰ Γομάτου, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), 
0υγατ(έ)ρ(α) Είρήν(ην), (νομίσματ)ος ήμισυ. Χήρα ή Θειοτοκώ, έχες υΐ(όν) |jsia Κω(νσταντί)ν(ον), 
(νομίσματ)ος έκτον, Δημήτρ(ιος) ό Νησιώτης, έχ(ε<.) (γυναίκα) Σιλιγνώ, υί(όν) Γε(ώργ<,)ον, θυγατ(έ)- 
ρ(ας) Καλ(ήν) (καί) Μαρ(ίαν), (νομίσματ)ος τρίτον. Μανουήλ ό Γυλάρδ(ος), ^χ(δΐ) (γυναίκα) Θεοδώραν, 
υί(ούς) Ίωίάννην) Γε(ώργι)ον (καί) Δημήτρ(ιον), 6υ (γ«)τ(έ)ρ(α ) ||518 Μαρ(ίαν), γ«(μβρ)(όν) έπ’ αύτη 
Θεόδωρον, βοΐδ(ιον) α', άργ(όν) α ', (νομίσματ)ος δίμοιρον. Χ ήρα ή Παρασκευώ, έχει υ£(όν) Σταμμάτ(ην), 
(νομίσματ)ος έκτον. Δημήτρ(ςος) ό τ(ής) Καλογραί(ας), έχει <γυναίκα> Εύδοκ(ίαν), υί(όν) Νικόλ(αον), 
βοίδ(ιον) α', ||514 άργ(όν) α ', (νομίσματ)ος δίμοιρον. Νικόλ(αος) Γρηγορ(ας) ό άδε(λφ)ός Γεωργ(Ιου) 
του Γαβρα, έχει άργ(όν) α 'Τ αΕγίδ(ια) κ ', (νομίσματ)ος ήμισυ. Γεώργ(ιος) 6 υίός Κυριάκου του 
Τομπρομηροΰ, έχει άδε(λφ)ήν Θ εοδ(ώ)ρ(αν), αίγίδ(ια) μ ', [I516 (νόμισμ)α έν, Νιχόλ(αος) ό Κούμαρις, 
έχει θυγατ(έ)ρ(α) Στρατηγώ, βοΐδ(ιον) α ', άργόν α ', μελίσσια ιε', (νόμισμ)α έν. Ίω (άννης) ό άδε(λφ)ός 
αύτ(ου), έχ(ει) (γυναίκα) *Άνν(αν), βοΐδ(ιον) α ', άργ(όν) α*, (νομίσματ)ος δίμοιρον. Λαρέντζος ||Ηα 6 
άδε(λφ)ός αυτ(ου), έχ(ει) (γυναίκ#) Καλ(ήν), θυγατ(έ)ρ(α) Εύγενώ, αίγίδ(ια) ς\  (νομίσματ)ος (τρίτον). 
Οί τοιουτοι ε£ς τέν Παρθενώνα εόρισκόμ(εν)οι ■ Γεώργ(ιος) ό γα(μβρ)ί>ς τοΰ Ά χ ραδα  6 είς τόν 
Τριπόταμον 60ρι-|[611,σκόμ(εν)ος, ^χ(ει) (γυναίκα) Εύφροσύνην, υί(6ν) *Ιω(άννην), άργ(όν) σύμμοσχον, 
μελίσσια κ', (νομίσματ)ος ήμισυ. Μ «ρ(ία) χήρα ή τοΰ παπ(α) Νικολ(άου), ^χει θυγατ(έ)ρ(α) 
Εόφροσύν(ην), υί(όν) Γε(ώργι)ον (καί) vacal> άργ(ά) β ', π ρόβ(α)τ(α ) d\ ||618 άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α' 
(ήμίσεος), (νομίσματ)ος (τέταρτον). Γρηγόριος ύ Βήχας ό είς τήν Ψαλίδα εδρισκόμ(εν)ος, ^χ(£«·) 
(γυναίκα) Άργ(υ)ρ(ήν), υΐ(ούς) *Ιω(άννην) Κων(σταντίνον) Γεώργιον καί Δημήτριον, βοίδ(ιον) α ', 
άργ(ά) δ", μελίσσ(ια) κ', άμπ(έ)λ(ιον) ||610 μοδ(ίου) ένός (καί) γην μοδ(ίων) vacai, (νομίσματ)α δύο. 
Θεόδωρος ο Τραυλ(ός), £χ(ει) (γυναίκα) ’Άνναν, υί(όν) ’Αθανάσιον, θυγατ(έ)ρ{α) Μαρ(ίαν), αίγίδ(ια) η ', 
ό αύτός άπό χωρ(ίου) τ(ής) Σελλάδος είς τοΰ Νεακίτου προσκαθήμ(ε)ν(ος), ||δ20 (νομίσματ)ος ήμισυ. 
(Όμου) τό οίκούμ(εν)(ον) των τοιοότ(ων) παροίκων (νομίσματ)α τριάκοντα κοκκ(ία) δεκαοκτώ, 

Έ ν  τω  κατεπανικίω *Ρε6ενικεί«ς χωρίον τοΰ Γομάτου, έν ώ  ' j|621 *Άννα 
το^Γομάτου X^Pa ή θυγάτηρ Θειοτοκίου τοΰ Μούστου, ίχει υί(όν) Ίω(άννην), έσωκηπο- 

περιβόλ(ιον) άπό τ(ής) άδε(λφ)(ικής) αύτου μερίδ(ος) μοδ (ίου) (ήμίσεος), 
έλ(αίαν) α', καρ(ύαν) <xft έτ(έ)ρ(ας) καρ(ύας) (δίμοιρον), άμπ(έ)λ(ιον) (λίτρων) ς7, (νομίσματ)ος 
τρίτον. ||m  Δημήτρ(ιος) ό άδε(λφ)ός «ύτ(ής), ^χ(ει) (γυναίκα) Ξένην, περιβόλ(ιον) τό άπό τ(ής) 
άδε(λφ)(ικής) αύτ(ου) μερίδος μοδ(ίου) (ήμίσεος), έλ(α(αν) καρ(ύαν) &! (δίμοιρον), άμπ(έ)- 
λ(ιον) (λίτρων) ς\ έτερον έκ προικό(ς) πλη(σίον) τ(ής) Σιλιγν(οί3ς) μοδ(ίων) δ ', (καί) άπό τ(ής)
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|j»M πενΟερικής αύτοΰ στάσεως έσωπεριβόλ(ιον) μοδ(ίου) (τρίτου), άπιδ(έας) (ήμισυ), (νόμισμ)* £ν  
έκτον. ’Αθανάσιος ό υίδς >Ιω(άνν)ου ράπτου τοΰ Μαύρου, έχ(ει) (γυναίκα) "Ανν(αν), άδε(λφ )(0 ύ<;) 
Γε(ώργι)ον (καϊ) Βαλσαμ(ών), ||521 περιβόλ(ιον) έν ώ συκ(αΐ) ε7 άπιδ(έα) α ', έσωθύριον μ οδ (£ 0 ν>) 
(ήμίσεος), (νόμισμ)α (ήμισυ). Ίω(άννης) ό υίδς Θεοδώρου τοΰ Ύπατίου, εχ(ει) (γυναίκα) Σ ι λ ι γ ν ώ ,  
υί{δν) Γε(ώργι)ον, βοίδ(ιον) α', άργ(ά) β7, δνικά β', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σί)(ον) ||525 του οΙκήμα τ ο <; 
αύτοΰ μοδ(ίου) (διμοίρου), ετερ(ον) πλη(σίον) τοΰ Καρβώνη μοδ(ίου) (τετάρτου), ετερον πλησ (£0 ν )  
τοΰ ‘Λλβανίτου μοδ(ίου) (διμοίρου), ετερον πλη(σίον) Νικηφόρου του τ(ής) Βουλγαρίας ||620 μ ο δ ((ο ι> ) 
(ήμίσεος), (νόμισμ)α ίν δίμοιρον. Νικόλ(αος) ό Σκιαδας ήτοι ό Χοΰσδος, έ'χ(εί) (γυναίκα) Ξ έ ν (η ν ) ,  
υί(ούς) Δημήτρ(ιον) μ\ Ίω(άννην), Θυγατ(έ)ρ(ας) Σταματικ(ήν), έσωθύριον μετ* δ π ω ρ ο φ ό ρ ^ ν )  
δένδρ(ων) )|Μ7 μοδ(ίου) (τετάρτου), άπιδ(έας) β7, άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Γρήγορα μ ο δ ( [ ο υ )  
(διμοίρου), έτερον πλη(σίον) τούτου μοδ(ίου) (τρίτου), Ιτερον πλη(σίον) τοΰ Χοιρομάχου μ ο δ ( ί ο υ )  
(τετάρτου), κοκκί(α) είκοσι, Στέφανος Σκιαδας ||628 ό επ’ άδε(λφ)η γα(μβρδς) αύτοΰ, εχ(ει) (γυ να ΐχ οί) 
Θεοδ(ο>)ρ(αν), Ουγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) καί *Ρώσ(αν), γυναικάδε(λφ)ον Κυριακ(όν), άλογον α , ά μ 7 τ (έ )~  
λ(ιον) πλη(σίον) του οικήματος αύτ(οΰ) μοδ(ίου) α7 (διμοίρου), έλ(αίας) γ ', καρ(ύαν) α7, ||β2° άπιδ(έας) β ' ,  
συκ(έας) β', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Γρηγορίου [±  20 πλ]ησίον τούτου μοδιού διμοίρου, ε τ ε ρ ο ν  
πλησίον Γεωργίου τοΰ τ(ης) ||5ao Τζαγκαρίνης μοδ(ίου) (τετάρτου), έτερον πλη(σίον) τοΰ Θ ειοτοκ [£ ου  
μοδί.. νομισμ... . Νικηφόρος δ τ(ής) Βουλγαρί(ας), £χ(ει) (γυναίκα) Είρήν(ην), υί(ούς) Ί ω (ά ν ν γ )ν )  
καΓΑΟανάσ(ιον), 0υγατ(έ)ρ(α) Θεοδώρ(αν), άργ(ά) δ', ||631 δνικ(δν) σύμπωλον, καρ(ύαν) α' (τ έ τ α ρ τ ο ν ) , 
περιβόλ(ιον) μοδ(ίου) (τετάρτου), έτερον έν & καί ύπόκλημα δένδρα διάφορα, άμπ(έ)λ(ιαν) πλη(<τίον) 
τοΰ ’Λρμένη έν δυσΐ τόπ(οις) μοδ(ίου) (διμοίρου), ||δ32 ετερον πλησ(ίον) Ίω(άννου) τοΰ 'Τ π α τ ( ί ο υ )  
μοδ(ίου) (τρίτου), ετερον πλη(σίον) Μανουήλ τοΰ Κασανδρηνοΰ (λίτρων) κβ '} (νόμισμ)α έν ή μ ι σ υ .  
Γεώργιος δ Ταπτόπουλος, έ'χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(δν) Δημ(ή)τρ(ιον), ||533 θυγ«τ(έ)ρ(ίΚ£;) 
Ι^υδοκί(αν) Ειρήνην καί Θεοδώρ(αν), έσωπεριβόλ(ιον) άπδ τ(ής) άδε(λφ)(ικης) αύτου μερίδος μο<ϊ{£ου} 
(τρίτου), άπιδ(έας) (ήμισυ), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Τομάχη μοδ(ίου) (τρίτου), (νομίσμο:.τ)ο<ς 
τρίτον. Νικηφόρ(ος) ||534 ίερεύς 6 άδε(λφ)δς Κω(νσταντί)ν(ου) του Σκιαδα, £χ(ει) (γυναίκα) M ap (Îotv ), 
υίοθετ(δν) Μιχ(αήλ), νύ(μφην) έπ’ αύτώ Ά,ννίαν), βοίδ(ιον) α , όνικ(δν) α ', περιβόλ(ιον) ύ π ό π ο τ (ο ν )  
είς τδν ποταμ(δν) μοδ(ίου) (διμοίρου), καρ(ύας) β7, άμπ(έ)λ(ιον) j|535 πλη(σίον) της μονής σύν τ ΐ ο  
νεοφυτω μοδ(ίων) γ7, έτερον μοδ(ίου) α' (τρίτου), έτερον έκ προικδς τοΰ Μ(.χ(αήλ) πλη(σίον) τ ο υ  
Τομάχη μοδ(ίου) (διμοίρου), μύλωνος (ήμισυ), (νομίσματ)α δύο έκτον. Ιίυριακδς ||β8° ^άπτη<; 6  
άδε(λφ)δς αύτοΰ, έχ(ει) (γυναίκα) Ζωήν, υί(δν) Δημήτρ(ιον), 0υγατ(έ)ρ(α) Είρήν(ην), καρ(ύαν) 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Πλατανα μοδ(ίου) α7, έτερ(ον) τδ μετά τοΰ Πλατανα έν δυσΐ τμήμ^χσ-t, 
μοδ(ίου) α7 j|5*7 (τετάρτου), (νόμισμ)α ίν. Δημήτρ(ιος) ό υίδς Νικολ(άου) του Γρήγορα, £χ,{&«<) 
(γυναίκα) Καλ(ήν), άδε(λφ)(δν) 5Ιω(άννην), άδε(λφ)ήνΜαρ(ί«ν),άργ(ά) β7, έσωκήπιον μοδ(ίου) ( έ κ τ ο υ ) ,  
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ 'Τφαντοΰ (λίτρων) δ7, έτερον πλη(σίον) τοΰ ||«β Σκιαδα μοδ(£ου) (ή μ ίσ ε ο ς ) ,  
(νόμισμ)α έν. Δημήτρ(ιος) 6 Άχεληνδς, Ιχ(ει) (γυναίκα) Κυριακώ, υίούς Θεόδωρον καί Ί ω (ά ν ν η ν ) ,  
δν({κ)̂ (δν) α , καρ(υας) (τρίτον), έσωκήπ(ιον) μοδ(ίου) (διμοίρου), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) της μ ο ν (ν )ς )  
(λίτρων) ιε', έτερον ||«» τδ άπδ της άδελφικ(ης) αύτου μερίδος (λίτρων) ς', έτερον πλη(σίον) τ ο ΰ  
Λλβανίτου (λίτρων) ις', κοκκία είκοσι. Θεοδώρα ή τοΰ παπ(α) Μιχ(αήλ), υΐ(ούς) Νικόλ(αον) 

ι ιχ(αήλ), άργ(ά) δ7, |je« όνικ(δν) α', καρ(ύας) (τρίτον), έλ(αίας) β ', άττιδ(έας) γ7, ά μ π (έ )λ (ιο ν )  
π η(σ(ον) του Νησιώτου μοδ(ίων) β' (έκτου), έτερον πλη(σίον) τοΰ Φαφλατα μοδ(ίου) (δ ιμ ο ίρ ο υ ), 
(ν μισμ)α έν (δίμοιρον). Κυριακδς ‘Υφαντές) δ τοΰ παπ(α) Μιχαήλ, ||6"  % (ει) (γυναίκα) Θ ε ο δ ώ ρ α ν ) ,  
υ ( ν) Ιω(άννην), Ουγατ(έ)ρ(α) Μαρ(Ιαν), καρ(ύας) β7, (νομίσματ)ος τρίτον. Ίω(άννης) 6 έπI θυγατρ ( i )
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γα(μβρ)ός του Γομαρκ, εχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), θυγατ(έ)ρ(α) Είρήν(ην), έσωπεριβόλ(ιον) τό 
μετά του γυναΐκαδέ(λφ)ου αύτ(οΰ) ||Β42 μοδ(ίου) (ήμίσεος) έν ώ καρ(ύα) α ' (ήμισυ), άμπ(έ)λ(ιαν) 
πλησ(ίον) Γεωργ(ίου) τοΰ πρωτογήρου μοδ(ίου) (διμοίρου), (νομίσματ)ος ήμισυ. Γεώργ(ιος) Σπανός 
ό άντίσηκος Κυριάκου του Γομαρα, έχ(ει) (γυναίκα) ΕΙρή(νην), άλογον, ά-||545μπ(έ)λ(ιον) (λάτρων) ιε', 
ετερον πλη(σίον) τοΰ Κασανδρην(ου) μοδ(ίου) (έκτου), έτερον πλη(σίον) τοΰ Γαλιαγρα μοδ(ίου) α' 
(ήμίσεος), κοκκία είκοσι, Γεωργ(ία) ή θυγάτηρ τ(ής) Γομαροΰς, έχει έσωπεριβόλ(ιον) ||β44 μοδ(ίου) 
(ήμίσεος), (νομίσματ)ος έκτον. Δημήτρ(ιος) τζαγκάρης ό Τομάχης, έχ(ει) (γυναίκα) Φωτεινήν, 
υί(όν) Μιχαήλ, θυγατ(έ)ρ(α) Θεοδώραν, άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του 'Ραπτοπούλ(ου) (λίτρων) ιδ', 
(νομίσματ)ος δίμοιρ(ον). |[545 Νικόλ(αος) ό έττί προγόνη γα(μβρ)ός αύτ(οΰ) ήτοι τ(ής) Πολυπ(ει)ρ(οΰς), 
£χ(ει) (γυναίκα) Ξένην, υί(όν) Δημήτρ(ιον), όνικ(άν) α', άμπ(έ)λ(ιον) (λατρών) ις', (νομίσματ)ος 
τρίτον. Θεοχάρης τζαγκάρης ά Πωρην(ός), έχ(ει) (γυναίκα) Ίω(ανν)ώ, ||S4a υΐ(ούς) Γεώργ(ιον) καϊ 
Βασίλ(ειον), υίοθετ(όν) Δημήτρ(ιον), βοίδ(ιαν) α , άργ(ά) β ', όνικ(δν) α ', περιβόλ(ιον) μεθ’ ύποκλήμων 
δένδρων όπωροφόρ(ων) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), καρ(ύας) δ', μύλωνα όλοκαιριν(όν), j|647 άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) τοΰ Νησιώτου μοδ(ίου) (ήμίσεος), Ιτερον πλη(σίον) τοΰ ‘Ρίκα μοδ(ίαυ) (ήμίσεος), έτερον 
πλη(σίον) Νικολ(άου) του Σκιαδα (λίτρων) ις', έτερον πλη(σίον) τ(ης) μον(ης) μοδ(ίου) « '  (τρίτου), 
ετερον πλη(σίον) του Σκιαδα [jS48 μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νομίσματα) τρία. Ίω(άννης) ο Κουρούπης, 
£χει υί(ούς) Γε(ώργι)(ον) καί Νικόλ(αον), 6υγατ(έ)ρ(α) Εύφροσύνην, ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) ι', 
όνικ(δν) σύμπωλον, έλ(αίαν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) της μον(ης) μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), κηπ(ω)~ 
ρ(ειον) ||5i0 είς τό Άλωποχώριον μοδ(ίου) (τετάρτου), (νομίσματ)α τρία. Ά ννα χήρα ή του Κουρούπη, 
εχει υί(δν) Νικόλ(αον), 0υγατ(έ)ρ(α) Θεοδώρ(αν), γα(μβρ)(όν) έπ* αύτη Ξένον, ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', 
άργ(ά) ε', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τ(ής) μον(ής) μοδ(ίου) α', ||6S0 (νόμισμ)α έν δίμοιρον. Γεώργ(ιος) 
6 Τομπρόμοιρος, έχει αίγίδ(ια) λ', (νομίσματ)ος (δίμοιρον). Θεοδώρα χήρα ή Πελεκιτώ, έχει 
έσωθύριον μοδ(ίου) (ήμίσεος), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τόυτου (λίτρων) ιε' (καϊ) έτερ(ον) πλη(σί)ον 
||5ει Κυριάκου τοΰ Σκιαδα (λίτρων) ις', (νομίσματ)ος τρίτον. Μαρ(ία) χήρα ή του Καρβών(η), £γει 
υί(όν) Γε(ώργ)ιον, θυγατ(έ)ρ(α) ’Άνναν, άργά β' σύμμοσχα, καρ(ύας) β' (καί) δένδρα ύπόκλημα 
διάφορα, ||ssa άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Μιχ(αήλ) του Βασμούλου μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νομίσματ)ος 
ήμισυ. Μανουήλ Σκιαδας 6 γα(μβρ)ός του Στρατίτζα, έχ(ει) (γυναίκα) Είρήν(ην), υί(όν) Αθανάσιον, 
γυναικοεξαδέ(λφ)ην Μαρ(ίαν), όν(ικ)(δν) α', ||εε3 άργ(ά) β', έσωθύριον μοδ(ίου) α ', συκ(ην) άμπ(έ)- 
λ(ιον) πλη(σίον) του Γρηγορίου μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερον πλη(σί)(ον) τοΰ ‘Ρίκα μοδ(ίου) (τετάρτου), 
έτερον τής γυναικοεξαδέ(λφ)ης αύτ(οΰ) είς τήν Λυγυρήν ||56,1 μοδ(ίου) (τετάρτου), (νόμισμ)α έν. 
Ίω(άννης) 6 τοΰ ΕύΟυμίου, εχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), θυγατ(έ)ρ(ας) Θεοδώρ(αν) καί Ά ρχοντώ , 
περι6όλ(ιον) (μοδίου) (τρίτου), έτερ(ον) είς τδν ποταμών μετ’ οπωροφόρ(ων) δένδρ(ων) μοδ(ίου) 
(τρίτου), ||555 άμπ(έ)λ(ιον) έν τρισΐ τμήμασι μοδ(ίου) α', (νομίσματ)ος δίμοιρον. ’ Ιω(άννης) 6 Κωφός, 
^X{el) (γυναίκα) Είρήν(ην), έσωκηποπεριβ(ό)λ(ιον) ύπόπστον μοδ(ίου) (τρίτου), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) 
της Γερωτους μοδ(ίου) α' (λίτρων) ε', ||55β έτερον πλη(σίον) του Πλατανα μοδ(ίου) (τετάρτου), μύλωνα 
όλοκαιριν(όν), (νόμισμ)α έν τέταρτον, Γε(ώργι)ος δ Τζυκαλ(ας) ήτοι 6 γα(μβρ)δς Μαρ(ίας) τ(ης) 
τοΰ Σκουλλη, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Γε(ωργί)ου του Νομικού ||657 μοδ(ίου) 
(ήμίσεος), έτερ(ον) πλη(σίον) τοΰ Άρμένη μοδ(ίου) (διμοίρου), (νομίσματ)ος ημισυ. Μ αρ(ία) χήρα 
ή του Θωμα, έχει υί(ούς) Γε(ώργι)ον καί 5Ιω(άννην), νύ(μφην) έπί τώ Γε(ωργ()ω  Ξέν(ην), έσωκήπιον 
μοδ(ίου) α', έλ(αίαν) α', άπιδ(έας) β\ ||658 συκ(άς) β', άμπέλιον ήμελημ(έν)(ον) πλη(σίον) τ(ης) 
Πλαταν(ους) μοδ(ίου) (τρίτου), έσωθύριον μοδ(ίου) (ήμίσεος) έν ώ συκ(αΐ) β7, (νομίσματ)ος ήμισυ, 
Νικόλ(αος) ό Χιονας, έχει υί(ούς) *Ιω(άννην) καί Μιχαήλ, θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) Θεοδ(ώ)ρ(αν) |[659 καί



Μαρ(ίαν), άργ(ά) β', 4ν(ιχ)(4ν) α', καρυόφυτα β', έσωκήπ(ιον) μοδ(ίου) (τετάρτου), άμπ (έ)λ (1 ο ν ) 
ττλτ)(σίον) Νικολ(άου) του τ(ης) Τζαγκαρίν(ης) μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερον πλη(σίον) τ(ής) Π λατα ν (οΰς) 
μοδ(ίου) (τετάρτου), έτερον πλη(σίον) Γε(ωργί)ου τ°ΰ |[500 Αρμένη μοδ(ίου) α (λίτρων) ε , έ τ ε ρ ο ν  
πλη(σίον) του Πωρην(οΰ) (λίτρων) ιε', έτερον έκ προικδς είς τ(δν) 'Ιερυσσ(όν) μοδ(ίου) α', (νόμ<.σμ)<χ 
£ν έκτον. Γε(ώργι)ος ό του Ίσαακίου ήτοι ό Ρικ(ας), έχει υί(6ν) Δημήτρ(ιον), βυ(γ*)τ (έ)ρ ( Λ ) 
||δοι ΕύδοκΙ(αν), ŞotS(tov) <*', άργ(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) της μον(ής) μοδ(ίου) (δ ιμ οίρου ), 
έσωκηποπεριδόλ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νόμισμ)α έν. Λημήτρ(ιος) 6 άδε(λφ)δς αύτου ήτοι 6 Κ ρ ο μ υ δ α ς , 
ίχ(«) (γυναίκα) Εύνοστί(αν), υί(όν) Νικόλ(αον), ||502 θυγατ(έ)ρ(ας) Θεοδώρ(αν) καί Ε ΐρή (νην), 
πρόγον(ον) Μιχ(αήλ), 6νικ(δν) α', αίγίδ(ια) V, άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τ(ης) μον(ής) του Ξηροποτάμου 
έξ αναστήματος (καί) έκ προικδς μοδ(ίου) (διμοίρου), (νόμισμ)α έν. Ε£ρή(νη) ||603 [χ]ήρα ή Γ ε ρ ω τ # »  
έχει υΙ(ί>ν) Νικόλ(αον), Ουγατ(έ)ρ(α) Θεοδ(ώ)ρ(αν), δν(ικ)(ί>ν) α', περιβόλ(ιον) μοδ(ίου) α', ά μ π (£ )~  
λ(ιον) (λίτρων) ε , (νομίσματος δίμοιρον. Ίω(άννης) ό Χαλμπούκης, έχ(ει) (γυναίκα) Φ ω τειν (ή ν), 
υΙ(6ν) Γε(ώργι)ον, θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Νίκαι(αν), H60J αργά 8', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α' (καί) χ (ω ρά )φ (10ν )  
πλη(σίον) τούτ(ου) μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερ(ον) άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) γα(μβρ)ου του Σκιάδα μ ο δ (ίο υ )  
(ήμίσεος), έτερον πλη(σίον) του της Βουλγαρί(ας) μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νόμισμ)α 6ν τέτα ρ τον . 
Ίω(άννης) ό Ρίκας, ||δΒδ βχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), βοΐδ(ιον) α', άργ(ά) γ ', καρ(ύας) β', έ τ (έ )ρ ( « ς )  
καρ(ύας) (ήμισυ) (καί) οπωροφόρα δένδρ(α) διάφορα, άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) της Καρβωνί(ας) μ οδ (£ οο ) 
(τετάρτου), έτερον πλη(σίον) Στεφάνου του Σκιαδα μοδ(ίου) (τετάρτου), |)δ0° έτερον π λη(σ£ον) 
Κυριάκου τοΰ Χαλκ(έως) μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερον πλη(σίον) τ(ής) μον(ης) μοδ(ίου) (διμο(ρου) ̂  
περιβόλ(ιον) μοδ(ίου) (τετάρτου), (νόμισμ)α έν ήμισυ. Θεόδωρος ό Άλβανίτης, έχ(ει) (γυν«.ΐχ<χ) 
Σιλιγνώ, υί(ούς) Νικόλ(α)ον ||567 ml >1ω(ά^ψ )1 Ουγατ(έ)ρ(ας) Θδοδώρ(αν) καί Μαρ(ίαν), ζ ε υ γ {ά ) -  
ρ(ιον) α', άργ(ά) ε', ονικ(δν) α' σύμπωλον, μελίσσια ν', αΐγίδ(ια) λ', καρ(ύας) γ ', έτ(έ)ρ(ας) κ « ρ (ύ « ς )  
(ήμισυ), συκ(ας) γ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) ίερέ(ως) τοΰ Μεζίνου μοδ(ίου) (ήμίσεος), [|6β8 [έ ]τ (ε )ρ (ο ν )  
πλη(σίον) τοΰ Ύπατ(ίου) μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερον πλη(σίον) τούτ(ου) μοδ(ίου) (ήμίσεος), χ ερ σ ά μ .- 
πελον βπερ έχει έξ άγορ(ας) άπ& παροίκ(ου) τ(ής) μον(ής) του *Αλυπίου μοδ(ίου) (ήμίσεος), έ τ ε ρ ο ν  
πλη(σίον) Ίω(άννου) τοΰ Κωφοΰ ||68δ μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νομ(σματ)α τρία τρίτον. Νικόλ(αος) 6 
γα(μ6ρ)ί>ς τ(ής) Πρακαζίας, έχ(ει) (γυναίκα) Σιλιγνώ, υΐ(ούς) Δημήτρ(ιον) Γε(ώργι)ον (καί) Μ α (νου )ή λ , 
άργ(ά) γ', έσωθύριον μοδ(ίου) (ήμίσεος), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Γε(ωργί)ου του π ρ ω τογ (ή )ρ (ου ) 
μοδ(ίου) (ήμίσεος) ||570 (λίτρων) β', έτερ(ον) πλη(σίον) του 'Ραπτοπούλ(ου) μοδ(ίου) (δ ιμ οίρου ) 
(λίτρων) γ', έτερον πλη(σίον) Κυριάκου τοΰ Σκιαδα μοδ(ίου) (διμοίρου), (νόμισμ)α έν τ έ τ α ρ τ (ο ν ). 
Δημήτρ(ιος) 6 τ(ής) ΓΓρακαζί(ας), έχ(ει) (γυναίκα) Δημητρ(ώ), υί(6ν) 'Ιω(άννην), ||Β71 Ο υγατ(έ)ρ (ας) 
Θεοδώραν καί Εύδοκί(αν), περιβόλ(ιον) με05 ύποκλήμ(ων) όπωροφόρ(ων) δένδρ(ων) μοδ(ίου) <χ', 
αμ.7τ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερ(ον) πλη(σίον) τοΰ Πασπαλα μοδ(ίου) ήμίσ(εος), έτερον π λ η (σ ίο ν ) 
τουτ(ου) ||Β78 μοδ(ίου) (έκτου), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Νικόλ(αος) Φαργάνης ό έπ’ άδε(λφ)ή γ α (μ β ρ )λ ς  
αυτοΰ, έχ(ει) (γυναίκα) ’Άνναν, υΐ(ούς) Γε(ώργι)ον Μιχαήλ καί ’Αθανάσιον, ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', α Ε γ Ι- 
δ(ια) κ , 6ν(ικ)(ί>ν) α ,  άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ ||S7a Κουρσ(ά)ρη μοδ(ίου) α', έτερον π λ η (σ ίο ν ) 
τ (ήζ) Πρεκαζίας μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νόμισμ)α £ν τρίτον. Μιχ(αήλ) ό έπΐ Ουγατρ(Ι) γ<κ{μβρ)5>ς 
Μαρ(ίας) τ(ής) τοΰ Μοσχωνα, έχ(ει) (γυναίκα) Εύδοκίαν, ui(iv) Δημήτρ(ιον), βοίδ(ιον) α', ||574άργ(ά) 
χοΐ(ρον) α , όνιχ(6ν) α', καρ(ύαν) α' (τρίτον), άμπ(έ)λ(ιον) του Μαυροβάσιλα μοδ(ίου) (ή μ ίσ ε ο ς ) , 
(νόμισμ)α έν τρίτον. Μανουήλ Κασανδρηνδς 6 σύγγαμβρος άυτ(ου), έχ(ει) (γυναίκα) Θ εοδώρ(«χν)> 
υί(6ν) Καλούδ(ην), ||«* Ουγατ(έ)ρ(α) Χειλουν, ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(ά) δ', άλογον α', άμπ(έ)λ(«-ον) 
πλη(σίον) τ(ής) Θωμαίν(ης) μοδ(ίου) (τετάρτου), έτερον πλη(σίον) του Μοσχωνα μοδ(ίου) (δ ιμ οίρ ου ),
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(νόμισμ)α £v δίμοιρον, Δημήτρ(ιος) ό |Κα]] Τζυκαλ(ας) ήτοι του Χοσιαρ(ίου), |(570 £χ(ει) (γυναίκα) 
Μαρ(ίαν) (καί) άπό του περιβολ(ίου) του Χοσιαρ(ίου) μερίδ(α) (τετάρτην), (νομίσματ)ος τρίτον* 
Δημήτρ(ιος) ό τ(ής) Μεζινίας, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), άργ(δν) α ', άμη:(έ)λ(ιον) κλη(σίον) του 
Σκιαδ(α) μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερον πλη(σίον) τ(ής) Ύπατί(ας) ||δ77 (λατρών) ς ', (νομίσματ)ος ήμισυ, 
Ίω(άννης) ό επί θυγατρ(ί) γα(μβρ)δς Γε(ωργί)ου ίερέ(ως) του Εύδοκίμου, έχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), 
ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(δν) α', έσωπεριβόλ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος) έν ώ συκ(αΐ) β ', άμπ(έ)λ(ιον) 
τελη(σίον) τ(ής) μον(ής) μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νόμισμ)α έν. j)678 Map (ία) χήρα ή Αεοντ(ώ), £χει υί(ούς) 
Γε(ώργι)ον καί Δημήτρ(ιον), νύ(μφ)(ην) έπΐ τώ Γε(ωργί)ω Καλ(ήν), εγγον(ον) Ίω(άννην), έγγόνην 
Μαρ(ίαν), όν(ικ)(δν) α', μελίσσια ιε', μυλωνοστάσιον έν ώ καρ(ύαι) δ' (καί) έτ(ε)ρ(α) δένδρ(α) ύπά~ 
κ<λ>ημα, ||570 άμπ(έ)λ(ιον) έκ προικδς μοδ(ίου) α', έλ(αίαν) α' έκ προικ(ός), έτ(ε)ρ(ον) άμττ(έ)λ(ιον) 
μαδ(ίου) (ήμίσεος), έτερον πλη(σίον) του οίκήματος αύτοΰ μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερον πλη(σίον) 
τούτου έν δυσΐ τμήμασι μοδ(ίου) α' (τετάρτου), ||δ80 (νόμισμ)α έν ήμισυ. Μανουήλ 6 Καλομάνος, 
έχ(ει) (γυναίκα) Σιλιγνώ, υί(δν) Κυριακ(όν), Ουγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), όν(ικ)(ί>ν) α ', άπιδ(έαν) α ' 
(ήμισυ), έδόΟη αύτ(ώ) καί έξαλειμματ(ικ)(δν) ύπόκλημον περιβόλ(ιον) μοδ(ίου) (διμοίρου), (νομί­
σ μ α το ς  ||681 (τέταρτον). Γεώργ(ιος) 6 Κρομυδας, έχει υί(ούς) Ξένον καί Τριακοντάφυλλον, θυγατ(έ)- 
ρ(ας) ΕΪρήν(ην) καί Γεωργ(ίαν), βοίδ(ιον) α', άργ(ά) β', χοί(ρους) β', περιβόλ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του οίκήματος ||582 αύτου μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), (νόμισμ)α έν τρίτον. 
Βασίλ(εΐος) δ Κρίτζης ήτοι ό γα(μβρ)δς του Σταμενίτζη, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), Ου(γα)τ(έ)ρ(ας) 
Ά,νν(αν) (καί) Έλε<ραντ(ί)ν(ην) (καί) Θεοδ(ώ)ρ(αν), άλογ(ον) α', όν(ικ)(δν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α ' 
εν & έλ(αία) α', (νομίσματ)ος δίμοιρον. f|683 Λέων δ γα(μβρ)6ς του Σκιαδα, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), 
0υ(γα)τ(έ)ρ(ας) Σταμματ(ικήν) (καί) Ξένην, γυναικαδέλφην ’Άνν(αν), δν(ικ)(&ν) α ', αίγίδ(ια) ε ', 
άμπ(έ)λ(ιον) έν ώ (καί) δπωροφόρα δένδρα μοδ(ίαυ) (τετάρτου), έτερον πλη(σίον) του οίκήμ(α)τος 
II584 αύτ(οΰ) μοδ(ίων) β', [έτερ]ον πλη(σίον) του ‘Υπατίου (λίτρων) ις', (νόμισμ)α έν. "Αννα χήρα 
ή Βλαχώ, έχει υί(δν) Γε(ώργι)ον, θυγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) ’Αρετήν (καί) Θεοδ(ώ)ρ(αν), βοΐδ(ιον) α ', 
άργ(ά) γ', αίγίδ(ια) ι', (νόμισμ)α έν. Νικόλ(αος) ό Κλωστογένης, ||δ8δ £χ(ει) (γυναίκα) Εύδοκ(ίαν), 
υ&(δν) Δημήτρ(ιον), θυγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) Θεοδώρ(αν) (καί) Ξένην, καρ(ύας) (δίμοιρον), (νομίσματ)ος 
τέταρτον. Δημήτρ(ιος) δ Κλωστογένης, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υΐ(ον) Γε(ώργι)ον3 έδόΟη αύτ(ώ) 
(καί) άπύ τ(ής) έξαλειμματ(ικής) ||S8fl στάσ(εως) του Δρουπελα δένδρα ύπόκλημα, άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) του παπ(α) Ξένου (λίτρων) ε', έτερον έν δυσΐ τμήμασι (λίτρων) ε', έτερον ττλη(σίον) της 
όδοΰ μοδ(ίου) (τετάρτου), (νομίσματ)ος τρίτον, Σιλιγνώ χήρα ||687 ή του ’ Ραπτοκούλζου), έχει Ου(γα)- 
τ(έ)ρ(α ) Μαρ(ίαν), γα(μβρ)({>ν) έπ’ αότη Ίω(άννην), εγγόν(ους) Σταμμάτην Μιχ(αήλ) xcd Δημήτρ(ιον), 
μελίσσια ς', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Εύθυμίου (λίτρων) ις', (νομ(σματ)ος τρίτον. Γε(ώργι)ος 
ό υίδς ||588 αύτής, έχ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), υί(ί>ν) Κυριάκόν, άργ(δν) α', (νομίσματ)ος τέταρτον. 
’ΑΟανάσ(ιος) δ υί&ς Γε(ωργί)ου του Πρακαζα ήτοι τ(ής) ‘ΑΟανασοΰς, έχει αίγίδ(ια) ι', (νομίσματ)ος 
τέταρτον. Ίω(άννης) 6 Πλύτας, [|5Β0 έχ(ει) (γυναίκα) ’'Ανναν, υί(δν) ’Αθανάσιον, ζευγ(ά)ρ(ιον) <χ.'} 
άργ(δν) α', αίγίδ(ια) ν', έσωθύριον μοδ(ίου) (διμοίρου), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Νικολ(άου) του
'Υφαντού μοδ(ίων) γ' (τρίτου), έτερον ιτλη(σίον) του πρωτογήρου μοδ(ίου) (τετάρτου), έσω-||6β0........
uacal μοδ(ίου) (ήμίσεος) είς τά 'Αλωποχώριον, καρ(ύας) γ ', (νομίσματ)α τρία. Ίω(άννης) ό 
Βεβαπτισμ(έν)ος, έχ(ει) (γυναίκα) Θεοδότην, υίούς Ξένον Μιχ(αήλ) (καί) Γεώργ(ιον), Ουγ«τ(έ)ρ(α)
ΕΪρήν(ην), άργ(ά) β', όνικ(δν) α', περιβόλ(ιον) μοδ(ίου) α ||601 ........... . συκ(ας) β ', άπιδ(έας) γ ',
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Φαφλατ(α) μοδ(ίων) β', (νομ(σματ)ος έν. Ξένος ίερεύς δ Μεζΐνος, έχ(ει) 
(γυναίκα) Σεμνήν, υΙ(ί>ν) ’Αθανάσιον, Θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) Εύδοκ(ίαν) (καί) Θεοδώρ(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α',
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#λογ(ον) α ,  έν(ικ)(άν) α ,  ||50a άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Ύπατ(ίου) μοδ(ίου) (τρίτου), i T s p ( o v ) 
πλη(σίον) του Γρηγορ(ίου) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), έτερον πλη(σίον) Κυριάκου του Χαλκ(έως) (λΐτρ<£ν )  ις ' 
(ml) έτερον πλη(σΐον) Δημητρ(ίου) του Γομαρα (λίτρων) ιη', είς τήν Δεβελίκ(ειαν) ||δ03 καρ(ύοςν )  «%  
(νομίσματ)α δύο. Ίω(άννης) ό υίός Κω(νσταντί)ν(ου) του νομικού, ίχζι υί(δν) Θεόδ(ω ) ρ ( ο ν ), 
βοΐδ(ιον) α', άργ(όν) «' σύμμοσχον, άμπέλιον πλη(σίον) του Κουρούπη μοδ(ίου) (ήμίσεος) (καί) ετ(ε ) ρ  ( ο ν )  
πλη(σίον) τ(ής) μον(ης) μοδ(ίου) (διμοίρου), (νόμισμ)α £ν. ||504 Ειρήνη χήρα ή αδελφή αύτου, £ χ ε ι  
Ουγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), έσωθύριον μοδ(ίου) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Γε(ωργ£)ου του π ρω τογ(ή )ρ ( ο υ ) 
μοδ(ίου) (τετάρτου), έ'τερον πλη(σίον) Νικολ(άου) του Σκιαδα μοδ(ίου) (τρίτου), ετερον ||»ω τ ν λ ^ σ ίο ν  
του άδελφοΰ αύτ(ής) (λίτρων) ιβ', (νομίσματ)ος τρίτον. Γε(ώργι)ος 6 του Νομικού, Ιχ(ει) ( γ υ ν α ί κ α )  
Μαρ(ίαν), Ουγατ(έ)ρ(α) Εύδοκί(αν), γα(μβρ)(δν) έπ αύτή Θεόδωρον, Ιγγονον Ξένον, ζευγ(ά)ρ(ιο ν )  α \  
άργ(ά) γ', cdylHw) λ', ||58C α', όν(ικ)(δν) α', καρ(ύας) (τρίτον), έτ(έ)ρ(αν) καρ(ύΚ ν)  α ',
άπιδ(έαν) άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Άλβανίτου μοδ(ίου) (τετάρτου), έτερον πλη(σίον) τ ο υ  
Τζυκαλα (λίτρων) ιε', έτερον πλη(σίον) του Γομαρα μοδ(ίου) α', έ'τερον πλη(σίον) τ(ής) ||5”  μ ο ν ( ^ ς )  
μοδ(ίου) (διμοίρου), ετερον πλη(σίον) του Φαργάνη (λίτρων) ιε', (νομίσματ)α τρία. Μαρία χ ή ρ α  ή 
του Πλατανα, έχει θυγατ(έ)ρ(α) ’Άνναν, άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Βεβαπτισμ(έν)ου μ ο δ ( ί ο υ )  
(τρίτου), (νομίσματ)ος εκτον. ||6D8 Map (ία) χήρα ή Βουλγ(α)ρ(ία), £χει υί(ούς) Γε(ώργι)ο ν  κ α ί  
Ίω(άννην), Ου(γα)τ(έ)ρ(α) Εύφροσύνην, ζευγ(α)ρ(ίου) (ήμισυ), άργ(δν) α ,  όν(ικ)(6ν) α', άμ π (έ)Λ ([.ον ) 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νόμισμ)α έν. ΕΙρή(νη) χ(ήρα) ή αδελφή άυτης, έχει υί{όν) Γε(ώργι)ον, τττερι- 
βόλ(ιον) ||Β00 μοδ(ίου) (τρίτου), (νομίσματ)ος έκτον, Ίω(άννης) ό Χοιρομάχος, &χ(ει) ( γ ϋ ν * ΐ κ « )  
Θεοδώρ(αν), υί(ούς) Γε(ώργι)ον κ(αΐ) Νικόλ(αον), άργ(όν) α' σύμμοσχον, αύλοτόπιον μεΟ’ ύπ οκ λή μ ,ζω ν) 
δένδρ(ών), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Νικολ(άου) του ||800 Σκιαδα (λίτρων) ις', (νομίσματ)ος τ ρ ί τ ο ν .  
Νικόλ(αος) Σκιαδας δ Κρυοσιδέρης, £χ(ει) (γυναίκα) ’Αρετήν, άδε(λφ)(όν) Κυριακ(όν), όν(ικ)(έ>ν) 
έσωκήπ(ιον) μοδ(ίου) (τρίτου), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) της Παπαμιχαλ(ους) μοδ(ίου) ( τ ρ ί τ ο υ ) ,  
ετ(ε)ρ(ον) ||δ01 πλη(σίον) του Τομάχη μοδ(ίου) α', (νόμισμ)α έ'ν. Γεώργιος ράπτης ό Φ ω τ ε ιν ό ς ,  
£χ(ει) (γυναίκα) Άνναν, υί(δν) Δημήτρ(ιον), Ου(γα)τ(έ)ρ(α) Θεοδ(ώ)ρ(αν), (καί) άπδ τ(ής) γ ο ν ι χ ( ^ ς )  
αύτου στάσ(εως) μερίδ(α) (ήμισείαν) ήτοι άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (τετάρτου), |]&02 άπιδ(έαν) α', έ σ ω β ύ -  
ριον μοδ(ίου) (ήμίσεος), συκ(ας) β', (νομίσματ)ος δίμοιρον. Κυριάκός ράπτης ό άδε(λφ)ί>ς (χ ύ τ ο υ , 
^χ(ει) (γυναίκα) ΕΙρήν(ην), υί(6ν) Δημήτρ(ιον), Ουγατ(έ)ρ(α) Θεοδ(ώ)ρ(αν), όνικ(ίιν) α', ά ρ γ (6 ν )  α ',  
(καί) άπ& τ(ής) γον(ικής) αύτου ||008 στάσ(εως) μερίδ(α) (ήμισείαν) <ήτοι> άμπ(έ)λ(ιον) μ ο δ ( ί ο υ )  
(τετάρτου), άπιδ(έαν) α', έσωθ(ύ)ρ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), συκ(ας) β\ (νομ£σμ«τ)ος δίμοιρον. Μ<.χ<κήλ 
6 Πριναριώτ(ης), εχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), υί(6ν) Ίωίάννην), αΐγίδ(ια) ι', άμπ(έ)λ(ιον) πλ'ι^(crtov ) 
Νικολ(άου) του Τομάχη ||001 μοδ(ίου) α' (τετάρτου), (νομίσματ)ος δίμοιρον, Map (ία) χήρα ή  γ υ ν ή  
Γε(ωργί)ου του Τζαγκάρη, έχει υΐ(ύν) Μιχ(αήλ), θυγατ(έ)ρ(α) "Ανν(<χν)} γα(μβρ)(όν) εττ ’ α ,ύτη  
Νικόλ(αον), ^γγον(ον) Σταμμάτ(ην), έγγόν(ην) Map(ίαν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(ά) ιγ', [|005 όνικ.(ί>ν) α ',  
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Σταμμάτου του Τζαγκάρ(η) μοδ(ίου) (τρίτου), ετερον πλη(σίον) του Τ ο ρ - ά ^ η  
μοδ(ίου) α (τρίτου), (νομίσματ)α τρία, Νικόλ(αος) 6 υιός αύτης ήτοι ό Κοκκίτζης, εχ(ει) (yu vocvxa ) 
Χρυσην, ||000 υί(ους) Κυριακών καί *Ιω(άννην), δνικ(6ν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΪ> Π ω -  
ρην(οΰ) μοδ(ίου) (τρίτου), έτερον πλη(σίον) ίερέ(ως) του Μεζίνου μοδ(ίου) (διμοίρου), (νομί<3·^ (Χ τ )ο ς  
δίμοιρον. "Αννα χήρα Πλατανώ, ϊχει άδε(λφ)(ήν) ||60ϊ Θεοδ(ώρ)(αν), άνεψιάν Μαρ(ίαν), κ α ρ ( ύ α ς )  
(τέταρτον), συκ(ήν) α ,  άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Γεωργ(ίου) του πρωτογ(ή)ρ(ου) (λίτρων) ιβ*, (νομί.·* 
σματ)ος έκτον. Μαρ(ία) χηραη Πλατανώ, ^χει υί(6ν) Δημήτρ(ιον), 0υγατ(έ)ρ(α.) Είρήν(ην), γ α ( μ β ρ )  (2>ν) 
επ αυτή ]|008 Φωτειν(όν), έγγόν(ους) Νικόλ(αον) καί Παναγιώτ(ην), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', όνικ(όν) σύ μ τοοολον ,
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μελίσσια ε', αίγίδ(ια) λ', μύλωνος χειμεριν(ου) μερίδ(α) (ήμισείαν), άμπ(έ)λ(ιον) (λίτρων) te', έτερ(ον) 
πλη(σίον) του γα(μβρ)ου αύτου ||80δ του Σκιαδα (λίτρων) ς', έτερον από έξαλείμματος Κω(νσταντ£)ν(ου) 
του Σκιαδα τό ήμισυ μοδ(ίου) (διμοίρου) ώς του λοιπού διμοίρου κατεχομ(έν)ου παρά Κυριάκου του 
Σκιαδα, ||010 έτ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) τ[ου] Άλβανίτου μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερ(αν) πλησ(ίον) του
Κυριακ(ου) μοδ(ίου) α', ετ(ε)ρ(ον) πλησ(ίον) μον(ής) [τ. . άγ .......... ]τ . . · [μο]δ(ίου) [ .........., (νομί-
σματ)α] τρ£α. [Κυρι]ακδς ό Χαλκεύς, έχ(ει) (γυναίκα) Είρή(ν)ην, ||011 υί(ούς) Κω (νσταντΐ)ν(ον) 
Μιχαήλ Γε(ώργι)ον ’Αθανάσιον καί Νικόλ(αον), νύμφην έπΐ τώ Γε(ωργί)ω Ξένην (καί) έπΐ τώ  
Ά θα[νασίω  Εύ]φροσύνην, όνικ(ί>ν) α', μελίσσια ιε', άργ(&ν) α', εσίώθ(ύριον) f|Q12 πλησίον του οίκήματος 
αύτου μοδ(ίων) γ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερον πλη(σίον) του Βασμούλ(ου) μαδ(ίου) 
(διμοίρου), έτερ(ον) μοδ(ίου) (τετάρτου), έτερον πλη(σίον) του Γομ(α)ρ(α) μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερον 
πλη(σίον) του ναου ||013 του αγίου Γε(ωργί)ου μοδ(ί<ον) S' (τετάρτου), (νομίσματ)α, τρία. Κω(νσταν- 
τϊ)ν(ος) ό του Πλατανα, έχ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), υί(δν) ’Αθανάσιον, Ουγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), 
βοΐδ(ιον) α ', άργ(έ>ν) α', καθέδρ(αν) μετά αύλοτοπίου (καί) έπωρο-||014φόρ(ων) δένδρων υποκλήμ(ων), 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τής Παπαμιχαλ(ους) (λίτρων) ις', έτερον πλη(σίον) τ(ής) μ (ητ)ρ(δ)ς αύτ(ου) 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), κοκκία δεκαοκτώ, Δημήτρ(ιος) ό του Γρηγορίου, έχει μ(ητέ)ρα ||α15 Θεοδώρ(αν), 
άδε(λφ)ήν Είρήν(ην), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(ά) β', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του γα(μβρ)ου αύτου 
μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), (νόμισμ)α âv ήμισυ. Ίω(άννης) δ υΕδς Θειοτοκ(ίου) του Λιμοτζερβούλ(ου) 
ό εΪς τ(ήν) Κασάνδρει(αν). ||01Q Νικόλ(αος) τζαγκάρης ο Τομάχης, έχει υί(δν) Δημήτριον, νύ(μφην) 
έπ’ αύτώ ’Άνν(αν), περιβόλ(ιον) μοδ(ίου) (τετάρτου) έν ώ έλ(αία) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Μαρ(ίας) 
τ(ής) Τζαγκαρίν(ης) μοδ(ίου) (τρίτου), [|β17 ετερ(ον) πλη(σίον) τούτου μοδ(ίου) α\ έτερον πλη(σίον) 
του γα(μβρ)οϋ αύτοϋ ίερέ(ως) του Πισσιανίκου μοδ(ίου) α' (έκτου), έτερον πλησίον του Χιονα 
(λίτρων) κβ', (νόμισμ)α έν. Μαρ(ία) χήρα ή Τζυ-||018καλώ, έχει'υί(όν) Στέφανον, άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) του Το μάχη μοδ(ίου) (διμοίρου), περιβόλ(ιον) πλη(σίον) του παπα Νικηφόρου μοδ(ίου) α', 
(νομίσματ)ος τρίτον. Σταμμάτης τζαγκάρης Τομάχης ό γα(μβρ)δς ||010 αύτου, £χ(ει) (γυναίκα) 
Θεοδώρ(αν), υί(έν) Γε(ώργι)ον, 0υγατ(έ)ρ(α) Κομιανήν, άργ(ά) Ş', όν(ικ)(&ν) χοί(ρους) β ', 
καρ(ύας) β', περιβόλ(ιον) μεθ’ ύποκλήμ(ων) δένδρων είς τδν ποταμδν μοδ(ίου) α ' έν ώ καρ(ύα) α', 
άμπ(έ)λ(ιον) ||eao [π]λη(σίον) Νικολ(άου) τής Τζαγκαρίνης μοδ(ίου) (τρίτου), έτερον πλη(σίον) του 
Κλωστογένη μοδ(ίου) α' (λίτρων) ς', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Μαρ(ίας) τ(ής) Πλαταν(ους) (λίτρων) η7, 
(νόμισμ)α έν. Νικόλ(αος) Σκιαδας ό Τομάχ(ής), ||021 έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(ούς) Δημήτρ(ιον) 
(καί) Θεόδωρον, όν(ικ)(6ν) α!, καΟέδραν έν ώ καρ(ύαι) ε' κραββατ(ή) ύπόκλημος έλ(αία) αΥ, άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) του Πωρην(οΰ) μοδ(ίου) (διμοίρου), (νόμισμ)α έν. Νικόλ(αος) ό ^Αχραδας. ||α22 Γε(ώργι)ος 
Ά ρμένης 6 έγγόνη γα(μβρ)άς τ(ης) Πλουμ(οΰς), έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(όν) Νικόλ(αον), 
0υγατ(έ)ρ(α) Θεοδ(ώ)ρ(αν), γα(μβρ)(όν) έπ’ αύτη Δημήτρ(ιον), ζευγ(ά)ρ(ιον) aJ, άργ(ά) γ ', αίγίδ(ια) μ ', 
άλογ(ον) α', έσωΟύριον μοδ(ίων) β', άμπ(έ)λ(ιον) |]823 πλη(σίον) ’ Ιω(άννου) του ‘ Ρικα (λίτρων) ιε', 
έτερον πλη(σίον) τ7)ς μον(ης) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), έτερον πλη(σίον) του Τζυκαλα μοδ(ίου) α' 
(τετάρτου), έτερον πλη(σίον) του παπ(α) Ξένου μοδ(ίου) α', (νομίσματ)α τρία (τρίτον), ’ ϊω(άννης) 
6 Κ . . .  ||02i έχ(ει) θυγατ(έ)ρ(ας) ΕΙρήν(ην) (καί) Καλ(ήν), γα(μβρ)(ί>ν) επί τη ΕΙρήν(η) Ίω(άννην), 
βοίδ(ιον) α ', άργ(ά) ζ ', άπιδ(έαν) α! (ήμισείαν) όπόκλημον, άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Πλυτα 
(λίτρων) 0', έτερον πλη(σίον) του Άλβανίτου μοδ(ίου) α' (τετάρτου), J|eas περιβόλ(ιον) έν ώ  συκ(αιί)β' 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νόμισμ)α έν διμοιρον, Μιχαήλ Βασμοΰλος 6 άντίσηκος του Γομαρα, έχ(ει) 
(γυναίκα) *Άνν(αν), υί(6ν) Σταμμάτην, άλογον α', άργόν α', χοΐ(ρον) έσωκήπ(ιον) ||020 μετ’ όπω- 
ροφόρ(ων) δένδρων μοδ(ίου) α', καρ(ύαν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Πωρην(ου) (λίτρων) ιε', 
έτερον πλη(σίον) του ’Αλβανίτ(ου) μοδ(ίου) (τετάρτου), (νομίσματ)ος διμοιρον. ’Ά ννα χήρα ή
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Δρουπελία, f r .  υΙ(ού4) Γε(ώργΟ»ν Ι Γ  » »  Μ ,  Ουγ«τ(έ ρ («) > Α γ ν ω , άλογα β περι64 λ ( ι ο ν )  
ιιοδίίοο) f e w ) ,  άμπελοπεριβάλ(ιον) μοΧ(Ιου) (διμοίρου) εν ω κ«ρ(υα) « ,  αμπ(έ)λ(10ν) n\^alov)
τ(Μ  Πρεκ«ζί(«ς) μ ο ί Μ  (-«τάρτοο), (ν6μ«τμ)« έν. Ίω(άννης) ό Μ  ΟυγβτρΟ) γ«(μ6ρ)6ς «ύτ ( η < ;) ,  
||« Μ η )  (γυναίκα) Θεο8ώρ(αν), θυγατ(έ)ρ(α) Χρ<*Φ. περιβόλ(ιον) μοδ(ίοϋ) (έκτου), άμ π ελοττερ ι- 
L ilo » ) (δίμωρον) έν & χαρ(ύα) άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σΐον) τ(τ)ς) ΠρεκαζΙ(ας) μοδ(ίου) (τετάρτ ο υ ) ,  
(νομίσματ)ος τρίτον. Γε(ώργι)οί i ΣχψάΟης, h/a υί(ούς) Νικόλ(αον) ||02” (καί) Θείδ(ω)ρον, r c e p t -
βόλ(ιον) μοδ(ίου) α', (νομίσματ)ος τρίτον. Λημήτρ(ιος) Ζάτρουλλος ό του Καλυγα, ίχ(βι) (γυνο ςΐχα ) 
Σιλιγνώ, (νομίσματ)ος τέταρτον. Ίω(άννης) 6 Σταυρην(ός), «χ(ει) (γυναίκα) Άργυρήν, υ 1 (ού < ;) 
'Αθανάσιον (καί) Γε(ώργι)ον, ||β3° 0υγατ(έ)ρ(α) Στρατηγώ, έ'γγον(ον) Νικόλ(αον), όν(ικ)(δν) « ' ( κ<Χ1) 
άπδ του περιβολ(ίου) του Χοσιαρίου μερίδ(α) (τετάρτην), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τ(ής) Τ ζυκαλ(ο 0 ς )  
μοδ(ίου) α', (νομίσματ)ος ήμίσυ. ’Άννα ή Κηπώρισσα, «χ «  0υ(γ«)τ(έ)ρ(«) Θεοδ(ώ)ρ(αν), ||m γ ο ς ( μ -  
βρ)(δν) έπ αύτη Μιχ(αήλ), δν(ικ)(δν) α ,  χερσάμπελον πλη(σίον) του παπ(α) Νικηφόρου (λίτρων) ε ' ,  
(νομίσματος τρίτον. Κω(νστ«ντι)ν(ος) δ 'Τφαντ(ής), ίχ(ει) (γυναίκα) Χρυσην, υί(δν) ’Α θ α ν ά σ ι ο ν ) ,  
όνικ(δν) α', (νομίσματ)ος ήμισυ. Μανουήλ ό της Β α . . . ,  ||032 £χ(ει) (γυναίκα) Εύδοκί(αν), υ Ε (ύ ν ) 
Δημήτρ(ιον), βοίδ(ιον) α , άργά δ' ών τδ έν σύμμοσχον, έσωΟύριον άπδ (έξα)λ(εί)μ(ματ)ος μ ο δ (£ ο υ )  
(ήμίσεος) έν & άπιδ(έα) α', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), κοκκία είκοσι, Νικόλ(αος) 6 'Υ φ α ν τ (ή ς ) ,  
fy(«0 (γυναϊκα) ||033 Σιλιγνώ, υί(δν) Νικόλ(αον), 0υγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), έλ(αίαν) α', άμ π (έ)λ ((,ον ) 
έν δυσΐ τμήμα(σ)ι πλη(σίον) της Παπαμιχαηλ(ους) μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νομίσματ)ος τρίτον. Δ η  μ ή ­
τρας) τζαγκάρ(ης) 6 Φαφλατ(ας), ϋχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υίοΟετήν ||031 ΕύΒοκί(αν), ά μ π έ Λ ιο ν  
πλη(σίον) τ(ής) Πατταμιχαηλ(ους) μοδ(ίου) (διμοίρου), έτερον πλη(σίον) του Νησιώτου (λίτρων) V i  
έτερ(ον) πλη(σίον) του Βεβαπτισμ(έν)ου (λίτρων) κβ', (νομίσματ)ος δίμοιρον. Πανάρετος 6 Λ ο γ -  
|]035γιανός, εχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), υί(δν) Γε(ώργι)ον, δνικ(δν) α ', έσωκήπιον μοδ(ίου) (ή μ ί σ ε ο ς ) ,  
(νομίσματ)ος τρίτον. Δημήτρ(ιος) ό του Άρμένη, έ'χ(ει) (γυναίκα) Τριακονταφυλλίν(αν), βοΐδ(ιον ) ex', 
άργ(λν) α', όν(ικ)(δν) α', έσωκήπ(ιον) μοδ(ί ) ||080 καρ(ύαν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσΐ τ μ ή μ « σ ι  
μοδ(ίου) (διμοίρου), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Ίω(άννης) τζαγκάρης ό Πασπαλ(ας), έ'χ(ει) (γαν«ΐΓΐ4« )  
Θεοδώραν, θυγατ(έ)ρ(α) Είρήν(ην), άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερ(ον) πλη(σίον) του Π ω ρ ν )ν (ο ΰ ) 
II837 μοδ(ίου) (διμοίρου), περιΒόλ(ιον) &nb έξαλείμματος Νικήτα του Σταυρηνοΰ μοδ(ίου) (διμ,οίρουί^ 
(νομίσματ)οςτρίτον. Δημήτρ(ιος) 6 Νησιώτης, £χ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), Ουγατ(έ)ρ(ας) Ε υφ ροσύ νη ν  
(καί) Κομνην(ήν), όν(ικ)(όν) α' ||β38σύμπωλον, μελίσσιας;, άμπ(έ)λ(ιον) (λίτρων) κδ', ^τερ(ον) 7τλν )(σ£ον ) 
Νικολ(άου) του *Υφαντ(οΰ) (λίτρων) λβ', έτερον πλη(σίον) του Πλατανα μοδ(ίου) α', (νόμ ισμ )α  ev , 
Μιχαήλ Τζαγκάρης δ γα(μβρ)δς τοΟ Νησιώτ(ου), ]Jes0 ^χ(εί,) (γυναίκα) Σταμματι,κ(ήν), Ο υ (γ α )τ (έ )ρ {α ) 
Δροσιαν(ήν), όνικ(δν) α!, άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (τετάρτου) έν ώ (καί) δένδρ(α) ύπόκλημα καρ(ύ(χ) <xf t 
έτερον πλη(σίον) του πενθεροΰ αύτου (λίτρων) ιβ', (νομίσματ)ος δίμοιρον. II040 Σιλιγνώ ή Ουγ<χ-ΓΥ)ρ 
Θειοτοκίου του Σολομώντος, £χει άδε(λφ)(4ν) Γε(ώργι)ον, (νομίσματ)ος εκτον. Θ εό δ ω ρ ο ς  ό 
Χαλμπούκης, έχει θυγατ(έ)ρ(ας) J'Avv(av) (καί) Θεοδώρ(αν), βοιδ(ιον) α', άργ(&ν) α! σ 6 μ μ ο σ χ ο ν , 
||041 δν(ικ)(δν) α;, κοκκία είκοσι. Βολκάνος ό επί Ουγατρ(ί) γα(μβρ)6ς του ’Λρμένη, ^χ(ει) (γυναΤΙκα) 
Είρήνην, υί(δν) Δημήτρ(ιον), αίγίδ(ια) κ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Γε(ωργί)ου του ’ Ισαακίου μ ο δ ( ( ο υ )  
(διμοίρου), (νομίσματ)ος ήμισυ. ||e4a (*Ομοΰ) τδ οϊκούμ(εν)(ον) του τοιούτου χωρίου (νομίσμ -Λ τ)α  
έκατδν δύο κοκκ(ία) δεκαοκτώ.

Έν τώ κατεπανικίω *Ιερυσσου χωρίον τδ Μετάλ(ιν), έν ώ 1 Δ η μ ή τ ρ ( ιο ς )  
ΑΙετάΜιν)̂   ̂ Ίω(άννου) του Κριβέλη, ^χ(ει) (γυναίκα) ||e‘la Καλ(ήν), Ο υ γ α τ (έ )ρ (α )  

Μαρ(ίαν), βοίδ(ίον) α', περιβάλλον) πλη(σίον) των οΪκημάτ(ων) αύτοο <£τι:£> 
τ(ής) άδε(λφ)(ικης) αυτου μερίδ(ος), άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (διμοίρου), χωράφιον είς τήν ΆρσενίΗει>(αν)
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έκ repoικ(δς) πλη(σίον) του |]014 Νομικού μοδ(ίων) ε' (ήμίσεος), έτερον είς τόν αύτόν τόπον πλη(σί)(ον) 
του Κρασοπώλη μοδ(ίων) δ', όποστ(α)τ(ικ)ός, (νόμισμ)α έν. Θεόδωρος Κρίβέλης ό άδε(λφ)δς αύτου, 
^χ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), βοίδ(ιον) α , άργ(6ν) α', ||β15 δν(ικ)(δν) α ', αίγίδ(ια) ε', μελίσσια ς ', 
περιβολ(ίου) μετ’ όπωροφόρ(ων) δένδρων όποκλήμ(ων) μερίδα (τρίτην), άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (διμοί- 
ρου), ύποστατ(ικ)ός, (νόμισμ)α &ν τρίτον. Βασίλ(ειος) 6 έτερος άδε(λφ)ός αύτων, έχ(ει) (γυναίκα) 
Μαρ(ίαν), ||010 άδε(λφ)ήν Μαρ(ίαν), άνε(ψι)(δν) Ίω(άννην), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) β', αίγίδ(ια) ς '5 
ύνικ(δν) α ', μελίσσια ε', περιβόλ(ιον) μεΟ’ όποκλήμ(ων) δένδρων όπωροφόρ(ων) μοδ(ί ) uacat τδ 
μετά των άδε(λφ)ων αύτών, καρ(ύας) β', χ(ωρά)φιον ||047 είς τδν Τομντροτίνον μοδ(Ιων) ε', έτερον 
πλη(σίον) του άμπ(ε)λ(ίου) αύτου μοδ(ίων) ε', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Χράμπου μοδ(ίου) <χ? 
(έκτου) εν ώ καρ(ύα) α', έτερον πλη(σίον) του Πράσνικα μοδ(ίου) α', (νομίσματ)α δύο. Δημ(ή)τρ(ιος) 
II648 ό υίδς Άθανασ(ίου) του Κριβέλη ήτοι ό Πράσνικ(ας), έχει άδε(λφ)(άς) "Ανν(αν) (χαΐ) Μαρ(ίαν), 
γα(μβρ)(δν) έπΐ τη Μαρ(ία) τδν Προδ(ά)ν(ον), αίγίδ(ια) η', μελίσσια ι/, χοί(ρους) β ', άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) του Χράμπου μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερον ||040 πλη(σίον) τούτου μοδ(ίου) α' (έκτου), περι­
βάλλον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), κηπ(ω)ρ(εΐον) μοδ(ίου) (τετάρτου), χωράφιον πλη(σίον) του Μαρούδεσι 
μοδ(ίων) γ ', έτερον είς τδν μύλωνα πλη(σίον) τούτου μοδ(ίων) γ ', μύλωνος (διμοίρου), ύποστατ(ικ)ός, 
II050 (νόμισμ)α §ν δίμοιρον. Θεοδ(ώ)ρ(α) χήρα Βαγενώ ή αδε(λφ)ή αύτοΐί, έχει υΐ(ούς) Δημήτρ(ιον) 
καί Ίω(άννην), Ουγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) (καϊ) Εύδοκί(αν), βοίδ(ιον) α ', άργ(ά) γ ', ονικ(δν) α ', 
αΪγίδ(ια) ε ', μελίσσια ς', έσωθύριον ||0Β1 μοδ(ίου) (ήμίσεος), άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α' (τρίτου), χωράφιον 
εϊς τδν μύλωνα πλη(σΐον) τ(ής) δέσε(ως) του Μαρούδεσι μοδ(ίων) γ' έν ώ  άπιδ(έαι) β ' καί έτ(ε)ρ(«) 
δένδρ(α) όπωροφόρα, μύλωνος μερίδ(α) (τρίτον), ύποστ(α)τ(ικός), [|β62 (νομίσματ)α δύο. *Ιω(άννης) 
ό υίδς Γε(ωργί)ου του Τζυλίγα, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), έσωθύριον μοδ(ίων) β', καρ(ύας) β ', 
(νομίσματ)ος τέταρτον. Ίω(άννης) ό άνε(ψι)δς Μα(νου)ήλτου Έσφαγμ(έν)ου, έχ(ει) (γυναίκα) Ζω(ήν), 
υϊ(ούς) Νικόλ(αον) Γεώργ(ιον) Στάν(ον) ||088 καϊ Μιχ(αήλ), θυγατ(έ)ρ(ας) ’Άνν(αν) καϊ Θεοδώραν, 
δνικ(δν) α ', αίγίδ(ια) ιε', άμπ(έ)λ(ιον) έκ προικδς μοδ(ίου) α', περιβ6λ((.ον) μετ* δπωροφόρ(ων) 
δένδρ(ων) ύποκλήμων, καρ(ύας) β ', χωράφιον ||ββ4 είς τήν Άρσενίκειαν έκ προικδς πλη(σίον) νομικού 
του Χρύσου μοδ(ίων) γ ', (νόμισμ)α έν τρίτον, "Αννα χήρα ή θυγάτηρ του Άνδρέου, £χει υ£(ούς) 
Δημήτρ(ιον) (καϊ) Ί ω ( ά ν ν Υ ) ν ) ,  Ουγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), ||βΒ8 περιβόλ(ιον) μοδ(ίων) γ ' έν ώ καρ(ύαι) γ / 
συκαμ(ι)ν(έα) α! καϊ έτερα δένδρα όπωροφόρα, ύποστατική, (νομίσματ)ος δίμοιρον. Στάνος ό έπϊ 
θυ(γα)τρ(1) γα(μβρ)ές του Παύλου, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(όν) Ίω(άνν)ην, J|estt άργ(ά) β ', 
αίγίδ(ια) θ', μελίσσια β', άμπ(έ)λ(ΐον) πλη(σίον) του ’Αθανασίου μοδ(ίων) δ', ετερον πλη(σίον) του 
Χράμπου μοδ(ίου) (τετάρτου) έν ώ καί έπωροφόρα δένδρα, περιβόλ(ςον) μοδ(ίου) α', κραββατ(ήν) 
U007 ύπόκλημον, χωράφιον είς τδν Τομπροτίνον πλη(σίον) του ‘Ρωμάνν) μοδ(ίων) ε ', έτερον πλη [σίον) 
του Χραμπέρη μοδ(ίων) β', ύποστατ(ικ)ός, (νομίσματ)α δύο. Μιχαήλ ό του Πέτρου, ||β58 έχει μ(ητέ)ρα 
Ξένην, άδε(λφ)(&ν) Γεώργ(ιον), άδε(λφ)ήν Καλ(ήν), όν(ικ)(ί>ν) α', αίγίδ(ια) β ', μελίσσια δ ', άμπ(έ)- 
λ(ιον) μοδ(ίων) β', έσωθύριον μοδ(ίου) α', καρ(ύας) β', χωράφιον είς τήν λούστρ(αν) πλη (σίον) του 
Πέτζικα μοδ(ίων) β7, ετερον είς ||0Β0 τδν αότδν τόπον τ6 μετά του έξαδ(έλφ)ου «ύτου Γίικολ(άου) τί> 
(ήμισυ) μοδ(ίων) β', ύποστατ(ικ)ός, (νόμισμ)α έν. Μαρ(ία) ή έγγόνη Ίω(άννου) του Φράστου, έχει 
άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β' (διμοίρου), (νομίσματ)οςήμισυ. Γεώργ(ιος) ό Πέτζικ(«<), ||9βοέχ(ει) (γυναίκα) 
Μαρ(ίαν), υ£(6ν) Παναγιώτην, Ουγατ(έ)ρ(α) Στανί(αν), άνε(ψι)άν ’'Avvţav), βοΐδ(ιον) 6ν(ικ)(6ν) α ', 
αίγίδ(ια) ς', μελίσσια ρ', χοί(ρους) γ ', περιβόλ(ιον) μοδ(ίου) α', καρ(ύας) (δίμοιρον), άμπ(έ)λ(ιον) 
έν δυσΐ τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) γ' (ήμίσεος), χωράφι(ον) j|eei είς τήν Άρσενίκειαν πλη (σίον) του Χραμπέρη 
μοδ(ίων) δ#, έτερον είς τδν αύτδν τόπον μοδ(ίων) δ', έτερον είς τδ Κουμαροβέτζην πλη (σίον) του π «π (« )



Κω(νσταντί)ν(ου) μοδ(ίων) γ', ύποστατ(ικ)ός, ||003 (νομίσματ)α δύο ήμισυ. Εύδοκία χήρα ή άδε(λφ)ή 
Νικολ(άου) του <Ί>ατρίκ(η), έχει θυγατ(έ)ρ(α) Ξένην, άμπελοπεριβόλ(ιον) πλη(σίον) των οίκημ(ά)τ (ων) 
αύτ(ής) μοδ(ίου) α καί άμπ(e)X(lov) πλη(σίον) τ(ής) εκκλησίας j |003 μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νομίσματ)ος 
τρίτον. Νικόλ(αος) ό J Ιατρικής, έχ(ει) (γυναίκα) Είρήν(ην), υΐ(δν) Ίω(άννην), Ουγατ(έ)ρ(ας) ’Άνν(αν) 
καί Μαρ(Ιαν), όνικ(δν) α', αίγίδ(ια) θ\ χοι(ρον) α', μελίσσια β', περιβόλ(ιον) πλη(σίον) του οικήματος 
αότ(οΰ) μοδ(ίού) α , καρ(ύας) β', ||004 άπιδ(έας) γ', κραβ6ατ(άς) ύποκλήμους γ ', συκαμ(ι)ν(έαν) α 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τ(ής) εκκλησίας μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) τ(ής) άδε(λφ)ης 
αύτοΰ μοδ(ίου) (τετάρτου), χωράφιον εις τήν λούστρ(αν) τ& μετά του παπα ||006 Κω(νσταντί)ν(ου) τό 
ήμισυ μοδ(ίων) ε', υποστατικός, (νόμισμ)α £ν τρίτον. Γε(ώργι)ος ό Πλαγούλης, έχ(ει) (γυναίκα) 
Μαρ(ίαν), υί(ούς) Δημήτρ(ιον) καϊ Άθανάσ(ιον), θυγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) Θεοδώρ(αν) καϊ "Avvţav), 
περιβόλ(ιον) μετ* δπωροφό(ρων) ||β°° δένδρων ύποκλήμ(ων), καρ(ύας) γ ', κραβ6ατ(ήν) ύπόκλημον, 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Χραμπέρη μοδ(ίου) α' (διμοίρου) έν ώ καρ(ύα) α' (καί) όπωροφόρα δένδρα 
διάφορα, έτερ(ον) πλη(σίον) του Τορν(ά)ρη ||°β7 (λίτρων) κε', μύλωνα δλοκαιριν(όν), χωράφιον είς τ(όν) 
ποταμόν πλη(σίον) του Βολκάνου μοδ(ίων) β' έν ώ συκ(ή) α' μηλ(έαι) β ', ύποστ(α)τ(ικ)ός, (νόμΐσμ)α 
εν ήμισυ, Δημήτρ(ιος) δ υΐ&ς Γε(ωργί)ου βαγενα ||008 του Κριβέλη, έχει άδε(λφ)δν Ίω(άννην), 
άδε(λφ)ήν Στανί(αν), βοίδ(ιον) α', όν(ικ)(δν) α', αίγίδ(ια) ς7, μελίσσια) γ ', χοΐ(ρον) α', άμπ(έ)λ(ιον) 
μοδ(ίου) α', έσωθύριον μοδ(ίου) (διμοίρου), κραββατ(ής) ύποκλήμ(ου; (ήμισυ), συκαμ(ι)ν(έας) (ήμισυ), 
καρ(ύαν) α', χωράφιον ||089 είς τήν λούστραν τό μετά του έξαδέ(λφ)ου αύτου Μιχ(αήλ) μοδ(ίου) α', 
ύποστ(α)τ(ικ)ός, (νόμισμ)α £ν έκτον. Νικόλ(αος) 6 άδε(λφ)ός αύτοΰ, έχ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), 
υί(όν) Δημήτρ(ιον), 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), άδε(λφ)(δν) Νικηφόρον, βοΐδ(ιον) a', ||β7° ον(ικ)(δν) α', 
αίγίδ(ια) β', μελίσσια δ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του οικήματος αύτου μοδ(ίων) ς ', έτερον πλη(σίον) 
τηςδδοΰ μοδ(ίου) (ήμίσεος)ένώκαί δένδρα όπωροφόρα, έτερον πλη(σίον) του παπ(α) Κω(νσταντί)ν(ου) 
μοδ(ίου) α' ||071 (διμοίρου), χωράφιον είς τήν λούστρ(αν) μοδ(ίου) α', έτερον είς τήν Δράτκουβαν πλη- 
(σί)(ον) Κριτζέλη μοδ(ίων) γ', ΙσωΟύριον μετ’ όπωροφόρ(ων) δένδρ(ων) μοδ(ίου) (ήμίσεος), κραββατ(ήν) 
ύπόκλημ(ον), καρ(ύ ) . . ,, [|672 ύποστατ(ικ)ός, (νόμισμ)α έν ήμισυ. Νικόλ(αος) Τορνάρης ό Γαβανάρης, 
έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(δν) Δημήτρ(ιον), 0υγατ(έ)ρ(ας) ’Άνν(αν) (καί) Είρή(νην), όν(ικ)(όν) α', 
αίγίδ(ια) ι', περιβόλ(ιον) έν δυσΐ τόποις ύπόκλημον μοδ(ίων) β', ||078καρ(ύαν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) 
του Πλαγούλη μοδ(ίου) (διμοίρου) έν ώ καί δένδρα όπωροφόρα διάφορα, ετερ(ον) πλησίον τούτου μοδ(ίου) 
(τρίτου), ^τερ(ον) πλησίον του οικήματος αύτου [|β7,1 μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερον είς τ6 Χλομέτζηντά άπό 
τ(ής) άδε(λφ)(ικής) αύτοΰ μερίδος μοδ(ίου) (πέμπτου), χωράφιον είς τήν λούστρ(αν) πλη(σίον) Νικολ(άου) 
του Βαγενα μοδ(ίων) κ', ύποστατ(ι)κός, ||α7δ (νόμισμ)α έν δίμοιρον. Στανία ή Ουγάτηρ Κυριάκου του 
Γέρκου, έ'χει άδε(λφ)ήν Εύδοκίαν, άνε(ψι)(όν) Δημήτρ(ιον), όνικ(έ»ν) α ', αΪγίδ(ια) 0', άμπ(έ)λ(ιον) 
μοδ(ίου) (τέταρτου), περιβόλ(ιον) μετά [|076 οπωροφόρ(ων) δένδρων ύποκλήμ(ων),έσωΟύριον μοδ(ίου)α*, 
εν ώ καί οπωροφόρα δένδρ(α) διάφορα, χωράφιον πλη(σίον) του Χραμπέρη μοδ(ίων) γ ', έτερον \ \m  
πλη(σίον) του παπ(α) Κω(νσταντί)ν(ου) μοδ(ίων) ζ7, ύποστατικός, (νόμισμ)αεν. Θεοδώρα ή γυνή Βασι­
λείου του Δουκ(α), εχει θυγ(α)τ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), έσωΟύριον μοδ(ίου) (ήμίσεος) έν ώ συκ(αΐ) β' ύπόκλη- 
μ(°0> χωράφιον ||078 είς τδν ποταμόν μοδ(ίων) β', έτερον πλη(σίον) του Πράσνικα μοδ(ίων)γ;, μύλωνος 
ημελημ(έν)ου ήμισυ, (νομίσματ)ος τέταρτον. Μαρ(ία) ή θυγάτηρ Μιχ(αήλ) του Χαλκ(έως) ή είς τ£> Ά -  
κρωτήριον εύρισ-|!β70κομένη. Βασίλ(ειος) ό Τωμάνης, έχ(ει) (γυναίκα) Καλήν, υΕ(ούς) Νικόλ(αον) καί 
Μιχ(αήλ), 0υγατ(έ)ρ(ας) Εύδοκί(αν) Μαρ(ίαν) Δράζαν (καί) Θεοδώρ(αν), βοίδ(ιον) α ', άργ(όν) α', όν(ι- 
κ)(όν) α', α'.γίδ(ια) η', μελίσσια γ', χοί(ρους) β', περιβόλ(ιον) ||°βο μοδ(ίου) (ήμίσεος), καρ(ύας) ε#} 
κραββατ(ήν) όπόκλημ(ον) α', άπιδ(έαν) α', χωράφιον είς τόν Δοβροτίνον μοδ(ίων) ε', έτερον είς τήν
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λούστρ(αν) μο8((ων) β', υποστατικός, (νόμισμ)α έν δίμοιρον. ||6ΘΙ Γεώργιος ό Στρίλ(ας), έ'χ(ει) 
(γυναίκα) Θεοδώρ(αν), υί(όν) Ίω(άννην), θυγατ(έ)ρ(ας) ’Άνν(αν) Ελένην Σεμνήν (καϊ) Καλήν, βοΐδ(ιον) 
α ', άργ(ά) γ ', όν(ικ)(όν) α', χοί(ρους) β', περιβόλ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), κ«ρ(ύας) γ ', άπίδ(έας) δ', 
άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β', ||082 χωράφιον είς τδν Πράτκουβον μοδ(ίων) ε', δποστατικδς, (νομίσματ)α 
δύο. Κω(νσταντΐ)ν(ος) ίερεύς ό έπϊ Ουγατρ(ϊ) γα(μβρ)ός του Μαρούδεσι, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), 
υί(ούς) Παναγιώτήν (καϊ) Θειοτόκιον, ||083 0υγατ(έ)ρ(α) ’Άνν(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(όν) α"', 
όν(ικ)(δν) α', αίγίδ(ια) ιβ', μελίσσια ς', άμπ(έ)λ(ιον) έν διαφόροις τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) γ ',  έσωθύριον 
μοδ(ίων) β', καρ(ύαν) α', χωράφιον είς τήν λούστρ(αν) πλη(σίον) του ||084 Πέτζικα μοδ(ίων) ε', έτερον 
είς τ(ήν) Στρένουβ(αν) μοδ(ίων) ε', έτ(ε)ρον τό μετά του Πέτζικα μοδ(ίων) γ ', ύποστατ(ικ)ός, 
(νομίσματ)α δύο δίμοιρον. Νικόλ(αος) ό άντίσηκος Ίω(άννου) του Χραμπέρη, ||085 έχ(ει) (γυναίκα) 
’Άνν(αν), υί(ούς) Δημήτρ(ιον) Βασίλ(ειον) καϊ Μιχ(αήλ), Ουγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) Θεοδώραν καί 
Ίωαννουσαν, ζευγ(ά)ρ(ιον) α', όν(ικ)(όν) α', αίγίδ(ια) ι', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Παύλ(ου) μοδ(ίου) 
(ήμίσεος), έτερον πλη(σίον) του Κριβέλη μοδ(ίου) [|fl8<! έτερον πλη(σίον) του Πλαγούλ(η) μοδ(ίου) α ' 
έν ώ (καί) δένδρα όπωροφόρα, έτ(ε)ρον πλη(σίον) του Γαβανάρη μοδ(ίων) ς', περιβόλ(ιον) μετ’ οπωρο- 
φόρ(ων) δένδρ(ων) ύποκλήμ(ων), καρ(ύαι) γ ', χωράφιον είς ||087 r̂ jv ’Αρσενίκειαν πλη(σίον) του 
Βασιλ(είου) καί του Κουλεάχη μοδ(ίων) 0', έτ(ε)ρ(ον) είς τδν αίγιαλόν πλη(σίον) του Βασι,λ(είου) 
(καί) του Θασίτ(ου) μοδ(ίων) ιβ', ετερον είς τδν άυτ(δν) τόπον πλη(σίον) τ(ής) όδοΰ ||eas καϊ του 
Θασίτου μοδ(ίων) δ', έτερ(ον) πλη(σίον) του Μπουχα μοδ(ίων) δ', έτ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) του Πέτζικα 
μοδ(ίων) η', έτερον πλη(σίον) του Βασιλ(είου) (καϊ) του έκεΐ εύρισκομ(έν)ου πλατάνου μοδ(ίων) 0', 
£τ(ε)ρον II080 είς τήν Πραστοβαν πλη(σίον) του Μπουχα (καϊ) της Κρασοπωλί(ας) μοδ(ίων) δ ', 
£τ(ε)ρον είς τ(όν) ποταμόν πλη(σίον) τ(ής) Κρασοπωλί(ας) μοδ(ίων) γ', έτερον πλη(σίον) Νικολ(άου) 
τοϋ Βαγειια τό ||000 μετά του Δημητ(ρίου) του Πράσνιτζα μοδ(ίων) γ ', υποστατικός, (νομίσματ)α 
τρία. Δημήτρ(ιος) ό υίός Βασιλ(είου) του Κριβέλη ήτοι ό Πράσνικ(ας), έχ(ει) (γυναίκα) ^Ανναν, 
υί(ούς) V θανάσ(ιον) ||801 καϊ Βασίλ(ειον), αίγίδ(ια) δ', περιβόλ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), καρ(ύας) β ', 
άμπ(έ)λ( )ν) μοδ(ίου) α', έσωθύριον μοδ(ίου) (ήμίσεος), χωράφιον πλη(σίον) του Χραμπέρη μοδ(ίων) γ7, 
ετερον τό μετά του ‘Ρωμάνη ||602 μοδ(ίων) ς', έτερον πλη(σί) (ον) τουΤζυρεάσκου μοδ(ίων) δ ', ύποστ(α)- 
τ(ικ)ός, (νομίσματ)ος δίμοιρον. *Ιω(άννης) Στρέατζκος ο άντίση[κος] Ίω(άννου) του Βολκά[νου], 

(γυναίκα) Θεοδώρ(αν), υί(ούς) Στάνογ ||aoa καϊ Νικόλ(αον), πρόγ(ο)ν(ον) Δημήτρ(ιον), 
προγόνην Καλ(ήν), όνικ(όν) α', αίγίδ(ια) δ', άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσΐ τμήμα(σ)ι μοδ(ίου) <χ? (τετάρτου), 
περ[ιβό]λ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), καρ(ύας) γ', χωράφιον είς του Δ ε . . .. ||09,1 πλησίον του Βασιλ(είου) 
μοδ(ίων) η', έτερον πλη(σίον) του Χραμπέρη μοδ(ίου) α', μύλωνος ήμελημ(έ)ν(ου) (ήμισυ), κερασ(έας) 
υπόκλημ[ους] β', ύποστατ(ικ)ός, (νόμισμ)α έν. Ίω(άννης) ό υίός του Νεστ(ο)ρος, ||005 έχει άδε(λφ)(άς) 
Καλ(ήν) καϊ Στανίαν, αίγίδ(ια) δ7, περιβόλ(ιον) τό άπό του Βολκάνου μερίδ(α) (τρίτον), άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) του Ρώσσου μοδ(ίου) α' έν ώ (καϊ) δένδρ(α) όπωροφόρα καρ(ύα) α', j|Q0° χωράφιον είς τόν 
κάμπον πλη(σίον) του Θασίτου μοδ(ίων) γ', έτερον είς τόν αυτόν τόπον πλν}(σίον) του Βασίλα 
μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), (νομίσματ)ος ήμισυ. (Όμου) τό οίκούμ(εν)ον του τοιούτου χωρ(ίου) ||β07 (νομί­
σ μ α τ α  τριακονταέξ ήμισυ,

Έ ν τώ  αύτώ κατεπανικίω χωρίον ή Γραδίστα, έν & ' Δημήτρ(ιος) ό 
Γραδίστα Τζέτζικας, έχει υί(όν) Νικόλ(αον), νύ(μφ)(ην) επ’ αύτω Θεοδ(ώ)ρ (αν), αίγίδ(ια) ις\ 

περιβόλ(ιον) μετ’ ό- ||008πωροφόρ(ων) δένδρων έν δυσϊ τμήμα(σ)ι μοδ(ίου) α ', 
καρ(ύας) γ ', έσωθύριον τό μετά του Πάρδου μετ’ όπωροφόρ(ων) δένδρων μοδ(ίου) τρίτου), άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) του οίκήματος αύτου ||β0° μοδ(ίου) (διμοίρου), (νόμισμ)α έν. Δημήτρ(ιος) Πάρδος, έχ(ει)
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(γυναίκα) Καλ(ήν), υίδν Βασίλ(ειον), θυγατ(έ)ρ(α) ’Άνναν, γα(μβρ)(δν) έπ’ αύτή Πέτρ(ον), έγγονον 
Μιχ(αήλ), βοίδ(ιον) α', δν(ικ)(δν) α', αίγίδ(ια) ιδ\ χοΐ(ρον) α', περιβόλ(ιον) μοδ(ίου) α' (τρίτου), 
|[700 καρ(ύας) β' (ήμισυ), άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσΐ τμήμασι μοδ(ίων) β' (ήμίσεος) έν οΐς κερασ(έαι) ς ',  
έσωθύριον τδ μετά του Πάρδου μετ’ όπωροφόρ(ων) δένδρων μοδ (ίου) (τρίτου), χωράφιον πλη(σίον) 
του Σκουμ-||701πίτζα μοδ(ίων) ε', έτερον πλη(σίον) τούτου μοδ(ίων) δ', έσωθύριον πλη(σίον) του 
υαοαί μοδ(ίου) (ήμίσεος) έν & καρ(ύα) α', (νομίσματ)α δύο εκτον. Γε(ώργι)ος ό υίδς άυτου, 2χ(ει.) 
(γυναίκα) Ζωράνναν, υί(ούς) Δημήτρ(ιον) (καί) Ίω(άννην), ||702 βοΐδ(ιον) α ,  αΐγίδ(ια) β', όνικ(δν) α ', 
μελίσσια η', καί άπδ των γονικών αύτου δπωροφόρων δένδρων μερίδ(α) (εκτην), (νομίσματ)ος δίμοιρον» 
Δημήτριος ό υίδς Βασιλ(είου) του ‘Ρώσου, j|703 εχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(δν) Ίω(άννην), θυγατ(έ)- 
ρ(ας) "Ανν(αν) Μαρ(ίαν) καί Χρυσην, μελίσσια δ', καρ(ύας) ε\ (καί) όπωροφόρ(α) δένδρ(α) ύπό- 
κλημα ς ,  άμπελοπεριβόλ(ιον) πλη(σίον) του οίκήματος αύτου ||704 μοδ(ίου) α', (νομίσματ)ος δίμοιρον. 
Μαρ(ία) χήρα ή Ουγάτηρ Βασιλ(είου) του 'Ρώσου ήτοι ή Κωνστία, ίχει υί(ούς) Νικόλ(αον) καί 
Βασίλ(ειον), θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) Καλ(ήν) Είρήν(ην) καϊ Έλέν(ην), γα(μβρ)(δν) ίπϊ τη Καλή Δημ(ή)τρ(ιον), 
||705 |γγονον Ίω(άννην), βοΐδ(ιον) α', αίγιδοπρόβατα κ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (διμοίρου), ύποστατ(ικ)ή, 
(νόμισμ)α έν εκτον, Γε(ώργι)ος Εύδαιμονίτζης ό ετερος υίδς αύτ(ής), £χ(ει) (γυναίκα) Χρυσην, υί(δν) 
’Αθανάσιον, ]|70β θυγατ(έ)ρ(α) Θεοδώρ(αν), αίγίδ(ια) ε', έσωθύριον μοδ(ίων) δ', (νομίσματ)ος τρίτον. 
Μαρία χήρα ή γυνή Δημητρ(ίου) του Κυριάκου, εχει υΐ(δν) Θε(όδωρ)ον, θυγατ(έ)ρ(ας) ΕΙρήνην καί 
Χρυσην, άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) <χ', περιβ(ό)λ(ιον) ||707μοδ(ίου)α' (διμοίρου),καρ(ύας)ε',ύποστ(α)τ(ικός), 
(νομίσματ)ος δίμοιρον. Γε(ώργι)ος δ έπΐ Θυγατρ(Ι) γα(μβρ)δς Ίω(άννου) του Κλωσσα, £χ(ει) (γυναίκα) 
Μαρ(ίαν), Ουγατ(έ)ρ(α) ’Άνν(αν), άργ(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του οίκήματος αύτου μοδ(ίου) « '  
(διμοίρου) [|708 έν & καί δένδρα δπωροφόρα διάφορα καρ(ύα) α', έσωθύριον μοδ(ίου) (ήμίσεος) έν ώ  
καρ(ύαι) β' καί έτερα δένδρα δπωροφόρα, ύποστατικός, (νομίσματ)ος δίμοιρον. Δημήτρ(ι)ος ||700 ό 
υίδς Κω(νσταντί)ν(ου) του Συμεών ήτοι τ(ής) διακονήσσ(ης), £χ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(δν) 
Στέφανον, θυγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) καί Στανίαν, ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(δν) α ', δνικ(δν) α', αϊγίδ(ια) κ ', 
άμπελοπεριβόλ(ιον) τδ άπδ τ(ής) άδελφικής ||710 αύτου μερίδος μοδ(ίου) α * (τετάρτου), έτερον πέραθ(εν) 
τούτου μοδ(ίων) β', ύποστατ(ικ)ός, (νομίσματ)α δύο. Ίω(άνν)ης δ υίδς Νικολ(άου) του τ(ής) διακο- 
νήσσης, έχει άδε(λφ)ήν ’Άνν(αν), αίγίδ(ια) κ', άμπελοπεριβόλ(ιον) ||711 τδ άπδ τ(ής) π(ατ)ρικης 
αύτου μερίδος μοδ(ίου) α' (τετάρτου), ύποστατικός, (νομίσματ)ος δίμοιρον. Ίω(άννης) δ τ(ής) 
διακονήσσης, £χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υΐ(δν) Δημήτρ(ιον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', δν(ικ)(δν) α', μελίσσια ι\ 
αΐγίδ(ια) κς', άμ-||712πελοπεριβόλ(ιον) τδ άπδ τ(ής) άδε(λφ)(ικής) αύτου μερίδος μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), 
ύποστατικός, (νομίσματ)α δύο εκτον. Μιχαήλ Χαλκεύς δ έπ’ άδε(λφ)ή γα(μβρ)δς αύτου, έ'χ(ε(.) 
(γυναίκα) ’Άνν(αν), υί(ούς) Γε(ώργι)ον (καϊ) Σταμμάτην, ||713 Ουγατ(έ)ρ(α) Θεοδ(ώ)ρ(αν), βοίδ(ιον) 
άργ(δν) α', δν(ικ)(δν) α', αίγίδ(ια) ι', μελίσσια ι', άμπελοπεριβόλ(ιον) τδ άπδ τ(ης) πενθερικής αύτου 
μερίδ(ος) μοδ (ίου) α (τέταρτου), έσωθύριον μοδ (ίου) (τρίτου), ετερον άμπ(έ)λ(ιον) βπερ £χει ||714 έξ 
αγορασί(ας) μοδ(ίου) α , υποστατ(ικ)ός, (νόμισμ)α έν δίμοιρον. Δημήτρ(ιος) δ υίδς Βασιλ(είου) του 
Δραγωνα, εχει άδε(λφ)ήν Μαρ(ίαν), γα(μβρ)(δν) έπ’ αύτη Δημήτρ(ιον), άνε(ψι)(δν) Ίω(άννην), 
άργ(δν) α , μελίσσια β , χοι(ρον) α', ||715 άμπελοπεριβόλ(ιον) μοδ(ίου) α*, άμπ(έ)λ(ιον) τδ άπδ τ(ης) 
π(ατ)ρικής αυτ(οΰ) μερίδος μοδ (ίου) (τρίτου), καρ(ύας) β; , έσωθύριον μετά δπωροφόρ(ων) δένδρ(ων) 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), υποστ(α)τ(ικ)ός, (νομίσματ)ος δίμοιρον. ||71β Λέων δ Λεχάνος, ^χ(ει) (γυναίκα) 
Καλ(ήν), υί(ούς) Βασίλ(ειον) Ίω(άννην) καί Δημήτρ(ιον), θυγατ(έ)ρ(ας) Θεοδώρ(αν) καί Μαρ(ίαν), 
άργά β , περιβόλ(ιον) πλη(σίον) του παπ(α) Κω(νσταντί)ν(ου) τδ μετά του άδε(λφ)ου αύτοΰ μοδ (ίου) α.7 
(ήμίσεος), άμπ(έ)λ(ιον) ||717 μοδ (ίου) (ήμίσεος), 6ποστ(α)τ(ικός), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Μανουήλ
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6 άδε(λφ)δς αύτου, £χ(ει) (γυναίκα) Άνν(αν), υί(όν) Δημήτρ(ιον), θυγατ(έ)ρ(α) Ζω(ήν), περιβόλ(ιον) 
τ& άπδ τ(ής) άδε(λφ)(ικής) αύτου μερίδος μοδ(ίου) (ήμίσεος), ύποστατ(ικ)ός, ||Τ1δ (νομίσματ)ος 
τρίτον. Βασίλ(ειος) ό υί£>ς Είρή(νης) Κω(νσταντί)ν(ου) του του Ξένιτζα, £χ(ει) (γυναίκα) Χρυσην, 
υί(ούς) Γε(ώργι)ον καί Δημήτρ(ιον), Ουγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) (καί) Καλ(ήν), άργ(ά) β ', όνικ(ύν) α ', 
άμπ(έ)λ(ιον) είς τ(ήν) Άγ(ίαν) Έκαταιρίν(αν) fj71® πλη(σίον) του παπ(α) Κω(νσταντ£)ν(ου) μοδ(ίου) α ', 
έσωθύριον πλη(σίον) των οικημάτων αύτου μετ’ όπωροφόρ(ων) δένδρων μοδ(ίων) β ', (νόμισμ)α εν. 
’ ίω(άννης) ό Σκοπίτζης, £χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(£>ν) Γε(ώργι)ον, θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) ||720 Θεοδώρ(αν) 
(καί) ''Ανναν, νύ(μφ)(ην) έπίτώ Γε(ωργί)ω Ειρήνην, εγγόν(ους) Ίω(άννην) καί Δημήτρ(ιον), γα(μβρ)(ί>ν) 
έπί τη Θεοδώρα Τομπρόμ(οι)ρ(ον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', όνικ(δν) α', αΐγίδ(ια) ς ', μελίσσια ς', εσωκηποπερι- 
β(ό)λ(ιον) ||m  μοδ(ίου) α', καρ(ύας) (δίμοιρον), κερασ(έας) β', άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν Ά γ(ία ν ) 
Έκαταιρίν(αν) μοδ(ίου) (διμοίρου), καρ(ύας) γ', έτερον πλη(σίον) του Λεχάνου μοδ(ίου) (διμοίρου), 
ύποστ(α)τ(ικ)ός, (νομίσματ)α δύο. Ζωή ή άδε(λφ)ή Βασιλ(είου) Κοκαΐτζη του Πρασ(ί)νου [|722 ήτοι 
του κτίστου, £χει υιούς Νικόλ(αον) καί Γε(ώργι)ον, θυγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), άργ(ί>ν) α ', έσωκήπιον 
(λίτρων) γ ', ύποστατ(ικός), (νομίσματ)ος (τέταρτον). Δημήτρ(ιος) ό υίδς Βασιλ(είου) του Πρασίνου, 
έχει άδε(λφ)(δν) Γε(ώργι)ον, [|723 άδε(λφ)(ήν) Καλ(ήν), άμπ(έ)λ(ιον) ήμελημ(έν)ον μοδ(ίων) ς ', 
(νομίσματ)ος τρίτον. Στανία χήρα ή θυγάτηρ Ζωράννης της του Άλβανίτου, ίγει υί(ούς) Γε(ώργι)(ον) 
καί Δημήτρ(ιον), 0υγατ(έ)ρ(α) Χρυσην, νύμφην έπί τώ ||724 Γε(ωργί)ω Μαρ(ίαν), έγγόν(ους) Ίω(άννην) 
(καί) Νικόλ(αον), άργ(ά) β', ύνικ(όν) α', αίγίδ(ια) ε', χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) στασικ(δν) έν 
διαφόροις τμήμασι μοδ(ίων) δ' έν ώ (καί) δένδρα όπωροφόρα καρ(ύα) α', περιβόλ(ιον) ύπό-ΙΙ^κλημον 
μοδ(ίου) α', 6ποστ(α)τ(ικός), (νομίσματ)α δύο. Καλή ή θυγάτηρ Αναστασίου γα(μβρ)ου του Άλβανίτου, 
έχει άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (τρίτου) καί άπό τ(ου) περιβολ(ίου) Στανί(ας) τ(ης) του Ά λβανίτ(ου) 
μερίδ(α) (πέμπτην), |]72β κοκκία δύο. Θεόδωρος Γαύριαν(ις) ό του Βολερην(ου), έ'χ(ει) (γυναίκα) 
Θεοδ(ώ)ρ(αν), υί(όν) Δημήτρ(ιον), περιβόλ(ιον) μεθ* ύποκλήμ(ων) δένδρ(ων) μοδ(ίων) β ', καρ(ύαν) α ', 
χωράφιον πλη(σίον) του άμπ(ε)λ(ίου) μοδ(ίου) (ήμίσεος), ||727 ύποστατικός, (νομίσματ)ος ήμισυ. 
Γε(ώργι)ος ό Μην(ας), εχ(ει) (γυναίκα) Σταμματ(ικήν), θυγατ(έ)ρ(α) Άνν(αν), αΐγίδ(ια) ι', άμπ(έ)- 
λ(ιον) μοδ(ίου) (τρίτου), (νομίσματ)ος τρίτον. Χρυσή ή Καστανιώτισσα, έχει υί(&ν) Βασίλ(ειον), 
άνε(ψι)ί>ν j|728 Δημήτρ(ιον), καρ(ύας) (δίμοιρον), κερασ(έας) β', (νομίσματ)ος έκτον. Γε(ώργι)ος ό 
υί6ς Βασιλ(είου) του τ(ής) Ραδηλί(ας) ήτοι ο Κουφίλιτζας, έχει υί(δν) Στάνον, νύ(μφην) in  αύτ(ώ) 
ΕΙρή(νην), έγγόν(ην) Χρυσην, άμπ(έ)λ(ιον) |[729 μοδ(ίου) α! (διμοίρου), άμπελοπεριβόλ(ιον) μοδ(ίων) β ' 
(ήμίσεος), ύποστατ(ικ)ός, (νομίσματ)ος δίμοιρον. Μαρ(ία) χήρα ή γυνή Μιχαήλ του Γρούτζτ), έχει 
υί(ούς) Στάν(ον) καί Βασίλ(ειον), έγγόν(ην) Στανί(αν), μελίσσ(ια) ζ', ||730 άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α ' 
(διμοίρου) έν ώ καί όπωροφόρα δένδρα καρ(ύαι) β' (ήμισυ), έτερον άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τ(ης) 
Στανί(ας) μοδ(ίου) α' (τετάρτου) έν & καρ(ύαι) β', ύποστατ(ική), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Δημήτρ(ιος) 
Τζαφά-||731ρεσις ό τ(ής) 'Ραδηλί(ας), £χ(ει) (γυναίκα) Άνν(αν), υί(δν) Γε(ώργι)ον, νύ(μφην) έπ’ αύτώ 
Ζωήν, έγγόν(ους) Βασίλ(ειον) Άθανάσ(ιον) (καί) Γεώργ(ιον), βοΐδ(ιον) α ', άργ(ά) β7, όνικ(όν) α ', 
αίγίδ(ια) ιη', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) δ', περιβόλ(ιον) ύπόκλημον ||782 μοδ(ίου) <χ?, χωράφιον πλη(σίον) 
του οικήματος αύτου μοδ(ίων) ε', ύποστατ(ικ)ός, (νομίσματ)α δύο ήμισυ. *Ιω(άννης) ό γα(μβρ)6ς 
ίερέ(ως) του Πεντάκη, ^χ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), ui(iv) Γε(ώργι)ον, θυγατ(έ)ρ(α) Θ εοδ(ώ )ρ(«ν ), 
αίγίδ(ια) ||733 ιβ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) β! (ήμίσεος), κερασ(έας) γ', καρ(ύας) (έκτον), (νομίσματ)ος 
δίμοιρον. Ζωράννα χήρα ή του Σαμουήλ ήτοι ή Μιχαηλιτζία, Ιχει υί(δν) Νικόλ(αον), θυγατ(έ)ρ(ας) 
Είρήν(ην) Θεοδ(ώ)ρ(αν) καί Μαρ(ίαν), ||784 άργ(έν) α;, αίγίδ(ια) ι', άμπελοπεριβόλ(ιον) μοδ(ίου) α ', 
(νομίσματ)ος ήμισυ. Στανία χήρα ή τ(ής) Μαρίν(ης), έχει υί(ούς) Θεόδωρ(ον) (καί) Βιτάνον, νύμφην
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ini τώ Θε(οδώρ)ω Θε(οδώρ)αν, άργ(ά) β', χοί(ρους) ς', ||735 αίγίδ(ια) ς ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) 
έν & καί δένδρα όπωροφόρα, ετερον άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (τρίτου), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Μιχαήλ 
ό γα(μβρ)δς της Μαρίνης, εχ(ει) (γυναίκα) Ξενί(αν), υί(ούς) Δημήτρ(ιον) ||730 Νικόλ(αον) καί Συμεών, 
Ουγατ(έ)ρ(ας) Εύδοκί(αν) (καί) Χρυσών, βοίδ(ιον) α', άργ(ά) β', όνικ(δν) α ,  αίγίδ(ια) ε', περιβόλων) 
μοδ(ίου) α' (διμοίρου), έτερον άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) γ ', καρ(ύας) β' (ήμισυ), (νόμισμ)α Ιν δίμοιρον. 
Γε(ώργι)ος ||787 δ του Βεσκούτζη, £χ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(δν) Δημήτρ(ιον), θυ(γα)τ(έ)ρ(α) 
Θεοδώρ(αν), άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), (νομίσματ)ος τρίτον. (Ό μου) τδ οίκούμ(εν)(ον) του 
τοιούτου χωρ(ίου) (νομίσματ)α τριάκοντα ήμισυν.

Έν τώ αύτώ ||738 κατεπανικίω χωρίον ή Σελάς, έν ώ ’ Γε(ώργι)ος ό 
ΧΣΡλάς ̂  ΚωνσταΡ^' ^Χ(®0 (Υυνα κ̂α) Μαρ(ίαν), υί(δν) Δημήτρ(ιον), νύ(μφ)(ην) επ’ αύτώ 

’Άνν(αν), δνικ(δν) α', αίγ(ί)δ(ια) κ', καρ(ύας) (τρίτον), άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) λ ' 
(τετάρτου) έν ώ δένδρα όπωροφόρα ||730 διάφορα, ύποστατικός, (νόμισμ)α έν Ικτον, Ίω(άννης) 
Κόμανος δ επί Ουγατρ(Ι) γα(μβρ)δς αύτ(οΰ), £χ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), υί(ούς) Νικόλ(αον) Γε(ώργ)(ιον) 
χ«ί Δημήτρ(ιον), 0υγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) (καί) Θεοδ(ώ)ρ(αν), άργ(ά) ε ', δν(ικ)(δν) α' σύμπ(ω)λον, 
μελίσσ(ια) β', χοί(ρους) β', ||740 μύλωνα χειμερινδν έν ώ περιβόλ(ιον) μετ’ δπωροφόρ(ων) δένδρ(ων), 
καρ(ύας) η' άφ’ ών αί δύο ύπόκλημοι, άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (διμοίρου), ετερον έξ αγορ(ας) άπί> 
τ(ου) Μπελεάνου μοδ(ίου) (τρίτου), ύποστ(α)τ(ικ)ός, ||7’η (νομίσματ)α τρία (τρίτον), Άλβανιτης ό 
Έσφαγμένος, £χ(ει) (γυναίκα) Είρή(νην), υί(ούς) Ίω(άννην) καί Νικόλ(αον), θυγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) 
(καί) Θεοδώρ(αν), περιβόλ(ιον) είς τά Σιδηροκαυσεΐα μετ’ 07ΐωροφόρ(ων) δένδρων ||742 όποκλήμ(ων) 
μοδ(ίου) α', συκαμ(ι)ν(έαν) α', καρ(ύαν) α', ύποστ(α)τ(ικ)ός, (νομίσματ)ος τρίτον. Γε(ώργι)ος 
‘ Ράπτης δ άντίσηκος Χρύσου του Έσφαγμ(έν)ου, £χ(ει) (γυναίκα) Είρή(ν)ην, υί(δν) Νικόλ(αον), 
Ου(γα)τ(έ)ρ(ας) Καλ(ήν) (καί) Μαρί(αν), ||748 χοΐ(ρον) α', περιβόλ(ιον) είς τ(ά) Σιδηροκαυσεια 
μετ’ δπωροφόρ(ων) δένδρ(ων) ύποκλήμ(ων) μοδ(ίου) α', (νομίσματ)ος τρίτον. Νικόλ(αος) δ υ&ς 
Γεωργ(ίου) του Έσφαγμ(έν)ου ήτοι δ Τουκτούλης, £χ(ει) (γυναίκα) ||744 Εύφροσύν(ην), 0υ(γα)τ(έ)ρ(«ς) 
Μαρ(ίαν) ’Άνν(αν) (καί) Καλ(ήν), άργ(ά) ε', δν(ικ)(δν) α', έσωθύριον μετ’ δπωροφόρ(ων) δένδρων 
τδ άπδ τ(ής) άδε(λφ)(ικής) αύτοΰ μερίδο(ς) μοδ(ίου) (τετάρτου), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του οίκήμ(α)τος 
II715 αύτοΰ μοδ(ίου) α' (διμοίρου), περιβόλ(ιον) τδ μετά του άδε(λφ)ου αύτοΰ μοδ(ίου) (τετάρτου), 
ύποστατ(ικ)ός, (νομίσματ)α δύο. Νικόλ(αος) Μερκούριος δ επ’ άδε(λφ)ή γα(μβρ)δς αύτου, ^χ(ει) 
(γυναίκα) ”Ανν(αν), υί(δν) Δημήτρ(ιον), ||740 Ουγατ(έ)ρ(α) ‘Αρετήν, βοίδ(ιον) α', δνικ(δν) α', άμπ(έ)- 
λ(ιον) μοδ(ίων) γ', χωράφιον είς τδ Βίνιστον πλη(σίον) άμπ(ε)λ(ίου) Γε(ωργί)ου του Κουρσ(ά)ρη 
μοδ(ίων) δ', (νόμισμ)α &ν δίμοιρον. Δημήτρ(ιος) Χρυσοχδς δ έτερος γα(μβρ)δς αύτοΰ ||747 εχ(ει) 
(γυναίκα) Χριστίν(αν), υΐ(δν) Ίω(άννην), πρόγονον Μιχ(αήλ), δνικ(δν) α', έσωκήπ(ιον) μοδ(ίου) 
(τρίτου) (καί) άπδ των δπωροφόρ(ων) δένδρων των μετά των άδε(λφ)(ών) αύτ(ου) μερίδ(α) (τετάρτην), 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) γυναικαδέ(λφ)ου ||748 αύτοΰ του Τουκτούλη μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), (νόμισμ)α έν, 
Ευδοκία χηρα ή γυνή Δημητρ(ίου) του Έσφαγμ(έν)ου, εχ(ει) /0(υγα)τ(έ)ρ(α)/ Καλήν, γα(μβρ)(δν) 
επ αυτη Μιχ(αήλ) ίερεα, έγγον(ον) Νικόλ(αον), έγγόνην Μαρ(ίαν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', ||7'10 άργ(ά) δ ', 
&λογ(ον) α , δνικ(δν) α', μελίσσια ς', χοί(ρους) δ', έσωκηποπεριβόλ(ιον) μοδ(ίου) (τρίτου), καρ(ύας) (3', 
αμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του οικήματος αύτου μοδ(ίων) δ; (ήμίσεος), ετερον άμπ(έ)λ(ιον) είς τί>ν 
Γερυσσδν J|760 μοδ(ίου) α ,  χωράφια έν διαφόροις τμήμα(σιν) είς τήν ’Αρσενίκ(ειαν) μοδ(ίων) λς', 
(νομίσματ)α τέσσαρα ήμισυ. Νικόλ(αος) δ £γγονος αύτου ήτοι δ υίδς του Νεντάνου, έ'χει ||7δ1 άδε(λφ)(δν) 
Δημητρ(ιον), αδε(λφ)(ας) Μαρ(ίαν) (καί) ’Άνν(αν), έσωκήπιον ύπόκλημον μοδ(ίου) (διμοίρου), 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του παπα sA0avao(i)ou μοδ(ίου) α', ^τερ(ον) πλη(σίον) του οικήματος αύτου



109. ΡΠΛΚΤΙΚΟΝ DE p e r g a m £ n o s  k t  p h a r i s e e  (1 3 2 1 ) 2 6 5

μοδ(ίου) (διμοίρου), ύποστ(α)τ(ικ)ός, ||7δ2 (νομίσματ)ος δίμοιρον. Καλή χήρα ή γυνή Θ εοδ(ώ)ρ(ου) 
τοΰ Γορεανίνου, έχει θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Είρήν(ην). Θεόδωρος ό υίδς ’Αθανασίου ίερέ(ως) γα(μβρ)ου του 
Έσφαγμ(έν)ου, έχ(ει) (γυναίκα) Είρήν(ην), άδε(λφ)(άς) "Ανν(αν) καί Εΐρή(νην), [|753 γα(μβρ)(&ν) 
ίπΐ τη Είρήν(η) Νικόλ(αον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(ά) ε', όνικ(δν) α', μελίσσια β ', άμπ(έ)λ(ιον) 
πλη(σίον) του οικήματος αύτου μοδ(ίου) α' (έκτου), έτερον πλη(σίον) τοΰ Νεντεάνου μοδ(ίου) α ', 
έτερον μοδ(ίου) τρίτον, ύποστ(α)τ(ικ)ός, ||751 (νομίσματ)α δύο δίμοιρον. "Αννα χήρα ή τοΰ Πεσιάκου, 
έχει υί(όν) Θεόδ(ω)ρ(ον), Ουγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), γα(μβρ)(£>ν) έπ* αύτη Ίω(άννην), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', 
όνικ(&ν) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του οικήματος αύτου μοδ(ίων) β', αύλοτόπ(ιον) J |755 έν & καί 
όπωροφόρα δένδρα διάφορα μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), υποστατική, (νομίσματ)α δύο. Θ εόδ(ω)ρ(ος) ό 
γα(μβρ)όςτου Πισσιάνου, έχ(ει) (γυναίκα) Είρήν(ην), υί(ί>ν) Δημήτρ(ιον), αίγιδοπρόβατα ο ', (νόμισμ)α 
gv ή-||750μισυ. Νικόλ(αος) ίερεύς δ τοΰ Πέτρου, έχ(ει) (γυναίκα) Χριστίν(αν), υί(6ν) Θεόδωρον, 
0υγατ(έ)ρ(α) Σοφί(αν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(ά) β', όνικ(όν) α', άμπ(έ)λ(ιον) μετ’ όπωροφόρ(ων) 
δένδρων μοδ(ίου) (διμοίρου), έσωκήπι(ον) σύν τώ ||757 είς τήν <’Άσπρην> Έκκλησ(ίαν) χέρσ(ω) 
μοδ(ίου) α', κερασ(έας) η', άμπέλιον πλη(σίον) τοΰ Πίτυκα μοδ(ίου) (ήμίσεος), ύποστατ(ικ)ός, 
(νομίσματ)α δύο τρίτον, Λουκ(ας) ό άδε(λφ)ός αύτου, έχ(ει) (γυναίκα) Ζω(ήν), θυγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), 
έσωθύρ(ιον) ||758 μεθ’ όποκλήμ(ων) δένδρων, 6ποστ(α)τ(ικ)ός, (νομίσματ)ος τέταρτον. Ίω(άννης) 
ό τοΰ παπ(α) Βασιλ(είου), έχ(ει) (γυναίκα) Χριστίν(αν), υί(ούς) ’Αθανάσιον) (καί) Γεώργ(ιον), 
Ουγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), άδε(λφ)ήν Εύδοκ(ίαν) Ισωκηποπεριβόλ(ιον) όπόκλημον ||7β0 μοδ(ίου) (ήμίσεος) 
έν & άπιδ(έαι) β', (νομίσματ)ος τέταρτ(ον). Νικόλ(αος) ό τ(ής) Βεσαν(ίας), έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), 
υί(δν) Ίωίάννην), θυγ«τ(έ)ρ(α) Θεοδ(ώ)ρ(αν), πρόγ(ο)ν(ον) Ίω(άννην), άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(Ιου) α' 
(ήμίσεος), αύλοτόπιον μετ' όπωροφόρ(ων) δένδρ(ων) μοδ(ίου) α7, καρ(ύαν) α ', ||,β0 (νομίσματ)ος 
ήμισυ, Δημήτρ(ιος) ό Δραγίνας, έχ(ει) (γυναίκα) Ά.νν(αν), υί(δν) Νικόλ(αον), Ουγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) 
(καί) Ειρήνην, άδε(λφ)(&ν) Ίω(άννην), δνικ(δν) α', (καί) άπδ των οπωροφόρ(ων) ύποκλήμ(ων) 
<δένδρων> των μετά των ||7β1 [αδελφών αύτου μερίδα τετάρτην, άμπέλιον] μ [οδ(ίου)] (ήμίσεος), 
άμπελοπεριβόλ(ιον) πλη(σίον) τούτου μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Στάνος ό Δραγίν(ας), 
^χ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), Ουγατ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), άδε(λφ)(όν) Θεόδωρ(ον), [[7β2 αίγίδια ιγ' (καί) 
απο των όπωροφόρ(ων) ύποκλήμ(ων) δένδρων των μετά των άδε(λφ)(ών) αύτου μερίδ(α) (τετάρτην), 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Δημητρ(ίου) του τής Πισσιαν(ους) μοδ(ίου) (διμοίρου), (νομίσματ)ος ήμισυ. 
Κυριακ5ς |]7ί13 ό Δραγίν(ας), έχ(ει) (γυναίκα) Άνν(αν), υί(ούς) Ίω(άννην) Δημήτρ(ιον) καί Γε(ώργι)ον, 
0υγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), έσωκήπ(ιον) μοδ(ίου) (τετάρτου), ύποστατικός, (νομίσματ)ος τρίτον, Στάνος 
ό Παγάνος, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(ούς) Ίω(άννην) Νικόλ(αον) Δημήτρ(ιον) ||704 Μιχαήλ καί 
’Αθανάσ(ιον), Ουγατ(έ)ρ(ας) Καλ(ήν) καί Θεοδ(ώ)ρ(αν), άργ(δν) α', δνικ(άν) α',αίγίδ(ια) λ', μελίσσια δ ', 
έσωκήπ(ΐον) μεΟ’ ύποκλήμ(ων) δένδρων, άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερον μοδ(ίου) (έκτου), 
ύποστατικός, ||705 (νόμισμ)α έν δίμοιρον. Νικόλ(αος) ό άδε(λφ)δς αύτου, έ'χ(ει) (γυναίκα) Σλάνν(αν), 
υί(ούς) Γε(ώργι)ον καί Ίω(άνν)ην, 0υγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) (καί) ''Avvţav), γα(μβρ)(6ν) ΙπΙ τη Μαρ(ία) 
Μιχ(αήλ), βοΐδ(ιον) α', ον(ικ)(δν) α', μελίσσια ε; , αίγίδ(ια) κε', χοί(ρους) ιε\ κερασ(έαν) a'* 
||7β0 άμπ(έ)λ(ιον) έν διαφόροις τμήμασι μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), έτερον άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (έκτου), 
(νομίσματ)α δύο, Βασίλ(ειος) ό Παγάνος, έχει μελίσσια ν', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (διμοίρου), έτέρου 
μοδ(ίου) (έκτου), (νόμισμ)α έν, *Ιω(άννης) ό Παγάν(ος) ||707 ήτοι ό Χραμπέρης, έχ(ει) (γυναίκα) 
Θεοδ(ώ)ρ(αν), υί(ούς) Δημήτρ(ιον) (καί.) Γεώργ(ιον), άδε(λφ)(ούς) Δημήτρ(ιον) (καί) Θεόδωρον, 
βοΐδ(ιον) α', άργά β', ον(ικ)(όν) of, χοι(ρον) α', αίγίδ(ια) V, έσωκήπιον έν ώ κερασ(έα) α ', άμττ(έ)λ(ιον) 
έν δυσί ||70β τμήμασι μοδ(ίου) α; , έτερον μοδ(ίου) (έκτου), ύποστατ(ικ)ός, (νομίσματ)α δύο. Στάνος
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6 Παγάνος, έχει μ(ητέ)ρα Εΐρήν(ην), άδε(λφ)(ούς) Βασίλ(ειον) καί Μιχ(αήλ), βοίδ(ιον) α', όνικ(δν) α', 
αίγίδ(ια) ι\ μελίσσια γ ', χοΐ(ρον) α', μύλων(ος) ||7β0 χειμεριν(ου) μερίδ(α) (ήμισείαν), άμπ(έ)λ(ιον) 
έν δυσΐ τμήμασι μοδ(ίων) β', (νομίσματ)α δύο. Δημήτρ(ιος) ό Παγάνος, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), 
υΐ(ούς) Νικόλ(αον) Βασίλ(ειον) καί ’Αθανάσ(ιον), θυγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) (καί) Καλ(ήν), potS(iov) α', 
όν(ικ)(δν) α', μελίσσ(ια) .., |]770 αΐγίδ(ια)λ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (διμοίρου), έτερον μοδ(ίου)α' (έκτου), 
δ7ΐοστ(α)τ(ικ)ός, (νόμισμ)α έν δίμοιρον. Θεόδ(ω)ρ(ος) ο υΐδς αύτου, έχ(ει) (γυναίκα) "Αννίαν), 
υΐ(δν) Νικόλ(αον), θυγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), αίγίδ(ια) ι/, (νομίσμα,τ)ος τρίτον. Ίω(άννης) δ τ(ης) 
Παπάλεξί(ας), ||771 £χ(εί) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), γυναικάδε(λφ)ον Βασίλ(ειον), γυναικαδέ(λφ)ην Θεοδ(ώ)- 
ρ(αν), όν(ικ)(δν) α', αΐγίδ(ια) ι', μελίσσ(ιον) α;, περιβόλ(ιον) τδ άπ(δ) τ(ου) Χαλκ(έως) μερίδ(α) 
(έκτην), άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν "Ασπρην Έκκλησ(ίαν) μοδ(ίου) (διμοίρου), (νομίσματ)ος δί-[[772μοιρ(ον). 
Νικόλ(αος) ό Τζεπατ(ας), έχ(ει) (γυναίκα) Είρήν(ην), υί(ούς) Ίω(άννην) (καϋ) Θεόδωρ(ον), άμπ(έ)- 
λ(ιον) μοδ(ίου) (έκτου), (νομίσματ)ος τρίτον. Δημήτρ(ιος) 6 Κοφυρ(ας), έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), 
θυγατ(έ)ρ(ας) Ζω(ήν) Καλ(ήν) ’Άνν(αν) (καΐ) Χρυσην, ||773 καρ(ύας) (όγδοον), (νομίσματ)ος έκτον, 
Γεώργ(ιος) 6 άδε(λφ)δς αύτ(ου), έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υΐ(ούς) Ίω(άννην) Μιχ(αήλ) (καί) 
Δημήτρ(ιον), θυγατ(έ)ρ(α) Θεοδώρ(αν), άργ(ά) β', μελίσσια η', αίγίδ(ια) ς' καί δένδρα ύπόκλημα, 
(νομ(σματ)ος ήμισυ. ||774 Δημήτρ(ιος) ό Τζεπατας, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(ούς) Νικόλ(αον) 
(καί.) Ίω(άννην), 0υγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) (καί) ’Άνν(αν), περιβόλ(ιον) μεθ’ ύποκλήμ(ων) δένδρ(ων), 
(νομίσματ)ος τρίτον. Γε(ώργι)ος Τζεπατ(ας) δ άδε(λφ)δς αύτου, εχει [|775 υί(δν) Βασίλ(ειον), ό αύτδς 
πελεκάνος, (νομίσματ)ος τρίτον. Κυριακδς δ Τζεπατας, έχ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), υί(ούς) 5Α0ανάσ(ιον) 
Γε(ώργι)ον (καί) Νικόλαον, 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(ά) ς', όνικ(δν) α', μελίσ­
σ ια )  ν', ||770 χοι(ρον) α', δρυν ύπόκλημον, άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Τραυλ(ου) μοδ(ίου) (ήμίσεος), 
υποστατ(ικ)ός, (νομίσματ)α δύο ήμισυ. Τομπρίτζα χήρα ή γυνή Μιχαήλ του Τζεπατ(α), έχει υΐ(δν) 
Δημήτρ(ιον), 0υ(γ«)τ(έ)ρ(α) )|777 Χρυσην, γα(μ6ρ)(δν) επ’ αύτή Τω(άννην), έγγονον Δημήτρ(ιον), 
ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) ς', δνικ(δν) α', α£γιδοπρόβ(α)τ(α) λ', χοΐ(ρον) α', μελίσσια ς', έσωκηπο- 
περιβόλ(ιον) ύπόκλημον μοδ(ίου) (τρίτου), ||778 υποστατικός, (νομίσματ)α δύο δίμοιρον. Ίω(άννης) 
ό Μαυρίκιος, έχει 0υγατ(έ)ρ(α) Θεοδ(ώ)ρ(αν), γα(μβρ)(δν) έπ5 αύτη Χρύσον, έγγονον Δημήτρ(ιον), 
ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) δ ', δν(ικά) γ', χοί(ρους) Ş', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του ||770 οίκήμ(α)τος 
αύτου μοδ(ίου) α! έν ώ δένδρ(α) ύπόκλημα διάφορα καρ(ύαι) β ', αύλοπεριβόλ(ιον) μοδ(ίου) (τρίτου), 
κραββατ(ήν) ύπόκλημ(ον), έτερον άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του οίκήμ(α)τος αύτ(ου) μοδ(ίου) (ήμίσεος), 
Ipso £τερ0ν είς τήν "Ασπρην Έκκλησ(ίαν) μοδ(ίου) α' (διμοίρου), (νομίσματ)α τρία τρίτον, Ζωράννα 
χήρα ή γυνή Δημητρ(ίου) του Ααγοοΰ ήτοι ή Καναρώ, έχει υί(δν) Νικόλ(αον), νύ(μφ)(ην) επ’ αύτώ 
Καλ(ήν), περΐβολ(ίου) μερίδ(α) ]|781 (τετάρτην), (νομίσματ)ος έκτον. Θεόδωρος Ααγοδς ό άνδρά- 
δε(λφ)ος αύτ(ής), εχ(ει) (γυναίκα) Ελένην, υί(ούς) Νικόλ(αον) καί Δημήτρ(ιον), θυγατ(έ)ρ(α) ’Άνν(αν), 
έσωθύριον μοδ(ίου) (τρίτου), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Μαυρίκη έν δυσϊ ||78S τόποις μοδ(ίου) (διμοί­
ρου), ό «ύτδς πελεκάνος, (νομίσματ)ος ήμισυ. Ίω(άννης) δ Κουρσάρης, έχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), 
υί(ούς) Νικόλ(αον) καί Δημήτρ(ιον), έσωκηποπεριβ(ό)λ(ιον) ύπόκλημ(ον) μοδ(ίου) (τρίτου), έτερον 
μοδ(ίου) (διμοίρου), (νομίσματ)ος ||788 τρίτον. *Ιω(άννης) 6 υίδς Βασιλ(είου) του Κουντούρη, έ'χ(ει) 
(γυναίκα) Ζωήν, υί(ούς) Δημήτρ(ιον) Νικόλ(αον) Γε(ώργι)ον καί Μιχαήλ, άνδραδέ(λφ)(ας) Στανί(αν) 
(καϊ) Ζω(ήν), καθέδρ(αν) μεθ* ύποκλήμ(ων) δένδρ(ων) όπω-||78(Ιροφόρων, βοίδιον α', άμπ(έ)λ(ιον) 
μοδ(ίου) (ήμίσεος) (καί) άπδ του είς τα Σιδηροκαυσεΐα περιβολιού μερίδ(α) (τρίτην), καρ(ύαν) α', 
(νομίσματ)ος δίμοιρον, Βασίλ(ειος) ό Κουρλοκωβηνός, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(δν) [|78δ Νικόλ(αον), 
0υγατ(έ)ρ(ας) Χριστίν(αν) καί Καλ(ήν), βοΐδ(ιον) α', άργ(ά) β', δν(ικ)(δν) α', αύλοτόπιον μεθ’ ύπο-
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κλήμ(ων) όπωροφόρ(ων) δένδρων μοδ(ίου) α ', καρ(ύας) γ ',  άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του παπ(α) 
Αθανασίου μοδ(ίου) (τρίτου), ||780 έτερον είς τήν "Ασπρην Έκκλησ(£αν) μοδ(ίου) (διμοίρου), (νόμισμ)α 
βν δίμοιρον. Ίω(άννης) ό Καίσαρ, έχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), υί(ούς) Στάν(ον) (καί) Δημήτρ(ιον), 
θυγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) (καί) Είρήν(ην), πενΟεράν Μαρ(ίαν), καΘέδρ(αν) με0* [|Ϊ8Ϊ ύποκλήμ(ων) 
δένδρων όπωροφόρ(ων) μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερον άμπ(έ)λ(ιον) μεθ* ύποκλήμ(<ον) δένδρων όπωρο- 
φόρ(ων) μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), ύποστατ(ικ)δς, (νομίσματ)ος δίμοιρον, Δημήτρ(ιος) χαλκεύς )|788 ό 
υίδς Ξένου του Άλβανίτου, έχει, περιβόλ(ιον) ύπόκλημον, (νομίσματ)ος ήμισυ. *Ιω(άννης) χαλκεύς 
6 υίδς Βασιλ(είου) του χαλκ(έως), έ'χ(ει) (γυναίκα) Θεοδώραν, υί(δν) Δημήτρ(ιον), θυγατ(έ)ρ(ας) 
Μαρ(ίαν) (καί) Καλήν, ||780 βοΐδ(ιον) α ', άργ(δν) α', άνικ(&ν) α ', μελίσσια β ', χοί(ρους) β ' (καί) 
άπδ του γονικού περιβολ(ίου) αύτοΰ μερίδ(α) (έκτην), καρ(ύας) (έκτον), δρυν ύπόκλημον, άμπ(έ)λ(ιον) 
είς τήν Άσπρην Έκκλησ(ίαν) έν δυσΐ ||7β0 τμήμασι μοδ(ίου) (διμοίρου), (νόμισμ)α έν ήμισυ. 
’Αθανάσιος Καρουζος ό έπ1 άδε(λφ)η γα(μβρ)δς άυτοΰ, έχ(ει) (γυναίκα) Θ εοδώρ(αν), υί(δν) Ίω(άννην), 
βοΐδ(ιον) α', άργ(ά) β' σύμμοσχα, όν(ικ)(δν) σύμπωλον, περιβ(ό)λ(ιον) J |m  τδ άπδ τ(ου) Χαλκ(έως) 
μερίδ(α) (έκτην), άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν ’Ά σπρην Έκκλησ(ίαν) μοδ(ίου) (ήμίσεος), ύποστατ(ικ)ός, 
(νόμισμ)α έν. Θεόδ(ω)ρ(ος) δ υίδς Νικολ(άου) του Στανίλα, εχει άδε(λφ)(ήν) Είρήνην, άμπ(έ)λ(ιον) 
τδ άπδ τ(ης) ||7Μ π(ατ)ρικης αύτου ύποστάσ(εως) μοδ(ίου) (διμοίρου) (καί) άπδ των όπωροφόρ(ων) 
γονικών άυτ(οΰ) δένδρ(ων) μερίδ(α) (όγδόην), (νομίσματ)ος τρίτον. Θεόδωρος δ Στάνιλας, έχ(ει) 
(γυναίκα) Καλ(ήν), υί(ούς) Ίω(άννην) Δημήτρ(ιον) ||7fl3 (καί) Γεώργ(ιον), Ου(γα)τ(έ)ρ(ας) ΕΙρήν(ην) 
(καί) Ελένην, ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(δν) α ' σύμμοσχον, δν(ικ)(δν) σύμπωλον, μελίσσια ν', (καί) άπδ 
τ(οΰ) περι6ολ(ίου) τ(ης) γονικ(ής) αύτου ύποστάσε(ως) μερίδ(α) (πέμπτην), άμπ(έ)λ(ιον) [|7θ!ΐ πλη(σίον) 
Μιχαήλ του τ(ης) *Αρετ(ης) μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερον τδ άπδ τ(ής) άδε(λφ)(ικης) αύτ(ου) μερίδ(ος) 
μοδ(ίου) (διμοίρου), έτερον είς τδ χωρίον πλη(σί)(ον) του οίκήματος αύτου μοδ(ίου) (τετάρτου), έτερον 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), ||705 (νομίσματ)α δύο. Πέτρος Στάνιλας ό άδε(λ<ρ)δς αύτου, έχ(ει) (γυναίκα) 
ΕΕρήν(ην), υί(ούς) Βασίλ(ειον) καί Δημήτρ(ιον), Ουγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) (καί) Χρυσην, χοϊ(ρον) α ', 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) των άδε(λφ)(ων) αύτου μοδ(ίου) (διμοίρου), έτερον ||7ί0 είς τδ χωρίον μοδ(ίου) 
(τετάρτου), ύποστ(α)τ(ικ)ός, (νομίσματ)ος τρίτον. *Ιω(άννης) Στάνιλας δ έτερος άδ(ελφ)δς αύτ(ου), 
έχ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), 0υγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), άμπ(έ)λ(ιον) τδ άπδ τ(ής) άδε(λφ)(ικης) αύτ(οΰ) 
μερίδος μοδ(ίου) (διμοίρου), έτερον ||707 είς τδ χωρίον μοδ(ίου) (τετάρτου), (νομίσματ)ος τρίτον. 
Κυριακδς ό Στάνιλ(ας), έχει άδε(λφ)(δν) Θε(όδωρ)ον, άδε(λφ)ήν Μαρ(ίαν) (καί) άπδ των γονικών 
όπωροφόρ(ων) δένδρων αύτ(ου) μερίδ(α) (ύγδόην), άμπ(έ)λ(ιον) τδ ||798 άπδ τ(ής) άδε(λφ)(ικής) αύτ(ου) 
μερίδος μοδ(ίου) (διμοίρου), (νομίσματ)ος τρίτον. Χήρα Καλή ή του Σταυρην(ου), έχει θυγατ(έ)ρ(α) 
Μαρ(ίαν),. γα(μβρ)(δν) έπ’ αύτη Νικόλ(αον), άργά ε*} αίγίδ(ια) λ7, όνικ(δν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) 
(διμοίρου), ||70Β έτερον άμπελοπεριβόλ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), έτερον άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (διμοίρου), 
(νομίσματ)α δύο. Νικόλ(αος) Πισσιάνος 6 άνδράδε(λφ)ος αύτ(ης), έχ(ει) (γυναίκα) "Ανν(αν), υί(ούς) 
Δημήτρ(ιον) (καί) Θεόδ(ω)ρον, χοΐ(ρον) α ', περιβόλ(ιον) ||800 τδ μετά των άδε(λφ)(ών) αύτου μοδ(ίου) 
(τρίτου), άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν ’Ά σπρην Έκκλησ(ίαν) πλη(σίον) Ά 6ανασ(ίου) του Έ σφαγμ(έν)ου 
(λίτρων) η', (νομίσματ)ος τρίτον. Ίωαννουσα χήρα ή του Τζυκαλα, έχει j|80L υΐ(δν) Δημήτρ(ιον), 
άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Δημητρ(ίου) τ(ής) Πισσιανους (λίτρων) ις', έτερον μοδ(ίου) (τρίτου), (νομί­
σμ ατος τρίτον. Θεοδώρα χήρα ή Τουντινία, έχει υί(δν) ^Ιωζάννην), άργ(δν) άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν 
Άσπρ(ην) ||802 Έκκλησ(ίαν) μοδ(ίων) β ' (λίτρων) γ ' (καί) άπδ του γονικού περιβολ(ίου) αύτ(ης) 
μερίδ(α) (όγδόην), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Θεόδωρος ό υίδς Μαρ(ίας) τ(ης) του Βολκάνου, έχει 
άδε(λφ)(ούς) Νικόλ(αον) (καί) ’Αθανάσιον, J|803 καί άπδ του περιβολ(ίου) του Κοστρεάνου μερίδ(α)
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(τετάρτην), καρ(ύας) (τέταρτον), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Ίω(άννου) του τ(ής) Πισσιαν(ους) μοδ(ίου) 
(ήμίσεος), (νομίσματ)ος ήμισυ. Μιχαήλ ό επί Ουγατρ(Ι) γα(μβρ)δς τ(ής) ’Αρετ(ής), έχ(ει) (γυναίκα) 
|[804 Μαρ(ίαν), υί(ούς) Μα(νου)ήλ (καί) Ίω(άννην), γυναικαδέ(λφ)(ους) Νικόλ(αον) καί Ίω(άννην), 
βοΐδ(ιον) α ', όνικ(δν) σύμπωλον, άμπέλιον πλη(σίον) του Καταλλάκτου μοδ(ίου) α; , (νόμισμ)α 
έν. ’Αθανάσ(ιος) 6 γυναικάδε(λφ)ος ||805 αύτ(οΰ), έχει βοίδ(ιον) α7, μελίσσια χ', άμπέλιον πλη(σίον) 
του Κυριάκου (λίτρων) ις', (νομίσματ)ος δίμοιρον. Θεόδωρος ό Τροωλ(ός), έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), 
υί(ούς) Βασίλ(ειον) Ίω(άννην) (καί) Γεώργ(ιον), θυγατ(έ)ρ(ας) ’Άνν(αν) (και) Χρυσήν, ||800 όνικ(δν) α', 
μελίσσια η', χοί(ρους) κ ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Νικόλ(αος) ό υίδς 
αύτου, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υέ(ούς) vacalt (νομίσματ)ος έκτον, Δημήτρ(ιος) ό υίός Στεφάνου 
του Τραυλ(ου), έχει υί(δν) |[807 Θεόδ(ω)ρ(ον), θυγατ(έ)ρ(ας) ’Άνν(αν) (καί) Καλ(ήν), βοΐδ(ιον) α', 
άργ(ά) β ', αΐγίδ(ια) λη', όν(ικ)(δν) α', χοίρ(ον) α', περιβόλ(ιον) πλη(σίον) του οίκήματος αύτου 
μοδ(ίου) α' έν ώ  καρ(ύα) α', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του Καταλ-||808λάκτου έν διαφόροις τμήμα(σ)ι 
μοδ(ίου) α', υποστατικός, (νομίσματ)α δύο έκτον. Ίω(άννης) ο άνε(ψι)δς αύτου, έχει βοΐδ(ιον) α', 
άργ(δν) α' σύμμοσχον, όνικ(δν) α! ,  αίγίδ(ια) η ', μελίσσ(ια) ι', χοί(ρον) α', |)800 κερασ(έας) β', δρΟν 
ύπόκλημ(ον), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) του γα(μβρ)ου αύτου τουΔημάν(ου) μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νόμισμ)α 
έν τέταρτον. *Ιω(άννης) ό έτερος Τραυλ(ός), έχει υί(δν) Μιχ(αήλ), 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) ’Άνν(αν), βοΐδ(ιον) α', 
άργ(δν) σύμμοσχον ||810 καί άττδ του περιβολ(ίου) του πλη(σίον) του οικήματος αύτου μερίδ(α) 
(τετάρτην), άμττ(έ)λ(ιον) έν δυσΐ τμήμα(σι) μοδ(ίων) β' (τετάρτου), (νόμισμ)α εν τέταρτον. Γε(ώργι)ος 
ό υΙός Δημητρ(ίου) του Κοστρεάνου, ||811 έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(ούς) Δημήτρ(ιον) (καί) 
Νικόλ(αον), θυγατ(έ)ρ(ας) "Ανν(αν) Είρήν(ην) (καί) Καλ(ήν), άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α' (διμοίρου), 
περιβόλ(ιον) μοδ(ίου) (τετάρτου), (νομίσματ)ος ήμισυ. Νικόλ(αος) ό υίδς Ίω(άννου) του Κριβαβέτζη 
ήτοι τ(ής) ΆΟανασους, ||812 έχει μ(ητέ)ροί Άθανασώ, άδε(λφ)(δν) Δημήτρ(ιον), βοΐδ(ιον) α', χοΐ(ρον) α', 
καρ(ύας) (ήμισυ), κερασ(έαν) α' (τέταρτον), συκ(ης) (ήμισυ), δρυδς όποκλήμ(ου) (ήμισυ) (καί) έντδς 
του περιβολ(ίου) τ(ής) ’ Ιωαννούσίας) καρ(ύας) (έκτον), είς τδ Σκριφέλ(ην) ||813 καρ(ύας) δ', άμπ(έ)- 
λ(ιον) μοδ(Ιου) (τρίτου), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Θεόδωρος Σούσμανις ό έπ* άδε(λφ)ή γα(μβρ)δς 
αύτ(οΰ), έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(δν) Γε(ώργι)ον, βοΐ;δ(ιον) α', άργ(ά) γ ', ένικ(δν) σύμπωλον, 
άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσΐ τμήμα(σι) ||81d μοδ(ίου) (διμοίρου) (καί) άπδ των γονικών όπωροφόρ(ων) δένδρων 
αύτ(οΰ) μερίδ(α) (τετάρτην), (νόμισμ)α έν ήμισυ. Μαρ(ία) ή Ουγάτηρ Μιχ(αήλ) του 'Ρούπετζι, έχει «acaf, 
(νόμισμα) vacal, Ζωράννα χ(ήρα) ή του Μαρίνου |[81Β έχει υί(ούς) Δημήτρ(ιον) Ίω(άννην) (καί) Γρι- 
δάν(ον), νύ(μφ)(ην) έττί τώ  Δημητρ(ίω) Χρυσών, ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(ά) δ' σύμμοσχα, αίγίδ(ια) ιη', όνικά 
δύο ών τδ Ιν σύμμοσχον, άλογον α ', χοί(ρους)ς', έσωκηποπεριβ(ό)λ(ιον) ||810 μεθ’ ύποκλήμ(ων) δένδρων 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), καρ(ύας) γ ', κερασ(έας) ε', δρεις ύποκλήμ(ους) β', άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν ’Άσπρ(ην) 
Έκκλησ(ίαν) πλη(σίον) τ(ής) μον(ής) μοδ(ίων) ζ' (διμοίρου), όποστατ(ικ)ός, (νομίσματ)α τέσσαρα 
δίμοιρον. ||817 "Αννα χήρα ή Πεσιακώ, έχει υΐ(ούς) Δημήτρ(ιον) (καί) Γεώργ(ιον), βοΐδ(ιον) α', όνικά β', 
μελίσσια β ', κερασ(έας) β ',  δένδρα όπόκλημα γ ; , (καί) άπδ του περιβολ(ίου) "Αννης τ(ής) του Τζυκ(α)λ(α) 
[|818 μερίδα (έκτην), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Στάνου του Δραγίνα μοδ(ίου) (διμοίρου), (νόμισμ)α έν. 
Γε(ώργι)ος ό υίδς Νικολ(άου) τοίί Πίτυκα, έχει άδε(λφ)ήν ’Άνν(αν), αίγίδ(ια) ζ ', κερασ(έας) β; , 
καρ(ύαν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοί3 |(819 παπ(α) Νικολ(άου) μοδ(ίου) (διμοίρου), (νομίσματ)ος 
ήμισυ. Μαρ(ία) χήρα ή τοΟ Κριστίλα, έχει υί(δν) Δημήτρ(ιον), 0υγατ(έ)ρ(ας) Καλ(ήν) ‘Άνν(αν) καί 
Θεοδώραν, ονικ(δν) α ', (καί) άπδ του περιβολ(ίου) του πλη(σίον) του ||830 οίκήματος αύτ(ής) μερίδα 
(όγδόην), άμπ(έ)λ(ιον) (λίτρων) λδ' έν ώ καί δένδρα ύπόκλημα όπωροφόρα, (νομίσματ)ος ήμισυ. 
Ιω(άννης) Κριστίλ(ας) 6 υίδς άυτ(ής), έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), χοϊ(ρον) α', καί άπδ του περι-
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β(ο)λ(ίου) ||821 του πλη(σίον) της γονικής καθέδρας «ύτοΰ μερίδ(α) (όγδόην), άμπ(έ)λ(ιον) τ& άπδ τ(ής) 
άδε(λφ)(ικής) αύτοΰ μερίδος (λίτρων) δ', ετερον μυδ(ίου) (τρίτου), (νομίσματ)ος ήμισυ. Νικόλ(αος) 
Πέτρος του Βαγενα ||8aa δ εις τήν Άμπλανοβίκειαν */υροσκαθήμ(εν)ος, έχ(ει) (γυναίκα) ’'Άνναν, υί(ούς) 
Τζούλκον καϊ Ίω(άννην), θυγ«τ(έ)ρ(ας) Καλ(ήν) (κο:ϊ) Χρυσην, ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) β ' σύμμοσχα, 
αίγίδ(ια) λ', μελίσσια ι', ||823 (νόμισμ)α έν δίμοιρον. ’Άννα χήρα ή του Πίτυκα, έχει υί(δν) 1Ιω{άννην), 
θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Ζωράνν(αν), αΐγίδ(ια) δ', καρ(ύαν) α ' (και) έτερα δένδρα ύπόκλημα διάφορα τά μετά 
του Σγούρου, άμπ(έ)λ(ιον) Jj824 μοδ(ίου) α ', (νομίσματ)ος τρίτον. Είρήν(η) ή θυγάτηρ τ(ής) Τουντινίας, 
έχει άδε(λφ)(άς) Θεοδώρ(αν) (καϊ) Μαρ(ίαν), καρ(ύας) β ', άμπ(έ)λ(ιον) (λίτρων) ς ', (νομίσματ)ος 
έκτον, Ίω(άννης) τζαγκάρης ό Ζαγορην(ός), έ'χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), (νομίσματ)ος τρίτ(ον). 
IIsas Κυρΐακδς ά Πίτυκ(ας), έ'χει θυγατ(έ)ρ(ας) ’Άνν(αν) καί Είρήν(ην), χοΐ(ρον) α ', άμπελοπεριβόλ(ιον) 
πλη(σίον) του οΙκήματος αύτου μοδ(ίων) β ', χερσάμπελον πλη(σίον) του Πίτυκα (λίτρων) θ', 
(νομίσματ)ος (ήμισυ). f|8ao Ίω(άννης) ό Τζέλκος, έχει άδε(λφ)(όν) Δημήτρ(ιον), βοΐδ(ιον) α ', άργ(ά) β ', 
περιβόλ(ιον) πλη(σίον) του οίκήμ(α)τος αύτ(ου) μοδ(ίου) (ήμίσεος) έν ώ  καρ(ύας) (ήμισυ) κερασ(έαι) δ', 
άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν Άσπρην Έκκλησ(ίαν) μοδ(ίου) α' (λίτρων) ιβ', ||827 (νόμισμ)α έν τέταρτον. 
Δημήτρ(ιος) ό Χλάπετζις, έχ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), υί(ούς) 'Ιω(άννην) (καϊ) Μα(νου)ήλ, Ουγα- 
τ(έ)ρ(ας) Θεοδώρ(αν) καϊ Ζω(ήν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) ε ', μελίσσια με', χοι(ρον) α ', καρ(ύας) 
(έκτον) καϊ άπ£> των όπω-||828ροφόρ(ων) γονικών αύτου δένδρων μερίδα (έκτην), άμπ(έ)λ(ιον) 
μοδ(ίου) α' (έκτου), (νομίσματ)α δύο τέταρτον. Αθανάσιος ο Χλάπετζις, έχ(ει) (γυναίκα) Δραγάνν(αν), 
υί(ούς) Μιχαήλ (καϊ) Δημήτρ(ιον), ||830 θυγατ(έ)ρ(ας) Καλ(ήν) (καϊ) Μ αρ(ίαν), άδε(λφ)(&ν) Μα(νου)ήλ, 
άνε(ψι)άν Καλ(ήν), βοΐδ(ιον) α ', αργά γ ', ονικ(δν) α ', αίγίδ(ια) κ ', μελίσσια ε ', χοΐ(ρον) α ', καρ(ύας) 
(έκτον) καί άπδ των γονικών αύτοΰ δένδρων ||830 δένδρ(α) ύπόκλημα, (νόμισμ)α έν δίμοιρον. Γε(ώργι)ος 
ό γα(μβρ)6ς του Χλάπετζι, έ'χ(ει) (γυναίκα) ’Άνν(αν), υί(ούς) Μιχαήλ καϊ ’Αθανάσιον, Ουγατ(έ)ρ(ας) 
Καλ(ήν) (καϊ) Μαρ(ίαν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) β ', όνικ(δν) α', αίγίδ(ια) δ ', ||831 μελίσσια β ', 
καρ(ύας) (πέμπτον), (νόμισμ)α έν ήμισυ. Ζ ω ή  χήρα ή νύμφη του Χλάπετζι, έχει υί(ούς) Ίω(άννην) 
(καϊ) Μιχ(αήλ), Θυγατ(έ)ρ(α) Θεοδώρ(αν), βοΐδ(ιον) α', όνικ(δν) α'', καρ(ύας) (πέμπτον) καί έτερα 
δένδρα Ι)882 ύπόκλημα, κοκκία είκοσι. Μαρ(ία) χήρα ή έτέρα νύμφη του Χλάπετζι, έ'χει υί(ούς) 
Μιχ(αήλ) καϊ Δημήτρ(ιον), Ουγατ(έ)ρ(ας) ’Άνναν καϊ Καλ(ήν), γα(μβρ)(δν) έπϊ τη *Άννη Βασίλ(ειαν), 
||833 ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(ά) η ', δν(ικ)(δν) α', μελίσσια λ ', καρ(ύας) (πέμπτον) (κα\) άπδ τ(ής) 
άδε(λφ)(ικής) αύτ(ής) μερίδος δένδρ(α) ύπόκλημα, (νομίσματ)α δύο δίμοιρον. Νικόλ(αος) δ Κούτλεσις, 
έχ(ει) (γυναίκα) ’Άνναν, υί(ούς) Ίω(άννην) (καϊ) ||83ί Γε(ώργι)ον, άδε(λφ)(δν) Ίω(άννην), πενΟεράν 
Μαρ(ίαν), αίγίδ(ια) λ', μελίσσια β ', καρ(ύαν) α' (καϊ) άπδ τ(ής) άδε(λφ)(ικής) μερίδ(ος) αύτ(ου) 
δένδρα ύπόκλημα, (νομίσματ)ος δίμοιρον. Καλή ή θυγά(τ)ηρ του Σάρδα, έχει άδε(λφ)(δν) ||835 Μα(νου)ήλ, 
άδε(λφ)ήν Είρήν(ην), αίγίδ(ια) κ', καρ(ύας) (δίμοιρον), (νομίσματ)ος ήμισυ. Ίω (άννης) δ πρόγονος 
Βασιλ(είου) του Κάτω ήτοι γα(μβρ)ου του Μελενικιώτίου)^ ό είς τ(όν) Χάντακα εύρισκόμ(εν)ος, 
έχ(ει) (γυναίκα) Χρυσήν, θυγατ(έ)ρ(ας) ||830 Μαρ(ίαν) (καϊ) Είρήν(ην), άδε(λφ)(δν) ΆΘανάσ(ιον), 
(νομίσματ)ος τρίτον. Καλή χ(ήρα) ή γυνή Δημητρ(ίου) του Μελενικιώτου ήτοι ή Κουτιτζία, έχει 
υί(δν) Ίω(άννην), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) δ ', όνικ(6ν) α ', αίγίδ(ια) κε', μελίσσια ιε ,̂ άμπ(έ)λ(ιαν) 
II837 μοδ(ίων) β\ ύποστ(α)τ(ικός), (νομίσματ)α τρία. Νικόλ(αος) Μελενικιώτ(ης) ό άνδράδε(λφ)ος 
αύτ(ής), έχ(ει) (γυναίκα) Χρυσην, υί(ούς) Βασίλ(ειον) Ίω(άννγ)ν) (καϊ) Μιχ(αήλ), θυ(γα)τ(έ)ρ(α) 
Θεοδώρ(αν), νύ(μφην) έπϊ τώ  Ίω(άννη) Θεοδώρ(αν), έγγονον Δημήτρ(ιον), βοίδ(ιον) α ', άργ(όν) α ', 
||888 όνικ(δν) α', αίγίδ(ια) μ\ χοί(ρους) β', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α', (νομίσματ)α δύο. Καλή χήρα ή 
γυνή Μιχ(αήλ) του Μελενικιώτου ήτοι ή Δουκιστία, έχει υί(ούς) Βασίλ(ειον) Νικόλ(αον) καϊ ’ Ιωίάννην),
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αΐγίδ(ια) ις', άμπ(έ)λ(ιον) ||830 μοδ(ίου) α ', καρ(ύας) (τέταρτον), (νομίσματ)ος ήμισυ. Γεώργ(ιος) 
6 Ιίορυνθαΐος, £χ(ει) (γυναίκα) Είρήνην, θυγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), γα(μβρ)(όν) επ’ αυτή Γε(ώργι)ον 
τ&ν Άνατολικ(όν), έγγόν(ους) Ίω(άννην) (καί) Θεόδ(ω)ρ(ον), όνικ(δν) α ', αίγίδ(ια) ζ ', j|840 περι­
βάλλον) ύπόκλημ(ον) μοδ(ίου) α', καί άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσί τμήμα(σ)ι μοδ(ίου) α' (τετάρτου), 
ύποστατικός, (νόμισμ)α £ν, Είρήνη χήρα ή του Σκορίβα, εχει υί(δν) Δημήτρ(ιον), αίγίδ(ια) ς', 
||811 μελίσσ(ια) β', καρ(ύας) (δίμοιρον), καί άπδ των όπωροφόρ(ων) ύποκλήμ(ων) δένδρων τωνγονικ(ών) 
αύτ(ής) μερίδ(α) (τετάρτην)* άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (διμοίρου), (νομίσματ)ος τρίτον. "Αννα χήρα ή 
γυνή Γε(ωργί)ου του Μελενικιώτου ||842 [± 6 0  άπό] τ(ής) [άδελφ](ικής) [αύ]τ[ής] μερίδ(ος) δένδρα 
ύπόκλημα, άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν Ά σπρ(ην) Έκκλη(σίαν) ||8'13 μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), (νομίσματ)[ος 
δί]μοιρον, *Ιω(άννης) ό Μάχ(ης), £χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υΐ(όν) Θεόδωρον, θυγατ(έ)ρ(ας) Καλ(ήν) 
(καί) Χρυσην, άργά γ ', καρ(ύας) (πέμπτον) και ετερα δένδρα ύπόκλημα, (νομίσματ)ος δίμοιρον. 
*Ιω(άννης) Φουρνιώτ(ης) ||814 δ έπ άδε(λφ)ή γα(μβρ)ός αύτου ό είς τ(όν) 'ϊερυσσόν προσκαθήμ(εν)ος, 
έχ(ει) (γυναίκα) Ξένην, υί(δν) Νικόλαον, θυγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), μελίσσια ς', (καί) άπί> τ(ής) 
άδε(λφ)(ικής) αύτ(οΰ) μερίδος των όπωροφδρ(ων) δένδρ(ων) ||846 μερίδ(α) (τρίτην), (νομίσματ)ος 
δίμοιρον. Θεοδώρα ή θυγάτηρ του Βαγενα, Ιχει άνε(ψι)(όν) Νικόλ(αον) (καί) άπδ των γονικών 
ύποκλήμ(ων) δένδρων αύτ(ής) μερίδ(α) άδε(λφ)(ικήν), (νομίσματ)ος έκτον, Ίω(άννης) ό Γερίλ(ας), 
II840 ^χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(ούς) Δημήτρ(ιον) Βασίλ(ειον) καί Μιχ(αήλ), όνικ(όν) α', α£γίδ(ια) ιη' 
(καί) άπά τ(ής) άδε(λφ)(ικής) αύτοΰ μερίδ(ος) δένδρ(α) ύπόκλημα, (νομίσματ)ος δίμοιρον, Βασίλ(ειος) 
Γερίλας ό άδε(λφ)ός αύτου, έ'χ(ει) (γυναίκα) ||847 Άνναν, υί(όν) Ίω(άννην), άργ(ά) δ', αίγίδ(ια) ς', 
χοΐ(ρον) α! (καί) από τ(ής) άδε(λφ)(ικής) αύτου μερίδ(ος) δένδρα ύπόκλημα διάφορα, (νομίσματ)ος 
δίμοιρον, Νικόλ(αος) ό υιός *Ιω(άννου) Παγάνου του τ(ής) Βουτουλί(ας) ||848 ήτοι ό Μπεατίτζας, 
έχ(ει) (γυναίκα) Κυριακώ, υί(ούς) Ίω(άννην) καί Σταμμάτην, 0υγατ(έ)ρ(α) Χριστίν(αν), μελίσσια ίς', 
άργ(ά) ε', όνικ(δν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α', χοί(ρους) ς', ύποστατικός, (νόμισμ)α έν ήμισυ. 
(1840 Γε(ώργι)ος ό άδε(λφ)δς αύτου, £χ(ει) (γυναίκα) Άνν(αν), υί(δν) Βασίλ(ειον), Ουγατ(έ)ρ(α) 
Καλήν, μελίσσια β', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (τρίτου), (νομίσματ)ος τρίτον. Θεόδ(ω)ρ(ος) ό υίδς του 
Τριφύλλη, £χει άδε(λφ)(ήν) Μαρ(ίαν), (νομίσματ)ος έκτον. Γεώργ(ιος) ]|8Β0 ό Σγουρος, £χ(ει) (γυναίκα) 
ΕΙρήνην, υΐ(ούς) Μιχαήλ Στάνον καί Νικόλ(αον), βοΐδ(ιον) α', άργ(ά) δ ', δνικ(δν) α', αΕγιδο- 
πρόβατα π', καρ(ύαν) α ', περιβόλ(ιον) μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), ύποστ(α)τ(ικ)ός, (νομίσματ)α τρία τέταρ­
τον. II851 Βασίλ(ειος) ό υίδς αύτοΰ, £χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), θυγατ(έ)ρ(α) Καλήν, άργά β', αΐγίδ(ια) 
κ ', μελίσσια β', καί άπδ της γονικής αύτου ύποστάσεως δένδρα όπωροφόρα διάφορα, ||852 άμπ(έ)λ(ιον) 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Δημήτρ(ιος) ό έπί 0υγατρ(1) γα(μβρ)δς αύτου, ^χ(ει) 
(γυναίκα) Καλ(ήν), υ£(ούς) Μιχαήλ καί Βασίλειον, όνικ(δν) α', αίγίδ(ια) ι', (νομίσματ)ος ήμισυ. 
Βασίλ(ειος) 6 Δημάν(ος), [j853 £χ(ει) (γυναίκα) Άνν(αν), υί(όν) Μιχ(αήλ), Ου(γα)τ(έ)ρ(ας) Καλ(ήν) 
Στανί(αν) (καί) Μαρ(ίαν), άδε(λφ)(όν) Νικόλ(αον), άργ(ά) β', αΐγίδ(ια) ιβ', κραββατ(ήν) ύπόκλημ(ον), 
(νομίσματ)ος δίμοιρον. Κυριακία χήρα ή του 'Ιωαννοτζίστα, έχει υί(ούς) |j86i ’ ^(άννην) Θεόδ(ω)ρ(ον) 
(καί) Μιχ(αήλ), 0υγατ(έ)ρ(α) Καλήν, νύ(μφ)(ην) έπί τώ Ίω(άννη) Άνναν, έγγόν(ους) Αθανάσιον καί 
Μιχαήλ, έγγόνην Καλ(ήν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) ς', αΐγίδ(ια) ρ', περιβόλ(ιον) μεθ5 ύποκλήμων 
II856 δένδρων μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νομίσματ)α τέσσαρα. Γε(ώργι)ος έ υίός αύτ(ης), έχ(ει) (γυναίκα) 
Άνναν, υΕ(ούς) Δημήτρ(ιον) καί Αθανάσιον, 0υγατ(έ)ρ(ας) Καλ(ήν) (καί) Χρυσην (καί) Μαρ(ίαν), 
βοΐδ(ιον) α ', άργ(ά) β ,̂ «Ϊγιδοπρόβ(α)τα κ' (καί) άπ(δ) τ(ής) |[850 άδε(λφ)(ικής) αύτου μερίδος δένδρα 
ύπόκλημα, (νόμισμ)α έν τέταρτον, Βασίλ(ειος) ό Πλατωνας, έχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώραν, υ&(ούς) 
Δημήτρ(ιον) καί ΆΟανάσ(ιον), 0υγατ(έ)ρ(α) Άνν(αν), άδε(λφ)ήν Καλήν, ]|8Β? γα(μβρ)(όν) επ' αύτη
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Δημήτρ(ιον) τόν Δρανίλ(αν), άργ(ά) β ', δνικ(δν) α ', μελίσσια ι', καρ(ύας) β ', περιβόλ(ιον) έν δυσί 
τμήμα(σ)ι μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), (νόμισμ)α £ν. Δημήτρ(ιος) ό Καρούζος, έχ(ει) (γυναίκα) ’'Ανναν, 
υί(ούς) Κυ-||858ριακ(δν) καί Μιχαήλ, βοίδ(ιαν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(Εου) (ήμίσεος), περιβολ(ίου) 
μερίδ(α) (τρίτην), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Νικηφόρος ό Παχυνικόλ(αος), £χ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), 
υί(ούς) Θεόδωρον Νικόλ(αον) (καί) Ίω(άνν)ην, ||85!> 6υγατ(έ)ρ(ας) Ελένην καΐ Ά νν(αν ), ζευγ(ά)- 
ρ(ιον) α', άργ(ά) δ', όνικ(δν) α ', αίγίδ(ια) κ', μελίσσια β ', καρ(ύας) γ ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ (ίου) 
(διμοίρου), έτερον πλη(σίον) του Μελενικιώτου μοδ(ίου) (τρίτου) (καί) χωράφια ||800 εν διαφόροις 
τόποις μοδ(ίων) ι', (νομίσματ)α δύο δίμοιρον. Μαρ(ία) ή θυγάτηρ Ίω(άννου) του Τραυλου, έχει 
έξαδέ(λφ)ην Μαρ(ίαν), δνικ(όν) α ', αίγίδ(«χ) ς', περιβόλ(ιον) μεθ} ύποκλήμων ||801 δένδρων μοδ(ίου) 
(ήμίσεος), άμπ(έ)λ(ιον) μοδ (ίου) (ήμίσεος), (νομίσματ)ος τρίτον. Ίω(άννης) ό Τραυλέ (ας), έχει 
γυναίκα Άνν(αν), υίούς Δημήτρ(ιον) καί ’Αθανάσιον, Ου(γα)τ(έ)ρ(ας) Καλ(ήν) Ά νν(αν) καί, Μαρ(ίαν), 
περιβ(ό)λ(ιον) ||802 τδ μετά των άδε(λφ)(ων) αύτ(ου) μερίδ(α) (ήμίσειαν), (νομίσματ)ος τρίτον. 
Μπέαλης ό άδε(λφ)δς αύτου ό είς τδ Καστρίν εύρισκόμ(εν)ος, £χ(ει) (γυναίκα) uacal (καί) άπδ τ(ης) 
άδε(λφ)(ικής) αύτου μερίδ(ος) των ύποκλήμ(ων) ||8103 δένδρων, (νομίσματ)ος έ'κτον. Ζωράννα χήρα ή 
άδε(λφ)ή αύτών, έ'χει θυγατ(έ)ρ(α) Καλήν, περιβόλ(ιον) τδ μετά των άδε(λφ)(ων) αύτου μερίδ(α) 
(ήμίσειαν), άμπ(έ)λ(ιον) μοδ (ίου) (διμοίρου), (νομίσματ)ος £κτον. ||804 Κυριακές ό του Καταλλάκτου, 
^χ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), δνικ(δν) α ', χοΐ(ρον) α', μελίσσιακε', περιβόλ(ιον) τδ άπδ τ(ης) άδε(λφ)(ικης) 
αύτου μερίδ(ος) μερίδ(α) (ήμισείαν), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) Δημητρ(ίου) του Πισσιάνου J|8es (λίτρων) 
κβ', (νομίσματ)ος δίμοιρον. Θ εόδ(ω)ρ(ος) Καταλλάκτης ό άδε(λφ)δς αύτου, £χ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), 
υί(ούς) Δημήτρ(ιον) Γε(ώργ<,)ον (καί) Ίω(άννην), βοΐδ(ιον) α ', όν(ικ)(δν) α ', μελίσσια κε', καρ(ύας) 
(τέταρτον), άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσϊ τμήμα(σι) J|80e μοδ(ίων) β ', (νόμισμ)α έν τρίτον. Νέστωρ ό Πίτυκας, 
£χ(ει) (γυναίκα) Ξενί(αν), υί(δν) Δημήτρ(ιον), 0υγατ(έ)ρ(ας) Καλ(ήν) Άνναν Θεοδώρ(αν) καί 
Εύδοκί(αν), όνικ(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν Ά σπ ρη ν  Έκκλησ(ίαν) |jfiG7 μοδ(ίου) (διμοίρου), έσωΟύ- 
ριον μετ’ όπωροφόρ(ων) δένδρων μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νομίσματ)ος δίμοιρον. Κυριακδς 6 του Σεστίλα, 
έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υΐ(ούς) Νικόλ(αον) καί Δημήτρ(ιον), 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), βοίδ(ιον) α ', 
περιβόλ(ιον) ||808 υπόκλημον μοδ(ίων) β ', άμπ(έ)λ(ιον) είς τήν Ά σπ ρη  ν Έκκλησί(αν) μοδ (ίου) α ' 
(τετάρτου), (νόμισμ)α έν £κτον. Δημήτρ(ιος) ό επί θυγατρ(Ι) γα(μβρ)δς Νικολ(άου) του Έ σφαγμ(έν)ου, 
^χ(ει) (γυναίκα) ΕΙρήνην, υ£(δν) Γε(ώργι)ον, άμπ(έ)λ(ιον) J]880 μοδ(ίου) α' (έκτου), (νομίσματ)ος 
τρίτον. Στάνος ό Έσφαγμ(έν)ος, £χ(ει) (γυναίκα) Ά νν(αν ), υί(ούς) ’ Ιω(άννην) Νικόλ(αον) Δημήτρ(ιον) 
καϊ {(καί)} Άθανάσ(ιον), 0υγατ(έ)ρ(ας) Καλήν (καί) Χρυσην, βοΐδ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) 
του οίκήμ(α)τος ||870 αύτοΰ μοδ(ίου) (διμοίρου), έτερον είς τδν Ά γ ιο ν  Ή λί(αν) μοδ(ίου) α ' (διμοίρου), 
έσωθύριον μοδ(ίων) β ', έτ(ε)ρ(ον) είς τήν Ά σπ ρη ν  Έκκλησί(αν) μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νόμισμ)α έν. 
Άθανάσ(ιος) ό Έσφαγμ(έν)ος ό άδε(λφ)δς αύτ(οΰ), ||871 εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υΐ(δν) ’Αθανάσιον, 
βοΐδ(ιον) α', δνικ(δν) α', άμπ(έ)λ(ιον) είς τδν Ά γ ιο ν  Ή λίίαν) μοδ (ίου) έτερον πλη(σίον) ίερέ(ως) 
του άδε(λφ)ου αύτου μοδ(ίου) α% έτερον είς τήν Ά σπ ρη ν  ||873 Έκκλησί(αν) πλησ(ίον) του Μαρίνου 
μοδ(ίων) τριών, έτερον είς τδν αότ(δν) τόπον έκ προικδς έν δυσί τμήμασι μοδ(ίων) β' (ήμίσεος), 
(νομίσματ)α δύο δίμοιρον. Ίω(άννης) ίερεύς δ του ||878 Έ σφαγμένου, £χ(ει) (γυναίκα) Ζωήν, υί(δν) 
Κυριακ(όν), θυγατ(έ)ρ(ας) Θεοδ(ώ)ρ(αν) καί Μαρ(ίαν), βοίδ(ιον) α ', άργ(ά) β ; , όνικ(δν) αΛ, χοΐ(ρον) α', 
άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) α', έτερον πλη(σίον) του Τουκτούλ(η) μοδ(ίου) α ', ||άΜ (νομίσματ)α δύο. 
Ειρήνη χήρα ή νύμφη του Μουντραύτζη, έχει υί(ούς) Βασίλ(ειον) καί, Στάνον, νύμφην επί τ ω  Στάνω 
Μαρ(ίαν), έγγόν(ους) Μιχαήλ καί Γε(ώργι)ον, αίγίδ(ια) λ ', 1|87δ άμπ(έ)λ(ιον) μοδ (ίου) (ήμίσεος), 
(νομίσματ)ος δίμοιρον. Μιχαήλ ό Νεροπώλης, έχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), υί(δν) Δημήτρ(ιον),
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6 αύτδς πελεκάνος, (νομίσματ)ος τρίτον. Ίω(άννης) ό Ιίαλυγας, έχ(ει) (γυναίκα) Δημητρΐώ), 
II879 0υγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) (καί) Χρυσην, καρ(ύαν) α', δένδρ(α) όπόκλημα, (νομίσματ)ος έκτον. 
Θεόδωρος ό Τζυκαλας, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(ούς) Νικόλ(αον) καί Δημήτρ(ιον), θυγατ(έ)- 
ρ(ας) "Ανναν καί Ζωήν, αίγίδ(ια) J|877 κδ', μελίσσια ε', μύλωνα α ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (τρίτου) 
{άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (τρίτου)}, περιβόλ(ιον) μοδ(ίου) (τετάρτου), (νόμισμ)α £ν δίμοιρον, Στάνος 
6 άδε(λφ)&ς αύτου, £χ(ει) (γυναίκα) Ζω(ήν), υί(ούς) Ίω(άννην) (καί) Δημήτρ(ιον), Ου(γα)τ(έ)ρ(ας) 
Καλ(ήν) |f878 J,Avv(av) καί Θεοδώρ(αν), μύλωνα, άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (τρίτου) καί περιβόλ(ιον) 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νόμισμ)α έν τρίτον. Γε(ώργι)ος ό επί Θυγατρ(Ι) γα(μβρ)δς Θεοδώρου τοΰ Καλυγ«, 
εχ(ει) (γυναίκα) Χρυσην, υί(δν) Δημήτρ(ιον), ||870 γυναικαδέ(λφ)(ους) Γε(ώργι)ον και Ίω(άννην), 
γυναικαδέ(λφ)ην Μαρ(ί<κν), αίγίδ(ια) κ', άμπελοπεριβόλ(ιον) μοδ(ίου) (διμοίρου), (νομίσματ)ος ήμισυ. 
Δημήτρ(ιος) 6 επί Ουγατρ(ί) γα(μβρ)δς Βασιλ(είου) του Άμελγαζα, £χ(ει) (γυναίκα) Ε1ρή(ν)ην, 
|j880 θυγατ(έ)ρ(α) Καλήν, γυναικάδε(λφ)ον Δημήτρ(ιον), γυναικαδέ(λφ)ην ’Άνν(αν), άργ(δν) α', 
άμπ(έ)λ(ιον) έν δυσί τμήμα(σ)ι μοδ(ίου) α' (τρίτου), (νομίσματ)ος ήμισυ. Ίω(άννης) τζαγκάρης δ 
Ζαγορηνός, έ'χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), (νομίσματ)ος ||881 £κτον. Νικόλ(αος) ό του Χαλκέ(ως) ήτοι 
δ Κωκαλας, ^χ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), 0υγατ(έ)ρ(ας) ’Άνν(αν) καί Καλήν, άργ(δν) α7, άμπ(έ)λ(ιον) 
είς τήν ’Άσπρην Έκκλησί(αν) μοδ(ίου) (ήμίσεος), (νομίσματ)ος τρίτον. "Αννα χήρα ή )|88a γυνή του 
παπα Νικολάου, £χει υι(ούς) Νικόλ(αον) Βασίλ(ειον) (καί) Θεόδ(ω)ρ(ον), (νομίσματ)ος έκτον. Στέφανος 
ό Γουναρ(ας), £χει άπδ τ(ης) π(ατ)ρικ(ής) αύτου όποστά(σεως) δένδρ(α) όπωροφόρα ύπδκλημα, 
[jess (νομίσματ)ος εκτον. Γε(ο;ιργι)ος 6 Κουρσάρης, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), Ουγατ(έ)ρ(ας) Καλ(ήν) 
Είρή(ν)ην καί Ευφροσύνην, μύλωνος (ήμισυ), περιβόλ(ιον) τδ μετά του άδελφου αύτ(ου) μερίδα 
(τετάρτ)ην, άμπ(έ)λ(ιον) ||884 είς τήν ’Άσπρην Εκκλησίαν μοδ(ίου) α', (νομίσματ)ος δίμοιρον. 
Βασίλ(ειος) 6 Χαλκεύς, έχ(ει) (γυναίκα) Θεοδώρ(αν), υί(ούς) Ίω(άννην) καί Δημήτρ(ιον), θυγατ(έ)ρ(α) 
Καλ(ήν), μύλωνα χειμεριν(όν), άμπ(έ)λ(ιον) |]885 είς τήν ’Άσπρην Εκκλησίαν έν δυσί τμήμα (σ)ι 
(λίτρων) β ' (καί) μοδ(ίων) δ ', (νόμισμ)α εν ήμισυ. Γριδάνος ό του Ίάνκου δ είς τδν Βηρδν προσκα- 
6ήμ(εν)ος, £χ(ει) (γυναίκα) ΕΙρή(νην), άνε(ψι)(δν) [|880 Βασίλ(ειον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(ά) S', 
δνικά β ', χοί(ρους) ι', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) β', (νομίσματ)α δύο δίμοιρον. Ζωράννα χήρα ή γυνή 
Μιχαήλ τοΰ Στεφάνου, εχει υί(ούς) Βασίλ(ειον) (καί) Ίω(άννην), βοίδ(ιον) a ', άργ(ά) β ', ον(ικ)(δν) α', 
II887 αίγίδ(ια) η ', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) o ' (διμοίρου) (καί) άπδ του γονικού περιβ(ο)λ(ίου) αύτ(ής) 
μερίδ(α) άδε(λφ)(ικ)ήν, (νάμισμ)α Ιν δίμοιρον. Αθανάσιος Μονοκόρδης ό είς τδν Βηρ(δν) προσκαΘή- 
μ(εν)ος, £χ(ει) (γυναίκα) ||888 vacaί, μ(ητέ)ρα uacaî, (νομίσματ)ος τρίτον. Δημήτρ(ιος) ό γα(μβρ)δς 
του Τραυλοΰ, εχ(ει) (γυναίκα) Καλήν, 0υγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), έγγόνην Καλ(ήν), βοΐδ(ιον) α', άργ(ά) γ', 
άιγίδ(ια) κε', μελίσσια ιβ', δν(ικ)(&ν) οι, χοί(ρους) γ', μύλωνος |[880 χειμερινού μερίδ(α) (ήμίσειαν), 
κερασ(έ<κν) α.', άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ γυναικαδέ(λφ)ου αύτου *Ιω(άννου) (λίτρων) κ6', (νομί- 
σμ«τ)« δύο έκτον. ’ Ιω(άννης) Πεσίακος ό Φιλιειδής, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), 0υγατ(έ)ρ(ας) Καλ(ήν) 
’Άνν(αν) (καί) ||800 Θεοδώρ(αν), γα(μβρ)(δν) επί τη Καλή Στάνον, βοΐδ(ιον) α', όν(ικ)(δν) a'j 
χοΐ(ρον) έσωκη7τοπεριβόλ(ιον) μεθ’ ύποκλήμ(ων) δένδρων μοδ(ίου) (ήμίσεος), άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) 
Θεοδ(ώ)ρ(ου) τοΰ Στανίλ(α) (λίτρων) ιβ*, (νόμισμ)α έν ||801 ^κτον. Νικόλ(αος) ό τοΰ Στεφάνου, έΓχ(ει) 
(γυναίκα) Εύδοκί(αν), υί(ούς) Δν)μήτρ(ι,ον) (καί) Βασίλ(ειον), πρόγ(ο)ν(ον) Δημήτρ(ιον), βοίδ(ιον) α', 
^ΡΥ(^) γ ', ένικ(δν) α', χοΐ(ρον) aJ, μελίσσια ζ ', άμπ(έ)λ(ιον) τδ μετά του άδε(λφ)ου αύτου ||892 έν 
τρισί τμήμασι μοδ(ίου) β! (καί) άπδ τοΰ γονικού περιβολ(ίου) αύτου μερίδ(α) (έκτην), (νδμισμ)α έν 
δίμοιρον. Δημήτρ(ιος) ό υίδςτ(ής) Σλάννης, £χει άδε(λφ)(άς) Είρήν(ην) (καί) Θεοδ(ώ)ρ(αν), ||808 μελίσ­
σια καΟέδραν έξ αγορ(ας) μεΟ* ύποκλήμ(ων) δένδρων άπδ τοΰ Μαυροκωνσταντίνου παροίκου τοΰ
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Σαραντηνοΰ, άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) (τετάρτου) έν ώ καί δένδρα f|891 όπωροφόρα, (νομίσματ)ος τρίτον* 
Δημήτρ(ιος) Ανατολικός ό γα(μβρ)δς του Ζερβού, έχ(ει) (γυναίκα) Καλήν, Θυγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), 
άμπέλ(ιον) μοδ(ίου) (τρίτου), (νομίσματ)ος τρίτ(ον). Γ ε (ώ ργι)οςδ  Αυζικός, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), 
υΐ(όν) (1808 Νικόλ(αον), θυγατ(έ)ρ(ας) "Aw(<xv) Θεοδ(ώ)ρ(αν) Εύδοκί(αν) (καί) Βασιλικήν, βοίδ(ί,ον) α ', 
άργ(ά) β' σύμμοσχα, όνικ(όν) α7, αίγίδ(ια) μ ', μελίσσια δ"', χοΐ(ρον) α ', καρ(ύαν) α # (καΐ) άπό τ(ής) 
άδε(λφ)(ικής) αύτου μερίδ(ος) δένδρα διάφορα ||eee ύπόκλημα, (νομίσματ)α δύο. Δημήτρ(ιος) Κούτλεσις 
ό εις τήν Έλσΐαν(ήν) πρασκαθήμ(εν)ος, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υί(δν) < >, 0υγατ(έ)ρ(α) Καλ(ήν), 
αίγίδ(ια) λ', καρ(ύας) (τρίτον) (καϊ) από τ(ης) άδε(λφικ)(ής) αύτου μερίδας ||β1)ϊ δένδρα ύπόκλημα, 
(νομίσματ)ος δίμοιρον. Καλή χήρα ή γυνή Γεωργ(ίου) του Κούτλεσι, έχει 0υγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), 
άργ(ά) β' (καί) από των ύποκλήμων γονικών αύτ(ής) δένδρων μερίδ(α) (πέμπτην), f[808 (νομί­
σμ ατος τρίτον. ’Άννα ή του Χαλκ(έως), έχει άδε(λφ)(άς) Εΐρήνην (καί) Δημητρ(ώ ), άνε(ψι)άν ’Άνν(αν) 
(καί) άπό των γονικών ύποκλήμ(ων) δένδρων μερ£δ(α) (τρίτην), (νομίσματ)ος (εκτον). Καλ(ή) ή 
άδε(λφ)ή Γε(ωργί)ου του ||890 Κοφυρα, έχει υί(όν) Νικόλ(αον), (νομίσματ)ος εκτον. Δράζης ό έπΐ 
θυγατρ(Ι) γα(μβρ)ός του Φούπετζι, έχ(ει) (γυναίκα) Ζωήν, θυγατ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) (καί) ’Άνν(αν), 
αίγίδ(ια) κ', (νομίσματ)ος τρίτον. Καλή ή θυγάτηρ Μα(νου)ήλ 11000 του Χλάπετζι, έχει άργ(ά) ς', 
αίγίδ(ια) ιε' (καί) άπό της γονικής αύτοΰ στάσ(εως) δένδρα ύπόκλημα, (νόμισμ)α £ν έκτον. Μαρ(ία) 
ή θυγάτηρ ’ ΐω(άννου) του Πομψοτούλου, |(00Χ έχει άπό τ(ης) π(ατ)ρικης αύτ(ής) ύποστάσ(εως) δένδρα 
ύπόκλημα, καρ(ύας) (πέμπτον), (νομίσματ)ος εκτον. Γε(ώργι)ος ό γα(μβρ)ός τ(ής) Πεντζουλί(ας) 
ήτοι 6 Συρμουρΐνος, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), υ£(&ν) ^Ιω(άννην), 0υ(γα)τ(έ)ρ(ας) Καλ(ήν) (καΐ) 
’Άνν(αν), [|Boa βοίδ(ιον) α', δν(ικ)(όν) άμπ(έ)λ(ιαν) μοδ(ίου) α ' (λίτρων) δ', (νόμισμ)α Ιν έκτον. 
Μαρ(ία) χήρα ή άδε(λφ)ή Καλ(ής) τ(ής) Ουγατρ(ός) του Σάρδα, έχει υ£(δν) Δημήτρ(ων), Ουγατ(έ)ρ(ας) 
Θεοδώραν (καί) Σθλαβί(αν), καρ(ύας) (τρίτον), (νομίσματ)ος έκτον. ||503 Δημήτρ(ιος) ό του Ί<ω>αν- 
< νο>τζίστα, έχει άδε(λφ)(άς) ΕΪρήνην καΙΚ αλ(ήν),γα(μβρ)(όν) έπΐ τηΚαληΒασίλ(ειον),αίγ<.δοπρό6(α)τα 
ιε', (νομίσματ)οςήμισυ. Τω(άννης) Δόβρικαςό γα (μ βρ )όςιΙω(άννου) του του Στεφάνου, έχ(ει) (γυναίκα) 
[|βο4 Στανίαν, 0υ(γα)τ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), άμπ(έ)λ(ιον) (λίτρων) ζ ', (νομίσματ)ος τρίτον. ’ Ιωάννης) 
ό έγγονος ’Άννης τ(ής) Κουτζελί(ας), εχει άδε(λφ)(δν) Μιχ(αήλ), (ναμίσματ)ος έκτον. Νικόλ(αος) 
δ του Ζερβού, έχει άδε(λφ)(ούς) *Ιω(άννην) Βασίλ(ειον) Μιχ(αήλ) (καί) Στάν(ον), ||006 άργ(ά) δ ', 
όνικ(όν) α', χοί(ρους) δ', (νόμισμ)α έν. Ίω(άννης) Καλοφρύδης δ γα(μβρ)δς του Πλατωνα, έχ(ει) 
(γυναίκα) Θεοδώραν, μελίσσια λ', αίγίδ(ια) ιε', (νόμισμ)α έν. Θεόδωρος δ τ(ής) Δράγν(ας), έχ(ει) 
(γυναίκα) Ξεν(ίαν), ||0Οβ υί(δν) ’Αθανάσιον, θυγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), αίγίδ(ια) δ ', έσωθύριον μοδ(ίου) 
(τετάρτου), (νομίσματ)ος τρίτον. Θεόδωρος ό Δόβριτζας, έχ(ει) (γυναίκα) Είρήν(ην), υί(όν) Μαυρίκιον, 
πρόβ(α)τ(α) ρ', δν(ικ)(δν) α', (νομίσματ)α δύο τρίτον. ||°®7 ’’Αννα χήρα ή του Παχυνικολ(άαυ), έχει 
υί(ούς) ΆΟανάσ(ιον) καί "Ιωζάννην), άργ(ά) β ', όνικ(όν) α ', αίγίδ(ια) κ ', μελίσσ(ια) γ', άμπ(έ)λ(ιον) 
μοδ(ίων) β' (έκτου), καρ(ύας) (ήμισυ), χωράφιον είς τάς Διάλ(ας) μοδ(ίων) δ ', (νόμισμ)α [|005 έν 
ήμισυ. Θεοδώρα χήρα ή του Παχυνικολ(άου), έχει ul(iv) Δημήτρ(ιον), όνικ(όν) α ', αΐγίδ(ια) ιε', 
μελίσσια β', χοϊ(ρον) α', άμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίου) ay, καρ(ύας) (ήμισυ), χωράφι(ον) είς τάς Διάλ(ας) 
μοδ(ίων) δ', Ι]008 (νόμισμ)α έν. *Ιω(άννης) δ Πίτυκας, έχ(ει) (γυναίκα) Ιίαλ(ήν), υ£(δν) Πανα­
γιώτην, θυγατ(έ)ρ(ας) Χριστίναν καί wAvv(av), βοέδ(ιον) α ', όν(ικ)(λν) α\ αίγίδ(ια) ιβ', άμπ(έ)λ(ιον) 
μοδ(ίου) α' (διμοίρου), συκ(ας) ε ', (νόμισμ)α έν τρίτον. ||ωί) Σφσάννα χήρ« Θεοδώρου του Κάτου, 
έχει υίούς Θεόδ(ω)ρ(ον) (καί) Γεώργ(ιον), θυγατ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), γα(μ6ρ)(δν) έπ* αύτη Γε(ώργι)ον, 
όνικ(όν) α', αίγίδ(ια) ς' (καί) άμπελοπεριβόλ(ιον) μοδ(ίου) ccf (έκτου), (νομίσματ)ος J|011 ήμισυν. 
(Όμου) τό οίκούμ(εν)(ον) του τοιούτου χωρίου (νομίσματ)α εκατόν έξηκονταπέντε τρίτον.
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Έ ν τώ  αύτ(ω) κατεπανικίω έν τη τοποθεσία τ(ής) Άρσενικεί(ας) ||Μ2 ήτις 
^ΥΧω Ρ̂ ω ί  Ονομάζεται των Μυλών(ων) ’ Ίω(άννης) ό υιός Πέτρου του 

Κούμαρι, έ'χ(ει) (γυναίκα) Άνν(αν), θυγατ(έ)ρ(α) Ζωήν, ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(δν) 
σύμμοσχον, χοί(ρους) β ', μύλωνος όλο-| 1018καιρινου μερίδ(α) (τρίτην), άμπέλιον έκ προικδς είς τ(δν) 
Ιερυσσδν μοδ(ίου) (διμοίρου) καί χωράφιον είς τδν μύλωνα άυτ(ου) μοδ(ίων) ς' έν ώ καρ(ύα) α' κερα- 
σ(έαι) γ ', (νομίσματ)α δύο. Αουκ(ας) IJ014 ό επ’ άδε(λφ)ή γα(μβρ)δς αύτου, έχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), 
υΐ(ούς) Σταμμάτην (καί) Δημήτρ(ιον), βοΐδ(ιον) α', δνικ(δν) α', αίγίδ(ια) κ', μελίσσια γ', χοΐ(ρον) α', 
άμτε(έ)λ(ιον) πλη(σίον) το\> οικήματος αύτ(οΰ) μοδ(ίου) (ήμίσεος), ||015 μύλωνος δλοκαιρινου μερίδ(α) 
(τρίτην), (νόμισμ)α έν δίμοίρον. Κω(νσταντι)ν(ος) Ξαντές ό έτερος γα(μβρ)δς αύτου, εχ(ει) (γυναίκα) 
Καλ(ήν), υί(ούς) Δημήτρ(ιον) (καί) Νικόλ(αον), θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), βοίδ(ιον) α', άργ(όν) 
σύμμο-υωβσχον> χωράφιον είς του Σαμουσκα μοδ(ίων) ς', μύλωνος δλοκαιρινου μερίδ(α) (τρίτην), 
καρ(ύαν) α ', (νόμισμ)α έν έκτον- *Ιω(άννης) δ Μαρούδεσις, Ιχ(ει) (γυναίκα) Δρώγν(αν), υί,(ούς) 
Σταμμάτην ||017 Μιχαήλ καί Γεώργ(ιον), ζευγ(ά)ρ(ιον) α', άργ(ά) γ ', μελίσσια ιε', άμπ(έ)λ(ιον) 
μοδ(ίου) (ήμίσεος), μύλωνα δλοκαιριν(δν) ύποτελούμ(εν)ον, χωράφιον είς τδν μύλωνα του Μπουχ(α) 
έκ προικδς ||ωβ μοδ(ίων) δ', έτερον είς τάς Διάλας έξ αγορ(ας) πλη(σίον) τοΰ Μπρίτζου μοδ(ίων) δ', 
έτερ(ον) πλη(σίον) τοΰ Θασίτου μοδ(ίων) δ', (νομίσματ)α δύο δίμοιρον. Βασίλ(ειος) ό Στέαγκος, εχει 
ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άμπ(έ)λ(ιον) ||010 μοδ(ίου) (ήμίσεος), μύλωνα δλοκαιρινόν, χωράφιον είς τήν Πτελ(έαν) 
πλη(σίον) τοΰ Μιχέλη μοδ(ίων) ιβ', έτ(ε)ρ(ον) πλη(σίον) τοΰ μύλωνος αύτου μοδ(ίων) γ', έτερον 
πλη(σίον) του Κούμαρι είς τ(ούς) ||®20 Κρι(ούς) μοδ(ίων) ε', έτερον είς τήν Κλαδέσσοβ(αν) μοδ(ίων) γ '} 
έτερ(ον) πλη(σίον) τοΰ ποταμού των Άλαμάν(ων) μοδ(ίων) β ', (νομίσματ)α δύο ήμισυ. Ίω(άννης) 
ό υίδς Γε(ωργί)ου τοΰ Έσφαγμένου ||θ2Χ [±  12, έχει (γυναίκα)] . , . αν(αν), υί(δν) Νικόλ(αον), θυ(γα)- 
τ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) (καί) Είρήν(ην), βοίδ(ιον) α', άργ(ά) β', μελίσσι (ον) α ', (νόμισμ)α έν. Μαρ(ΐα) 
χ [ή ρ α ±  27] ||®aa [±  10. (Ό μου)] τδ οίκούμ(εν)(ον) των τοιούτ(ων) παροίκ(ων) (νομίσματ)α έ[νδεκα] 
έκτον*

Έ ν τώ  αύτώ κατεπανικ[ίω είς τδ] χ [ω ρ ίον ± 1 2 ] j|028 [±  17, ά]ργ(ά) β', 
[Χωρίον άλογον έν, άμπ(έ)λ(ιον) πλη(σίον) τοΰ Σι8ηρ[ ] καί του Καλάγου μοδ(ίου) α' 

(ήμίσεος), έτερον είς τήν Κ [αμάραν] πλη(σίον) Μα(νου)ήλ τοΰ Καθαρ[οκανδύλη 
μοδ(ίοι>)] (ήμίσεος), ||m  [± 1 9  είς τήν] .,λέ(αν) έκ προικδς πλησ(ίον) της μον(ής) τοΰ Αλυπίου 
(καί) του Καμενιώτου μοδ(ίων) ις', έτερ(ον) πλη(σί)(ον) άμπ(ε)λ(ίου) Γε(ωργί)ου τοΰ Μπούρου 
μοδ(ίων) ζ ', || 025 [ ± 2 0  π]λη(σί)(ον) τοΰ Ιία6«λ(α)ρ(ίου) μοδ(ίων) ς', έτερ(ον) είς τ(ου) Κούσπου 
πλη(σί) (ον) τ(ής) έπισκοπ(ής) μοδ(ίων) θ', (νομίσματ)α δύο. ’Αθανάσιος ό υίδς τοΰ παπ(α) Εγτυ^(ου) 
||®20 [±  19, έ]χ(ει) (γυναίκα) Εΐρή(νην), Ου(γα)τ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) (καί) ’Άνν(αν), βοΐδ(ιον) ex!, 
ον(ικ)(δν) α ', άργ(ά) γ ', άμπ(έ)λ(ων) μοδ(ίων) β; καί χωράφια έκ προικ(δς) έν διαφόροις τμήμα(σ)ι 
μοδ(ί ) . .  ||w [dz 20].ηνάς, εχ(ει) (γυναίκα) Μαρ(ίαν), έν(ικ)(δν) α', (νομίσματ)ος τρίτον. Δημήτρ(ιος) 
ό άδε(λφ6ς) αύτου, έχ(ει) (γυναίκα) Καλ(ήν), υί(ούς) Μιχ(αήλ) (καί) Γεώργιον, θυ(γα)τ(έ)ρ(α) 
Μαρ(ίαν), όν(ικ)(δν) α', (νομίσματ)ος τρίτον. ||Β28 [± 1 7  υί](δν) *Ιω(άννην), Ου(γα)τ(έ)ρ(ας) Είρήν(ην) 
(καί) Άνν(αν), (νομίσματ)ος εκτον. Γε(ώργι)ος 6 Κλεπτάκ(ης), έχει υί(ούς) Μιχ(αήλ) καί Γε(ώργι)ον, 
Ου(γα)τ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), ον(ικ)(δν) <χ!, (νομίσματ)ος τρίτον. Χήρα ή Εύγενώ, έχει ||020 [±  15] (καϊ) 
wAvv(av), (νομίσματ)ος έκτον, Γε(ώργι)ος δ Κλεπτάκ(ης), έχει υί(ούς) ’Αθανάσιον καί Θειοτδκ(ιον), 
θυ(γα)τ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) Εΐρήν(ην) καί Στρατηγώ, ζευγ(ά)ρ(ιον) α\ άργ(ά) β7, δν(ικ)(δν) α ', 
(1080 £±  |5]. *Απδ των είς τ(δ) αύτδ χωρ(ίον) έλευθέρων ’ Γε(ώργι)ος δ Μαγκαφ(ας), έχ(ει) (γυναίκα) 
Είρήν(ην), υ£(δν) Ίω(άνν)ην, 0υ(γα)τ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) Εύφημί(αν) Χρυσην (καί) Σαραντηνήν,
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II081 [γαμβρόν επί τη Σαρ]αντηνή Μιχ(αήλ), ό αύτός αλιεύς, (νομίσματ)ος τρίτον. ‘ Ιω(άννης) Θασίτ(ης) 
άλιεύς ό σύγγαμβρος αύτοΰ, εχ(ει) (γυναίκα) Εύδοκί(αν), θυ(γα)τ(έ)ρ(α) Μαρ(ίαν), (νομίσματ)ος 
έκτον. Πέτρος δ γα(μβρδς) του ||csa [ ± 1 0 ,  εχ(ει) (γυναίκα)] Θεοδώρ(αν), υί(ούς) Ίω(άννην) (καί) 
Γεώργιον, θυ(γα)τ(έ)ρ(«) Είρήν(ην), (νομίσματ)ος εκτον* Κ ω(νσταντΐ)ν(ος) ό Χιώτης, εχ(ει) (γυναίκα) 
Μαρ(ίαν), υι(ούς) Μιχ(αήλ) (καί) Δημήτρ(ιον), (νομίσματ)ος έκτον. Ίω (άννης) 6 in i θυ(γα)τρ(1) 
γα(μβρδς) αύτου> )|033 [±  15] β ', (νομίσματ)ος έκτον. Νικόλ(αος) δ Σεριφιώτ(ης), έχ(ει) (γυναίκα) 
Εύγενώ, υί(ούς) Ίω(άννην) (καί) Μιχ(αήλ), (νομίσματ)ος εκτον. Κ ω(νταντΐ)ν(ος) ό Ά νεώτης, £χ(ει) 
(γυναίκα) Σταμματ(ικήν), υί(6ν) ’Αθανάσιον, (νομίσματ)ος [ ]93?1 [ ±  5. (Ό μου) τδ οΪκού]μ(εν) (ον) 
των τοιούτ(ων) παροίκ(ων) (νομίσματ)α επτά δίμοιρ(ον).

Είς τ6 χωρ(ίαν) τήν Ψοςλίδ(α) ’ Γε(ώργι)ος 6 Τζίντρος, έχ(ει) (γυναίκα) 
ή^^λλίς] Βασιλικήν, υί(ούς) Ίω(άννην) (καί) Θειοτόκ(ιον), Ου(γα)τ(έ)ρ(ας) Θε(οδώρ)(αν) 

1103-8 [ ±  10 (καί) Εύφρο]σύνην, γ«(μβρ)(όν) έπΐ τη Θεοδώρα Νικόλ(αον), πρόγονον 
’Αθανάσιον, νύμφ(ην) έπ’ «ύτω  Καλ(ήν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ', άργ(ά) β ',  όν(ικ)(όν) α ', άμπ(έ)λ(ιον) 
έκ προικ(άς) [|930 [± 1 2 ]  μοδ(ίου) α ', έτερ(ον) άπ& έξαλείμμ(α)τος του Φατλοΰ μοδ(ίαυ) α ' (ήμίσεος) 
(καί) χ(ωρά)φιον έν διαφόροις τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) ς ', (νομίσματ)α τρία.

Έ ν  τω  κατεπανικίω Κ αλαμ(α)ρ(ίας) || 087 ..................  τήν ‘Αγάθίην) *
ή '̂Αγάόή] Σ ταμ μ (ά )τ(ης) ό Βαρύς, £χ(ει) Ου(γα)τ(έ)ρ(ας) Μαρ(ίαν) (καϊ) Είρήν(ην), 

άδε(λφ)(ούς) Κω(νσταντΐ)ν(ον) καϊ >Γω(άνν)ην, νύμφ(ην) επί τώ  Κω(νσταντί)ν(ω) 
Καλ(ήν) (καί) Ιπί τω  ’ Ιω άνν η ) Μαρ(ίαν), ζευγ(ά)ρ(ιον) α ' (ήμισυ), |[D38 [rfc 8], άμπ(έ)λ(ιον) ύπο- 
τ(ε)λ(ές) τη μον(ή) του Προδρόμ(ου) μοδ(ίου) α' (ήμίσεος), έτερ(ον) έκ προικδς του άδε(λφ)οΰ αότ(ου) 
Κω(νσταντ£)ν(ου) μοδ(ίων) β ', έ'τερ(ον) έκ προικός του άδε(λφ)ου αύτ(ου) Ίω(άννου) μοδ(ίων) β', 
II080 [(νομίσματ)α τέσσ]αρα. ('Ο μου) τδ οίκούμ(εν)(ον) των τοιούτ(ων) παροίκ(ων) (νομ(σματ)α 
έπτά, (Καί) (όμου) τδ αίκούμ(εν)(ον) των τοιούτ(ων) άπάντ(ων) κτημάτ(ων) (νομ(σματ)α χίλια 
είκοσι τέσσαρα κοκκ(ία) τέσσαρα. 11°‘i0 [Ύ πέρ ώφε]λεί(ας) (νομίσματ)α εκ α τόν ’ ύπέρ άέρος 
(νομίσματ)α εκατόν ■ ύπέρ χοιροπροβ(ά)τ(ου) (νομίσματ)α έκατόν ' ύπέρ χοιροδεκατ(είας) καί μελισσο- 
εννομίου (νομίσματ)α τριάκοντα τέ(σσα)ρα * ||0*1 [ύπέρ rfc 12] (νομίσματ)α εξήκοντα * ύπέρ του 
διμοδιαίου (νομίσματ)α έκατάν πεντήκοντα.. Ύ πέρ τ(ής) είς τάς Γούρνας γης τ(ής) <ΐ>σεΙ μοδ(ίων) 
χιλί(ων) τετρακοσί(ων) ||042 [(νομίσματ)α είκοσι δκτώ 1 έν] αύτη καί άμπ(έ)λ(ιον) Ιδιόκτητον * ύπέρ 
του έκεΐσε άμπελοπάκτου ώσεί μοδ(ίων) να' (νομίσματ)α όκτώ ήμισυν, άνά ς ' μοδ(ίων) τώ  ένΐ 
(νομίσματ)ι. 'Τπέρ J|943 [τ(ης) είς τί) Νεοχώ]ριον καί τήν Σαρανταρέ(αν) γης τ(ής) ώσεί μοδ(ίων) 
χιλιάδ(ων) εϊκοσ(ιν) (νομίσματ)α τετρακόσια ’ ύπέρ του έκεΐσε άμπελοπάκτου του [ώσεί] μοδ(ίων) μ' 
(νομίσματ)α πέντε, ||044 [άνά οκτώ μοδίων τώ ] ένΐ (νομίσματ)ι ’ ύπέρ του έκεϊσε ί[διοκτ]ήτου 
μύλωνος (νομίσματ)α δύο. Ύ πέρ τ(ή<;) είς τ^ν Πινσσώνα γης τ(ης) ώσεί μοδ(ίων) έξακισχιλί(ων) 
(νσμίσματ)α έκατ&ν ||045 [είκοσι * έν αύ]τη (καί) άμπ(έ)λ(ιον) ιδιόκτητον ’ ύπέρ των έκεΐσε πωλη- 
0έντ(ων) άμπελί(ων) παρά διαφόρ(ων) παροίκ(ων) πρός τινας Θεσσαλονικεϊς των ώσεί ||04β [μοδ(ίων) 
έκατόν τεσσάρων (νομίσματ)α] είκοσιέξ, άνά τεσσάρ(ων) μοδ(ίων) τώ  ένΐ (νομίσματ)ι * ύπέρ έτέρου 
άμπελοπάκτου παρά διαφόρ(ων) ξενοπαροίκ(ων) διδομ(έν)ου του ώσεί μοδ(ίων) ιη' (διμοίρου) (νομί­
σμ α τα  τρία ||047 [ογδοον (?), ά]νά ς/ μοδ(ίων) τώ  ένΐ (νομίσματ)ι * ύπέρ του έκεΐσε ίδιοκτήτου μύλωνος 
(νομίσματ)α δύο ‘ ύπέρ του έτέρου μύλωνος του όνομαζομ(έν)ου του Στραγ5ί (νομίσματ)α δύο 1 ύπέρ 
II048 [της έκεΐσε τε]λουμ(έν)ης πανηγύρεως του αγίου Κ ω (νσταντί)ν(ου) κατά τήν κα/ του Μαΐου 
μηνός (νομίσματ)α έξ. *Τπέρ τ(ής) είς τήν *Αγί(αν) Εύφημί(αν) ύπέργου γ(ής) τ(ής) ώσεί μοδ(ίων) 
|[64β [τετρακισχι]λ£(ων), ώνευτ(ής) έκεΐσε όρη ν(ής), (νομίσματ)α όγδοη κοντά ■ έναύτ(ή) (καί) μονύδριον
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τ(ής) αύτ(ής) μον(ής) είς #νομα τιμώμ(εν)ον του άγιου Παύλου έν ώ (καί) άμπελοπεριβ(ό)λ(ιον) 
IIesc [ ± 1 2  · ύπ]έρ των έκεϊσε ύδρομυλών(ων) [των παρ]ά τφν παρ9(ν(ων) τ(ής) αύτ(ής) μον(ής) 
(καϊ) ταύ[τ](ων) κατεχομ(έν)(ων) (νομίσματ)α τρία ήμισν· ’Τπέρ τ(ής) είς τ(όν) Λ<ρρφτ(όν) γ(ής) 
τ(ής) ώσεί ||οε1 [μοδ(Ιων) χιλ]|(ων) ένν«κοσί(ων), άνευ του ιδιοκτήτου άμπ(ε)λ(ίου) του ώσεί 
μοδ(ίων) λ' καί του άμπελοπάκτου, (νομίσματ)α τριακονταοκτώ ' ύπέρ του έκεϊσε άμ-]] 052[πελοπάκτου] 
τοΰ είς τ(ήν) Ένώραχην του ώσεί μοδ(ίων) λς' (νομίσματ)α δξ, άνά ς' μοδ(ίων) τώ ένί (νομ(σματ)ι ’ 
ύπέρ των έκεϊσε πωλη&(έν)τ(ων) άμπ(ε)λ(ίων) παρά των παροίκ(ων) πρός τιν(ας) ||853 [Θεσσαλονικεϊ]ς 
έξ &ν ώφειλον παροικικώ τέλ(ει) των ώσεί μοδ(ίων) μα' (διμοίρου) (νομίσματ)α δε^α τέταρτ(ον). 
'Τπέρ τ(ής) γ(ής) τ(ής) πλη(σίον) του κεριόρου των Άποστολιτ(ών) (καί) τ(ής) Καμ(ά)ρ(ας) ||054 [τ(ής) 
ώσεί μοδ(ίων)] κζ' (νομίσματ)ος ήμισυ, 'Τπέρ της είς τό αύτό χωρ(ίον) τόν Λωρωτ(όν) άλεί(ας) 
(καί) τ(ής) Ένωράχ(εως) (νομίσματ)α τέσσαρα. 'Τπέρ τ(ής) είς του Κουμουντζούλ(ου) γ(ής) τ(ής) 
λεγομ(έν)(ης) ||0δδ [του Βελωνα τ](ής) [άν]τ[αλαχΟεί]σ(ης) μετά τ(ής) μον(ής) του Σ(ωτη)ρ(ο)ς 
Χ(ριστο)υ του Λατόμου τ(ής) ώσεί μοδ(ίων) τετρακοσί(ων) δεκατριών (νομίσματ)α όκτώ τέταρτον ’ 
ύπέρ του ||Β5δ [έ]κ[εϊσε ά]μπελοπάκτου του ώσεί μοδ(ίων) ρνβ' (νομίσματ)α δεκαεννέα, άνά όκτώ 
μοδ(ίων) τώ  ένί (νομίσματ)ι ' ύπέρ τ(ής) άλεί(ας) τ(ής) περιοχ(ής) τ(ής) αύτ(ής) γ(ής) (νόμισμ)α έν. 
‘Τπέρ τής j|057 [είς τό χωρίον τ]ό Νεοχώρ(ιον) έπιλεγόμ(εν)(ον) γ(ής) της ώσεί μοδ(ίων) τρισχιλί(ων) 
διακοσί(ων) έβδομηκοντατριων ήμισυ (νομίσματ)α έξηκονταπέντε ήμισυ ■ ύπέρ του |(058 [έκεϊσε 
άμπελο]πάκτου του ώσεί μοδ(ίων) κα' (νομίσματ)α πέντε, άνά όκτ(ώ) μοδ(ίων) τώ ένί (νομίσματ)ι * 
ύπέρ τ(ής) έκεϊσε άλεί(ας) ετι τέ (καί) του άποστατου (νόμισμ)α εν. 'Τπέρ τ(ής) ||oso [είς τ . . ±  6] 
ύπέργου γ(ής) τ(ής) ώσεί μοδ(ίων) δισχιλί(ων) τριακο(σί)(ων), άνευ τ(ής) έκεϊσε χερσαί(ας) (καί) 
άχρησιμεύτ(ου), (νομίσματ)α τεσσαρακονταεξ · έν αότ(ή) (καί) άμπ(έ)λ(ιον) ||0BCI [ιδιόκτητον, 
'Τπ]έρ τ(ής) έντό(ς) καί εκτός παλαιοκάστρ(ου) Βρυών γ(ής) τ(ής) ώσεί μοδ(ίων) ο' (νόμισμ)α δν 
ήμισυ. 'Τπέρ τ(ής) είς τήν Γένναν γης τ(ής) ώσεί μοδ(ίων) ||οδ1 [τετρακοσίων τεσσα]ρακοντ«πέντε 
ήμισυ (νομίσματ)α ένν?α * ύπέρ των είς τ(ό) αύτό χωρ(ίον) ίδιοκτήτ(ων) δύο χειμεριν(ών) μυλών (ων), 
ών 6 εις του Λινοβροχείου, ||eca [(νομίσματ)α τέσσαρα * ύπέρ] των έκεϊσε έτέρ(ων) χειμερινών 
μυλών(ων) των παρά των παροίκ(ων) τής αδτ(ής) μον(ής) (καί) έτέρ(ων) κατεχομ(έν)(ων) (νομίσματ)α 
τρία ’ ύπέρ του έκεϊσε έτ(έ)ρου ||083 [μύλωνος, του] γ α ,.,.ο ΰ  (καί) του Παπαϊωαννα έχόντ(ων) 
μερίδ(α) (δίμοφον) (ώς) τ[ου λο]ιπου τρίτου κατεχομ(έν)ου παρά τ(ής) αύτ(ής) μον(ής), (νόμισμ)α έν. 
'Τπέρ τ(ής) είς τήν Κρήν(ην) ]|004 [γ(ης) τ(ής) λε]γομ(έν)(ης) Έλαί(ας) τ(ής) ώσεί μοδ(ίων) έξακο- 
σ((ων) τεσσαράκοντα (νομίσματ)« £ξ, διά τό είναι ταύτ(ην) βουνώδ(η). 'Τπέρ τ(ής) είς τά Δριμόσιτα 
ϊ(ήζ) τ(ήζ) ώσεί [| 085 [μοδ(ίων) όκτα]κισχιλ((ων) (νομίσματ)α έκατόν εξήκοντα, διά τό είναι αύτ(ήν) 
πρώτ(ης) (καί) δευτ(έ)ρ(ας) ποιότ(η)τ(ος) ’ εν αύτ(ή) (καί) άμπ(έ)λ(ιον) ίδιόκτητον * ύπέρ των 
εκεΐσε ίδιοκτήτ(ων) |(οβ(! [τριών ? 0Xo])j:atpiv(wv) μυλών(ων) (νομίσματ)α ' ύπέρ του ετέρου 
ίδιοκτητου μύλωνος τοΰ όνομαζομ(έν)ου του ^Ιαβλάχα, άποσπασθεϊσα ή έπιτέλ(εια) τούτου ||δ67 [διά 
μεσιτ]εί(ας) του Καυνάλη Θεοδώρου,, έμφανιζομ(έν) (ων) τών δικαιωμάτ(ων) τ(ής) μον(ής) ετι τέ του 
δείου (καί) σεπτός §[ασιλικου] χρ[υσοβού]λλ(ου), (νομίσματ)α δύο. ||088 [ ‘Τπέρ τ(ής) είς] τήν 
Παναγίαν γης τ(ής) ώσεί μοδ(ίων) έννακοσί(ων) (νομίσματ)α δεκαοκτώ * ύπέρ τ(ής) έτέρ(ας) έκεϊσε 
Ύ(ής) τ(ής) ά[ποσ]πασθε(,σ(ης) άπο τοΰ [±  15] JJoeo [±  18 ώς] ειρηται τ(ής) πλη(σίον) καί γύρωθ(εν) 
ούσης τρν τοιούτου χωρ(ίου) τ(ής) Παναγί(ας) τ(ής) ώσεί μοδ(έων) έκατόν [δ]έκα (νομίσματ)α δύο, 
Τπέρ τ(ής) είς τά Κρύα Πηγάδια ||070 [ύπέργου γης της] ώσεί μοδ(ίων) τετ[ρασκισ]χι[λί](ων), [ανευ 

τ](ής) έκεϊσε [ ±  20](ας), (νομίσματ)α ο[γδοήκο]ντα * ύπέρ έννομίου y.a\ δρειατικου ||871 [±  15] χωρίω 
(νόμισμ)α έν. 'Τπ[έρ τής είς Κασανδρείαν] γ(ής) τ(ής) όνομαζ[ομέν]ης τοΰ Γ^μνοΰ τ(ής) ώσεί μοδ(ίων)
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χι[λι]άδ(ων) δέκ[α (καί) . . . ]ακοσί(ων) |J®7a [±  8] δύο μετά των έν αύτη πιτζα[κεών] (νομίσματ)α 
ε^ατογ πεντήκοντα, διά [τ& εϊ]ν<χι αύτ(ήν) άνήρωτ(ον) (καί) νομαδιαί(αν) ' ύπέρ έννομίου [±  12] 
[|073 [± 1 0 ] αύτ( ) γης άπύ των έν αύτ(ή) εισερχομ(έν)(ων) ξ[ενο]χωριτων ζώ (ω ν) (νομίσματ)α
δύο ' ύπέρ τ(ης) έκεΐσε άλεί(ας) έτι τέ κ(αΐ) του σ . . , ........  [νομίσματα . . , ||ΒΜ [*Τπέρ της είς τήν
Λεύκην γης τ(ής) ώσεί μοδ(ίων) ρνς', #νευ των ρπ' μοδ(ίων) των παρά των παροίκ(ων) τ(ής) αυτ(ής) 
μογ(ής) [κα]τεχομ(έν)(ων), (νομίσματ)α τρία ' £y ο(.νΤΏ (καί) άμπ(έ)λ(ια) ||&ϊ6 [Ιδιόκτητα ±  12]α 1 
ύπέρ τ(ής) έ^ ΐσε  [γ(ής) τ(ής) ώσεί μ]ο$(ίων) . . , απο του τόπου [του] λεγομ(έν)ου vacal (νομίσματ)α 
επτ$. 'Ύπέρ τ(ής) [ ± 1 0 ]  ύπεργ(ου) ||m  [± 1 5  γης] τ(ής) ώσεί μοδ(ίων) τρια^9?^ν επτά [± 1 0 ] , 
άνευ των . . . , (ων) lyyşa μοδ(ίων) [νομίσματα . . .  €Ύ]πέρ του άμ[πελοπάκ]του Κ®77 [νομίσματα . . . ] .  
'Ύπέρ [τής είς] τον ‘ Ifpţcrcr(oy) [έν δί,αφόροις τμή]μα(<πν) εδρισχ:ομ(έν)(ης) γ(ής) της ώσεί μοδ(ίων) 
δι[ακοσί](ων) τρι<£κ[οντα] οκτώ [νομίσματα τέ]σσαρα * || 078 [έν αύτη (καί) άμπ(έ)λ(ιον)] Ιδιόκτητον. 
'Ύπέρ τ(ής) είς τ[όν Αογγδν εδρισκομένης] γης ά[ττδ του] μετ(οχίου) του όνομαζομ(έν)[ου του Ά γί]ου  
’ Αθανασίου της ώσεί μοδ(ίων) [|970 [ ±  15] (νομίσματ)α . . .  ’ έν αύτη καί ά[μπέλιον] ιδιόκτητον ' 
[ύπέρ] τ(ής) εις τ(ύν) αύτ(δν) τόπον έτερ(ΰίς) γ(ής) ετέρου μετοχίου των *Αγί(ων) ‘Αγ(}:ργύρ(ων) 
[της ώσεί μο]§(ίων) εϊ[κοσιν] Ι)*80 [νομίσματος ήμισυ? ‘Υπέρ τ(ης) γ (ης)] του μετοχ(ίου) του 
[ ‘Αγίου Γεωργίου] τ(ής) ώσεί μοδ(ίων) iţe1 (νομίσματ)ος ήμισυν ‘ άμπ(έ)λ(ίον) Ιδιόκτητον. *Υπέρ 
τ(ής) είς τ(6ν) Κ$[μπον ± 1 2 ]  ύπέργου γ(ής) τη<£ ||0β1- [ώσεί μοδίων τν' νομίσματα] ζ ' ‘ ύπέρ των 
έντδς τ(ής) αύτ(ής) γ(ής) εόρισκομ(έν)(ων) στασικ(ων) χω(ραφί)(ων) των ώσεί μοδ(ίων) ο' (νομίσματ)α 
επτά ' ύπέρ των έκεΐσε έν διαφόρ(οις) τόποις (έξα)λ(ει)μ(μά)τ(ων) (νομίσματ)α eyyşa ’ ||0δ2 [ύπέρ 
τής γης τής ώσεί] μαδ(ίων) π' (νόμισμ)α έν ήμισυν, ('Τπέρ) τ(ής) εις τ (ό ) Άκροτ(ή)ρ(ι.ον) έτέρ(ας) 
γ(ής) ήγ(ουν) είς τ(ήν) Ά μπελον, είς τ(όν) Μαγκανόλακκον, είς τδν Πεκέρ(ιον)1 είς τ(ήν) 
Κ[ου]μα[ρέαν], εϊς τ(ήν) . . .  όγην, |j083 [είς τδν βουνόν του Α γίου ] Ίω(άνν)ου, είς τ(ήν)
εις την Τερών(ην),, είς τί>ν Ά γ(ι.ον) [ ............ ], είς τα Με. , ε ί ς  τ(ήν) Βαθεί(αν) Λακκάδ(α), τ(ης)
ώσεί μοδ(ίων) τ [ν '] (νομίσματ)α έπτά ’ [ύπέρ τής γης] ||084 [των έκεΐσε μετο]χί(ων) του άγ[ίου] 
παμμάκ(α)ρ(ος) Νικολ(άου) του Βαθυπο[ταμΙτου έτι τ]ε (καί) τ[ου  είς τ&ν] Σάρ[την έν δια]φόροις 
τμήμα(σ)ι [ ±  12] ||®8δ [±  10] ήμισυν ’ έν οϊς (καί) άμπ(έ)λ(ων) ίδ(.όκτη[τον], 'Τπέρ [εννομίου
καί όρ]ειατικου άπάσ[ης π]ερ!,οχ(ής) του Λογγου φ, . .ε ν τ .......... .. ||οβιϊ [άπ^ των έν αύΓή] εισερ-
χομ(έν)(ων) ξενοχωριτ(ών) ζώ [ω ν ] (νομίσματ)α όκτώ [ ±  12] εΐχ(εν) αύτό διά θείου [καί 
προσκυνητου] προστάγματος διά μεσ(ί,)τ(είας) ||087 [του τι,μιωτάτου έν μοναχ](οΐς) κυρ Μύρωνος 
έκείνου. 'Τπέρ [± 2 5 ]  έτι τέ (καί) του εύρισκομ(έν)ου έκεΐ[σε] . . . . . . . .  του είς [τόν] Κο<ρ(άν)
(νομίσματ)α . .. (ήμισυ). ('Τπέρ) τ(ής) είς τ(όν) |[ 038illisible μοδ(ίων) ργδοήκοντα, ίίνευτ(ης) μερίδ(ος) 
τής ||080 illisible δύο illisible του ||000 [ ±  15] άπό των ξενο iUisibleάπάσ(ης) περιοχής (^<?ί) ţşŞ έκεΐσε 
βοιωτ(ικίου) |j®01 illisible ||ot,a illisible τοΐί είς τ(6ν) ‘ Ιερυσσόν μ?τοχ(ον του Α γίου  \AŞoiy#cnoy . . . . . . .
J|003 illisible έν διαφόροις τμήμα(σι) δ ............ φσεί μ ο δ (ίω ν )...........ρδ^, (νομίσματ)α εϊκοσι δύο ‘ ||004
έν αύ[τή] καί άμπ(έ)λ(ιον) Εδιόκτητ[ον , . μετ]οχίου . . . . . . .  α χί [±  15], ώ ς γίνεσθ(αι) τά  άπαντα
(νομίσματ)α........ i . . .  [άτινα καί οφείλει κατέχεί,ν καί |[906 νέμεσΟαι καί τήν έξ αύτων πασαν καί
παντοίαν άποφέρεσθαι πρόσοδον άπαιτειν] τέ τ& [οΪκούμενον διά] δύο του έτ(ους) ^ τ [ά β ο λ ω ν , κατά 
μ](έν) [Σεπτέ]μ(βριον) τά  ήμίση, ||90β κατά δέ Μάρτιον τά  Ιτερα ήμιση, άγγαρείας πανημερίους ύπέρ
δλ(ου) [του ένι]αυτ(ου) [ .......... .. καί τά  τοΰ έτους τρία ||β07 κανίσκια, Έ π ί τούτω γάρ έγένετο καί
τό παρόν ήμών πρακτικόν, δ καί συνήθως J] 008 υπογραφέν καί τη μολυβδίνη] βούλλ(η) πιστωΟ (έν) 
[έπεδόθη τη διαληφθείση σεδασμία μονή είς άσφά]λ(ειαν), μηνί Ίαννουαρ(ίω) (Ινδικτιώνος) δ' του 
^ςωκθ7 έτους +
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(I0*9 [ +  01 δ]οΰλοι του κραταιοΰ (καί) άγ(ίου) ήμ[ών αύ]θέντ(ου) (καί) βασιλ(έως) άπογραφεΐς 
του θέματος Θεσσαλ(ονίκης) ||100° [σεβαστός Κωνσταντίνος Ό  ΠΕΡΓΑΜ ΗΝΟΣ] (καί) Γεώργιος 
Ό  Φ ΑΡΙΣΑΙΟΣ +

Verso:

||ΐοοι [Έτελειώθη τ£> παρέν] ||1002 πρακτιχον κατά jj1003 μηνα Ίαννουάριον ||1004 της τετάρτ(ης) 
||ΐοοε {νδικτιωνος |[100β του έξακισχιλιοστοΰ ω οΰ ||1007 εικοστού έννάτου έτους.

||1008 +  01 δοΐίλοι του ||ι00& κρατοαου (καί) άγίου ήμών ||1010 άυθέ(ν)του (καί) βασιλ(έως) 
|jl0u άπογραφεΐς j|1012 [του Θέματος Θεσσαλονίκης Κωνσταντίνος ό Περγαμηνές καί Γεώργιος ό 
Φαρισαίος + ]

L. 118 ΚληζομενΙτης : lege Κλαζ- !Ι I. 176 έκτου : lege εκτον || 1. 204 Νικηφόρον apr&s corr, sur Ίω(άννην) ţ| 
1, 239 νομίσματος : lege νομίσματα |ţ 1, 296 τοιούτου aprfes corr. sur αύτοΰ I! 1. 323 ΆναΟασίου : lege ’Αθανασίου îl 
1,452 ΣτρεκουλΙωνοςοΓ. n° 114 I. 14 || 1. 465 Π λασταρδ apr6s corr, sur Π ρα- || 1, 471 περοίκων : lege 7Γ«ροίκων )1 1. 507 
Χομάτου : lege Γομάτου ? || 1. &17 υ16ν® : lege υίούς || 1. 521, 579, 608, 619, 749, 750, 754, 900 αύτοΰ : lege κύτης I) 
1, 524 νόμισμα : lege νομίσματος jj 1. 626 θυγατέρας : lege θυγατέρα !l 1. 689 ετερον -  έσω : njout0 par lo scribe dans 
\m biano m6nng6 1, 589 et 590 || 1. 591 νομίσματος : lege νόμισμα || £v apr6s corr. sur une fraction dc nomiemn || 
1. 6Ίβ αύτΰν : lege αύτοΰ j| 1. 745 έπ’ apr&s corr. sur είς τ( ) II1. 748 θυγατέρα epr6s corr. sur (γυναίκα) II 1. 753 
τρίτον (lege τρίτου) nprfis corr. sur α 'ς "  ? II 1* 766 έτέρου : lege έτερον 111, 768 έχει apr6s corr, sur £χ(ει) (γυναίκα) II 
1. 861 γυναίκα aprts corr. sur εξ ||!. 863 αώτου (apr&8 corr, sur αύτδν) : lege αύτης || 1. 903 Ίωαννοτζίστα cf. 1, 853 f| 
1, 907 κ’ aprfcs corr. sur η* || I. 909 Χριστίναν apriis corr. sur χει- H 1. 947 Στρανα vel Στ(αυ)ρανκ (11. 970 [ύπέργου] 
of, n° 90 J. 237 || 974-5 άμπέλ(ια) [Ιδιόκτητα] cf. n° 108 1, 532 || 1, 994-998 la s6paralion des ligncs eat 
approximative,

no. ACTE DE PERGAMSNOS ET PHARISEE

ΣιγιΑλιώδες γράμμα (1. 10, 19) Janvier, indiction 4

[1881]

Constantin Pergamânos et Georges Pharisee, recenseurs du th^me de Thessalonique, charges des 
domaines imp6riaux sis dans ce fchâme, attribuent h Lavra, sur sa demande et contre paiement de 
l ’impdt, la terre â pâture incluse dans le domaine imp6rial tou Makrogânous, sur le Vardar.

Le t e x t e . —  Nous connaissons cot acte par :

A) L ’original conserv6 dans les archives de Lavra (tiroir 3, pi6ce 290 =  Inventaire Pant0l6imon, 
p. 25, n° 147), ού nous I’avons phofcographie ’.rouleau de parchemin, 430 x  345 mm. Stab de conser­

vation tr£s bon. L ’encre est roussâire, plus fonc^e dans les quatre lignes de la souscription, qui nous 
sembic ăcrite en monocondyle de la mam d’un scribe, h Tex cep Lion des deuxpatronymes, δ Περγαμηνές 
et 6 Φαρισαίος, auLographes. Le double plî pratiqu£ au bas du document vers le recto est perci de 
cinq trous par oit passe le tres long cordon de chanvre ou pend le sceau de plomb des deux recenseurs : 
mâme sccau qu ’au bas du n° 108. —  On ne lit aucune mention au verso. —  Album, pi, CXLL
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B )  La transcription faite par Th0odoret dans son cartulaire (fol. 138v ou p. 276), recopi^e par 
Spyridon dans son dossier (p 47-48),

L ’acte a 6t6 6dit6 por Dolger, Sckalzkammev, n ° 61.

Notre 0dition, diplomatique, repose sur la photographie que nous possfidons.

Bibliographie: R o u il l a r d , A des, p. 303, 304-305, 306.

A n a l y s e .  —  Les moines du couvent de Saint-Athanase dit Lavra ont demandd δ rccevoir, 
contre paiement de Timpofc, pour y  faire paître leurs bâtes, toute la terrc & pâturc qui se trouve 
comprise dans INStendue du domaine imperial que constitue la commune tou Makrogfinous, prfes du 
Vardar (1. 1-6). Par Io prdsent acte, Ies signataires leur en font la tradition contre paiement annuel 
au susdit domaine impârial de dix hypcrpres au cours de douze ducats l'un (1. 6-18). Conclusion, 
mention de la bulle de plomb, adresse, date (1, 18-2.1). Signatures, autographes pour les patronymes, 

de Pergamânos et Pharis6e (1, 22-25).

N o t e s . —  La date de 1321 est la seule qui, pour une quatrî0me indiction, convienne au college 
P er gam&ios-Ph aris^e,

Les auteurs de l'acte agissent, non comiiie recenseurs du thim e de Thessaîonique, mais parce 
qu'ils sont aussi charg6s, dans ce thfeme, de la gestion financiare des domaines ίτηρέπουχ. Sur Ie village 
τοΰ Μακρογένους, dans le kat6panikion du Vardar, cf. T h ^ o ch ah td ^ s, Kattpanikia, p. 87.

Sur la valeur de 1‘hyperpre indiqu6e aux 1. 17-18, cf. les exemples cit6s par D o l g e r ,  Schaiz-  

kamme\\ p. 169 ; Z a k y th ^ n o s , Crisc monâlatre, p. 23-29, repris dans Byzance, âlat, sociMâ, iconomie, 
Londres, 1973, X I ; A des Lavra III , n° 128, notes.

+  ΈπεΙ οί μοναχοί της κατά τδ άγιον 6ρος του "Α θω  διακειμένης σεβασμί(ας) [|a βασιλικής 
μονής τοΰ άγίου ’Αθανασίου καί έπικεκλημένης τ(ης) ||3 Λαύρας έξητήσαντο άναδέξασθαι τήν περί 
τόν Βαρδάριον ||4 νομαδιαίαν γην της 6λης περιοχής του βασιλικού ζευ-||5γηλατεΕου χωρίου του 
Μακρογένους ίτά τέλει κεφαλ(αίου) ενεκ(εν) νομ(ής) ||c των ζώων της αύτης μονής, ήδη ârtb της 
πρδς ήμας έλε-||7ημοσόνης του κρατα<.ου καί άγιου ήμ(ων) {ήμών} αύθέντου ||8 (καί) βασιλέως παρα- 
διδόαμεν πρδς αυτούς τήν είρημένην ||° νομαδιαί(αν) γην άπάσης περιοχής χωρίου τοΰ Μακρογέν(ους) 
j|10 διά του παρόντος ήμων σιγιλλι,ώδους γράμματο(ς), 6π(ως) ώ ς ||11 είρητα<, £χ<ύσ<> τ(ήν) ταιαύτην 
νομαδιαί(αν) γην είς νομ(ήν) ||la των ζώων αυτών, καί δφείλουσι κατέχειν ταύτ(ην) |[18 καί νέμεσθαι, 
άνενοχλήτ(ως) καί άδιασείστως μή ευρί<τ~||14{σ}κοντες έπΐ τη τοιαύτη νομαδιαία γη τήν οΐανδήτινα 
j|1G καταδυναστΐ(αν) ή διενόχλησιν, καί έπιτελ(εΐν) κατέτος πρύς [(1β τδ μέρος τοΟ τοιούτου βασιλικού 
ζευγηλατείου χωρίου τοΰ Μακρο~||17γένους άνυστερήτως {κατέτος} ύπέρπυρα τ&ν άνά δώδεκα 
|[18 δουκάτ(ων) δέκα. Έ π Ι τούτω γ(άρ) Ιγένετο xai τ& παρόν ήμ(ων) σι-||ιογιλλιωδες γράμμα δ καί 
συνήθως ύπογραφ^ν καί ||20 τη μολιβδίν(η) βούλλη πιστωΟέν έπεδόΟη τη διαληφΟείση σε(βασμί)α 
βασιλικ(ή) ||81 μονη δι* ασφάλειαν, μηνί Ίαννουαρίω (ίνδικτι&νος) τετάρτης.

|J2a +  ΟΙ δούλοι τοΰ κραταιου (καί) άγίου ήμ&ν αύθέντου (καί) βασιλ(έως) ||83 άπογραφεΐς του 
θέματος Θ(εσσαλον)(ίκ)(ης) (καί) ένοχοι των τοωύτων ζευ-| |Ζ4γηλατείων των βασιλικών σε (βαστάς) 
Κωνσταντίνος ||26 Ό  Π Ε Ρ ΓΑ Μ Η Ν Ο Σ  +  καί Γεώργιος Ό  Φ Α Ρ ΙΣ Α ΙΟ Σ  +
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I I I .  ACTE DE PERGAMfiNOS ET PHARISEE

Σιγιλλιώδεζ γράμμα (1. 2, 30) Janvier, indiction 4
[1321] 

Les deux recenseura du thSme de Thessalonique font tradition â. Lavra d ’un certain nombre 
de Hens sis & Hermâleia.

L e  t e x t e .  —  Inâdii. Nous connaissons cet acte par l'original conservâ dans les archives de 
Lavra (tiroiv 10, pi6ee non num6rot6e =  Inventaire Pant416im6n, p. 55, n° 226) : feuille de parche- 
min, 351 {en comptant le pH) X 315 mm, dont les trois plis verticaux semblent anciens. &tat 
de conservation m6diocre (baches d’humidite, trous). L ’encre est roux pâle, plus foncde dans les 
parties autographes de la souscription ; lea deux mentions marginales sont de couleur rouille. Le 
double pli pratiquâ vers le recto porte, par cinq trous dispos0s en rectangle, la cordelette de chanvre 
qui tenait le sceau dispăru. —  Au verso, l ’une au-dessous de l'autre, quatre notices du x ive- 
x v e s., dont la premiere est illisible ; la seconde et la troisieme se lisent: +  Πρακτικών της Όρμιλίας, 
eb la quatri6me : Δικαίωμα τ(ης) Όρμιλ((ας). Notice de Cyrille : Τά σύνορα της* Ορμιλίας.—  Album, 
p i  C X L II.

Cet acte est inconnu de Th6odoret et des autres auteurs de cartulaires.
Nobre ddibion est diplomatique et repose sur la photographie que nous avons prise ; deux lacunes 

ont 6tâ complet0es avec l’aide de l’Appendice X.

A n a l y s e , —  Agissant au nom de l’empereur, les signataires font tradition k Lavra, en vertu 
de leur pr6c6dent praktikon et du prăsent sigilliddes gramma, pour entrer dans le montant de son 
oikonomia, des terres suivantes en diverses parcelles (1. 1-2). R6gion d'Hermâleia, champ dit Parakla- 
dion, p6riorismos (commune de S0t&r, Alyk6, <5glise de Saint-Georges, Halmyra, Kam pos); 105 
scboinia, correspondent ά 318,5 modioi (1. 2-10). Meme region, parcelle de Pallir6a, păriorismos (mont 
Sider6as, champ d ’Argyrdnos); 66 schoinia, correspondant â 134 modioi (1. 10-16). [Mdme r6gion], 
parcelle dike de Palmat6men6 Sykăa, fronti6res (biens de Xferopotamou, de Tripan&s) ; 99 schoinia, 
correspondant ά 80,5 modioi (I, 16-20). A 6tă faite aussi la tradition de slaseis abandonndes, sises h 
Hermeleia, provenanb de Voikonomia de feu Hagiotriadites, anterieurement dâtenue par le neveu 
(άνεψιός) de l'empereur, Constantin Palăologue, & savoir : stasis de Lepourinos, 70 m odioi; de 
Malokopos, 50 m o d io i ; de R0pan0„ 60 m od io i; de B610nas, composâe de divers champs (Kalim0r6s, 
Pannomitfes, Exftkampon, Kalamaras, Saint-Ioulianos, Mourtatâs, monastăre de Docheiariou, Lou- 
tron, Rdmanos, Mylol06rtt Antrachalas, Stypakfes); ensemble 61 modioi (1. 20-27). Total de toutes 
les terres, 774 m odioi [exact] (1. 27-28). A έΐό faite dgalement la tradition de Yâpittleia des moulins



que feu Hagiotriadit6s avait acquis de vacat> 3,5 nomismata ; la foire de Saint-£lie, 3 nomismata 
(1. 28-29). Conclusion, mention de la signature et de la bulle dc plom b, adresse, date (1. 29-31). 
Signatures, autographes pour Ies patronymes, de Pergam&nos et Pharisee (I, 32-33).

N o tes. —  Dale. Un document d’une quatrifeme indiction, etab li en commun por Pergamenos 
et Pharisâe en leur qualiU de recenseurs du theme de Thessalonique ne peut 6tre que de 1321. Pour 
un faux 6tabli en partant de ce texte, cf. ci-dessous Appendice X .

Pour Constantin Pal6oIogue neveu de l’empereur, c ’est-ă-dire d ’Andronic II (1. 21), & une date 
inconnue ant6rieure â 1321, nous avons le choix entre : 1) un Constantin ηέ du mariage, cn 1278, 
d ’ Irene Paleologina, soeur d ’Andronic II, avec Ivan III Asan : cf. P a p a d o p u l o s , Genealogie, n° 44 ; 
2) un Constantin ηέ du mariage, en 1278 0galement, d’Anne Palâologina, autro soeur d ’Andronic II, 
avec D6m6trios-Michel KoutrouUs, despote de N6opatras, qui deviendra chef des Z01otes et que 
Cantacuzâne nomme Michel Pal0ologue : cf. P a p a d o pu l o s , Genealogie, n° 47, et la note 230, p. 29. 
Ce dernier doit etre le n0tre.

Acle menlionnâ; Praktikon de Pergamfenos et Pharisde (1. 1) pour Lavra : perdu, 6 moins que 
ce ne soit notre n° 108, auquel celui-ci serait un additif,

+  Παραδιδόαμ(εν) άπδ τ(ν)ς) πρδς ήμ(ας) έλεημοσύν(ης) του κρατ(αιοΰ) (καί) άγ(ίου) ήμ(ων) 
αύθ(έν)του (καί) βασ(ι)λ(έως) πρδς τήν σε(βασμί)(αν) βασιλικήν μεγάλ(ην) Λάβρ(αν), διά του γεγονότος 
παρ5 ήμ(ών) πρακτ(ικ)οΰ Ιτι τέ (καί) διά του παρόντος ήμ(ων) ||2 σιγιλλιώδους γράμματος, είς τδ 
ποσδν της <οί >:κονομί(ας) αύτ(ής), χωράφια έν διαφόρ(οις) τμήμασ(ιν), άτινα (καί) έχουσιν ο(ΐτ(ως). 
ΠερΙτήν Έρμήλ(εΐαν) χωράφιον έγχωρί(ως) Παρα-| 13κλάδιον όνομαζόμ(εν)(ον), ό περιορισμός αύτ(ου) 
έχει οίίτ(ως) ' έρχεται άπδ τ(ής) όδοΰ της άπδ χωρίου του Σ (ω τη )ρ (ο )ς  έρχομ(έν)(ης) είς τήν ‘Αλυκήν, 
ένθα (καί) παρ’ ήμ(ών) λίθιν(ον) ||4 σύνορ(ον) έπεπήγει, όρθοΐ πρδ(ς) δύσιν, περιπατεΐ κατ’ εύΟειαν 
περικλείων έντδς τδν έκεισε ναών τδν είς #νομα τιμώμ(εν)(ον) του άγιου μεγάλομάρτυρος ||Β Γεωργίου, 
διέρχεται τήν ‘Αλμύραν, έων τά των Έρμηλειωτών δίκαια [δε]ξιά αριστερά τδ περιαριζόμ(εν)ον, 
εισέρχεται (καί) τέμνει τήν όδδν τήν πρδς ||° τδ λινοβροχεΐον άπάγουσ(αν), διέρχεται τά  ένορδίνως 
δύο λίθινα σ[ύνορα] (και) έρχεται είς τ(δν) ποταμδν /είς/ του Κάμπου τδ πέραμα, σχοινία τριακον- 
||7ταεπτά * νεύει πρδ(ς) με(σημβρί)αν, κρατ(εΐ) τδν είρημ(έν)(ον) ποταμδν καθώς κυκ[λεύ]ει διόλου 
(καί) άκουμβίζει μέχρι του αίγιαλου, σχοιν(ία) είκοσιπέντε * κλίνει πρδ(ς) |(8 άνατολάς, κρατεί τδν 
αίγιαλδν διόλου (καί) άκουμβίζει έως τ(ης) *Αλν[κής, σ]χοιν(ία) τριάκοντα " νεύει πρδς άρκτον, 
περιπατ(εΐ) τήν προειρημ(έν)(ην) όδδν (καί) άπέρ-[[ ®χεται (καί) άποδίδωσ(ιν) άθ(εν) ήρξατο, σχοινία 
δεκατρία. (*Ομοΰ) σχοινία έκατδν πέντε, άτινα συμψϊ)φιζόμ(εν)α ποιουσι γην μοδ(ίων) τριακοσί(ων) 
δεκαοκτώ [|10 ήμίσεος. "Ετερ(ον) τμήμα είς τδν αύτ(δν) τόπον τδ τ(ής) Παλλιρέας έπιλεγό[μενον], 
οδ ό περίορισμδς έχει οίίτως · άρχεται άπδ τ(ής) δδοΰ της άπδ τοΰ Σ (ω τη )ρ (ο )ς  ||η  είς τδν βουνδν 
τδν Σιδηρέ(αν) άπερχομ(έν)(ης), £νθα (καί.) λίθινον σύνορ(ον) α[σπρον] έγκέχαραγμ(έν)(ον) παρ3 ήμ(ών) 
έτέθη, όρθοΐ πρδς άνατολάς, διέρχεται τά ||12 πρόποδα του δηλωθέντο(ς) Σίδηρου βουνου (καί) τδ 
παρ* ήμ(ων) τεθ(έν) λίθιν(ον) [σύν]ορ(ον), κρατ(εΐ) δμοίως τά  πρόποδα του βουνου (καί) άκουμβίζει 
άχρι τοΰ χωραφιού ||13 τοΰ Άργυρένου, σχοιν(ία) δεκαεπτά ’ κλίνει πρδ(ς) άρκτον, διέρχεται τήν 
[έκ]εΐσε παλλιρέ(αν) &τι τέ (καί) τήν λιγέ(αν) κατ’ εύθεΐαν (καί) άκουμβίζει είς τήν |)14 δημοσί(αν)
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όδόν, σχοινία πέντε ' νεύει πρό(ς) δύσιν, περΐπατ(εΐ) τήν εκεΐσε όδόν διόλου μέχρι του &κρου του  
έκεΐσε λιβαδιού, σχοιν(ία) εΐκοσιν * ||15 άπό τούτου κλίνει πρός με(σημβρί)(αν), διέρχεται τό άκρολί- 
βαδον, ένοΰται τη προειρημ(έ)ν(η) όδώ, περιπατ(εΐ) μετ’ αύτ(ής) &χρι του έκεΐσε παρ’ ή μ (ω ν) 
τιθέντος ||1δ λιθίνου συνόρου 60(εν) ήρξατο, σχοινία είκοσιτέσσαρα, (Όμου) σχοινία έξηκονταέξ, 
ατινα συμψηφιζόμ(εν)α άποτελοΰσι γην μοδ(ίων) έκατόν τριακον-||17τατεσσαρων. 'Έτερ(ον) τμημ<χ 
τό τ(ής) Παλματωμ(έν)(ης) Συκέας όνομαζόμ(εν)(ον), εχον έξ άνατ(ο)λ(ών) τόν ποταμόν (καί.) 
άνέρχεται ίίπου ό μερισμός ||18 των Παρεμπα[ραταρίων] γίνεται, σχοινία τεσσαρακονταέξ, ε* δύσε (ω ς )  
τήν όδόν τήν διαχωρίζουσ(αν) τά των Ξηροποταμην(ών) δίκαια, σχοινία |[10 τεσσαρακονταέξ, χ α ΐ 
έξ άρκτου τά δίκαια του Τριπάνη, σχοινία έπτά. (Όμου) σχ[οινί]α ένενηκονταεννέα, [άτι]να συμψηφι- 
ζόμ(εν)α ποιουσι ||20 γην μοδ(ίων) όγδοήκοντα ήμίσεος. Παρεδόθησ(αν) ομοίως καί έξαλειμματίχαΐ 
στάσεις αί περί τόν τοιοΟτον τόπον της Έρμηλείας εύρισκόμ(εν)αι άπό της ||21 οικονομίας του  
Άγιοτριαδίτου έκείνου της προκατεχομ(έν)(ης) παρά του περιποθ(ή)του άνε(ψι)ου του κρατ(αΐοΰ) 
(καί) άγ(ίου) ήμ(ων) αύΟέντου (καί) βασιλέως κυρ(οΰ) Κω(νσταντί)ν(ου) του Παλαι-||23ολόγοϋ, 
«ϊτινες καί έχουσιν οδτως * έξαλειμματική στάσις του Λεπουρίνου Αχούσα χωράφια έν διαφόροις 
τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) έβδομήκοντα ' ||23 έτέρα έξαλειμματική στάσις του Μαλοκόπου Αχούσα χωράφια 
έν διαφόροις τόποις μοδ(ίων) ν' ' έτέρα έξαλειμματική στάσις της ||24 *Ρεπαν(ους) εχουσα χωράφια 
μοδ(ίων) έξήκοντα ' έτέρα έξαλειμματική στάσις του Βελωνα Αχούσα χωράφια, άτινα (καί) εχουσιν 
οΰτ(ως) * χωράφιον είς τόν ||2δ μύλωνα του Καλιμέρη πλη(σί)(ον) του Τριπάνη (καί) του Παννομίτου 
μοδ(ίων) ιε', έτερ(ον) είς τό Έξώκαμπον πλη(σί)(ον) τ(ής) όδου τ(ής) άπαγούσης είς τ(όν) ποταμόν 
(καί) του Καλαμ(α)ρα ||28 μοδ(ίων) ιβ', ετερ(ον) είς τόν 'Άγιον Γουλιανόν πλη(σίον) του Μουρτάτου 
καί της μονής του Δοχειαρίου μοδ(ίων) ις', ετερ(ον) είς τό Λουτρόν πλησίον του 'Ρωμανού ||37 καί 
του Μυλολέοντος μοδ(ίων) ιε', έτερ(ον) άμπελοτόπιον είς τήν Άντραχάλ(αν) πλησίον του Στυπάκη 
(καί) του Μουρτάτου μοδ(ίων) γ'. (Όμου) μοδ(ίων) ξα'. (Καϊ) (όμου) τά ίίλα ||28 χωράφια μοδίων 
έπτακοσίων έβδομηκοντατεσσάρων. ΠαρεδόΟη όμοίως (καί) ή έπιτέλεια των μυλών(ων) ών έκέκτητο
ό Άγιοτριαδίτης ||2β έκεΐνος άπό τ ο υ ...........τ ο υ ............. είς (νομίσματ)α τρία ήμισυ, (καϊ) ή π[ανή]-
γυρις του άγίου Ήλιού είς (νομίσματ)α τρία. "Ατινα (καί) όφείλ(ει) κατέχ(ειν) (καί) νέμεσθαι ||30 καί 
τήν έξ αύτ(ών) άποφέρεσΟαι πρόσοδον. ΈπΙ τούτω γά,ρ έγένετο (καί) [τό παρόν] ήμ(ών) σιγιλλιώοες 
γράμμα δ (καί) όπογραφ(έν) (καί) τη μολιβδίνη βούλλη ||31 πιστωθ(έν) έπεδόθη τή διαληφθείση 
σε(6ασμί)α βασιλική μον(ή) δι5 άσφάλει(αν), μηνί Ίαννουαρίω ίνδικτιωνος τετάρτης +  +

||32+ 01 δούλοι του κραταιου (καί) άγίου ήμ(ών) άυθ(έν)του (καί) βασιλ(έως) άπογραφεΐς του 
θέματος Θεσσαλον(ίκ)(ης) σε(βαστ)ός Κωνσταντ(ΐ)νος ||88 Ό  ΠΕΡΓΑΜΗΝΟΣ + καί Γεώργιος 
Ό  ΦΑΡΙΣΑΙΟΣ +

L,. 11 δ(σιτρον] (Topr6s Α ρρ, X I .  111| 1. 1Β τη apr6s corr, sur τ(ήν) ij 1. 18 Π«ρεμπα[ραταρίων] d*apr0s Α ρ ρ . X  
1. J6j cu marge, mnln plus ricontc: ραταρΕων γΙνετ{αι}; male cl, n® 144 1, 6 Παρεμβάστας ? || 1. 28 &v aprtis corr. sur 
ήν|| en margo, on regard des 1, 29-31, main plus r6contc ; χιλΐ(ων) έκατών έννενηντκ δκτω }) 1. 29 του . . .  τοΰ . . .  : Ιο 
premier mol diiTlcilc h dAohlffror, pout-6tro Λάοχ(«)ρ(ι) (cf. A pp .'x  l, 30), etlo second gratii.
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112. PRAKTIKON DE JEAN OINAIOTfiS 
ET THEODORE AAR0 N

Πρακτικόν (1. 3, 44) Avril, indiction 4
[1321?] 

Les s^bastes Jean Oinaidtâs et Theodore Aaron, qui font Ie recensement du thâme de Boldron 
et Mosynopolis, Serrâs et Strymon, âtablissent pour Lavra le praktikon de son mâtochion sis h Lyko- 
schisma.

L e  t e x t e . — ΙηέάΐΙ. Nous connaisons cc document par I’original conserv6 dans les archives 
de Lavra (tiroir 2, pi0ce 138 =  Inventaire Pant616im0n, p. 70, n° 14), ou nous l ’avons photographi6 : 
feuille de parchemin dpais et jauni, 496x321 mm. fitat de conservation mediocre (larges trous, taches 
d ’humidit0, dechirures). Les deux plis verticaux qui apparent la pi6ce en trois parties ^gales sont 
anciens : 1’acte 0tait done pli6, puis roul<5. Un simple pli au bas du document eflfectu<S vers le recto 
Iaisse passer par deux trous paraltelos au pli Ie cordon de chanvre sectionn0 ou pendait le sceau 
dispăru. L'encre est rousse, plus foncde dans les parties autographes de la souscription. On notcra, 
pr0c6danl Ie texte et au-dessus de la premifire lignc de celui-ci, deux croix. Au-dessous de la derniere 
ligne du texte et dcvant la croix iniţiale du formulaire des souscriptions, on voit une d6charge 
partielle de cc formulaire. — Notices au verso : 1) D’une main du xivc-xv° s. : +Πρακτικ&ν 
τ(οΰ) Οιγαιώτου, puis, plus loin, aprcs Ics trous ou passait le cordon du sceau, καί του Ά α ρ ώ ν  είς 
τώ Πρινάριν, 2) De la main de Cyrille : Λέγει τά σύνορα έν&ς μετοχιού είς τάς Σέρρας έξω . 3) D'une 
main rdccnte : Διά τά μετόχιον είς τάς Σέρρας * άχρονολόγητον. —  Album, pi. G X L III -C X L IV .

L ’acte n’est pas transcrit dans le cartulaire de Th6odoret, ni dans aucun autre.
Notre 6dition, diplomatique, repose sur la photographic du document. Quelques restitutions 

se fondent sur notre n° 105.

A n a ly se . —  Les auteurs ont recju de l’empereur l’ordre de faire le recensement du thfeme de 
Boldron et Mosynopolis, Serr0s et Strymon, de rdtablir toutes les oikonomiai qui s 'y  trouvent efc de 
faire tradition h chacun [du montant] de la rente fiscale qui lui revient; et particuli6rement d ‘6tablir 
un praktikon pour le m6tochion de Lavva sis h Lykoschisma, parce que les moines qui s 'y  trouvent 
subissent des vexations de la part de la sympenlhira do I'empereur, la grande hâtaireiarchissa 
Tzamplakânissa, et de Voikeios de l’empereur, Alexis Knballarios, et afln qu’â l’ avenir ils demeurent 
en paix (1.1-7). Composition de 38 (ou 39“?) families, avec indication des maisons et des animaux, et 
du montant du lâlos (1. 7-22). Pour Yennomion des moutons et des pores des parfeques enregistr0s 
[ci-dessus], avec le milissoennomion, 4 nom. ; pour Vair de ces parâques, 4 nom. ; pour le linobrocheion
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qui est dans le piriorismos de cette terre, 2 nom, (1.22-24). Les aulourgia du m6tochion sont le moulin 
de Platanos et une vigne de 36 modioi â Glabasta (1. 24-25). P6riorismos de la terre cullivfie, en friche 
et de pâture que le monastfere a acquise par achat ou autrement et pour laquelle un chrysobulle a et6 
promulguă (1. 25-43). Conclusion, adresse, date (1. 43-44). Signatures, autographes pour les patro- 
nymes, de Oinaiotes et Aar6n (L 45-46).

N otes. —  Date„ 1) Un point remarquable de ce document est que le pdriorismos (1. 26-44) est 
mot pour m ot le meme que celui de Acles Lavra I, n° 42, 1. 42-60 : on notera seulement, 1. 26, 
έν φ au lieu de ένθα ; 1. 34, les bonnes legons έν φ et μέσον, qu’on substituera dans le n° 421. 51 ό 
έν fj et μέγαν ; 1. 41, les mots περίπατων διόλου τήν, qui comblent la lacune du n° 42, 1, 57 ; et 
surtout, 1. 42, la bonne lecture της μεγάλης έταιρειαρχίσσης, alors que dans le n° 42 nous avons lu ά 
tort μεγάλης έτφ,ιρειαρχίας yeti, qu’on voudra bien corriger (on corrigera 6galement, d’aprfes la L 30 
de notre pifece, le passage corrompu de Actes Lavra I, n° 43, 1. 20, ou il faut lire ; Λυκοσχίσματος 
<είς> τέν έν «ύτφ κατερχόμενον ύψηλ&ν βουνών της Βολοβίσδας). I ls ’agitdonc du bien qui a έΐό vendu 
par le Kosmidion aux Amalfitains en 1081, et si ce bien appartient maintenant ά Lavra, c ’est que 
notre acte est posterieur έ» la cession â Lavra du monastere des Amalfitains en aoQt 1287 (notre acte 
n° 79 : ci. 1, 12, κτήματος αύτής του έπιλεγομένου Άειδαροκάστρου). 2) Le college de recenseurs 
Oinai0tes-Aaron n’est pas connu dans les archives athonites publics, 3) Le th6me de Bol6ron et 
Mosynopolis, Serr0s et Strymon, rdsulte de la fusion de deux anciennes circonscriptions, Cette fusion 
est peut-âtre d6jâ r6alisee en 1312 (praktikon de Panaretos pour Vatop6di, dat6 par Kyriakid&s de 
1297 mais par Dolger de 1312); elle est attestee en 1316 ( D o l g e r ,  Schalzkammer, n° 74/77 : Iviron), 
en 1317 (nos actes, nos 104 et 105; Ades Prodrome, n° 7), en 1322 (Acles Prodrome, n° 11). La s6pa- 
ration est de nouveau faite, en vertu de l’accord de partage territorial entre les deux Andronic. Puis les 
deux circonscriptions sont une fois de plus riunics, comme le montre en mars 1334 Ades Prodrome, 
n° 31. L ’histoire administrative conseille done de placer notre acte, dat6 d ’avril indiction 4, en 1321 
ou en 1336. 4) II faut enfm rapprocher la composition des families de parfeques de celle que Ton 
constate en 1317 dans le praktikon de Strategos et ThGologites pour le bien d’Aeidarokastron que 
Lavra possfcde & Prinarion, et qui est notre acte n° 105 : parmi les families comparables avec certitude, 
certaines n 'ont pas change, dans d’autres sont survenus des changements (un, deux, une fois quatre 
enfants de plus, deux manages, etc.). II pourrait sembler que ces changements trouveraient plus 
facilement place dans I’espace de 19 ans que de 4 ans, et que notre acte serait done de 1336 plutot 
que de 1321. Mais cet argument, qui n’est pas decisif, efede devantla prăsence d’une Tzamplak0nissa, 
qu’on doit vraiscmblablement placer vers la fin du xu ie ou le dâbut du x iv e s., comme on va le dire. 
Nous pref6rons done la date de 1321.

Le pâriorismos, nous l’avons dit, est identique ă celui de Acfes Lavra, I, n° 42 (juin 1081), et 
dans l ’un et l'autre nous trouvons parmi les voisins la μεγάλη έταφειάρχισσα, dont Ie nom de 
Tzamblak0nissa et la qualit0 de sympenlh6ra de l’empereur ne figurent que dans le document 
d'Oinaidtes-Aaron. Or il n ’est pas vraisemblable qu'un meme bien appartienne k une grande h0tairiar- 
cliissa d6j& en 1081 et encore en 1321 ou 1336, On soupgonne une interpolation dans l’un ou l’autre 
des deux documents. Diplomatiquement, ce ne peutpas Ătre dans l’acte d ’Oinai6tes~Aar0n, d o n t  nous 
avons Toriginal, revâtu des signatures autographes des deux auteurs. De l’acte de 1081 au contraire, 
I’original est perdu, et nous nc connaissons qu’une copie authentifi.6e par D6metrios, 6veque
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d’Ardam0rion : on constate quo Ton pent en elimincr le p&riovismos, introduit par la formule anormale 
et gauche τά δέ τής πράσεως καί του περιορισμού τί> σχήμα έστιν οΰτως (1. 42), sans nuire en rien 
au texte. Bien plus, on ne s’attend pas ă ce que l ’acte com porte un pSriorismos, puisqu*il est dit 
(1. 18-19) que Ies limite» et caractdristiques du bien vendu ont indiqu6es dans l ’acte de vente 
de peu ant6rieur, qui est perdu,

En outre, nous savons que la familie Tzamplakân avait regu le doinaine de Prinarion de Jcan 
Doukas Vatatz6s (1222-1254); par consequent, il est impossible qu ’une Tzamplakânissa, descendante 
du premier bdndficiaire, figure comme propriitaire d ’une pârtie de Prinarion en 1081. D 'aulre part, 
la s0rie de documents qui concernent la familie Tzamplakcin, la familie apparent^e Kaballarios, leurs 
descendants, ainsi que Ies partages successifs de Prinarion entre Ies divers membres de ces deux 
families, et le passage par donations de la plus grande pârtie de ce dotnaine λ Vatopddi, scmblent 
placer la grande hâtaireiarchissa de A des Laura I n° 42, qui d ’ apres le prdsent acte est une Tzamplak6- 
nissa, en rapport avec un Alexis Kaballarios vers la fin du x n ie ou au d6but du x iv Q silele (Sur 
l’histoire de l’0piskepsis de Prinarion, Ies propriâtis des families Tzamplak&n ot Tzamplakon- 
Kaballarios dans la r0gion, ainsi que sur la topographie, vo ir  Introduction, Acles Laora, IV). II 
semble done impossible que l’ âvâque d'Ardam6rion D0m6trios qui authentifie la copie du n° 42, 
soit le mâme que celui que Ton connaît comme contem porain du metropolite de Thessalonique 
Constantin Mâsopotamites : de ce dernier Ies dates ne sonfc pas 6tablies avec precision, mais Ies 
recherchcs de V. Laurent (BZ, 56, 1963, p. 285 sq,) on t montr6 q u ’il fut une premiere fois sur le trone 
de Thessalonique vers 1196-1197, et une seconde fois probablement entre 1224 et 1227, On est ainsi 
conduit 6 se demander, la signature au bas de l’acte n° 42 6tant tenue pour autlicntique, si elle n ’est 
pas celle d’un autre 0v6que D6m6trios, qui aurait occup6 le Lr0ne d ’ArdanuSrion au x iv° s. Dans ce 
cas, le păriorismos interpol^ de l ’acte de 1081 pourrait avoir etâ empruntd au praktikon dO inaiotis- 
Aar0n.

L. 5, 42 : la grande hâtaireiarchissa Tzamplak0nissa, sympenihâra de l ’empereur (noter que sa 
mention en deux endroits du texte confirme que le periorismos ou elle figure esfc bien h sa place dans 
ce texte, et non interpol6) : k notre cormaissance, aucun Tzamplakcin grand h0L6riarque n ’est encore 
attest6, bien que la prosopographie de cette familie soit devenue fcrfcs ricbe. Et â notre connaissance, 
aucun autre Tzamplakfin ne se qualifie sympenlh&ros de l ’empereur que l ’ex-grand papias, le moine 
Arsenios Tzamplak6n (son acte pour Vatopâdi, de mai 1356). C’est done probablement ici Tdpouse 
qui est par elle-meme, et non par son mari, sympenihâra de l ’empereur. Cf. G. THiîocHAniDâs, 
Οι Τζαμπλάκωνες, Μ α κ εδ ο ν ικ ά , 5, 1959, passim  ; le mâme, dans Polychronion F , Doi ger, 1966, 
p. 486-495.

L. 6 : Alexis Kaballarios, oikeios de l ’ ompereur, Nous ne connaissons sous ee nom qu ’un 
δομέστικος τής τραπέζης de Michel V III, m ort en 1270 (T h eoch arid îss, Τζαμπλάκωνες, p. 175), qui 
ne peut done etre le notre, II est â noter que Ies alliances matrimoniales deviendront nombreuses 
entre Ies Tzamplakon et Ies Kaballarios gdnois, au point que Ies deux noins finiront par 6tre r<Sgu- 
li&rement accol0s (THăocKARiDfes, loc. cit. ; P apadopu los, Genealogie, n° 125 ; acte de Vatop6di 
d’aout 1370 ; etc.) : mais notre docum ent ne fait pas encore 6tat d ’une parentd entre Ies deux families, 
dont la prâsence dans la r6gion de Christoupolia paraît cependant remonter au moins au temps de 
Michel VIII. Nous ne croyons pas pouvoir faire 6tat, pour dater notre pi6ce, de Acla Rossici, n° 23, 
d’aoiit 1375, 6tabli en faveur de ce monast&re par Alexis Palâologue, ills de feu Michcl Kabalarios
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le grand hâteriarque : le nom de Tzamplakftn n ’y figure pas, non plus que dans notre acte celui de 
Pal£ologue.

Acle menlionnâ : Chrysobulle d'un empereur incertain (Nic6phore Botaneiates ou Alexis I 0r 
Gomn0ne?) (I, 2 6 ): perdu,

4· ΈπεΙ ώρίσθημεν παρά του κραταιοΰ καί άγ(ίου) ήμ[ών] αύθ(έν)του (καί) βασιλ(έως) ποίήσαί 
άπογραφικήν έξίσωσ(ιν) καί άποκατάστα[σιν] είς τό θέμα Βολερου καί Μεσυνοπόλ(εως), Σερρ(ών) 
(καί) ||2 Στρυμμόνος καί άποκαταστήσαι πάσας τάς έν τη τοιαύτη χώρα οικονομίας καί παραδουναι 
έκάστω τό οίκεΐον ποσόν, ώρίσθημεν δέ Ενα ποιήσωμεν (καί) |j3 πρακτικόν (καί) έπί τώ περί τό 
Λυκόσχισμα μετοχίω της κατά xb άγιον £ρος του ’Ά θω  διακειμένης σεβασμίας μονής της επ’ όνόματι 
τιμωμένης της ||4 πανυπεράγνου δεσποίνης ήμών Θ(εοτό)κου καί έπικεκλημένης τής Λαύρας διά 
τάς διενέξεις καί οχλήσεις δς εχουσιν οί έν αύτή μοναχοί μετά του |j6 μέρους της συμπενΟερας του 
κραταιοΰ καί άγίου ήμών αύθέντ(ου) καί βασιλέως μεγάλ(ης) έταιρειαρχίσσης τής Τζ[αμ]πλακωνίσης 
καί του οίκείου τώ  κραταιώ καί || 0 άγίω ήμών αόθέντη καί βασιλεϊ κυρ(ου) Αλεξίου [του] 
Καβαλλαρ(ίου), ώς άν διαμένωσιν είς τώ έξης άνενόχλητοι, άποκα[τεστ]ήσαμεν καί τό τοιοΰτον μετόχιον 
κατά τ(όν) ||7 ορισμόν του κραταιοΰ καί άγίου ήμών αόΟέντου καί βασιλέ(ως), 6περ καί εχει οΰτως * 
Θεόδ(ω)ρ(ος) ό Κατζιανίτ(ης), ε[χ(ει) γ(υναΐκα) Το]μπρίτζαν, υί(ούς) Βασίλ(ειον) Τομ,πρην(όν) 
Δραζίλ(αν) Μιχα(ήλ) ||8 (καί) Γε(ώργιον), θυ(γατέρα) Καλήν, νύ(μφην) ύπδ τώ Βασιλ(είω) Μα(ρί) (αν), 
γα(μβρ)(όν) έπί τή Καλή Στώνον, οί(κη)μ(α), ζευγ(ά)ρ(ιον) έν, άργ(ά) γ ', πρόβ(α)τ(α) κ', τέλ(ος) 
(νομίσματα) τρία, [Λέων ό] Σατας, έχ{ει) γ(υναΐκα) Τομπρίτζαν, υι(ούς) Κω(νσταντΐνον) (καί) 
Βα(σ)ίλ(ειον)} Ου(γατέρα) ||8 Μαρ(ίαν), οίκ(ίαν), ζε(υ)γ(ά)ρ(ιον) έν, άργά γ ', πρόβ(α)τ(α) κ', άμπ(έ)- 
λ(ιον) μοδ(ίων) γ7, τέλ(ος) (νομίσματα) τρία, Ό  Άργυρός, έχ(ει) γ(υναΐκα) Μαρ(ίαν), θυ(γατέρα) 
Δημητρώ, οί(κη)μ(α), άργόν έν, [τέλ(ος) (νομίσματος) δί]μοιρον. Ίω(άνν)(ης) ό Σκαμάγκης, έχ(ει) 
γ(υναΐκα) Είρή(νην), θυ(γατέρα) Καλ(ήν), ||10 οί(κη)μ(α), τέλ(ος) (νομίσματος) ήμισυ. Σταμάτ(ης) 
ό άδε(λφ)ός αύτου, έχ(ει) γ(υναΐκα) Ξένην, οί(κη)μ(α), βοΐδιον α', άργ(όν) έν, τέλ(ος) (νομίσματος) 
ήμισυ. Ίω(άννης) ό [ ± 2 0 ,  οϊ]κημα, βοΐδιον έν, τέλ(ος) (νομίσματος) δί-||η μοιρον. Νικόλ(αος) ό 
γα(μβρός) αύτου, έχ(ει) γ(υναΐκα) ΕΪρή(νην), υίόν Νεκτάνον, οίκ(ίαν), βοίδιον εν, αργ(όν) έν, τέλ(ος) 
(νομίσματος) ήμισυ. [± 3 0 ] ,  ζε(υγά)ρ(ιον) α ,  άργ(ά) β; , τέλ(ος) ||12 [νομίσματ... Ό  Κρ]υβοδε- 
κανίκης, έχ(ει) γ(υναϊκα) ’Άνναν, υίόν Βλάδον, θυ(γατέρας) Καλήν Μαρ(ίαν) (καί) Είρή(νην), οίκ(ίαν) 
[± 3 2 ] ,  οίκ(ίαν), βοιδ(ιον) έν, τέλος ||13 [νομίσματ.,. *0] Ποτάμης, έχ(ει) γ(υναικα) *Άνναν, οίκημα, 
άργ(δν) έν, τέλ(ος) (νομίσματος) δίμοιρον. Θεόδ(ω)ρ(ος) ό Μυλοκόπ(ος), έχ(ει) γ(υναΐκα) Είρή(νην), 
[±3 0 υ ί]όν  51&:>(άννην), οίκ(ίαν), βοΐδ(ιον) έν, ||14 [τέλος ν ο μ ί σ μ α τ . Α λ έ ξ ι ο ς  ό του Έξωπετρηνου, 
έχ(ει) γ(υναΐκα) Μ^ρ(ίαν), [±  60. Γεώργιος 6 Βα]ρβαρηνός, έχ(ει) γ(υναΐκα) Σοφίαν, ||1δ [υ£6ν 
Δημ]ήτριον, οίκ(ίαν), τέλ(ος) (νομίσματος) ήμισυ. Ίω(άννης) ό Διμοδάρης, έχ(ει) γ(υναικα) Μαρί(αν), 
υίόν Βασ(ί)λ(ειον), οΐκ(ίαν), τέλ(ος) (νομίσματος) ήμισυ, [± 2 5 ], Θεόδ(ω)ρ(ος) ό Σατας, έχ{ει) 
γ(υναΐκα) Μαρ(ίαν), οίκ(ίαν), ||16 [τέλ(ος) (νομίσματος)] ήμισυ. Χήρ(α) ή Σατοκαλή, έχ(ει) υιούς 
Ίω(άννην) (καί) Γε(ώργιον), οΐκ(ίαν), άργ(ά) β ', τέλ(ος) (νομίσματος) δίμοιρον. Ό  Βελκωνάς, έχ(ει) 
γ(υναΐκα) [Δραγούλαν ±  20] του Κραμπούρ(η), έχ(ει) γ(υναΐκα) Καλήν, οίκ(ίαν), τέλ(ος) ||17 (νομί­
σματος) ήμισυ. Βασίλ(ειος) 6 άδελφδ(ς) αύτου, έχ(ει) γ(υναΐκα) Μαρί(αν), οΐκ(ίαν), τέλ(ος) (νομίσματος) 
ήμισυ. Χήρ(α) ή Προσαλεντώ, έχ(ει) υΐόν Ίω(άννην), οίκ(ίαν), τ[έλ(ος) (νομίσματος) . . .  ό Μιτ]υληναΐος, 
έχ(ει) γ(υναικα) Ξ£(νην), οίκ(ίαν), τέλ(ος) (νομίσματος) ήμισυ. Γε(ώργιος) ]|18 ό Λημναΐος, έχ(ει) 
γ(υναΐκα) "Ανναν, οίκ(ίαν), τέλ(ος) (νομίσματος) τρίτον. Μιχα(ήλ) ό του Χαλκέ(ως), έχ(ει) γ(υναΐκα)
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Καλήν, οίκί(αν), τέλ(ος) (νομίσματος) ήμισυ. [ ±  18]αν γυναίκα, θυ(γατέρα) Μαρ(ίαν), οίκί(αν), 
τέλ(ος) (νομίσματος) ήμισυ. f|10 Βασ(ί)λ(ειος) ό Φεοδούλ(ης)> έχ(ει) γ(υναικα) ’Άνν(αν), οίκ(ίαν), 
τέλ(ος) (νομίσματος) ήμισυ. Γε(ώργιος) ό Κοντάκης, έχ(ει) γ(υναΐκα) Μαρ(ίαν), γυναικαδε(λ<ρ)(δν)
Νεκτάνον, οίκ(ίαν), τέλ(ος) (νομίσματος) ήμισυ. Ν ικ [..............., £χ(ει) γ(υναικα)] Μαρ(ίαν), Ου(γατέρα)
Εύμορφί(αν), οίκ(ίαν), βοίδ(ιον), τέλ(ος) (νομίσματος) ήμισυ. (|20 *0 Μυριάνης, έχ(ει) γ(υναϊκα) 
Μαρ(ίαν), οίκ(ίαν), τέλ(ος) (νομίσματος) ήμισυ. Χ ήρ(α) ή Ζ ω ή , εχ(ει) υιούς Νικόλ(αον) (καί) 

^Μομιτζίλζαν), άργ(δν) έν, οίχ(ίαν), τέλ(ος) (νομίσματος) ήμισυ. *0 Τζαγκάρ(ης), [έ'χ(ει) υίδν 
Ν]ικόλ(αον), οίκί(αν), τέλ(ος) (νομίσματος) τρίτ(ον). Ό  Λ ογαρ(ας), έχ(ει) γ(υναΐκα) Μαρ(ίαν), 
υί(δν) Λέοντα, ||21 οίκ(ίαν), τέλ(ος) (νομίσματος) τρίτ(ον). Λ έ(ω ν ) ό Σπανό(ς), εχ(ει) γ(υναικα) Χρυσην, 
οίκ(ίαν), τέλ(ος) (νομίσματος) τρίτον, Θ ε(όδωρ)ος δ Κηπουρό (ς), έχ(ει) γ(υναικα) Είρή(νην), οίκ(ίαν), 
άργ(δν) έν, τέλ(ος) (νομίσματος) τρίτ(ον). Κω(υσταντϊνος) ό γυναικαδε [λφδς] αύτου, £χει <γυναΐκα> 
Μαρ(ίαν), οίκ(ίαν), τέλ(ος) (νομίσματος) τρίτ(ον). Δημήτρ(ιος) δ Καράμαλος, ||22 έχ(ει) γ(υναΐκα) 
Θεοδώρ(αν), άδε(λφ)(δν) Γε(ώργιον), νύ(μφην) έπ5 αύτώ Μαρ(ίαν), ζε(υγά)ρ(ιον) έν, τέλ(ος) (νομί­
σματος) δίμοιρον. Κω(νσταντΐνος) δ Μολιβόντης, £χ(ει) ζε(υγά)ρ(ιον), τέλ(ος) (νομίσματος) δίμοιρον» 
Ό  Τζυκαλας, έχ(ει) γ(υναΐκα) oacal, τέλ(ος) (νομίσματος) (τέταρτον), 'Υπέρ έννομίου των προβ(ά)τ(ων) 
||23 (καί) χοίρων των άναγεγραμμένων παροίκων σύν τώ  μελισσοεννομίω ύ(πέρ)π(υ)ρα τέσσαρα ' 
6πέρ άέρος τούτων (νομίσματα) τέσσαρα. Τ δ  λινοβροχειον τδ έν τω  περιορισμώ τής τοιαύτ(ης) 
II21 Υ% (νομίσματα) δύο. ’Έ χ(ει) δέ καί αύτούργ(ια) ίδιόκτητα είς τδ αύτδ μετόχι (ον) ταυτα * μύλωνα 
όλοκαιρην(δν) τρίφΟαλμον είς τδν ποταμδν τδν λεγόμενον του Πλατάνου, άμπ(έ)λ(ιον) πλησίον του 
[|25 μετοχιού (καί) είς τήν Γλάβασταν μοδ(ίων) λς'. Καί γην ίδιοπεριόρ ιστόν ΰπεργον, χερσαίαν, 
νομαδιαί(αν) καί κλαδεράν, ήν καί, προκατεΐχεν ή τοιαύτη σε(βασμί)α μονή έξ άγορας τε ||30 (καί) 
έτέρων δικαιωμάτων, προβάντος επί ταύτη καί θείου καί σεπτού χρυσοβούλ(λου), ής ό περιορίσμδς 
&χει οΰτως * άρχεται άπδ του συνόρου του Πλατάνου, έν ά  ||27 (καί) στήλη Κσταται μαρμάρινος, άπέρχεται 
επί άνατολάς κρατών τδν αύτδν άέρα, διέρχεται τδ πετρωτδν (καί) τήν ύπογεγραμμένην πλάκα, καί 
άποδίδωσ(ιν) ||28 είς τήν τούμβαν τήν έπιλεγομένην 'Ραχώνην, τρέπεται μικρδν πρδς μεσημβρίαν, 
άριστερά τά δίκαια τοΰ Τρεασίου δεξιά τά δίκαια τής Βολοβίσδης, ||2& περα τά  λαγκάδ(ια) καί 
άκουμβίζει εις τδν κατέναντ(ι) ράχωνα * εϊτα κλίνει πρδς μεσημβρίαν κρατών διόλ(ου) τδν μεσημβρηνδν^ 
άέρα, διέρχεται τδν αύτδν ράχωνα [|30 καϊ ένουται τη έντδς του ποταμού ριζημαία πέτρα, περα τδν 
ποταμδν είς τδν ύψηλδν βουνδν κάκεΐθεν κάμ[πτει] μικρδν έπΐ άνατολάς * εΐτα στρέφεται ||31 έπί, 
μεσημβρίαν κρατών τδν αύτδν άέρα διόλ(ου) κρατών τά  μεσονήσια τά ϊσα του μονολίΟου, άριστερά τά  
δίκαια Δοβροβικεί(ας) δεξιά δέ τά  δίκαζα 'Ράμνου, [|32 κα£ άκουμβίζει είς τδν αίγιαλ(δν) είς τήν μονόλιθον 
πέτραν ’ εΐτα στρέφεται επί δυσμάς κρατών διόλ(ου) τδν αίγιαλδν καί τδν δυτικδν άέρα, περα τδν πρίνον 
||33 καί άκουμβίζει είς τήν κουκκουδαίαν, όπου £στι (καί) μικρά λούστρα ηνωμένη μετά της θαλάσσης , 
εϊτα στρέφεται επί άρκτον κρατών διόλ(ου) τδν άρκτικδν ||34 άέρα, τέμνει τδ λιβάδ(ιν) (καί) άκουμβίζει 
[είς] τδν μέ[γ](αν) δρΰν, άπέρχεται είς τήν λιθοσοραίαν, έν & κεΐται (καί) λίθος μέγας £χων μέσον 
στ(αυ)ρδν έν κύκλω * ||35 εΐτα άνέρχεται είς τδν αυχένα, (καί) κρατών τήν [£ά]χην άκουμβίζει είς τδ 
μνημείον, έν ώ Ι'σταται καί, δρυς, κατέρχεται τά  ίσα καί εισέρχεται είς τδ ξηροπό-||30ταμον τδ κατερ- 
χόμενον άπδ της Καριάνης, κρ[ατ]ών διόλ(ου) τδ ξηροπόταμον (καί) τδν άρκτικδν άέρα, έών άριστερά 
τά δίκαια τοΰ Πριναριού δεξιά δέ τά δίκαια Άει-| 137δαροκάστρου, διέρχεται πλησίον της Καρυαν(ής) 
καί τά πρόποδα του αύτου βουνου, (καί) άκουμβίζει άνω της τούμβης, δπου έστί καί ναδς του 
Σ(ωτή)ρ(ο)ς Χ(ριστο)ΰ * εΐτα κατέρχετ(αι) [|38 έπΐ άνατολάς καί, ένουται τώ  ξηροποτάμω τ ώ  καταρ- 
ρέοντ(ι) άπδ της Βομπλιανής, κρατών τ(δν) αύτδν ξηροπόταμον (καί) τδν άρκτικ(δν) άέρα διέρχετ(αι)
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μικρ&ν ml [J30 ένοΰται είς τόν αύχένα · ε?τα στρέφεται έπΐ άνατολάς, κρατών τόν αύχένα καί τί>ν 
άνατολικδν διόλ(ου) άέρα διέρχετ(αι) (καί) ένοΰται είς τήν δημοσίαν οδόν, τρέπετ(αι) ||ί0 έπΐ άρκτου, 
κρατών τήν αυτήν δημοσίαν όδόν καί τόν αρκτικών αέρα διέρχεται πλησίον της ^ζημαίας πέτρας, έν 
ή έγκεχαραγμ(έν)ος στ(αυ)ρ{ό)ς, κατέναντ(ι) δύσεως, ||41 περίπατων διόλ(ου) τήν δημοσ(αν όδ6ν 
διέρχεται (καί) άποδίδωσιν είς τόν Δρύϊνον, έν & εύρίσκεται λάκκος μετά καρβούνων, ένοΰται δέ εΕς 
τδ μονοπάτ(ιον) τό έρχό-||42μενον άπδ της Βομπλιανής καί άπαγόμενον είς τήν μεσοποταμίαν * εΐτα 
στρέφεται επί άνατολάς, έων άριστερά τά δίκαια τής μεγάλ(ης) έταιρειαρχίσσης ||43 δεξιά τό περιορι- 
ζόμενον, κρατών διόλ(ου) τδ αύτδ μονοπάτ(ιον) (καί) τδν άνατολικδν άέρα διέρχεται μέσον των τουμβών, 
έν αΐς στήλαι μαρμάριναι δύο ίσταντ(αι), ||44 (καί) καταντα ενθα καί τήν αρχήν εΐληφεν. ΈπΙ τούτω 
γάρ Ιγεγόνει καί τδ παρ(δν) πρακτικδν καί έπεδόθη τώ μέρει τής διαληφΟείσης σε(βασμί)(ας) μονής 
δι’ άσφάλ(ειαν), μηνί Άπριλλ(ίω) (ίνδικτιών)ος δ(^).

||1Β + 01 δούλοι του κραταιου καί άγ(ίου) ημών αόθ(έν)τ(ου) (καί) β«(σ)ιλέ(ως) σε{βαστ)6ς 
Ίω(άνν)(ης) 'Ο [ΟΙΝ]ΑΙΩΤΗΣ ||4β (καί) σε(βαστ)δς 0ε(ό)δ(ω)ρ(ος) Ό  Ά Α Ρ Ω Ν  +  +

L. ] Μεσυνοπόλεως : lege Mo συν- || 1, 8 ύπδ : lege ini II 1. 16 Δραγούλον cf. n° 105 1. 14 [| 1. 40 έπΐ άρκτου : lege 
έπΐ άρκτον.

ιΐ3· ACTE DE JACOB, ARCHEVfiQUE DE LEMNOS 
ET IMBROS

Γράμμα (1. 14, 31, 33, 35) Novembre, indiction 5
(Έκδίδωμι, 1. 15-16) a.m. 6830 (1331)

L’archevâtiue de Lemnos et Imbros fait k son tour cession k Lavra du monydrion de la Theotokos 
Kakabiotissa, dans Pile de Lemnos.

L e te x te . — înâdil, Nous connaissons ce document par :

A ) L’original (?), conservd dans les archives de Lavra (tiroir 4, pifcee 152 — Inventaire Pante- 
16im0n, p. 30, n° 170), ού nousl’avons photographiâ : rouleau de parchemm, 685x335 mm, autrefois 
ρΐίό. Îltat de conservation bon. Encre ocre, sauf dans les signatures, plus ou moins fonc6es. Pas de 
trace de sceau. — Notices au verso : I) D’une main du xiv°-xv° s. : T6 δικαίωμα τ(ης) Kotxa- 
βιωτίσσης. 2) D'une main du xvi0 s. : Τοΰ 'Αγίου Εύστρατίου τοΰ μετοχίου, 3) Notice moderne 
ciîac0e. — Album, pi CXLV.

B) La photographic du recto, prise par G. Millet, d’une autre pi6ce se donnant pour un original 
(tiroir 4, pifece 265 =  Inventaire Pant616im6n, p, 30, n° 171) : parchemin en hauteur, tr6s bien 
conscrvd, sans rdglure ni marges. Pas de traces de sceau. II y a un espace blanc entre la demiâre 
signature (archevfique Jacob) et les signatures pr0c6dentes. —  Album , pi. C X L V L

La presence, dans les archives de Lavra, de deux pifcces se donnant chacune pour un original,



et d'0criture contemporaine et tres semblable mais non identique, ne peut pas s ’expliqucr par le 
fait que l’une d'elies serait un faux, car il n’y a entre les deuxtextes que des differences minimes et 
qui n ’affectent aucunement le contenu. Les signatures seules peuvent aider h reconnaître quel est 
Toriginal (si l’une des deux pieces est bien un original) eL quelle est la a copie figur0e ». Elies nous ont 
conduits ά donner la prdference â A, pour Ies raisons suivantes : 1) Pal0ographiquement les signatures 
de A ne sont pas suspectes ; cclles de B semblent se r0partir entre trois ou quatre mains (1-2, 3-4-5, 
6-7, 8?),  Λ moins qu’elles ne soicnt d ’une seule main qui s’est efîorcâe ά trois ou quatre trac6s diiîd- 
rents et inâgalement proches d’un modele. 2) Le formulaire des signatures de A  correspond mieux 
aux habitudes que celui de Β (ού de plus les fautes d’orthographe sont noinbreuses). 3) II est plus 
normal de trouver, comme dans A, le logothete de l’archevâche avant le hi0roninem0n, tandis qucB  
les intervertit (cf. Darrouz^s , Offikia, p. 31,100,103,175, 176,530, 539, 544, 545). Nous ne pouvons 
pas expliquer pourquoi le skevophylax Constantin de A est devenu Jean dans B, ni pourquoi 
l’arehonte des monastâres Manuel de A est dit dans B Manuel Laslcaris, patronyme d’ailleurs bien 
connu ά Lemnos : mais l’inverse ne serait pas mieux explicable.

C) Le texte A est copie, non sans fautes, dans le cartulaire I de Serge et Matthieu (p. 77-78, 
n° 49).

D ) he texte B, 6galement copi6 dans le carLulaire I de Serge et Matthieu (p. 47-49, n° 17), 
I’avait 6t6 d6jâ par Th0odoret dans son cartulaire (fol. 147-147v ou p. 293-294), d ’oCi il a recopia 
par Spyridon dans son dossier (p. 380-382).

Nous 0ditons diplomatiquement le texte A d’apres nos photographies, et donnons en apparat, 
6galement d ’aprâs nos photographies, Ies variantes de B. Nous ne consignons pas les variantes des 
copies modernes : signalons seulement qu’â la 1. 49, au lieu de Theodore que donne B (A  : Jean), 
Thâodoret donne Nicolas.

Bibliographic: R o u i l l a r d , Archiues, p. 259 ; Recensemenls, p. 112 e t  η .  2 ; S v o r o n o s , Lemnos, 
chap. I, Β.

A n a l y s e . —  Le signataire a la charge des int0râts spirituels et matdriels de tous les monydria 
qui d6pendent de son archevâchâ (1. 1-3). A cause de la situation οΐ'έόβ dans l’île de Hagios-Eustratios 
par les incursions des ennemis, le monydrion de la Theotokos Kakabidtissa [â Lemrvos] a dfc6 autrefois 
donnd ά Lavra par un acte (έκδοτήριον γράμμα) sign6 par le pr6tre Georges Gh0neiat6s qui remplissait 
Ia charge de dikaio, par les clercs, et par Constantin Tzyrapâs qui etaitalors kâphali (1. 3-11). L ’higou- 
m6ne et les moines de Lavra ayant pour plus de s0ret6 demandd ii l’archevâque de Lemnos qu ’ il leur 
d61ivre lui aussi un acte, celui-ci, trouvant leur demande fondde, fait & son tour cession â Lavra 
du susdifc monydrion avec tous ses biens etprivil0ges (1,11-18). Les Lavriotes qui s 'y  trouvent doivent 
dâsormais rendre ά I’archev6ch0 de Lemnos les honneurs qui lui sont dus, et qu’indique Vacte qu'ils 
ont de leur câtd so user it (άμοιβαΐον γράμμα) : l’archevâch£ doit jouir des droits habituels, ά s avoir 
le mnhtnosţjnon de l’archevâque, Yenlhronismos des 6glises qui seraient construites, le jugem ent des 
affaires de mariage, les kaniskia d’usage, et le kanonikon fixe it un nomisma (1. 18-24). Les Lavriotea 
prenant ces engagements, les archevâqucs de Lemnos ct l*archevâch6 de leur c6t6 ne doivent sous 
aucun pr6texte inqui0ter les Lavriotes qui se trouvent dans le monydrion, pourvu que ceux-ci
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n’aient pas Ia pr6somption ct l'audace de priver l’archevâche d’aucun des droits enoncds ci-dessus. 
Dans le cas contraire, le monydrion fera retour k l’archevlch6 et sera vis-â-vis de lui dans la ddpen- 
dance ού il âtait auparavant (1. 24-35). Conclusion, adresse, date (1. 35-37). Signatures de six pretres 
et fonetionnaircs de l*archevâch0 de Lemnos, du prâtre et nomikos [qui a dress^ l’acte], et de l ’archc- 
veque de Lemnos et Imbros Jacob (1. 38-51).

N o t es . —- L ’acte de I’archev6ch6 de Lemnos, contresignd par le kâphali de Lemnos, Constantin 
Tzyrapfcs, par lequel le monydrion de la Theotokos Kakabi6tissa a et6 donn6 â Lavra, est notre 
n.® 100, de d6cembre 1305, done ant0rieur de seize ans & celui-ci (cf. πρ£> καιρού, 1. 5).

Sur l’archevSque de Lemnos et Imbros Jacob, cf. notre n° 82; L a u r e n t , L ’archeuSque Jacques : 
il signe comme ύποψήφιος sa profession de foi (in6dite) en f6vrier 1321, et est encore en place on avril 
1331 ; cf, aussi Svoronos, Lemnos, chap. IV, A.

Actes menlionnâs: 1) L ’acte de l’ archevâch6 de Lemnos contresigne par Constantin Tzyrapfes : 
notro n° 100. 2) L ’autre exemplaire du pr6sent acte (1. 20 : άμοιβαΐον γράμμα) qui, & l’inverse do 
celui-ci, 6tait sign6 par les reprisontants de Lavra et fut remis & l’archeveque de Lemnos : perdu,

+  Τήν πν(ευματ)ικήν άνάκρισιν καί #λλην πασαν έπιμέλειαν τέ καί φροντίδα πάντ(ων) τ(ω ν ) 
Ι]3 είς τήν καθ’ ήμας άγιωτάτην άρχιεπισκοπήν υποκειμένων μονυδρίων |j3 ποιούμενος, εδρον 
διά τήν παρά των έπικειμένων έθνων έπελΟουσαν αί-||4χμαλωσίαν είς τήν του μεγαλομάρτυρας καί 
πολυάθλου Ευστρατίου νήσον έδό-||60η προ καιρού είς τήν άγίαν βασιλικήν μονήν καί περιώνυμον 
Λάυραν δι’ έκ-||°δοτηρίου γράμματος του είς δικαίω χρηματίσαντος έντιμοτάτου ίερέως κυρου Γεωρ- 
||7γΙου του Χωνειάτου καί των έντιμοτάτ(ων) κληρικών &τι καί του είς κεφαλήν εύρε~||8θέντος τότε 
πανσεβάστου σεβαστού οικείου τώ  κραται& καί άγίω ήμών αύθέν-||°τη καί, βασιλεΐ κυρου Κωνσταντίνου 

του Τζυράπη μονύδριον τ6 είς όνομα τιμώμενον ||10 της παναγίας άχράντου ύπερευλογημένης δεσποίνης 
ήμων Θ (εοτό)κου καί έπικεκλη-||Πμένης της Κακαβιωτίσ(ης) ’ ταύτης οδν της είρημένης άγ£«ς 
Λαύρ(ας) δ όσιώτ(α)τος |[12 προϊστάμενος καί έν αγίω πν(εύματ)ι ήγαπημένος μοι π(ατ)ήρ καί άδελφ&ς 
καί ol ||1δ έν αυτη τήν άσκησήν ποιούμενοι άγιοι γέροντ(ες) ού μετρίως με άξιώσαντ(ες) ||14 ϊνα χάριν 
περισσοτέρας άσφαλείας τύχωσι καί ήμετέρου γράμματος, ώς ||1Β εΰλογον τέ καί δικαίαν τήν τούτ(ων) 
άξίωσιν ήγησάμενος ήδη έκδί-||1βδωμι καί αύτ&ς τ& είρημένον μονύδριον πρδς τήν άγίαν βασιλικήν 
μονήν ||17 καί περιώνυμον Λαύραν μετά πάντων των δικαίων καί προνομίων ||18 αύτου · καί ύφείλουσιν 

άπ& του νυν ol έν αυτώ ευρισκόμενοί, 'Αγιολαυρίται έ'χ(ειν) ||10 πρ&ς τήν άγιωτάτην άρχιεπισκοπήν 

εύλάβειαν, αίδώ καί τιμήν ||20 τήν προσήκουσαν, ώς τδ άμοιβαΐον γράμμα τούτ(ων) παραδηλοΐ, 
άπονέμειν τέ τά |jal συνήθη δίκαια ταύτην, τ£> του άρχιερέως μνημόσυνον φημί, ένΟρονισμύν f[2a των 
είς τούς έξης χρόνους άνεγερθέντ(ων) ναων, διακρίσεώς τε καί διορθώσ(εως) |jăa των συνοικεσίων 

των συνήθως κανισκίων καί του κανονικού, ήγουν του ||8ί προτεταγμένου έν&ς νομίσματος * έπεί γοΰν 
οΰτ(ως) όφείλουσιν £χειν καί ||25 ποιειν ol *Αγιολαυρίται πρδς τήν άγιωτάτην άρχιεπισκοπήν, ώ ς 
άνωτέρω ||2Θ είίρηται, δφείλουσι πάντ(ες) ol άγιώτ(α)τοι αρχιεπίσκοποι αδελφοί καί συλλειτουρ~| )27γοί 
μου (καί) 6λον τί> της εκκλησίας μέρος μή δια ζήτημά τι ή άλλην αιτίαν ||28 τινά έπάξωσι διασεισμόν 

τινα καί 8χλησιν είς τούς έν τώ  μονυδρίω |]8Β εύρισκομένους 'Αγιολαυρίτ(ας), μήδ1 οδτοι κόμπον καί 
δυναστείαν χρησά-||30μενοι όστερήσωσι τήν άγιωτάτ(ην) άρχιεπισκοπ(ήν) τά αύτης δίκαια ά |j31 διά
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τουδε του γράμματος δήλα πεποιήκαμ(εν) ' εάν δέ διά οϊονδήτινα ||aa τρόπον καί αίτίαν βουληβώσιν 
ϊνβ, παραΟραύσωσ*. τά έν τω  παρόν τι ||33 γράμματι δεδηλωμένα καί ού δίδωσι τήν άγιωτάτ(ην) άρχιεπι- 
σκο-||34πήν τά αύτής δίκαια, Ενα κατέχεται παρ’ αύτής τό μονόδριον ώς (καί) [|35 προκατείχετο. Είς 
οδν άσφάλειαν έγεγόνει τδ παρόν γράμμα καί έπε-||38δόθη τή αγία βασιλική μονή καί περιωνύμω 
Λαύρα, μηνί Νο-||57εμβρίω (Ινδικτιωνος) πέμπτης έτους ,ςωλ ' +

||38 +  Ύπεγράφη (καί) παρ’ εμοΰ ’ Θεόδ(ω)ρ(ος) Ιερεύς (καί) οίκονόμον της άγιωτ(ά)τ(ης) 
άρχιέπισκοπ(ής) Λήμνου $ (καί) ||8® βεβεών το παρόν ύπέγραψα :

j Ii0 +  Κωνσταντίνος ίερευς καϊ σκεβαφίλαξ τής άγιωτ(ά)τ(ης) άρχιεπισκο-|[41πής βεβεων ύπέ­
γραψα +

||42 +  Μανουήλ ίερεύς κάι άρχων των μοναστιρίω(ν) και άυτός βεδεών υπέγραψα 
I)43 + Θεόδ(ω)ρ(ος) P p J  ΐερεΰς καί προτωκαπ:(ας) τής άγιωτ(ά)τ(ης) αρχιέτασκοπ(ής) Λήμνου το 

παρόν ||44 βεβεών ύπέγραψα +
[|4δ +  Ιωάννης ίεροδιάκονος καί λογοθέτης (καί) αύτός [j40 βεβαιών ύπέγραψα : —
||4Ϊ [+  Μιχαήλ Ε]ερεύς καί Ϊερομνήμων της άγιωτ(ά)τ(ης) αρχιεπισκοπής ||48 καί άυτός βεβε(ών) 

υπ(έγ)ρ(αψα) ·: —
|[40 +  Ίωανν(ης) ιερε(ύς) (καί) νομικος κάι άυτδς μ(α)ρ(τυρ&ν) ύπ(έγραψα) +
||δο 'ο  αρχιεπίσκοπος των νήσων Λήμνου καί *Ί-)!|δΙμβρου ’ Ιάκωβος +

L. 11 ταύτης οδν τ ή ς  τή ς οδν Β || 1, 18 του  : om, Β || 1. 33 συ νή θω ς ΑΒ : lege συνήθων III. 23-24 κανανικαΟ -  
έν&ς ; πρατεταγμένου κανονικού του  ένός δηλονότι Β II1. 24 γοΰν : οδν Β ’( 1. 26-27 άδελφοί - έκκλησίας : τη ς  ταύτης 
Ικκλησίας καί τδ &λον αύτης Β (| I, 27-28 ίίλλην αΙτίαν τινά : έτέραν «ΙτΙαν  Β ii 1. 31 τοΰδε  του  : του  π αρόντος Β || ί. 36 
Είς : διά ΒJj καί βεβα ίω σιν  op r6 s  Ασφάλειαν ad d . Β j| 1. 38 Ύ π ε γ ρ ά φ η  -  έμοΟ : o m . Β || οίκονάμον : μ έγ α ς  οικονόμος 
Β [| 1. 38-39 δ [leffe 6) -π α ρ όν  : σ τέ ρ γ ω ν  Β II 1. 40 Κ ω νστα ντίνος ! Ι ω ά ν ν η ς  Β II 1. 41 βεβεω ν  ύπέγραψα : Λ ήμνου Β || 
1, 42 6 Α άσκαρις aprfes ίερεύς ad d , Β || κ α ί1 -  ύπέγραψ α : om . Β || 1. 4 3 -4 4  τ ό  π αρόν -  ύπέγραψ α : o m . Β || 1. 4 5 -4 6  
’ Ιωάννης -  ύπέγραψα : Μ ιχαήλ ίερεύς καί ϊερομνήμων τη ς ά γ ιω τ ά τη ς  ά ρ /ιεπ ισ κ α π η ς  Λ ήμ νου  Β || 1. 4 7 -4 θ  [Μ ιχαήλ] 
(d*apr6s Β I, 42} '  ύπέγραψ α : ’ Ιω άν ν η ς Ιερεύς καί, λογοθέτη ς τη ς ά γ ιω τ ά τ η ς  άρχ ίίπ κικοπ ης Λ ήμ νου  Β [| I. 40 Ιω ά ν ν η ς  
- ύπέγραψα : Ίω (ά }ν (ν )(ΐ| )ς) ίερεύς νομ ικ ές καί ταβουλλάριος Κ ά στρ ου  τ ω ν  άνωθεν  δηλουμένων καί αύτός βεβα ιώ ν  ύπέ­
γραψα Β.

ι ΐ 4* ACTE DE GEORGES PHARISEE

Σιγιλλιώδεδ γράμμα (I. 49) Mai, indiction 7
[1324] 

Georges Pharisee, recenseur du thâme e exMrieur» de Thessalonictue, fait tradition ă Lavra, en 
execution d’un prostagma, de teires & culture et & pâture sisea principalement k Pyrgos et & Parakladion.

Le t e x t e .  — - Inâdil. Nous coimaissons cefc actc par l ’original conservi dans lea archives de 
Lavra (tiroiv 10, piâce 38 — Inventaire Pant6l0im0n, p, 55, n °  224), ou nous Tavons photograph^ : 
rouleau de parchemin, 540 (sans le pli) X 3 3 4  m m , fîbat de conservation assez bon (quelques taches



d’humiditc, un. petit trou k la ligne 12). L’encre est rouille, sauf Ies lignes 44 (depuis όμου πασα μοδίων) 
k 47 (τήν έξ αύτης άπο-) d'un roux trfes fonc0 coinme la partie autographe de la souscription. On 
remarquera le trac6 ir&a gauche de l ’ecriture de ce texte, et on notera, 1. 19, 31, l’abnWiation rare 
de a, nolâe par deux points verticaux. Un triple pli estpratiqud au bas du document vers le recto ; 
il est perc6 de cinqtrous disposds en forme de rectangle, oil passe la cordelette de chanvre du sceau 
dispăru. —  Notices au verso : 1) De la main de Gyrille : Πρακτοών τής Όρμιλίας. 2) D ’ une 
main moderne : Πρακτηκδν τής Όρμιλήας. —  Album, pi. C X L V IL

Notre Edition, diplomatique, eat faite d’aprfes la photographie.

A n alyse . —  En execution d ’un prostagma qui lui enjoint de mettre Lavra en possession, 
dans la circonscription d ’Herm0loia, de terre de labour et de pâture «libre» (έλευθέραν) et non enre- 
gistrie dans des praktika, l’auteur fait tradition au monastere de la terre suivante (1. 1-5) : 1) Parcelle 
sise k Pyrgos ; periorismos (monast6re des Parembastai, Exokampos, les biens des S0t&ri5tai, 
commune Sam t-Slie; nerouia de Phlebotomas ; pâture ton Selânon, etc,) ensemble 152,5 schoinia, 
qui evalues selon le proc6d6 « par sections» repr6scntent 307 modioi, sans les parcelles etrang&res 
incluses â l’ interieur du periorismos (1,5-32), 2) Parcelle dite Parakladion; p6riorismos {route de la 
commune de S5t6r h Halyk6 ; biens cles Soteri5tai; 6glise de Saint-Georges; champs de Docheiariou, 
des Zographites, e tc .) ; ensemble 105 schoinia, qui 6valu6s selon le procddd « en carre » repr6sentent 
258 modioi, sans les parcelles [6trang6res] incluses k l’interieur [du p6riorismos], mais enregistrâes 
dans diff6rents [autres] praktika (I, 32-42), 3) Parcelle k Sid6ra Tymbfe, 6 modioi (1. 42-43). 
4) Parcelle â Atzamania, 3 modioi (1.43), 5) Autre, 50 modioi (1. 43-44). Total 624 modioi [exact], 
sans les [terrcsj enregistrdes dans difîdrents [autres] praktika, et incluses k l ’interieur du p6riorismos 
par les n6cessitds de son tracfe, mais dont il n’ est pas fait tradition k Lavra (1. 44-46), Formules de 
garanţie, conclusion, mention de la signature et de la bulle de plomb, adresse, date (1. 46-50). 
Signature, autographe pour le patronyme, de Georges Pharis6e (1. 50-51).

N o t e s . —  La date d‘un document 6mis par Georges Pharisâe au mois de mai d’une septi6me 
mdiction est n6ce3sairement 1324, Le trait remarquable est ici le titre que se donne le recenseur dans 
la signature : άπογραφεύς του θέματος τής εκτός χώρας τής θεοσώστου πόλεως Θεσσαλονίκης. 
II ne se retrouve dans aucune signature actuellement connue de nous. Mais une circonscription 
administrative dite ή εκτός χώρα Θεσσαλονίκης, est mentionn6e au moins deux autres fois : 1) 
en tete d ’un praktikon de decembre 1322, sign0 par Georges Pharisde comme άπογραφεύς του θέματος 
Θεσσαλονίκης, qui est Acles Zographou n° 21; 2) en-tâte d’un praktikon do juin 1323, signe de la 
mâme fagon par Georges Pharis6e, publie par P. S c h r e in e r , Zwei unedierte Praktika aus der zweiten 
Hălîte des 14. Jahrliunderts, Jahrb, der Oeslen\ B{fzanlinisUk} 19, 1970, p. 33-49. D ’ utiles corrections 
et additions ont 0t6 apport^es k [’edition et au commentaive de Schreiner par N. O ik o n o m id îis , Notes 
sur un praktikon de pronoiaire (juin 1323), Tr. el Mim. 5, 1972, p. 335-346 (et Ιά-dessus G. Os t r o -  

g o r s k y j  Drei Praktika weltlicher Grundbesitzer aus der ersten HSlffce des 14, Jahrhunderts, Zbornik 
Had. Viz. Insi., 14-15, 1973, p. 81-101),

Le p0riorismos de Parakladion (1. 32-40) est le meme que dans notre n° 111 (1. 3-10), tandis que 
îa superficie n ’est plus la meme ,· sur ce problfeme, voir Introduction (Acles Lawa IV).
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L, 42, έκλείωσε : nous comprenons que le bien, ayant abandonn^ par son possesseur, est 
devenu un έκλείωμα (cf. notren®108, 1. 541); on trouve plus couramment Padjcclif έκλειωματικδς 
(χωράφιον, γη, etc.).

Acle meniionnâ: Prostagma [d ’Andronic II] ordonnant la tradition d ’une tervc (1. 1-4) : perdu,

+  Έπεί έδεξάμην θειον (καί) προσκυνητήν πρόσταγμα του κρατ(αιοΰ) (καί,) άγ(ίου) ήμ(ών) 
άυθ(έν)τ(ου) καί ||2 βασιλέως διόριζόμενόν μοι ί!να παραδώσω πρδ(ς) τήν έν τ ω  ’Ά θ ω  διακειμ(έν)ην 
σε(βασμί)(αν) μεγάλ(ην) ||3 βασιλ(ικ)(ήν) μον(ήν) της Λαύρας, άπδ της περιοχής της Έρμηλεί(ας) 
άρροσίμου τέ καί νομαδιαί(ας), έλευθ(έ)ρ(αν) ||4 πάντη κάι πρακτικοΖς τισί μή καταγραφομ(έν)(ην) 
γην, ηδη άπδ της πρδ(ς) εμέ έλεημοσύν(ης) του ||5 κραταιοΰ καί άγ(ίου) ήμ(ων) άυΟ(έν)τ(ου) καί 
βασιλ(έως) παραδίδώμι προ(ς) αύτήνταύτην, ήτ(ις) καί έ'χει οΰτως. Τμή<μα> έν τδ ||° είς τ(δν) Πύργον 
οΰ (καί) 6 περιορισμός εχει οΰτως ’ άρχετοα άπδ της όδοΰ της είς τούς Παρεμβάστ(ας) ||7 καί της πλησίον 
ταύτ(ης) μόν(ης) οΰσης βρυλλί(ας) της έν τώ  κόλπω, μέγ(αν) τρίγ(ω)ν(ον) λίθον παρ* ήμ(ων) άντί 
δρου δεξαμ(έν)(ης), ||8 κρατών δεξιά μ(έν) τδν άνατολ{ικ)(όν) άέρ<α> καί τ(δν) Έ ξώκαμπον dc.pt- 
στ(ε)ρ(ά) (δέ) τούτ(ων) τδ περ^οριζόμ(εν)ον, όρθοι j]D πρδς δύσιν άρκτικώτερον (καί) άπέρχ(ε)τ(αι) 
είς τήν μεμονωμ(έν)(ην) μ(ε)γ(ά)λ{ην) βρυλλί(αν), ής πρδ(ς) άνατ(ο)λ(άς) μέλ(ας) λίθος έν-||10άπετέθη, 
μεθ1 ων πρδ(ς) δύσι,ν καθαρως ύπανεύσας συντρέχει πορευόμ(εν)ο(ς) τοις δικαί(οις) των Σ (ω τη )ριωτ(ω ν), 
|ju  καί τούτ(ων) άπολιπό<ν>τ(ων) τοΐς του χωρίου του "Αγίου 1 Ηλιού δικαί(οις), ών ύστατον τδ του 
Βρυεννίτου, είς 6 καί ||13 λίθινον σύνορον τέθεΐτ(αι), σχοι(νία) ιΟ' * κάντευθ(εν) âvay[s0et] πρ<δ(ς) τά 
δεξιά, τρέχ(ει) πρδ(ς) &ρκτ(ον), Ησον σχοι(νία) β' * κάκεΐ τδ του ||la Κοκκουναρα χωράφιον έμποδδν 
εύρηκώς σπεύδ(ει) πρά(ς) δύσ(ιν) (καί) αδθ(ις), διέρχ(ε)τ(αι) τ(δν) άρκτί,κδνάέρα (καί) τδ χ(ωρά)φ(ιον) 
τοΰ IJ11 Μηλολέοντο(ς), του Βελωνα, τοΰ Κανακίου, του Παυρηνου (καί) τδ του Στρεκουλίωνο(ς), 
(καί) άπερχόμ(εν)ο(ς) έντυχάν(ει) ||16 τής μικρ(ας) όδοΰ της άπό του Αγ(ίου) * Ηλιού κατερχομ(έν)(ης) 
(καί) διερχομ(έν)(ης) τ(ήν) έγχωρί(ως) οναμαζομέν(ην) ||1δ του Φλεβοτομα νερουί(αν), είς ήν όδδν 
κατωρύξαντες λευκδν άντί άρου πρασερρείσαμ(εν) λίθ(ον), ||17 ταύτ(ην) τοίνυν δ^ατεμών (καί) τ(δν) 
λίθον ύπερβάς πορέυετ(αι) κατ1 εύθεί(αν), (καί) μή μετέχων περικλείει ένδον (|18 τδ χωράφιον του 
Συναδηνοΰ, του Πυρρου (καί) τδ του Μηλολέοντο(ς), ενθα (καί) λίθος λευκδς έπεττήγη, σχοι(νία) κα' 
(ήμισυ) ’ [|10 γαμματίζει (καί) πάλ(ιν) πρδ(ς) άρκτ(ον), συντρέχει τω  άνατα(λικ)ω άερι (καί) τά  του 
‘Αγίου ’ Ηλιού δίκαια κάνταΰθ(α), καί ||30 φθάνει είς τ(δ) λίθινον σύνορον τδ πλησίον τοΰ χωραφίου 
του Βρυεννίτου, έστώς σχοι(νία) ηΛ * κάμπτει πρδ(ς) δύ(σιν), ||21 συνεισάγει ένδον τδ χωράφιον του 
Συναδα, του Αεσκιώτου, του Ψαχνομμάτου κάι του Χερατηνιώτ(ου), (|22 ούχ5 ώς εξουσιάσαο τούτ(ων) 
ή δεσπόσαι στοχαζόμ(εν)ο(ς), άλλ’ ώς σόγχυσ(ιν) τ ω  έαυτώ μηδοπωσουν προσαξαι ||28 βιαζόμ(εν)ο(ς)
— σώζει γ(άρ) καί θρέμματα πρά(ς) τούς κεκτημ(έν)(ους) τήν ύποταγήν ώθνειαις ποίμν(ες) πολλάκις 
112'1 έμπερικλειόμ(εν)α — , άπέρχ(ε)τ(αι) τοίνυν (καί) ίστατ(αι) κατέναντι τ(ών) μ(ε)γ(ά)λ(ων) (καί) 
συνεχ(ών) βρυλλι(ων), αϊς (καί) τραπεζοειδής λίθος ||8δ άφιερώθη, σχοι(νία) φ 7 * εϊΟ* όρμ« πρδ(ς) 
με(σημβρί)(αν), κατέρχ(ε)τ(«ι) τάν δυτ(ικ)(ί>ν) άέρα διαιρών περικλεί(ων) £νδον τ(ήν) τ(ώ ν ) Σελήν(ων) 
νομαδιαί(αν) ||20 γην, (καί) πολλά βι«ζόμ(εν)ο(ς) ούκ άποσπατ(αι) τ (ω ν) βρυλλι(ών) μέχρ(ι) τ(ής) 
θαλάσσης, σχοι(νία) ις' * έκεΐθεν στρέφετ(αΟ πρδ(ς) άνατ(ο)λ(άς), πε-||27ζεύει κατά κυμ(ά)τ(ων), 
τ(δν) μεσημβριν(δν) άέρα έν δεξ(.(οΐς) ^χ(ων) καί λελουμ(έν)ο(ς) το ΐς κύμ(α)σ(ι.ν), ή μάλλον είπ(εϊν) 
οίκειότ(ε)ρ(ον) ώ ς έκ βυθοΰ ||28 της θαλάσσ(ης) άνανηξάμ(εν)ο(ς), έστώς άπροσδοκήτως όρατ(αι) 
εις τ(δν) πρδ(ς) δύσ(ιν) λίθον του χωραφίου του Μηλολέοντος |j20 τοΰ πλη(σίον) του λινοβροχείου,
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σχοι(νία) νβ γαμματίζεί πρδ(ς) $ρκτ(ον), διαχωρίζει δεξιά τ(όν) άνατολ(ικ)(όν) άέρα, τό χ(ωρά)φ(»ον) 
τ(ής) ‘ΑλυσαβοΟς, ||9» τοΰ Λιμναίου (καί) τ(ών) έτ(έ)ρ(ων), (καί) φθάνει (καί) άποδίδωσιν 0θ(εν) 
(καί) ήρξατο, σχοι(νία) κβ . (Κcd) (ομου) σχοι(νία) ρνβ' (ήμισυ), & τήν τομήν |j51 τεχνικωςύποσταντ(«) 
(καί) φιλαλήθως ψηφισθέντα άπετέλεσ(αν) γην μοδ(ίων) τριακοσί(ων) ζ ', άνευ τ(ών) ούκ έν μετοχή 
II32 περικλεισθέντ(ων) Ινδόν’ άυτ(οΰ). Έ τ(ε)ρ(ον) τ6 Μ )  Παρακλάδ(ιον) όνομαζόμ(εν)ον, άρχ6μ(εν}ον 
Μ  τ(ής) όδοΰ τ(ής) Μ  χωρ(ίου) του Σ (ω τή )ρ(ο)ς είς Άλυκ(ήν) J|a* άπαγούσ(ης) καί του πλη(σίον) 
ταυτ(ης) £σταμ(έν)ου λιθίν(ου) συνόρ(ου), φέρον δεξιά τ(δν) άρκτικ(£>ν) άέρα (καί) τά δίκαια τ(ων) 
Σ(ωτη)ριωτ(ων) άριστ(ε)ρ(α) (δέ) Jj81 αυτό τί> περιοριζ6μ(εν)ον, ορθοί πρδ(ς) δύσιν, άπέρχ(ε)τ(αι) 
κατ εύθεί(αν), περικλείει ένδον τ(όν) σεπτδν (καί) θειον να(ύν) του αγ(ίου) μεγαλο-1|35μάρτ(υ)ρ(ος) 
(καί) τροπαιοφάρου Γε(ω)ρ(γίου) (καί) τα στασικά χωράφια τοΰ Τρουλλωτοΰ, τοΰ Δουκοπ(ού)λ(ου),. 
του Προβ(α)τ{α), τοΰ Βλάδ(ου), τοΰ Δοχειαρίίου), τ(ών) Ζω-(|30γραφιτ(ών), τοΰ ΆδρΙανοΰ, τοΰ 
Κ«βαλλ«ρ((ου), τοΰ Μανουηλίτζη (καί) τ (ων) έτ(έ)ρ(ων), δ ^ ε ^ α ι )  τ(ήν) Άλμυρίδ(α), εύρίσκει 

κεΐ μονοπατιον, (| απαριθμοι τά στοιχηδον λίθινα σύνορα (καί) φθάνει είς τ(ί>ν) μ(έ)γ(«ν) ποταμόν, 
σχοι(νία) λζ κλίν(ει) πρό(ς) με(σημβρί)(<χν)) συγκατέρχ(ε)τ(αι) τώ  τοΰ ποταμού ||38 ρεύμ(α)τ(ι) 
κοί εισέρχεται μετ άυτ(οΰ) είς τ(ήν) θαλασσ(αν), σχοι(νία) κε/ · στρέφεται πρό(ς) άνατ(ο)λ(άς), 

συνέχ(ει) τ(δν) μεοτημβριν(όν) άέρα, περιτρεχ(ει) τ(όν) ||3S αίγιαλόν (καί) καταντά είς τ(ήν) όδον 
τ(ήν) άπό τ(ής) Άλυκης είς τ(δν) Σ (ω τη )ρα  άνερχομ(έν)(ην), σχοι(νία) V  · έκεΐθ(εν) άνανεύει ττρ4(ς) 

ρκτ(ον), κρατεί || ° δεξία τ(6ν) άνατολ(ικ)(δν) άέρα, άνέρχ(ε)τ(αι) (καί) φθάνει μετά τ(ής) οδού 
*α δθ(βν) (καί) ήρξατο, σχοι(νία) ιγ'. (Καί) (όμοΰ) σχοι(νία) ρε', άτινα ||41 τετραγω-

ν(ικ)(ως) ψηφιζόμ(εν)α άποτελοΰσι γην μοδ(ίων) διακοσί(ων) πεντήκ(ον)τ(α) 6κτώ, ^νευ τ(ών) έν 
ιαφ ρ(οις) πρακτικοΐς καταγρ«-||42φομ(έν)(ων) (καί) ένδον τούτ(ου) περιεισαχ0έντ(ων). Ετ(ε)ρ(ον) 

ες^τ(ήν) Σιδηράν τύμβην, 6περ I κλείω σε Γε(ώ)ρ(γιος) ό Ψιαθας πλησίον του Καλο-||ί3θέτου (καί) 
του Ερανα μοδ(ίων) ς'. "Ετ(ε)ρ(ον) είς τ(ήν) Άτζαμανί(αν) έν δυσί <τμήμασι>, πλη(σίον) του 
ι «b(Cou) τοΰ ΞενΙτζη (καί) τοΰ Σακούλ(η) μοδ(ίων) γ', (καί) #νωθ(εν) ] )«  (καί) πλησίον τοΰ 

«γιαλού πρινωτ(δν) είς τ(δ) λιβαδάκιον μοδ(ίων) ν'. (Koel) (δμοΰ) πάσα μοδ(ίων) έξακοσίων εΐκοσι 
τεσσαρ(ων), άνει> τ(ων) έν δι«φόρ(οις) ||45 πρακτικοΐς καταγραφομ(έν)(ων), ένδον τέ τώ περιάρω 
συ^οιεριληφ ντων^δια τδ απερίτρεπτον τοΰ δρόμ(ου), (καί) ||4® μή συμπαραδοθέντ(ων) τη τοιαύτη

T  iu w  l  ^  τοίνυν αΰτγ1 κ«τέχειν τ(ήν) παραδοθεΐσ(αν) άυτη γην (καί) νέμεσθ(«ι)
κ« ^τήν ξ αυτ?]ς αποφέρεσθ(αι) πρόσοδον, μήδενο(ς) όφείλοντο(ς) διενόχλησ(ιν) τι,νάήδιασεισμ(6ν) 
παγαγειν JJ τη τοιαυτη σε(βασμί)α μονη ίτά  τη κατοχή (καί) νομή τ(ής) παραδοθείσ(ης) άυτή γης. 

τουτω γ( ρ) καί τά παρ6ν )|4Β σιγιλλιωδ'ες γράμμα γεγονό(ς) συνήθ(ως) τε ύϊζογραφ(έν) καί 
τη μολιβδίνη βούλλη πιστωθ(έν) έπεδ4Θ(η) τη ||« {τη} διΕΙλημμ(έν)η σε(βασμί)α μ(ε)γ(ά)λ(η) β*σί- 
λ(ϋθϊ) μονή της Λαύρ(ας) V  άσφάλ(ειαν), μη(ν)1 Μ αίω (ίνδικτΧος) ζ '.

~ fit ^ ϊ(ίου) ήμ(ών) άυθ(έν)τ(ου) (καί) βασιλ(έως) άπογραφεύς

^ Μ Ρ Ι Σ Α Ι Ο Σ τ + ς) έΚΤ6^  χώρ(<Χς) τ ^ ς) θεοσώστ(ου) πόλ(εως) Θ(εσσαλο)ν(£κ)(ης) Γε(ώ)ρ(γιος)

L , 10 μεΟ ων : le y e  μεΟ’ 6ν || 1. 14 Μηλολέοντος aprts c o i t .  sur Μυλωλ- ţ| 1. 16 προσερρε ίσαμε ν : lege  προσηρεί- 
CTajiev II!. 23 ωΑνεΐκις (apr6s corr, sur -ώΟνό-) ποίμνες : lege δΟνείαις ποίμναις || 1, 27 apr6s (qJouL6 apris coup) 
io scribe a plnc6 un sSgnc dc ronvoi (:), moia il n’a rien inscrit dans la marge || 1. 29 τά χ(ωρά)φ(ιον) et nu-dcsaus, 
do !u main du scribe (?) : χωρά<ριον|| i. 35 Τρουλλωτοΰ apris  con·, sur Tp«-.
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115. CHRYSOBOULLON SIGILLION 
D’ANDRONIC II PALfiOLOGUE

Χρυσόζουλλον [σιγ(λλιον] (I. 7, 18, 35) Novembre» indiction 10
[1326] 

Andronic Π  conod de ă. f ’arohevâque de Lemnos la possession & vie, et transmissible â un moine, 
du monydrion de la Theotokos 3§I£ousa, avec ses deux m^tochia des Saints-Constantin-et-ΗέΙăne et de 
Saint-Creorges des N06mata.

L e t e x t e . — Inâdil. Nous connaissons ce document, com m c les deux suivants (nos 116 et 117), 
par la copie qui en a faite sur une piâce unique, authentifide par Gr^goire, m0tropolite de Sardes, 
et Jean, mitropolite de Monemvasie, conservie dans Ies archives de Lavra (tiroir 3, piece 226 =  
Inventaire Pant610imon, p. 30, n° 168), oil nous î ’avons photograph ic : rouleau de parchcmin en 
deux morceaux, colMs haut sur bas, 290 X 156 mm. S tat de conservation bon. L ’encrc est uniformi- 
ment ocre. Aux Lrois endroits (1. 7, 18, 35) ού le m ot χρυσόβουλλον (neutre I) dtait suivi d ’un m ot en 
rouga, celui-ci est omis par le copiste qui laisseun blanc. On rcmarquera l’abrfiviation d e«n ot6 e  par 
deux points horizonLaux en exposant (1. 31 du pr6sent acte, 1. 30 et 37 du n° 116, et l. 3 du n° 117). 
Pas de trace de sceau (mais noter la description du sceau imperial 1. 41-42). Essai de lecture, 
par une main recente, de la seconde signature (n° 117 1. 27-28). —  Notices au verso : 1) D ’une 
main du x v 6 s. : γ ' tea, διά τ(ήν) Ελεούσαν, όπου είναι είς τήν Λήμνον. 2) Plusieurs mentions 
modernes, —  Cette pi6ce a a n a ly st par Thdodoret dans son cartulaire (fol. 83v-84 ou p. 166- 
167); le pr6sent acte a 6td recopid par les moines Serge et Matthieu dans le cartulaire I (p. 78-79),
—  Album, pi. C X L V IIJ ,

Notre Edition est diplomatique et repose sur la photographic de la copio mddidvale authentifl6e,

Bibliographic. D o l g e r , Rege&len, n° 2561 ; le n° 2683, qui fait 0tat de 3prostagmata d’Andro- 
nic III (nov, 1326) concernant la Th6otokos fîl^ousa, les Saints-Constantin-et-H0l6ne et Saint- 
Georges, est un doublet erron6 des n08 2560 et 2561.

A n a l y s e . —  L ’archevâque de Lemnos a fait rapport â Tempereur comme quoi dans son ressort 
se trouve le monydrion abandonnâ et ruin6 de la Thdotokos Ii!16ousa, et il a demands qu ’un cliryso- 
bulle lui ftit dâlivrâ, lui concâdant ce monydrion pour la durâe de sa vie, avec la facult0 de le ldguer, 
ainsi que ses biens, au moine de son choix (1, 1-6). Par le present chrysoboullon [sigillion] l’empereur 
ordonne que l’arclievâque possfede le monydrion, avec ses deux mâtochia, celui des Saints-Constantin- 
et-H6ifcne et celui de Saint-Georges dit des N60mata, et ses autres biens, pour la durâe de sa vie, 
avec la facult6 de l’amdliorer, puis de le transmettre δ un [moine] de son clioix, qui le poss6dera dana 
les mâmes conditions et aura la faculti de l ’am iliorer'et l’ augmenter (1. 6-17). En vertu du prfisent 
chrysoboullon [sigillion], les gouverneurs (κεφαλατικεύοντες) successes et agents du fisc ă Lemnos ne



pourront d’aucune maniere inqui6tcr l’archevâque de Lemnos, ou celui ή qui il Lransmettra lc mony­
drion, ni taxer les biens de celui-ci ou ses ameliorations el accroisscmenls 10gitimos, ni en d6tachor 
rien de ce qui lui appartient en vertu de litres de propridtd (1. 17-27). Les futurs archevâques de 
Lemnos se contenteront de recevoir du monydrion le hanonileon, ainsi que l’anaphorc et la m0moire 
de leur nom (1. 27-34). Conclusion, adresse, mention du m6nologe imperial au cinabre et delabulle 
d’or portant Timage de l’empereur (1. 34-42).

N o t e s . —  Sur les d e u x  m e t r o p o l i t e s  qui au t h e n  Li fi e n t  c e t t e  c o p i e ,  e f .  n °  117, n o t e s .

Sur le fond de l’affaire, cf. S v o r o n o s , Lemnos, chap. VII, A, b, 3 ; et nos ii0f> 116 et 117.

Acle meniionne: Rapport (άνέφερεν, 1, 1) et supplique (έδεήΟη, 1. 3 ; αΕτησις, 1. 6) de l’archevfi- 
que de Lemnos [& Andronic II] : perdu.

+ ΈπεΙ 6 ίερώτ(α)τος αρχιεπίσκοπος Λήμνου άνέφερ(εν) ώς υπό τ(ήν) ενορίαν καί άνάκρισιν 
|Ρ αύτου εύρίσκεται μονύδριον παντελώς ήμελημένον καί ήπορημένον είς 6νομα ||3 τιμώμενον της 
ύπεραγίας Θ(εοτό)κου της Έλεούσης, καί έδεήΟη τής βασιλείας μου ίνα πορί-||4σηται χρυσόβουλλον 
καί έπιλάβηται αύτου καί συνιστα τοΰτο καί βελτιοΐ καί κατέχη ||6 αυτό έφ* δρω της ζωής αύτοΰ, 
ΐχη δέ επ’ αδείας παραπέμψαι τοΰτο καί πρός frmva βούλεται ||° τ(ών) μοναχών αύτοΰ μετά των 
προσόντων αύτώ, τ(ήν) αΚτησιν αύτου προσδεξαμένη ή βασιλ(εία) ||7 μου τδ παρόν επιχορηγεί αύτω 
χρυσόβουλλον uacal> δι5 ού προστάσσει καί διορίζεται κατέ-(|8χειν αυτόν τό τοιοΰτον μονύδριον μετά 
των προσόντων αύτώ δύο μετοχίων, των ||° είς 6νομα τιμωμένων τ(ών) άγίων (καί) Οεοστεφών καί 
ίσαποστόλ(ων) βασιλ(έων) Κωνσταντίνου καί Έλέν(ης) ||10 καί τοΰ αγίου μεγαλομάρτυρος καί τροπαιο- 
φόρου Γεωργ(ίου) καί έπικεκλημένου των Νεωμάτων, ||η καί ετέρων πάντων άναφαιρέτ(ως) καί 
άναποσπάστ(ως) άνενοχλήτ(ως) τε παντάπασι καί ||1S άδιασείστ(ως), έφ* δρω τής ζωής αύτου ’ 
£χειν τε έπ’ άδείας συνισταν αύτόν τό είρημένον ||13 μονύδριον κατά πάντα τόν δυνατόν αύτώ τρόπον, 
(καί) παραπέμψαι τοΰτο πρός δν άν |)14 έΟελήση καί προαιρεΟή βίου άντιποιούμενον έναρέτου καί 
θεοφιλ(οΰς), ώς καθέξοντα j|15 καί αύτόν τοΰτο κατά τόν δμοιον τρόπον άνενοχλήτως άδιασείστως 
||1δ τέ καί άναφαιρέτως, καί έπιμελησόμενον καΐ αύτόν ομοίως τής συστά-||17σε(ως) καί βελτιώσε(ως) 
του είρημένου μονυδρίου. "Ο0εν τή ίσχύι καί δυ-||18νάμει τοΰ παρόντος χρυσοβούλλου uacal τής βασιλείας 
μου ου-||10δε1ς των εκεΐσε κεφαλατικευόντων κατά καιρ(ούς) καί των τά του δη-| |20μοσίου διενεργούντων 
καί των άλλων απαντων έπάξει τώ τοιούτω ||21 Ιερωτάτω άρχιεπισκόπω Λήμνου ή τώ  παρ* αύτου 
ως εϊρητ(αι) έγκαταστη-||22σωμένω είς τήν κατοχήν τοΰ τοιούτου μονυδρίου τήν τυχοΰσαν δι-||δ3ενό- 
χλησιν καί καταδυναστείαν, ή μην επήρειαν (καί) κατατριβήν τινα, ||2,1 έις τά προσόντα αύτώ καί είς 
τ(ήν) γενησομενην έν αυτοϊς δικάιω ||38 τρόπω έπίδοσιν καί βελτίωσή, ή άποσπάσει κατά τινα των 
α-||2δπάντων τρόπον από τών αύτώ προσόντων δι1 εύλόγων δικαιωμάτων ||27 τό τυχόν. Όφείλουσι 
μέντοι καί οι μετ αυτόν άρχιερατευσοντες |[28 έν τή τοιαύτη άγιωτάτη εκκλησία Λήμνου, μετά τό 
λαμβάνειν τό ||20 συνηθες και τεταγμένον κανονικόν άπό τοΰ διαληφΟέντος ||80 μονυδρίου καί £χειν 
την άναφοραν (καί) μνημην τοΰ οικείου ||31 ονόμ(α)τος αύτών έν τόυτω, μηδεμίαν £κτοτε έπάγειν 
κατα-||82τριβήν είς αυτό καϊ επήρειαν, ή τίς άπό τών κληρικών αύτ(ών), |)33 άλλά διατηρεΐν τοΰτο 
άνωτερον πάσης επηρείας καί διενο-||81χλήσεως. ΈπεΙ γάρ άσφαλεία καί βεβαιώσει τούτων καϊ ||35 τό 
παρόν χρυσόβουλλον vacal έπεχορηγήθη καί έπεβραβεύθη ||8C τώ είρημένω ίερωτάτω άρχιεπισκόπω
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Λήμνου, καί St1 αύτοΰ |[37 τώ  μέλλοντι άναδέξασθαι αύτά άπύ των τούτου μοναχών |[38 θελήσει καί 
ένδόσει τούτου, καθώς περί τούτου διορίζεται ||3D ή βασιλεία μου : —

JI40 +  Είχε τό ' Μηνί Νοεμβρίω (ίνδικτιώνος) ι' δι* έρυθρ(ών) γραμμάτ(ων) της (I41 βασιλικής 
καί θείας χειρός, καί άπηωρημένην χρυσήνην ||"12 βούλλαν, τήν στήλην Αχούσαν του κραταιου καί άγίου 
ημών αύ0(έν)τ(ου) καί βασιλ(έως) +

L, 7, 18, 35 υαεαΐ : com p u ter σιγίλλίον, σιγιλλίαυ, σιγίλλιον, m ots non d6chiffr6s par lc c o p is lo  (11. 34 Έ π ε Ι  : 
lege Έ π Ι .

χι6. ACTE DU PATRIARCHE ISAÎAS

Σ ιγ ίλλ ιο ν  (1, 14, 45) N ovem bre, indiction 10
[1326] 

Le patriarche Isaîas confirme Ies dispositions du ohrysobulle d ’AndronioII concertant & l ’ arche- 
veque de Lemnos la possession du monydrion de l ’fîliousa.

L e t e x t e ,  —  InâdiU Nous eonnaissons ce document, com me le prâcedent (notre n° 115) et le 
suivant (notre n° 117), par une copie m0dievale authentif\6e : voir  n° 115, l e  t e x t e .  II a 6L6 recopi0 
par les moines Serge et Matthieu dans le cartulairc I (p, 79-80), —  A lbum , pi. C X L 1X ,

Notre Edition est diplomatique et repose sur la photographic de la copie ni(5di0vale authentifide.

A n a l y s e . —  L ’archevăque de Lemnos a pr0sente un chrysobulle, ordonnant que sa vie durant 
il possâde le monydrion de la Thâom6târ l5l0ousa et ses deux mdtochia, avee la faculte d ’y apporter 
des amdliorations, et de les transmettre â qui il voudra ; ii a demande au patriarche de lui d6Hvrer 
pour sa siiret6 un sigillion (1. 1-14). Le patriarche delivre le pr6sont sigillion, dans lequel il reprend 
les dispositions du chrysobulle (1, 14-41), Clause pdnale h l’ endroit des archevâques ou cleres de 
Lemnos qui transgresseraient ces dispositions (1. 41-45). Adresse (1. 45-48). Mention du m6nologe, 
et de l'intitutâ patriarcal qui se trouvait en tâte de l ’original (L 49-50).

N o t e s . —  Sur cet acte voir notre n° 117, notes.
Acle menlionnâ: Chrysobulle, en pârtie reproduit, [d ’Andronic II] (1. 2 sq.) : o ’est notre n° 115,

+  ΈπεΙ ό ίερώτ(α)τ(ος) αρχιεπίσκοπος Λήμνου κάι έν άγίω πν(εύματ)ι άγαπητ&ς άδελφλς της 
||2 ήμών μετριότ(η)τ(ος) κάι συλλειτουργός έπορίσατο σεπτ&ν χρυσόβουλλον του κρα-|| 3τίστου καί 
άγίου μου αύτοκράτορος, διοριζόμενον ϊνα έφ’ 6ρω τής αύτου βι,ωτής [[4 κατέχη τδ ύπ& τ(ήν) ένορίαν



αύτοΰ κάι πν(ευματ)ικήν ανάκρισήν ευρισκόμενον μονύδρ(ιον) ||6 τό είς δνομα τιμώμενον τ(ής) ύπερα- 
γί(ας) δεσπόινης καί Θεομήτορ(ος) της Έλεούσης, άτη-||βμέλητον ευρισκόμ(εν)ον (καί) πολλ(ής) 
δεόμενον της επικουρίας είς χ<!» συνίστασθαι, κατέχη ||7 δέ ώσαύτ(ως) καί τά ύπ’ αύτό δύο μετόχια, 
τό είς 8νομα τιμώμενον των άγί(α>ν) βασιλέ(ων) j|8 (καί) ίσαποστόλων Κωνσταντίνου καί Ελένης 
καί τό είς #νομα τετιμημένον του ||® άγίου μεγαλομαρτ(υ)ρ(ος) καί τροπαιοφόρου Γεωργίου, καί 
πάντα τ$λλα &σα τώ  τοιούτω δΐ-||10αφερουσι μονυδρίω, ώστε επ’ αδείας αυτόν £χειν πάντα τόν ένόντα 
τρόπον άυτώ |fu  συνισταν ταυτα (καί) βελτιουν, παραπέμψαι δέ αύτά καί πρός δν άν θελήση καί 
I]12 προαιρεθή θεοφιλ(οΰς) άντιποιούμενον πολιτείας, άναφαιρέτ(ως) άνενοχλήτ(ως) τέ (καί) ||13 άδια- 
σείστως καί αύτόν ταυτα καθέξοντα, καί ήτήσατο άπολυθήναι είς ||ld τοΰτο καί ήμετ(ε)ρ(ον) σιγίλλιον 
ασφαλείας χάριν κάι τής εντεΰθ&ν ' τό παρ(όν) σιγίλλιον ||18 ή μετριότης ήμών άπολύουσα έν άγίω 
πν(ευματ)ι παρακελευετ(αι) δι* αύτοΰ κατέχει(ν) ||1β τον αύτόν ίερώτατον αρχιεπίσκοπον Λήμνου 
και εν αγίω πν(εύματ)ι άγαπητ(όν) Jj17 αδελφόν ήμών καί συλλειτουργόν τό ειρημενον μονύδριον της 
Ελεουσης ||1β παρ’ ολην τήν αύτοΰ βιωτήν άναφαιρέτως καί άναποσπάστως μετά τε των ||10 ύπ* αύτό 

δηλωθέντων δύο μετοχίων καί τών άλλων πάντων των διαφε-|120ρόντ(ων) αύτώ, (καί) συνισταν ταυτα 
καί βελτιουν ώ ς Ιχει προθέσε(ως) καί δυνάμεως, J|21 παραπέμψαι δέ τήν αύτών κατοχήν καί πρός δν 
αν θέληση (καί) προαιρεΟή βίου ||22 έναρέτου άντιποιούμενον, ώστε κάι παρ* εκείνου άναφαιρέτ(ως) 
κατέχεσθαι ||23 ταυτα εως έν τοις ζώσιν ευρίσκεται, καθώς καί τό σεπτόν χρυσόβουλλ(ον) ||2,1 διορί­
ζεται. Οθεν οφείλουσι κάι οί κατα καιρ(ούς) είς κεφαλήν άποτεταγ-j |25μένοι της αύτής νήσου Λήμνου 
καί οί τήν απογραφικήν Ιξίσωσιν ένερ-| )2βγοΰντες μηδεμίαν έπηρείαν ή διασεισμόν ή καινοτο-||27μίαν 
καί λυμην οπωσδήποτε τοΐς προσοΰσι τώ  τοιούτω μονυδρίω έ-||28παγαγεΐν, άλλα διατηρεΐν αύτώ 
άναπόσπαστον /ίσα προσην αύτώ ανέκαθεν, ||*δ καί $σα δ αύτός ίερώτατος άρχιερε<ύς> προσαρμόσει 
καί υποθησει άυτώ κατ* εϋ-jf 30λογον (καί) δίκαιον τρόπον, καί άπλ(ώς) είπεΐν πάντα τά δι’ εύλόγ(ων) 
δικαιωμ(ά)των |[S1 προστεΟέντα αύτώ ή καί τόν έξης κάι διηνεκή χρόνον προστεθησόμενα, |(32 ώς καί 
περί τουτου τό σεπτόν χρυσόβουλλον διορίζεται ’ ού μήν άλλά καί ό μετ* αύ-|]83τόν είς αρχιερέα τής 
αυτης αγιωτατης εκκλησίας έπικηρυχθείς καί καταστάς ||84 ούδαμώς όφείλει κατεξουσιάσαι πειρά- 
σασθαι του τοιουτου μονυδρίου ||3δ ή τινός τών ύπ* αύτώ κτημ(ά)των καί μετοχί(ων), διδόναι δέ τά 
αυτώ κανονικ(ώς) Jj85 εφειμένα, λαμβάνων έκεΐθ(εν) τό άνήκον δηλονότι ύπέρ κανονικού καί τήν 
άναφοραν ||37 (καί) μνημην του όνόμ(α)τος αύτου άρκεσθήσετ(αι), καί πάσης έπηρείας άνώτερον 
συντη-(|38ρησει καί διασεισμου καί όχλήσε(ως) τόν είς τήν αύτών κατοχήν έκλεγέντα ||80 (καί) έγκα- 
ταστάντα ως ειρητ(αι) παρα τούτου, όφειλόντων (καί) τών κληρικών της αύτής έκ-||40κλησίας κάι 
τών άλλων άπαντων άπέχειν του μήδέ αύτ(ούς) έπιζήμιόν τι καί ε-||41πι6λαβές προστρίψασθαί ποτε 
τοϊς προσοΰσι τω  τοιουτω μονυδρίω, δφορασθαι ||42 δφείλοντες τό παρά της ήμών μετριότητας βαρύτατον 
επιτίμιον, [j4a 6περ κατα παντός τοΐ> πειραθησομένου άποσπάσάι τι τών ώς εϊρηται προσόντ(ων) 
II44 ή κατατριβήν αυτοις κάι λύμην επαγαγειν έκφωνουμεν καί ||45 έπιτιθέαμεν του παρόντος
σιγιλλ(ίου), απολυθέντο(ς) τώ διαληφθέντι 1ερωτ(ά)τω άρχι-||4®επισκόπω Λήμνου έν άγίω πν(εύματ)ι 
αγαπητ(ώ) άδε(λφ)ω της ήμών μετριότητας καί συλ~1|47λειτουργώ (καί) τώ παρ* αύτου διαδεξομ(έν)ω 
καί καΟέζοντι ταυτα είς τήν περί τούτ(ων) ||18 άσφάλειαν : —

II10 ΕΖχε το · Μηνί Νοεμβρίω (ίνδικτιώνος) ι', έν δέ τώ άνω μέρει είχε τό * 'Ησαΐας έλέω 
||60 Θ(εο)υ άρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπόλ(εως) Νέας ‘Ρώμης (καί) οικουμενικός π(ατ)ριάρχης · +
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L . 28  άναπόστταστον : pris o o m m e  advorbo, vel αναπόσπαστα || 1. 47 χαΟέζοντι : lege  κ«0έξοντι.
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117. PROSTAGMA D’ANDRONIC II PALfiOLOGUE

Πρόσταγμα (1. 13, 15, 21) Novembre, indiction 10
[1326] 

A la demande de l ’arohevâque de Lemnos, Andronie II ordonne que les biens donnas par certains, 
pour le salut de leur âme, au monydrion de la Thgotokos Îlăousa, ne subissent aucune atteinte ni 
contestation.

Le t e x t e . —  Inâdil. Nous connaissons ce document, com me les deux prdcedents (nos nos 115 
et 116), par une copie medievale authentifl^e : voir n° 115, l e  t e x t e , II a <St£ recopi0 par les moines 
Serge et Matthieu dans leur cartulaire I (p, 81). —  Album, p i  CL.

Notre âdition est diplomatique et repose sur la photographie de la copie m0di0valc authentifide.

Bibliographie: D o l g e r ,  Begeslen% n° 2560 ; c f .  n° 116, Bibliographic.

A n a l y s e . —  L ’archeveque de Lemnos a obtenu, par un clvrysobulle, le droit de poas6der sa 
vie durant le monydrion de la Theotokos illdousa et de le transmettre 6 qui il voudra de ses moines, 
le monydrion 6tant h 1’abri de toute vexation de la part des gouverncurs (κεφαλατικεύοντες) etdes 
agents du fisc â Lemnos (1. 1-8), II a fait valoir que des personnes ont* pour lc salut de leur âme, 
donnd au monydrion une pârtie de leurs biens, et afin d ’0viter qu ’elles n ’cn prenncnt prdtoxtc pour 
s’y introduire, au d6triment du monydrion, ou les revendiquer, il a demand^ que soit ddlivr0 un 
prostagma (1. 8-14). Accueillant favorablement cette pridre, l ’empereur d61ivre le present prostagma, 
par lequel il ordonne que, puisque les donateurs ont agi pour le salut de leur âme et regoivent de Dicu 
le salaire de leur g6n£rosit0, ils ne peuvent plus revendiquer ce qu ’ ils ont une fois donn6 h Dieu, ni y  
agir h leur guise et ainsi en causer la perte (1. 14-20). Conclusion (1. 21-22). Mention du m6nologe 
imperial au cinabre (1. 23-24).

N o t e s . —  La copie de nos trois actes n0B 115, 116 et 117, ex^cut6e sur une seule p i6cedepar- 
chemin (cf. n° 115, l e  t e x t e ) ,  est contresign6e en manifrre d'au then ti flea tion par les m^tropolites 
Gr6goire de Sardes, exarque de toute la Lydie, et Jean de Monemvasie, exarque de tout le Pdlo- 
ponnfcse,

Sur Gr^goire de Sardes, attests en 1324, 1325, 1326, voir V, G r u m e l , Titulature de mâtropolites 
byzantins, II, m0tropolites hypertimes, ΜέτηοηαΙ Louis Petit, Bucarest, 1948, p. 152-184, cf. Index 
p, 180 ; sur Jean de Monemvasie, attest0 en 1327, ibid., p. 181. Sur la liste de la metropole de Sardes, 
voir L a u r e n t ,  Corpus des sceaux, V , p. 260-261 (bibliograph ie); sur celle de Monemvasie, ibid., 
p. 340-341 (bibliographie) et V , L a u r e n t ,  La liste Episcopale du synodicon de Monemvasie, E O t 32,
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1933, p, 129-161 (cf. p. 161 : Jean attestd en 1327 et 1329). Sur ces deux mdtropoles (mais non les 
titulaires qui nous interessent), cf. en dernier lieu DARROuztis, Le regislre synodal, Index s.v.

II apparait done que la copie de nos trois actes, dont les originaux ont 6td emis â Constantinople 
en novembre 1326, a 6t6 exdeutde, â Constantinople, h une date pratiquement contemporaine. 
Pour un autre exemple, cf. Acles Lavra III, n° 118 (janvier 1329).

Acle meniionnt: Ghrysobulle concddant le monydrion de l’lSldousa ă I’archevSque de Lemnos 
(1. 1 , 8 ) :  e’est notre n° 115.

+ ΈπεΙ ό ίερώτ(α)τος αρχιεπίσκοπος Λήμνου έπορίσατο χρυσόβουλλ(ον) τής βασιλείας) ||8 μου, 
ίνα κατέχη έφ* βρω της ζωής αύτου τδ ύπδ τήν ενορίαν αύτου ||8 μονύδριον τδ επ’ όνόμ(α)τι τιμο'ιμενον 
της ύπεραγί(ας) Θ(εοτό)κου τής Έλεούσης ||4 μετά τ(ών) προσόντων αύτώ, καί £χει in  άδείας 
παραπέμψαι τοΰτο γ.ν.1 πρδς ||& οντινα βούλετ(αι) των μονάχων αύτου βίου άντιποιούμενον έναρέτου 
καί θεοφιλ(οΰς), |[° διατηρείται· τέ καί άνώτερον πάσης έπηρείας καί κατατριβής κάι έπιθέσ(εως) 
||7 παρά τ(ών) έκεΐσε κεφαλατικευόντων καί των τά του δημοσίου διενεργούντ(ων), [|8 (καί) μέλλει 
συντηρείσθαι ο5τ(ως) καθ(ώς) τδ παρ(δν) χρυσόβουλλ(ον) διαλαμβάνει 1 άνέ-^φερε δέ ό αύτδς ίερώ- 
τ(α)τ(ος) αρχιεπίσκοπος 8τι τινές ύπέρ ψυχικής σ(ωτη)ρίας άυτ(ών) ||10 προσεκύρωσαν τινά των 
πραγμ(ά)τ(ων) αύτών είς τδ τοιουτον μονύδριον, (καί) ίνα μή IJ11 τή προφάσει καί αφορμή ταύτη 
εισέρχονται κάι ποιώσιν είς αότδ φθοράν (καί) ||12 κατάλυσιν ή άντιποιώνται των προσκυρωθέντων 
ώς εΕρηται reap* αυτών, ||13 έζήτησεν άπολυθήναι πρόσταγμα άπεΐργον κάι έμποδίζον καί. κωλύων 
||14 αύτ(ούς) τούς έπάγειν είς αύτδ τοιοΰτόν τι, τήν παράκλησιν αύτου προσ-||ιεδεξαμένη ή βασιλεία 
μου τδ παρ(δν) απολύει πρόσταγμα, δι* οΰ κάι ||10 διορίζεται ίνα, έπεί ύπέρ ψυχικής σ(ωτη)ρί(ας) 
αύτών προσεκύρωσαν ταυτα ||17 είς τούτο καί £χουσι μισθδν παρά του Θ(εο)υ ενεκεν τής τοιαύτης 
προσενέ-||18ξεως, όυδ’ #λ(ως) άντιποιώνται των τοιούτων πραγμ(ά)των ώς άπαξ ||1Β άφιερωθέντων 
Θ(ε)ώ, οΰτε πάλιν πράττε ιν είς αύτδ τά κ(α)τα βούλησιν |[20 αύτών, καί εντεύθεν έπάγωσι τούτω 
κατατριβήν καί κατάλυσιν. ||S1 Τούτου γάρ χάριν έγένετο καί άπελύθη (καί)τδ παρ(δν) πρόσταγμα 
της ||23 βασιλείας μου : +

]|23 + Είχε τδ ’ ΜηνΙ Νοεμβρίω (ίνδικτιώνος) ι' δι* έρυθρ(ών) γραμμάτων ·||34 της βασιλικής 
καί θείας χειρός : +

Suivent les souscriptions de deux metropolites tenant lieu d’a ufchentifi cation des trois copies 
(n08 115, 116 et celle-ci) :

(l3B +  'O  μ{ητ)ροπολίτης Σάρδεων έ'ξαρχος πάσης Λυδίας καί ||20 ύπέρτιμος Γρηγ(ό)ρ(ιος) +
||37 +  Ό  ταπεινδ(ς) μ(ητ)ροπολ(ί)τ(ης) Μονεμβασί(ας) ύπέρτιμος (καί) £ξαρχος )|28 πάσ(ης) 

Πελοπονήσ(ου) Ίω(άννης) +

L. 8 παρ(λν) r au-dessits dc la ligne unc autre main a corrigG en ^ηθ(έν) rede |J 1, 14 τούς : lege του || I. 19 βού- 
λησιν aprfcs corr. sur βουλήσε(ως)*
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APPENDICE VII

A  (avant avril 1304)

Le mtStropolite de Thessalonique attribuc h Lavra les kellia des Saints-Anargyres et de Saint- 
Georges k Longos, et celui de Saint-Athanase h Tripotamos.

L e  t e x t e , —  ΙηέάίΙ, Ce document, dont un exemplaire avait certainement pris place dans les 
archives de Lavra, ne figure cependant dans aucun catalogue ou inventaire dcs actes do ce couvent, 
II ne nous est connu que par une copie eonserv0e dans le codex Valicamis gt\ 18911 ίΐ„ 78v-79r : 
cf, P, Ga n  a r t  et V. P e r i ,  Sussidi bibliografici {Studi e Testi, 261), Git<$ du Vatican, 1970, p. 655 ; 
P. Ga n a r t , Codices ualicani graeci. Codices 1745-196&, Citd du Vatican, 1970, p. 520-528.

Nous donnons l’âdition critique, fond0e sur une photographic qui nous avait 6t0 communiqu^e 
d ’abord par V. Laurent et râcemment par P. Ganart, et sur la collation que nous avons faite sur le 
manuscrit.

A n a l y s e , —  La metropole de Thessalonique poas^de & Hermylia le kellion de Saint-Basile, 
et â Longos les deux kellia de Saint-Nicolas et Saint-Athanase, quo nos pr0d0cesseurs [au si0ge 
mfetropolitain de Thessalonique] ont conc6d6s h Lavra. Les moines de ce couvent nous ont demand^ 
que leur soient 6galement concedes, h Longos, les deux kellia des Saints-Anargyres et de Saint- 
Georges, et dans la commune de Tripotam os le kellion de Saint-Athanase, s’cngageant â acquitter 
les droits dus pour ces kellia â la mdtropole, Accueillant cette requâte, nous attribuons ά Lavra ces 
trois kellia avec tous les biens qu’ils possedent ά titre de propri0Laircs, 5 chargc pour les moines 
d’en prendre soin, d ’acquittcr les droits h la mâtropole [de Thessalonique], et d ’accueillir l’ exavque 
[du mâtropolite] autant de fois qu ’il visitera ces six kellia, selon l'engagement souscrit. Conclusion 
et adresse.

N o t e s . —  La copie n'a transcrit ni signature ni date. L*auteur est un m0tropolite de Thessa­
lonique. Quant â la date, nous avons montrd ci-dessus, & propos d ’un acte de Theodore Tximp6as que 
nous proposons de placer en avril 1304 (notre n° 97 : cf. les notes ά cet acte), qu ’elle devait âtre 
ant6rieure & avril 1304. Mais des incertitudes subsistent dans l ’histoire des biens de Lavra 6 Longos. 
Cf. Introduction (Acles Lavra IV),

Acie mentionnâ: ’Έγγραφος ύττόαχεσις καί άσφάλεια (1. 19) ; c ’est le texte Β.

. 78v + Πρόσεστί, τη καθ’ ήμας άγιωτάτη μητροπόλει Θεσσαλονίκης καί έν τη χώρα Έρμυλίας κελλίον 
είς &νομα τιμώμενον του έν άγίοις πατρ&ς ήμων Βασιλείου τοΰ μεγάλου, ώ σαύτως δέ καί έν τ ω  χωρίω 
Αο^γώ £τερα κελλία β ', τύ μέν είς άνομος του παμμάκαρος αγίου Νικολάου, τύ δέ του οσίου πατρλς
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ήμών ’ Αθανασίου τιμώμενα, & δή καί προσεκυρώθησαν παρά των προ ήμών άοιδίμων αρχιερέων τη 
5 σεβασμία μεγάλη βασιλική Λάβρα, καί είσίν είς δεΰρο κατεχόμενα παρ’ αύτής είς μικράν μέν 

παραμυθίαν αύτης μνημάσυνον δέ τών προσκυρωσάντων άρχιερέων αύτά ' έπεί δέ καί άρτίως προσελ- 
Οόντες τη ήμών ταπεινότητα ol ένασκούμενοι τή τοιαύτη σεβασμία Λάβρα μοναχοί έζητήσαντο 

. 79γ άνατεθηναι αύτοϊς τόν δμοιον τρόπον καί τά έν τώ Λογγώ ευρισκόμενα ετερα | δύο κελλία, ήγουν 
τδ τών αγίων καί θαυματουργών ’Αναργύρων καί τδ του αγίου καί ενδόξου μεγαλομάρτυρος Γεωργίου,

10 άλλα δή καί τά έν τώ  χωρίω Τριποτάμω τό είς 3νομα τιμώμενον τοϋ όσιου πατρδς ήμών Αθανασίου, 
καί πολλή παρακλήσει καί ύποσχέσει έχρήσαντο του συντηρεΐν τά άνήκοντα δίκαια έξ αύτών δή τών 
κελλίων τή καθ’ ήμας άγιωτάτη μητροπόλε ι σώα καί άνελλιπη, τήν α ’ίτησιν αύτών ή ταπεινότης 
ήμών άναδεξαμένη άνατίΟησι καί, τά τοιαυτα τρία κελλία τη διαληφθείση σεβασμία Λάβρα μετά πάντων 
τών δεσποτικώς προσόντων αύτοΐς πραγμάτων, έφ* ώ καί αύτά τδν δμοιον κατέχοι τρόπον τοΐς 

15 προανατεθεισιν αύτη, ώς εϊρηται, καί δεσπόζοι καί προηγουμένως μέν φροντίζοι τής συστάσεως καί 
βελτιώσεως αύτών, εΐΟ5 ούτως έκπληροΐ καί πάντα τά διαφέροντα δίκαια τή καθ’ ήμας άγιωτάτη 
μητροπόλει καί, πρδς μηδέν τούτων καταφρονητικώς διατεθείη · οσάκις τε του ένιαυτοΰ παραβαλεΐν 
γένοιτο τδν κατά καιρούς έξαρχον τοΐς εΙρημένοις έξ κελλίοις, ύποδέχοιντο αύτδν οί έν αύτοΐς ευρισκό­
μενοι μοναχοί μετά πάσης τιμής καί όποδοχης καί της συνήθους φιλοφροσύνης καί άσχολήσεως κατά 

20 τήν τών μοναχών έγγραφον ύπόσχεσιν καί άσφάλειαν. ΈπΙ τούτω γάρ έγεγόνει καί τδ παρών γράμμα 
της ήμών ταπεινότητας καί τη πολλάκις διαληφθείση σεβασμία μεγάλη Λάβρα έπιδέδοται δι’ άσφάλειαν,

Β (mâine date)

Les moines de Lavra prennent envers la mdtropole de Thessalonique divers engagements 
relatifs aux kellia qu’ils ont regus d’elle,

L e t e x t e .  —  On se reportera λ ce qui a dtd dit de l’acte prdcddent : celui-ci est copid â la 
suite, dans le mâine Valicanus gr. 1891, f. 79r-v.

A n a l y s e . —  Le mdtropolite de Thessalonique a concddd & Lavra, sur sa demande, les deux 
kellia des Saints-Anargy res et de Saint-Georges & Longos, et le kellion de Saint-Athanase â Tripo- 
ttimos, IJs s’ajouLent ii trois autres kellia,Saint-Basile k Hermyleia, Saint-Nicolas et Saint-Athanase 
& Longos, prdcddemment atfcribuds & Lavra par d ’autres mdtropolites de Thessalonique. Les moines 
s’engagent par le present acte δ prendre soin de l’entretien et de l’amelioration de ces kellia ; & 
acquitter lea droits dus in la mdtropole de Thessalonique pour les six kellia, soit deux hyperpres par 
an> qui seront versds par l'dconome de Lavra rdsidant & Thessalonique ; et k bien accueillir 
l’exarque [du mdtropolite] autant de fois qu’il visitera dans l’annde ces kellia. S’il arrivait que 
quelqu'un des moines qui y  sont installds ne regoive pas l’exarque avec Vhonneur et les dgards qui 
lui sont dus, celui-ci pourra le chasser et installer t  sa place comme proesios un autre moine de 

son choix, ct Lavra perdra tout droit de propridtd ; car manquer & l’exarque est comme manquer 
au mdtropolite. Conclusion et adresse.

N o t e s . —  Get acte est Ι’έγγραφος ύπόσχεσις καί ασφάλεια dont fait dtat le prdcddent (1. 19) : 
il est contemporain de A, dont il reproduit plusieurs formules mot pour mot.
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f. 79r +  ’Επειδή ό παναγιώτατος ήμών δεσπότης ό θειότατος μητροπολίτης Θεσσαλονίκης τής δεήσεως 
ήμών έπακούσας άνέθετο πρός τήν ήμετέραν μονήν τήν σεβασμίαν Αάβραν τά έν τώ  χωρίω Λ ογκώ 
ευρισκόμενα μητροπολιανά β' κελλία τιμώμενα τό μέν είς #νομα των άγίων καί θαυματουργών 
’Αναργύρων, τό δέ του αγίου καί ενδόξου μεγαλομάρτυρος Γεωργίου, άλλά δή καϊ τό εϊς τόν 

5 Τριπόταμον έτερον τοΰ οσίου πατρός ήμών "Αθανασίου μετά τών δεσποτικώς προσόντων αύτοΐς 
άπάντων πραγμάτων, ώς άν κατέχη ταΰτα καί δεσπόζη δν τρόπον καί τά  ετερα γ ' κελλία τά προσ- 
κυρωθέντα αύτή παρά τών πρώην άοιδίμωννάρχιερέων Θεσσαλονίκης, ήγουν τό είς τήν χώραν Έρμυλείας 
του έν άγίοις πατρός ήμών Βασιλείου του μεγάλου, καϊ τά εν τη £ηθείση χώρα του Λογκοΰ δτερα δύο 
τά είς ονομα τιμώμενα τό μέν τοΰ παμμάκαρος αγίου Νικολάου, τό δέ του όσίου πατρός ήμών 

I. 79ν ’Αθανασίου * ύπισχνούμεΟα | καί ήμεΐς διά του παρόντος ήμ,ών γράμματος καί άσφαλιζόμεθα ίνα 
11 προηγουμένως μέν φροντίζωμεν της συστάσεως καί είς τό κρεΐττον έπιδόσεως αύτών, εΐτα έκπληρώμεν 

καί τά διαφέροντα άπαντα δίκαια τη άγιωτάτη μητροπόλει Θεσσαλονίκης έξ αύτών ανελλιπώς, καί 
παρέχοι μέν ό κατά καιρούς ευρισκόμενος έν Θεσσαλονίκη μέγας οίκονόμος τής ήμετέρας μονής ύπέρ 
κανονικού δικαίου τών τοιούτων έξ κελλίων καθ’ έκαστον ενιαυτόν ύπέρπυρα β' ’ οσάκις δέ τοΰ ένιαυτου 

15 γένοιτο παραβαλεΐν τόν έ'ξαρχον εν τινι τών είρημένων κελλίων, ϊνα ύποδέχωνται αύτόν ol ευρισκόμενοι 
έν αύτοΐς μοναχοί μετά πάσης τιμής καί όποδοχής φιλοφρονήσεώς τε καί άσχολήσεως τής συνήθους ■ 
εί δέ ϊσως συμβαίη τινά τών έν τοις τοιούτοις κελλίοις εύρισκομένων μοναχών μή τήν προσήκουσαν 
τιμήν ένδείξασθαι πρός τόν κατά καιρούς έ'ξαρχον ή άμελώς διατεθήναι πρός τήν αύτοΰ κυβέρνησιν 
καί άσχόλησιν, Ενα έ'χη έπ* άδείας έξωθεΐν αύτόν τοΰ τοιούτου κελλίου καί τάττη ετερον μοναχόν 

20 όποιον &ρα καί βούλεται είς προεστώτα «ύτου, ή δέ ήμετέρα μονή έκπίπτη τέλεον τής κατοχής καί 
δεσποτείας αύτοΰ ■ καί ταυ τα δή τά  επίχειρα ύποσταίημεν τής είς τόν έ'ξαρχον αγνωμοσύνης τε καί 
περιφρονήσεως * είς γάρ αύτόν τόν άρχιερέα διαβαίνει ή πρός τούτον όλιγωρία. Έ π ί τούτω γάρ καί 
τό παρόν έξεθέμεθα γράμμα πρός τόν παναγιώτατον ήμών δεσπότην τόν Οειότατον μητροπολίτην 
Θεσσαλονίκης, δ δή καί κατατιθέμεθα στέργειν κατά πασαν αύτοΰ τήν περίληψιν καί μήτε πρός τόν

25 έίξαρχον άγνωμο νήσαί ποτε, μήτε τήν ύπέρ τοΰ κανονικού τών όπερπύρων ύπερθέσΟαι καταβολήν, 
εί μή βουλόμεΟα της κατοχής καί δεσποτείας τών τοιούτων έκπίπτειν κελλίων» Μηνί vacol καί 
ίνδικτιώνος uacat.

APPENDICE ΥΙΙΙ

Acte (σιγιλλιώδες γράμμα, 1. 34) des recenseurs du thâme de Bol6ron et Mosynopolis, Scrr6s 
et Strymon, le domesLique des th6mes d’Occident Georges Stratdgos et Nicolas Th6ologit6s, pour 
le monast^re de la Vierge Spelai0tissa, Uat6panîldon de Popolia. AoOt, indiction 14 (1316).

L e  t e x t e . —  Nous ne connaissons ce document que par l‘0dition donnâe şous le nom  
d’Alexandre Lavri6t£s dans Viz. Vrem.s 6, 1899, p. 448-449. Nous ne l ’avons pas retrouvd λ Lavra ;
il est absent de tous les oartulaires ou inventaires de ce monastfere ; aueun des biens ou parfeques 
qu’il 6num6re ne se retrouve dans le dossier de Lavra.



On peut se demander si cette pi6ce a jamais fait partie des archives de Lavra. Alexandre Lavriâ- 
tesne donne pas Torigine des vingt-trois documents qu’il a publiâs, sous le titre g0n6ral Ά θω ΐτις Στοά, 
dans Viz. Vrem., 5, 1898, p. 483-493 ; 6,1899, p. 448-459 ; 9, 1902, p. 122-137. Seule une br6ve note 
liminaire, dans le premier de ces articles, p. 483, dit en substance : « Je commence ici la publication 
de documen ts in edits, άντιγραφέντα πάντα έκ των άρχείων των Ιερών μονών αγίου δρους "Άθω, sans 
ordrc chronologique, car tous ces documents ont 6t6 rang6s p61e-mâle ». Que la plupart au moina (et 
probablement tous) proviennent d’une fagon ou del’autre d’originaux ou de copies existant â Lavra 
au temps d’Alexandre, c ’est ce que sugg6re une note mise par les 6diteurs du Viz. Vrem. en tete 
du troistâme article, p. 122. Voici d ’ailleurs, en xnaniâre de confirmation, la concordance des vingt- 
trois pieces 6ditees par Alexandre Lavri6tes (ddsigndes par les num6ros qu’il leur donne) avec nos 
textes (Lavra 4, etc.) :

1 : Lavra 4. 2 : Lavra 3. 3 : Acles Prdlalon n° 5, mais d’aprfcs un texte se trouvant k Lavra. 4 : 
Lavra 6. 5 : nous n ’avons trouvd & Lavra aucun texte de ce document, mais nous en avons trouv6 
et photographiâ l’original k Iviron ; il est publie par Sm y r n a k &s , Alhos, p. 36-39, et incomplfetement 
par L ake, Alhos, p. 104 sq, 6 : c ’esl le present document. 7 : Lavra 9. 8 : Lavra 9 (texte interpol^).
9 ; Lavra 12. 10 : Lavra 34. 11 : Lavra 54. 12 : Lavra 28. 13 : Lavra 29. 14 : Lavra 18. 15 : Lavra 
24. 16: Lavra 39. 17 ; Lavra 40. 18 : Lavra 53. 19 : Lavra 70. 20 : Appendice X II. 21 : Lavra 162. 
22 : Appendice X V II. 23 : Lavra 82.

Ainsi rien ne permet de dire qu'Alexandre n'a pas trouv0 k Lavra, en original ou en copie, 
tous les textes qu ’il public : meme du n° 5, dont ^original est k Iviron, une copie a pu de son temps 
exister â Lavra, bien que nous l ’y ayons point retrouv6e. D’autre part, pour les pifeces d6j6 6dit6es 
dans notre tome premier, il nous a chaque fois sembl6 que le texte d’Alexandre provenait, de fagon 
plus ou moms fid0le, d ’une copie de Thăodoret, sauf un possible recours k l’original pour les nos 16 
et 18.

Dans ces conditions, il nous a paru convenable d’6diter avec les Actes de Lavra l’cnsemble 
des pieces publiâes dans Γ’ΑΟωϊτις Στοά, sauf lorsqu’il est manifeste qu’elles appartiennent k un 
autre dossier (n° 3 Protaton, et n° 5 Iviron) et meme si dans ce cas une copie s’en est trouv6e k 
Lavra. Mais lorsqu’il s’agit de pieces dont rien dans le texte n'6tablit qu'elles aient concermi Lavra, 
et qui ne flgurent dans aucun inventaire, catalogue ou cartulaire des actes de Lavra, nous les rejetons 
dans les Appendices. G’est le cas de la prdsente piece, ainsi que des Appendices X II  et X V II,

Nous donnons de cette pidce une idition critique, avec toutes les r6serves qui s’imposent, d ’ aprfes 
le texte d ’Alexandre Lavri6t6s (A), que nous avons corrig6 ou compl6t6 comme il est indiqu0 dans 
1’apparat, en nous aidant, pour les signatures, des actes connus de Strat6gos et Thdologit6s (of. ci- 
dessous, notes).

A n a l y s e . —  Ghargăs par un horismos imp6rial de faire le recensement du th6me de Bol0ron 
et Mosynopolis, Serr6s et Strymon,et der6tablirle revenu fiscal (ποσόν) de chacun des biens d'0gli- 
ses, monasteres, personnes, archontes, stratiotes, biens garantis par chrysobulles (χρυσοβουλλατ<χ) 
et autres, qui s’y  trouvent> nous Γavons fait pour le monast0re de la Vierge Spâlaiotissa, dans le 
kat6panikion de Popoîia, sur le mont tou Timtzou, en ce qui concerne les biens que nous avbns 
reconnus Stre antărieurement en sa possession en vertu d ’actes de recenseurs, d ’ anciens titres de 
propriâtS ou de prostagmata (1. 1-8). Liste de biens : 1) m6tochion de Saint-Pant0l0im6n prfes du
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Panax, avec ses proskathim&ncs : liste (incom plete?) de d ix-scpt personn.es ou families, avec troia 
fois seulement le montant du tâlos (noter, 1.18-19, la m ention dfun paysan otîert en don au monast&re 
par un stratiote de M616nikon) (1. 8 -2 2 ); 2) aulourgia : vigne de 30 m odioi, terra de 2,000 modioi, 
emplacement pour moulin sur le Panax, foire de Saint-Pant6l0im6n «que  le monast0re poss0dait 
pour un hyperpre, εΐπερ £νι έλεύθερος («si  elle est bien disponible » ? ) » (1. 23-26) ; 3) m0tochion des 
Saints-Theodore sur la commune de Blad0zian0, offert [au monastere] par un prefcre de Drama, avec 
une vigne et des par6ques : liste (incom plete?) (1, 26-31). Obligation pour les moines de prier 
pour les empereurs (1. 31-34), Conclusion, mention d ’une bulle de plom b, adrcsse, date, signatures 
(1. 34-37),

N o te s . —  Sur le college form0 par le s^baste Georges Strat6gos, domestique des thâmcs 
d’Occident, et le sdba&tc Nicolas Th6ologit6s, vo ir les notes & notre acte n° 104. Un acte de ce college, 
dat6 du mois d ’aoiit d'une indiction 14, ne pout etre que de 1316.

Actes meniiortnâs: 1) Horismos imp6rial [d ’Andronic II ]  adresse h Georges Strat^gos et 
Nicolas Th0ologit0s (1. 1): perdu, 2) Divers titres de propri0t0 du monast6re de la Thdotokos SpMaiâ- 
tissa (1, 7) : perdus.

+  Θείω καί βασιλικώ προσκυνητώ όρισμώ τήν άπογραφικήν έξίσωσιν καί άποκατάστασιν του 
θέματος Βολερου καϊ Μοσυνοπόλεως, Σερρών καί Στρυμόνος ποιούμενοι, καί έκαστον των έν αύτώ 
εδρισκομένων έκκλησιαστικών, μοναστηριακών, προσωπικών, άρχοντικών, στρατιωτικών χρυσό- 
βουλλάτων καί λοιπών απάντων κτημάτων είς τό οίκεΐον άποκαΟιστώντες ποσόν, μετά τω ν  άλλων

5 άποκατεστήσαμεν τήν σεβασμίαν μονήν της ύπεράγνου παρθένου καί Οεομήτορος της έπικεκλημένης 
Σπηλαιωτίσσης, της έν τώ  κατεπανικίω Ποπολίας έν τώ  βρει τ ώ  καλουμένω του Τίμτζου, είς ά 
εΰρομεν 6χι προκατεΐχεν δι1 άπογραφικών παραδόσεων καί παλαιγενών δικαιωμάτων, αλλά δή καί 
διά θείων καί προσκυνητών προσταγμάτων οίίτως. Μετόχι ον τό έπιλεγόμενον τόν "Αγιον Παντελεήμονα, 
τό διακείμενον πλησίον του Πάνακα, μετά καί της περιοχής καί νομής αύτου, άλλα δή καί των προσ-

10 καΟημένων έν αύτω, οΐτινες καί Εχουσιν οίίτως · Γεώργιος ό επί Ουγατρί γαμβρός της Παρβέας, έχει 
Ζωήν, οίκημα ev, αργά β ', χοίρους δ ', δνικά β ', μελίσσια δ', άμπέλιον μοδίων δ ', τέλος ύπέρπυρον 
Ιν ήμισυ. Ό  ‘Ρωμανός, έχει θυγατέρα ’Άνναν, γαμβρόν Τζερνάτην, οίκημα, βοίδια, αργά, άμπέλιον 
είς τόν Πάνακα, τέλος ύπέρπυρον £ν. Λουκάνος του ‘ Ράπτου, έίχει οίκημα, ζευγάριον. ‘ Η χήρα ή 
γυναίκα του Μερζάνου ήτοι του ‘ Ραπτοπούλου. *Η χήρα του Δοραπραίνου, Μαρία χήρα ή του 

1Β Πρεντιπάπου, έχει θυγατέρα ‘ Ριμπίτζαν, έγγόνην Μαρίαν, *0 είς τήν Βομπλίανην Βασίλειος. Γεώργιος 
ίερεύς. Μιχαήλ δ του Ζαβεντικάνου, £χει θυγατέρα Δομπράναν. Μανουήλ ό άντίσηκος του ..., £χει 
γυναίκα Καλήν, υίόν 'Ρώσην, οίκημα, ζευγάρια. Θεοδόσιος 6 Σέρβος, έχει υίόν Γεώργιον, θυγατέρα 
"Ανναν. Ό  προσενεχθείς είς τήν αύτήν μονήν παρά στρατιώτου του άπό του Μελενίκου του Έ κατίδη 
χάριν προσενέξεως Γεώργιος 6 Χιανέσης, έχει Ζωήν, υίόν Μιχαήλ, άνεψιάν Μαρίαν. 'Ρωμανός ράπτης. 

20 Θεόδωρος του Πασχάλη, £χει υίόν ’ Ιωάννην, θυγατέρα Ζωήν, οίκημα, βοΐδια, άργά, αίγίδια, τέλος 
ύπέρπυρα δ; ήμισυ, Κωνσταντίνος Δύτης, £χει Εύσταθίαν, θυγατέρα Είρήνην. ‘Ο Τούντινος, £χει 
Στάγκαν, άδελφόν ’Όμττην. *Ρόμπις ό της Γρολέας, £χει μητέρα Καλήν, αδελφήν Ζωήν. "Εχει 
ή τοιαύτη μονή καί αύτούργια ιδιόκτητα ταυτα 1 άμπέλιον μοδίων τριάκοντα καί γην ήν καί προ­
κατεΐχεν μοδίων δισχιλίων ’ μυλοτόπιον είς τόν Πάνακα άπό προσενέξεως του Καλούδη έκείνου ·

26 ή πανήγυρις ή τελουμένη είς τό αυτό χωρίον έπί τη μνήμη του άγίου ενδόξου μεγαλομάρτυρας καί

21
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ιαματικού Παντελεήμονος, ήν καί προ κατείχε ν είς ύπέρπυρον £ν, ε’ίπερ £νι έλεύθερος. 'Έτερον μετόχιον 
είς τά χωρίον τήν Βλαδεζιάνην τδ είς ονομα τιμώμενον των αγίων καί ένδόξων μεγαλομαρτύρων 
Θεοδώρων, περιελθδν αυτή άπδ προσενέξεως του άπδ τής Δράμας Δημητρίου Ιερέως του υίου του 
Νήφωνος, £χει αμπέλων καί. τούς παροίκους ■ Γεώργιος τοΰ 'Ρεμίακος, έχει ’Άνναν, καί άπδ 

30 τής πενθερικής αύτοΰ στάσεως μερίδα τρίτην * άπδ των έλευΟέρων Θεόδωρος δ Σεμίακος, έχει 
υίδν Σταμάτιον, θυγατέρα Ζάρκαν, γαμβρδν Στρέαντζον, τέλος ύπέρπυρα δέκα, Όφείλουσιν οδν οί εν 
αύτή άσκούμενοι μοναχοί κατέχει καί νέμεσθαι καί τήν έξ αύτών άποφέρεσθαι πρόσοδον καί 
έκτενέστερον έν ταΐς θείαις δοξολογίαις ύπερεύχεσθαι τούς κραταιούς καί άγιους ήμών αύθέντας καί 
βασιλείς, Τούτου γάρ χάριν έγένετο καί τδ παρδν σιγιλλιώδες γράμμα, καί συνήθως τη μολυβδίνη 

35 βούλλη πιστωθέν έπεδοθη τοις διαληφθεΐσι μοναχοϊς είς άσφάλειαν, μηνί Αύγούστω ίνδικτιώνος ιδ'.
+  Οί δούλοι του κραταιου καί άγίου ήμών αύθέντου καϊ βασιλέως σεΒαστδς Γεώργιος Στρατηγός, 

δ δομέστικος των δυτικών θεμάτων, καί σεβαστδς Νικόλαος ό Θεολογίτης.

L. 2 Βολεροΰ - Στρυμόνος : ΒολεροΟ Στρυμόνος κκΐ πόλε ως Σερρών Α  || αύτω : αύτοΐς A || 1. 3 έκκληαιαστικών : 
οικημάτων Α || προσωπείων : προσώπων Λ || 1. 3-4 χρυσοβουλλώτων : -λλίτων A  || 1. 4 ε ί ς ; om. A || 1. 6 κατεπανικίω : 
κατεπανίφ Λ || 1, 9 Πάνακα : Πλύακα A || 1. 11, 12, 23, 29 άμπέλιον : άμπελον Α  || 1. 12 et alllcurs 8χει: om , A || 1, IS, 
20 βοΐδια : βόϊα λ  |) 1. 1& Βαμπλίανην : Βομπλιτέαν A || 1, 16 τοΰ . . ί γ ε ι  : om. A  || 1. 20 αίγίδικ : -8α Λ H I. 21 
Τούντινος : Τοιώτινος A ||). 23 αυτουργία : αυτούσια A || f, 30 πενθερικής : περιΟορικης A |[ 1, 31 Στρεάντζον : -ζου 
A II τέλος ! om. A |j I, 36 Ot δούλοι : 'O  δοδλος A || σεβαστός : Λέων Λ || 1, 37 καί - Θεολογίτης : om. Α.

APPENDICE IX

Acle faux de Dfemfetrios Apelm6n6 et Thdodore Tzimpâas concernanb des biens de Lavra & 
Longos («mars 1319 » sic),

L e t e x t e .  —  Inidii, Nous connaissons de ce docum ent:

A )  L'exemplaire qui se doime pour I’original, conserve dans les archives de Lavra dCi nous 
Tavons photographi6 (tiroir 9, pi6ce n° 42 ~  Inventaire PanL616im0n, p. 50, n° 205) : rouleau de 
parchemin, 485x337 mm, bien. conserv6, Encre ocre, sauf dans les souscriptions figur6es, qui sont 
de couleur noire. Un auteur moderne (Thâodoret?) a transcrii la premiere souscription dans l’espace
laiss6 en blanc aprfes celle-ci. —  Au verso, main du xv ° s . : Τδ ΐσον τοΰ χρυσοβούλου Λόγγου [ ............]
έτους ,ςωκζ'. —  Alburn, pl. CLÎ,

Β) La copie faite par Th<5odoret dans son cartulaire (fol. 139 et 140v ou p. 277 et 280, les folios 
ou pages interm6diaires 6tant demeurds blancs), recopiăe par Spyridon dans son dossier (p. 48-50).

Nous donnons l'6dition diplomatique de « l’original».

Bibliographic: R o u il l a r d , Recensemenls, p. I l l  et n. 2 ; D o l g e r , Regeslen, nos 2635 et 2636,
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A n a l y s e . —  En 6827 [ =  1319], indiction 2, au mois de mars, j ’ai regu un prostagma de 
i’empereur et proc6d0 â l ’ attribution, dans Ie katepanikion Akros tou Logkou (s ic ), des metochia 
de Saint-Athanase, des Saints-Anargyres et do Saint-Georges, avec une vigne de six modioi et des 
champs en diverses parcelles : 0nuin0ration (1. 1-7). Pdriorismos (1. 7-19). Maledictions contre qui- 
conque priverait Lavra de ces biens (1. 19-22). « Signatures » contrefaitcs du sdbaste, doulos de 
I’empereur Michel Paleologue et recenseur du th6me de Thessalonique, D6m6trios Apelm6n6, et 
du due de Thessalonique Theodore Tzimpdas,

N otes. —  L ’aspect extdrieur, la date, le formulaire, les signatures avec la mention de Michel 
PaI6ologue, le titre de due de Thessalonique donn0 h Theodore Tzimp6as, denoncent immddiatement 
cette piâce comine un faux. L ’auteur en a dfcd tr6s maladroit : ainsi les maledictions, qu ’il emprunte 
â un acte eccldsiastique, sont invraisemblables dans un acte de recenseur ; et il ne s’cst pas avis0 
qu’en parlant (I. 20) de « noire sainte Lavra », il se faisait reconnaltre pour lavriote. II a fabriqud 
son faux en partant de notre n° 97, auquel on se reportera. Mais k cot acte, concem ant les biens 
de Lavra â Longos, 6tabli par le (onctionnaire subalterne Theodore Tzimpdas sur ordre du recenseur 
D6m0trios Apelmdn^, il n ’emprunte qu'une partie des biens 0num6r6s, et met l’ accent sur les trois 
m6tochia de Saint-Athanase, Saints-Anargyres et Saint-Georges, c ’est-â-dire ceux-lâ. mfimes qui sont 
attvibuâs & Lavra par l’acte d ’un mdtropolite de Thessalonique 6dit6 ci-dessus (Appendice V II A). 
Si Ton se souvient que cet acte η ’α pas laissd de trace dans les archives, cartulaires ou inventaires 
de Lavra, et ne nous est connu que par une copie dans un codex du Vatican, on se demandera si Ie 
faussaire n’ a pas voulu pallier cette carence en fabriquant un titre dc propriitd. Nous no savons 
pas pour quelle raison il a choisi de le dater de mars 1319 (ce qui oblige ά penser que l’empereur 
Michel Paldologue qu’il introduit dans la signature d ’Apclmdne est Michel IX ).

+  Τό ΐσον του χρυσοβούλ(λου)

|[3 +  Έ του ς ,ς&ω^κζ' (ίνδικτιώνος) β' μη(νΐ) Μ αρτ(ίω) £λ«βον τδ θειον (καί) προσκυνητδν 
πρόσταγμα του άγίου ήμών αύθέντ(ου) (καί) βασιλ(έως), (καί) έπαρέδωκα j ja έν τώ  κατεπανικίω 
"Ακρος του Αογκου μετόχι ον είς όνομα τιμώμ(εν)αν του άγίου 3Αθανασ(ίου), είς τδν άυτδν τόπον 
ετερον μετόχιον είς ||4 8νομα τιμώμ(εν)ον τών άγίων ’Α ναργύρων), είς τδν άυτδν τόπον έτερον μετόχιον 
του άγίου μ(ε)γ(ά)λ(αυ) μάρτυρος Γεωργ(ίου) £χον άμπελοπεριβόλ(ιον) μοδ(ίων) ς' ||6 (καί) χωράφια 
έν διαφόροις τμήμασι ταυτα ' χωράφιον πλησίον τών δικαίων του Παλαιολόγου μοδ(ίων) γ ', ϋτεραν 
είς τδ ||e Κρΰον Νερδν μοδ(ίων) \!, έτερον πλησίον του μετοχίου μοδ(ίων) δ', έτερον πλη(σίον) τούτου 
μοδ(ίου) α', £τερα εις διάφορα τμήμ(α)τα |]7 μοδ(ίων) ρ/ * έν τώ  Μαγκανολάκ(κω) (καϊ) έν τη Κουμαρέα 
όμοί(ως) ευρέθησαν μόδ(ια) πεντήκοντα, (καί) ταυτα μοδί(ων) σκ '. Ό  δέ τόπος ό £χων ||8 τά τοιαυτα 
τμήμ(α)τα περιορίζοντ(αι) #υτ(ως) 1 άρχετ(αι) άπδ τδ άκρωτήριον τό λεγόμ(εν)ον τ(ης) Κουμαρέ(ας) 
άπδ τ(ής) ένώσεως τ(ης) 0αλάσσ(ης) (καϊ) του ποταμού ||° τ(ης) Μαλαθρέ(ας), έών τά δύο άκρωτήρια 
τά λεγόμ(εν)α Τρινήσια, όρΟοΙπρές δύσιν, κρατεί τδν άρκτικδν άέρακ(αϊ) τδ άυτδ τ(ης) Μαλα-||10θρέ(ας) 
άναπόταμον, διέρχεται τδν τόπον τδν λεγόμ(εν)ον Καλεάγραν κ(«1) ανέρχεται τδν άυτδν ποταμ(όν), 
διέρχεται τά παλαιά χαλάσμ(α)τα, f|n  τδ παλαιόν περιβόλ(ιον) κ(αΐ) τήν Κρύαν Βρύσην, άνερχομ(έν)ου 
(δέ) του άυτοΰ ρύακοςτου έγχωρίως λεγομ(έν)ου Κρύου Νερού, διέρχεται τδν τόπον τδν λε-||12γόμ(εν)ον 
Σελάδαν (καί) είς τήν έκεΐσε άχραδα, ένθα κ(αΐ) παρ* ήμών έτέθη λίθινον σύνορον, ένουται ευθύς έτέρω
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ρυακίω είς τδν τόπον τδν λε-||13γόμ(εν)ον Λάκκ(ους), κρατών τούτον κατέρχετ(αι) (καί) σχίζων τ(ήν) 
τοποθεσίαν) τήν οΰτω πως λεγομ(έν)ην Μέσας κατέρχεται είς τ(ήν) μαυροσυκέ(αν), εϊτα είς τδ 
κα-||ι4λάμι.ον, κατέρχεται, διόλου καθά κυκλεύει ό άυτδς ποταμός, (καί) φθάνει είς τδ λιβάδιον τ(ής) 
Τερώνης (καί) είς τήν έκεΐσε μ(ε)γ(ά)λ(ην) πέτραν, έν ή (καί) ||16 παρ* ήμών άντι συνόρου έν τή άυτη 
πέτρα στ(αυ)ρ(δ)ς εχαράχθη * έ'χει (δέ) ή άυτη πέτρ(α) παλαι(άς) στρογγυλοειδεΐς κοίλας άντικρυς 
δκτώ ’ αύΟις κλίνει ||10 ώς πρδς μεσυμβρίαν, περιπατεϊ κ(α)τ(ά) πάντα τ(ούς) πρόποδας των βουν(ών) 
(καί) άκουμβίζει είς τδν άιγιαλόν, εϊτα στρέφετ(αι) πρδς άρκτον, κρατεί τδν άι-||17γιαλδν κ(αί) 
ερχετ(αι) £(ως) τοΰ λιμ(έν)ος τοΰ λεγομ(έν)ου Κωφού, κ(αΐ) £κτοτε πορεύεται κατά άνατολάς ίχω\ 
δ(εξ)ιά τδ βιβάριον τ(ής) άυτ(ής) μο(νης), διέρ-||1Βχεται τδν άιγιαλδν περιορίζων έντδς τώ γεράνη 
τ(ης) άυτ(ης) μο(νής), (καί) φθάνει &ως τδ μέγα άκρωτήριον τδ λεγόμ(εν)ον ή "Αμπελος, (καί) εύθύς 
1|1ΰ πορεύεται είς άρκτον κρατών δι’ #λου τδν αίγιαλόν, κ(αί) άποδίδει είς τούς Τρινησίους, δθεν κ(αΐ) 
ήρξατο. "Οστις (δέ) βουληθεΐ άνα-[|30τρεψε τά άνωθ(εν) ήρημένα κάι έξιλεόσι τούς τόπους άπδ τ(ης) 
μεγάλης κ(αί) βασιλ(ικ)(ής) ίεράς ήμών Λάυρας, £στω άφορισ-||31μένος κάι άσυγχώρητός άπδ 
π(ατ)ρ(ό)ς υίου κάι άγίου πν(εύματο)ς, έχέτω (δέ) κάι τώ άιωνίω άναθέματι κάι τάς άράς τών τρια- 
κοσί(ων) \\η  δέκα κάι οκτώ 6εοφόρ(ων) π(ατέ)ρων τών έν <Νχ,κάια κάι ή μερίς άυτοΰ μετα το\> 'Ιούδα 
του προδότου,

||aa +  Ό  πανσέβαστος σεβαστές (καί) δούλος του κραταιου (καί) άγιου ήμών άυ0(έν)τ(ου) (καί) 
βασιλ(έως) κυροΰ ||24 Μιχαήλ Παλαιολόγου (καί) άπογραφεύς τοΰ θέμ(α)τος Θεσ(σα)λ(ονίκ)(ης) 
Δημήτριος |[25 ό *Απελμεν(ας) : +

||20 +  *0 δούλος τοΰ κραταιου κ(αΐ) άγιου ήμ(ών) αύθέντουκαί βασ(ι)λ(έως) Θεόδωρος Τζημπέ(κς) 
καί δούξ Θεσ(σα)λ(ον£κ)(ης) : —

L. 18 τώ γεράνη : lege τδ γεράνι ν |] 1. 19-20 άνκτρεψε ; lege άνατρέψαι j) 1. 20 ήρημένα : lege είρημένα |) έξιλεόοι l 
lege έξιλεώσει (] Ιεράς : lege Ιερδς.

APPENDICE X

Acie faux de Pergamibnos et Pharisăe faisant tradition & Lavra d ’un certain nombre de bîens sis 
â Hermfelcia ( « janvier indiction 4 » qui serait 1321).

L e  t e x t e , —  ΙηέάίΙ. Nous connaissons cet acte par « l’original» conservd dans les archives 
de Lavra (tiroir IO* pi6cc 63 — Inventaire Pant£10im0n, p. 56, sans n°), ού nous l’avons photographic : 
rouleau de parchemin tr6s fîn, 425 (pli dâfait) x345 mm environ. Îîtat de conservation tr£s bon 
pour le texte (malgr£ les taches d'humidit6 k droite). L’encre est uniformdment rousse (texte et 
souscriptions : pour celtes-ci, cf. ci-dessous, notes). Le double pli pratiqu6 vers le recto porte quatre 
trous en carr6, ce qui ne signîfie pas nâcessairement qu'un sceau ait jamais 6t6 appos6 â ce document. 
On no ter a qu’entre la souscrîpfcion et le pli restait un grand espace de parchemin non dcrit. — 
Notice au verso de la main de Cyrille t Περιγραφή τής Έρμιλίας. —  Album, pl. C L ÎI .

Nous donnons Pâdition diplomatique de cette pifece, d ’aprfes notre photographic.
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A n a l y se  (Les additions, par rapport au n° l i l y  soni en ilaliques). —  Agissant au nom do 
l’empereur, les signataires font tradition ă Lavra, en vertu de leur precedent praktikon et du pr6sent 
sigilli6des gramma, pour enfcrer dans son oikonomia, des terres suivantes en diverses parcellos (I. 1-2). 
R6gion d’Hermdleia, milochion dil Saint-Basile, pâviorisrnos (Planai) ,  enfermant 4$4 tnodioi de terre 
(1. 2-5). Mânie region, terre dite Parakladion, p0riorismos (commune de S6t6r, I*lalyk0, 0glise de 
Saint-Georges, Halmyra, Kampos) ; 105 schoinia, correspondant & 318,5 m odioi (1. 5-10). Mfime 
region, parcelle de Pallir^a, pdriorismos {m ont Siderâas, champ d ’Argyrenos) ; 66 schoinia, corres­
pondant â 134 modioi (1. 10-15). [Mâme region], parcelle dite de Palmatom0n& Syk6a, fronti6res 
(biens de X^ropotamou, de Tripanfes); 99 schoinia correspondant & 80,5 modioi (1, 15-17). A  6te faite 
aussila tradition de staseis abandon ees, sises ά Herm&leia, provenant de 1’oikonomia de feu Hagio- 
triadiL6s, ant0rieurement ddtenue par le neveu (ανεψιός) de 1’ empereur, Constantin. Paliologue, ά 
savoir: stasis de L6pourinos, 70 in od io i; de Malokopos, 50 m od io i; de Repand, 60 m od io i; de B6l0naSj 
composde de divers champs (KalimiSrfes, Pannomit^s, Exâkam pon, Kalamaras, Saint-Ioulianos, 
Mourtates, monastere de Docheiariou, Lou tron, H6manos, Mylol0dnt Antrachalas, Stypakas) ; 
ensemble 61 modioi (1. 17-22). Suit la lisle de uirtgl et une aulres parcelles (a  propos de Vune d’clles, 
I. 25, mention de « Vanoionne oikonomia de Consianlin PaUologue donl le total (non fail par le lexle) 
est 99 2/3 modioi (1. 22-29). Total de toutes les terres, 1306 modioi (1. 29). A  6te faite dgalemcnt la 
tradition de l’6pitdleia des moulins que feu Hagiotriaditâs avail acquis de vacat, 3,6 nomismata ] 
la foire de Saint-filie, 3 nomismata {1. 29-30). Conclusion, m ention de la signature et de la bulle de 
plomb, adresse, date (1. 30-32). Signatures, imitdes pour les patronymes, de Pergam^nos et Pharis6e 
(I. 33-34).

N o te s . —  Get acte, qui se donne pour 6mis par les mâmes recenseurs dans le mâmc m ois de la 
m6me indiction, est identique ά notre n° 111 et concerne les memes biens, ά l ’exccption des deux 
additions qui, dans l ’analyse ci-dessus, sontm entionn^es en italiques. Le chifîre des modioi se trouve 
par consequent augmente, bien que le total annonc6, q u i est de 1306 m odioi, soit ici aussi sup6rieur 
au total r0ol, qui est do 1297 2/3.

Que le n° 111 soit le seul authentique, et qu ’on ait fabriqud celui-ci pour y  inclure le mGtochion 
de Saint-Basile et vingt et une trăs petites parcelles, est d e ji suggdri par plusieurs details : dans le 
n° 111, l ’encre paratt plus foncâe dans Ia souscription que dans le texte, et cette difference, normale, 
ne paraît pas exister i c i ; les parties « autographes » de Ia souscription sont d ’un trac6 16g6rement dif­
ferent ou plus ferme (surtout le nom de Pharisee) dans le n° 1II ; les documents 0mis par PergamĂnos 
et Pharisee semblent avoir tous com porte cinq trous pour le cordonnet de la bulle, et c3est le cas pour 
notre n° 111, tandis que celui-ci ne com porte que quatre trous. Enfin, et cela est d0cisif, celui qui a 
imite Ia signature de Pergamânos a 6crit P6tram&nos, Le m6tochion de Saint-Basile* qui est de loin 
l’addition la plus importante de ce docum ent par rapport au n° 111, puisqu’il fait 424 modioi, etait 
bien avant 1321 propriety de Lavra : il est mentionn.6 parmi ses autres propridtâs en 1263 (notre 
acte n° 71,1. 54-55). Notre n° 108 mentionne aussi Saint-Basile (1. 555 sq.) ; mais la com position et la 
superflcie de la terre du m6tochion different d ’un document ă l'autre, L ’exactitude du piriorismos 
donn6 pour Saint-Basile par le present docum ent est naturellement ineontrdlable.
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+  Παραδιδόαμ(εν) άπό τ(ής) πρδς ήμ(ας) ελεημοσύνης του κρατ(αιου) καί άγ(ίου) ήμ(ών) 
άυ0(έν)τ(ου) (καί) βασ(ι)λ(έως) πρός τήν σε(βασμί)(αν) βασιλικήν μεγάλ(ην) Αάβρ(«ν) διά του 
γεγονότος παρ* ήμ(ών) πρακτικού £τι τέ (καί) διά του παρόντος ήμών σιγιλλιώδους γράμματος ||2 είς 
τδ ποσδν της <oi >κονομί(ας) αύτου χωράφια έν διαφόροις τμήμασ(ιν), άτινα (και) £χουσιν οίΐτ(ως). 
Περί τήν Όρμήλιαν μετόχιον όνομαζόμ(εν)ον ό "Αγιος Βασίλειος, οΰ 6 περιορισμός εχει οΰτ(ως) · 
άρχετ(αι) άπό της έδοΰ της κατερχομένης άπδ ||3 Πλαν(άς) είς τήν Όρμήλει(αν) καί του παλαιού 
συνόρου, καί άνέρχετ(αι) πρός δύσιν κατ’ εύθείαν καί άκουμβήζει εις τδν βουνδν καί του ετέρου συνόρου 
άριστερά τδ περιοριζόμ(εν)ον, κρατών τά αριστερά του βουνού, καί άνέρχετ(αι) είς τήν μικράν ράχην, 
|(4 εΐτα στρέφετ(αι) μέσον δύσεως κ(αί) ανατολής πρδς τδ νότιον μέρος, κρατεί τήν άυτήν ράχην m l 
Ιρχετ(αι) είς τδ παλαιόν σύνορον μεθ5 οΰ κλίνει κ(α)τ άνατολάς, καί ερχετ(αι) κατ’ ευΟεΐ<αν > είς 
τ(δ) σύνορον τδ είς τήν οδών τήν κατερχομένην ||5 άπδ Πλανάς είς τήν Όρμήλειαν, εΐτα στρέφετ(αι) 
πρδς τδ βόριον μέρος κρατών τήν αύτήν δδδν καί άκουμβήζει δθεν κ(αΐ) εί'ρξατο, περικλείων έντδς γην 
μοδ ίων υκδ\ Έ τέρα γη εις τδν άυτδν τόπον τής Όρμηλεί(ας) ε£τις ονομάζετε ||° Παρακλάδιον, ής 
ό περιορισμός Κχει οΰτ(ως) * άρχεται άπδ της όδοΰ τής άπδ χωρίου του Σ (ω τή )ρ{ο)ς έξερχομ(έν)(ης) 
είς τήν * Αλυκήν, ένθα (καί) παρ5 ήμών λίθιν(ον) σύνορ(ον) έπεπήγει, ορθοί πρδς δύσιν, περιπατεΐ 
κατ’ εύθείαν περικλείων έντδς 117 τδν έκεΐσε ναδν τδν είς 8νομα τιμώμ(εν)(ον) του αγίου μεγαλομάρτυρας 
Γεωργίου, διέρχεται τήν 'Αλμύραν, έών τά τών Έρμηλειωτών δίκαια δεξιά άριστερά τδ περιοριζό- 
μ(εν)ον, εισέρχεται (καί) τέμνει τήν δδδν τήν πρδς τδ λινοβροχεΐον ά-| 18πάγουσαν, διέρχεται τά 
ένδρδίνως δύο λίθινα σύνορα (καί) έρχεται εις τ(δν) ποταμδν είς του Κάμπου τδ πέραμα, σχοινιά 
τριακονταεπτά ’ νεύει πρδ(ς) με(σημβρί)αν, κρατ(εΐ) τδν έιρημ(έν)(ον) ποταμδν καθώς κυκλέβει 
διόλου (καί) {ά} [|° άκουμ6ίζει μέχρι του αίγιαλοΰ, σχοιν(ία) έικοσιπέντε ' κλίνει πρός άνατολάς, 
κρατεί τδν άιγιαλδν διόλου (καί) άκουμβίζει £ως τής Άλυκ(ής), σχοιν(ία) τριάκοντα ‘ νεύει πρδς 
άρκτον, περιπατ(εΐ) τήν προειραμ(έν)(ην) όδδν (καί) άπέρχεται καί ά-(|10ποδίδωσ(ιν) άθεν ήρξατο, 
σχοινία δεκατρία. (Ό μοΰ) σχοινία έκατδν πέντε, άτινα συμψηφιζόμ(εν)α ποιουσι γην μοδ (ίων) τρια- 
κοσί(ων) δεκαοκτώ ήμίσεος, 'Έτερ(ον) τμήμα είς τδν άυτ(δν) τόπον τδ τ(ής) Παλλιρέ(ας) έπιλεγά- 
μ(εν)(ον), Ι]11 οδ ό περιορισμός £χει οΰτως ’ άρχεται άπδ τής όδου τής άπδ του Σ (ωτή )ρ(ο)ς είς τδν 
βουνδν τδν Σιδηρέ(αν) άπερχομ(έν)(ης), ένθα καϊ λίΟινον σύνορ(ον) άσπρ(ον) έγκεχ«ραγμ(έν)(ον) 
παρ3 ήμών έτέθη, ορθοί πρδς άνατολάς, διέρχεται τά πρό-||13ποδα του δηλωΟέντος Σίδηρου βουν ου 
(καί) τδ παρ* ήμών τεΟέν λίθιν(ον) σύνορ(ον), κρατ(εΐ) ομοίως τά πρόποδα του βουνου (καϊ) άκουμβίζει 
άχρι του χωραφιού του *Αργυρένου, σχοιν(ία) δεκάεπτά ‘ κλίνει πρδς άρκτον ||13 διέρχεται τήν έκεΐσε 
παλλιρέ(αν) ίχι τέ (καί) τήν λιγέ(αν) κατ’ εύθεΐαν (καί) άκουμβίζει είς τήν δημοσίαν οδόν, σχοιν(ία) 
πέντε * νεύει πρδς δύσιν περιπατ(εΐ) τήν έκεΐσε όδδν διόλου μέχρι του άκρου του έκεΐσε λιβαδίου, 
||14 σχοιν(ία) εϊκοσιν ■ άπδ τούτου κλίνει πρδς με(σημβρί)(αν), διέρχεται τδ άκρολίβαδον, ένουται 
τήν προειρημ(έ)ν(η) όδώ, περιπατ(εΐ) μετ’ αύτ(ής) άχρι του έκεΐσε παρ3 ήμ(ών) τεθέντος λιθίνου 
συνόρου $0εν ήρξατο, σχοιν(ία) είκοσιτέσσαρα. ||15 (Όμου) σχοινία έξηκοντα£ξ, άτι να συμψηφιζόμ(εν)α 
άποτελουσι γην μοδ (ίων) έκατδν τριακοντατεσάρων. Έτερ(ον) τμήμα τδ τ(ής) Π αλματωμ (έν) (ης) 
Συκέ(ας) όνομαζόμ(εν)(ον)1 έ'χον έξ ανατολ(ών) τδν ποταμδν (καί) άν£ρχεται δπου ||10 ό μερισμός 
τών Παρεμπαραταρίων γίνεται, σχοινία τεσσαρακονταέξ, έκ δύσε(ως) τήν οδόν τήν διαχωρίζουσαν 
τά τών Ξηροποταμην(ών) δίκαια, σχοινία τεσσαρακονταέξ, καί έξ άρκτου τά δίκαια του Τριπάνη, 
||17 σχοιν(ία) επτά, ('Ομου) σχοιν(ία) έννενηκονταεννέα, άτινα συμψηφιζόμ(εν)α ποιουσι γήν μοδ(ίων) 
δγδοήκοντα ήμίσεος. Παρεδόθησ(αν) ομοίως καί έξάλειμματικαί στάσεις αί περί τδν τοιοΰτον τόπον 
τής Έρμηλείας εύρισκόμ(εν)αι άπο τής ||18 δικονομίας του Άγιοτριαδίτου έκείνου τής προκατεχο-
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μ(έν)(ης) παρά του περιποθ(ή)του άνε(ψι)ου του κρατ(αιοΰ) (καί) άγ((ου) ήμ(ων) αύΟέντου (καί) 
βασιλέως κυρ (ου) Κω(νσταντί)ν(ου) του Παλαιολόγου, ακτίνες καί ^χουσιν οΰτως * έξαλειμματική 
στάσις του Αεπουρίνου |[10 εχουσα χωράφια έν διαφόροις τμήμα(σ)ι μοδ(ίων) έβδομήκοντα ’ έτέρα 
έξαλειμματική στάσις του Μαλοκόπου Αχούσα χωράφια έν διαφόροις τόποις μοδ(ίων) ν' ' έτέρα 
έξαλειμματική στάσις της 'Ρεπανοΰς Αχούσα χωράφια j|aQ μοδ(ίων) εξήκοντα * έτέρα έξαλειμματική 
στάσις του Βελωνα Αχούσα χωράφια, άτι να (καί) £χουσιν όυτως * χωράφιον εϊς τδν μύλωνα του Καλιμέρη 
πλη(σί)(ον) του Τριπάνη καί του Πανομίτου μοδ(ίων) ιε* ' έτερον είς τδ Έ ξώ καμπ ον ||ai πλη(σί)(ον) 
της όδοΰ της άπαγούσης εΐς τδν ποταμδν (καί) του Κ αλαμ(α)ρδ μοδ(ίων) ι6' * έτερον είς τ^ν Ά γιον  
Ιουλιανδν πλη(σί)(ον) του Μουρτάτου καϊ της μονής του Δοχείαρίου μοδ(ίων) ις' · ετερ(ον) είς τδ 
Λουτρδν πλησίον του Φωμανου καί του ||Ε2 Μυλολεόντος μοδ(ίων) ιε' ' έτερον άμπελοτόπιον εις τήν 
’Αντραχάλαν πλησίον του Στυπάκα καί του Μουρτάτου μοδ(ίων) γ '. (*Ομου) μοδ(ίων) ξα\ "Ετερον 
τδ της τύμβης των ’Α γί(ων) Πάντ(ων) μοδ(ίων) ιβ' ’ έτερον εΐς τ(δν) αυτ(δν) τόπον μοδ(ίων) β' * 
II83 έτερον είς τ(ά) Καναβοτόπια < μοδίου> α ' (όγδόου) * έτερον ε ΐςτ(δ ) ΠλινΟοκόπιον μοδ(ίων) β ' (διμοί- 
ρου) · έτερον είς τάς Βρουλέ(ας) μοδ(ίων) ζ ' (ήμίσεος) ' έτερον είς τ(δ ) Κεραμαρειον <μοδίων> γ ' 
(όγδόου) * έτερον είς τ(δν) αυτ(δν) τόπ(ον) μοδ(ίων) ζ ' ’ έτερον είς τάς Π έτρας μοδ(£ων)κ' (ήμίσεος) ■ 
ετερον ||24 είς τήν 'Αγί(αν) Τριάδα μοδ(ίων) ς ' * έτερον εις τάς Αμιγδαλέ(ας) μοδ(ίων) β ' (διμοίρου) * 
έτερον <ε£ς> τήν Ελαδόλουστραν μοδ(ίων) ε' * έτερον είς τα Κηποτόπια πλη(σίον) της *Ι(ερουσα)λήμ 
μοδ(ίων) β' ’ έτερον είς τ&ν αυτ(δν) τόπον μοδ(ίων) η' * έσοθύριον |(2β πλησίον του χωρίου μ οδ((ω ν)γ ' * 
έτερον είς τ(ήν) Αύλήν λεγόμ(εν)ον μοδ(ίων) ια' ’ έτερον είς τ(δ) Τζηκαλόχομα πλησίον της δδου της 
είς τδν "Αγιον Σώζοντα άπερχομ(έν)(ης) μοδ(ίων) β '. Κέκτητ(αι) όμοί(ως) ή άυτή μονή είςτ(δ)  χωρίον 
τδ Κάστρον ||2α καθέδρα έν ή καί, προσκαθήμενοι τινές της άυτης μονής, ήντινα έξωνήσατο άπδ παροίκου 
του Φιλομμάτου Ευθυμίου έκείνου μοδ(ίου) α ' * έτέραν καθέδραν τήν άπδ του Σκόρη μοδ(ίων) β ' 
(ήμίσεος), είς ήν προσκάθητ(αι) καί Ίω (ά νν )(η ς) ]|27 ό Γαβράς πάροικος της αυτ(ής) μον(ής) ' έτέραν 
καθέδραν εις τ(δ) άυτδ χωρίον, του Ζερβού έκείνου, ήτις ήν πρότερον άπδ της όικονομί(ας) foC 
Παλαιολόγ(ου) κυρ(οΰ) Κωνσταντ(ί)ν(ου), εις τ (ά ) πρόποδα της αυτής τύμβης μοδ(ίων) β '. ||28 Έ δόθη 
τη αύτη μονή έτέρα καθέδρα είς τδ αυτο χωρ(ίον) τδ Κάστρον πλησίον των προπόδων της έκεΐσε 
τύμβης μοδ(ίου) α' * χωράφιον έκλειωματικδν είς τ(&ν) ποταμδν πλησίον της δδου της απδ του αύτου 
χωρίου ||ae είς τδν Σ (ω τη )ρ α  άπαγούσης μοδ(ίων) γ '. (Καί) (δμου) τά #λα χωράφια μοδίων χιλί(ων) 
τριακοσί(ων) έξ. Παρεδόθη όμοίως καϊ έπιτέλεια των μυλών(ων) ών έκέκτητο δ ‘Αγιοτριαδίτης 
II30 έκεΐνος άπο του Α ασκ(α)ρ(ι) αύτου vacal είς (νομίσματ)α τρία ύμισυ, (καί) ή πανήγυρις του 
αγίου Ήλιού είς (νομίσματ)α τρία. (/Ατινα ώφείλ(ει) κατέχ(ειν) (καί) νέμεσθαι καί τήν έξ άυτ(ών) 
άποφέρεσθαι πρόσοδον. ||31 Έ π ί τούτω γάρ έγένετ(ο) (καί) τδ ήμέτερον ήμ(ών) σιγιλλιώδες γράμμα
6 καί ύπογραφ(έν) καί τη μολιβδίνη βούλη πιστωθ(έν) έπεδόθη τη διαληφΟείση σε(βασμί)α βασιλική 
μον(ή) είς άσφάλει(αν), μηνί Ιαννου-| 188αρίω ινδικτιωνος τετάρτης-

(I83 +  Οί δούλοι του κραταιου (καί) άγίου ήμ(ών) αυθ(έν)του (καί) βασιλ(έως) άπογραφεΐς του 
θέματος Θεσσαλον(ίκ)(ης) σε(βαστ)6ς Κωνσταντ(Χ)νος *0 ΠΕΤΡΑ-||34Μ Η Ν Ο Σ +  καί Γεώργιος 
Ό^Φ ΑΡΙΣΑΙΟΣ +

L. 2 αύτου : lege αύτης || 1, 6 εϊτις όνομάζετε ; le g e  ήτις Ονομάζεται || 1. 0 ττροειραμένην : lege  προειρημένης || 
1. 14 τήν : lege τη || 1. 22  Στυπάκα : lege Σ τυπ άκη  Cf. n °  111 1, 17.
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